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1  IL  V.  MMim.  1B85. 

38.  Zu  Nr  5'*^?     Catslf^cue.  A     >f  Sanskrit  Manoscript»  in  Oudh  C 
piied   hy  Paudit»  Dertj^rOKuki.    Vor  th«  vear  AUahabad  lb«6. 

39.  Zn  Nr  S769a  Q  K  A.  ca^ptnia  dei  Lincei  AxtL  Rotoa  —  Serie 
vju.iru     Kdndicoiiti     \.l   III     1   Setnc^tre     Fase  3  4  5  6.  7.  1887. 

40.  Zu  Nr  3866  ^äS^Vj.  CAtaio£u«>,  A.  of  Satukrit  MacusciipCs  in  Ui« 
Koitb-Wcatm  ProriMca.    AllahoUa,  ^  Ptet  X.  188«. 

41  Em  Kr.  3868  <^  [i^].  AiiBalot  4o  rExtr8so  Orient  et  ^  TAfri- 
q««.   Park.  —  9o  Amte  Kol  104.  105.  U^.  1887. 

42.  BaKr.SST :  :?«».  Paliatina- Verein.  Deutscher.  Z  ::>.hrift  Hrsg 
.  .  .  von  Prof  Lic  Hermnun  trWAe.    I^eipiic  —  Band  X     Heft  I  1S87 

43.  Zu  Nr.  3S79     Nyelrerolektivr.     R«|[i  Magyar  C«dex«k  e»  Kyootat- 

väny*>k.    XJH   kotet    Buda(»e5t  18?»' 

44.  Zu  Nr  i  Kevue.  T  n »:  ^ris  ch*»  Mit  ULteistiluu:.^  der  cr.csji>chen 
Akadt-uiir  der  WissenjMrhaiu-n  m>g.  Ton  P.  i/ii»t/a/ry  ttd  (?.  Haurich, 
B«dapcrt.  ^  1S87.   Heft  1— T. 

45.  Im  Kr.  40t3.    Polybiblion.    Rem  BiU{<Nrrapli]q«e  CniTcneUe.  Paris. 

X  Partie  Lit:er*irc.    DeuErrne  Sf^r:  To««  viri^--quAir:^rce  — 

XI.VII^  de  U  Collevüoa  Livr  5  IN^.  Tom«  vin^ociRiiluäne  XUXe 
dv  \\  Vollttti  <n  LitT   2.       4    '>  ISST 

b.  Partie  Techciqae.  iXuiicai«  Serie  i'>me  'aiiinie  XLVUle 
de  U  C^ectk«.  Urr.  9.  11.  18»«.  T^m  «ranMM  Ue  4e  U  CcUectMn 
Utt.  1.  3.  4.  5.  1887. 

48  35eKr-4"o>'  Ge»elUchafi  lar  Erdkunde  lu  Berlin  Zoitsohrift 
Hr^g  von  l>r    W.  Kimer.    Berlin    —    XXH  Heft  5  1S87 

47.  Zu  Nr.  4031  G  e  * e  ! .  ^  .  f  *  Kr  d  k  o  n  d  e  xa  B  erlin.  Verkaad- 
luRcen     Berlin  —  XIV   liaxtd     Nr  2   3   4  !S>7 

48.  Zu  Nr.  4>»7<'  Books  ^.f  the  Ks>i.  The  SAC!>*d  Tr^r-slaUrd  by  vartoas 
oriraul  SciivLir»  and  edited  Uy  F,  JAur  Adui^r,  OxiorA.  —  V»4.  XXV 
Tb«  Lava  ni  Ham.    Traaslated  «rith  Extract»  froaa  »eT«a  0.*ma«Btaries 

hy  G.  Bf  f.l^.  1^84.  Vol  XXIX  P  «^r<V-a^tra>  »al«  ofVe^Hc 
D  cit>iic  Ceremonie*  Tran>Iaie^^  by  iier^"iinu  f>/«fn.V'-  '  P^-t  V 
."^  ;*  .  kh  1  y  ar:  a  -  G  n  h  ya  •  Sütr* ,  A  r»  *!  .i  ,>~aaa<  Ori  hy»-  bäum.  Paraakara-  G  ri  hya- 
Sttlra,  KLhidira-Gri  bya-Süira 

49  2Se  Kr.  42vS  Q.  AnuaU>  du  M  u  m  c  Gaimet  Paris.  —  Te«M  oe»- 
▼tae.  Lea  BfiMfreea  Roywu  de  Thebe»  far  M  LffÜmre^  Pieeiitia 
dtTtoi  '11  Le  T  n/'  -.xu  de  Si  ä  1er  Pu^ile  ia  exUAae  avee  la  collaben* 
ti      d^  M.M   r.  /^oitrKMil  «4      Lortt  et  av«c  le  eeiite«»  4m  IL  £rf» 

Xivili^.    Pari»  1886. 

Ztt  Nr.  42c^    HevB«   de  illikUnire  «i«»  koligivbak    P^ihbt«  aoa»  la 
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Direction       M  Jean  Rhnlle.    Paris.  —  Septime  atinAe.   Tome  "SJJL 

No.  2.  3.    1886.    Tome  XIV.    No.  1.  1887. 

41.  Xu  Nr.  4224.  Fleischer,  H.  L.,  Studien  über  Dozy\  Suppk^ment  aiix 
dictionnAiros  arabos.  Leipzig.  (Abdruck  aus  de«  Berichten  der  philol.-hist. 
Classe  der  K^l.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.)  —  Sechstes  Stück. 
188«.   (Vom  V«r£) 

51.  Zu  Kr.  4848.  lla84oa,  Le.  Rerue  Internatloiiale  pabli4«  pttr  la  8od4t§ 
dM  Lette«  et  dee  Seieoeei.   Loavem.  —  Tome  YI.  S.  1887> 

55.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preuasische,  der  Wissenschaften 
zu  Berlin    Sitzunp^sbcrichte.    Beriin.  —  Jehigang  1886.   üo.  XL 

— LIIl.     1887.    No   I- XVIII 

Iii.  Za  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
bUtt    Wien.  —  No.  43.  44.  45.  1887. 

ft5,  Za  Nr.  4688.  Supplement  au  Catalogne  des  Livros  Chinois  qjaX  se 
tvouTent  dana  la  BlbUoHiMne  de  l*UiiiTenit<  de  IM».   Leide  1886. 

56.  Zn  Mr.  4864.    Literatur blatt  Ar  orlentmHsehe  Philologie. 

Unter  Mitwirkung  von  Dr.  Johannes  KUUt  in  Berlin  hrsg.  ▼on  Prof.  Dr. 
E.  Kuhn  in  Münehen.    Leipzig.  —  3.  Bd.    Heft  3.  1886. 

67.  Zu  Nr.  4606  Q  Survey,  Unitod  Statos  O  c  o  1  o  i  c  a  1.  Mono- 
graphs.  Waähiugtou.  —  Vol.  XL  Israel  Cook  Kussoll,  tieological 
Hintory  of  Lake  Lahontan.  1885. 

88.  Zo  Nr.  4698.  Survej,  United  States  GeologieaL  Bulletin. 
WashingtoiL   Mo.  80—88.  1886. 

69.  Za  Mr.  4698a.  Mineral  Besourcea  of  liie  United  States.  Calendar 
Teer  1885.   Washington  1886. 

•0.  Zn  Mr.  4743.  Howellf  M.  S.y  A  Grammar  of  thc  ClJi.s?»Icftl  Arabic  Lan- 
gnau translafod  and  eompiled  from  the  Works  of  tho  raost  approvod  Native 
or  Naturülised  Authoritittk  The  Introduction  and  Part  L  (The  Noun).  Fase. 
U.    Allababad  1886.    (Von  dem  Socretary  of  State  In  Gooneil  of  India). 

61.  Zb  Mr.  4887  Q.  Monatsschrift,  Oesterrolohltefae,  fttr  den  Orient. 
Hng.  vom  OiientsUashen  Mnaevm  In  Wien.  Wien.  —  Dniaebnter  Jahrgang. 
Mo.  8.  8.  4.  1887. 

Ii.  Zn.  Mr.  4936.  Acad^mir^  Nationale  Hongroise  dos  Sciences.  Bulle- 
tins.   (Tirage  k  pari  de  la  Bevne  Internationale.)    Floreaee.    IV.  V. 

1885  86. 

63.  Zo  Nr.  4988.  Plakaatbock.  Nederlandsch •  Lidisch ,  1602—  1811, 
door  J,  A.  van  der  C^«.  I>erde  Deel.  1678^1709.  BaUvIa  tt 
a*  Hage  1886. 

II.    Andoro  Werke. 

5125.  Zn  I.  Socicte,  des  EtiKbi.s  ladochinoises  do  Saigon.  ßulUitn. 
Antiea  1884 — -1686.  Icr  Soiuüstre.  S^gon.  1884 — 1886.  (Von  Horm 
K.  Himly,  Halbentadt) 

&186.  2»n  IL  7.  b.  /.  1.  Si^arman,  L»^  Philosophische  Hymnen  ans  der 
RIg- vnd  Atbar va - Veda-Sanhitft  vorglichon  mit  den  Philoeophemen 
der  älteren  UpanisbadV    Strassburg  1887.    (Vom  Verf.) 

ilt7.  Zu  III  'A     hxh-nj!,  Hh.f  Twonty-Three  I  fi  s  o ri  pt  i ons  firom  Mepil. 

Translatod  trom  tiiyaruti  by  6r.  Bühler.    Bombay  iSH.'j. 

M28.  Zu  III  fi.  c.  Berliner f  A.,  Professur  Paul  do  Lagarde  nach  seiner 
Natur  gozoichnot.    Berlin  1887.    (Vom  Verf.) 

il29.  Zu  III.  5.  b.  17.  Chijs,  J.  A.  van  der,  Do  Vostigiug  van  hot  Nodor- 
landsebe  Oeaag  over  de  Banda«Bibutden  (1099-^-1681).  Met  eene  Kaart. 
Bauvta  &  *s  Hage.  1886.  (Von  der  Batavlaascb  Oenootsebap  van 
Knnstea  en  Weleaaebappen.) 
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6130.  7ai  IT  7  k  Jioor/i,  F.,  Fret/,  A.,  und  Messer,  F,  TT  an  d  -  Wörter- 
buch der  russkchoii  und  doutschon  Sprache.  Kussisch -deutsches 
WSrterbaeli.    4.  Auflage,   Leipsig  i.  jl 

51S1.  Ztt  UI.  e.  Dliiba,  T.,  K5r5ti  Csom«  Sindor  dolgozat«!.  Biidft- 
peit  18S5.   Cfr.  Nr.  5106. 

613S.  Zu  III.  2.  HeUebranif  Ä*y  A  llag>'nr  TudomAnyos  Akadt^mU  kunyr- 
täräbaii  lovö  üsn  ynmtatvänyoknak  jcgyzäko.    Budapest  188C. 

üläd.  Zu   III.   r»    a      Eruhkek,  Irüdälomtr.  rt  .*  n  otl      Ki.i.lja   A    M  T 
Akadvmia  irodalomtörti'netf  liiz»»tt«?»lK«      1    Kiitöl.     Ktt  Ma^yrtrors/Mjfi 
egyhüzi  irü  a  XV.  »säj&adhul :  Atidruiu»  Paiiiiuuiu.H.  —  Nicolau^s  do  Mira- 
UUbu.   Budapest  18B6. 

6184.  Zu  m.  8.  b.  jRott,  F*^  Einleitang  in  die  allgemeine  Spraehwiaien- 
icbalt    Leipzig  1885.  86.   (&.-A.>   (Vom  Veif.) 

5185.  Zu  III.  8.  b.  Polt,  A.  F.,  Zur  Litteratnr  der  Sprachcnkundo  Europas. 
Leipzig  1887  (Tochiners  Zeitschrift  Supplement  1).    (Vom  Vorf ) 

61SGQ.  Zu  in.  5.  b.  a.  NoUefmhm,  IT.,  Montocuccoli  und  dtn  L«^fjf»ndo  v<»n 
St.  Gotthard  (16G4;.  Berliu  lb»7.  (WisMOschaftUcbo  Beilage  zum  l'ru- 
granm  des  Friedrliäis-WerdezBoben  Gjnuitdnins  am  Berlin,  (ktern  1887.) 
(Vom  Verf.) 

5187  Q.  Zu  II.  13.  i.  Kalender  (Qr  das  lanfende  Jabr  gilivibana  1809  ^ 
1887/88.  n.  Chr.   (Von  Dr.  Haltucb.) 

5138 Q.    Zu  I     Memoirs  of  the  Litoraturo  College.  Tui|>erial  UniTerdty  of 

Japau.    Nn   l     Tnkyn  1887     (Von  dir  T    V  Toky.l» 

5139.  Zu  II  7.  i.  n.    v.  Soira ,  J!.,  I>io  .Mundart  der  slovakiachon  Zi> 

geuner     Göttiiigca  1887     (Vom  Verf.) 

Ü140.  Zu  II.  2.  d.  Basset t  Ji-t  Manuel  de  Langue  Kabylo  (Dialecte 
Zonaooa).  Gnunmaire,BibUograpliSe,Chre>tomattiie  otLeaiqne.  Paris  1887. 

5141.  2n  U,  7.  b.  8.  MlOkr,  Mose,  Big-Veda-8anbita.  Tbe  fiaered  Hymna 
of  the  Brafamans.   Translated  and  ezplnlned.    Vol.  I.    London  1869. 

5142.  Zu  III.  12.  «.  /f.  2.  Reckeiidin-fy  S.,  Uebor  den  Werth  der  altütliio- 
pischcu  PcntAtench Übersetzung  ftir  die  T^ecnnstrnction  der  Septuagiata. 

Glessen  1886.    (Ltipzi^er  Dc>ctor<HsNCTtiititoi  i    iVom  \'erf) 

[i\4ü<l.  Zu  II.  1.  h.  e.  M4nava-Dharm»-Srt»tra  fliustiiutos  of  Manu)  with 
tbe  Commentarfes  of  MedbitiUii,  Sarvajnanar^iyuaa,  Knlldka,  lUghavA^ 
nanda^  19andana,  and  Uämaebandra  and  an  Appendix  by  the  Honorable 

Rao  Saheb  l  ishvaiuUh  NnnU/an  Mandlik.  Dazu  Suppknunt:  Tin«  Ct)m- 
mcnt-irv  nf  Gorin<]ar:'ija  an  Mänava-Dliarma^Säatra.  Bombay  iVom 

Secrf  lÄry  uf  SUit«-  in  Council  of  India  j 

6144.  Zu  II.  7.  h.     2.    4||  I4\?ffa(|$(  |^<QH^.    Das  K  a u  s  Ii  1 1  i  k  i  Urab m ana. 

Herausgegeben  und  übersoi/t  von  B.  Limitier.    1.  Text.    Jena  1887. 

Ö14Ü.  Zu  II.  1.  H.  a.  Bondi f  ./.  //.,  Dem  Hobraisch-Phönizischün  Sprach- 
awelge  angehörige  LebnwSrter  in  bierogljpbiscben  und  hiera* 
tisoben  Testen.   Leipiig  1886. 

5146.  Za  IT  12.  b.  y.  5.  FVotliiiKihavif  A.  L.,  Stephen  Bar  Sudaili,  the 
Syrian  Mystie  and  the  B4>>k  ot  Hirrutheo.«     Leydon  188G.    <V^om  Verf.) 

6147.  Zu  III    r>    c.     Knorf'.,    Karl,   Qnstav   Seyffarth.    £ine  biogra-. 

phi'ioho  Ski/ze     NfW  York  1880. 

6148.  Zu  11  12.  c.  MuhUr,  E.,  Uobor  den  Stern  misri  der  Assyrer. 
Wien  1887.    (S.-A.j    (Vom  Verf.; 

6149.  Ztt  m.  5.  a.  Mahler,  F.,  Ueber  eine  in  einer  syriaeben  Grabinschrift 
erwibnte  SonnenAnstemiss.   Wien  1887.    (S.  A.)   (Vom  Verf.) 

5150.  Ztt  II.  8.  b.  Bo^itiseb.  Stum§rf,  Mongolische  Gesinge.  (Leipaig) 
1887.    (8.  A.)   (Vom  Verf.) 
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IX 


Personaluachrichteu. 

Znm  <JuiTo>i>'>ii(lir^'ndfii  Mituli(>'l  dor  D   M.  G   int  eniainit  \V'irdfii: 
Herr  Dr.  K.G.  Bb«odArk«r,  Profe^wr  am  Doccaa  CoUego  zu  Paua  iu  Indien. 

AU  urdeuüiches  Mitglied  bt  der  GesölUchÄlt  beigetreten: 
Für  1887: 

1107     „     Herr  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Melbourne  (AustnUieu). 

Durch  den  Tod  verlor  die  QeeeUsehaft  ihr  EhronmitgUed: 

Herrn  Professor  Dr  A.  F.  Pott,  f  y  Juli  iu  iiallo, 

iliTf^  ordentlichen  Mitglieder: 
H«nm  Dr.  John  Nicholson  und  Herrn  Dr.  Ahr.  Nager. 
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Vorzeichniss  der  >oiii  1.  Juni  bis  31.  «JuIi  1887  für  die 
BibliotheJi  der  D.  M*  G.  eingegangenen  8ciiriflen  n.  8.  tr. 

I.  Fortsotsangen. 

1,  Zn  Nr.  9a  F.  [28].  Acadömie  ImpArisle  des  ScieneM  de  8t-P4t«rft- 
bonrg.    BttUetia.    St  P^tanbonrg.  —  T.  XXXL  No.  4.  Avxll  1887. 

S.  Za  Nr.  155a  (77).  Gesellschaft,  Detttsehe  KorgenUndlsehe. 
ZeitBcbrift   Leipxig.  —  Ein  und  vlenigiter  Bgnd.    1887.   Heft  l. 

$.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen.  Göttingische  Gelebrto.  Unter  der 
Aufsicht  der  kdnigL  GeseUaehaft  der  WiBMiuebeAen.   OdttSagen.   1887 

Nr.  7—13. 

4.  Zu  Nr.  239b  185).  Nachrichten  von  der  k.  Oosellschaft  der  Wilsen- 
schafton  und  der  Georg- Augusta-Umyersitit  sa  Göttinge u.  —  Ans  dem 
Jahre  1887.    Nr.  4—9. 

5.  Zu  Nr.  6u9c  [2628J.  Society ,  Royal  G  eographical.  Procoedings 
and  Monihly  Reeord  of  Geograpby.  London.  —  New  Mouthly  Serics 
Yol.  IX.    1887.   No.  6.  7. 

6.  Zu  Nr.  641  a  Q.  [22].  Akedemie,  Königliche,  der  Wisseiuicliatluu  su 
Berlin.  Pbilosopbisebe  nnd  bistorisobe  Abbnndlnngen.  Berlin.  —  Aus 
dem  Jahre  1886    1887.  Nebst  Anhang:  Abhandlungen  nieht  cur  Akademie 

gehöriger  Gelehrter, 

7.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap,  Bataviaasch,  vaa  Künsten  «n 
Wütonschappou.    Notulen  van  de  Algemeeno  ou  Bestuurs-Vergaderingen. 

H;iUuia.  —  Deel  XXIV.    1886.    Aflevering  3.  4. 

8.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  ßatüviftiiseh ,  v  in  Kunston  on  We- 
tunüchappen.  Tijdsobrift  voor  Indbcli©  Taal-,  Laiid-  an  Volkenkundo. 
BaUvia  &  s'  Hage.  ~  Deel  KXXI.   Aflevering  4.  1886. 

9.  Zu  Nr.  1521a.  Soei^ti  de  Geographie,  Compte  Rondu  des 
S^anees  de  la  Gommission  Centrale.   Paris  1887.   No.  10.  II.  18. 

10.  Zu  Nr.  1674  a  [107].  Bijdrageu  tot  de  Taal-,  Land-  en  Voikeukundo 
van  Nederlandseh-Indi«.   UitRegeven  door  bet  KonlnUQk  Institnnt  voor 

de  Taal-,  Land-  en  Volkoukunde  van  Noderlandseh-Indie.    's  Gra\  nli  ic* 
—  Vgfde  Volgreekä.  Tweede  Deel.    Derde  Aflevering.  1887.  (Deel  XXXVI 

der  geheele  Heeks). 

11.  Zu  Nr.  1857     >  b/i^iW,  JfücAe^,  Bibliotbeca  Arabo>8icula.   Seeonda  appen- 

dico     Lips'iH  1887. 

12.  Nr.  2;J27  Ii»!  Akudomio,  K  B  .  <l<r  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologUchen  und  histo- 
rischen Clasie.   MOneheu.  —  1887.    Heft  11. 
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lä.  55«  Nr  2452  [2276].  Rovue  Arch^olofjiqno  publicu  xiirs  la  dlrcction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  6r.  Perrot.  Paris.  —  Troisiisinu  Serie.  Tome 
IX.    5.  «.  1887. 

U.  Zu  Nr.  ^771  a  [20uJ.  Zeitschrift  für  Aegyptischo  Sprache  und 
Alterthttmskande.  For<B«Mtst  too //.  ffu^iwA  und  iStern,  Lelpiig. 
JafargMig  1887.    1.  and  S.  H«ft. 

15.  Za  Nr.  9862  a  [2595].  OömBCTBft,  HHififiairopcsaro  Pycctaro  Feo- 
rpa(|>H<ieciaro.  HsbActU.  C -ümpiSypn.  —  ToMik  XXlfl.  1887. 
Binyct»  l.  S. 

16.  Zu  Nr.  3131  [3278].  Geselliebnft,  KnmisniftUselio,  !n  Wien  Zeit- 
<<chrlft.  hrs^r  durch  deren  Bedfusdfin»<3oniit^.   Wien.  —  18.  Jahrgang. 

-'.  Halbjahr.  1886. 

1?,   Zu  Nr.  3641  F  [2.'i8,')]     Catalogue.  Rr  nfrul  T Jf.r«ry,  of  Books.  [Appen- 

y\\\  tu  the  Calcutta  Gazotto.]    Cakiittji.  —  188b.     t^mirters  1.  2. 

18.  Zu  Nr.  at>44  F.  [238H].  Statomoiit  of  i'articuljirs  roK&rding  T^>'ks  und 
Periudicai»  publisbed  in  the  Nurth- Western  Provinces  aud  üuUh. 
AÜaluibad.  —  188«.   Qnarters  1.  %. 

l*j  Zu  Nr.  3645  F.  [23^2].  C'atalogue  uf  Buuliit  registt^rud  in  thu  Puujab. 
Lnhore.  —  1886.   Qntrter  1. 

20.  Zu  Mr.  3647  F.  [2387J.  Cataiogue  of  Books  printod  in  Lower  Burma. 
Bengodo.  —  1886.   QiiArters  1  —  4. 

tl.  Zu  Mr.  8769n  R.  Accademia  dei  Lineei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
qwtftn.   Ben  dl  conti.    1887.   Vol.  III.   Feao.  8.  9.  10.  11.  19. 

1«  Zu  Hr.  8888  Q.  [46].  Annalei  de  l'ExIrtme  Orient  et  de  TAfrl- 
qne.   Paria.  —  9«  Annie.   Na  107.  108.  1887. 

98.  Sa  Nr.  9884 a.  BeTae,  Ungaritehe.  Ißt  Unteratiitiang  der  angariaelien 
Akademie  der  Wueenachafton  hrsg.  von  P,  Bmfalny  und  G,  Smwrieh, 
Bndqteet.  —  1887.   Heft  VI.  TU. 

94.  Zn  Nr.  4023.    Pol  ybi blion.    Revue  Bibliographlqne  Uiüverselle.  Paria. 

a.  Prirtin  Tättcrnire     D(!u\iL'me   Serie.  —   Tome  vlngt-einqaiknie. 
Lavr   «i.     ib8«i     Tome  vingt-sixi.'-me     Livr    1.  1887. 

b.  Partie  Tecbnique.    Deuxieme  Serie.    Tome  treiziime.   Livr.  6.  7. 
1887. 

25.  Zn  Nr.  4031.  Gesellschaft  flir  Erdkunde  zu  B orlin.  Vorhand- 
langen.   Berlin.  —  XIV.  Bend.   Nr.  5.  6.  1887. 

96.  Zn  Nr.  4070.  Books  of  the  East.  The  Sacred.  Tnutslated  by  Tarions 
oriental  flcbolaie  and  edited  by  F,  Max  Müller.  Oxfurd  —  Yol.  XXXL 
Tbe  Zond-ATeeU.   Part  lU.   Tianalated  by  L,  H.  MiUe,  1887. 

97.  Zn  Nr.  490S  Q.   Annalea  du  Mns4e  Guimet    Paria.  ^  Tome  ondfeme 

et  douzi^mo  Les  fete»  annnollemeut  c^I^bries  h  ^rnoui  fAmoy).  l^tudo 
concornaut  la  relipion  {»opulaire  dos  Chinois  par  ,A  ./.  M.  <ie  Groot, 
Tradoite  da  HollHudai«  arec  le  ooncours  de  Tauteur  par  C.  G.  Clutvamten. 
niaslrationfl  ]>ar  P,  Rigtmeiif.   Parb  1886. 

28.  Za  Nr.  4204.  Revue  de  l'Histoire  des  Religions.  PubU^  suus  la 
Diredioa  de  H.  Jem  BMÜe,  Paxla.  —  Septifane  ann4e.  Tbme  XIV. 
No.  9.  8.  1886. 

99.  Z«  Nr.  4994.    PIMher^  ff.  L.,  Stadien  Aber  DoMff*9  SoppUment  aax 

didionnalro»  arabcs  Lolp/.ig  i  Abdruck  aoa  den  Berichton  der  philol. -bist. 
nii^w  (ir  r  K  l  Sächs.  QcieUacbaft  der  WlmciMehaften.)  —  Siebentes  Stück. 
lÖÖI.    iVom  Verl) 
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30.  Zu  Nr.  4343.  Muscun,  Lo.  Uovue  IntemAtlonale  pnbllee  por  la  Sociätc 
dos  LflttrM  6t  dM  SdeneM.   Louvain«  —  Tome  VI.  S.  1887. 

81.  Zu  Nr.  4568.  8ehh4jel,  Dr  G.,  NederlftodMli-Cbineesch  Woordenboek  m«t 
do  Tranücriptie  >I*  r  Chineo.scho  Karaktet»  In  het  Tdug-THitt  IMklekt. 
Leid«!.  —  Deel  U.  Aflevering  II,  1887. 

8S.  Zu  Nr  4n>r..  Gesellschaft,  Nnmiamatisehe,  in  Wien.  Monate- 
blatt.   Wien     No.  46.  47.  1887. 

33.  Zu  Nr  4t':i:i  F     M  r> mo rn  nd  u  m  ofliioks  re^stered  in  tbe  Hydetabad 

Ansigiu-d  libtrirts     Akula   —   18H6     l^uHrtors  3.  4 

34.  Zu  Nr  lfiC7,  Ktatiyin^  H  taroqtxr]  ynt  t  i- o/.  o  y  i  y  r  rrjs  Ek- 
/.adui.    Jt/.Ttor.    Er  Ad'rjvais.  —  Touoi  JIj  liu^o*  7  1887. 

35.  Zu  Nr.  4til>U  Survey,  Uiiitod  Status  Goolugical.  Muuu- 
graphs.  Washiiigtoa.  ^  VoL  X.  Marahf  O*  Ch,f  Dinoeerata.  A 
Monogimpb  of  an  Extfnct  Order  of  OlKantie  MammalB.  1888. 

88.  Zu  Nr  481S  F.  Aasam  Library.  Catalogue  of  Hooks  and  Perio- 
dieals.   Quarten  2.  3.    1888.   (Vgl.  8648.) 

37.  Zu  Nr.  4837  Q.  Blunatssebrift,  Ooaterrdobiaobe.  fßr  don  Orient. 
Hrsg  vom  OrientAlischon  llusenm  in  Wien.    Wien.       Preisehnter  Jabr- 

pmg.     1887     Nr.  r>. 

38.  Zu  Nr  .'inttri  IMu  K  e  i  1  s  c  Ii  r  i  f  t  t  <  \  t  o  Asurbani  paln.  Köllig»  von 
Assyriou  (6438 — «;2G  v.  Clir.>.  Nach  d»m  iu  Loudou  copirteu  Gruudtext 
mit  Ttamcription,  üebersoixung ,  Kommentar  und  voll$tindigem  Glossar 
von  Samuel  Aiden  SmUh.  Heft  II.  Nene  Bantexte,  Unver^enlliebte 
Briefe  und  Depescben  mit  Originaltext-Aosgabe  n,  s.  w.  LeifNdg  1887. 
(Vom  üeransg.) 

n.   Andere  Werke. 

ul5lQ.  Zu  il.  \t.  a.  L  Ber^f  L.  W,  C.  van  deiiy  Lo  Uadh  ramout  et 
Ifls  colonies  arabes  dan»  Tarebipel  Indien.  Batavia  1886.  (Von  der 
Niederllnd.  Kegierung) 

5158.  Zu  III  7.  Si^.,  J.  P.f  Monnaios  T.ycicnnos  (K.\tra{t  de  la  Rotuo 
NnmisroaÜqae  1886^1867.)    Vatis  1887     (Vom  Verf.) 

5153.  Zu  II  12  :i.  ß.  Dt  C.  P,  CattparPi,  Arabische  Grammatik. 
Fi'Hifto  Auflage,    üeerbeitet  von  Angimt  Müller,    llnlle  a.  S.  1887 

5154.  Zu  fl   VI  r  n     Lnj.  J.    Leit£iden  der  Metrik  der  Hebr&iachen 

Poesie.    Halle  a.  8  1KS7. 

5105.  Zu  II.  12.  r  y'7     Siifith  ,  S.  A. .  Assyriologi.scho  Mitcelien.    (ä.  A.  aus 

der  ZoitschriA  fiir  A>isyriulugiu  Bd   II,     Ilofl  2  ) 

5156.  Zu  I  Review,  The  Scotti»th.  Vul.  IX.  No  XVUI.  (Darin: 
Löwy ,  A.,  Tbe  apocrypbal  Character  of  tbe  Moabite  Stono.)  P^iey 
and  London  1887. 

5157.  Zn  m.  S.  Biblioth^qne  Kbödiviale.  Guide  de  la  sille  d'ezpo- 
aifion.   La  Caire  1887.   (Von  0r.  Völlers.) 

515b.  Zu  m.  a.    jJ^.^  Ta  ^3  /K*^.»jr,,ll  Ö^LxJi  ö^t-iiw  ^  Jjb 

^JJ!i*A   AV  ^JuHW, 

Cairo  1887.    (Von  l>r.  Voller»  ) 

5159.  (H.  502  SU  II.  I.  g.  &)  Abschritt  uiue:»  Briefes  de»  Mahdi  an  Karam- 
allall.  von  dlesOTi  an  Emln-Bey  gesandt  30.  Deooinber  1884.  (Von 
Dr.  VoUen.) 
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6160.  2n  IL  7.  e.  «.  t.   [)»nj[|L/ujj^  t|uiprj.tuii|k'ifi^  ^|inL*lfLn| 

c|^,    fl^.  (L  e.  K.  Patk:jmov>.    St.  IVtursburg  lö»7. 

5161.  Zu  III.  1.  b.  F.  GnrnietelcUf  W.  F.,  Catalogus  dor  Archäo- 
logische Verzameling  v:\n  hol  BaUTiftMch  Qvnootachmp  TiuiKaiisten 

©n  Weteiischappen.    BAtaria  lbö7. 

äl62.  Zu  Iii.  7.  Chtj$f  J.  van  der ,  Catalogus  Uer  Numismatische 
Versameling  Tan  bet  Bataviaasch  GonooUchap  van  Kttn»lan  en 
WtfCemebappen.   Derde  Dnik.   BatevU  ft  *s  Hage  1880. 

5168.  Z«  m.  11.  b.  y.   Berg,  L.  W.  C  van  den,  II«t  MobammedaMiache 

Goilsilionflonderwijs  op  Java  en  Madoera  eii  de  daarb^  gebruSkt«  Am* 

Lisch«  Bocken     Batavia  1887  (S.  A  )     (Vom  Verf.) 

t 

5164  Q-  Zu  III.  4.  b  Z.  Berg,  L.  W.  C.  van  den,  Do  inliindschf  Rangen 
en  Titels  op  Javii  <  n  Ifadoera.    Batavia  1887.    (Von  der  Nieder- 

Ütndwchen  fiegierim^;  i 

blüb.  Zu  Iii.  11.  a.  Uadtmann,  J.,  Lateinische  Secundus-IIandschriften 
ans  der  KgL  BlbUofhek  sa  M&nchen.  (A.  aus  FbUoiogus  Bd.  XLVI.) 
(Vom  Vorf.) 

6166.  Za  n.  18.  a.  «.    ^^^jÜt  ^  ^JuAil\  ^!^t  jf-  ^SyA 

''^•)y^I*^^  O^^^  v3  J;;?^'  yj^^  vi^MMOx;  ^^^Ui. 
Cairo  1887. 

5167.  Zu  II  l.'i  h.    de.  Silva,  3„  SiphaloM-EngUah  Gramniar  and  BzcMlae 

Book.    Colombo  1884. 

i»I68.  Zu  II  7  I  r  l.    Bote,  J.  D,,  A  Dictiouary  of  the  Hindeo  Langnftge. 

Beii.iroN  lrt7ä. 

ältti».  Zu  111.  4.  b.  «.    Mateer,  6,,  Native  Life  iu  Travancore.    London  1883. 


General  versaiüiiilung  1887. 

Die  GeneralverHaiinnlnrif;  der  D.  M.  G.  fiir  das  Jahr  1887 
tiiidet  statuier igemäss  zu^^leich  mit  dt-r  XXXLX.  Ver5?animlnn^ 
Deutscher  Pliilologen  und  SclmlmüniuM-  statt.  Dieselbe  w\rd 
tagen  in  Zürich,  von  Mittwocli  S«»|)teiiiber  bis  Soniiabeii*! 
1.  October,  unter  dem  PriusiLUum  der  Jlcru  T)  Gyninsusialdirektor 
Dr.  //.  und  Professor  Dr.  H.  Biänmtr.    Die  vou  diesen 

uuterzeiebiiete  Einladung  theilt  Folgendes  mit: 

„Fttr  die  einzeliieu  Sektionen  haben  die  vorbereitendeix 
Gescliäüe  übeniommen: 

1.  für  die  pädagogische  Herr  Gjmnasialdirektor  Dr.  J.  WeUi 
in  Wiuterthur, 

2.  ftlr  die  orientalische  die  Herren  Professor  Dr. 
IT.  Sieinsr  und  Professor  Dr.  A,  Käßi  in  Zürich, 

3.  für  die  deutsch-romaniBche  derr  Ptofessor  Dr.  lu  Tobler 
and  Professor  Dr.      USIricA  in  Zttrkh, 

4.  Air  die  archäologische  Herr  Professor  Dr.  If,  Blüniner 
in  Zürich, 

6.  flkr  die  philologische  (kritisch-exegetische)  Herr  Professor 
Dr.  H.  Hih^  in  Zürich, 

6.  ftbr  die  niathenwiasch^-nabirwissenschafÜiche  Herr  Professor 
Dr.  A.  WeUenmann  in  Zürich, 

7.  ftür  die  neusprachliche  Herr  Professor  Dr.  K.  Sachs  in 
Brandenburg  und  Herr  l^ofessor  H.  Breitiiujer  in  Zürich, 

8.  fiir  die  historische  Herr  Professor  Dr.  6?.  Meyer  vonKnonau, 
Vorträge  för  die  allgemeinen  Sitzun^n  bitten  wir  an  einen 

der  beiden  Unterzeichneton,  lür  die  Bektionssitzungen  bei  den- ' 
selben,  oder  bei  d^  oben  genannten  Ordnern  bezw.  Yor- 
standen  der  Sektionen  anmelden  zu  wollen. 

Ende  Ao^^ust  wird  ein  zweites  Rundschreiben  an  die  be- 
theiligten Kreise  versendet  werden,  enthaltend  das  Programm 
der  Sitzungen  und  geselligen  Veranstaltungen,  Mittheilungen 
betr.  die  von  den  Eisen  bahn  Verwaltungen  gewiilirten  Ver- 
günstigungen, betr.  Unterkunft  in  Gasthöfen  und  IVivntquar- 
tieren.  betr.  Zustellung  der  Mitglie<UTkarte,  wot^^r  Statut engemäss 
der  lietrag  von  10  Mark  =  12^/^  Franken  an  den  Bclmtz- 
mcLstei-  Herrn  Caesar  Sclioeüer^  Falken  borg  4  Hottingen-Zürich, 
pränumerando  einzuzahlen  sein  wird.^ 
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AI»  «nrdttidicbe  MitgUed«r  sind  d«r  D.  M.  G.  beigetrotea: 


Für  1887: 


1108 


Herr  H.  O  van  Gelder  iu  UaArlooi,  UoUftnd. 


1109  n    I>t.  Fmix  Kahnert  in  Wien. 

1110  „    Dt.  Bruno  LIebieh  in  BtwlMi. 

Onreh  dm  Tod  verlor  die  OeseUsebaft  ihre  ordentUehen  Mitglieder: 
Hiin  l>r.  MoMa  HftnmsSt  PrivAtdoe.  in  Wien. 

^    Dr.  faidor  Kall  seh,  Babbiner  In  Nowark,  f  am  II.  Mai  1886. 


c 
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Yerzeichntös  der  vom  1.  August  bis  iMk.  October  1887  für  die 
Bibliotliek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Sehriften  n«  s*  w« 

I.  PorUetsnngen. 

1.  Zu  Nr.  [laij.  Socioty,  Uoyal  AsiHtic.  Thu  Jouruüi  ui  iirout 
B  ritain  and  Ire  Und.  London.  —  New  Serie«.  Vol.  XIX.  Part 
lU.  IV.  1887. 

8.  2n  Nr.  ir):)a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  M org o nländiscbe. 
Zeitschrift.   Leipaig.  —  Ein  and  vlenügtiter  Baad.    1887.   Heft  S. 

3.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Aüiatiquu.  Public  par  la  Societc  Asiatiqne. 
Paris.  —  Huitiime  Serie.    Tome  IX.   No  H.    Tome  X    No.  1.  1887. 

4.  Zu  Nr.  217  [IGO]    Soeioty,  American  Orieutal.    Protaodings  at 

Boston,  Mny  1887. 

o.  Zu  Nr  !\  [H.'i].  Aiizeigeu.  (>  o ttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Au&icht  der  könlgl.  Gesellschaft  der  \Vissen:ichaflon.  Güttingen.  —  1887. 
Nr.  14—20. 

6.  Zu- Nr.  238b  [85J  Naehrichten  von  der  k.  GeieUseliaft  der  Wissen* 
Schäften  and  der  George Augnsts-UniTersitttt  an  QSttingen.  —  Aus  dem 
Jahre  1887.   Nr.  10—14. 

7.  Zu  Nr.  294  a  [19].  Akademie,  Kai^orliehe,  der  Wissenschaften. 
8itzu!<s«»b(Tirhte  i*  h  i  1  o  s  o  p  his  c  h  -  His  t  o  r  i  s  c  h  e  riiss.«  Wien. 
—  Jahrgang  I88ti.  Hand  CXil.  CXill.  Jahrgang  1887  ßand  CXIV. 
Heft  I 

8.  Zu  Nr.  2iii}H.  [2864J.  Archiv  für  österreichische  Geschichte. 
Hrsg,  von  der  aar  Pflege  vaterUndiseher  Qescbichte  an^sestollten  Comnissioti 

der  kaiserlichen  Akiirlomie  der  Wis-«iMischaften.  Wien.  —  68.  Band. 
8.  Hälfte     1886.    69.  70.  Band.  1887. 

0.  Za  Nr.  6(»^»  c  [2628].  Society.  Royal  Geographica!.  Procccdinzs 
and  Monthly  Record  of  Geography.    London.  —  Vol.  IX.    No.  8.  y.  l<>, 

lü.  Zu  Nr  0.17a  S.icioty.  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  BorabHV 
Brauch.  Bombay.  —  Voi.  XVllI  No.  XLV.  Extra  Nambor.  Prof.  Poter- 
son  s  Report  on  the  Search  for  Sanskrit  1188.  in  the  Bombay  Circle,  1884- 
—86.   Bombay  1887. 

11,  Zn  Nr.  1044  a  [160].  Society,  Aslatie,  of  Bengal.  Jon  mal.  Cal- 
eatta.  —  Vol.  LVL   Pairt  I.  No.  I.  1887. 

12.  Zn  Nr.  1044  b  [101].  Society,  Asiatle,  of  Bengal.  Proceedings. 
Calentta.    1887.   No.  9—5. 

18.  Zu  Nr.  1101a  [99]  Institution,  S  in  i  th  s  o  n  i  an.  Annual  Hoport 
of  tho  Board  of  Regents.  showing  the  Oporutions,  Kxpoudituros ,  and  Con- 
dition  Ol  the  Institution  to  July,  188.i.    Part  1.    Washington  1886. 
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U.  Zu  Nr.  1232a  [2899].  Verein,  liistorii»chQ  r.  fUr  Steiermark. 
MittbeilungeiL  On».  —  XXXV.  HeH  1687.  MH  B«ilag«  Stlri« 
iUostVftl«,  Bogon  21^24, 

15.  Zu  Nr.  Iftll  (SeSOJ.  SocUt«  de  Giographi».  Bulletin.  Pftris. — 
7e  8Me,  Tome  VIIL    1er  Trimestre  1887. 

16.  Z«  Nr.  1874  e  [107).   Btjdregen  tot  de  Teal-,  Lend-  en  Volkeakunde 

vRii  Ncdt  rlaiKisch-Indie.    Uitgcgeven  door  het  Koruiiklijk  lustituut  voor 

df  Tanl- .  Land-  on  Volkcnkuiido  van  Nedorlandsch-lndit''.    's  Ornvcnhapc 
—  Vytde  Volgreek».  Twoedo  lioel.    Vierde  AÜevering.  1887.   (Deel  XXX VI 
der  ßeheele  Keeks). 

17.  Zu  Nr.  ^ilj.  Akademie,  K.  B.,  dor  Wii»soii»chafteu  zu  .\iuuciicu. 
Sitsungeberlehte  der  philosophisch-phllologiseben  und  hieto- 
rl sehen  CUwe.   Maneheu.  —  1887.  Bend  X.  Bell  III.  Bend  IL  Heftl. 

18.  Za  Kr.  2452  [2278).  Revoe  Areh4ologiqne  publice  mhis  In  direction 
de  UM.  Alex.  Bertrand  et  G»  Perroi,   PnrU.  —  Troldfane  84rie.  Tone 

X     JniHct-Aout  1887. 

19.  Za  Nr.  8674  F.  [Iö44].  Latie's  An«ld(  Knglbh  Loxicon.  Edited  bv  jSton- 
Ulf  Lane-FooU,   London.  —  VoL  VUl.   Fem).  1.   (^y)  1886. 

20.  Zu  Nr.  2727.  Beiträge  sor  Kunde  steiormürkischor  Geschichts- 
'I   •■  1 1  f  n.  Herausgegeben  vom  historiachmi  Vereine  für  Steiermark.  22.  Jahr* 

gang     Oraz  1887. 

21.  Zu  Nr.  '27 r.;;  [L'.'jOS]  Trübner's  American,  European,  X:  Oriontal  liite- 
rarv  Kct  ord     Luudua.  —  New  Serie*     Vo!   VIII.  ^.  4. 

22.  Zu  Nr.  277  1  a  i^.  |200j.  Zeitschrift  tür  Aog^^ptischo  Sprache  und 
Alterthumskuude.  Fortgesetzt  von  //.  Brug»ch  und  L.  Stern.  Leipzig. 
Jahrgang  1887.   3.  Heft 

28.  Zn  Nr.  2852 •  (2695).  OtfmecTBt,  HwiepaTopcgaro  PyccKaro  Teo- 
rpai^i^eegaro.  HasftcTi«.  G -nerepCypr«.  ~  Tom^  XXIII.  I887. 

24.  Zu  Nr.  2938  [41].  Akad^mia,  A  Magyar  Tudomanyos.  Nyelvtu- 
domÄnyi  Közlcm^nyok.  Kiitdya  a  M.  T.  A.  nyelvtudomAny!  IdzottsAga. 
Szerko*zti  Brulenz,  J.    Budapest.  —  XX  kötet,  1.  2.  tüxet.  iböG. 

tä.  Za  Nr  -".M<>[r2|  Akadeniiii,  A  Mn^yar  T  udomäny  o8.  Almanach 
csillngas/ati        kfJuöns^pcs  naptarral.     Hud!vpo.<»t.  —  1887. 

Zu  Nr.  31UU  [ab].  Akademia,  A  Magyar  Tudumauyos,  Erteke- 
s4aeh  a  ny^t-i»  M^ptademinyok  k$r4bdl.  Aa  I.  octtüy  rendelel4bdl 
•a<n^enti  Cfyulm  Bndapeet  —  XIII.  hütet.  III.  IV.  VI.  VU.  IX. 

X.  XI.  Xn.  leira.  1886—1887. 

27.  Zu  Nr.  3450  [163].  Socic  t  \  üoyal  Asiatic.  Journal  of  the  Chi  na 
Branch.    Shanghai.  —  New  Series.    Vol.  XXI.    Nos.  3.  4.  5.  6.  1886. 

28.  Zu  Nr.  STCOa  Q  R  Accademia  dei  Line  o  5  Atti.  Roma  —  Serie 
quartn     Kendiconti.     1887.    Vol.  Iii.    1.  Semestre  Faac.  13.    2.  Se- 

aiej»tre  Fa.sc,  1.  2.  3. 

29.  Zq  Nr.  3877  [186).    Fal  as  tiuu-Vere!  n  .  Deutscher.    Zeitschrift  Ur^i^ 

.  .  Ton  Prof.  Lic.  Hermann  GtUhe.    Leipzig.  —  Band  X.   Heft  2.  3,  1Ö87. 

30    Zu  Nr.  388U     R^gi  Ma^iyar  kidtök  tAra.    V.  kötet.    Budapest  1886 

31.  Zu  Nr  4ü23.    PoHybiblion.    Kevue  Bibliographique  Universelle.  Paris, 
n.  Partie  Litt4raire.    Denziime  84rie.  —  Tome  vingt-sixiime.  Livr. 
2.  8.  1887. 

b.  Partie  Techniqoe.   Denjdime  84rie.   Tome  treiiiteie.  Livr.  8.  9. 
1887. 
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9».  Ztt  Nr.  403e.  Oesvlliehftft  für  B?dk4nd»  Berllti.  S«itMltiift 
Hng.  von  Dr.  W.  Koner.  Berlin.  —  XXIL  Bfeod.  H«ft  8.  4.  1S87. 

8d.  ZuKr.  40S1.  GesellBChiift  Ar  Erdkunde  ni  Berlin.  Verband- 
langen.   Berlin.  —  XIV.  Bend:  Mr.  7.  I$87. 

34.  Zu  Nr.  42Ü4.  Kovuo  de  Hiistoiro  des  Religions.  PablUe  ious  la 
Direction  de  M.  Jean  lUxnUe,   Pari».  —  Haia^  aante.    Tbae  XV. 

No.  1.  2.  1887. 

85.  Zu  Nr.  4343.  Mus^on,  Lc.  K^  vno  Intenuuionalo  publiee  par  1«  Societe 
des  Lettros  ot  des  Sciences.    Luu.  in   —  Tomo  VI   4  1887. 

36.  Zu  Nr.  4458  Q  Akademie,  Küuiglich  Preussbchu,  der  Wisseniich&ftea 
zu  Berlin.  Sitsttngtberlebte.  BerHn.  —  Jahrgang  1887.  No.  XIX 
—XXXIX. 

87.  Zu  Nr.  4626.  Gesellsehaft,  NnmiBmatUehe,  in  Wien.  Monats* 
blatt.   Wien.   No.  48.  48.  80.  1887. 

38.  Za  Nr.  4G54.  Llteratu rb In tt  für  ürientHli^ehe  Philologie 
Unter  Mitwirkung  von  Dr  Johannes  Klatt  in  Berlin  Itrsg.  von  Prot  Dr. 
E.  Kuhn  in  München.    Leipzig.    -  3.  Bd.    Heft  4.  1887. 

89.  Zn  Nr  4806.  Cochinchine  Fran<;aiso.  Kxcursions*  et  Ueooa> 
naissancos     Saigon.  —  XII.   No.  28.    XIII.  N*>  «9     188G  7. 

40.  Zn  Nr.  4821  i^.  Ännual  Report  of  the  Bureau  uf  Kthnolugy  to 
the  Secretary  of  tho  Smithsonian  Institution.  By  J.  W.  PototU.  Washing- 
ton. —  Ponrtb  Report  1888—88.  1888. 

41.  Za  Nr.  4887  Q.  Monatssefarift,  OoaterreiebiMhet  fOr  den  Orient 
Hrsg,  vom  Orientalischen  MoMttni  In  Wien.  Wien.  ^  lirdiehnter  Jahr^ 
gang.    1887.    Nr.  7.  9. 

4».  Zu  Nr.  5023.  Acndo  m  y,  California,  of  Sciences.  Bulletin.  Vol.  S. 
No.  d.  6.   San  Francisco  1880.  87.    (Von  der  C.  Ac.  of  8c.) 


II.    Andere  Werke. 

5170  P.   Ztt  U.  1.  e.  ß.    Bircfif  S.,  Egyptian  Toxts  of  the  Berlieat  Period 

fVom  the  Coffin  of  Amamu  in  tho  British  Museum.  WiÜi  a  Trans- 
lation.   London  1886     (Von  dou  Trusteos  of  tho  Brit!«<h  Museum) 

8171Q.  Zu  III.  2  liluiiiininUj  J.  F.f  Catalogue  uf  Bungal  printed 
Books  in  thu  Library  of  tho  British  Museum.  London  1880.  ^Vuu 
den  Trustees  of  fhe  British  Mosean.) 

.0172.  Za  II.  10.  b.  n-  Az6nar,  H,,  DIetionnalre  Stieng.  Recueil  de 
2,600  mots.   Feit  k  BrttUm  en  1865.   Saigon  1887.  <8.  A.)  (Vom  Vert) 

5173.  Zn  UL  18.  a.    8.   Ahrena,  K,,  Zn  Hatthin»  7,  8.   (6.  A )  (Vom  Verf.} 

5174.  Zn  IIL  8.  GUter,  E.,  Sttdarabtsebe  Streitfragen.  Prag  1887.  (Vom 
Verf.) 

5175.  Zu  III.  11.  a.  Baehmann,  J.,  Das  Leben  und  die  Sentonz on  des 
Philosophen  Seen  n  du  s  J^dnveigsamen  Nach  dem  A(>thiopiscben 
und  Arakiischen.    (Di»»ortatiuu.>    Halle  a.  S.  1867.    (Vom  Verf) 

5176.  Zu  II.  12.  a.  p.    Hamadüniy  MakSmcn  Constantinopel  1298. 

5177.  Zu  III  5.  r  IJncke,  A.,  Vom  Wi<  lu  r  ( )rioiitnnst(:>ii-('onpre«s  27  Sop- 
temher  bis  2.  October  Ittttti.  Ein  Gedoukblatt.  iJresdon  1887.  ^Vom 
Verf.) 

5178.  Zu  III.  3.  liultzschf  E,,  A  Pnllava  liKscription  from  Amaravati.  ^From 
tbe  Madraa  Joomal  ofLitoratvre  and  Science  for  the  Session  1886 — 87.) 
(Vom  Verf.) 
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S179.  £tt  m.  7.  fitem,  H,  A*,  ZoroMferiaa  Mtiet  on  fndo-Seyfhian  Coins. 
London  \m.   (S.  A.)   (Vooi  Yoif.) 

V 

$180.  Zu  n.  7  c.  ^,  4.  Salemann,  C,  Bericht  über  des  Mag  V.  ZukovskI 
Matorinlien  zur  persischen  Diftl akto logio.    (Am  den  Mäuget 

Asiatiqufü  Tome  IX  i    tVom  Verf) 

Za  II  in  a.  ^-i.  Harlez,  C.  elf,  Lo  texte  orkin  i^ri^  du  Y  5  h  K  i  n  i5  sa 
nature  et  son  interpretAtion.  ParU  1BÖ7.  (LjLLrait  üu  Jouruui  A^tuitiquo.) 
(Vom  Voft) 

518t.  Ztt  II.  lü.  A.  /?.  HarUz,  C.  <2e,  Tchoa-Tze-Tsieh-Yao<Tchaea,  Resume 
de  U  philoeopiue  de  Tekon-Hl.  Piirb  1887.  (Eztnit  du  Jonnud  AsU- 
tlqne.)   (Vom  Verf.) 

5183.  Za  n.  12.  c  ß.  Mahler,  E.,  Der  Kftkkab  milrV.  i.  1.  et  a.  (8.  A.) 
(Vom  Verf.) 

5184.  Zu  m.  5  b.  S.  WiUtenfeld,  F.y  Vergloichu  ngs-Tübellen  der 
mulmmmcdanischen  und  christlichen  Zeitrechnung.    LeipiUg  18.j4. 

5184*.  Zu  III  '>  b.  i.  Mnhler,  F  ,  F-rr^ftzung  der  Wü  s  t  c  n  f  o  1  d  n  c  Ii  e  n 
Vorj;lt'i  liiuix^Tabellen  der  muli.'im»neüftnHchpn  und  chriütUchen  Zeit» 
reclmuiii:  i  von  1300  —  loOO  der  lletischra      I^t  ipxig  1887. 

6185.  Zu  II.  7.  b.  1$.  MonseWf  JL\,  C'i^iakya.  Heceusion  de  ciu(4  recueils 
de  tUnee«  moreles.    Parts  1887.    (Vom  Verf) 

5186.  Zu  II,  7.  h.  1.  KvJinau,  IL ,  Uh^thmu:»  und  Indische  Metrik.  Eine 
Bntgeganog.   GSttingen  1887. 

5187.  2a  m.  9.  Pagmmtkiy  A.,  Ue1»er  die  religionsphilosopbiaehen  An* 
aelmnangen  dee  FIftvins  Joeephns.   Breilma  1887.   (Vom  Verf.) 

5188.  Zu  in.  8.  b.  AM,  Ueber  Oegentinn.  (Ane  den  Verlutndlungen 
der  Berliner  «atiiropologuichen  Qesell»chaft.  Sitzung  vom  16.  Oct.  1886.) 
Beijrelegt:  Mas  per  o,  Sprachwissenschaft    (S.  A  \     Vom  Vert) 

5189.  Zu  II  3.  a  Setn'I/l,  E.  X,  Zur  G.-><'hichte  der  Tempus-  und  Modua- 
^«tHmmbildung  in  den  tinnisch-n^rischcn  Sprachen.  UelaiDgiastt  1887. 
(. Journal  de  la  Soci^t^  finno-oupriciino  11  » 

519U.  Zu  IIL  8.  b.  BaloMa,  Jözseff  A  i'honetika  Klemei,  kuiuuu^i  tokin- 
tettel  a  Magjar  oyelvre.    Badapett  1886. 

5191.  Zu  II.  3.  a.  tt.  Munkdcsij  Bemdtf  Vo^äk  2««epkult«äzeü  Uagyominyok. 
Badapeat  1887. 

519S.  Zu  IIL  4.  a.  Bchnologiacbe  Mitteilungen  ans  Ungarn.  Zeit- 
sobrfft  IQr  ^e  Volkskunde  der  Bewohner  Ungarns  und  seiner  Neben- 

l&nder.  Redigiert  und  herausgegeben  von  Prof.  Dr.  AniOn  MtmiMtMt 
L  Jahrgang.    I.  Heft.   Budapest  1887. 
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bericht'i  und  schliosslich  der  Redactionsbericht^)  Bei  letzterem  wiederholt 
Prof  Roth  seineu  Wunsch,  du»»  die  in  dpr  Zeitschrift  abzudruckenden  Werk© 
von  deutschem  Text  begleitet  resp  in  dor  Sprache  de»  Herausgebers  abgefasst 
sein  sollen  llr.  Prof.  i  1  dem  e  i  s  te  r  thoilt  als  Depntirter  der  betr.  CommiMion 
mit,  dass  als  VerMimiiilungsort  für  dio  ii;ich>tc  ^'t'^sammlung  OÖrlitz  in  An«* 
sieht  gcimmmcn  ist  und  zwar  soll  tlip>elbo  im  .Irtlir  188i»  stattfinden.  Die  Wahi 
eines  Friisideuteu  für  dieae  Versammlung  wird  dem  geschiftinihreudeD  Vontaaii 
überlassen. 

Hr.  I*rof.  Th  n  rl)  «■  i- k  »■  InTichtet,  das?  der  Vurrnth  an  Diplumoi»  Mir  iiou- 
elntTi'tcmli-  t'rx'hüpft  und  di"  Knpforplatt'.'  /.ur  IlorstLdhin^  dur^olhi-ti  vorl  in  m 
jfi'irjui^en  .-Iii  Hr  Prof.  KÄUtzscii  htantrK^t  ein  liilK>graphirto&  Formular  tu 
diesem  Zweck  Uorzu?ttpn«n     Dii-s»  r  Antrup'  wird  genehmigt. 

Hieratif  verliest  Hr  Prüf.  Thor  bocke  einen  Antrag  von  Prof  Auffnsf 
MiiUur  in  Könipsherg,  ihm  für  seine  im  Krscheiiion  begrifTeru.'  (>rif!italisch<' 
Hiblio^raplii«'  '  iiu:  jHlirlichü  Unterstützung  von  .')(.h>  M  au.s  der  Ka.sse  der  (i< 
M  llsrliaft  zu  t;ii\viihr(  n  Der  Antrag  ist  lle^^l(^itet  von  GuUioht^Mi  d^r  Herren 
Prot  Windi.sch.  Kr.lil,  Pischel,  Thorbecke,  Wii  s  t  <•  n  fe  Id,  Gildo- 
meiMer,  N'ild.  ke.  v    Hoth,  v.  Kreiner,  v.  d  (iabelentz 

Hr  Pmi',  Kuhn  h(>merkt  hierzu,  das»  Dr.  Klatt  dii>  Material  liir  .^«'ine 
l^ildio^raphie  tür  das  Jahr  l/eiä^uninen  habe  und  dass  der  Verleger  bereit 

><  l  dieselbe  '/u  drucken  unter  der  Bedingung,  du^is  die  Gesellschaft  die  bis 
jetzt  ausgezahlten  öOO  M.  aneh  für  dieses  Jahr  bewillige. 

Hr  Prof  Thorbeckr  iM.iintraf^t  nun  l'iir  diw  Klatt  sehe  Bibliographie 
tür  d.i>  .Fahr  IKHO  wiederum  600  M.  zu  bewilligen  unter  der  Bt<dini;unj; .  das» 
ein  \  oUstan  ügtr  Namenindex  zu  allen  vier  Itäudeti  geliefert  wird.  Er^t  nach 
dessen  Vollendung  sind  die  500  M.  zahlbar.    Dieser  Antrai?  wird  genehmigt. 

as  das  Gesuch  von  A  Müller  betrifft,  sn  hnaniragt  Pn»!  T Borbecke 
für  diüse  liibliugraphio  ebenfalls  50ti  M.  ftuf  2  Jalire  (1888  89)  zu  bewilligen, 
unter  der  Bedingung,  dass  Jedem  Band  ein  vollst!ind!fr*»r  Namenindex  beigefügt 
\vir<i  .  nach  dessen  VoUenihni^'  Jeni>  Summe  erst  zahlbar  ist  .Aiu-h  dieser  An- 
trag wird  genehmigt.  En  lolgou  diu  VorNtaudswahlcn :  Einstimmig  werden  be- 
stätigt die  Herren  G  i  1  d  e  m  e  is  t  o  r .  Nuldeke,  Wüstenteid  iSlatt  des 
vorstorbeneu  Hrn.  Prof  Pott  wird  Prüf  Schlott  mann  in  Halle  in  den  Vor- 
iiid  guwaldt  Vereinzelte  Stimmen  fielen  auf  Prof  Geldner  und  Prof.  Socin. 
Hierauf  hielt  llr  Dr  lleidoahoim  seinen  Vortrag  über  dio  Wichtigkeit 
der  samaritanischen  Literatur  für  die  semitische  Sprach wissenschaA ,  Exegese, 
Kirchen-  und  Dogmengeschichte  mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Schrilteu 
de«  im  4.  Jahrhundert  lebenden  samartUmlicheii  8«brUkstellers  Markah. 

Viert«  Sitzung  vom  1.  October. 

Herr  Prof.  Leu  mann  häU  seinen  Vortrag:  Kine  Bitto  an  dio  künftigen 
Herausgeber  von  Dramen  und  nichtvedischon  Prosatexten  der  indischen  Literatur. 

Prof.  Roth  betont  dio  Schwierigkeit  in  medizinischen  Werken  wie 
SufratA,  Carakii  etc.  zu  citiren,  besonders  wenn  nur  Handschriften  vorliegen. 

1)  S.  Belleg«  B.  2)  S.  Beilage  C. 
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Man  mfissto  fßr  jede  einzelne  Gattung  von  W«rken  besondere  Directionen  geben. 
Auch  würden  die  Kosten  dee  DraekM  bedeutend  erbinit. 

Pk^.  KttliD  findet,  man  lollo  aieh  gans  auf  dl«  Zahlen  beecbriiikmi  and 
keine  inditeben  Ki^Stelnunen  aofiiebnien.  AnsMrdflm  betont  er  die  Sehwierig- 
IbAx  der  Cittrung  bei  Terschiedenen  Reeenrionen  deaeelben  Textes  und  in  Pili* 
testen  bei  den  dttreh  das  Wort  peyytia  angedeuteten  AbkÜninngen. 

Die  Herren  Both  und  Gilde meister  beantragen,  dass  die  Venanun- 
inng  ihr  Interesse  »n  dem  Vorsehlag  des  Wna.  Tnt  Lenmann  anaspieche  und 
dass  eine  dnrebgelilbrte  Probe  an  dner  ▼ielgebranehten  Ausgabe  gemacht  wer^ 
den  solle.    IMe  Venammlung  erklirt  ihre  Zustimmung  lu  diesem  Antrags. 

Wegen  der  vorgerüektsn  Zsit  flOlt  der  Vortrag  von  Dr.  H filier  Ueber 
syntacüsdie  Tersebiedeobeiten  swisehen  Sanskrit  und  Pili  aus  und  die  Sitsung 
wird  geschlomen»  naehdem  Prot  Gildemeister  im  Namen  der  Versammlnng 
dem  Prisidenten,  Vieeprisldenten  und  den  Seeretiren  stinen  Danlk  aus> 
gesprochen  bat. 


Beilage  A. 
Secretariatsbericht  1886—87. 

Beigetreten  dnd  dsv  DMG.  im  ▼erflossenen  Jahre  SO  Mitglieder,  darunter 
3  Institute  und  Vereine;  Herr  Dr.  Bbandarkar  in  Puna  wurde  anm  oorie- 
spottdirmden  Mitglied  ernannt.  Durch  den  Tod  verior  sie  8  Bhrenmitglieder, 
hervorragende  Zierden  unsscM  Wiissiiselisft  und  Ifitbsgrftnder  unserer  Cksell* 
wAäit,  Geh.  Begierungsrath  Prof.  Dr.  Stenaler  In  Breslau  und  Prof.  Dr.  Pott 
in  Hslle^  und  die  ordentlichen  Mi^liederDr.  J.  Sehoenberg  in  Oxford,  Prot 
Theodores  iu  Manchester,  Prot  Girgass  in  Kiew.  Prof.  Dr.  A.  W.  Th. 
Juynboll  iu  Delft,  Prof.  Dr.  von  Oatschmid  in  Tübingen,  Dr.  L.  v.  Ste» 
phani,  Exc  in  Pawlowsk,  Dr.  Niehoison  in  Penrith  und  Rabbiner  Dr. 
Kager  in  Bawit.sch. 

Vom  Band  40  der  Zeitschrift  wurden  667  Exemplare  versandt,  davon 
487  an  Mitglieder,  40  an  gelehrte  Oeseilsehaften  und  Institute  und  ISO  sa 
diTer»(>  Bncbhandlnngen. 

Das  Floischer^tipeudium  wurde  darch  Herrn  Geheimrath  Fleischer  auch 
für  dieses  Jalir  an  Herrn  Dr  A.  Hu  her,  Docent  in  Leipzig,  verliehen;  Uber 
den  Vermög^ensstand  dos  Stipendiums  ^iebt  der  Kassotiboricht  Aufsrhhiss. 

Herrn  Hofmth  Prof  Dr  W  o  i  1  in  Heidenn  rjj  wurdon  zu  >einem  &t)jihrigett 
Doetoniihil-MiTT,  die  (tlückwiinsoho  der  Gosellscliatt  iiusgespruchcn. 

hin  Schriüeiiaubtauscli  mit  der  AniLrican  Philosuphicnl  Society  in  Phil.i- 
delpbi*  and  dar  Wiener  Mechitsristeu-Uongregatiou  muasta  abgelehnt  werden. 


BeUage  B. 
Bibliotheksbericht  filr  1886— 1B87. 

Ausser  den  regslnisslgen  Fortsetsungen  dnd  im  verfloisenen  Jahre  neu 
eingegangen  150  Dniekwerke.  Die  im  sweiten  Bande  des  Xataloges  ▼er> 
s^chnelsn  Sammlungen  ^d  um  eine  Nummer  Termehrt  worden.  Anagsiieheii 

d» 
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wurden  362  Hände  uud  4  MSS.  an  Bl  Kntleihor  In  Folgo  der  grossen  Lücken 
der  Blbliothi'k,  /u  deren  Ausfüllung  keine  Mittel  bewilligt  sind,  mausten  uhl- 
reicb»»  Ge*uclie  um  Bücher  ahsrbliigig  beschiedea  werden.  Zur  lienutzting  auf 
der  Hlblinihek  .sind  .MSS.  gesandt  worden  vod  dfir  Kgl.  Bibiiotb«k  ZU  Berlin 
oad  der  Hof-  Bad  StaiittbibUothak  su  MUnebwu 

B.  Pi&chel. 
d.  Z.  Babliothdur  <l«r  UM, 


Beilage  C. 

Ans  dem  Kedaetioasberioht  für  18^6—1887. 

D«r  41.  Band  der  ZeltMlurlfl  Ist  in  den  Binden  der  Geselbeb«!!. 

Von  weiteren  Pnbllcationen  der  Oesellschaft  bt  erschienen: 
Seeondn  Appendlee  alln  BlbUolecA  Arabo-Siealii  per  MieheU  Aman. 

Leipzig  1887.    In  Comroission  bei  F.  A.  Brockliani.    4.    S  9^  (Ffir 

Mitglieder  der  Oeieilecliaft  1  ^  60 

ForlMtning  der  WflsteBf6l4'sek«l  TtifttldinilgB-TabeUeil  der  MnbMiaie- 
daiüaelien  mtd  ChtiiülBken  Mtredmoog  (von  1800  bie  1500  der  Hedseiim). 
Im  Anfinge  und  naf  Kotten  der  D.  H.  G.  herenagegeben  ron  Dr.  Eduard 
MMer,  Leipiig  1887.  In  Comm]fl$ion  bei  F.  A.  Broekhaui.  4. 
75  4.   (Für  Milglieder  der  OeeeUechaft  50 


Beilage  D. 

Theilnehmer  an  der  Generalversammlung  der  D.M.  G. 

zu  Zürich. 


1.  J.OUdenelster,  ProCinBonn. 
8.  Roth,  Tllbingen. 

6.  I«lndner»  Leipeig. 

4.  Brut  Lenmann,  Btruabug. 

5.  B.  KAtttxeeb,  Tübingen. 
«.  B.  Knhn,  MilnehML 

7.  M.  H*idenheiBi,  Zürich. 

8.  A.  Knogl,  BBikh. 

J.  Wnekernngel,  BmoL 

10.  A.  Soein.  TttUngen. 

11.  E.  Uftller»  Bern. 
18.  K.  knrti,  Maktent. 
13.  H.  Steiner,  ZBiieh. 


14.  a.8chweisor-8iedler,  Zfixieh. 

15.  B.  B.  Brfinnow,  VoTOf. 
*lfi.  K.  Fnrrer,  Zürich. 

*17.  Dr.  J.  B.  Sehorniann»  Prot, 
Bnvenibirg. 
Ift.  H.  Thorbecke,  HaUe. 
18.  B.  Smend,  Baael. 

80.  &  Stock,  B«m. 

81.  J.  Weilbanien,  Mirinug. 
*88.  Bobert  v.  Plnntn,  Chor. 

*88.  T.  Sohieaa,  »tnd.  pUi.,  ZOrich. 
*84.  Dr.  Th.  Im  Hof ,  Boro. 
*25.  Budolf  Zerner,  Zttrich. 


*  Kicht  Mitglied  der  D.  M.  0. 
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Personalnachrichten, 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten: 
if^r  188?: 

tili  H«rr  J.  K.  Raute r,  lUgbler  4er  Philosophie,  In  A%o»  Finnland. 
Für  1888: 

1112  „  Dr  Errico  Vitto,  Coiuiüle  ili  S.  M.  il  Ke  dimli»,  in  Aleppo,  Syrien. 
1123     „    Dr.  G.  Hoberg,  Professor  in  Paderborn. 

Dtirch  den  Tod  verlor  die  Gosellschalt  iliro  ordentlichen  Mi^Iioder: 
Herrn  Professor  John  Avory,  ;  im  Septeaaber  1887. 

^    Profenor  Br.  CenatantSn  Sehlofctmann  in  Halle,  f  am  8.  Not.  1887. 
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Yeneieliiiiss  der  van  2b.  OetolMr  1887  Iiis  9.  Februar  1888 
für  die  BibUotbek  der  B.  IL     eingegangeMen  ScbrUlett 

I.   Fort  ••tmii  Ifen. 

1.  Zu  Nr.  29a  tlö7J.  Society,  Royal  As^iatic.  The  Journal  of  Great 
Britain  and  Ireland.   London.  —  New  Serie».   Vol.  XX.   Parti.  1888. 

2.  Zu  Nr.  155a  [77].  6  osollschatt,  Deutsche  MorgonlKndische. 
Zeitsebrift   Leipzig.  —  Sin  nnd  idevrigtter  Band.    1887.   Heft  3. 

3.  Za  Nr.  202  [153].  Jonrnftl  AsUtiqne.  PaVli4  par  U  Society  Asimtiqn«. 
Paris.  -~  Haititaie  Mrle.   Tom«  X.  No.  2.  1887.  Tome  XI.  No.  1.  1888. 

4.  Ztt  Kr.  238a  [8fi].  Anselgan,  OSttlngisolia  Oalahrte.  Unter  der 
Atifsicht  der  königl.  OaseUscbaft  dar  WlttanasbafUm.   CHtttlngan.  —  1887. 

Nr.  21—26. 

6.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  dar  k  Gosellachaft  der  Wiasen- 
schaften  und  der  Georg-Augusti-Universität  au  Gottingen.  —  Ann  dorn 
JaJire  1887.  Nr.  15 — 21.  Nebst  Beilage:  Wüstenfddf  K,  Die  Mit- 
arb alt  er  an  daa  G6ttingiieban  galabrtan  Anaalgan  in  den  Jahren  1601 
—1830.   GSttingan  1887. 

6.  Zu  Nr.  593  c.  3  [1648].  "  Tfajar,  A  Biojfraphlcal  Dictionary  of  Per- 
aODfl  tvho  knew  Muhammad.  Kd.  in  Arnbic,  by  M.  Ahd-ul-Hai.  Calcutta. 
—  Fase.  XXXVI.    (Vol.  U.  No.  11).    Faac.  XXXVU.    (Vol.  UL  No.  14). 

B.  1.,  O.  S.,  No.  260.  261. 

7.  Zu  Nr.  59aa.  22  [970|.  The  Sauhiti  of  the  Black  Yajur  Veda, 
witli  th«  Oommanlwty  of  MASiMM  AMrpa,  Bd.  by  3iakeä&c3umdra 
N^dyariOna*   Caicutta.  —  Faae.  XXXIV.   1887.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  617. 

8.  Zu  Nr.  fi84a.  19.  Chetarvarga-Chini&mftnl  By  Henuidri.  Bd. 
by  Pandita  Yogeivara  Smr'diratm  and  Pa^dita  KAmdkhydndtha  Tar- 
karatna.    Calcutta.  —  Vol.  iU.    P«rt  I.   PariseahAkha^da.   Fase.  XVU. 

1flft7.  —  B.  I.,  N.  S  ,  Ko  621. 

i).  '/AI  Nr  594  a.  36.  Kaihä  Sarit  Sägara  or  Oceau  of  the  Strearas  ot 
Story.  Transl.  from  the  original  Sanskrit  by  C.  H.  Tawney.  Calcutta. 
^  Vol.  n.  Fase.  XIV.    1887.  —  B.  L.  N.  8.,  No.  615. 

10.  Zu  Nr.  594a.  87.  Tba  Nfmkta.  Wfth  Commaotarles.  Ed.  by  Paadit 
SatyavraUi  S<mairam(,  Caleotta.  —  VoL  IV.  Fase.  IU.  1887.  B.'  U 
N.      No.  618. 

11.  Zu  Nr.  594a.  45.  Tattva  Chintamani  Ed.  by  Pandita  Kdmakhya- 
mitha  Turkaratna.    Calcutta.  —  Fase.  VI.  1887.  —  B.  I ,  N.  S..  No.  612. 

12.  Zu  Nr.  594a  40  Kala  M4dhava  by  Pandit  ChandrakAnta  Tark4* 
lankära.    Calcutta.  —  Fase.  III  1887.    B.  I.,  N.  S.,  No.  622. 
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13.  Zu  Mr.  594a.  ftO.  Vividaratnakara,  The.  Ed.  by  P«n4it  Dima- 
mäiha  YiäydktMtra,  C«le«tu.  —  PtM.  Tl.  Ig87.  —  B.  I.,  N.  8., 
No.  6t9. 

U.  Za  Nr.  594a.  51.  Uvasagadait&o,  Tb«.  Ed.  by  Dr.  .4.  F,  Rudolf 
HomrmU,    CalcutU.  —  Fase.  HL    188«.  —  B.      ü.      Ho.  «14. 

16.  Zu  Nr  594a.  52.  Kurma  ParAna,  The.  Ed.  by  NÜmani  MukJio- 
piulhyäya  JSyä^äkuüedra,   Cakaita.  —  Fase.  IV.  1887.  ~  B.      N.  8., 

16.  ZsNr.  6i>4a.  56.  Ashtaj^ähasrikii  Prajnnparamitä.  A  (JoUecdon  of 
DiscourtM  on  the  Metaphjsicti  ut'  tbe  Mahäyäua  Schoul  of  the  Baddbists, 
aow  fint  editad  fron  NepalMe  Sanskrit  H88.  by  Bd^midrMla  Milra. 
Caleutta.  —  Fase.  U.   1887.   B.  L,  N.  8.«  Ko.  890. 

17.  Za  Mr.  •94a.  87.  Tie  li  »ütuteü  of  Para^ara.  Traaslaied  from  tbe  Ori- 
ginal Sanskrit  by  MtMfiakamai  BhaUdehärffO,   Caleutta  1867.   B.  I., 

X.  S  ,  No.  611. 

18w  Zu  Nr.  5H4b  Q  11.  !743]  The  Akbarnämah  by  Ahul  Fn-.l  i  Mu- 
barak i  'AlWuni.  E«i  by  Maidavi  'Abd-ar-Hahim,  Calcutt«.  —  Indax 
to  Vol.  IlL  —  B.  1.,  N.  S,  Nr.  608.  609. 

19.  Za  Mr.  594b.  21.  Zafarnämah  hy  Mtnddna  6harfuddtH  'AU  Yazdi 
adilad  by  MaMwi  Mukommad  Ilakddd,  Vol.  I.  Fase  VUI.  IX.  Cal- 
eiitU  1887.  —  B.  1.,  K.  8.,  No.  610.  818. 

10.  Ca  Hr.  80f  e  [2628].  Soeloty,  Soyal  Oeograpliioal.  Proeoodings 
and  MontMy  Roeoid  of  Ooograpliy.  Lo&don.  New  Monttily  Berisa. 
YoL  IX.   1887.   Mo.  11.  lt.   Vol.  X.   1888.   Mo.  1.  9. 

91.  Za  Mr.  1044a  [160].  Sueietv,  Asiatic,  of  Boogal.  Joarnal.  Cal- 
eatta.      VoL  UV.   Pari  iL  Mo.  IV.  188&. 

29.  Za  Nr  1044 b  [ici]  Sooioty,  Aslatlo,  of  Bengftl.  Proeoodings. 
Caleatta.    1887.    Mo.  8—8. 

93.  Za  Nr.  1175  [2367].  Die  Handscbriftenvenst-ichiusse  der  Kgl.  BiMiothek 
ta  Berlin,  {g)  Verzoichniss  der  Arabiselien  Handschriften  ron  W.  Ahi^ 
frardi.    Erst««r  Büud     B«rUn  1887. 

24.  Ztt  Nr.  1422b  [68|  Oenootschnp.  Bataviaasch,  van  Kumten  en 
Weten!»cbappen.  Motalen  van  de  Algemeeue  ea  Bestuara-Vergaderiogen. 
BalKvIa.  —  Deel  XXV.    1887.    AÜeroring  1.  9. 

Zu  Nr.  14Ü6  [69].  Qenootscbap,  Bataviaat^ch .  vaii  Kuii»toii  au  We- 
tensebappon.  Tijdsohrift  voor  Indische  Teal-,  Laad-  an  Volkenkiinde. 
Baiaria  &  t*  Boge.  ~  Deel  XXXI.  Afloyerfaig  5.  6.  1888. 

88.  Zo  Mr.  1691 19890).  8oei«t4  de  O^ographla.  Bulletin.  Paris.— 
7o  84rie^  Tome  VIIL   9.  8.  Trimeetre  1887. 

97.  Ztt  Mr.  1891a.  SoeUtd  da  Geographie.  Compte  Bendu  des 
84aaeea  de  1a  Conmlssion  Centrale.    Paria  1887.    Mo.  18 — 16.  1888. 

Mo.  1.  2. 

98.  Zn  Nr  !<'>T4  a  [107^  Bijdrajjen  tot  do  Tiil  I-nnrl-  »m  Volkonkunde 
Vau  Nederlandaeh-liidic.  Uit((eg«ven  door  bot  Kouink.I\jk  Intktitunt  voor 
de  Taalr.,  Land*  en  VoUceukunde  van  Mederlandacb-lndi«.  's  Oravenbage. 
—  V||rda  Volgreeks.  Derda  Deel.  (Deel  XXXVII  der  geheela  Beeks). 
Bernte  AfloToring.  1888. 

29.  Ztt  Mr.  IS31  [150].  Seminar,  Jüdisch-theologisches,  ^a-Vänkerscbor  Stif- 
tung", JahroHbericht.  Broslnu  —  18H8.  Darin:  Motin,  D,f  Beine  and 
Gedichto  dca  Abraham  Ibn  Esra.    UeA  Iii. 
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30.  Zu  Nr.  S327  (9).   Akad«iiiie,  K.  B..  der Wlsaansehaft^u  so  Mttnehon. 

Sitzungsberichte  der  philosophisch-phll ologischen  und  bitto« 
rischeu  Cltme.   MUncbeD.  —  1887.    Band  IL    Beft  II. 

81.  Zu  Nr  2452  [2276].  Revue  Ar  ch  cologlqo«  pobliee  »ous  la  direction 
de  MM.  Ale^-.  ßcrtnind  vi  G.  Perrof.    Paris  —  Troisiine  Ö^rle.  Tome 

X.    Septembrc-Oi-tohrp ;  Nüvenibro-Decembre  1887. 

8S.  Zu  Nr.  27G.H  (2.')i)3j.  Trnbuer>  American.  European,  &  OrienUl  Lite- 
rary  Kecord.    London.  —  Now  Serics     Vol   VIII     X<>.  .'>. 

J3.  Zu  Nr.  2771  a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptische  Sprache  und 
Alterthumskuud«.  Fortgesetzt  von  H.  Brugach  und  L.  Stern.  Leipzig. 
Jahifang  1887.   4.  Heft. 

34.  Za  Nr.  9862 a  [2595].  U0flieCTBa, 'HMnepaTOpcBaro  PyccKftro  Feo- 
rpa4>B^6CKaro.  HsBicTia.  C-Derepdyprft. —  Toh^  XXIII.  1887. 
BisiiyCKi  4.  6. 

35.  Zu  Nr.  3G41  F.  [2.385].  Catalognc .  Pcngal  Librao',  of  Buoks.  [Appen- 
dix to  the  Calcatta  Gaaelte.J    Calcutta.  —  1886.    Quarten»  3.  4.  1887. 

(^uürter  1. 

36.  Zu  Nr.  3644  F.  [2389].  Statement  ot  Particulars  regarding  Book»  and 
Poriodicab  publiahed  in  tho  North -Weste rn  Provinces  and  Oudh. 
AUahabad.  —  1886.  Qnw^  1887.  Quartärs  1.  2  und  Supplementary 
Statement  to  the  Second  Qnarter  of  1887. 

37.  Zu  Nr.  3646  F.  [2392].  Catalo|;ue  of  Books  reglttered  in  the  Punjab. 
Labore.  —  1886.   Quarters  2.  8.  4.    1887.   Qnarters  1.  2. 

38.  Zu  Kr.  3647  F.  [2387]    Catalogue  of  Books  printed  InLower  Burma. 

Kangoon.  —  1887.     Quartär»  1  2 

39.  7ax  Nr  37Gr>a  Q  R.  Accademia  dti  Lincei  Atti.  Roma  -~  Serio 
quarta.    Kendiconti.    1887.    Vol.  UI.    2.  Seraestre  Fase.  4.  ö.  Ü.  7.8. 

40.  Zu  Nr  .1877  [186]  Palästina -Verein.  Deutscher.  Zeitschrift.  Hr>sg 
...voll  Prof.  h\e.  Hertnanu  Guthe.    Leipzig  —  Band  X.   Heft  4.  1887. 

41.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Uuterstutzunp  d<r  ungarischen 
Akademie  der  Wissenscliafteu  hrsg.  vuu  P.  Hunfalvy  und  G.  Heinrich. 
Budapest.  ^  1887.   Heft  VIU.  IX.  X.    1888.    Heft  I. 

42.  Zu  Nr.  4023.   Polybiblion.    Revue  Blbliographiqae  Universelle.  Pari». 

a.  Partie  Litt^raire.    Deuxitme  S^rie.  —  Tome  vingt-sIaUme.  LIvr. 
4.  5   6.    1887.    Tome  vingt-septieme.    Livr.  1.  1888. 

b.  Pirtle  Tuchnique.    Deuxieme  Serie.    T-  mo  trelaUme.    Ltvr.  10. 
11    12.    1887.    Tome  quatorzieme.    Livr.  1.  18äS. 

43.  Xu  Nr   in,-;«)     Oo>(  1  Isrh  .ift  für  Erdkunde  7.n  Berlin.  Zeitschrift 
Hrsg.  von  Dr  W.  Koncr.    BerUu.    XXU.  Band.    Heft  5.    1887.  XXIU. 
Band.    Heft  1    'J  18HH. 

44.  Zu  Nr  4031.  G es eU c h af t  für  Erdkunde  au  Berlin.  Verhandlungen 
Berlin.  —  XIV   Band     No.  8.  9.  10.    1887.    XV.  Band  No.  1.  1888 

46.  Zu  Nr  11 '»2  F.  HohtUngh.  O.,  Sanskrit-Wörterbuch  in  kürzerer  Fa-ssiuiir 
St  Petersburg.  —  Siebentor  Theil.    Erste  Lieferung  ^^).  1887. 

46.  Zu  Nr.  4  _'•■>.■>  —  42^5  a  Ihtnter  ^  W.  W". ,  The  Imperinl  Oazpttr-er  <>f 
India.  Secuiid  Edition.  14  Voll.  London  1885 — 87.  (Vom  Sccretarj'  of 
Sute  in  Council  for  India.) 

47.  Zu  Nr.  4283 1^.  Barbier  cU  Meynard,  A.  6'.,  DictionnaireTurc-FrauvaL». 
Supplement  aus  dietionnidres  publies  ju^^qu  a  ce  jour.  Volume  prämier. 
TroM^me  ttvraison.  Paris  1883.  Seeond  Volume.  Livraison  1.  2.  1886.  87. 
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I&  Zu  Kr.  4389.  BairMUfmae,  Chr.,  Arische  Forsctiungen.  Halle  a.  8.  — 
H«ft  III.   1887.    (Vom  Verf.). 

49.  Z«  Nr  4843.  Hiis4oa»  Le.  Bevtt«  IntematioiuJe  publik«  |Mur  USoeUU 
dM  Lettrai  et  de»  Sdenee».  Lonvaln.  —  Tome  VI.  6.  1887.  VII.  1.  1888. 

50.  Zu  Nr.  4405a.  Mencrs  Kebcbücher.  Türkei  und  Griechenland,  imtere 
Donanländer  und  Klein&sion.  Zweite  Auflage  Leipzig  Hibliojxrapluschcs 
Institut    1888.    (Vom  Vorleger  durch  die  liedactionl.    [Preis  14  Mark]. 

51.  Zu  Nr  45.T8  Schlfgel ,  Dr.  Cr.,  KtMlorlaiid.sch-Chineesch  WoordinV«,  k 
met  de  Tranacriptie  der  Chinei»schc  Karakters  in  faet  Tsiang^T^u  Dialekt. 
Leiden.  ~  Deol  II.    Aflevering  III.  1887. 

52.  Za  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats» 
biatl    ^ea.  —  No.  51.  6».  dS.  64.  1887. 

58.  2m  Nr.  4883  F.  Memorandam  ofBoolcs  r«gistered  in  tlie  Hyderabad 
Aff^ed  Distcicts.   kkola.      1887.   Qnarter  3. 

54.  Zo  Nr.  4888.  3f<^«r ,  Elard  Hugo,  Indogermanlsehe  Mythen.  IL 
A  c  h  !  1 U  i Berlin.    Ferd.  D&mmlers  Vwlagabnehhaadlttog.  1887.  (Vom 

Verleger  •lurch  die  Redaction). 

ä5.  Zu  Xr  4607  Q  Survey,  United  States  Gool  o-irn!  Aimual 
Beport  to  the  Secrotary  ot  the  Interior.  By  •/.  W.  l^oiceli.  \Va»liiogtOD. 
—  Sixth  Report  1884—85.  1886. 

54.  Zu  Nr.  4698.  Survey,  United  State»  Geological.  Bulletin. 
WetbingtoQ.   No.  34—39.    1880.  87. 

57.  Zn  Nr.  48SS.    Avest«,  die  heiligen  Btteher  der  Parsen.    Hra«.  von 

A".  F.  Gelduer.  Stattgart.  —  II.  Viapered  und  Khorde  Avosta.  4  LiofeniDg. 
Vbpered.    Einleitnng  snm  Khorde  Avesta.    Die  Nyaiab.  Gab.    Yasht  1 — 

4.  8.  1887. 

äfe  Zn  Nr  4837  Q  Mo  n  a  t  h  *  o  h  r  i  ft ,  Oosterreichischo ,  für  den  '»rieiit. 
Ur»g.  vom  Orientalischen  Mui>oum  in  Wien.  Wien.  —  Dreizehnter  Jahr- 
gang.   1887.    Nr.  10.  11.  18. 

59.  Za  Nr.  4839  Q.  De  Rosny^  Lion,  Kami  To-No  Maki.  Histdre  des  Dy- 
atstlea  EHvinee.   PablI4o  en  Japonals  tradidte  ponr  la  prendtee  foia  snr 

le  Texte  original  accompagn^e  d'une  glose  in^dlte  compos^o  en  Chinois  et 
d'un  commentaire  perp^tnel  r^dig^  eo  Fran^ais.  II.  Le  R^ne  do  Soleil. 
Ul     LExil     ParU  1887 

^U.  Zu  Nr.  49.31  Society,  Asiatic,  ut  Japan.  Transac tiou».  Yokohama. 
Vol  XV.    Part  U     September  1887. 

^1.  Zu  Nr.  4988.  Plakaatboek,  Nederlaudi»ch-luabch ,  1602—1811.  duor 
J.A,wmder  Ch^.  Vierde  Deel.    1709—1748.  BatavU  4b 'a  Ha«e  1887. 

4t.  Za  Nr.  5134  Q.  PoU,  F.,  BialdtHiig  in  die  allgemeine  SpradififMeit' 
schalt  Zar  Utarator  der  Spraehenknnde  Afrikas.  Leipmg  1887.  (8.  A.) 
(Von  Profi  Pott). 

a.  Zu  Nr.  5 166  F.    qjÄÜ  w^^^i  J.^i^  JJ"^  t-*!^-^ 

xJ^U^  Jti!  ^^y^S  i  ^  ^ÜJ  von  . 
Cairu  1887.  (Fortsetxung.) 


) 
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JL   Andere  Wtrk«. 

5198.  £tt  m.  1. 1.  OGoiccTBa,  IlMnepaTopcsaro  Pyccuaro  Apxeojome- 
GBftro,  Boctomro  orxftiens.  3anBCKB.  8t  Ptttvtlmrg.  —  Ton  I. 
1886.  BuiycB«  1^4.  Tom  II.  B.  1.  8.  (Von  Herrn  Buoo 
von  Bqmo). 

6184.  2«  n.  12.  a.  Mehreny  A.  F.,  L  OUefto.  TraiU  myatfqott  d*Avi- 
MOB«.   (8.  A.)  B.  L  et  m.   (Vom  Verf.). 

5188 Q.  Zu  III.  5.  l)  ^  9.  Kremer f  A.,  Ueber  das  Bi  n  n  a  h  m  e  b  u  d  K  e  t 
dos  A1>basiden-Beicbes  vom  Jabr«  808  H.  (818—918).    Wimi  1887. 

(Vom  Verf.). 

5196 Q.   '/ai  II  7  e.  S.  A.  n     Wehei'j  A.,  Ueber  den  Par aaipr«k49A  d«ft 

KrihhiuKi  äsH     Berlin  1887.    (S.  A.)    (Vom  Verf.). 

5197.  Zu  III.  8.  b.  BdstiaUf  A.j  Sprachvergleichend«  Stuilion  mit  besumlorer 
lierückäichdgung  der  Indochinosischon  Sprachen.  Leipzig  187o.  (Vua 
Heirn  Prof.  Pott). 

5198 Q.  Za  II.  4.  b.  V.  Ttekudif  J,  «71,  OlUnta.  Ein  altponuadacba» 
Drama  aoa  der  Kechoatptaebo.  Uebersatet  und  eommentirt  Wlan  1875. 
(Von  Harm  Prot  Pott). 

5199.  Ku  II.  4.  b.    V.  Tschudi,  J,         Organisnrat  der  KbetSna-Spracbflb 

Leipzig  1884.  (Desgleichen). 

5200 F.   7ai  III   4.  b   t    Beverley^  H,^  Keport  on  tbe  Censu»  of  Beng»l 

187  2     Calcutta  1872     (Desj;!  >. 

6201.  Zu  II  7.  h.        Gaianot,  D.p  'lp$utiö¥  /u^mf^aaMtav  n^dSfo/iös* 

Atliüu  ISib.    (Destrl  V 

Zu  II  •'i     Hamieniaiin,  K.y  Prolegomena  zur  Baskiscben  oder  Kauta- 

bri.schon  SprHche.    Loipzii^  1884.  (Desgl.). 

5203.  Zu  II.  7.  c.  S.  3.  Aogemadalcä.  Ein  Parseutractat  in  Päi«nd,  Alt- 
bakbrlMb  und  Sanskrit.  Hanuugegeben ,  flbenwUt,  ecklftrt  nad  mH 
Olowar  venaben  von  W,  G^igtr,  Erlangen  1878.  (Peigl.). 

5804.  Zu  III.  8.  b.  FmübOf  K,^  Originea  Arlaean.  Wien  «ad  Teeoban  1883. 
(Deigl.). 

5205.  Za  II  12  •^  a.  Baumgartner  ^  A.  J.,  Iiumdaetion  k  l*4tada  de  la 
langne  U4braique.    Gen^ve  1887.    (Vom  Ver£>. 

5208.  Zu  III.  4.  &.  Culinf  Sterrart,  China  in  America.  A  Study  in  tlie 
S.Kin)  LifH  of  Ui«  Chine^ie  in  the  Eaalem  Cities  oi  tbe  United  StaMa. 

Pluiftiielpliiii  1HR7.     (Vom  Verf ) 

6207.  Zu  111.2.  Orientalische  Bibliographie,  llcraus^et^eben  von  Prof. 
Dr.  A.  Müller.    Berlin  1887.    I.  Jahrgang  (Band  I).    Heft  1. 

6208.  Za  m.  4.  b.  ^.  van  iier  ChiJ«,  Dag h-Kegister  gehouden  iot  Caateel 
Batavia  vant  passerenda  da«r  ter  plaetoe  abi  over  gebeal  Nad«rlandta> 
IndU.   Anno  1640—41.   Batavia  k  \  Hage  1887. 

5809.  Zn  IL  7.  e.  ^.  1.  KotiOKie*,  Inseriptiones  Palaeo-Persieae  Aebaa- 
menidaram.   Petenbwrg  1878.   (Von  Dr.  Saleroann). 

5810.  Za  lU.  5.  e.  Vßi^oothi,  iV.  J.,  .BacHjill  BaciUbeBBii  TpHropkeai 
no  ero  niCUiam     |ipyxun>    I8I6 — I88I.   8t.  Petersburg  1887. 

(Desgl.). 

5211.  Zu  in  :>  b.  »7.  Irauorffh',  A.,  Marept^i.iH  jun  HCTopiH  nHopaji;eBi> 
mro-yauaAHaro  KuTtui.  lowb  1.  Hacii.  l.  2.  St.  Petersburg  1887. 
(Desgl.). 
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6111.  Zu  OL  11.  b.  t.  Mkimeo,  J,  P,,  HuxtncKin  ciaaiiH  h  JiereujiH 
co6pMBiui  n  RftHaOBt  n  1B76  r.  St.  Petonbatg  187G.  (DeaglJ. 

Za  II.  7  i  L    Minajev,  J.,  O^epKi  (fK»eTHBI  fl  MOp^oriE  «SHBa 

näau.    St  Petersburg  1872.  (.Desgl.). 

UU.  Zail.  S.  b.«.  PyccKO-KuminRiR  cjosapi.  AttnchMi  1885.  (Desgl.). 

9116.  Zu  III.  5.  b.  «.  Smirnuv,  \'.  I).,  CdopnHK'B  nf,Kr>Topuxi  bexhux^ 
H^RtcTin  TT  o<{)inriaibHHXL  jüKVMeHTOBL  KacareJiMio  Typi^il*  Poe- 
ciM  ii  ICiJhina.    St.  Pülcrsburg  18H1  (Dosgl.». 

Zu  III  ij  £.  Gt'laneantZf  S.,  Ahcbhhri,  ocaxM  HcnaraHH  A(^raHawH. 
IlepeBOAi.  H  oöiiiciiuHiii  K.  IlaiKaHOBa.  St.  Petersburg  1870.  (Desgl.). 

6217.  Zu  Iii.  ;->.  b.  a.  Dvth,  B.,  Kacnifl.  St.  Petersburg  1875.  (Desgl.). 
(Cfr.  No.  S831Q). 

5218.  Zu  III.  8.  b.  SndrnoVf  F.,  Anzeige  yon  Raähff  Vergletehende 
OnunoMtik  der  notdUeheu  TarksprtelieiL   (RoaiiMsh).  (DwgL). 

6119.  Sa  m.  8.  Bmimov,  V.,  HfteBomo  uon  oCh.  yqeitatftsi.  pyccsaro 
muBUk  xju  Taewpcnx-b  ■«poxnn  ■■on.  (B.  A.).  (DesgLX 

6110.  Za  in.  4.  a.  AmrfMW,  F.,  Ho  Boupocy  fflioiuion  o((pa30BaHiii 
sBopoAven-Mycukiim.  (S.  A.).  (D«^i.). 

6111.  Zu  in.  I.  b.  a.  Smimoic,  V.,  Apxeojomecsaii  SKGBypcb  n  RpHMi 

4iT0H%  1886  r.   (S.  A.)  (Desgl.). 

5111.  Zu  II.  10.  a.  tt,    <S»-iim,  Koy*9pi*Bm-ai8-8pi*]m.   ^*  Petorsbnrg 

1887.  (Desgl.). 

5118-  Zu  II.  :?  Tlnuuski,  N.,  npejiBapuTcihHoe  coor.meHie  o  Typeu- 

KOMi.  iiepeBOAt  u3Jo«eBU  atpa  Harpiapxa  l  eHHaAW  cxoaapia.  (s.  I. 
et  &.).    (Desgl.).    Cfr.  Nr.  4560. 

b%U,  Zu  IL  7.  i.  n.  SaleniauUf  C,  Anzeige  ron  Batkanov ,  [{utnau. 
RottUeh.   St.  FetMibnrg  1887.  (Dm^.). 

6115.  Za  II.  7.  c.  4.  d.  Jktkwski,  K,  0(pB3MBi  BepcBACKBro  ttMOpB. 
(8.  A.).  (Desgl.). 

6116.  Za  ni.  11,  b.  y.   iuhovaki,  V.,  Cewa  »n^D^eft  BCTBHH"  —  Ahü 

ba  x  —  II  IlepciB.    (S.  A.).  rDosgl.). 

5117,  Zu  in.  s.  p.  EBanr.  oti,  loauna,  n.  H"  ct.  1*1    Of>paauH  ih'iirHOAOBi. 

CBJlUU  HUarO  IlHCaHW  II3AaBUinn>  BeJHKOf^pHTaUCaHM  b  H  HHOC  lpaHUHM^ 

nn^-ieficKHiifc  ofimecTBOMi.   Londos  1885.  (Desgl.). 
fi228    Zu  H    7.  c.  9,  2.   Spiegelf  Fr,,  Zar  InterpreUtion  des  Vendidad 

Lelpilg  1858.   (De^l.).  ' 
»lllQ.   Za  ni.  I.  b.  <r.   iln^ottm,  HsB  PyveiiB.   St.  Petenbarg  1886. 
51800.  Za  in.  1.  a.    OömecTBa,  HMiieparopcKaro  FyccKaro  Apxeo.m 

ruiecsaro,  Oijti  ii;!  !\\f  CRori  h  CjiBBBHCBofl  apxeojorift.  ;ianBCKB. 

TOMI  leTBeprifl.    St.  Petersburg  1887. 

61310    Zu  III.  1.  a.   06iuecTBa,  HMuepaiopcxaro  Pyccsaro  Apxeojo- 

rH^ecaaro.   3aiiHCKH.  Tomi  11.   BsiycB*  BTopoft.  HoiM  Cdpiii. 

St.  Petmboqg  1888. 
6131 Q    Zo  in,  1.  b.  9,   Svrvey,  Archaaological  of  Sonthern  IndU. 

V«L  I.   LMite  ISfT.   (Cfr  No.  8411  a  Qi 
5888    »1  ni.  2.    Akhcardtf  W.,  Karies  Verieichubs  du  OiHserseheii  Samin- 

lang  arabiseber  Haiidschriftea.    Berlin  1867.   (.Vom  Kgl.  Preusa.  Kuline- 

ministorinm). 

6134  Zu  III  l'i  A  ß.  2.  Müller f  A.,  Da»  Lieü  Uer  Doborah.  Kiue  philo- 
k»giscl»«  Studie.  (S.  A.  aus  den  „Kdnigsbergor  Stadien'*.  Erster  Band). 
(Vom  Verf.). 
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5885.  Zu  in.  11*  b.  t   ^  Marls»  9  C%.>  La  religlon  natiwuto  de«  Tartan« 

urientaux  Mandchoaü  et  Mongole,  comparie  K  la  reli^OB  des  anetana 
ChinoU.    BnuollM  1887.    (Vom  Verf.>. 

5236.  Zn  III.  12.  e.  ß  PerleSj  J.f  Die  Hemer  Handschrift  dea  kleinen  Anich. 
<S  A    aus  „Juh'  Nr  hriA  zum  siebaigatan  Gabortstaga  daa  Prof.  Dr.  H. 

6237.  Zu  II.  15».  c.  ff     Swith,  S.  .1.,  Why  that  „Assyrisches  Wörterbach" 

onpht  nover  to  hav«  been  published.    Leipzig  1888.    (Vom  Verf.). 

Ö288.  Zu  II.  12.  a  &.    Ein  Tractat  de»  Uber  die  Saela.  Beinit 

(ohna  Jahr  und  niheren  Titel). 

ö8dOQ  Zu  III  4.  b.  t  Dm>May  G.^  La  Wonti^  Sino-Annamita. 
Paria  1886. 

5240Q.  Zu  III.  8.  a.    Melange«  Orientauz,  Nouveaux.    M^moires  Taxtea 

ot  Traductions  publit'"*  pnr  lo*  Professeurs  de  1  ^eole  Specialt'  d<<s  Lan- 
fTUes  Orinntnlps  Vivantes  ii  l'uccasion  du  soptiüme  c<>ngres  mtaruatioual 
des  Orientalibtes  reuui  ii  Vieuue  (Septombre  18b()).  Färb  1886.  (Cfr. 
Ho.  4844  Q). 

5241.  Zu  II.  %.  a.  SehiÖnf  J,  F,,  Grammar  of  the  Manda  Lauguage. 
London  1882.  (Von  Verf.). 

5242.  Zo  II.  2.  e.  SeAd»,  «/.  iFI,  Vocabulaiy  of  the  Monde  Langnag«. 
London  1884.   (Vom  Verf.). 

5248.  Zu  11.  2  o  y  Schöiif  J.  F.,  Lotäfi  nn  Yesftya,  annabi.  Du  magäua 
Haüsa.    Tho  Book  of  l»a iah.    Translatod  into  Uauaa.  London  1881. 

(Vom  Verf.». 

5244.  Zu  II.  2.  e,  y.  Schön,  J.  F.,  Magana  Haxisa  Nntivn  l.ittpmturo, 
or  Proverbsj  Tales,  Fables  and  llistorical  Fragments  in  the  Haui»a  Lan- 
guage.  To  whieh  is  addad  a  Tnuulalion  h&  SngUah.  London  1886. 
(Vom  Verf.). 

5245.  Zu  II.  12.  a.  Müüer,  A,,  Zu  den  MIrehon  dar  tausand  und  einen 
Naeht   GSttlngen.   (A.).   (Vom  Verf.). 

5246.  Zu  II.  7.  c.  ß.  Pri/nif  E.  waä  So«^  A.,  Kurdische  Sammlungoiu 
Erste  Abtoihuig  Erzählungen  und  Lieder  im  Dialekte  dm  Tftr  'Abdln. 
a.  Die  Texte.  b.  Übersetzung.  8t.  Petersbourg  1887.  (Von  den 
Verfaiisern ). 

5247 Q.  Zu  11.  12.  a.  X.  Alberuni  s  India,  Edited  iu  the  Arabic  Urigiual 
by  Dr.  Eduforä  Sachau,  London  1887.  (Vom  Seeretary  of  Stato  Ibr 
India  in  Conn«U). 

5248 Q.  Zn  III.  1.  a.  Comite  da  eonaervation  des  Monnments  de  l'Art 
Aralx     I.  Proc^^s-Verbanx  dos  svaneet.   II.  Rapports  da  1»  deaxitaie 

Coramissiou.    Le  Caire  1884—1887. 

5249.  Ztt  11.  7  i.  f.  The  «Jtiidavaho  A  HistorJcal  Poem  in  Prakrit  by 
VAkpati.  Edited  by  6/tafikcw  Fa\uiuraii<j  FaiuUlf  U.  A.  Bombay 
1887.    [Bombay  Sanskrit  Serles  No.  XXXIV |.    (Vom  Heratugeber). 

625ü.  Zu  III.  ö.  a.  Haberlandt,  M»,  Der  altindische  Ueist.  Leipzig  (A.  G. 
Uebeddnd).   1887.   (Vom  Verleger  dnreh  die  Bedaktkn).   [Prrfa  4  M.]. 

5251.  Zn  IU.  11.  b.  a.    OUsoU^  H,  S.,  Ein  buddbletiich«  Rateehlmna  naeh 

dem  Kanon  der  Kirche  det  tttdlichen  Indiens  bearbeitet.  Leipaig,  Th. 
Griabens  Verlag  (L  Femau).    1887.  (Desgl.). 

5252.  Zu  III.  5.  Ij  f.  NöldekCf  Th,,  Aufsätze  zur  Persischen  Geaehlehta. 
Lelpaig,  T.  O.  Weigol.    (Desgl.).    ^Prais  4  M.].  1887. 
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&i5S.  Za  m.  11.  a.  GMhaus,  S.,  Ueber  Stofii»  «Itdentiebor  Po«0it.  Berlin. 
V«rl«g  der  Stohr'tehMi  BnclibaiidlQiig.   a.  a.  (DesgL). 

5S$4.  Zq  n.  IS.  a.  1^.  Analecta  Orientalia  ad  Foetlcam  Aristoteleam 
edidtt  D.  Margoliouth.  London,  D.  Nott,  18S7.  (Vom  Vorf.  und  Vw 
l«f«r  doreb  die  Redaction). 

525ft.  Zu  III.  5.  c.  Bibliographie  analytique  des  ouvrages  de  Monsieur 
Mark' 171  irite  Brotget,  1824  -1879.  Saint- Pitersbooig»  Eggen  k  Co. 
1887.    (Vom  Verleger  darch  die  Kedaction). 

&236.  Zu  II.  12.  c.  ß.  Pognoiif  ff.,  hes  Inscriptions  Babylonionue;^ 
du  Wadi  Briiisa  Paris,  A.  Vieweg,  1887.  [Bibüotb^1le  de  l'Kcole  de» 
Ilauteü  Etudes.   Fase-  Tie).  (Desgl.). 

6^57.  Zu  II  12  c,  o.  Telonij  ß.j  Crestoinuzm  Assira  cnn  pnradigmi 
grammaücali.  itoma-Firenxe-Torioo,  H.  Loescher,  1ÖÖ7.  [Pubblicazioiii 
della  Soeletik  Atlaliea  Itallana  Volmne  I].  (Desgl.). 

52i>8.  Zu  lU.  11.  a.  Cliantepie  de  la  Sattsmye,  1\  D.f  Lehrbuch  der  Rc- 
Bgiooegeflchidite.  Ertter  Band.  Freibarg  l  B.,  J.  C.  B.  Mobr,  1887. 
[Samnlnng  thaolog.  Lebrbfleher.   Erster  Band].   p««gl.).   [Preis  9  M.). 

6S59.  Zu  III.  4.  a.    Bastian^  A.,  IMe  Welt  In  ibren  Sptegelongen  unter  dem 

War..!  1  d.-s  Vr.lker^eilaiikt'n.s.    Prologomona *SO  einer  CMaulcenstatiBtiic. 

Berlin.  S   Mittler  &  iiohn,  1887.  (Desgl.). 

M58a.  y  Zu  III  4  a  IJajitmn,  .1.,  K  t  Ji  n  l  o i  s  p  h  «;  R  il  .1  o  r  b  u  c  h  mit 
erkläroudem  Text.  Berlin  1887.  [Zugleich  Illustrationen  zu  Nr.  52äi)]. 
f  Desgl.). 

0:260.  Zu  lU.  12  a.  ^.  2.  6tickel^  y.  Cr.,  Das  Hohelied  in  seiner  Einheit 
nnd  draoutiseben  Olledoning.  Mit  Uebersetenng  und  Beigaben.  Berlin, 
U.  Seather*s  Veriagsbncbbandlnng,  1888.   (Desgl.).   [Preis  4  M.]. 

$S61.  Zb  n.  7.  e.  9,  8.   Qnjastalc  Abalisb.   Belation  d*iuie  eonfireiiee 

th^oiogique  pr^id^o  par  le  calife  Mljnoan.  Texte  Peblvi  publik  pour 
la  premiero  fois  avoc  traduction,  commentaire  et  lexiqne  par  A.  Barthe- 
Umy.  Paris,  A.  Vieweg,  1887.  [Biblioth^ue  de  l'Ecole  des  Uautes 
Ktades  Fa!*c.  69].  (Desgl.). 

It^'i.  Zu  UL  4.  a.  Jacob,  6r.,  Der  nurdisch-baltische  Uitndel  der 
Araber  im  Mittelalter.  Leipsig,  Georg  Bdbmep  1887.  (Desgl.). 
[Prab  4  M.]. 

StSS.  Zn  IIL  18.  a.  0.  2.  Schönfelder,  J,  M.,  Die  Klagelieder  dee 
.Tprcmias  nach  rabbinisclier  Auslegung.  I.  Abraham  Ibn  Ezra's  Com- 
mentar  in  tlentschnr  Uobertrap"ti!5}<.  II.  Commentar  in  Cod.  Hebr.  5  der 
K.  Hof-  und  Staaubibliotbek  lu  Mttnchon.  Hebnitscher  Text  mit  Ueber- 
•etsnng.    MBneben.  Emst  Stahl  een.,  1887.  (Deagl.). 

i264.   Zu  II.  12   c.  Ö.    Li-AUrer,  Ph.,  b^a         mV^bp   Lehrbuc  h  /.um 

iSelbstuuterricht  im  b  a  by  ionischen  laimud.  Ui.  Helt  enthaltend 
die  wichtigsten  Partien  ans  dem  Traktate  Cbidin.  Franldtart  a.  M.,  J. 
Kanffinann,  1888.  (Desgl.). 

$185.  Zn  III.  5.  b.  y*  Oraet»,  H.,  Volkatüinlicbe  Geschichte  der  Juden. 
Heft  1.    Leipsig,  Oslcar  Leiner,  1888.   (Desgl.).   [Preis  70  Pf.]. 

5188.  Zu  II.  4.  b.    Adamf  L,f  La  langue  Gbiapaniqae.    Vienne,  Alfred 

Boelder,  1887.  (Desgl.). 

SS87.  Zu  III.  2.  b.  ß,  MawiHurav,  B.,  Die  Kirche  dos  hei  1  igen  (tr.ibus 
zu  .lerusalem  In  ihrer  ältesten  Gestalt.  Aus  dem  Russischen  über- 
»otxt  von  A,  Bodtlentiorff,  Heidelberg,  G.  Koester ,  1888.  ^Dosgl). 
(Preis  »  M.]. 
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5M8.  Zu  in.  8.  b.  SoUau,  F.,  Zar  BrkllniBC  der  Spraeb»  &m  Volke« 
der  Seytbea.   Berlin,  J.  A.  tegeidt,  1887.  (Deegl.). 

5869.  Zü  II*  19.  a.  |.    Harhnanrif  M.f  Allgemeines  deutsches  HandeU- 

jfesetKbuch  mit  Ausschlu.s<;  Scerecht»  oiiM  nllffnneine  deutsche 
Wechselordnung  Uobuisetzt  ins  Ar»biacLie.  Leipsig  uud 
Beirut  1887.    (Vom  Verf). 

6270.  Zu  i.  Sociotä  AsiaÜCH  Italiuiia,  Giornalc.  Volume  primo.  1887. 
RoniA-Flceiue-Torino,  H.  Loeiebwr,  1887.  (Vom  Verleger  dnreb  die 
Bedactioii). 


5271.  So  I.  Zeitücfarift  lllr  «fribtiileeb«  SprMheti.  Heraoigegeben 
von  C.  G.  Büttner,  Jftbrgaiifr  I.   Heft  1.   Beriin,  1.  Aiber  &  Co., 

1887.  (Desgl.). 

6279.  Zu  II.  10.  f.  Portman,  M.  V.,  A*M  anuat  of  tho  Andamtinpio 
Languages.    London  IH 87.    (Vom  8ecrotary  of  State  fbr  India  In  Council i. 

&S78.  Zu  II.  7.  h.  ^.  titfiin^^inH  I  mii^nf  f^hwftim  i  Th« 

Vaisesb  ik  !i  -  I>;ir  -  a  n  am  with  the  ConBroentarie»  of  MahÄm aln  paiJhyn- 
ya  ChniidraküJit  Tarkalankar  publishod  Jlodhavoüabk  Chaudhuri. 
CalcuttH  1887.    i  \'nm  llcr;iu>gebor  i. 

5274.  Zu  III.  4.  b.  y,  Doughtg^  Ch.  M.^  Travels  in  Arabia  Dci»urta. 
Vol.  I.  VL  Cambridge  1888.  (Voo  dea  Syndlea  e(  tbe  Cambridge  Uni- 
verilty  Presa). 


B.Ö03  Abschrift  P  am  Bnldcns  i  j  dos  Ekak^nrnko«  ,i  dos  Purusottamadtiva 
2)  d«s  Kkii.k>aranigha:^{n  Ii)  dt«  Yi^tiadattavadüa  nach  Ch^zy  s  Ausgabe 
4)  de»  BhftmiiitvlIAiM  9)  tob  Forriaeben  Seiileiisett  „fron  Hoeen*«  CoUoo« 
tien^   (Von  Hem  Prof.  Pott). 

B.004.  m.  dea  Oltagovindii  mit  dem  Conmentare  des  Kftr&yana.  Heva« 
nÜfuS-Sebflft  Ibll.  80  (Ibl.  79  Ibblt).    (Ve«  Itom  PtoT.  Pott). 

Ausserdem  bat  Frau  Gebcimrüthln.  Steruler  in  Breslau  den  reichen  üte- 
rariächen  Nachlass  ihres  verstorbenen  Mannes  der  Bibliothek  der  GesellscbaCt 
geschenkt.   Darüber  wird  nach  erfolgter  Ordnung  Bericht  erstattet  werden. 


xxxTn 


Yerzeiehni88  der  Mitglieder  der  Bentsehen  Morgen- 
Iftndlseheii  Oesellsehaft  im  Jahr  1887. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Micbele  Amari,  Senator  des  Königr.  luUcu  in  Rom. 

-  Dr.  O.  TOB  Bdhtlingk  Bze..  luiMrl.  mu.  Geh.  Rath  und  Akademiker, 

in  Leipzig. 

-  Dr   H.  L    Flej>c-lif»r,  Geheimer  Rath,  Prof  i\  morpcnl  Spr  in  T.oipzig. 

-  Dr.  M.  J.  Ue  üuojo,  Interpres  l«pati  Warneriani  u.  Prof.  in  Leiden 

•  B.  U.  Hodgson  Esq.,  B.  C.  8.,  in  Alderley  Grange,  Wotton-under-Edge 

Oloneeetenbire. 

'    Dr.  Alfr  von  Kremer,  Exe,  k.  k.  Handel.sminläter  a.  D.  in  Wien. 
Dr  F  Max  Müller,  Prof.  an  der  Univ.  in  Oxford. 
?*jr  Henry  C  KawlinHon,  Major-General  u.  s.  w.  in  I.rOnflnTi 
Harr  Dr.  R.  von  Roth,  Oborbibliothekar  und  ProfeMor  an  d.  Univ.  in  Tübingen. 
Dr,  WUtlejr  Stokee,  früher  Law-meraber  of  the  Coandl  of  fhe  Govemor 
General  of  India,  jetat  in  London. 

-  Sobbt  Pascha  Exe,  kni^  ostti^ti  Reieharatb,  frSher  Hioiater  der  fronmeu 

8tiftungen.  in  Coustantiuopel. 

•  Graf  Melchior  de  Vogü^,  Mitglied  des  Instituts  in  Paris. 

'   Dr.  W.  D.  Wkitney,  Preildent  of  tlie  AaerieaB  Oriental  Society  and 
Prof.  of  Sanskrit  in  Tale  College,  Now-Haven,  Coun.,  0.  8.  A. 

-  jyr.  WiUiaxD  Wright,  Prof.  an  der  Univ.  in  Cambridge. 

n. 

Correspondirande  Mitglieder. 

Herr  FVaneia  Ainsworth  Esq.,  Ebren>Seerellr  der  syrisch-ILgyptiaieben  Gesell- 
schaft in  London. 

-  BAbu  RÄjontlra  Lüla  Mitra  in  t'filcutta. 

-  Dr  R  O  Bh  a  II  d  ar  k;i  r .  Professor  am  Doecan  College  au  Puna  In  Indien. 

-  Dt.  ii.  liuhior,  Professor  an  d.  Univ.  iu  Wien. 

>  Aleaander  Cnnninghara»  Mi^oir-Oeneral ,  Director  of  the  Arehaeological 
Surs'oy  of  India. 

-  Dr.  J.  M.  E.  Gottwaldt,  Exe  kai«.  mm.  w.  Staatoath,  Oberbibliothekar 

an  <I.  L'niv.  in  Kasan. 

-  i^vara  Caudra  Vidy&sägara  in  Calcutta. 

•  li^or  Oenerel  WUBaa  Kueav  Lee»,  LL.  D.,  in  London. 

-  Liontenant-Colonel  Sir  R.  Lambert  Play  fair,  K.  C.  M.  G.,  Her  JCiJeity» 

C'invnl  General  for  Alj,c»'ria  antl  Tunis,  in  Algier. 

•  Dr.  ü.  Ko^ea.  kais  deutscher  Generalcoai»ul  a.  D.  in  Detmold. 

•  Dr.  H.  Rost,  Oberbiblioibekar  a.  d.  India  Office  Library  In  London. 

e 
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XXXVlli    Verzmckniw  der  Mitglieder  der  D.  AI.  Uondlschaft 


Herr  Dr.  Edward  K.  halisbury,  Proi.  iti  Nöw  Havuii.  (Joaii.,  ü.  S.  A. 

-  Dr.  W.  6.  Schauffler,  Miisiüuar,  iu  New  York. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelbeig. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Vmn  Djck,  Misiienar  in  Beirat 

UL 

Ordentliche  Mitglieder^). 

iierr  Dr.  Aiit:   Alilquist,  Prüf  in  Hel>iiit,'fors  f580) 

-  Dr.  W.  Ahl  war  dt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Greifewald  (ä78). 
.   Karl  Ahrens,  GymneeieUehrer  in  Plön  (Hobteiu)  (1011>. 

-  Dr.  Hennann  AlmkTist,  Prof.  der  Tergl.  Spreclifbrscliaog  n.  der  Univf 

in  V\ysaXsi  (1034). 

-  Artliur  Amiaud,  Prof.  in  Pari»  (998). 

-  Antonin,  Archimaudrit  und  Vorsteher  der  ru2»&ischcn  Mi»siou  iti  Jeru- 

salem (779). 

-  Dr.  Theodor  Arndt,  Prodiger  an  St.  Petri  in  Berlin  ri078). 

-  Dr.  Carl  von  Arnhard,  Gutsl)i  .sitzer  in  München  (990) 

-  Cr  W.  Arra5,  Director  der  llaudeLischulo  in  Zittau  (494). 

•  l>r.  Joh.  Auer,  Prof.  am  akadem.  Gymnasium  in  Wien  (S83). 

-  Dr.  Siegmnnd  An  erb  ach,  Rabbiner  in  Halbentadt  (597). 

-  Dr.  Th   Aufrecht,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (5W). 
Freiherr  Alex,  von  Hnch  Exe   In  Wien  (fi3fl) 

-  Dr.  Wilhelm  Bacher,   Prof.  au  der  Landest- Habbinerschule  iu  Buda- 

pest (804). 

«    Dr.  Johanne»  Bach  mann.  x.  Z.  in  Berlin  (1099). 

-  Dr.  Soli-rnum  T^iicir.  T.eJiror  in  Biebrich  n.  Kh  (0'ifi> 

Lie.  lir.  Fritsdrich  B  ai- 1  Ii  j^o  n  ,  Professor  an  d^r  l'niv.  in  Kif!  (".•»'»l). 

-  Rev.  C.  J.  Ball,  chi^>laiu  to  tbe  Mon.  Society  of  Lincoln Inn,  Hebrew 

Lectnrer  in  Merehant  Taylors'  School,  London  (1086). 

•  Dr. OttoBardenhew er,  iW.d. nente^ Exegese  a  d  Univ.inHttnehen(809). 
Dr.  Jacob  Biirth.  Profi-ssor  an  der  Fniv.  in  Berlin  (83.'» i 

l>r  Christian  Bartholomae,  Professor  un  d.  lTni%'  in  Münster  i/W.  (955). 

-  Kene  Bassel,  professeur  ä  la  chaire  d'arabe  do  l'Ecole  Supericure  des 

Lettres  in  Algier  (997). 

•  Dr.  A.  Bastian.  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560) 

-  I>r  Wulf  Hnif  Von  Baudissiti,  Prof.  an  d.  Univ  in  Itfarbuig  (7U4). 

-  Dr.  A.  Baumgartner,  Doc.  a.  d.  Uuiver».  iu  Basel  (1063). 

-  Dr.  Ant.  J.  B au  m  gart  ner ,  Prof.  ord.  k  Tioole  de  Theologie  in  Genf  (1098). 

-  Dr.  Gust.  Banr,  Geheimer  Kirchenrath,  Prof.  und  UniTerdtitsprediger  in 

Leipzig  (288). 

-  J  Beamts    Commissionor  <»f  Orisx.i,  In  CalcnttA,  Bengml,  India  (732j. 
G.  Behrmanu,  Hauptpastor  in  Hamburg  (793). 

•  Dr.  Wilhelm  Bender,  Prof.  der  Theol.  in  Bonn  (988). 

-  R.  L.  Ben<<ly,  M.  A..  Professor  a  d  UnivenltSt  In  C^bridg»  (498). 

Pr   Ma.v  .1.'  Brrrb.Mn.  Iti  (Jonf  (1055). 

-  Dr.  Ernst  Kitt  er  von  Bergmann,  Ouatos  der  k.  k.  Münz-  und  Antiken- 

Sammlung  iu  Wien  (713). 

-  Aug.  Bern  US,  Pastor  in  Basel  (785). 

-  Dr.  £.  Bertheau,  Geh.  Regierungsrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  8pr.  in  Göt' 

tingen  (18). 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  furtlaufende  Nummer  und 
be?:ieli(  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  di»?  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  U.  S.  505  rt.,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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i  erzeivhnm  der  Mitglieder  der  D.  M,  Ge^fdUcJtafL  XXXiX 


Herr  I>r.  Cwl  Bozold,  Privatdoceni  a.  d.  Uuiv.  in  München  (940^. 

•  Dr.  A.  Beisenberger,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (801). 

•  Dr.  Qmi.  Bickell,  Prof.  an  der  Univenitilt  In  Innsbrack  (578). 

•  Rev.  John  Dirrell,  D.  D.,  Professor  an  d.  Universität  in  St.  Andrews  (489 >. 

•  Dr,  Maurice  B  1  o  o  m  f  i  c>  I  d  ,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  Unirorsity,  Balti- 

more, Md.,  U.  S  A.  {if'Ji*). 

-  Dr.  Eduard  Bfihl,  Pfof.  d.  Theol.  in  Wien  (519), 

•  Dr.  Fr.  BoUenson,  Prof.  a.  D.  In  Witaenhatiaen  an  d.  Werra  (133). 

-  A.  Bourguin,  Pastor,  Vals-le-Bain  (Ardech«^,  Frankreich  (1008). 

-  John  Bnxwell.  B.  C.  S.,  Collectnr  of  Gaya.  India  (1069V 

-  Ihr.  Peter  von  Bradke,  Professor  an  d,  Uuiv.  Giesseu  (900). 

•  M.  Fredrik  Brag,  A<yunet  an  d.  Univ.  in  Lund  (441). 

•  I>r.  Edw.' Brandes  in  Kopenhagen  (764). 

-  Rev.  C  A   nrijxtrs,  Prof.  inn  Union  Theol.  Semuiar\  .  New  York  i'725). 

-  Dr.  H.  Brugsrh- l'a!<ch  A.  Kais  Loi,'atiousrath  in  Charlottenborg  l276). 

-  Dr.  Kud.  E.  Brünnow  in  Vevej  (1009). 

Dr.  th.  Karl  Bndde,  Professor  an  der  ev.-theol.  Faeultftt  in  Bonn  (917). 

•  Emest  A.  Budge  B.  A.,  Anist  Departm.  Orient.  Antiqa.  Brit.  Mus. 

London  I  UKVSk 

'    FrantA  Bubi,  Prot,  dor  alttesyuneutl.  Wissenschaft  a.  d.  Univ.  in  Kopen- 
hagen (920J. 

>   Freiherr  Qnido  von  Call,  k.  k.  Ssterreieh-ungar.  Legattonseecretär  in 

Cou:stanti]iopel  (822). 

-  Dr.  Carl  Ca pp eller,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena  (1075^ 

Jj   C.  Casartolli,  M.  A..  St   Bedo''*  CoUejje.  Mancln.^ter  (910). 

-  Aiired  Caspari,  Köuigl.      mnasial-PruluHsior  iu  München  (979;. 
'    Dr.  C.  P.  Caspar i,  Prof.  d.  Theol  in  Christiania  (148). 

-  Dr.  1).  A.  Chwolson,  w.  Staattrath,  Prof.  d.  liebr.  Spr.  n.  Literatits  an 

der  Univers,  in  St.  Petersburg  /2'.)2i. 

-  Hydo  Clarko  Esq. ,  Mitglied  des  Anthropulo^:  Instituts  iu  Ijond«»»»  tüUl). 

-  Dr.  Hermann  Colli  tz,  Professor  am  Bryn  Mawr  College,  Brjn  Mawr  bei 

Philadelphia,  Pennsylvania  U.  B.  A.  (1067). 

-  Lie.  Dr  C:u  \  Heinr.  Com  111,  Professor  an  der  Uuiv.  in  Königsberg  (885). 

-  Heinrich  Grüf  von  Coudcnhove,  Attache  bei  der  K.  K.  Oestr.'Ungar. 

OeüOindLHehatt  in  Constantinopol  (957). 

•  Cdw.  Bylo»  Cowell,  Professor  d.  Sauskrit  au  d.  Universität  Cambridge  (410>. 
«    B«v.  Dr.  Hieb.  John  C ramer,  Mlnlsterresidenfe  der  Verein.  Staaten  von 

Nord  Arne riku  in  Bern  (695). 

•  Dr.  Sam.  Iv.  >  Curtiss,  Prof.  am  theoL  Seminar  in  Chicago.  Illinois, 

U.  S.  A. 

'    I>r.  Emst  Georg  WUhehn  Deecke,  Rector  des  Gymnasiums  in  fiux- 
weller  (74S). 

Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof  un  d.  Univ.  iu  Jena  {703i. 

•  Dr.  Franz  Delitz soh,  Geh.  Kircbeurath  und  Prof.  d.  Theologie  an  d. 

Uuiv.  in  L<eipzig  (136;. 

•  Dr.  Friedrieh  DelUaaeb,  Proi:  an  d.  Uidv.  In  Leipxtg  (948;. 

-  Dr.  Harting  Derenbonrg,  Prof.  an  der  l^le  speciale  des  langues  orien* 

talos  Vivantes  u.  am  Coline  de  France  in  Parbt  ((jOO). 

-  Dr.  F.  H.  Dicterici.  Prof.  der  arab.  Litt,  in  Berliu 
Dr.  A.  Dillmann,  ProC  der  Theol.  iu  Berliu  (260; 

'   Dr.  Otto  Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  «.  d.  vergl.  Spraohforsehung  an  d. 
Univ.  in  Helsingfors  (654). 
tem.  R  Driver,  Rev.  Canon,  Christ  Church  in  O.\ford  1 8;')8). 
Dr   .loli.-tnne»  DU  mich  en.  Professor  an  der  Univ.  in  Stra^nburg  uOttj. 
Dr.  Georg  Moritz  Ebers.  l*rotes»or  an  d.  Uuiv.  iu  Leipzig  täG2) 
Dr.  J.  Egge  Ii  ng,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  In  Edinburgh  (763). 

•  Dr.  J  Ehni.  Pastor  emer.  in  Le  Rochor  bei  Nion  (947). 

-  Knrl  Ehrenbarg,  §tud.  pMl.  t.  Z.  in  Leipaig  (1016). 
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Herr  Dr.  AdoÜ*  Krmau,  Proiensor  an  der  Univ.  in  Berlin  .:»02i. 

•  Dr.CMrl  HamAim  Eth^,  PtoU  «m  Univeraty  College  in  Aberj-stwitb  ^64 1>. 

-  Wildemar  Ettel»  Mtrinaplkmf  In  Kid  (1015). 

•  Prot'  Dr.  Juliuii  Euting,  Bibliothekar  d.  Uuiv-Bibl.  in  StrMsburg  'CI4). 

-  Kdmond  Fagnan.  Professeur  k  l'EcoIe  Suporic-nre  des  L.  ttr»*<.  Aldtr  (963). 

•  Dr.  Fredrik  A.  Febr.  Prae».  d.  Couai^toriums  u.  Pa:»tor  prixnarios  in 
Stockholm  (864). 

-  Eennann  Feigl.  AmMiii«mfii     d.  k.  k.  Univenitttibibt  in  Wien  (1045). 

-  C.  Foindel.  kais.  deat»eh«r  Vieakontol,  atolivertr«t  kaia.  Konsiil  in 

Kanton  tH3f;» 

-  Dr.  Winand  Feil.  Profeasar  a.  d.  Akademie  in  Httiuter  i.  W.  (703). 
.   A.  Fitcher.  s.  Z.  jitad.  theol.  in  Bulle  (1094). 
.    Fr.  Fr ai  dl.  Prof.  d.  Theol.  in  Gra*  (980). 
.    Dr.  Otto  Franke  in  Hallo  n.  d.  S.  <1080i 

-  Jacob  Fr<'1.  z.  Z.  Corrr*«pondent  bei  der  kaukaaischeii  PbarmaceiitiKiiei» 

liiUldelülseseUicbalt  in  Tifli«  (luUdj. 

-  Dr.  Emst  Frenkel,  OyninMlaloberlehrer  in  Dresd«»  (859). 

-  Dr  Ludwig  F ritze,  erster  Seminarlehrer  in  KÖi)enik  bei  Bertto  (1041). 

-  .Major Geori^»' F r v <^ r.  MiifljM->Staff Corps, Deputy Cnniini^^i-^-icr  in  RAngun (916). 
Dr.  Alois  Ant.  Fillir<  r    Prof.  of  Sinsrrit,  in  Lucknow,  ludieo  (97S>. 

-  Dr.  Julius  Fürst.  Kabbiner  in  Mannheim  (9^0). 

-  Dr.  H.  O.  C.  von  der  Gabelents,  Prof  an  d.  Univ.  in  Leipdg  (582). 

-  Dr.  Charles  Guiiirr  in  Oxford  (63 U. 

•  Dr.  Kicharil  O  n  r  !<  o  .  Professor  an  d.  UniT.  in  Kdnigab«^  (904). 
Gustave  Garr«'/.  in  Vat\s  (C^2ly 

-  Dr.  Lucien  Gautier,  Prot,  der  nltiest.  Theologie  in  Lausanne  (87S>. 

-  Dr.  Wilbelni  Oeiger,  GymnasijJlehrer  n.  PriTatdoeent  in  HQneben  (9S0). 

-  H.  D.  van  Gelder  in  Haarlem  (1108) 

-  Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  dor  Universität  in  Halle  (1090). 

-  Dr.  H.  Geizer,  Prof.  an  der  Univ   in  Jena  (958). 

•  C.  E.  Gern  and  t,  Director  in  Stockholm  (1054>. 

-  Dr.  Radolf  Qeyar,  Amanaenaia  a.  d.  k.  k.  HofbibüoCbak  in  Wien  (1035). 

-  N.  Geyaer,  P&rrer  in  Elb«tfald  41080). 

.   Dr.  Hormftnn  Glos,  Dragoman  bei  der  kaia.  dentsehen  B<»taebaft  in  Con* 

ntantinopel  ^700^. 

-  Lic.  Dr.  F.  Giosebrecbt,  Professor  in  Greifswald  (87 7>. 

-  Dr.  J.  Gildemeister,  Prof.  der  morgenl.  8pr.  an  d.  Univ.  In  Bonn  (tO). 

•  Kev.Dr.OinsbarginVir^urmWater.St.  AnnaH6atb,Ghestsey(Sussex)(718). 

-  K.  Glaser,  Prof-s^or  am  k   k   St.iatÄ-Obergymnas.  zu  TrioNt  f'.'flB). 

-  Dr.  Igna/  (tuldxiher.  Doceut  an  d.  Uulv.  and  Socretär  der  iaraelit. 
Gemeinde  in  Budapest  (758). 

-  Dr.  R.  A.  Ooseha,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  üniT.  in  Halle  (184)* 

-  Rev.  Dr.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

-  Dr.  Richard  J.  U.  Qottheii,  Professor  am  Columbia  College  in  New- 
York  (1050). 

-  George  A.  6  r  i  e  r  s o  n ,  B.  C.  8.,  Offg.  Joint-Maglstrato  of  Pataa,  India  (1068). 

-  Lic  Dr.  Jnlin»  Grill,  Ephoros  am  tbeol.  Seminar  in  Maulbronn,  Warfct«n* 

berg  (780). 

-  Dr.  Wilh.  Grtiho.  PrivnMoeent  a  d   Univ.  Berlin  (991). 

•  Dr.  Max  GrUubaum  in  Miiucbon  (159). 
'    Dr.  Max  Tb.  Grftnert«  PiofietMr  an  d.  Univ.  in  Praw'  (873). 
.    I>r.  Albert  Grönwodol,  in  Berlin  (1059). 

-  Ignazio  Guidi,  Prof  dos  Flebr.  und  dor  s,>mit   Spr.  in  Ihm  (819). 
.    Jonas  Garland,  k.  rmn  Staatsrath  u   8chuldirector  in  Odessa  (771). 

-  Lic.  Herrn.  Guthe,  Proles.sor  au  der  Univ.  in  Leipzig  (919). 

-  Rev.  Robert  Gwynne  In  IJondon  (1040). 
.    Johannes  Haardt.  Pastor  in  Altendorf.  Rheinland  (1071). 

-  Dr.  Jalins  Caesar  Haeotascbe  in  Dresden  (596). 
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flanr  8.  J.  HHlberstam,  Kaufmann  in  BielltB  i.'*.'i1k 

•  Dr.  J  Hah  vy,  Maitro  de  Confireneet  Ii  Tfieole  Pratiqae  des  Hante« 

Etudo.  Paris  (845). 

•  Ludwig  Ilallier,  z.  Z.  »iud.  thüol.  et  (»hiloi.  in  Strasitburg  (1093). 

-  Dr.  F.      TAti  den  Ham,  ProC  «n  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

-  Anton  Freiherr  von  Hammer  Exe,  k.  k.  Ooli.  Betb  in  Wion  (.'iOTj 

-  Dr.  Alb.  Harkavy,  Professor  d.  Oesch.  d.  Orients  an  der  Univ.  in  St. 

Petersburg  fß76V 

•  Dr.  C.  de  Harles,  Prüf.  d.  orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen  (881). 

-  Dr.  Martin  Hartmann,  Professor  ara  Kais.  Orlentaliselien  Seminar  in 

Berlin  (80S) 

•  Dr.  51   Tieidenheim,  £ngUsh  Qliaplaia  ond  Doc.  a.  d.  Unirenilftt  in 

Zürich  (570). 

•  Dr.  Joh.  Heller,  Professor  iu  Innsbruck  (9G5). 

•  Dr.  O.  F.  Hertsberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  (359). 

-  Dr  K.  A  inil«  ,  Hbftmth,  Xn%  am  köiügl.  Kranken»ti(\  in  Dresden  (874). 

•  Dr  A.  Hillübrandt,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (950). 

•  l>r.  Heinrich  Hillonbrand,  Prof.  d.  bibl.  Wissensohatlen  a.  d,  theo* 

logischen  Lehranstalt  iu  Fulda  (1091). 

-  K.  Hlmly.  kais.  Dolmetseher  a.  D.  in  Halberstadt  (567). 

-  Dr  F.  Himpel,  Prof.  d.  Theo!  in  TuMiigen  (458). 

-  Dr  Vfil  Iliiif  iior,  Proft«isor  nm  akfid.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Hir Hehfeld  in  Posen  (1)96), 

•  Dr.  IMnIiart  Hoerniug,  Assist.  Ms.  Dep.  Britisli  Moseum,  London  (1001). 

•  Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoernle,  Principal  Cafhedral  Misdoa  College,  Cal- 

cuttft  (818). 

-  Lic.  C  Hoffmanii.  SujtMr'mtfüd'Mit  in  Praueiidorf,  Reg.-Be?:.  Stettin  (876), 

-  Job.  HoUenberg,  iiyaiuHi>ialMberit;hrer  in  Bielefeld,  Kbeiuprov.  (972). 

•  Adolf  Holtimaikii,  IhroC  am  Oymn.  «.  Piivatdoeent  an  d.  Univ.  an  Frel- 

bnrg  (984). 

•  Dr.  Fritz  HoDiniel,  Professor  an  d.  Univ.  in  München  (841). 

-  Dr.  Edw.  Hopkins,   Professor  am  Bryn  Mawr  College.  Bryn  Mawr^  bei 

Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (.992). 

-  Dr.  Fan!  Horn,  in  Bodobtadt  (1060). 

-  Dr.  M.  Tb.  Hontsma,  A4}.  Int  Leg.  Warn  in  Leiden  (1002). 

-  (34raent  Huart,  Dragoman  der  lhuia$sischeu  Qesandtscbaft  in  Constan- 

tinopei  (1036). 

•  Dr.  A.  V*.  Uuber,  Privatdoc.  a.  d.  Uuivers.  in  Leipzig  (960). 

-  Dr.  H.  HÜbschraano,  ^roC  an  der  Univ.  In  Strassbnrg  (779). 

-  Dr.  Eugen  Hultz^ch   Ar(h!(«^ul<>gical  Survey,  Madras  (946). 

-  Dr.  Cbristian  Sncmrk  Ilurgronjf  in  Leiden  noinv 

-  Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,  Columbia  College,  Kew  Vork  City,  Ii.  V.. 

U.  S.  A.  (1092). 

•  Dr.  Hermann  Jaeobi,  Prof.  an  der  Univers,  in  Kiel  (791). 

-  Dr.  6.  Jahn,  Profbisor  an  der  Univer>itH-  in  Berlin  (820). 

-  Dastur  Jnma.«?pii  Minocborji.  Parsi  Highpriest  in  Bomt»ay  (lOSO). 

•  Dr.  Juliit»  Jolly.  Prof.  an  d.  Lniv.  in  Wlirzhurp^  ^Hl5> 

-  Dr.  F.  de  Jong,  Prüf.  d.  morgeul.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Utreiht  (427). 

•  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561). 

'   Tb.  W   Tuynboii,  a,  Z.  stnd.  litt  oriont  in  Leiden  (1106) 

•  Dr.  Adrdf  Knogl,  ProHuwor  am  Gymnasium  und  Prof.  an  der  Univ.  in 

Zürich  fl027i, 

•  Dr.  h.  J.  Kampf,  k.  k.  iiegierungt^rath,  Prof.  an  der  Univem.  In  Prag  (765> 

-  Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof,  an  d.  evang.-tbeol.  Faenltft  in  Bonn  (46S). 

-  Dr.  Joseph  Karabacek,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien  (651). 

-  Dr    K   K  n  r  a  m  i  n  n  i,  i.  Z.  in  Bt  rlin  (1083) 

•  Dr.  David  Kaufmann,  Prof.  an  der  Landes- Kabbiuerschule  in  Buda- 

pest  c892). 
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Herr  I>r  Fr  Kaulen,  Prof.  an  d.  Unlver«  in  Bonn  (500). 

-  l)r  Kmil  Kautzsch,  Prof  an  der  Univ.  in  Ttibingen  (62 1^ 

-  Pastor  Kayser  in  Menz  bei  Künigsborn  bei  Magdeburg  (1038). 

-  Alexander  von  Kegl,  Qatsbesitzor,  in  Budapest  (1104). 

.   Dr.  Camillo  Kellner»  ProfeMor  am  kfinigL  Oymn.  in  Zwiekira  (709) 

-  Dr  H.  Kern,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (9SC). 

-  Lie.  Dr.  Konrad  Kessler,  Professor  der  Orient.  Sprachen  en  d.  Univ.  i» 

Grei£iwiad  (875). 

-  Dr.  Prem  Kielborn,  Pn^.  n.  d.  Univ.  in  GötHngen  (1022;. 

-  Dr.  B.  Kiepert,  Prof.  an  d.  üniv.  in  Berlin  (918). 

-  Rov.  T.  L.  Kingsbury,  M.  A..  Easton  Royal,  Pewsey  m27» 

-  i>r.  M  Klamroth.  Oberlehrer  am  WUheimgymn.  in  Hamburg  (968). 

-  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  (,8i»j. 

.   Dr.  6.  Klein,  Babbiner  In  Btoekbolm  (931). 
.    Rev.  F.  A.  Klein  In  Kairo  (912). 

.    Dr.  M.  Klein,  Ob^rrabbiner  in  Gross-Becskerek,  üngam  (lOftS). 
.    Dr.  P.  Kleinen.  Prof  d  Thcolope  in  Berlin  (495). 

•  Dr.  B.  G.  Kleyn,  Pfarrer  in  Hooge  Zw&luwe,  Kord  Brabant  (1061). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann.  Prof.  d.  Theologie  In  Kiel  (741). 
^    Dr.  Friedrich  Knauer,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiew  (1081). 

-  Dr.  A   Köhler,  Prof.  d  Tliool  in  Erlangen  (619). 

-  Dr.  Kaufmann  Kohl-  r    Habhiner  in  New- York  (72.'V) 

•  Dr.  Samuel  Kobn,  Kabbiuer  und  Prediger  der  Israelit  Keligionsgomeind» 

in  Bndapest  (666). 
.    Dr.  Alexander  Koluit  in  New  York  (657). 

'   Lic.  Dr  Eduard  König.  F'rot     r  an  der  Univ.  n.  Oberlehrer  an  der 
Thoniaüschule  in  Leipzig  iÖlMi 

-  Dr.  J.  König,  Prof  d.  A  T.  Literatur  in  t'reiburg  im  Breisgau  (,66ä). 

-  Dr.  Bndolf  Krause,  prakt  Ant  in  Hamborg  (728). 

-  Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hofrath,  Prof.  an  d.  Univ.  nnd  Oberblbliotfaekar 

in  Ivi-'i]!??«,'  rifi4). 
llr.  1'.  Maximilian  Kroiikfl  in  Dresden  il073i 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Douprobbt  ia  Fraueaburg  (434). 

-  Dr.  Ahr.  Knenen,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (897). 

-  Dr.  E.  Kuhn.  Prof  an  der  Univ.  in  MBnehen  (719). 

-  Dr  Pranr  Kühnort  in  Wien  (1109). 

-  Dr  K   Kurz,  Gymnasiallehrer  in  Burgdorl",  Cant.  Bern  (761). 

-  Gral  Geza  Kuuu  von  Ozsdola  in  Budapest  (696). 

Dr.  Paal  Bemard  Laeome,  Prof.  dee  Blbelsta^nms  der  Pariser  Provins 

des  Dominicanerordens,  a.  Z.  in  Corbara,  Corsicn  (1028). 

•  W.  Lag  US,  w  Stnatsrath,  Exe,  Professor  i>i  Uelsingfors  (691). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof  in  I^eiden  (464;. 

•  Dr.  S.  Landauer,  Docont  u.  Bibliotheluur  an  der  Univ.  In  Stras»^ 

bnrg  (889). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg  in  Stottgart  (1043). 

-  Dr.  Carl  Lang^.  Diroc-tor  der  höheren  Knaben-  nnd  Hidchenschnle  in 

Konstantinopel  (lOOUi. 

•  Dr.  Cbarle»  R.  Lanman,  Onrosponding  Seeretary  of  the  American  Oilen- 

tal  Society.  Prof.  oT  Sanskrit,  Harvard  College,  Cambridge,  Mna- 
sachusett»,  U.  8.  A.  (897). 

-  Fansto  T^asinio,  Prof  der  sf^mit  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Floreni  <60d). 

-  Dr.  Lauer,  Regierungs-  u.  Schuirath  in  Stade  bei  Hamburg  (1013;. 

•  Dr,  Lefmann,  Prof.  an  der  Univ.  In  Heidelberg  (868). 

•  Dr.  jnr.  Carl  F.  Lehmann,  eand.  phil.  Orient  in  Berlin  (1076). 

-  Dr.  Oscar  von  Lemm  am  Airfat  Muaenm  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  Bt.  Peters- 

burg (1026). 

•  John  Jd.  Leonard,  Professor  of  Greek  and  C'omparuüvu  l*hilolugy  in  th» 

University  of  ancinnati,  Clnelnnatl,  U.  8.  A.  (788). 
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n«rr  P»ul  Lergetporor,  z.  Z.  c&nd.  phil.  in  München  Hl 00). 

-  Dr.  Ernst  Loumanu,  Prof.  a.  d,  Univ.  in  Strassburg  (1021). 

-  Dr.  Bruno  Liebich  in  Breslau  (1110). 

-  Righi  Rev.  Dr.  J.  B.  Lightfoot,  Bishop  of  Durham  Auckland  Castle, 

Bbhop  Auckland  (G47). 

-  Giacomu  Lignana,  Professor  der  morgenl.  Spr.  in  Rom  (555). 

-  Dr.  Arthur  Lincke  in  Dresden  (942). 

-  Dr.  Bruno  Lindner,  Pioiessor  an  der  Univ.  in  Leipzig  (952). 

-  Dr.  J.  Löbe,  Kirchenrath  in  Altenburg  (32). 

•  Dr.  L.  Loewe,  äeminardirector,  Elxaminator  der  morgenl.  Sprachen  im 

Royal  CoUego  of  Prcceptors  in  Uroarlstairs.  Kcnt  (501). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegudiu 

-  Dr.  Wilhelm  Lötz,  Prof.  d.  Theol.  an  der  Univ.  in  Wien  (1007). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,  k.  k.  Ordontl.  Universitätsprofeasor  in  Prag  (1006). 

-  Jacob  f^ütschg,  an  der  Bibliothek  in  St.  Petersburg  (865). 

-  C  J.  Lyall.  B.  S.  C,  in  London  (922). 

Dr.  Arthur  Anthony  Macdon  eil,  Professor  des  Sanskrit  a.  d.  Univ.  Ox- 
ford (10,^1).' 

-  Dr.  E.  L  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (209). 

•  Dr.  Eduard  Mahl  er,  Asitistent  der  k.  k.  Gradmessung  in  Wien  (1082). 

-  David  Samuel  Margoliouth,  Kollow  of  New  College,  Oxford  (1024). 

•  Lic.  Karl  Marti,  Pfarrer  in  Buus,  Baselland,  und  Doc.  d.  Theol.  a.  d. 

Univ.  in  Ba.sol  (943). 

-  Abbe  P.  Martin.  Prof.  an  der  kath.  Univ.  in  Paris  (782), 

-  Dr.  B.  F.  Matth  es,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  im  Haag  (270), 
.    Dr.  J.  F.  M'  Curdy,  Prof.  am  Univ.  College,  Toronto  Canada.  N.-A.  (1020). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof.  der  somit  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

•  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Staatsrath,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (895). 

•  Dr.  A.  Merx,  Professor  d.  Theologie  In  Heidelberg  (537). 

•  Dr.  Ed.  Meyer,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  < 724). 
Dr.  Friedr.  Mezger,  Professor  in  Augsburg  (604). 

-  Dr.  Ch.  Michel,  Professor  an  der  Univ.  Gent  (951). 

-  Dr.  theol.  L  H.  Mills,  in  Hannover  (1059). 

-  Dr.  J.  P.  Minayeff,  Prof.  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (630). 

Dr.  O.  F.  von  Möllendorff,  Kais.  Deutscher  Viceconsul  in  Hong- 
kong (986). 

-  P  O.  von  Möllendorff,  z.  Z.  in  China  (690). 

feir  Monier  Monier- Williams,  K.  C.  L  E.,  D.  C.  L..  in  Oxford  (629). 
Hftrr  Dr.  theol.  Edouard  Monte t,  Prof  d.  Theol.  an  der  Univ.  in  Genf  (1102). 

Dr.  George  F. Moo re,  Professor  of  theology,  Andover,  Mass.,  U.S.  A.  (1072). 

Dr.  med.  A.  D.  Mordtmann  in  Coustuntinopel  (Pera)  (981). 

Dr.  J.  H.  Mordtmann,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in 
Constantinopel  (007). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlau,  k.  russ.  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in 

Dorpat  (565). 

Sir  William  Muir,  K.  C.  8.  \^  t,l,.  D,  in  Edinburg  (437). 

WiiTT  Dr.  Aug.  Müller,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (662). 

-  Dr.  D.  H.  Müller.  Professor  an  der  Univ.  in  Wien  (824). 

-  Dr.  Ed.  Müller- Hess  in  Berlin  (834). 

.    Friedrich  Müller,  %.  Z.  stud.  theol.  et  or.  in  Berlin  (1101). 

-  Dr.  Eberh.  Nestle,  Gymnasialprofessor  In  Ulm  (80;*)). 

-  Dr   B.  Neielor,  Vlcar  in  Ostbevern  (833). 

-  Dr.  W\  A.  Neumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  (518  1084) 

-  Dr.  Karl  Job.  Neumann,  Professor  a.  d.  Univers.  Stras^burg  (982). 
I^r.  George  Karel  Niomann,  Professor  in  Dolft  (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold.  Profe.ssor  d.  Theol.  in  Jena  (594). 
'    Dr.  Nicolnu  Nitzulesku,  Professor  in  Bukarest  (673). 
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Herr  Ludwig  Nix,  ütud.  ling.  orient.  in  Leipzi|(  (1079). 

-  Dr.  Thood.  Nöldeke,  Prof.  d.  morgenl.  8pr.  in  StriUftburg 

-  Dr.  J.  TU.  Nor  dl  in  g.  Professor  in  Upsala  (523). 

-  Dr.  W.  Nowfick,  Proiessor  d.  Theol.  in  Straifsburg  (58Hi 

-  Dr.  E.  Oldenberg,  Prof.  an  der  Univ.  Berlin  (993) 

-  Dr.  Julius  Oppert,  Membre  de  l'lnstitut.  Prof.  am  College  de  France  in 

Paris  (602). 

•  Dr.  Conrad  von  Orolli.  Professor  an  d  Univers,  in  Ba»el  (7(>7). 

-  August  Palm,  Professor  in  Mannheim  (794). 

•  Kerope  Patkauian  Exe,  kais.  russ.  vrirkl.  Staatsrath  und  Professor  nn 

d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (564). 

-  Dr  C.  Pauli  in  Leipzig  (987). 

-  Dr.  Felix  E.  Peiser  in  Berlin  (1064). 

•  Dr.  Joseph  Perl  es,  Rabbiner  und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 

in  München  (540). 

-  Dr.  E.  D.  Perry,  Columbia  College.  Ne%v  York  (1042). 

•  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,  Geh.  Hofrath.  Oberbibliothekar  in  Gotha  (328>. 

-  Darabshah  Dastur  Peshutonji  Bebra mji,  B.  A..  Avosta  and  Pehlavi 

Scholar,  Sir  Jamsodji  Z.  College,  Parsi  Highpriest,  Wadia^  Feritemple 
Chandanawadi,  Bombay  (1029). 

-  Rev.  John  P.  Peters,  Prof.  an  der  Episcopal  Dlvinity  School,  Phila- 

delphia, Pennsylvania,  U.  S.  A  (996). 

-  Peter  Petersen,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789) 

•  Dr.  W.  Pftr,  k.  k.  Prof.  der  alttestamentl.  Exegese  und  der  »emit.  Phi- 

lolofrie  an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Friodr.  Wilh.  Mart.  Philippi.  Professor  an  d,  Univ.  in  Rostock  (099). 

-  Rev.  Geo.  Philipps,  D.   D. ,  President  of  Queens  College  in  Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Bernhard  Pick,  ov.  Pfarrer  in  Alleghany.  Pa.  (913). 

•  Dr.  Richard  Pietschmaun,  Custos  an  der  Kgl.  Univ. •  Bibliuthek  in 

Marburg  (901). 

-  Theophilus   Goldridge   Pinchc»,    Iii  Class  Assistant,  British  Museum. 

London  (1017). 

-  Dr.  Richard  Pischel.  Prof  an  der  Univ.  in  Halle  a.  S.  (796). 

-  Dr.  A.  Piasberg,  Prog>'mnasialdirector  in  Sobemhoim,  Rheinpr.  (969). 

-  Dr.  Geo.  Fr.  Franz  Praetorius,  Prof  an  d.  Universität  in  Breslau  (685). 

-  Dr.  Justin  V.  Prasek,   K.  K.  Professor  am  Staatsgjnxinasium  in  Kolin. 

Böhmen  (1032). 

•  Jul60  Prnux,  Biblioth.  du  Comit^  de  Legislation  etrangerc  pres  ie  Miuistero 

de  la  Justice,  in  Paris  (1081). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof  an  der  Univ.  in  Bonn  (644). 

•  Dr.  Wilhelm  Radioff,  w.  Staatsrath,  Mitglied  der  kais.  Akademie  in 

St.  Petersburg  (635). 

-  Julius  Rainiss,  Prof.  d.  Theol.  u  Stiftsbibliothekar  in  Zircz,  Ungarn  (960). 

-  Dr.  S.  Reckendorf.  Privatdocent  an  der  üniv.  in  Freiburg  LB.  (1077). 

-  Edward  Rohatsek  Esq.  in  Bombay  (914). 

-  Lic.  Dr.  R ei  nicke,  Professor  d.  Tliool.  in  Wittenberg  (871). 

-  Dr.  Leo  Reinisch,  Professor  an  d.  Universität  in  Wien  (479). 

Dr.  Lorenz  Reinke,  Privatgelehrter  und  Rittergutsbesitzer  auf  Langfordeii 
im  Orossherzogtb.  Oldenburg  (510). 

•  Dr.  E.  Renan,  Mitglied  des  Instituts,  Prof.  der  Sem.  Sprachen  an  der 

Sorbonne  in  Paris  (433). 

-  Dr.  F.  iL  Keusch,  Prof  d.  kathol.  Theol.  in  Bonn  (529). 

-  Dr.  E.  Reuss,  Prof.  d.  Theol.  in  8tra.ssburg  (21V 

•  J.  N.  Reuter,  Magister  der  Philo.sophie  in  Abu.  Finnland. 

-  Dr.  Charles  Rice,  Chemist  Department  Public  Charity  &  Corr..  Bello-uo 

Hospital,  New  York  (887). 
.    Dr.  E  Riehm,  Prof.  d.  Tbcol  in  Halle  (OTit. 
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Herr  Dr.  Fr.  Kti>cii.  Pl"arr«r  in  Heuchelheim  Ix  i  Liui«i;vii  il(U»5>, 

•  Dr.  James  Uobertson,  Professor  üf  Orient.  LangUNge»  in  Gluiiguw  ^'.>53). 
'  Dr.  Joh.  Boediger,  Oberblbliolhelutf  an  der  KgL  UniT.-Bibliothek  in 

Marburg  (743). 

-  Dr.  Albort  Kohr,  Docent  an  der  VnU    in  Brtu  (8.')71. 

-  Ou!»tav  Röscb,  ev.  Pfarrer  in  Hormanji^en  a  il   Mreuz  *y3i.'i 

.    Baron  Victor  von  Ko»eu,  Prot  an  der  Universität  in  8t.  Petersburg  (757). 

•  Lie.  Dr.  J.W.  Roths  UId,  an  d.  httheran  Töehtonoh.  in  Hftlle  a/S.  (916). 

-  Otutav  Rudioff.  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

•  Dr  Franz  Ufihl.  Prof.  nu  »lor  Univ   in  Königsberg  (880) 

-  Lic.  i>r.  Victor  Uyssel.  Prutessur  an  d.  Univ.  u.  Oberlehrer  am  Nioolai- 

Oymnaalnm  in  Leipzig  (861>). 

•  Dr.  OMd.  Sa  ad,  MMedn  taiiltaim  k  Mbisonde,  Her  noire  (1046). 

-  Dr.  Ed.  Sachau,  Prof.  d.  morgenl.  "^{»r   an  der  Univ   ir)  Berlin  (660). 
Mag.  Carl  Salemann.  Bibliothekar  d.  k.  Univers.  Stt  St.  Petenbai^  (773)* 

-  Dr.  Carl  Sandreczki  iu  Passau  (559). 

•  Axddbald  Benvi  8ayce,  U.  A.,  Prot  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.      P.  Oraf  toh  Seback,  Exe.,  w.  Geheimer  Rath  nod  Kaminerherr 

in  München  (322). 

•  Kitter  Ignaz  von   Sc  h  äffer.   k    k    östorreich -iingar.  bovoUmfiehtifrtrr 

Miuiater  u.  au&aerord.  Ge.sandter  in  \Va.shjngtou,  U.  S.  A.,  und  Oenural- 
eootol  Ar  Egypten  in  Kairo  (378). 

-  Dr.  Wilhelm  Sehens,  königl.  LyccMÜprofeasor  In  Regensburg  ^018). 

•  Celestino  Schiaparelli,  Ministerialrath  nnd  Prof.  desArab.  aa  der  Univ 

in  Korn  i777  ). 

•  Uregor  Heinrich  Sehlis,  Pfarrer  in  Failon,  Havelange,  Belgien  (lOdO). 

-  Hotttom-Bebindler,  Goneral  In  porslselien  Diensten,  Geneirat-In- 

»pector  dor  Telegraphen,  Teheran  (lOlO). 

-  Dr.  Emil  Schlagint  weit.  k.  bayr.  Hezirk<tamtmann  in  Zweibrücken  (626). 

-  O  M.  Freiherr  von  Sc  h  1  cc  h t  a -  VVssehr  d .  k.  k  Ilofrath  in  Wien  ^272). 

•  Joh.  Mich.  Schmid,  Pfarrer  iu  Frohnatetton,  Bayern  (^lu47). 

-  Dr.  Erleb  Schmidt,  In  Bremberg  (1070). 

-  Dr.  .Toh>iniie.<i  Schmidt.  Prof.  an  der  Unlv.  Berlin  (994). 

-  Dr  WuM   Sclimidt,  Prof.  d  Theol.  an  d   I'nivers  in  Leipzig  iil'id) 

-  I>r.  Leo  Schneedorter.  Prot.  <T<r  Th<'nlogie  an  d   l'niv  in  Prag 

-  Dr.  George  H,  Schodde,  Prof.  au  d.  Capital  Uuivemity.  Columbus,  Ohio, 

U.  S.  A.  (900). 

-  Dr  Eberhard  Schräder,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  (655). 

-  Dr.  W.  Sehr  am  ei  er.  fiosandtsthaftspffMlij/er  iu  Pekinj?  f!'76). 
Ür  Martin  8«*hreiner.  R.ilibiner  in  Caur^"».  Unjrnrn  (I  !(•;')). 

•  Dr.  Paul  Schröder,  Kuib.  Deutscher  Consul  und  1.  Dolmutäch  dur  Kai». 

Dentschen  Botschalt  In  Constantlnopel  (700). 
'    Dr.  Leopold  v.  Schrut-der,  Docent  au  der  Onlv.  in  Dorpat  (905), 

•  Dr  T  Schulte.  Prof  in  Paderborn  (706V 

-  Dr  Martin  8chultze,  Ut^ctor  a.  D.  in  Darmstadt  (79iM. 

•  J.  Scbwarzstein,  Rabbiner  in  Karlsruhe  (1U97). 

-  Enäie  Sonart  in  Paris  (681). 

-  Dr.  Chr.  F.  floybold,  Auxiliairo  litteratro  de  8.  M.   Dom  Pedro  II 

EmiK-rf^iir  An  Br^sB,  Rio  de  Janoln»  (Potropoli^*  i|012). 

•  Henry  Siügwick.  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

•  Dr.  K.  Siegfried,  KIrehenrath,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (699). 

•  David  Simonsen,  Htllfiipredlger  a.  d.  Israelitischen  Oernrnnde  an  Copen- 

hagen  (1074). 

-  Dr.  J.  P.  Sil  in  Amsterdam  (599 >. 

-  Dr.  Rudolf  Smend.  ProC  an  der  Univ.  In  Basel  (843). 

'   Ileniy  P.  Smith,  ProC  am  Laue  Theological  Semtnary  in  Cinclanatl  (918). 

•  B.  Alden  Smith,  U.  8.  Consnlate,  Sonnaberg  In  Thfiringen  (1087). 

-  Dr.  R.  Pa^  Smith,  Teiy  Rev.  the  Dean  of  Canterbiny  (766). 
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Herr  Dr.  W.  Uübertdon  SiuitL,  Lord  Almoiier  »  Professor  ol'Ambic  an  d.  Univ. 
In  Cunbridgo  (787). 

-  Dr.  Alb.  So  (in,  Prof.  au  d.  Univers.  in  Tübingen  (661). 

I»r.  Kudolf  Kdler  von  Suwu,  k.  k  Gymuiudalprofcssor  in  Brünn  (1039). 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Prof.  d.  morgonl.  Spr.  an  d.  Univ.  iu  Krlangeu  (Ö0>. 

-  Jean  Spiro.  Prof.  au  College  Sadiki  in  Tuniä  (1065). 

•  Dr.  SamiMl  Spitser,  Ober^Babblner  in  EMek  (798). 

-  Dr.  Bemhiird  Stade,  Prt>f.  der  Theologie  in  Giossen  (831). 

-  R.  Steck,  Prof.  d.  Tlieol  >i  d.  Univ.  in  Bern  (f.OSV 

-  Dr.  Georg  Steindorl'f,  DiructorialaMittt.  bei  der  ägypt.  Abtbeil,  dm  Kgl. 

MuMUiiis  in  Berlin  (1060). 

-  Dr.  Hdnr.  Stein  er^  Professor  d.  Theologie  iu  Sarteh  (640). 

-  P.  PlHcidu'i  Stein inger,  Prof.  des  Blbelstadiom»  In  der  Benedlktfaier- 

Abtei  .\dmoiit  (Hr>l). 

-  Dr.  J.  U.  W.  Stoinuordb,  Cousiütorialrath  in  Liukoping  U^?)- 

-  Dr.  H,  Steiniehnelder  In  London  (175). 

-  Dr.  H.  Stein tbal,  Prof.  der  vergl.  SprAcbwieeenadielt  an  der  ünivenitit 

in  Berlin  (424). 

-  Dr  Thomas  Stenhouso,  Reverend,  Medotiislfv  bei  Newca.^tle  on Tync  i  5 1 1 r t.»  >. 

-  Dr.  J.  G.  Sticke  1,  Geh.  llofirath,  Prof.  d.  inorgenl.  Sprachen  iu  Jena  (44). 

-  O.  Stier»  DIreetor  des  Francisceums  in  Zerbst  (864). 

-  E.  Bob.  Stigeler,  Lehrer  der  Handelsciasse  iu  Biel,  Schweiz  (746). 

-  John  Strachau.  l*ruf.  of  Oro^'k.  Owens  Collft:«,  Manchester  (1088). 
Dr.  IkniiHiin  L.  Strack,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin  (U77). 

•  J.  J.  Strnumann,  Pfarrer  in  Dübendorf  bei  Basel  (810). 

-  Dr.  F.  A.  S  t  r  a  u  s  s ,  Superintendent  n.  Itdnigl.  Bof^redlger  In  Potsdam  (885). 

-  Victor  von  S träne«  nnd  Torney  Exe.,  WirkL  Qeb.  Rath  In  Dre»- 

den  (719). 

-  Ilnns  Stumtiu^,  a.  Z.  stu«l   or  in  Tübingen  (IIOSV 

Georges  D.  Sursock,  Dragonian  de»  k.  deutüchuu  Cousulat»  iu  Beirut  1 1014). 

•  Aron  yon  SslIAdy,  reform.  Pfiwrer  in  Halas.  Klein-Knmanlen  (697). 

-  A.  Tappcliorn,  Pfiurrer  in  Vreden,  W.-riiii  tlon  (.^68). 

-  Dr.  Jacob  Tauber.  Bezirksrabbiner  in  Mahri.s^h  Prerau  (1049). 

-  Dr.  Rmilio  Tea«,  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Melbourne,  Australien  (1107). 

-  Dr.  O.  Thibant,  Prindpal,  Benaree  College  In  Benare«  (781). 
Mag-  Alex   Thompson  in  St.  Petersburg  (98f)"l. 

-  Dr.  H.  Thor  bocke,  Profos.sor  rti  d.  l'niv  in  Halle  o.  d.  S.  (603). 

-  Dr.  C.  P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

•  W.  Ton  Tiesenhausan,  Exe,  Isais.  nu»,  wirfcl.  StaattraHi  in  8t.  Potera- 

bnrg  (862). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  C.  Trieb  or  in  Frankfurt  a.  M.  (937). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschiruer,  Privatgelehrter  iu  Leipzig  (282). 

-  Dr.  H.  Üble.  Gymnaaialprofeuor  In  Dresden  (954). 
.    Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  IgUii  (6öO). 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  Valoton,  Prof.  d.  Theol.  in  GnMiinpen  (130). 
.    Dr.  Herrn.  VAmb/Tv,  Prof  an  d.  Univ   \n  Biiflnyiest  (G72). 

Dr.  Haus  Voigt,  Gyniauaial-Oberlehrer  in  Leipzig  iiiibl). 

-  Dr.  WUh.  Vol cIe ,  w.  Staatir.  n.  Prof.  d.  Tbeol.  an  d.  Unhr.  In  Dorpat  (.'>36 ) . 

-  LIe.  Dr.  K  Völlers,  Director  der  Vlcekfinlgl.  Bibliothek  In  Kairo  (1037). 
'    Dr.  Marinn.s  Ant  Gy>b  Vorstmann,  emer.  Prediger  in  Qonda  (845). 

G.  VortmHiiii  in  Trie.st  (243). 

•  Dr.  Jakob  W  ackern agel,  Professor  an  d.  Univ.  in  Uaüel  (1>21). 

-  Bev.  A.  William  Watklna,  M.  A.,  Klng*s  College,  London  (8S7>. 

-  Dr.  A.  Weber,  Profewor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193». 

-  Dr.  G  W<  il.  Gro«4*ihf»r7.  Bad.  Hofrath  vnd  Professor  der  norgenl.  Spr. 

MX  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 
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Herr  Dr.  H.  WoUs.  Prof.  der  Theol.  in  Brauu^berg  (944). 

-  Dr.  J.  B.  W«$8S,  Ihrofessor  der  GMehiehte  a.  d.  Univ.  in  Gras  (618). 

'  Dr.  J.  Well  hausen,  Prot  «.  d.  Univ.  iu  Marburg;  (832). 

-  Dr.  Behirich  Weuzel,  PrivAtdocent  a.  d.  Uoiv.  in  Leipilg,  s.  Z.  in 

London  (97 4 

•  Dr.  Josepli  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 

-  LIe.  H.  We«er,  Prediger  in  Berlin  (709). 

-  Dr.  J.  O.  WetzttteiD,  kön.  prenss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  (47). 

-  Rev  I)r  William  Wiekes.  Prof.  in  Oxford  (G84). 

•  Dr.  Aliäred  Wie do manu,  Doc  a.  d.  Uuiv.  in  Bouu 

-  P.  W.  E.  WSedfeldt,  Pflmror  in  Estedt  bei  Qardelegou  (404). 

-  Dr.  Eng.  Willtelm,  Proteor  in  Jena  (744). 

•  Dr.  Emst  Windisch,  Prof.  des  Sanskrit  au  d.  Univ.  iu  Leipzig  ^737). 

-  Kmst  Prins  zu  W  indisc  h-Griitz.  k  k.  Oberst  in  Wien  (880). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gotheuburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfiurrer  a.  D.  in  Tübingen  (29). 

'  Kev.  (Charles  H.  H.  Wright,  D.  D.,  M.  A..  Ph.  D.  in  Dablln  (Ö&S). 

-  \\.  Aldis  Wrik'ht.  B  A  in  Cambridge,  Trlnity  College  (5r,ß) 

-  Dr.  C.  Aug.  W  ii u  .s  c  h  e ,  Oberlehrer  an  d.  Rathstöt-htenschule  in  Dresden  (639). 

•  Dr.  II.  F.  Wüsten feld,  Professor  und  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Göt- 

tingen (13). 

-  Dr.  Heinrieh  Zimmer,  Prof,  an  der  Univ.  Grelfrwald  (971). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Uas  Voitel-Heine*Ep]iraim*sehe  Beth  ha-Midraseb  in  Berlin. 
IHe  Stadtbibliothek  in  Hamburig. 

^   B  u  d  1  e  i  n  n  R  in  Oxford. 

Uuiversitäts-Bibliothek  In  Leipzig. 
„  Kaiserl.  Uni versttlits-  und  Landes-Bibliotbek  in  Straasbuii;. 
n  Fftrstlleh  HohenioUern^seke  Hofbibliothek  in  Slgmailngen. 

,.  U ni  V  (>r    t  Hts-Bibliothek  in  Glessen. 
l>a»  Kribbln  er -Seminar  in  Berlin. 

The  Bector  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay. 
DI«  Universitftts-Bl  bllothek  In  Utrecht, 
n  K9Bigl.  Bibliothek  In  Berlin. 

„   Königl.  und  Universitäts-Bibliothek  In  Kdnlgsberg. 
K   K  ITniversitäts-Bibliothek  in  Prag. 
U  niversi tat  in  Edinburgh. 
.  K6nigl.  nad  UnIvoraitSts-BlbJiothek  in  Breelan. 

K5nigt.  Universitftts-Bibliothek  in  Berlin. 
^  Bibliothek  des  Benedictinerstifts  St.  Bonifax  in  Hüneben. 
..   Universitäts-Bibliothek  in  AniHtordnm. 

Kaiserl.  Universitätsbibliothek  iu  St.  Petersburg. 
^  Konigl.  UnWersitftttbibllothek  In  Gr«Ubwald. 
.,   Königl.  Universi  t  ii  1 8  b  ib  1  oth  ek  in  Kiel. 
Der  He ndelsohn- Verein  in  Frankfurt  a.  H. 
Die  Uuiver  si  t  S  t  s  -  U  ib  lio  th  e  k  in  Basel. 
Tb«  Union  Theological  Seminar^  in  New  York. 
IXo  Somogyische  (Stadt-)  Bibliothek  an  Saegedln. 
Der  Akademische  Driental  i  s  t  en  -  Verein  in  Berlin. 
Die  Konip]  U  u i  v e rs i t S t s - H i b  I i o  thek  in  Marburg. 
The  Owf'iis  College  in  Manche>ter 
Der  Berliner  Orientalistisuhe  Verein  in  Bt^rlin. 
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Vcrieichiuss  der  srelehrten  Kör|ifr>( liaften  und  Institute, 
lUe  mit  der  l>.  IL  Geseltehafl  inSclirifteiiMistoaack  gtehea« 

1  I»«?  Iii'ii«cht  Gids  uF  H  4*  Bw**ri  Amsterdam 

2  l>ife  Kt'iaccion  de  Lk  liUsvuta  -le  (.iv^cias  hiseori«.«»  in  Barcelona 

3.  I>»?  liaiiirijmach  GencMiCs^^bap  vaii,  Kt;t.»T  u  en  Wetea^chappen  in  BAtAvia. 

4  iJi*  Köni^l.  Prea^«   AkA'lenue  der  Wb^euscLatten  iu  Berlio, 

5.  IHe  Gesellschaft  für  Krdktinde  ii.  Ii»  rlin. 

6.  The  H'iinlKiv  Brauch  of  the  Roviil  Aiiaiic  Society  m  Boiabaj. 

Akademia  in  Budape>t. 

8.  nie  A'.ittic  Society  of  Bengal  in  Caleotta. 

i*.  l>;t>  R«.-.tl  I>titut'i  di  Studj  superiori  in  Klorenx. 

I>it  K«>i.i-1  Gesellschaft  der  Wb^r^-v  f  niV i:  iiitigen 

11  Der  Historische  Verein  für  Stei>  rm.irk  i:,  (ir.iz 

12-  Das  Koninklijk  Iiistitaut  v«jor  LiOi«!-  eu  Voikettkunü«-  vat  Ne<ieriaiid»cU 

Indie  im  II  a  a  g. 

13.  r>as  Cuntorium  der  Universität  in  Leiden. 

14.  Der  Dentoehe  Verein  zur  Elrforschnn^  PaUstina^  in  Leipzig. 

15.  Die  Boyal  Asiatie  Society  of  Oreat  Briuin  and  Ireland  in  London. 

16.  Di«  Royttl  Ge4»gTaphSe«l  Society  in  London. 

17.  Dm  AUi^ee  ori«itBl  in  Lomvain. 

18.  Dm  Mu<e  Giiimet  in  Lyon. 

19.  Di«  Künigl.  Bayer.  Akftd«ni*  d«r  WisMiiMliaftcn  In  Manchen. 
90.  Di«  Ani«rietti  Orient«!  Sodetf  in  Keir  HiiTea. 

21.  Honiienr  le  Diractenr  de»  Anneliw  de  I*Extifme<Orient  in  Pari». 

SS.  Die  &M>le  apMale  de«  langnes  octonlele»  Ttrantet  in  Paris. 

S3.  Di«  üodiU  AriBÜqne  in  Paris. 

n.  Die  8ocUt<  de  IKbUograpUe  iPolyblbtton)  In  Paris. 

25.  Di«  SoeMtf  d«  G^n^phi«  in  Paris. 

Se.  Di«  fM*U  aeadiniqne  indo-^iiinoiae  In  Paris. 

S7.  Die  KidserL  Akademie  d«r  WiaMnscbaften  in  St.  P«t«rsbnrg. 

28.  Die  Kais.  Biua.  OoographJselte  Q«««llseli«ll  in  8L  P«t«rsbnr9. 

29.  Die  MiU  d'Arebdoio^  et  d«  Knmisnatiqiie  in  8t  Petersburg. 

50.  IKe  K.  Aeeadeoda  dci  LIneei  in  Rom. 

51.  Tbe  Kortb  China  Braneh  of  the  Royal  Asiat!«  Sodelj  In  ShanghaL 

32.  Th«  {hnithsonian  InstHotiofi  in  Washington. 

33.  IM«  Kais«rl.  Akad«mi«  d«r  Wiasenachslken  In  Wl«n. 

34.  DI«  Nnnismatiscbe  Gesellschaft  in  Wien. 
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Terzeichniss  der  anf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
iändtöehen  lieseüUieiiait  verüttentlichten  Werke* 

Z«it0chrift  der  DeuUchen  Morgenlandbcheii  Gesellschiilt.    Heratiigagebon  von 
den  Geschäftsführern     I— XLl   Hand.    1847—87.     648  M.    (I.  8  A/. 

n— xxT  h  12  M   XXII— XU.  ä  !■>  ^f  ) 

Früher  urüchien  und  wurde  später  uüc  obiger  Zeitscbrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutaeheit  Morg<m1indtaehen  GeMUschtlt  für  daa  Jahr 
1»45  und   1846  (Ister  und  Ster  Band).    8.    1846—47.    5  M.  (1845. 

2  M,  —  1846.        .\f  ) 

 Register  zum  1.— X.  Baud.    IttöS.    8.    4  M.    (Fiiv  Mitgl.  der 

D.  M.  G.  a  Af.) 

 Begaster  snm  XL— XX.  Band.    1871   8.    1  M.  60  Pf.  (FBr 

Mitgl.  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Ff-, 

 Register  iura  XXI— XXX.  Band.     1877.    8.    1  M.  60  Ff, 

(Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  1  Af.  20  Ff  ) 

Da  vou  Bd.  1 — 7  u.  11  — 18  der  Zoitächrift  nur  noch  eine  geringe  An£tihl 
von  Exemplaren  TOThanden  ist,  ktfnnen  diese  nur  noch  m  dem  vollen  Laden- 
preise abge^'cbon  werden.  Bd.  8,  9,  10,  26,  S7,  31  tind  H2  können  ei  mein 
nicht  mehr  abgegeben  worden,  sondern  nur  bei  .Vbiuilime  dor  trt><'ifnmton 
Zeiuchrift.  und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch  /.um  vollen  Ludeuprei.se. 
Vom  21.  Bande  au  werden  einzelne  Jalirgänge  oder  Hefte  au  die  Mitglieder 
der  Gesellscbaft  anf  Verlangen  unmittelbar  von  der  Commission»* 
buehhandluug  F.  A.  Brockhau.s  In  L(<ipzig,  cur  Hältle  dos  Preises  ab- 
^rjrcben,  mit  Au-snahmc  von  Band  'JG,  27,  'M  und  32  welche  nnr  noch  mit 
der  ganzen  Serie,  und  zwar  zum  vollen  Ladenpreise  (ii  15  Af.)  abgegeben 
werden  können.  Exemplare  der  Hefte  3  und  4  de.s  26.  Bande»  stehen 
eimein  noch  ta  IMensten. 
 Supplement  zum  20.  Bande: 

Wi*isenschafllicher  Jahrosbericbt  über  die  morjreidänd.  Studien   1859 — 
1861,  von  Dt    Rieh.  Gosche,     8.    1868.    4  AI.    (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 
  Sapidement  lum  24.  Bande; 

Wi>*emM:haftlichor  Jahresbericht  für  1862—1887,  von  Dr.  Rieh.  Gosche, 
Heft  L    8.    1871.    3  Af .    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  2ä  Pf.) 
 Supplemoil  »um  33.  Bande: 

WissenM^iafflieber  Jahresbericht  für  Oeteber  1876  bb  Deeember  1877, 
von  Dr.  EmH  Ktüm  und  Dr.  Alhert  8ocm,  2  Helte.  8.  1879.  8  M. 
(F9f  Mitglieder  der  D.  M  O    1  M.) 

(KB.  Diese  beiden  Hette  werden  getrennt  nirlit  abges^eben.) 

Wissenscbaftiicher  Jahresbericht  für  1878,  von  l>r.  Enml  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Soem.  I.  Hüfte.  8.  1880.  —  IL  HUfte.  8.  1888  (L  k  IL  Httfte 
comiilet:  6  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.) 

Wiv^ensehaftliehor  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Ernst  Kiüm  und  Dr. 
Atupijft  AfüUer,  8.  1881.  ö  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  AI. 
SO  Ff.) 
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No.  4.  Das  Sapta^atakam  des  Hala,  horausg.  vun  Albrecht  Weber. 
1881.    8.    82  JH.    (FOr  HilgL  d.  D.  X.  O.  84  Üf.) 

AbbAiullungcit  nir  die  Kondo  des  Morgenlandes     VIII.  Band  (in  4  Nummcrnl 
1881—1884.    8.    29  M.  5<i  Pf.    (Für  Mityl   d  I>  M  O   21  M.  50  Pfx 
No.  1.    Die  Vetälapancaviu^atikä  iu  den  Kecensionen  des  ^'ivadjUM  und 
>  «106«  Ungenwonten,  mit  krltiseb«iii  Coannvnfcir  henuug.  yoii  Hemrieh  Uhie. 
1881.    8.   8  Af.    (Für  Mitgl.  der  D.  M.  O.  6  If.) 

No.  2.  Das  Aupapatika  Sfltra.  erst«  >  t'pStnpn  rlr-r  .Jaiim  I.  Thell.  Ein- 
leitung, Text  utid  Glossar  von  Dr.  Krnnt  Lmimann.  8.  1883.  6  Ä/. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  (i.  4  3/.  50  Ff.) 

No.  8.  FiAgmento  qrrifloh«r  und  «nbisclier  Hlstofilker,  herausgegaban 
und  übersetzt  von  Friedrich  BoBlhgm,  1884.  8.  7  1£  60  Pf,  (Fttr 
Mitglieder  d.  D  M.  G.  b  M.) 

No.  4.     The  BaudhAyanadharma-sAstra ,  od.  E,  HtdUuch.     1884.  8. 
8  M,    (Für  MitgUeder  d.  D.  M.  G.  6  Jf.) 
.  —      ...     IX.  Band.   No.  1.   WditervefMlehiÜM  an  den  HtMuregeln  von 
.\<;val«yana,  P^raskara,  (^ÄnkhAyana  und  Gobhila.    Von  Adoff  f^iedvich 
Stenzler.    1886.    8.    4  M.  50  Pf.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Yerglpichtings-Tabellon  dr-r  Muhammodanischon  und  ( hristlichon  Zeitrechnung 
nach  dorn  ersten  Tage  jedes  Mubammedanischun  Monats  berechnet,  berauag. 
TOD  FML  WütOmfekL  1854.  4.  8  M.  (Für  Mitgl.  d.  D.  If.  G. 
1  J/.  60  Ff.} 

Portaatxung  der  Wtbti  nfekrscheii  Tergleichungstabellon  der  Muhanimedanischaa 

und  Christlicbcn  Zoitrochnung  '  v  ri  i  ijig  1500  der  Hedsehra).  Heraus- 
gegeben von  l>r.  Ediubard  MaJtler.  1887.  4.  75  Ff'  i^  wc  Mitgl.  der 
D  M.  G.  50  Pf  ). 

Bibliotoca  Arabo-Sicula,  ossia  Kaccolta  di  testi  Arabici  che  toccauo  la  geografia, 
la  storia,  le  biografie  0  U  bibllografia  dalla  SlcttU,  aaaii  indaiiia  d* 
MicheJe  Aman'.    3  faaeicoU.    1855—1867.    8.    IS  M.    (Fttr  lOt^iadar 

d.  1).  M  G.  9  iV/.) 

Appondice  alla  Bibliotoca  Artibo-Sicula  por  Michele  Amari  con  nuovo  anno- 
tazioni  critiche  «lel  Prof.  Fleischer.  1875.  8.  4  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  Q.  8  J/.) 

SaeondA  Appendiea  alla  Bibttotaea  Avabo-Sicnla  p«r  WeMU  Aman.  1887. 
8.   t  M.   (Fttr  mtgl.  dar  D.  H.  G.  1       50  i^.). 

Dia  Chroniken  dar  Stadt  Mekka»  geaammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G  büraus- 
gogeben  .  ambisch  und  deutsch,  von  Ferdinaiifl  Wnsteufdd.  18.m — Gl. 
4  Häna«.    8.    42  M     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   31  M.  50  Ff.) 

Biblia  Vuteris  Testamenti  authiopica,  in  quiuquo  tomos  distributa.  Tomuä  II, 
sive  Ubri  Begnm,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  libromm  nanuerip- 
U>rum  fidiin  ••dldit  et  apparatu  critico  in-ttnuit  A,  I}iUmann»    1881.  4. 

8  Sf     (Für  MitglicdtT  dor  D  M   G.  6  Af  ) 

~ —   Fase.  II,  quo  continentur  Libri  Begum  III  et  IV.    4  lö72. 

9  M.    (Fttr  MitgUeder  der  D.  M.  G.  8  M.  75  if  ) 

Pirdnd.  Das  Buch  vom  Fii-htci  Herau.<^gegebeD  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 
von  Ottokar  von  Schierhta -W.^.st  Jrrd.  (In  tUrkiaeher  Spmebe.)  1888. 
H.    1  M     (Für  Mitgliedfr  d.r  I)   M   O.  75  l^f  ) 

S>abhi  B<'v  Compte-rendu  tl  uno  docouverte  inijKirt.-xntn  »»n  tiiit  do  numismatiquo 
mu.suiuiuue  public  en  langue  turque,  traduit  de  lurigiual  par  Ottocar  de 
Schleehta-W0»ehrd.    1888.   8.   40  i>:   (Fttr  MitgL  d.  D.H.  G.  80  Ft:\ 

The  KAaiil  of  el-Mobarrad.   Edited  for  tfae  German  Orlental  Soeiety  firoiB  tho 

lfanu.Hcripts  uf  Leyden ,  St.  Petersburg ,  Camliridgo  und  Berlin ,  by  W. 
Wright.  Ist  Part.  18G4  4.  10  M.  (Für  Mitglir.N  i  der  D.  M.  G. 
7  M.  50  Pf.)  Ild— XUi  Part.  1865—74  4.  Jeder  Part  G  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  O.  k  4  M.  50  Pf.)  Xlth  Part  (Indexes).  1888.  4. 
16  M.   (FOr  HitgUader  d.  D.  M.  G.  18  M.) 
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Jacuts    Coogniphisches    Wörterbuch    aus    don    Handschriften    zu    Berlin,  St 

Petersburg,  Paris,  London  und  Oxllnd   auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus^ 

Ton  J-h'd.  Wii«tenfeld.    0  Bände.    lb66—73.    ».    180  M.    (Für  Mit- 

gltoder  der  D.  M.  G.  180  M.) 
Ibn  Ja'is  CommentAr  in  Zunach^arfs  Mttla^fml.    Kfteh  den  Hand^hrifteo  in 

I.eipzi^'.  Oxford.  ConHtAntinope!  nnd  Cairo  heratUfeg.  von  G^John,   117  M, 

(Für  Mitgüeder  der  D.  M.  G.  78  3f.) 
 I.  Bwid.    I.Heft.  1876.  2.  and  3.  Heft.  1877..  4.  Heft '  iö7ö. 

5.  Heft    1880.    6.  Heft.    188S.   4.   Jede»  Heft  It  M.   (FAr  MitgUeder 

der  D.  M.  G.  je  8  M  ) 

 H.  Band      1    Heft      188.H.     2.  Heft.     1885.     3  Heft  1885 

Jede«  Heft  12  M     (Für  Mitgi.  d.  D.  M.  Q.  je  8  M.)    4.  Hett  l88tJ. 

4.   9  M.   (F8r  Mitglieder  der  D.  M.  0.  6  Jlf.) 
Chronologi«  orientelischer  Völker  von  Alb^rAni.   Herausg.  von  C*  Ed,  Sachau, 

2  Hefte     IST«*  -7s     I     2^  ^^    (Für  Mitglieder  der  D.  M  G    r.>  A/.> 
Maliivika   unH  A^nimitrH     Ein  Drama  Kalidasa's   in   f>  .\ktpji     Mit  kritbchen 

und   urkiart^uden  Anmerkungen   herausg.   von    Fr.  ßollemm.    1879.  8. 

It  M,   (Ffir  Mitglieder  der  D.  M.  O.  8  M.) 
MAitrftja^S  Samliiti,  heran s^r  von  Dr.  LeoptM  fwn  Sehrotder,  $6  M,  (Für 

Mil^iiader  der  D.  M.  G.  27  Mt 

 Krstes  Buch.    8.    1H81.   H  M.    «Für  Älilgl.  d.  1)   M   G   6  M.\ 

'  Zweites  Uueh.  8.   1883.   8  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  6  M.) 

 Dritte»  Baeb.  8.  1885.  8  M.    CF&r  Mitgl.  d.  D.  M.  O.  6 

Viertes  Buch.   8.    1886    18  M,    (Für  Mit^'l.  d.  I>.  M.  G.  9 
Die  Mufadtlalyät.    Nacli  den  Hnndscliriften  zu  Berlin ,   lyondon  und  Wien  nuf 

Kosten  der  deutschen  morgenlaudiächeu  GeselliMshiüt  herausgegeben  und  mit 

Anmerkuogea  versehen  von  Heinrüth  Thorhßcke,    Erstes  Heft.  Leipzig. 

1885.   Text  56  S.»  Anmerk.  104  8.    7  M.  50  Pf.   (FOr  Mitglieder  d. 

D  .  M  O  :>  3  /  ^ 

Katalog  d.  Bibliitthek  d^r  Deutschen  morifpuländ.  Gesellschaft.  1  i)ruckschril\en 
und  Aehnlichea.    1^80.    8.    C  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  3f.) 

-  —  -  —  U.  Bandadiriften,  Insclirifteni  Milnxen,  Venehiedenes.  1881.  8. 
8  M,    <FQr  Mitgl.  d  D.  M.  G.  1  3/.  50  Pf.) 

^/^^  den  i'ur  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  l'estgesetzteu  Preisen  küuuun 
die  Bfleher  nur  von  der  Commisaionsbnehhnndlung,  F.  A.  Brock« 
hMS  in  Leipiig,  unter  F  ranc  u  1  n  >  c  n  d  ang  de$  Bt  tr.ig:»  belogen  wer- 
den; bei  Besag  darch  andere  Buehhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt 
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Beitrag  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschrifben. 

(Fort  Setzung.) 

Yofi 
U.  BttJüer. 

II.   Die  Separat-Ediete. 

Vorbemerkung, 

Die  nachstehende  lieaibeitung  des  Textes  der  beiden  Separiit- 
Edicte  von  DhauH  und  Jaugada  beruht  ausschliesslich  auf  den 
ausgezeichneten  Abklatschen  (paper-impresfnons).  \veh;he  mein  ver- 
ehrter Freund  Herr  Dr.  J.  Burgesü  vor  eiuigeu  Jalireu  imgefertit:ff 
hat.  Facsimiles  derselben  sind  jetzt  hergestellt  und  werden  im 
ersten  Bande  seiner  Archaeologtcal  Rejjorts  of  Soufhmi  Iiulia 
venirtentlicht  werden.  Wie  die  Noten  zeigen,  sind  dieselben  von 
mir  mit  den  Originalen  verglichen  worden.  Aussctr  diesen  Hüll's- 
mittehi  standen  iiiu  auch  Abdmcke  (paper-rubbings)  zu  Gebote, 
weiche  ich  der  (iüte  des  Herrn  Geuerals  Sir  A.  Cumiingham  ver- 
danke. x\ul'  den  letztt^reu  sind  die  Buchstaben,  ausser  in  Dhauli,  IL, 
lader  durchweg  mit  Bleistift  nachgezeichnet.  Einige  Blätter  haben 
ioch  zofkllige  Beschädigungen  erlitten.  Trotzdem  habe  ich  dieselben 
bei  allen  zweifelhaften  Stdlen  verglichen.  Die  Vergleichung  hat 
keine  Vaiianten  in  Tage  gef5rdert,  aber  mehrfach  meine  Lesnng 
dee  Bargesa^ebhen  AVlditsehes  bestötigt. 

Da  Herr  Senart  die  Abklatsche  des  Herrn  Dr.  Buigess  schon  für 
leina  Bearbeitung  dieser  Edicte  benutzt  hat,  so  bietet  mein  Text  nicht 
visi  neues.  Herr  Senart  hat,  wie  sich  bei  einem  so  ausgea»ichneten 
Epigrapbiker  ron  selbst  Tersteht«  fast  alle  bedeutenderen  Schwierig- 
keiten gelöst  Ich  habe  nor  hie  imd  da  einen  Schreibfehler  ver- 
bcasert,  einige  fibersehene  Buchstaben,  welche  über  der  Linie  stehen, 
angetragen,  und  mitunter  durch  eine  genaue  Untersnehung  der 
Rttäneite  des  Abklatsches«  die  Formen  halb  verwischter  Buchstaben 
odsr  Yocalzeichen,  wie  ich  glaube,  besser  bestimmt.  Die  Buch* 
ikabeu  sind  auf  Hm.  Dr.  Burgess'  Abklatsche  so  tief  eingedrClckt, 
te  an  Stellen,  wo  die  Vorderseite  ein  sehr  unklares  Bild  bietet, 
4is  richtige  Lesart  auf  der  Bückseite  deutlich  zu  sehen  ist.  Die 
riottlnen  Punkte,  in  denen  ich  yon  Senart  abweiche,  sind  in  den 
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Noten,  80  weit  es  möglich  war,  mit  Angabe  der  GrfUide  angefOlirt 
Was  meine  üeberaetsning  anbetrifft,  so  mht  sie  zum  grosseren 
Tbeile  auf  den  scharfsmnigen  Gombinationen  Kerns  imd  Senarts, 
denen  man  nnmöglich  seine  Bewnnderong  Tersagen  kann,  imd 

schliesst  sich  im  zweiten  Ediete  sehr  eng  an  Senarts  Wiedergabe 
an.  Ich  hoffe  indessen,  dass  wenigstens  emi^^e  meiner  Versache  neaer 
Auffassungen,  wie  die  Erklärung  der  beiden  Stellen  über  die  Zeit 
und  die  Daten  der  befohleuen  V^orlesungen  der  Ediete,  der  Nachweis 
dass  die  Verordnung  Aäoka's  über  die  Inspectionsteuren  seiner 
höheren  Beamten  mit  den  Principien  des  ]$rahmanischen  Rechts 
und  der  Räjuaiti  stimmen,  die  Etymologie  des  Wortes  ,salxhindlamhhe 
und  die  Annahme  dass  das  Verbum  cak  in  caki%fe  dem  dhäit>ädeäa 
cay  der  MahärAshtri  entspricht,  nicht  umsonst  gemacht  sein  wer- 
den. Es  nmss  noch  hervorgehoben  werden  dass  diese  beiden  Ver- 
sionen der  Separat -Fidicto  nicht,  gleich  den  F»»]«<'n-Edicten  von  Dhauli 
und  Jaugada.  genau  mit  einander  stinunen.  rSio  scheinen  in  Asoka's 
Kanzlei  von  zwei  verschiedenen  Schreibern  aufgesetzt  zu  sr^in  ,  wie 
das  bei  Erlässen  an  die  Beamten  verschiedener  StHdte  sehr  ualüi-- 
lich  ist  Ebenso  verschieden  wie  die  Stilisirung  snid  auch  die 
SchrÜ'tzügü.  J>ie  der  Version  von  Uhauli  stinunen  gen:iii  mit  df  isi  n 
der  Felsen -Edi(tte.  Die  der  Version  von  Jaiigada  zeigi-n  s«^lir  l>e- 
deutende  Abweichungen  und  in  recht  vielen  Fällen  moderne  Formen. 
Letzteres  ist  besonders  häutig  bei  den  Buchstaben  la,  und  ha ,  die 
öfter  den  von  den  Andluas  oder  den  Guptas  gebraucht»»!!  Zeichen 
ähnlich  sind.  Seltener  linden  sich  Al)Wf' ichuugeu  bei  ta .  pa ,  bha 
und  sa.  sowie  in  der  .Stellung  des  c-Striches.  Da  solche  Ab- 
normitäten sporadisch  auch  in  andern  Inschrittcn  Asoka's,  besonders 
in  der  zweiten  Hälfte  der  Ediete  von  Khalsl  wiederkehren,  glaube 
ich  dass  sie  meine  schon  früher  ausgesprochene  Ansicht  über  die 
Sxistems  ▼erschiedener  Formen  des  südliehen  oder  L&t-A.lphabetes 
zu  Adoka's  Zeit  wesentlich  bestlltigen.  Die  Einzelheiten  werde  ich 
spftter  in  der  Abhandlung  über  die  Palaeographie  der  Adoka-In- 
Schriften  nSher  besprechen. 

1.  Erstes  Separat-£diot. 


A.  Dhauli 

1)  [Devjänaip  (pi)y(a)[sa  va]- 
(cane)na  To8a(l)iyam  mah[aj- 
mata  (naga)lavi(yohäla)k[u] ') 

2)  .  .  vataviya  ^)  [:]  (rt)m  [ki](chi 
da)[khju(mi)  hakatp  taip  icbft* 
mi[;]  hiip[t]i[?]  [kaipma]na 
(pa)tiv[e]d(ay)e  haqi 

3)  duT&(la)te  ca  ftlabhe  hat|i[.] 
Es(a)  ca  me  mokhjamata  du- 
Tftp.  .  e  .  8.]  (a^ha)s]')  aip 
tttphe[su] 


B.  Jaugada. 

1)  DevAnai|i  piye  heraip  Aha[:] 
Samapayarp  mahAmfttA  n(a)- 
galavijohftlafca  he  .  ip 
TataT(i)yüi[:]  atn  kich(i) ')  da» 
khftmi  ha(k)atp  tani  ich&mi[;] 
Idiptip] .  Ptarp]man(a)*)  [p]a- 
t(i)p&taye')  haip 

2)  duv&late  ca  S]ii(bhe)  haip[.] 
E(s)a  ca  me  mokhijamat[a] 
duT&laip*)  a(ip)  tuphesu 
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A.    D  hau  Ii. 

4)  aniisathi[.]  Tiiphe  hi  ba(h)üsu 
pän.isahasesu  &[yatä,J  p(a)na  . 
(gachema)  8umiuii8A(na)ip[.] 
8aTd 

5)  miinise  pajil  ui  unAf.]  Athft*) 
pa(ja)ye  ichämi  haka[m;]  (ki) 
.  [t.?l  (savena  hi)ta8ukheDa 
hidalo(k)i[k.j- 

C)  palalukik[ftyle  yünev>i5)(t)i|.l 
(TathAl  .  .  (inuuijsesu  pi  (i)- 
chämi  hakaiii[.J  (No)  ca  (pjä- 
(j>)u(näfrhft)  äv}Vga- 

7)  (mak)e  iyani  a(tlie)  *')[.]  (K)e- 
(elia)v[aj  ekapulilsic  .  nuti ') 
eUauijf»]  se}  Hpsain  n{o) 
savam[.j  D6khatj.aj  (hi  t)uph8 
etam[,] 

8)  suvi(lii)t&  pi  (niti)[.]  (I)yaiii 
ekapulise  pi  [athi]  ye  bam- 
dhanaip  yü  (pa)likilesam  v& 
p4pa(o)4tiU  Tata  hoHi)'«") 

9)  iifkasmi^)  t(o)iia  ba(m)dha- 
n(ani  )tik[aj  ainnf'  ca  . .  [ba]- 
hujane^  rla(v)iye  dakhijati[.j 
Tata  ichitaviye 

10)  tuphph(i)[,]  kimti[?]  niajhaip 
patipädayem&  ti[.]  Imd(hi)  cu 
[j.](tehi)  no  sai{Lpa^p%[ati[J 

i>aya  äsnlopena 

11)  (nith4)li7ena  tulanay[a]  aoft- 
vötiya  älasiyena  k.lania(tliH)- 
na "')[.]  Se  ielutavije[,]  ki- 
ti>»)[V]  (ete) 

12)  j(4tä)  n(o)  hayeYU  (mam)il 
ti(.]  Et{as)a  ca  sava(sa)  mule 
•ii&8a(lo)pe  a[t.](la)Da  ca  ni- 
ti(yBip)[.]  £  kilat{ite  siya 

I3j.(t)e  uga(ch .)'*)[.]  Samcali- 
ta\ri(ye  t)a  va  .  ita[v]iy(e)  eta- 
viye  vä[.]  Hevaipmeva  e  da- 
(kbi)fye]  tuphÄ*ka[,l  Tena 
vatafiy^:] 


-  hwchriflcn.  3 

B.    J  a  u  g  a  d  a. 

auus(a)thi[.J  Phe  h(i)  bahü- 
s(u)  ^)  p;liiasahasesu  [A](ya- 
ta)f,]p(a)Dayai]i  fjachema  (su)- 
in(u)[ni]8Äiiaiii[.]  S(a)vam(u)- 

ui(s)0 

3)  i>a(  iri)[.]  Afth)a  pa(jä)ye  m)x^- 
in(i)l.j  kuniti)[?]  me  sa\'((Ona 
hita(su)kheiia  y(üjjeyü  ^)  ti 

hidanog)ik(a)palalokikeiia  ')  [.] 
(He)meva  nie  icha  savamimi- 
[se]su[.]  No  ca  [tuphu  etarpj 
pApuniUha  A,v(ä)^)gamake 

4)  iyaip  a^he  •')  [.]  KecA  eka- 
pu(l)ise  p(i)  [nia]ii:iti[,]  (s)e 
pi  desam  no  s«avam[.]  D(a)* 
khatha  hi  [tuphej 

(hi)suviU p(i)  bahuka[.] 
A(th)i  y(e)  eti  * ')  e(kamunise) 
bamdhanaip  (pa)Uk(i)lesaip 
hi»2)  päpuDA(t)it.]  Tata  [ho> 
t(i  aka)- 

5)  srtiA,  tena  ba(tp)dhan(am)t(i)- 
k(a)  .  .  '3)  ca  vage  haliuke 
veda(ya)ti  »*)[.]  TaU  tupheh(i) 
[i](chi)taye  »•''»)[.  ] 

kimtip]  majham  (pa^i)patay- 
eina[.]  Imehi  jatehl^''')no  (saqi* 
tipa)[ja]ti  1 ')  is(&)|jre]»*)  Asa- 
lopena  oi^hulijena 

6)  tal&y6  (a)na(vu)tiye  ftla- 
8j(eiia)  *<>)  (k)ilamath.-ura)[,] 
Hevaip  ichit  a)viy6^')[.]  kirn- 

tim 

me  etAni  jätäni  no  heyü  ti[.] 
(S)avasa  ca*-)  iyam  müle  a- 
näsulopo  at(iüaD)&^')  ca  ni- 
t.i.[.]  E  yaip")  [küaipte 
8i]  .  .  2^»)  . 

7)  sarncaliMu)  uth(a)fye]  *6)  [j 
(Saipca)litavye ')  tu  vajita- 
viya'®)  pi  etaviye  pif.]  Ni- 
tiyam  ©  ve  de(kh©)yi**') 


biyiiizeü 


4  BMer^  Aia 

A.  Dliault. 

14)  (aip)nain  ne  dekhata '  ^)[.]  He- 
vaip  ca  hevain  ca  [djev&nara 
piyass  anusathi[.]  Se  mahä . 
(le)  (e)tasa  (8aippa)tipäda 

15)  (mali&)  apftye  a8anipatipati[.] 
VipatipAdayaininehi  etam  na- 
thi  syaga(ä)a  äladhi  uo  lajä- 
ladhif.] 

1(3)  Duähale  hi  i(ma)sa  kam- 
(masa)  m(e)  kute  maii(e)ati- 
leke  (Sani)patipa)Hnii- 
(n)e  cu***)  (e)t[am]  svaguip 

17)  äiä(dhajisatha)  [ta  .  .  . 
.  [&]uauiyai{i  eliatha|.]  lyain 
ca  lip(f)**)  t(i)8aaakhatena 
s[ota]vi(ya) '  ^) 

18)  amtala  pi  '-fi  [tis]o (kha)- 
uasi  kh4naä]i '  ekena  pi 
softn'iviyaf.l  Heyaip  ca  ka- 
laintaiii  ^ijupiiu 

19)  (ca)gha(tha)  sani(pa)[ti]p5\da- 
yitave[.]  (Etdye  athiiye  i)- 
yarn  li(p)i  likhit(a) -»^y  hida 
ena 

20)  ]iagalavi(y)olh&]lakä  ^  > )  sa(sva)- 
taip   samajam  y[uje]vü 
[ti  naga1aja]nasa  akasnift  (pa)- 
libodbfi'^^)  va 

21)  akasmä  palik(i)[le8]e  va  no 
siyä  ti[.]  Etäye  ca  a(th)&7e 
hakaip  [dhaipjmate  patpcasu 
paipcasu  vase- 

22)  8U[zi]i[kbft]iiiay(i)8&mi  e  akha- 
khase  a[cain]d  .  sakhinAlaip- 
bhe"^')  hosati[.j  Etaip  (a)tbai|i 
jftnita  [tajtha 

23)  kalaipti atha  mama  anu- 
sathl  ti[.]  Uje(ni)te  pi  ca  ku- 
mäle  et&yeva  ath&ye  (m)klift- 

ina(yisa)  , 

24)  (hed)i8aq3nieya  vagain  no  ca 
atikämayisati  tiipn(i)  '^**)  va- 

Henieva  T(a)kha(8i)- 
late  pi£.J  (A)da  a  .  .  . 


B.  Jangada. 

atiin(a)  u(e  nijjhapetaviye[.] 
[Hejvam^**)  (h)evam  ca  devA- 
natp  pi(ya)sa  anusathi    .  . 

 »«) 

8)  taip  nmliiiphtilt;  hfo)ti  asaiii- 
patipati  mabäpftye  hot(i)[.] 
Vipatip(ü)tayamtam  no  sva- 
g(a)  &ladb(i)  no  lAj&dbi[.]  »«) 

Du(ä)bale  etasa  [kaipjmasa 
sa  rae   kute  [ma]ne  (a)  . 


93^ 

•     .  . 

9)  ca  aDan(e)yaiii  esatha  sva^ain 
ca  äliidhayisathä[.]  lyaip  ca 
lipi  (a)üutisarn  sotaviyA 

alÄ^^)  pi  (kha)  ua^^)  8 .  ta?iy& 
ek  .  .  pi  .  .  va  .  .  .  . 
 maue  ca  . 

10)  tiivo[.]    Etj\(ye)  ca  athäye  i- 
jaip  .  kbitü  lipl^')  ena 

mah&m&t&  nagal(a)ka  sasva- 
tarn  samayaip  (ya  .  ya  ti)  '*) 
.  ne  hi  


Il)paipca8a  paipcasa  vase- 

(sa)  anii8aqiyftiiai|i  nikhAmayi- 

sAmi***)  inafh&)mätaqi  acaip- 
(4a)ip  [ajpbalahata^') .  vacha- 
nele  


•  >    •  • 

•  ••»•«•••/ 

12).    .    .    .  l^«vaoanika[.]  A- 
da  anosaipyAnaqt 
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A.  Dhanli 

2$)  te  imtAmätA  nikhamimpti 
sttQsayftoaiii  tadft  aih&paji- 
t(u)*0  ataoe  Vaipminp  etatp 
pi  jänisamti 

26)ittp  pi  tatbA  Uaipti  a(tlia) 
lAjine  animthl  ti[.] 

A.    D  bau  Ii. 

2)  "imftna[[i]  ^  ^Tfif 

f«  IT  ^^[1]  fi|fH[l] 

4)  ^r5irfir(i]  jfii  ff  ^ 

5)  ^f'r%  ^nn  T^fil 
^wrrtl  fnfti  f^fi]  f^[i] 

-\  iy- 


5 

B.  Jangada. 
nikhamisaipti 

atano  VftipiiMiip  6  .  ip 
pi  .  n  • 

B.  Jaugada. 

TnrnJ  nfunifT  Trifft- 

f^rtwrlij  ^ 

2)  ffnfit  ^  ^nw^  tLÜ  w 
^^prfw[il  %  ff  fT* 

3)  wr[il  ^  ^nrr^ 
fii[i1  fWir[i1  ^  iri%ir  ff  * 
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A.  Dhauli. 

4t  ^[1]  ^  ff  9^  Kit 

fif[i]  im  ^Ifif 

9)  ^Rwr  ?N  ^^rtfiw  ^ 

^  •  •  unÄ  J^ft^ 

10)  g^LiJ  f^U[\\  ^ 
Tn^^üT  fir|i|  ^(f%  ^ 

%  ^fwHft^li]  int 
12)  Wim  ^       »wr  fti  Ii] 

18)  •  %  ^twli]  ^Nflnrt^  g 


-hmvhriftmh, 

B.  Jaagada. 

«[i]  ffrw  ff  5% 

ff^fffT  f^  f¥fl[lj  irff 

f^f^t^  ff  fTyrrfüLiJ 
ini  ftfii  nfh 

5)  HT  i)f  4irtf)ifr  •  •  ^  ijSt 

T^ff  Wft^t  ft  ^rtifW- 
fil  fiTÄ  mf^lftf  f'I^- 

6)  Ipn^l  ^Tff^ 

%\\  fm[\]  ü  fmfii 
mirrff  ftlf[fii[ij  €f^ 

f  f«ff?f[i]  f^- 
^  f% 

7)  ^^ftij  wiil  (i)  ^Nflni- 

*  g  ffnirff^'')ff  iRi- 
ff^  fiilij  iftfirt  II  %  ^- 
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A,  DhaulL 

%  9iIT*%  innr  <qA:m^ 

15)  iifT  ^rtWiiifif(i) 
r«iM(eMi<<i4n^rf  nfn 

16)  i^nfÄ  ff       *wr  ^ 

17)  Wmrtl^^  Wl- 
1fT%  114  Iii        ftlft  ffh 

20)  iw^^tiriwr  iract  ^• 

21)  IWRUT  MftlftWill  ^  0  flh 

Mmi  ^ 


B.  Jaugada. 

^  ^  ft^^  ^gn- 
fw  

8)  *  üVTiiA  ftfif  irthrfn- 
ir  


9)  '^f  nm'N  niw  ^ 
UHT  fl  ^'W  IT'lrf^WT 

W  fli  


3  BMeTf  Aäoka-Inad^r^ien, 

A.    Dhanli.  B.  Jaugads. 

^rfiT[i]  irrt  ^  ^rrf'rTj  livi  f?f^^  %  •  • 

fiiii]  ^itWi  ft  ^  ^prRl   

mmf^nfii  fitfif  wif'r[i]   12)  wwf*Ris[i]  ^ 

n  •  •  • 

w  Hn  m  wifreni 


Anmerknngon  zum  Tezta 
A.  Dhauli. 

1)  Die  Bückseite  des  Abklatsches  macht  es  wahrscheiiiEcfa, 
dass  der  Endvocal  von  fmgalaoijfohdlakd^  Senart  ^ka,  lang  war. 

2)  Vataviyam,  wie  Senart  Best,  ist  möglich  aber  nicht  sicher, 
da  der  scheiuLare  Anuö-vära  auch  zu  der  grossen  Abschürfong 
vor  dem  folgenden  a  gehören  kami.  £s  sieht  so  aus  als  ob  zwei 
Buchstaben  [het^am]  vor  vatavijfa  gestanden  hatten.  Im  zweit- 
folgenden Satze  ist  für  patiV€da?/€ ,  wie  Senart  vorschlügt  paf^' 
daye  herzustellen«  Möglicher  Weise  ist  dies  aber  die  Lenrt  des 
Steins  gewesen. 

3)  Athasi  mit  dentalem  tha  ist  auch  möglich. 

4)  Die  Rückseite  des  Abklatsches  macht  die  Lesart  athd  wahr- 
scheinlicher als  Senarts  aüia. 

5)  ytiJcTu,  Senart  i/ujevü,  steht  fiir  *jpijjcvü,  Sanskrit  yujyeron* 
Das  folgende  tcUhd  ist  sogar  auf  dem  Facsimile  deutlich. 
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6)  Athe^  uiüht  atha,  wie  Scuarl  liest,  ist  die  wirkliclu!  Lesart. 
Ein  Blick  auf  die  Rückseite  des  Abklatsches  zeigt,  dass  das  aus* 
liatende  e  sicher  ist.  Ob  tha  oder  tha  zu  lesen  ist,  lässt  sich 
aiclit  mit  voller  Sicherheit  eDtscheiden. 

7)  Manäti  ist  sieher  die  richtige  Lesart.  Aber  die  erste  SObe 
ist  auf  dem  Abldatsdie  nioht  erkennbar.  Der  £ndvoeal  tob  dekhata 
im  folgenden  Satze  ist,  wie  Senart  bemerkt,  nicht  sicher.  Was 
fie  prsfiriingKebe  Lesart  gewesen  ist,  sofaeint  mir  aber  nicht 
iwsifelhaft. 

8)  Der  EndToeal  von  hoii  ist  yenmstaltet.  ESs  scheint  mir 
Iber  sidier,  dass  ein  Tocal  an  der  Spitze  des  ta  gehangen  hat  nnd 
dass  die  Lesart  nicht  hoia  war,  wie  Senart  memt» 

9)  Die  erste  Silbe  von  bakujane  ist  sehr  vemnstaltet  aber 
erkennbar.  Ob  dayor  noch  eine  oder  zwei  Silbm  Terloren  sind,  ist 
aidit  ganz  sicher. 

10)  KüanuUhena  ist  ohne  Zweifel  die  Lesart  des  Felsens  ge* 
weeen.   Der  erste  Yocal  ist  aber  völlig  zerstört 

11)  Ein  Blick  auf  die  Bflckseite  des  Abklatsches  zogt,  dass 
häi  nicht  kimii  die  Lesart  des  Felsen  ist  Ein  grosses  LcHsh  über 
ft*  ist  sicher  znftDig. 

12)  Von  na,  welches  Senart  giebt,  und  das  ohne  Zvsreifel  am 
Anfimge  der  Zeile  gestanden  hat,  sehe  ich  keine  Spur.  Die  folgende 
Sübe  kanu  ich  nur  fe,  Senart  se^  lesen,  obschon  die  linke  Seite 
sUrk  geschädigt  ist.  Der  Endvocal  von  tiyach  ist  nicht  erkennbar. 
£r  könnte  i  oder  d  gewesen  sein.  Der  Smu  verlangt  na  96  Vigache, 

13)  Der  erste  Vocal  in  dekhata  ist  nicht  ganz  sicher.  MOg- 
lidier  Weise  ist  dakhcUa  die  richtige  Lesart. 

14)  Samyatt'pddxi^  d.  h.  sampratijmdam  n. ,  nicht  ^pdde  ist 
die  Lesart  des  Abklatsches,  vgl.  Anni.  7  zur  Uebersetzong. 

14  a)  Mcme  atileke  ist  dem  Abklatsche  wie  dem  Facsimüe 
zufolge  wahrscheinlicher  als  mana  atileke,  die  Form,  welche  Kern 
und  Senart  geben.  Sicher  steht  die  Lesart  indessen  nicht  da  man, 
wie  Senart  bemerkt,  auch  mano  atileke  lesen  könnte. 

15)  Der  w-Strich  von  cu  ist  beinahe  vertikal  anstatt  horizontal, 
•her,  wie  mir  scheint,  unverkennbar;  vgl.  auch  unten  Z.  22. 

16)  Der  Endvocal  von  Upi  ist  beschädigt,  die  Länge  aber 
wahrscheinlich. 

17)  Sotatm/a  ist  mir  wahrschoinliclior  ;ils  soturiiiam. 

18)  Tel)  kann  das  nn  von  Senart's  f/scna  nicht  eutdc'krn. 
Hintnr  tiift  i<»lgt  eine  L,n-o.sse  Abschürfung  mit  verschiedenen  Kisseu* 
l>iese  Stelle  ist  niemals  beschrieben  gewesen. 

19)  Das  71(1  des  zweiten  kitanasi  ist  auf  der  Rückseite  des 
Abklatsches  erkennbar. 

20)  Likhttii  mit  kurzem  Endvocale  ist  aiii  (kr  Hiickseito  des 
Al'kiat-sches  ganz  deutlich.  Auf  der  Vorderseite  öielit  es,  in  Folge 
einer  ti^^ichen  Al)scliiirfnng  wie  IthhiU-  aus. 

21)  Die  rechte  Seile  des        von  nagalaviyohdlakii  ist  zum 
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Theil  von  der  grossen  Absohürfmig.  Toniiohtat  uad  sieht  wie 
pa  aus. 

22)  Saamiam  sieht  auf  dem  Facsimüe  wie  wuatam  aus.  Auf 
dem  Abklatsdie  dagegen  sieht  man  einen  TheU  des  nntetigescfariebenen 
m,  welcher  an  dem  linken  Glied«  v  do  sa  hängt.  Die  erste  Silbe 
▼OD  jfi^evü  sieht  durch  einen  wahrscheinlich  snfUligen  Strich  wie 
yü  aus. 

23)  Möglicher  Weise  ist  päUbodhe  die  Lesart  des  Felsens. 

24)  Die  Spitze  des  da  von  acamd  ist  so  vollständig  zerstört^ 
dass  man  nicht  sagen  kann,  ob  ursprünglich  ein  Vokakeichen  daran 
hing.  Sakhinälambhe  ist  die  richtige  Lesart.  Der  scheinbare 
c-Strich  an  der  Spitze  des  sa  ist  nur  ein  zulUUiger  Riss,  wie  die 
Untersuchung  der  Rückseite  des  Abklatsches  deutlich  zeigt. 

25)  Der  Aimsvnra  in  kalamti  ist  ganz  deutlich,  obschon  er 
durch  eine  Abschürtung  mit  dem  la  verbunden  ist. 

2G)  Auf  der  ilückseite  des  Abklatsches  ist  das  zweite  i  von 
tt'rnni,  statt  dessen  das  Facsimile  <f  zeigt,  ganz  deutlich.  Der  Vi- 
sarga,  welchen  Senart  auslässt,  ist  sogar  auf  dem  Facsimüe  xa  er- 
kennen. 

27)  Der  w-Stnch  von  ahdpayitu  ist  beschädigt,  aber  auf  der 
Bückseite  gut  erkenn bai*. 

B.  Jaugada. 

1)  Müglicher  Weiüü  ist  der  Auslaut  vou  kü'M  lang. 

2)  Zwischen  kimti  und  kammana  hat  ein  hd  oder  h£  ge- 
standen, das  aber  absichtlich  ausgekratzt  ist  Die  Silbe  kam  ist 
sehr  mideatlich  und  der  Jnusvdra  mit  dem  Querstriche  wi  ha 
verschmolzen.  Die  von  Senart  TOigescblagene  Aendening  Jeammena 
scheint  mir  onnöthig.  Kammana  steht  mit  der  in  Atoka's  lidicten 
hftufigen  Verkürzung  des  Ändaatee  f&r  ktMtmanät  welcfaes  eme 
correcte  Pali  Form  ist 

8)  FcOf  sieht  wie  safi  ans,  wahrscheinlich  in  Folge  einer  za* 
billigen  Beschädigung.    Doch  ist  ein  Schreibfehler  aacb  mö^ch. 

4)  Molakiifamaia  duvälam  ist  möglicher  Weise  Hnaie  duväla 
gewesen.  Der  Änuavdra  ist  zweifelhaft,  w«l  der  zwar  sehr  regel- 
mässige Kros  Ober  la  steht. 

5)  Ich  möchte  phe  nicht  mit  Senari  zu  taphe  corrigiren,  da 
dio  Mahftrftshtrt  die  Form  hke  für  tuhbhe  zeigt.  Der  Vocal  von 
hi  kann  möglicher  Weise  lang  sein.  Die  letzte  Silbe  von  bahÜM^ 
sieht  wie  SU  aus.    Der  zweite  ^^Strich  ist  aber  wohl  zufUllig. 

())  Yttjeyü  H  ist  die  richtige  Lesart.  Vgl  Anm.  5  zum  Texte 
von  Dhauli. 

7)  Pdlalokikena y  nicht  H:lkdye,  wie  Senart  schreibt,  ist  auf 
dem  Abklatsche  ganz  deatlich.  Das  Facsimile  zeigt  in  Folge  emer 
Einzeichnung  ^^koye. 

8)  Senart's  Ergänzung  ^phe  eiatn  päpunätha  scheint  mir 
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richtig,  ob»choD  die  ersten  vier  Silben  übel  zugerichtet  sind.  Die 
Qu&Dtität  des  auslautende?!  Vocales  von  dvd  ist  uiitiicbni*. 

9)  Der  ^-Strich  von  atJie  ist  zwar  sebr  kurz ,  alx^r  so  regel- 
mäasig,  dass  man  denselben  schwerlich  für  zutUilig  halten  kann. 
Das  d  von  mandti  ist  sielier. 

10)  IJmu'i'tAji  sclif  iiit  Ulli  sicher  und  ist  ohne  Zweilel,  wie 
Senaii  bemerkt,  ein  Sclireiblelüer  füi-  mirfhitd. 

11)  So  deutlich  eti  ist,  80  wird  es  doch  nur  ein  Schreibfehler 
für  eia  oder  ctd  .^em. 

12)  Für  hi  lies  pi,  wie  auch  Senart  in  seiner  Umscbriit  thiit. 
V^)  Die  letzten  beiden  bilbeu  von  bamdlianamtika  sind  ganz 

gut  erkennbar.  Ob  die  folgenden  verwischt-en  Zeichen,  wie  Senart 
»eint,  aiinu'  gewesen  sind,  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  entscheiden. 

14)  Mir  ist  ve^nt/oti  wahrscheinlicher  als  vedayamÜ^  welches 
letztere  indessen  .sprachlich  nuch  möglich  wäre. 

15)  Lies  irhifavn/c,  wie  Senait  vorschlä>j^t. 

16)  Es  ist  niöt^Hch,  aber  nicht  wuhräcbeinlich ,  dass  der  Aus- 
laut von  jdtehi  kurz  war. 

17)  Die  Lesart  savitipajcUt ,  welche  als  cm  Fehler  für  .sam- 
jKUipctJati  anzusehen  wäre,  ist  nicht  sicher.  Patij/afati  oder  sam- 
padjati  ist  auch  möglich.  Aber  es  finden  sich  nur  fünf,  nicht 
sechs  Buchstaben  und  Senart's  sampafipcy'ati  kann  man,  wie  mir 
•cheiiit,  unmöglich  herauslesen. 

18)  Die  letzte  Silbe  Yon  tsäye  ist  sehr  verwischt,  die  Lesart 
aber  wahrscheiiiUoher  ab  «^jya,  welches  gegen  den  Sprachgebrauoh 
te  Jangada  Yentoo  wBre. 

19)  Lisa  mit  Senart  iuktrUfye,  Das  kerne  u  in  anävuikfe  ist 
gani  sicher. 

20)  Alu^ijmd  ist  auf  dem  Abklatsche  nocli  bosser  als  auf 
dem  Facsimile  erkennbar.  Senart's  dlasii^eua  dürfte  ein  Schreib- 
fehler ^LU. 

21)  Ichttaviye  sieht  wie  ichüdviye  aus.  Der  scheinbare  ^-Strich 
ist  aber  wohl  nur  zufällig. 

22)  Mögücher  Weise  ist  savasa  cu  die  richtige  Lesart.  Der 
a-Striob  w&re  aber  sehr  kurz. 

23)  Die  Qnantitftt  des  «  in  atulanä  ist  wxht  sidier. 

24)  Der  Abklatsch  zeigt  nach  nüt  einen  aosgekratzteo  Bach- 
itaben und  dann  e  yam^  nicht  iyam,  wie  Senart  schreibt  Die 
Idtrteren  beiden  Silben  sind  aus  Versehen  umgestellt  und  man  hat 
näiyam  e  herzustellen,  wie  die  Dhauli  Version  liest 

25)  Senart's  yä  na  vermag  ich  nicht  zu  erkennen.  Ich  glaube 
sbtr,  dass  siyä  na  se  6»  gestanden  hat 

26)  Ich  glaube,  dass  u^ye  oder  udüifya  die  richtige  Lesart 
Bt  ebschon  ein  quer  von  oben  durch  den  Vocal  gehender  Riss  das 
fkd  einem  ßt  Bhnlioh  macht  Die  letzte  Silbe  kann  unmöglich  he 
gewesen  sab,  wie  Senart  meint  Dass  der  Consonant  ya  war, 
•sbeint  mir  unzweifelhaft.   Der  Vocal  ist  unsicher.    Uthdya  (för 
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uihdyd)  oder  uAäye  kaim  ganz  gut  die  3.  Pen.  fötig.  Pot  TOn 
uUhki,  för  Pali  v^UUi  sein. 

27)  Die  Ligatur  e^e  in  samcalitaiye  ist  ganz  deatUoh.  Senart's 
samcalttaviye  durfte  ein  Schreibfehler  eeiiL 

28)  In  der  letzten  Silbe  Ton  vajäeso^  ist  keine  Spur  Ton  e 
zu  entdecken. 

29)  Für  dMieyi  wird,  wie  Senart  vorschlagt»  dM;^  zn 
lesen  sein. 

30)  Die  erste  Silbe  TOn  kevam  siebt  in  Folge  versehiedener 
Risse  beinahe  wie  re  ans. 

31)  Wahrscheinlich  sind  acht  Buchstaben  Terloren. 

32)  Lies  mit  Senart  Idjdtadki, 

33)  Mane  a  [täeke]  scheint  mir  .sieher.   Wahrscheinlich  sind 

elf  oder  zwölf  Silben  verloren. 

34)  Für  ald  lies  amtaid^  wie  Senart  vorschlägt. 

35)  Hinter  dem  etwas  beschädigten  kha  hat  ein  ganz  ver- 
wischter Buchstabe  gestanden,  dessen  8pitze  ein  i  getragen  zu  haben 
scheint.    Möglicher  Weise  war  die  Lesart  khasina  tüir  khanasi 

36)  Wahrscheinlich  sind  zwei  und  zwanzig  Aksharm  verloren. 

37)  Die  LÄnge  des  Auslautes  von  lipi  ist  unzweifelhaft 

."^S)  Es  ist  möglich,  dass  z\vi sehen  saimiyam  und  dem  sehr 
deutlichen  yu  noch  ein  Buchstabe  gestanden  hat. 

r>9»  ^^';^hrscheinlich  sind  sechs  imd  zwanzig  Silben  verloren. 

4<ii  Die  Länge  des  Auslautes  von  nikhäinayiaami  ist  un- 
zweileihaft. 

41)  Ich  halt*»  S.Miart*''  schone  Enieudation  afh'du.sa  tur  richtig. 
Die  UeberbleibseJ  «l«  aiilauteiuleu  u  bind  /.KfiiiliLh  deutlich.  Unter 
la  ist  aber  absolul  keine  Spur  von  u  zu  sehen.  Das  nächste  sehr 
beschikligte  aJcshai  a  sieht  wie  ha  aus  .  mag  aber  ursprünglich  sa 
gewesen  sein.  Dann  folgt  ein  deutlicheh  ta^  daraul  ein  unerkenn- 
barob  Zeichen  und  endlich  anscheinend  die  Silben  vavaiicle  oder 
vacanele,  deren  \'(M  ;üzeichen  zweifelhaft  sind. 

42)  Wahrscheinlich  sind  elf  Aksharaa  verloren. 

Uebersetzung  der  Dhauli  Version. 

Auf  Befehl  des  Göttergeliebten  sind  die  (kömglichen)  Beamten 
'/,u  TosaU ,  welche  die  Stadt  regieren ,  [folgender  Massen]  ')  zu 
instniiren.  ,Was  i<  h  immer  (als  recht)  erkenne,  das  wtinsche  ich. 
Wie  so?  Ich  führe  es  durch  die  That  aus  und  untemebrne  es  mit 
(ge(;igneteu)  Mitteln.  Folgendes  aber  halte  ich  liir  das  wichtigste 
Mittel  in  der  vorliegenden  Sache,  —  Euch  Unterweisung  (zu  ertheilen). 
Denn  ihr  wohnt  als  Herrscher  unter  vielen  Tausenden  von  lebenden 
Wesen  (mit  der  Absicht),  „Mögen  wir  die  Liebe  der  guten  Menschen 

1)  Die  eckigen  Klutnmcru  bcdeuUiti ,  dn»»  die  botreflenduu  Wurto  aus  J. 
od«r  emjectvniU  erginit  aliid. 
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«rweriien*  *).  Alle  Mensdieii  sind  meme  Kinder.  Wie  (meineii) 
Kjndem  wflnaofae  ich  (ihnen)  —  was?  Dass  (Dmen)  alles  Gute  und 
Qlfick  XQ  ihrem  Heile  in  dieser  nnd  in  der  anderen  Welt  zn  Theil 
werde.  [Bben  dies]  wUnsehe  ich  auch  [allen]  Mensehen.  Ihr  aber 
TSESteht  nidit  wie  yiel  dieser  Sats  bedeaten  soU^.  Irgend  ein 
PriTatmann  versteht  denselben,  wenn  auch  nur  znm  Theil  und 
niebt  ganz.  Achtet  doch  auf  diese  (meine  Absicht);  aach  die 
(hundsfttse  der  B^enmgshanst  sind  fest  bestimmt  Es  ereignet 
sich  dass  hier  ein  Privatmann  sei  es  Geftogniss  oder  (andere) 
Unbill  zn  erdulden  hat  Da  wideifthrt  ihm  das,  was  mit  Geftngniss 
endet,  ohne  Grand  nnd  die  übrige  llenge  ist  sehr  betrübt  In 
einem  solchen  (Mle)  müsst  ihr  wünschen,  —  was?  „MOgMi  wir 
Gerechtigkeit  Üben*.  Das  ist  aber  bei  folgenden  (Denk-  und  Hand- 
lang-) Weisen  nicht  möglich,  (nftmlich)  bei  Neid,  Mangel  an  Ans- 
daner,  H&rte,  Hast,  Yemachlässignng  wiederholter  Versuche,  Trfig- 
heit  ond  Schlaffheit  Desshalb  mnss  (jeder  von  euch)  wünschen, 
—  was?  «Mögen  mir  diese  Gesinnungsweisen  nicht  anhaften*.  Die 
Wurzel  aber  von  aUem  diesen  ist  die  Ausdauer  und  das  Vermeiden 
der  Hast  bei  (der  Anwendung)  der  Grundsätze  der  Regierangsknnst^). 
Wer  schlaff  ist,  kann  sich  nicht  aufraffen^).  Man  muss  sich  aber 
bewegen ,  sich  regen  nnd  (vorwärts)  schreiten.  Ebenso  (verhält 
es  sich  bei  dem)  was  ihr  zu  entscheiden  habt  %  Desshalb  muss 
<ich  euch)  sagen:  ^Aclitet  auf  meine  Befehle^  So,  ja  so,  (lautet) 
die  Unterweisung  des  Göttergeliebten. 

Nun  bringt  die  richtige  Ausführung  (dieses  Befehles)  grossen 
Lohn,  die  Vemachlässigung  der  richtigen  Ausführung  grosse  Nach- 
theile ' ).  Für  die ,  welche  diesen  (meinen  Befehl)  nicht  richtig 
ausführen,  giebt  es  weder  den  Gewinn  des  Himmelreiches  noch  den 
Gewinn  der  Gunst  des  Königf^s  **).  Denn  ich  hubt»  os  so  eiugericlitet, 
dass  Eifer  tur  diese  Sache  zwiefache  (Frucht)  bringt  Wenn 
dieser  (mein  Heiehl)  nber  (von  eiiehj  richtig  ausgeführt  wird, 
so  wprdf>f  ihr  den  Uinuuel  gewinnen  und  eure  ächuld  l,an  mich] 
abtrage  n  •  ). 

I  'leses  Efli'  t  nb^'r  müsst  (Wir)  am  (dem  Tage  des)  Naksliutni 
lii  ljs  i'*)  (voriüsen)  lioren,  und  auch  (in  der  Zwischenzeit)  zwischen 
d*'D  I  ishya- fTagen)  soll  sogar  ein  Fin/^lnnr  es  /u  jeder  passembin 
Zt^it  innren'-).  Wenn  ihr  so  hantleli,  werdet  ihr  euch  bestreben*-^) 
(ro«'iüen  Befehl)  richtig  aubzufühieu.  Zu  folgendem  Zwecke  ist 
dir  s^'S  Edict  geschrieben  ,  damit  die  Regenten  der  Stadt  stets  der 
V  w^Hichtung  obliegen  (darüber  zu  wachen),  dass  die  Bürger 
weder  ohne  Grund  Gefängniss  noch  ohne  Grund  Unbill  leiden.  Und 
ra  di^^sem  Zwecke  werde  ich  in  Ueberoinstimmung  nnt  dem  Gesetze 
all«;  liuil  Jahie  (einen  Beamten)  aussenden,  der  nicht  hart,  nicht 
hetüg,  (sondern)  milde  in  seiner  HuüJlungsweiso  sein  wird  *^).  In- 
dem sie  von  dieser  .Sache  unterrichtet  sind,  werden  sie  so  handeln, 
wLt  meine  Unterweisung  (lautet)'*').  Aber  auch  von  üjjain  wird 
der  königliche  L'rinz  ' '')  (Männei  j  eben  derselben  Classe  aussendeo, 
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B^ler^  AMtt'InaehrifUn, 


und  «r  wird  nicht  (mehr  ab)  drei  Jahre  ventreicheii  lasMii**). 
Ebenso  (wird)  euch  (eine  Entsendung)  aus  Taksbafiil4  (stattfindsn). 
Wenn  . . .  diese  Beamten  auf  die  Rundftdirt  anstehen,  werden  sie, 
ohne  ihre  eigenen  GesehSfle^*)  m  vemacblassigen ,  diesen  (mmnen 
Befehl)  im  Auge  behalten  und  SO  bandeln  wie  die  Unterweisung 
des  Königes  (lautet). 

Anmerkungen  zur  Uebersetsung. 

2)  Ich  fasse  dyatd  mit  Lassen  und  Burnonf  als  Vertreter  Ton 

Sanskrit  dyatldh.  Ayat  bedeutet  „woliiien  unter,  sich  befinden  bei", 
und  das  Participium  dyatta  ^wohnend  unter,  sich  befindend  l)ei" 
ist,  wie  mir  scheint,  niit  derselben  Moditicatioa  der  Bedeutung 
gebraucht,  die  sich  oft  bei  dem  synonymen  jyratishthüa  findet. 
Wie  letzteres  im  Sixme  von  „fest  gegründet,  eine  hohe  Stellung 
einnehmend"  gesetzt  wird,  so  heisst  dyatd  hier  hochgestellt  unter, 
(als  Herren)  wohnend  unter*.  Kem's  Vorschlag  dyuld  d.  h.  ä^vhtäl^ 
«gesetzt  Über*^  zu  schreiben,  scheint  mir  nicht  annehmbar,  wäl,  wie 
Senart  bemerkt,  dyaUL  audi  im  S&ulenedicte  IV  yorkommt  und 
weil  der  folgende  Satz  panayam  gachetna  intnninüänam  zeigt, 
dass  das  Participium  active  Bedeutung  haben  muss.  Wttre  es, 
was  d^fuklä^  sein  müsste,  ein  wirkliches  Particapium  Passiyi,  so 
würde  statt  gackema  die  zweite  Person  Plur.  stehen;  „ihr  seid 
über  viele  Tausende  lebender  Wesen  gesetzt,  damit  ihr  die  Zu- 
neigong  dor  guten  Menschen  erwerbet*. 

3)  Meine  Auffassung  der  hier  beginucudon  schwierigen  Stelle, 
Z.  6  y  no  ca  j^punätha  bis  mxyham  patipddayemd  ti  weicht  von 
8enart*s  bedeut^d  ab.  Ich  sehe  in  derselben  nur  mne  Ermahnung 
an  die  Beamten  die  Absichten  und  Ansichten  des  EOnigs  bezüglich 
seiner  ünterthauen  und  deren  B^lückuug  recht  zu  beherzigen  und 
gerecht  zu  sein.  ZuiAchst  wirft  der  König  den  Beamten  vor,  dass 
sie  nicht  recht  yerstehen,  was  es  bedeutet^  wenn  er  sagt,  dass  alle 
Menschen  seine  Kinder  sind  und  wie  seine  Kinder  behandelt  werden 
sollen.  Dann  fugt  er  parenthetisch  hinzu,  dass  ein,  ein  PriTatmanu, 
mit  seinem  beschränkten  Unterthanenyerstande  dies  mitunter,  wenn 
nicht  ganz,  doch  theilweise  einsieht^  also  klüger  ist  als  die  regieren- 
den Herren.  Hieran  schHesst  sich  die  Aufforderung  nur  Acht  la 
geben  auf  das  was  der  König  will  und  die  Bemerkung,  dass  das 
Nttiitotra  fest  bestimmt  oder  wohl  geordnet  sei.  d.  h.  dieselbe  Ver* 
Ordnung  enthalte  und  dasselbe  lehre  was  der  König  sagt.  Dunii 
endet  die  Parenthese  und  der  König  fUhrt  damit  fort,  dass  er  die 
Folgen  dos  mangelhaften  Verständnisses  seiner  Absichten  ausein- 
andersot/.t.  Er  sagt,  dass  ein  Privatmann  mitunter  gefangen- 
gesetzt wird  oder  I^nliill  erL  idet  und  dass  alles  dieses  ihm  ohne 
Ghrund  wiederülhrt.  Der  Gedanke  ist  mit  der  A^oka  eigenen  Breit- 
spurigkeit  in  zwei  8aty.en  ausgedrückt,  obschon  einer  genügt  hätte. 
Den  Öcbluss  endlich  macht  die  Bemerkung,  dass,  wenn  grundlose 
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BedrOcknDgeii  Torgefollen  sind,  die  Beamten  wänsofaen,  d.  b.  danach 
trachten  soUen,  Gerechtigkeit  ra  ühen. 

Was  die  Einzelheiteii  betrifft,  so  üuee  ich  pd^awUUha  in  dem 
Sinne  von  .ihr  Tecsteht*,  ganz  wie  pdpuneyu,  welches  im  Sep. 
Sd.  n.  Z.  5,  6  und  9  «eie  sollen  verstehen*  bedeatei  Ich  kann 
«OS  der  Sanakrit  literator  keine  Belegstelle  för  diese  BedentuDg  bei- 
bringen. Es  ist  aber  ra  beachten,  dass  das  ^onyme  grak  ftnsserst 
hinfig  «erkennen"  bedeutet,  vgl  BBW.  s.  v.       ^%  Man  wird  orAam 

sa  ergSnsen  haben.  Aodgaimahe  oder  dvagcmake  halte  ich  fEbr  ein 
Oompositnm.  Es  steht,  wie  ich  glaube,  zunftchst  för  *dvaggamake 
nnd  i&r  Sanskrit  ffävadgamakah  Seiner  Etymologie  nach,  ga- 
mayaHUi  gamak  th ,  bedeutet  das  letstere  Wort  ttam  VerstSndniss 
brii^gend,  klarstellond*  und  es  wird  bekanntlich  besonders  in  wissen- 
sehaäUchen  Werk^  nicht  selten  in  diesem  Sinne  gebraucht.  Das 
Compositum  ydvadgamaka  würde  wOrtlich  durch  «wie  viel  zum 
Verstftndniss  bringend*  wiederzugeben  sein  /y^m  athe,  bezieht 
sich  wie  oben  Z.  3  etas[%\  aßasi  vsti  die  Angelegenheit  die  dem 
Könige  am  Heizen  liegt,  d.  h.  die  Ausfährung  seines  Wunsches, 
dass  alle  ünterthanen  so  glücklich  sein  sollen  wie  seine  Kinder. 
Das  dem  äva  entsprechende  t&ea  ist  in  Dh.  ausgelassen,  in  J. 
ungenau  durch  etam  vertreten.  Die  Sanskrit  üebersetzung  des 
Sateen  würde  lauten :  no  ca  {idvai\  prdpnuto  ydvadgamaho  *gam 
artkak,  Bezüglich  eka^mHae  stimme  ich  mit  Senart,  der  es  für 
ein  Synonym  von  putfntj^ana  ansieht,  überein.  Ich  gebe  es  dess- 
h&lb  durch  «Privatmann*  wieder.  Desam  kann  meiner  Ansicht 
hier  nur  ,Theil*  bedeuten,  wie  ich  es  auch  oben  F.  E.  Kh.  V. 
Z.  14  gefasst  habe.  Der  zwingende  Grund  fiir  diese  Erklärung 
hegt«  wie  mir  scheint,  in  dem  gegenüber  gestellten  s(wam,  kechava 
ekapuHse  [titajn^t»  etam  se  pi  deaam  no  snvam.  Bei  Senart's 
Erklftrnng,  der  deaam  im  Sinne  von  „Befehl"  nimmt,  muss  man 
se  pt  ganz  unberücksichtigt  lassen.  Bei  der  meinigen  ist  die 
wörtliche  Üebersetzung:  «Selbst  irgend  ein  Privatmann  versteht 
dies,  dieser  nur  einen  Theil  nicht  das  Ganze".  Die  Form  ina^ 
mäti,  die  in  beiden  Versionen  gestanden  hat,  verhält  sich  zu 
manotiy  wie  päpundii  zu  prdjmoti^  sundti  zu  ffrt'uot/'  n.  s.  W.  Tn 
dem  Satze  dekhata  hi  tuphe  etam,  ist  hi  in  der  Jiedeutung  .,doch" 
zu  nehmen,  welche  es  im  Sanskrit  häufig  in  Verbindung  mit 
Imperativen  hat.  Etam  bezieht  sich  wieder,  wie  n/arp  athe  auf 
den  Wunsch  des  Königs.  Was  das  folgondr»  nift  d.  h.  nitih  an- 
betrifft, so  glaube  ich  nicht,  dass,  womi  ein  K(>uig  .Sfinm  Boamten 
Ton  niti  spricht,  das  Wort  anders  als  im  Sinne  von  „Maximen  der 
Regierungskanst"  ge'fa'jst  werden  kanTi.  Mit  dem  in  J.  an  die  Stelle 
von  nitt  gesetztf'n  ijaituka  weiss  ich  nichts  anzufangen.  wird 
wohl  auf  eiuüm  durch  das  im  zweitfolL^^nden  Satze  ersciicincnde 
Kthnkr'  veranlassten  Schrei })tohler  benili»Mi.  PnUlctlesa  möchte  ich 
üicht ,  wie  Senart,  mit  ^torture"  iilicrsL-i/cn,  si  inl-  rn  in  dem  Sinne 
foo  dem  im  westlichen  Indien  so  oft  gebrauchten  haik^At,  ,UubiU, 
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SoherBieien,  Bedrfiekuiig*,  Denn  wie  der  folgende  Säte  seigt,  mfc 
hamdhanaf  .Geftngniss*  das  schlimmgte  der  Art  was  der  König 
im  Auge  hat.  Das  letztere  folgt  besonders  ans  dem  Ausdrucke 
banuikanamtika  f  der  sich  deutlich  in  beiden  Versionen  findet  und 
nur,  wie  das  entsprechende  Sanskrit  handhanäniilcaim  nach  der 
Analogie  von  marandntikam ,  prdndntikam  u.  s.  w.  durch  «das 
was  mit  Gef&ngniae  endigt*'  übersetzt  werden  kann.  Senart's  Vor* 
schlag  es  im  Sinne  Yon  i,das  Geflingniss  endigend,  aus  dem  Geföng* 
niss  befreiend*'  zu  nehmen,  scheint  mir  nicht  annehmbar.  Denn 
erstlich  müsste,  um  diesen  Sinn  mö»:ri;<.]i  machen  bamdhanam- 
taka  d.  h.  bandkananfal'a ,  liergestfllt  werden.  Zweitens  müsste 
man  für  hofi,  hofa  lesen.  Meine  Erklärung  hat  auch  den  Vor- 
tlieil .  dass  man  die  vorhergehenden  Worte  akoirtiui  tena  nicht 
zu  iindern  braucht.  Wenn  bamcüianamiika  im  Sinne  von  „(Un- 
bill) welche  mit  nefingniss  endigt"  gefttöst  wird,  so  ist  es  gleich- 
gültier ,  ob  akasimi  unmittelbar  davor  stellt  oder  durch  ein 
anderes  Wort  getrennt  wird.  Teiia  bleibt  alierdmga  befremdlich. 
Man  erwartet  fxusa.  Bei  den  häutigen  Ellipsen,  die  sich  Asoka 
erlaubt,  darf  mau  aber  wohl  annehmen,  dass  pattam,  prdpfam 
ausgelassen  ist.  Tm  nächsten  Satze  sehe  ich  daviife  mit  Kern  als 
Vertreter  V(trn  Sanskrit  davtyah ,  Neninim  des  Cotnparativs  von 
dura,  an.  Es  bedeutet,  wie  die  Variante  in  J.  hcdiuke  zeigt,  nicbts 
als  „sehr,  ausserordentlich".  Dnrain  kommt  im  Sanskrit  in  der- 
selben Bedeutung  vor,  siehe  B.  R,  W,  sub  voce.  Die  Betrübuiss 
aber,  oder  der  Schmerz,  den  die  „andere  Menge*"  empfindet,  ist 
meiner  Ansi«äit  m<dit  durch  persönliche  BedrOcIning  verursacht, 
sondern  durch  das  Unrecht  das  dem  einen  widerfahren  ist  In 
dem  letzten  Satze  weiche  ich  auch  yon  Senart  ab»  indem  ich 
majharn  als  Vertreter  von  Sanskrit  madhyam  mit  der  Bedeutong 
nydijyain  fasse.  Für  die  Phrase  majhaui  patipddayetnd  eihslt 
man  alsdann  die  gut  passende  Bedeatong  «Mögen  wir  Qerechtig- 
keit  ühen*. 

4)  Für  die  meisten,  der  schwierigen  Wörter  in  den  S&tsen 
imeki  cujdUM  bis  at.land  fdt^m  weiss  ich  keine  neuen  Er* 
klimngen  zu  bieten.   Ich  bemerke  aber,  dass  Senart's  dem  Sinne 

nach  passende  ErklKrung  von  dvtUi  (Db.)  oder  dvwH  (J.)  durch 
äyukti  dadurch  unwahrscheinlich  wird,  dass  man  aucli  f&r  die 
Jttugada  Recension  die  Vertretung  von  yu  durch  vu  annehmen 
muss,  welche  sonst  nicht  vorkommt  Ich  sehe  dvüU  als  Vertreter 
von  dvrttti  „Wiederholung*  an. 

5)  In  Dh.  ist  na  se  uyache  und  in  J.  aii/d  na  se  herzustellen. 

6)  Senart  hat  die  Abtheilung  dieses  Satzes  in  Dh  richtig 
erkannt.  Zu  dem  elliptischen  Satze  heoaixmieva  e  dotkhufe  taphaka 
ist  unten  Z.  24  hetneva  TakJtasädte  zu  vergleichen.  Was  die  Be- 
deutung von  dajcliiife  (Dh.)  oder  dekhiye  (J.)  betrifft,  so  glaube 
ich,  dass  hier  das  Pmfen  und  Entscheiden  vou  Streitigkeiten,  Rechts- 
IMen  und  andern  amtlichen  Qeschikfien  gemeint  ist   Sanskrit  dfü 
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wird  bekuuritlich  oft  so  j-t'brnucht  Der  Kt'^nirr  will  siiL^ru ,  dass 
seine  Beamteu  bei  der  Ertülhing  ihrer  amtlichen  Ptiichteu  nicht 
schlafif  sein  sollen.  Auch  l>e'/iifj'!ich  der  nächsten  Worte  ff'yiti  ra- 
ffwiye  annam  ne  dMmla  stimme  ich  ganz  mit  Senart  überein. 
Ich  trenne  jedoch,  wie  Kern,  hevam  rn  heaim  ea  devdnam  pif/a^a 
anusatlii  al>.  da  es  mir  scheint,  dass  diese  Worte  bloss  dazu  bestimmt 
>in<l  den  Schliiss  des  Haupttheiles  des  Edictes,  der  eiL^fütlicheu  Unter- 
vveibimg,  anzudeuten.  Was  die  Variante  in  J.  //////^/w  r  vc  de- 
l'hf^li  {dpkhiye]  orn^ui  ne  nijhapttacifff'  betrifft,  S(»  »ehe  ich  darin 
ijur  einen  Satz,  der  mit  EiiitiigiuiL:  -b^s  ausgelassenen  l^emonstrutivs 
im  Sanskrit  nili/ain  t/ad  m  drciä/äart/am  [tatni]  opai  no  nidJiyd- 
fpfiiff'iavyd  ,Wenn  ihr  etwas  in  Regieruugsgeschäfteu  zu  entscheiden 
h  tl  t .  so  ist  mein  Befehl  ün  Sinne  zu  behalten*.  Das  Causativ 
(itjhitj,f  li  scheint  hier,  wie  das  im  Sanskrit  in  andern  rällen  hHußg 
vurkonimt,  in  der  Bedeutung  des  Simplex  gebraucht  zu  sein.  Die 
Verkürzung  des  auslautenden  a  in  arnna  ist  bei  Asoka  nicht  auf- 
f&lHg,  ebenso  wenig  die  Construction  des  Neutrums  nijliapetacufe 
mii  dem  Femininum.  Im  nächsten  Satze  haben  wir  auch  media 
apdy€  a^nitipatipati. 

7)  Die  Lücke  in  J.  wird  durch  s*'  r/<i.\(i  S'jinpdfijMi  aii'^/iifüHeu 
sein.  Das  Nomen  actionis  auf  a,  inufij*a/ip<ida  (Dh.),  Isai/tpali- 
/><i]fani  (J.)  ist  ein  Neutrum.  Aelinliche  Fälle  wo  Nom.  act.  auf  a 
Neutra  sind,  kommen  auch  im  Sauskiit  vor,  siehe  diese  Zeitschrift 
Bd.  XL  S  536. 

8)  ViiKiftpadavimphi  wird  als  Dativ  Plur.  zu  fassen  sein, 
vergleiche  oben  Felsenedict  III.  Z.  12  (Jaugadaj  bambhaTUisama- 
titrlu  und  ibidem  VI.  Z.  3  runhämdfehi,  ibidem  XII.  Z.  8  (Oirnür) 
und  XTI.  Z.  34  (Khalsi)  te/u.  Später  werden  wir  in  den  Hoiileu- 
iüvch ritt  eil  den  Dat.  Plur.  djtvikeki  kennen  lernen.  Die  Participia 
Vrae>   At.  auf  mina  halte  ich  für  gute  alte  Formen. 

9)  Dieser  Satz  ist  sehr  schwierig.  Ich  nehme  die  Lesart  von 
Dhauli  me  kute  als  die  richtige  an,  weil  die  Dhauli  Version  äusserst 
j»orgfMtig,  die  von  Jaugada  sehr  nachlässig  geschrieben  ist.  Meine 

Erklärang  der  einzelnen  Wörter  ist  folgende:  dvydharo  hy  asya 
lumnano  mayu  ki  ito  inaituttrckcdj.  Ich  halte  dieselbe  aber  keiiies- 
wegH  für  sicher ,  besonders  weil  die  Vertretung  von  kriia  durch 
hifn  sonst  bei  A.soka  nicht  vorkommt.  Die  Jaugada  Version 
bat  wahrscheinlich  eine  wichtige  Variajite  geboten,  die  leider  ver- 
kxm  ist. 

10)  Dio  Lücke  in  DL  wird  durch  talthd  ca  mamd\  ans» 
asällen  sein. 

11)  Die  astronomischen  Data  in  Aäoka's  Inschriften  sind  bis 
j*!tzt  nicbi  richtig  erklKrt.  Ks  handelt  sich  hier  bei  dem  Aus- 
dmeke  tiaanaklmtma  oder  omMUaam  und  in  der  ParalleUiteUe  des 
zweitMi  Separat-Edictes  anwsäiiiimnäsam  tisena  nakluitena  (oder 
Hmna ,  J.)  nicht  um  Feste,  an  denen  die  £dicte  gehdrt,  d.  h.  in 
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Gegenwart  der  Beamten  Terlesen  weiden  sollen,  sondem  nur  um 
täkü  oder  Insttre  T^.  In  der  aitereii  Zeit  berdeksichtigen  die 
Inder  bei  der  Angabe  tot  Tagen  anaBcMiewIich  die  i^us  und  be- 
zeichnen dieselben  entweder  durch  Beifigong  der  Zahlwörter  von 
1 — 15  fnr  jeden  dar  beiden  pakshas  oder  durch  die  Kamen  der 
KalEshatrae,  mit  welchen  de^  Mond  jeweilig  sei  es  der  Theorie  naeh 
oder  wizklicfa  in  Conjonction  stand*).  Die  letstere  Methode  der 
BeneimaDg  der  Tage  findet  sich  sehr  bfiofig  bei  den  Banddhas 
und  den  Jainas,  sowie  ancb  in  den  Brahmaniscfaen  SCitreu  uud 
Terwandten  Werken.  Hißr  mag  die  Verweisung  auf  swei 
spiele  genügen.  Es  beisst  bezüglich  des  Vidotsctrya  bei  Apa- 
stamba  I.  9.  2  tatshydm  p(mrviamdsjfäm  rohinydm  vd  tmramei^ 

und  Haradatta  bemerkt  dasa  rohmyäm  sd  tishye  rndti 

hhavd  yd  n^ni  iasydm  vd  vtramet  .  .  .  .  ||    Die  Uebersetzung 
lautet  also:  «(Der  Student)  soll  an  dem  mit  dem  Nakshatra 
Tishya  in  Conjunctioti  ^tebenden  Vollmonde  (d.  b.  an  dem  Voll- 
monde des  Monates  Fausha  oder  Taisha)  oder  an  dem  £obiQi-(Tage 
der  in  den  Monat  Pausha  föUt)  aufhören  (den  Veda  zu  studiren)*. 
Aebnlich  sagt  Manu  IV.  95 — 96  a:  ,Am  Vollmondstage  (des  Monates) 
Srävana  oder  des  Prausbtbapada  soll  der  Brahmane  das  üp&kannan 
nach  der  Vorschrift  vnllzieben  und  vier  und  ein  halb  Monate  laug 
die  heiligen  Schriften  studiren.    Am  (darauffolgenden)  rushya(-Tage 
d.  h.  den  VoUmondstage  des  Mouati>  Pausha)  aber  soll  der  Zw-ie- 
geborene    ausserhalb    (des   Dorfes)    das   Utsarjana   abhalten*.  In 
beiden  Stellen  mit  denen  besonders  noch  Yäjnavalkya  I.  142 — 14'6 
zu  vergleichen  ist,  finden  sich  also  Frille,  wo  die  Tithi  einfach 
durch  den  Namen  des  Naksbatra  l)ezeiehüet  ist.    Hienach  darf  mau 
tiaanuL'fiatena  und  anutmain  durch  ,an  dem  (Tage  des)  Naksbatra 
Tishya"  und  .an  jedem  Tishja(-Tage)''  übersetzen.    Da  es  m  einem 
gewöhnlichen  .hibre  zwölf  und  im  Schaltjahre  dreizehn  Tishya-Tage 
giebt,  so  ist  die  Vtjrlesuug  nach  unserer  Stelle  so  viele  Male  vor- 
zunehmen.   Ich  halte  es  aber  nicht  für  uiiwahi  seheinlich,  dass  das 
Wort  aiuü  dtummdsam.  vvelchüs  die  Paiallelstelle  des  zweiten  Edictes 
bietet,  aus  Versehen  weggelassen  ist.    Dann  würde  die  Zahl  der 
obligatorischen  Verlesungen  auf  drei  reducu  t.    Die  Wahl  des  Tages 
hängt  wahrscheinlich  davon  ab,  dass  der  Tishya-  oder  Pushya-Tag 
als  ein  besonders  glücklicher  angesehen  wird.    Wej^'en  des  Instr. 
^nakluiteira  ist  der  Gebrauch  des  Pali  uud  der  Jama  .Mah.iräshtri 
sowie   der   Hrahnianischen  Werke,   siehe  Speijer  Sanskrit  Syntax 
§  78  Bem.  2,  zu  vergleichen. 

12)  Da  nach  dem  vorhergehenden  die  öfi'entlicben  Vorlesungen 
an  jedem  Tishya-Tage  vorgenommen  werden,  so  kann  man  die  Zeit- 
bestunnrang  &x  das  Pnvatstudium  der  einzelnen  Beamten  amtaUi 

1 )  Dil»  ErwüliMung  df  r  Nakshatras  \uA  chronologischeu  Bi'.stimmnTiprvn 
kommt  aucti  od  iu  LmcUriflcn  vor,  vgl.  s.  B.  die  Nepal  luaciirüteu  üroa  lU  üeqq^. 
b«l  BliAgvaulAl. 
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p{  ea  tue  nur  ab  Vertreter  von  Sanskrit  aniUxrd  *pi  ca  Hahydn 
«und  auch  in  der  Zwischenzeit  zwischen  den  Tishya-Tagen*  fSusen. 
Bttflglich  Jdumiui  khemaai  stimme  ich  mit  Senart  überein. 

18)  Ich  halte  Kem's  ZosammensteUnng  des  Verbs  ea^  mit 
dsm  in  allen  modemen  Prakrits  verbreiteten  cäh  ^wünschen*  flir 
fiditig.  Mit  Sanskrit  jägri,  za.  dem  Senart  es  stellt,  kann  es 
meiner  Ansicht  nach  nichts  za  thnn  haben. 

14)  Wegen  des  Ausdruckes  aammfom  yujevu  vergleiche  Sanskrit 
Phrasen  wie  vdcam  yuj^  yajjiam  yvi/f,  und  fthnliohes. 

15)  Die  Jangada  Version  bat  hier  bessere  Lesarten,  indem 
ae  sowohl  das  zu  richtigem  Verständnisse  des  ReUtivsatses  noth- 
wendige  maMmätam  bietet  und  der  Deutlichkeit  wegen  amuaam- 
j/änum  hinzufügt  Ueber  die  Bedeutung  des  letzteren  Wortes  ,Rund- 
nise,  Inspectionstonr*,  welche  übrigens  Kern  Jour.  B.  As.  See  N.  S. 
Xn.  392 — 3  Tor  mir  richtig  gegeben  hat,  habe  ich  oben  zu  F.  E. 
Ul  XnuL  1  gesprochen.  leb  wül  noch  hinzofogen,  dass  Aäoka's 
Befdü  Beamten  auf  solche  Touren  anssnsenden ,  den  T. ehren  des 
l>barmasastra  entspricht.  Nachdem  Manu  VIT.  114 — 11  ü  die  ver- 
schiedenen untergeordneten  Beamten  aufgezählt  sind,  heisst  es  Qoh 
citire  naebe  Uebersetzung,  S.  B.  E.  XXV,  235)  weiter: 

120.  The  aflPairs  of  these  (officials)  which  are  connected  \vith 
(their)  villages  and  their  separate  business,  another  minister  of  the 
läng  shall  inspect  ,   (whr»  ninst  be)  loyal  and  uever  remiss. 

121.  And  in  eaeh  l^wn  let  bim  appoint  one  Superintendent 
M  aü  affairs,  elevated  in  rank,  formidable,  (resembling)  a  planet 
among  tbe  stars. 

122.  Le  f  f  hat  (man)  always  peraon  a  lly  visif  hy 
fuT)is  all  those  (other  officials) ;  let  bim  proi»erly  expiore 
iheir  behaviour  in  their  districts  through  spieö  (appointed)  t<»  eaeh. 

123.  For  tbp  .<oiTants  of  the  king,  wbo  are  aiiiHuntr  l  to 
]  ri;tect  (tbe  pt^oplej,  generally  becorne  knaves  wbo  seize  die  pro- 
perty   of  otbc^rs;  let  bim  protect  bit»  subjeets  against  sucb  (men). 

Es  ist  mir  auch  böclist  wabrscheinlich,  dass  A^uka  durch  den 
Aiwlruck  l<I/'mf}^mate  andeutet,  dass  sein  Verfahren  mit  dem 
ÜbtirmaiSfi^stra  übereinstimmt,  und  ich  gebe  den  letzteren  desshalb 
durch  ,in  Uebereinstimmung  mit  dem  Gesetze*  wieder.  Das  Wurt 
mkliindlambhe  ,milde*  ist,  wie  mir  scheint,  von  meinen  Vorgängern 
nicht  richtig  etymologisirt.  Es  entspricht  meiner  -\nsicht  nach 
f^'ijisknt  MakshndramUtdli  ^einer  dessen  Beginnen  (in  Wort  und 
TLuit)  sanft  .  Sahhina  ist  ein  ganz  regelrechter  Vertreter  von 
Hakshnd  und  man  braucbt  sich  nicht  daran  zu  stoüseu,  dass  schon 
das  Taii  tlie  abgeschUffenere  Form  sanlia  zeigt. 

16)  Der  Plural  kalamtiy  welcher  nicht  mit  dem  vorhergehen- 
döi  gtimiat,  ist  ohne  Zweifel  gesetzt,  weil  Aaoka  in  Wirklichkeit 
nieb  Iiis  einen  Beamten  aussendete.  Ein  Inspector  für  ganz  Central- 
ladien  hätte  nicht  viel  geholfen.  Aehnliche  Uugenauigkeiten  im 
Gtbranche  der  Numeri  finden  sich  Öfter  in  der  iüteren  Sprache. 
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17)  Die  Nachricht,  dass  königliche  Prinzen  in  Ujjain  und 
Takshasilä  Statthalter  waren ,  ist  sehr  interessant.  Diesselbe  zeigt, 
dass  die  indische  Tradition,  welche  davon  berichtet,  dass  Asoka 
von  seinem  Vater  Ujjain  als  Residenz  angewiesen  erhielt  und  dass 
KunAla  zur  Zeit ,  als  er  geblendet  wurde ,  in  Takshasilä  regierte, 
nicht  ganz  grundlos  ist, 

18)  Hedlsainmeva  vagam  ^  wörtlich  ,eine  ebensolche  Classe* 
bedeutet  ohne  Zweifel  , Männer  ebenderselben  (blasse  d.  h.  Mahä- 
mätras  von  sanftem ,  mildem  Character''.  Zu  vergleichen  ist  der 
Gebrauch  von  vaga,  F.  E.  Kh.  X  dukale  cu  kfu)  ese  kJituIakena 
vd  viigena  ushcU^'na  vd,  siehe  auch  dort  Anm.  5  zur  Uebersetzung. 
Die  Bestimmung,  dass  der  Prinz  nicht  mehr  als  drei  Jahre  ver- 
streichen lassen  soll,  schreibt  einen  kürzeren  Termin  für  die  Wieder- 
holung der  Inspectionsreisen  vor. 

19)  Wegen  der  .eigenen  Geschäft«*  siehe  oben  F.  E.  m. 
Anm.  1. 


2.    Zweites  Separat-Edict. 


A.    D  h  a  u  1  i. 

1)  De<  v:\nam)  piy(a)s(a)  v(a)c(a)- 
nena  Tosaliyam  (k)umäle  ma- 
hämatä  ca  vataviy(a)[:]  Ain 
kichi  dakhäm(i  ha)[kam]  .  . 

2)  du(väla)te  ca  (ä)labhe  hai|i[  ] 
Es(a)  ca  me  mokhyamiat^i  du- 
vä)U  etasi  (a)thasi  am  tuph(e)- 
[su]  ,mama) 

3)  [.]  Atha  pajay(e)  ichäm(i)  ha- 
kani[,]  k[iin]ti[?]  (sa)vena  hi- 
[tasukhe](na)  hid(a)lo[kikaJ(pi\- 
la)lokikäye  ^^jevii  ti[.]  Hev  . 
 uui    .    .  u 


4)  siyä[.]  Aiiitiinam  avijit(anam 
kichaind  .  su  läj  .  .  [phe]s  . 
.  .  .  mav(e)  •)  icha  mama  ain- 
iesyx.  .  .  pä(p)imevu  te  iti[,] 

devänaip  piy  [ J 

[nu]v(i)g[i]ua  ma(m(&(3'e) 

5)  huvevü  ti  asvasevu  ca  sukhain- 
(lue)va  lahe\'u  mama  (te)  no 
dukha(ip; -)[.J  Hfvaip  . .  u(e)vü 


B.    J  au  gada. 

1)  Devcönam  piye  hevam  äha[:] 
Samapäyam  mahamatA  lajava- 
canika')  vataviyä[:]  Ain  kichi 
dakhftmi  hakani  [ J  kimti  [V] 
kainkamana  ^) 

2)  patipiitaye  hain  duvä(la)te  ca 
älabhe  hain[.]  Esa  ca  rae  mo- 
khiyamatain  duviU(a)  ^)  eta- 
s(a)  athasa  aip  tuphesu  auu- 
sath[i.]  Savamuni- 

3)  sä  me  pajä[.J  Atha  pajäye 
ichämi[,]  kimti[?]  me  saveijA*) 
hitasu(khe)ua  yu(jejyü  atha 
pajäye  ichämi[,]  kirat(i)[?]  m[ej 
savena  hitasu* 

4)  kh(e)na  yujeyü  ti  hidalogika- 
pälalokikena[.]  Hevammeva  me 
icha'  )  savamunisesu  siyä[.]  Ani- 
tÄnam(a)vijitä- 

5)  nain  kinichamde  su  läjä  aphesü 
ti[,]  etä  kä  v(ä)^)  me  icha  aru- 
tesu[,]  päpuneyu[,J  läjä  hevam 
ichatif.j  anuvigi(n)a^)  hey(u) 

('»)  mamiyäye  asvaseyu  ca  me  su- 
khainmeva  ca  (la)heyü'*)  ma- 
ma ie  no  (thaip)  "^)[.J  (H)e- 
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A.    B  hau  Ii. 

[ijti[,]  kliaiiiisati ^)  nft  devä- 
naiii  p<uy(e)  (aphäkiiui;*)  ti 
e  c(a)kiye  khamitave|':]  mama 
(iiiiiiiitfaip]  ca  dhammani  ca- 

(l)e\Ti 

6)  hidaloka  palalokafm)  c;i  (  )l  i 
dhiiyf^vii[.J  (E)ta.si  athasi  ha 
k{uiaj  anusÄsami  tuphe[.J  A- 
na(ne)  eta(k)ena  hakain[,]  a- 
Dusäsitu   cbamdam  ca  vedi- 
ta  k  (hi     dlii)ti  patufuia  ca 

7)  (aja)l(ü)[.]  8(e)  Waip  kata 
kaqime  eal(i)t(a)vi(y)o  asv(ä) . 
. .  .i  (ca  tftnij[J  ena  p&pane- 
▼d  iti[,]  atba  pitft  tatha^  de- 
▼ftnai}!  piye  aphäka~)[j]  athft 
ca  atftnain^)  hevam  devAnaip 
pi(7)e  [ajnu(kampati)  aphe[.j 

8)  athft  ca  paja  h(e)vaqi  iDay[e] 
(de)Tftnaip  piyasa[.]  Se  )ia- 
kaip  amuAntd  chaipdaip  ca 
y.  .  .  .  ph&ka  d6(aAv)atike 
hosftmi  eUye  (a)th&ye*)[.]  Pa- 
(tbalA  bi  tiipii(e)  asvAsaBAje 
(li)itasa(khft)ye  ca  rte](8a) 

9)  hidalokikapäla(lokik&)je[.]He- 
yaip  ca  kalamtam  tupbe  Vf9r 
gaip  (ü)lft(dha)yisatha  mama 
ea  ftnaniyain  el]atha[.]  (Et<^)- 
y(e)  ea  athäye  iyain  lipi  (l)i- 
khitä  hida[,]  ena  (in)ahAmAt& 
sv»i(satani)  [sa]ma'*) 

1^)  yujisatpti  i  iisv)ft(8a)näye 
dbammafalan(;\)ye  (ca  t)e- 
(s;i)*^)  ajiit äriain[.J  lyam  ca 
U(pi  aDUc)ä(t)ui!miusam  tise- 
na  nakhatena  sutaviyä  kämaip 
ca  rkha)9as(i)*-^)  khauasi  atn- 
talä  pl  tisena  e(k)ena  pi 

U)  •s<»)taviya '*)[.]  He(vH)m  ka- 
lain(tain  tu)phc  cughatba  saip- 
pa|ip4dayita¥6[.] 


B.  Jaugada. 

vaip'V)  ca  papmieyxi[,]  kiiami- 

sati  ne 

7)  e  cak(i)ye  khamitavef;]  ma- 
mam  nimitain  ca  dhaiiiiiia  ca- 

•  *  • 

ley(ü)  ti  h(i)dalogam  ca  palalo- 
(ga)m  ca  alädliay<|vnf.]  Etäye 

8)  ca  athay^t^)  h(a)kaiii  tujilieni 
aiuisäsäniif.]  Anaii[e]  eta- 
kcua  hakam[,]  (tu)pheni  anu- 
säsitu  cbaiiidaQi  ca  vedi* 

9)  tu  &  mam(a)  dhiti  patimcä*') 
ca  acala[.]  Sa  hevaip  (katu) 
kaipme  calitaviye  aBTftsaiii7& 
ca  te[,]  ena  te  papnne- 

'^^)  yu[J  athft  pita  heva(ii))  ne 
l&j&  tifj  atha  atftnaip  anu- 
kaippati  (ho)Yarp  apkeni  ana> 
katp(p)ati( ,]  athft  p^jft  he- 
ll) Taip  maye  läjin(e)[.]  Tapheni 
hakaip  aira8Astt[aP^ohaqidai|i 
ca  yedit[ii]>') .  (mama)  dl!(i)ti 
patunnA^^)  c&  acal[a]  .  .  . 

12)  de8&  ftyutike  (hos)Aml^<0  eta^ 
81  atka8i[.]  Alaip  hi  taphe 
asTftsanftje  h^)ta8iikfaftye  (ca) 
(t)esaip<<>)  hida- 

13)  logikap&liil(o)kikflje[.]  Hevatp 
ca  kalamtaip  svagaip  [ca]  k- 
l&dhayisatha^')  inama  ca  ftna- 
neyaiii  esathaf .  |    E-  **) 

14)  tAye  ca  ath&ye  i[yain]  lipl*') 
likbitA .  da[,]  e(a)a  mabämä- 
tA  sasvataip  B(a)maTp  yiyeyil^*) 
asvtaanftye  ca 

15)  dharnmacal(a)n&ye  (ca  a)iMtÄ> 
naip[.]  lyaip  ca  lipi  '^^)  a(na)- 
c&tuinrai^saip  sotaviya  tisena 
aiptalA  pi  ca  8otaviy&[.J 

16)  Khane  saintain  (e)kena  pi  ca 
sotaviyäf .]  Hevam  ca  kalani- 
tani  caghatha  saippa^ip&tayi- 
t&ve[.l 
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A.  DhaulL 

^f^^ 


ftr  ^raft  1»       •  *  '  * 

Wrf'^  KLO 
ftsfiThl  ^1%^  ffTTgfNr  ff • 


^  wrmj  '^M' 


B.  Jangada. 
1)  ^Trt        K  Uff  ilj 

^  f«  «  f4[i] 

IRit  ^Wlfl  flW  fTffr  ^ 

3J  €T  ^  W[lJ  ITf  WT^ 
1[^TfiT[l]  ftsf7T[l]  ^  ir%tP 

5)  flRTli]  ilffrt  ^rffftnrrt 
f'W^  ^  wrwr  fii[ij 
ipn  ^  fT  ^  ^iLO 

6)  44(4(1414)  ^  ^  f - 

fMHU[  %  irnfT 
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A.  Dhauli 

ff  ftifii  vtft^ 

7)lWilT[l]  t  ^  ^ 
^RFWl[!]  WITT  ^  HHrt 

^  »      ^^^^^^^  ^^^^^^^^^C™ 

^  inr  1*  ii^  ^- 
infiiil      ^  Win 

^m^lM  WWW!  HITRI 

"fWT^ii]  mU<i«i  ff  5% 


B.  Jaugada. 

7)  f  ^rffi^         [i]  Trt  f^- 
Urt  ^  ^  ^f^Tl  f'^  ff' 

8)  ^  ^ffST^  f*  g%f^ 

irwnW[i1  fii%«i  f4r 
ij^ifw  n^iof^  ♦i^  ^ 

9)  11  w  im  f^  ^ 

fl^[ll    ^  V»  fi?  <Ä 

10)  ^ti]  'ffrr  ff^f  %f  % 

fiiLi]       vm  1- 

11)  A  ^  wif^[\\  f« 

fMfli  ffSwr  ^  fpw- 

12)  ^fi  ni*jfii5i  frtnft  fii- 
ff  ufff  tij  Ulk  ^  ^ 
TOTffT^  ffTTfiar^  ^ 
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A.  Dhauli 

10)  ^f^^rd       l*l«fli|  i^w- 

fit  ^  ^r^^nipn^ 

^  ^  ^irarftr  ^r^^  il?rtT 


B.  Jaugada. 

Www  TR  ^  ^innN  ir^- 
14)      ^  iiWT^  fvft 

16)  vT  **  lÄW  fi|  ^  «tu- 


Anmerkungen  zum  Texte  des  Separatedictes  II. 

A.  Dhauli. 

1)  Mnvp  ist  auf  der  Kückseite  des  AbklaUches  ^emlich  deut- 
lich, aber  ebouso  unklar  wie  vmva. 

2)  Der  AniLsvdra  von  dulcluxni  ist  auf  der  Kückseite  des  Ab- 
klatsohes.  gauy,  dentlich. 

3)  Das  .vr/  von  kliamisati  Senart  khainüi,  stellt  über  der  Linie. 

4)  Aphdlaiui  ist  überflüssig,  da  vorher  schon  iie  steht.  Die 
JJuchstabeu  selicii  verkratzt  aus.  Vielleicht  rührt,  die  Beschädigung 
derselben  vom  Steinmetzen  her  xmd  soll  sie  andeuten,  duss  dieselben 
zu  streichen  sind. 

5)  ///  imd  weiterhin  jnai/id ,  Senait  ttiaina^  sind  aut  der 
Rückseite  des  Abklatsches  zu  erkennen. 

(>)  To  (ha,  Senart  tathäf  ist  ganz  deutlich. 

7)  Ich  sehe  keinen  Anubvdra  hinter  aphäka, 

8)  Das  nam  von  atdnam  steht  über  der  Linie. 

9)  Möglicher  Weise  ist  aüidyc  zu  lesen. 

10)  Die  Rückseite  des  Abklatsches  zeigt  die  zweite  Silbe  von 
tem^  Senart  tase^  deutlich.  Der  Vocal  der  ersten  ist  beinahe 
^orsU^rt. 
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11)  Lies  sasviUam,    leb  sehe  keinen  Anuavära  hinter  «ama. 

1 2)  Die  Bückseite  des  Abklatsches  lässt  erkennen,  dass  der  schein- 
bftre  u-Stricb  unter  der  zweiten  Silbe  von  tcsa,  Senart  teb-u,  zufällig  ist. 

18)  Senarts  Lesnng  kluinokhanasi  ist  unmöglich,  weil  o  in 
diesen  Inschriften  nie  durch  zwei  in  gleicher  Höhe  angebrachte 
Horisonialstriche  bezeichnet  wird  und  weil  die  Silbe  si  deutlich 
über  der  Linie  nachgetragen  ist.  Das  linguale  na  kommt  auch 
6ffl  Mal  in  der  Jaugada  Version  IT.  Z.  3  vor. 

14)  Ich  lese  sotaviya,  nicht  faviyd.  Der  Punct  übor  der 
letzten  Silbe  von  taviya  ist  schwerlich  ein  Anusvarn,  du  er  S(»nst 
hinter  ya  stehen  müsste.   Das  anlautende  so  ist  nahezu  zerstört 

B.  Jaugada. 

1)  Lies  mahfnnatu  lajnrdrdvfka . 

2)  Kt'infi.  nicht  kitt\  wie  .Stu m  -1  iv  iit.  ist  die  deutliche  Lewt. 
Es  ist  kein  Grund  vorli  ünl  u  mit  Guiiüiügkam  und  Senart 

kuinkdiiimaiuvn  oder  kaiiiLfifiuinnui  zu  lesen.  Die  obige  Lesart 
ist  deutlich  Ull  i  t  in  Fehler  l'iir  kainmatia  d.  h.  kamuind ^ 

\\  Kine  l  nteiMichuLi^'  der  Rückseite  des  Altkliiihches  macht 
>itoh//if/nt/i(tJ(un ,  wie  auch  d;i8  Vac.  B.  hat,  wahrscheinlicher  als 
.S«iiarts  *'m(U€.  Ebenso  spricht  dieselbe  für  die  Lesart  th/rdla, 
Senart  duvdle^  obscbon  ein  nach  unten  gehender  Strich  links  vom  La 
vorhanden  ist. 

5)  Savend  j  Senart  sarmo,  ist  guu/,  deutlich.  Wegen  des 
Vorkommens  von  na  siehe  auch  oben  Dh.  Note  13.  Der  Satz 
atha-yujeyu  ist  aus  Versehen  zwei  Mal  gegeben.  In  der  Wieder- 
holung ist  kitiäi  itu.,  Senart  kimUiinef  gut  erkennbar,  (jbschon  die 
Vokalzeichen  beschädigt  sind. 

6)  Senarts  irJui  ist  nicht  möglicli.  Clin  ist  an  der  Spitze 
beschüdi^'t  und  sieht  beinahe  wie  che  aus. 

7)  Ka,  Senart  ca,  ist  ziemlich  deutlich. 

8)  In  cmuvi/jma,  Senart  ^nd,  ist  der  kurze  Endvocal  deutlich, 
der  untere  Theil  des  na  aber  dorch  einen  Riss  links  beschädigt 

9)  In  laheyü,  Senart  **yu,  sind  die  beiden  Striche  des  ü  unten 
Terinmden. 

10)  Ffir.  Main,  Senart  kka,  lies  duhftam.  Das  Ma  ist  durch 
einen  sonderbaren  Aufsatz  reronstaltet,  der  möglicher  Weise  einem 
misslungenen  Versuche  du  dar&ber  zu  schreiben}  seinen  Ui-sprung 
▼erdankt  Der  Anusvdra  ist  auf  dem  Abklatsche  schwach  sichtbar. 

11)  Hevam,  Senart  evam^  ist  auf  dem  Abklatsche  gut  er* 
keonbar.  Leider  ist  auf  letzterem  secnnda  manu  eine  Corve  ein- 
gcxeichnet,  die  der  Silbe  im  Facsimile  das  Aussehen  yon  cemim  gibt 

12)  Senarts  Lesart  onena  ist  nicht  haltbar ,  da  das  erste  na 
kon  Vocakeichen  hat  Das  auslautende  ne  ist  auf  der  Rückseite 
des  Abklatsches  erkennbar. 

13)  Der  Jnusvära  in  paftmnä^  Senart  paimät  ist  deutlich  in 
dem  Winkel  des  t  zn  sehen. 
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14)  7^6  ist  in  Sdnarts  ümschrift  aosgelaasen. 

15)  PUa  hevam  anstatt  Senftrts  päd  evctm  ist  ganz  deutlich. 

16)  Das  auslaatende  u  Ton  omw^nSSi»,  Senart  anusäsäa,  ist 
niclit  mit  Sicherheit  zu  erkenDon.  An  dem  unterr:  l'heile  de«  rechten 
Gliedes  von  ia  finden  eich  drei  kleine  Horizcmtal-Striche. 

17)  Von  veditu,  Senart  vedäia,  eind  die  ersten  beiden  Silben 
ganz  deutlich.    Das  auslaatende  u  dagegen  ist  beinahe  zerstört. 

18)  Dhiti  patimnä^    anstatt  Senarts  cäi  patmd  ist  nicht 
zweifelhaft,  obschon  einige  Risse  das  erste  i  verunstalten. 

19)  In  desd  dt/ntikp.  hosdmt  ^  Senart  desa^  ^mi,  ist  sä  g'anz 
deutlich,  mi  auf  der  Rückseitü  des  Abklntsches  unverkennbar.  Ich 
glaube  die  Lesart  ist  durch  die  Annahme  zu  erklären .  dass  der 
Schreiber  erst  desdyutücc  schreiben  wollte,  sich  aber  später,  als 
desd  stand,  fiü-  die  getrennte  Sclireibweiße  entschied. 

20)  Ti'nam  anstatt  Senarts   f(usam  ist  deutlich.    Das  ta  ist 
durch  einen  liiss  au  der  Häsin  etwas  entstellt. 

21)  Ich  lese  dlddhc  /is  /fha  anstatt  Senarts  ^'thani ,  da  der 
Punct  hinter  tha  mir  .seiner  GestaH  wegen  zufflllijjf  zu  sein  scheint. 

22)  Das  e  von  ttdi^e  steht  am  Knde  von  Z.  13,  nicht  am 
Anlange  von  Z.  14,  wie  Senarts  Umscliiift  angiebt. 

23)  Das  i  in  /«)>?,  Senart,  ist  deutlich.  Der  zweite  Vocal 
des  folgenden  likJiUd  ist  dagegen  uui*  zuiiUiig  verunstaltet,  nicht 
wirkliches  i. 

24)  Senarts  yujevü  für  yuje//ü  dürfte  ein  Schreibfehler  sein, 
da  die  Lesart  des  Abklatsches  dentlich  ist. 

25)  Das  I  in  Upi,  Senart  Upi^  ist  deailich.   Das  letzte  Wort 
ist  dentUch  mmptUipdtayüdvej  wof&r  ^ktoe  za  lesen  ist. 

Uebersetznng  der  Jaugada  Version. 

Der  Götteigeliebte  spricht  also,  —  Die  Beamten  in  Sam&pft  sollen  - 
mit  (folgendem)  Befehle  des  KOnigs  angeredet  werden:  «Was  ich 
immer  (als  recht)  erkenne,  das  wünsche  ich.  Wie  so?  Ich  führe 
es  durch  die  Tfaat  aus  und  unternehme  es  mit  (geeigneten)  Mitteln. 
Folgendes  aber  halte  ich  för  das  wichtigste  Mittel  in  der  Torliegen- 
den  Sache,  —  Euch  Unterweisung  (zu  ertheilen).  Alle  Menschen 
sind  meine  Kinder.  Wie  meinen  Kindern  wünsche  ich  ihnen  —  was? 
Dass  ihnen  durch  mich  *)  alles  Heil  und  Glück  in  dieser  und  der 
andern  Welt  zu  Theü  werde.  £8  ist  mein  Wunsch,  dass  es  gerade  so 
mit  allen  Menschen  sein  möge*. 

^( Wenn  ihr  fragt  )  ..Was  ist  der  Ikfehl  des  Königs  für  uns 
betrefts  seiner  unbesiegten  Nachbaren  —  oder  was  in  diesem  Falle 
mein  Wunsch  ist  mit  Bezug  auf  die  Nachbaren  *) ,  (d.  h.  was  ich 
wünsche  dass)  dieselben  verstehen  sollen,  (so  ist  die  Antwort :)  „Der 
König  wünscht  dies,  dass  sie  sich  nicht  vor  mir  fürchten  sollen, 
dass  sie  mir  vertrauen  sollen,  und  dass  sie  durch  mich  nur  Glück, 
nicht  Unglück ,  erlangen  mögen*.  Femer  sollen  si»'  fnlprcudes  ver- 
stehen:  «Der  König  wird  sich  vou  uns  gefallen  lassen,  was  man 
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sidi  ge&Uen  lassen  kann*  ^ ,  und  dass  sie  om  meinetwiDen  das 
GenfaE  befolgen  (und)  sowolil  diese  als  die  andere  Welt  gewinnen 
soDeiL  ünd  ro  diesem  Zweeke  luterweise  uUbl  euch.  Hiednrcli, 
(aimlich)  dadnrdi,  dass  ich  eneh  unterweise  und  euch  meinen 
Willen,  (d.  b.)  wes  mein  unersobütterlicber  Entscblnss  und  Torsata 
ut,  knnd  thne,  werde  ich  im  tob  meinen  Sebalden^).  Dessbalb 
mflsst  ihr  enie  Qesobafte  besorgen,  indem  ihr  so  handelt^  ond  jene 
lüSssan  bewogen  werden  Vertrauen  zu  iassen»  damit  sie  (folgendes) 
Terstehen:  ,Wie  ein  Vater  (verhSlt  sich)  der  König  gegen  uns,  wie 
er  sich  selber  Hebt,  so  liebt  er  uns;  wir  sind  dem  Könige  wie 
(seine)  Kinder*.  Indem  ich  euch  unterweise  und  meinen  Willen, 
(d.  h.)  was  mein  unerschütterlicher  EntsohluBS  und  Vorsata  ist, 
kund  thue,  werde  ich  fOr  diese  Anlegenheit  Aufseher  in  (allen) 
Lindem  haben  ^).  Denn  ihr  habt  Ma^t  bei  jenen  Vertrauen  zu 
erwecken  und  ihnen  Glück  und  HeU  in  dieser  und  der  andern  Welt 
(sn  TheU  werden  zu  lassen).  Wenn  ihr  aber  so  handelt,  werdet 
Qu-  sowohl  den  Himmel  gewinnen,  als  auch  eure  Schuld  ^  an  mich 
bezablen.  Und  zu  diesem  Zwecke  ist  dieses  Edict  hier  geschrieben, 
damit  die  Beamteu  stets  sich  bemühen  bei  (raeinen)  Nachbaren 
Vertrauen  zu  erwecken  und  dieselben  zur  Befolgung  des  Gesetzes 
'  u  bewegen).  Dieses  Edict  sollt  (ihr)  aber  am  Tishja  Tage  beim 
Beginne  einer  jeden  Jahreszeit  ^  (vorlesen)  hören,  und  es  darf  auch 
in  der  Zwischenzeit  gehört  wetden.  Wenn  eine  passende  Gelegen- 
heit  sich  bietet,  datf  auch  ein  einzelneres  (vorlesen)  luh-en^).  Wenn 
ihr  aber  so  handelt,  so  werdet  ihr  euch  bestreben  (meine  Befehle) 
lichtig  auszuführen*. 

Anmerkungen  zur  Uebersetzung. 

1)  Ich  trenne  kirnti  von  7np  und  fasse  letzteres  hier,  wie 
unten  Z.  6  in  me  sukhammet'a  laheyH^  als  Vertreter  von  inama, 

2)  Ich  nehme  etd  kd  vd  me  uha  amfesu  im  Sinn  von  afra 
kd  vd  mamechdnteshu  und  glaube  dass  es  mit  dem  vorhergehenden 
kimckamde  su  Idjd  aphesu  ti  coordinirt  ist.  Asoka  liebt  die 
Broitp  und  dnickt  oft  denselben  Gedanken  durch  zwei  Sützf»  aus, 
uenn  einer  genügt  hätte.  Das  folgende  pdjnmeyu  hängt  von 
icha  ah. 

3;  Schon  Kern  hat  die  Stelle  richtig  übersetzt.  (Jakii/r  ist 
dus  Part.  Fut.  Pass.  des  Prakrit  Verbs  cak  ^.können*,  Pint  s  H«v 
pr.is.  nt.iuten  und  vielleicht  Verwandten  von  Sanskrit  sah.  J)io 
MaharAshtrl  Form  <  <ii/  wird  in  der  Püiyab<  thi  vs  202  und  liei 
Hemarandra,  Pi  ik  (iiiini.  IV.  80  sowie  in  1  »usikosha  aut'gftuhit. 
B<*i  As<«ka  prscheuit  <(ik(itff%  eine  Nebenfurin  von  raklye,  in  den 
^'eueu  Kdicten'',  ist,  aber  dort  von  mir  falsch  gedeutet. 

4)  Anane  entspricht  Sanskrit  anrinah.  Wegen  „der  SchuMcu 
']fs  Kr.uig»"  ist  oben  F.  E.  VI  Anm.  11  zu  verglt  iclum.  In  älin- 
iitiiw  Weise  sprechen  die  lirAhmanas  und  ä^rapti.s  von  ,den  drei 
Schulden'  mit  denen  der  Mem>uh  bei  »einer  Geburt  belastet  ist. 
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5)  Ich  fasse  degä  dyuiike^  desäxmtike^  Dk,  hoadmt  ein  wenig 
anders  als  Senart,  der  es  durch  .j'aurai  en  Yons,  sor  ce  poini,  des 
executeurs  aotifs  de  nies  ordres*  wiedergiebt.  Ich  betrachte  es  als 
Vertreter  von  Sanskrit  deddytfkiikah,  welches  durch  deäeahu  dyuh- 
ixno  yasya  sah  an&nldsen  ist.  Ayukim^  dessen  Bildung  von  Fft^ini 
gelehrt  wird,  kann,  wie  mir  scheint,  nach  der  Analogie  Toa 
odMim,  nur  dasselhe  wie  äißilUaka  bedeuten  und  man  wird  das 
ganze  Compositum'  wOrtlich  durch  «einer  der  in  den  LBndem  Be- 
amte, d.  h.  gute  Beamte  hat*  übersetzen  dürfen.  Die  Annahme, 
daSS  desa  Iii*  r  die  B^eutung  „Land,  Provinz*  hat,  ist  mir  desshalb 
sehr  wahrscheinlich,  weil  der  König  die  Verbreitung  des  Dharma 
und  die  Beglückung  der  Bewohner  aller  Lünder  als  seinen  Zweck 
bezeichnet 

6)  Wegen  der  Form  dnaneyam  für  äncBniyam^  Sanskrit  än- 
rinifam,  welche  auch  oben  in  der  Jaugada  Version  des  Sep.  Ed.  I 
Z.  9  Torkommt,  sind  die  im  P^i  vorkommenden  Beispiele  des 
Wechsels  von  e  und  t ,  wie  mahesi  für  mahüh%  Kuhn,  BeitrSge 
z.  P.  Gr,  p.  24  zu  veigleichen. 

7)  CdiwnmdMmj  Sanskrit  ediuinnda^fam  hat  an  dieser  Stelle 
nidits  mit  Opfern  oder  Festen,  wie  Senart  meint,  zu  thun.  Seine 
etymologisehe  Bedeutong,  caiurndm  mdeämäm  Mmähära/t  «eine 
Periode  von  vier  Monaten*,  welche  ihm  als  einem  substantivischen 
Dvigu-Compositum  zukommt,  ist  hier  nur  wenig  modifidrt.  Es 
bedeutet  ,der  Beginn  emer  Periode  von  vier  Monaten  oder  eines 
Tertiais',  vgl  B.  W.  in  k.  F.  cftturm&sya,  a).  Wenn  A^oka  hier  von 
«Perioden  von  vier  Monaten*  spricht,  so  ist  der  Grund  der,  dass 
er  das  Jahr  nicht  in  sechs,  sondern  nur  in  drei  Jahreszeiten  ein- 
theilte  (vgl.  auch  Siyuki,  Beale,  vol.  I  p.  72).  Dieselbe  Eintheilung 
findet  sich  bekanntlich  öfter  in  der  älteren  und  neueren  Lit«Tatur  der 
Inder*  In  der  älteren  Zeit  scheint  sie  auch  mit  Vorliebe  für  officielle 
Docomente  verwendet  zu  sein.  In  den  Inschriften  der  Andhra  Könige 
kommen  nur  drei  Jahreszeiten,  ifimlur  (Phr.),  vasd  und  heviamtd  vor, 
welche  je  in  acht  pahlid  „Halbmonate"  getheilt  wurden.  Den  Beweis 
für  die  letztere  Behauptung  liefern  die  Inschriften  der  Könige  Pulu- 
ladyi  Nro.  16  und  17  (A.  R.  W.  I  vol.  TV  i».  107),  Gotaviiputa 
Sint/ana  und  Mddharijmta  Snkasena  (A.  H.  W.  T  vol.  V  p.  75) 
Nro  4  und  (p.  79)  Nro.  14.  Alle  vier  situ!  tjnnlidnam  pahhe  5 
„im  fünften  Halbnionate  dt-s  Sommers*  datirt.  Es  ist  also  klnr,  dass 
der  Gnshma  mehr  als  zwei  Monate  zählte,  was  bei  einer  Rech- 
nung mit  sechs  .Talin  s/t  itun  nicht  inöghch  ist  (tan/-  ebenso  wie 
bei  den  Andtuas  steht  die  Sache  bei  Asoka.    Wenn  er  sagt,  daös 

1)  Zu  vergleichen  l«i  die  Stelle  über  den  dhaiumavijaya  in  der  «weiten 
HKlfte  des  Pelsenedictes  XIU,  Kh.  Z.  13—17. 

2)  Siehe  nuch  diu  Schenkung  des  Kiulamba  Kdnig>  Mrlgo^aTaniian,  Indian 
Antiqnaiy  vol.  Vll  p.  37,  wo  wvrtkaipakHhait  athtannai^i  vorkommt. 


Digitized  by  Google 


Bühletf  Aäoka- Inschriften. 


29 


das  Edict  ,m  jedem  eäfunndsi/a  am  Tishyu  verlesen  \v»!rdeii  soll, 
so  l>e<]f'utet  dies,  dass  die  Verlesun«,'  drei  Mal  nn  Jahre  im  Beginne 
der  Jahreszeit  am  Tishya-Tage  d.  h.  an  jedem  orsteü  Tishya-Tage 
jeder  Jahreszeit  stattfinden  soll.  Wie  die  Parallelstelle  in  Db. 
nfom  ca  lipi  amicäiimfiUUam  U^ena  ruMatena  sdavi^  zeigt, 
gehölt  iiaena  in  J,  m  dem  ersten  Satze,  nicht  zn  dem  zweiten. 

8)  Da  die  Dhauli  Version  in  dem  entsprechenden  Satze  kdmam 
,nach  Belieben"  iimzufügt,  ao  übersetze  ich  das  Part.  Fut.  Pass. 
sotaviyd  durch  ,darf  hören*.  Die  Zeitbestimmungen  für  die  Ver- 
legung zeigen  anscheinend  in  Dh.  und  J.  kleine  Abweichungen: 

DhaulL  Jangada. 

1)  Obligatorische  Verlesung  am  1)  Obligatonsche  Verlesung  am 
ersten  Tishya-Tage  einer  jeden  ersten  Tishya-Tage  einer  jeden 
Jahreszeii  Jahreszeit 

2)  Beliebige  Verlesung   in  der  2)  Beliebige  Verlesung 
Zwischenzeit ,    bei  passender  a)  in  der  Zwischenzeit» 
Gelegenheit  an  Tisbya-Tagen,  b)bei   passender  Gelegenheit 
auch  Tor  einem  (Beamten).  auch  vor  einem  (Beamten). 

In  Wirklichkeit  wird  u  in  beiden  Versionen  dasselbe  j^e- 
meint  sein.  Mau  wird  aiiutiitnen  dürfen,  dass  in  Dh.  unter  2  au.-v 
Nachiüjisigkeit  iwai  verscliiedene  Fälle  zusammengezogen  sind  und 
dass  in  J.  unter  2  a  (isena  ,am  Tishya-Tage"  zu  ergänzen  ist. 


1)  8l«he  oben  Note  mar  Uebenetsnng  6m  Sep.  Ed.  I. 
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Materialien  zur  Kenntoiss  der  Almohadenbewegiiug 

in  Nordafrika. 

Von 

Dr.  Iguax  Ooldzlher. 

Vorbemerkung.   Die  naehfolfeode  Ablumdliuig  ist  den  VQ.  Intomatioiukleii 

Orientalistencongroüso  in  Wien,  Sopt.  1880,  vorgelegt  worden.  —  In  den 

deutet  dio  Abbreviatur   WAf       Ii.  O 
dos  iV/ahdt  Muhammed  b.  TCiumri)  auf  die  iischr.  der  Pariser  Natioiuü' 
bibliothok,  Suppl.  ar.  ur.  238;  ASVS  auf  das  Ctoschichtswerk  des  Ibn  ^fc^ib 
aUsalAt  nach  der  Oxforder  äsehr.  Manh.  nr.  498  (Dri,  Mvhanuned. 
nr.  758). 

L 

An  keinem  rimkte  seiner  Weltherrschaft  hat  die  Idee  der 
Einheit  und  Untheilbarkeit  des  mahammedanischen  iStaates  so  fühl- 
baren ScMfifbrach  erlitten  wie  im  Magrib.  Nirgends  auf  dem  weiten. 
Gebiete  der  dem  Islam  unterworfenen  Welt  haben  ach  die  Triebe 
der  Volksseele  der  Maeht  des  Schwertes  und  der  Gewalt  der  voll* 
zogenen  Thatsachen  mit  so  krfiftiger  Energie  entgegengestemmt  wie 
hier.  VfTeder  die  seit  Jahrtausenden  blühenden  religiösen  Systeme^ 
noch  der  der  religiösen  Gesetslichkeit  nnd  dem  politischen  Despotismus 
feindliche  philosophische  Geist  haben  dem  Durchdringen  der  dog* 
matischen  Lehre  des  Islam  und  dem  Erfolge  der  Herrschaft  von 
Damaskus  und  Bagdad  so  energischen  und  wirksamen  V7iderstand 
entgegengesetzt  wie  die  ethmsdien  Traditionen  der  BerberrOlker, 
men  Widerstand,  dessen  Belegung  noch  schwerer  fiel  als  die 
Niederwerfung  der  ungezügelten  Bewohner  der  arabischen  Wüste  0- 

Und  es  ist  in  den  meisten  Fällen  nur  Schein,  wenn  sich  dies 
schroffe  Entg^entreten  in  religiöser  Gewandung  zeigt  und  für  unsere 

1)  Biesem  GelttU  scheint  die  Uebrnrlieferong  der  mohaniniedAniflehen  Oo> 
schieb tsschreiber  Auüdruck  zu  geben,  welche  dem  Chalifen  'Omar  I  einen  Protost 
gegen  jeden  Versuch,  Afrika  au  erobern,  in  den  Mand  legt;  der  Chalif  nennt 

in  dieser  UeberHefennig  das  afrikaidsche  Fastland:  HjXkM  xiJu^\  Ihn  *abd 

al-Häkim  im  Append.  zu  Do  Slanc's  Uebers.  von  Ihn  Chaldftn's  Berbern« 
geaciiicbte.    1  p.  ^04  vgl.  Al-Muwejri  ibid.  p.  314. 
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BetnchtoDg  in  der  G^talt  mnhAiiimedaiiiflcher  Sektirerd  auftritt 
Die  religite  Sekte  ist  da  niehts  andereB  als  eine  Foimel  f&r  den 
rarohitionftren  Gegensatz  gegen  die  theoretisoh  ieatgeatallte  Thai* 
ttdie  der  Teligiös-politischen  Abhängigkeit  der  Afirikaner  Ton  den 
Haebtliabem  des  nmhanunedaoischen  Staats  und  YOn  ihren  örtUchen 
Landpflegem  und  Statthaltern.  Als  die  Möglichkeit  des  innom 
Widerstandes  Termohtet  war,  schaarten  sich  die  Berbern  wie  durch 
eb  Natinrgesetz  getrieben  um  jeden  Demagogen,  der  ob  nun  als 
politischer  oder  als  religiöser  Dissenter  sich  gegen  die  centrale 
Orthodoxie  auflehnte.  Die  Verneinung  des  erblichen  Chalifates  in 
welcher  Dynastie  immer,  und  die  Bekämpfung  der  Vorrechte  der 
arabischen  Rasse,  speciell  des  kurej^itischen  Stammes  waren  eine 
Formelf  welche  die  freiheitlichen  Aspirationen  der  BerberstSmme 
leicht  in  sich  fassen  konnte.  Wenn  wir  von  Ch&rigitenthum  in 
ihren  Kreisen  hören,  so  werden  wir  nicht  glauben  dürfen,  dass  die 
Bewegungen,  welche  mit  diesem  Schlagwort  bezeichnet  werden,  mit 
der  dogmatischen,  ethischen  und  staatsrechtlichen  Besonderheit  dessen, 
was  das  Charigitenthum  als  muhammedanische  Sekte  bedeutet, 
etwas  zu  thun  haben.  Muhammedanische  Geschichtsschreiber  sind 
uicht  im  Stande ,  die  durch  Jahrhunderte  imausgesetzt  wogende 
Revolution  der  lierberstümme  anders  als  unter  dem  Gesichtspunkt 
der  religiösen  Sektirerei  aufzufassen,  und  dalier  kommt  es,  dass  der 
Widerstand,  den  diese  Stämme  entfalten,  in  df»r  Darstellung  jener 
Historiker  nns  mit  der  Marke  von  bestunmten  »Sektenuaiueü ,  ge- 
wöhnlich Abarten  des  chÄrigitischeu  Princips,  vorgeführt  wird. 

Nicht  selten  verrätli  sich  aber  die  wahre  ISatur  des  augeblichen 
CbArigiteothums  in  diesen  Kreis(;n  durch  die  nilhere  Definirung  des- 
selbt^o  in  den  Ijeiieliendeü  l»erichten;  und  dietf  Erscheinungen  sind 
um  so  bezeichnender,  als  sie  sich  bis  ins  Vlll.  .Jhd.  hinab  nacb- 
wtjii^ün  lassen.  In  eiuer  Beschreibung  Afrikas  aus  dem  VI.  .Thd., 
welche  Hr.  v.  Kremer  herausgegeben  hat ,  werden  mit  dem  Namen 
,Ch  Arigi  ten"  solche  bezeichnet,  „die  sich  durch  eine  grosse  Nach - 
Iii>sigkeit  in  der  Beobachtung  der  Religionspflichten  auszeichnen"  '). 
Iiri  Gebiete  des  langgedehnlen  Gebirgszuges  Deramer  (Tripolis),  dessen 
bcvöikerung  Ilm  <'haldün  iSakkara  nennt,  welche  aber  in  anderen 
Berichten  als  Ib&diten  bezeichnet  werden*),  findet  Anfangs  des 
Vin  Jhd.'s  der  Keisende  Al-Tigani,  (in  Gemerassen)  gleichfalls 
Nakkara;  er  charakterisirt  ihre  religiösen  VerhUltnisse  ausführlich 
Uüd  berichtet,  dass  sie  absolut  nichts  vom  Islam  üben,  weder  beten, 
Doch  die  Todten  was(;lien  etc.,  in  Betrrtf  der  Beerdigung  der  Tudteu 
erwähnt  Al-Tig^  von  ihnen  die  souderbaie  Sitte,  dass  sie  die- 


lt Vgl.  Kreiuer:  Uobor  dio  Description  de  TAfrique  (SitznngiK- 
Wricht«  der  Kaia.  Akad.  d.  WÜMinschafteii,  phii.  hl«t  Cl.  1862.  p.  23  dflt 

S«<tdcrahdr.) 

t)  Livroft  do&  Üeni  Mzab.  Chroniqu«)  U'Al>uu  Zakaria  publiea 
pw  E.  Muqueray  (Piwis  1879)  p.  121  not«  1). 
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selben  m  sitzender  Stellung  begraben'),  ein  Gebrauch,  dem  wir 
auch  bei  den  Arabern  im  Ij[a<)ramaut  begegnen       Man  ersieht  ans  * 
diesen  Beispielen,  dass  man  unter  Cbärigiten»,  Nakkaritenthum  o.  a.  m. 
keine  Imstimmte  Art  des  Bekenntnisses,  sondern  die  Abwesenheit 
des  Isläm  versteht 

Die  Siibsumirung  der  berberischen  Gesinnung  unter  dem  Ge- 
Sichtspunkt  des  Chi^rigitenthums  war  um  so  leichter  und  natürlicher, 
als  die  demokratische,  str  11  eii  weise  sogar  föderativ-republikanische  Ver- 
fassung der  berberischen  Municipien  und  ihr  unabhängiges  Ver- 
halten den  Oberh?ltiptem  gegenüber,  selbst  in  Fullen,  wo  die  Würde 
des  Uberhaupts  in  einer  bestimmten  Familie  erblich  ist.  den  poli- 
tischen Ideen  des  Chärigitenthuiiis  am  uiLohsten  stellt.  Es  ist  ni(»ht 
nothwendig,  auf  die  Natur  dieser  politischen  Verfassung,  welche 
Renan  „l'id^al  de  la  democratie  —  nennt  —  le  güiivMi-jiement  direct 
tel  qiie  l'oiit  rv\'^  uus  utopistes*  hier  näher  rm/ugelien ;  die 
französiSflie  Literatur  der  letzten  vier/ig  Jahre  Itieti't  ja  gnindliche 
Bchilderungeu  derselben.  Wir  haben  angesichts  der  l)ekamiU^u  Zähig- 
keit der  Berbern  in  der  Aulrechterhaltuug  ihrer  alten  Traditionen 
alle  Ursache  anzunehmen,  dass  diese  Verfassung  eine  uralte  und 
dass  es  dieser  Zustand  sei,  den  nie  gegen  ihre  muhammedauisehen 
Eroberer  mit  solcher  Hartnäckigkeit  vertheidigtem.  Es  ist  nicht 
/.u  verwundem,  wenn  die  LeuUj  von  8}Tieii  und  Centrala.sic]i  iLiriu 
Chftrigiteuthum  erblickten.  Dieser  politischeu  Anschauung  gleicht 
die  berberische  Verfassung  namentlich  noch  in  einem  Punkte,  in 
Bezog  nämlich  auf  die  Absetzbarkeit  der  zom  Herrschen  berufenen 
Personen,  ftoeh  dort,  wo  die  repnUikamsche  Verfassang  bereits 
dniehbrochen  ist.  J)ie  Absetzang  eines  Saltaus  —  so  berichtet 
Daumas  von  Waregla  —  geschieht  mit  aller  Rücksicht,  die  man 
der  ge&llenen  Grösse  schuldig  ist^  ohne  brutale  Formen,  gleichsam 
in  Folge  eines  stillschweigenden  durch  den  Gebrauch  geheiligten 
IJebereinkonmien&  Zur  Stande,  da  die  Musik  des  Sultans  spielt^ 
also  zur  Zeit  des  Gebetes,  giebt  ein  Mitglied  des  Bathes  (^m&'a) 
der  Musik  das  Zeichen  zu  schweigen.  Mehr  ist  nicht  nötldg,  der 
Sultan  versteht  es,  er  ist  von  Stund  ab  nichts  mehr  als  ein  ge- 
wöhnlicher Privatmann*^).  In  naiver  aber  bezeichnender  Weise 
wiederspiegelt  sich  die  berberische  Auffassung  von  der  Natur  des 


1 )  Journal  asiat.  1858  II.  (Alphonse  Boowoan's  AoasOg«  mm  Al-Ti^inf> 

p.  ui— lia. 

2)  Adolf  V.  Wrede,  Reise  in  Hadhremavt  herau^geg.  von  Maltian 
p.  23S. 

3)  Wio  woiii^^  bcstimirit  die  Detilütion  dos  Chari^tonthums  in  dioM^m 
Gobieto  ist,  winl  z.  Ii.  auch  daraus  orsichtlich,  dass  in  oinom  Kruise,  welcher 
nach  der  Darstellung  der  muhammedanischen  Gtiüclnchtsschreiber  zu  den  Ibä- 
diten  gehört,  das  Kanxelgebet  auf  den  Namen  de»  'abbirfdiseheii  Chalifen  ver- 
riebtot wird.   De  Slanu's  Uebera.  der  Berbemgeschichte  des  Ibu  Chaldftn  I  p.  861. 

4)  KovuL»  do  <1  <  u  X  mondüs  1873  Hd.  107  p.  143. 
b)  Daumas,  Lo  Sahara  algerien  ^Pari«  p.  üi. 


Digitized  by  Google 


QMaiker^  MaimiaUm  amr  KeiMtnit§  der  Abnekadenbmeegung.  33 

SoQveillDS  10  einer  Leg^pde  von  Tuggiut,  welche  den  Ursprung 
der  Hensdiaft  der  Anlftd  Gellftb  in  jenen  G^enden  erklärt^).  Jedoch 
die  monardilsche  Verfossung  selbst  ist  nicht  der  normale  Zustand 
einer  berberischen  Geaellschi^  ,Ueberall  wo  die  berberische  Basse 
der  Fremdherrschaft  zu  entgehen  wnsste ,  finden  wir  sie  in  klemen 
onabhftDgigen  Republiken,  die  sich  zu  Föderationen  von  nicht  giossem 
Umfang  vereinigen,  organisirt  Die  monarchische  Staatsform  ist  in 
dieser  Basse  immer  eine  Ausnahme;  begegnet  man  ihr,  so  kann 
man  dessen  sicher  aem,  dass  das  Volk,  welches  ihr  unterworfen  ist, 
nicht  in  normaler  Wmse  consütuirt  ist,  dass  sie  Tielmehr  ihren 
histinettti  Gewalt  angethan  hat  zu  Gunsten  der  na^nalen  Selbst- 
Tertheidigong  oder  in  Folge  des  Geistes  der  Herrschsucht"  Aber 
wir  haben  sehen  können,  dass  sie  auch  im  Bahmen  der  monarchischen 
FeifiusDng  mit  der  Absetaning  des  missliebigen  Herrschen  nicht 
ml  Federlesens  macht  I^eser  höchst  merkwürdige  Zug  der  gesell- 
schaftlichen Ordnung  ist  vollends  chärigitisch;  und  es  ist  nicht 
anflhllend,  dass  man  GhAri^ten  sah  in  Leuten,  die  diese  Verfitfsung 
gegen  das  muhammedaniscbe  Staatsprincip  vertheidigten. 

Wir  wollen  hiermit  nicht  behauptet  haben,  dass  Alles,  was 
wir  im  nordafrikanischen  Berbei  thum  von  Chärigiten  und  den  Unter* 
arten  dieser  Sekte  hören,  absolut  erdichtet  ist  und  nichts  mit  jenen 
Sekten  zu  thun  habe.  Es  lässt  sich  nicht  Ittugnen,  dass  seit  der 
Mitte  des  IL  Jahrhunderts  von  Osten  her  importirt')  ein  bewusstes 
UiArigitentbum  in  vielen  berberischen  Stämmen,  die  dem  Islam 
Hnhingen,  Plata  greift.  Angesichts  der  innern  Verwandt st  haft  des 
Chürigitenthums  mit  dem  berberischen  Wesen  ist  es  nicht  auffallend, 
dass  die  Afrikaner,  wenn  sie  dem  Islam  nicht  mehr  entgehen 
konnten,  denselben  in  jener  disseutirenden  Form  zur  Erscheinung 
brachten  *) ,  zunial  iu  dem  durch  die  Dynastie  der  Hustemiden  in 
Tähart  (Mitte  des  II.  Jhd.)  begründeten  Reich.  Es  ist  in  dieser 
Beziehung  wohl  zu  beachten,  dass  die  Chärigiten  in  NordaMka, 
<hren  merkwürdigen  Vertreter  hputigen  Tjiges  die  Bewohner  des 
UzÄbdistriktN  sind ,  in  iliren  Chroniken  und  lleberlieferungeu  das 
.Auftreten  ihrer  Sekte  in  Afrika  mit  Ahii-l-('hattAb  'Abd  al-A'lft 
Al-\I»i'afiri  (i.  J.  140)  begimieu  lassen  "').  Dies  Datum  ist  be* 
hm  ik!  ,  wenn  man  dif  Neiguni'  «b^r  orientalischen  Geschichts- 
^'  hr^'ibuug,  von  «l^r  aucii  ein  Manu  wie  Ibn  Chaldün  sich  nicht 
hat  freimachen  küuoeu,  in  Üetracht  zieht,  relativ  neue  Zustände  in 

1)  PoajoulAt,  Etades  af ricaine»  (Pariji  1847)  II  p.  237. 

2)  Renan  1.  e  p  144. 

3)  Vgl.  ANJa*kftbi  Historiae  ed.  Hontsma  II  p.  flf,  besonder»  Z.  löfg. 

4)  Vgl.  Kremer.  I>io  herrschenden  Ideen  des  Islams  p.  372. 

5)  Für  «nesf  t'fbfrliotfrungeii  Ut  Chroinqiie  d'Abou  Zakaria,  be:ionder.4 
y  18 — 84  nachzuleben.  Der  teruiiuu.<«  a  quo,  der  in  diesen  UeberliororungiMi 
Ar  den  Beginn  dee  CbAri^tentbnms  in  Afrllia  angcgoben  wird,  bt  mit  der  Zett- 

heiHiiiimiill'  In  dar  oben  Note  3)  angefahrten  Stelle  identiecb.  Vgl.  B  a j  4  u  1  p.  1 . 
Bd.  XU.  3 
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alten  Ztoken  entstehen  zu  lassen.  Und  wenn  man  dies  Datum  auf 
das  Ä.iiftreteD  der  ibft4i^i0<s^°  Nuance  dee  Chftri^teDthums  be- 
schrSnken  wollte,  so  kami  man  sich  auf  eine  andere  chronologische 
Bestimmimg  berufen,  nach  welcher  in  Afrika  Bekenner  chlLrigitischer 
Lehren  zu  allererst  im  Jahre  122  anütreten  ').  Diese  Angabe  spricht 
jedenfalls  dafür,  dass  man  den  Beginn  wirklichen  Ch&rigitentliiuiiS, 
als  festgeschlossener  Sektirerei,  nicht  früher  als  für  die  zweite 
Hälfte  des  II.  Jahrhunderts,  annehmen  dürfe.  Aber  jene  wirklichen 
Symptome  ch&rigitischen  Bewusstseins ,  die  sporadisch  in  der  poli- 
tischen Bewegung  der  uordafrikauischen  >>tänime  zu  Tage  traten, 
hat  mau  dann  sowohl  seiner  territorialen  als  auch  zeitlichen  Aus- 
dehnung nach  verallgemeinert  und  jede  Revolution  in  Nordafrika 
vom  Anfano-  der  muhammedanischen  Herrschaft  au  als  chängitisch 
und  siilritisi'h  und  ibäditisch  bezeichnet.  Mau  hat  da  einfach  die 
Vf rlüiltiiisse  im  östlichen  Tslani  auf  das  Ma*>rib  überti'ageu  und 
die  iiewegungen  in  letzterem  aus  Gesiclitspuukten  betrachtet  und 
beurtheüt,  die  man  der  Geschichte  des  Ostens  abgelaascht  hatte, 
und  aus  dieser  Tendenz  entstanden  Fabeln,  welche  dem  Uebertrageu 
chaiigitischer  Tlieorien  nach  dem  Ma/5frib,  welches  iu  Folge  der  fort- 
wilhrenden  Eiuwaudiiiiugen  vom  Osten  her  thatsächlich  stattfand, 
einen  zeitlich  so  frühen  Ursprung  andichteten,  welcher  historisch 
nicht  zu  rechtfertigen  ist.  Die  Pragmatik  der  muhammedauisclien 
Geschichtsschreiber  hat  den  Zusammenhang  leicht  hergestellt.  So 
werden  wir  z.  B.  nut  Bezug  auf  die  Bewohner  des  Gebel  Nefttsa 
«^or&t,  Wahb^a,  Ibä(}ijja,  Ghaw4rig,  welche  sicli  nie  zur  Unter- 
werfung unter  einen  Herrscher  bequemten,  nnd  über  welche  nie- 
mals eui  Fremder  Macht  ansübte*  —  eine  Bevölkerung,  in  welcher 
übrigens  in  späterer  Zeit  das  GhAri^tenthum  eingedrungen  war  — 
beleiurt,  dass  diese  ihre  Stellung  zu  den  Mach^bem  dann  ihre 
IhrUlbting  findet  «dass  *AbdallAb  ibn  Wahb  Ai-BAsibl  und  *AbdallAh 
ihn  Ib&<)  sich  zu  ihnen  flüchteten,  nachdem  sie  mit  den  ihrigen 
nach  ihrem  Aufttande  gegen  'All  in  der  NahrawAn-schlacht  los- 
kamen. Dieee  Berge  dienten  ihnen  als  Zufluchtsstfttte*^  und  hier 
pflanzten  sie  das  Chftrigitttithnm  fort*).  Die  innere  Unwahrschein- 
lichkeit  dieser  Fabel  liegt  auf  der  Hand  und  sie  kennzeichnet  sieh 
genügend  durch  die  l^iachbarsohatl  mit  einem  anderen  Berichte, 
wonach  der  Zanatastamm  ein  mu^tazilitischer  genannt  wird,  in 
welchem  zumeist  das  Madhab  des  Wäsil  b.  'AtA  vorherrscht 
Diese  letztere  Annahme  hat  zu  einer  Erzählung  von  einer  Dispu- 
tation magiibinischer  Theologen  mit  einem  scharfsinnigen  Zanäta- 
mu'taziliten  Anlass  gegeben,  eine  Erzfthlung,  die  mit  mancher  Episode 
des  ^Antarromans  concurriren  kann.   Die  theologische  Disputation 

1)  AI-Nnweiri  hoi  <lo  Slauo,  Appeuilic©  »u  Ibn  Chaldiiri  1,  p.  360. 
ibid.  p.  11,  3. 
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endet  mit  eiiiem  Zweikampf  za  Fuss  und  zu  Pferde  und  zum  Schluss 
wird  noch  von  dem  ortliodc^xeo  BUputator  ein  ganzes  Badel  von 
Löwen  umgebracht^).  Solche  Daten  zeigen  uns,  was  von  den  pünkt* 

licbeu  SektenbezeichnuDgen  mit  Bezug  auf  die  Berbern  zu  halten 
Sei.  Die  Redensart^  dass  jeue  Chärigiten  d.  Ii.  im  allgemeinen  ^zor 
Uobotmässigkeit  neigende  ,  diese  Mu'tazila  d.  h.  ,die  orthodoxe 
Dv^gmatik*  verschmilbende  Leute  seien'),  hat  dann  Gelegenheit  ge- 

gebt'D  diese  allgemeinen  Bezeichnungen  aufs  pünktlichst«  zu  definireu 
and  dem  Nachweis  der  weiteren  Ursprünge  dichtend  nachzuhelfen^). 

Wir  haben  demnach  kein  besonderes  Gewicht  darauf  zu  legen, 
«renn  uns  die  verschiedenen  Berberaufstände,  die  stets  gewaltige 
Volksraassen,  welche  von  den  Historikern  noch  dazu  ins  Fabelhafte 
vf  rnmhrt  werden  ■''),  in  kriegerische  Bewegung  setzten,  in  der  Regel 
nuU'V  p'min-  be.sonderen  Soktenbenennung  vorgeführt  werden.  TTat 
inao  ja  am  Ii  im  östlichen  Islam  die  Theilnehmer  verschiodener 
Aufstünde  unter  den  ersten  'Abbs\siden,  angezettelt  durch  Revo- 
luti«>näre  verschiedenen  Charakters,  wenn  man  sie  nicht  unter  die 
f^ewrihnlicheu  Kategorien  von  sf'itischen,  churraniitischeu  u.  s.  w. 
Kcvnluti'>!iHn  unterbringen  konnte,  ohne  Rücksicht  auf  di^n  historischen 
Zusamuieuhang,  ^arurijja  genannt '').  Was  uns  also  in  den  Berichten 


1)  Man  findet  diesa  Pab«l  in  der  Chfoniqne  d*Abou  ZdcuU  p.  80 — 181. 
Ihr  Her»ingeber  selbst  hnt  viele  Mülie,  dem  Hn'tazUinnus  eine  Stelle  im  Kreist* 
iiiefter  Ncimudr^n  und  Banem  mit  knapper  Noth  muflndig  m  machen;  ibid. 

p.  117  ft.  Aiim 

2»  Arabisch  schreibcudo  Juden  noiniou  auch  jüdische  Soktirer  bfispiels- 

«eiM.  Sadducäer:  ^Jy£>  (==  UK^'ü)  ».  B.  Da»  Buch  Al-Cbazuri  ed.  Ii. 

Hinwbfeld  p  210,  21. 

ä>  liezeiohrioml  int  auch,  dass  mehrere  mtihninm<>il:mi>elio  Oeschicht'*- 
•<hroiber,  wek-ltc  Ihn  C'hnldftn  am  SchlusH  seiner  Darstellung  «lor  Horegwäta- 
Mkte  unteii^  anführt,  den  Sttt'tor  dichter  8ekte  zu  einem  Schüler  des  Mu'ta> 
siUlen  *AbdAlUb  maehen. 

4)  Mit  der  Beidebnang  xSjÄibi  nahm  nuin  es  überhaupt  nieht  sehr  genau» 

man  vgl.  nur  ab  besonden  hierher  gehörig  Ihn  al*Fakih  ed.  de  Qa^Si» 

p  A«,  ö;  Af,  8,  femer  AI*Ja'kftbt  ed.  Hontsma  II  p  o*Vf*,  9,  wo  man  sehen 

kann,  das»  xiyÄx^Jt  durt  uicht  in  doin  Sinn«  einer  do^'niatisichen  l'artlioi.  son- 
dern in  der  Bedeutung  „politische  Üia>i deuten''  gebraucht  wird.  \'^\.  AI  -  l  a- 
^'iiri  III  p.  StV*.  18.    Gelegentlich  möchte  ich  auf  die  Anwendung  des  Wertes 

xjjÄ« im  A a  n  i  W'II  p  . .  8  'jo  auttncrk^am  machen}  dort  liat  es  ge*  * 
r*dezu  <tie  li<Mleiitunti :  iViimmu  (wohl:  zuriickgezugent;'!  Louto 

^p}  Eiii'-n  lii'jxritV  v.in  dif»««en  Uebertreibungen  kunncn  wir  un.->  hihlt  n.  wenn 
vir  a.  B.  boren,  dass  in  dem  Auistand  des  ^Ulüiiisa  g^eu  den  umimadischen 

Uadfatgwr  lEbuifala  180000  AMkaner  fielen.    ^  .^yb:\XMO  >^;Ä^  t^Üf» 

HAJÜI  ti^jJV  Bftjftn  I  p.  fv,  2. 

(o)  Aug  Müller,  Der  islam  im  Morgen-  und  Abendland  1  p.  VJit 
An.  «. 
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der  arabischen  Historiker  über  die  älteren  Zeiten  unter  den  bunff^n 
Denominutioneo  chärigitischer  Sektirerei  erscheiiit»  ist  in  der  Reg^l 
nur  nationale  Reaktiou  und  Auflehnung  gegen  die  ptablirte  Macht, 
unter  welche  sich  der  freiheitstiebende,  anf  seine  Institutionen  eife^ 
süchtige  Berber  nicht  beugen  mochte.  In  ihr  setzt  sich  jener 
kühne  Kampf  fort .  den  unmittelbar  nach  der  Festsetzung  der  ma- 
hammedanischen  Macht  am  Saum  der  >^ahara  im  AorA^gebirge, 
dessen  Bewohner  der  mnhammedanische  »Schriftsteller  —  ebenso 
wie  früher  Procopius  —  noch  im  IV.  Jhd.  „ein  böses  Gesindel' 
Tipnnt  ^) ,  jene  külm^  Frau  unternommen  hat ,  welche  uns  als  die 
berberische  .Priesterin"  oder  ^Zauberin*'  (Al-Kähina)  (79 — 84)  be- 
kannt ist,  und  die  in  ihrem  Verzweiflungskampf  gegen  die  arabische 
Invasion  und  gegen  den  muhammedanischen  Staatsgeclanken  in  Kusejla 
(64 — C)9)  einen  Vorgänger,  dann  aber  durch  viele  Jahrhunderte  eioß 
stattliclie  Schaar  von  Nachfolgern  hatte. 

Kicht  viel  Begeisterung  erweckte  in  vielen  Schichten  des  Berber- 
thums das  Gesetz,  welches  mit  dem  Islam  eingeführt  werden 
sollte.   £s  lässt  sich  voraussetzen,  dass  die  Opposition  gegen  das 
muhammedanische  Gesetz  ebenso  lange  andauerte  als  die  gegen  die 
muhammedanische  Herrschaft;  und  wenn  wii*  die  Daten  in  Betracht 
ziehen,  welche  auf  das  ablehnende  Verhalten  gegen  das  Religions- 
gesetz des  Islam  hinweisen ,  werden  wir  in  der  Voraussetzung  )»e- 
stärkt ,  dass  hier  von  eigentlichem  Chärigitenthnni  nur  in  Folge 
einer   kühuen    Tebertragung   imd   Verallgomeineriing   dieses  Aus- 
druckes die  Rede  sein  konnte.    Von  der  Helig-ion  der  Berbern  un- 
mittelbar vor  ihrer  Unterwerfung  unter  das  muhammedanische  Schwert 
wissen  wir  eigentlich  genommen  sehr  wehitr :   es  gilt  noch  vom 
heutigen  Stand  imserer  diesbezüglichen  Kenntnisse ,  was  Renan  im 
Jahre  1R73  aussprach:  Quant  ä  la  vieiile  i>^liginn  afneaine.  eile  a 
disparu  sans  retour;  l'islniinsniH  l'a  compl«  t. m.'nt  ol)iitoree  *).  Im 
alten  Mauretamrti   ist   wohl   eine  stattliclie  Anzahl  von  Votivtateln 
aus  der  Zeit  der  Rümerherrschaft  gelaudeu  worden,   welche  Wid- 
mungen au  die  ,l)ii  Mann"  ,Dii  Maurici*  an  das  ^Numen  Mau 
retaniae*  enthalten,  und  auch  einzelne  individuelle  Götternamen  sind 
gensmnt.   Mau  findet  sie  recht  bequem  in  dem  Iudex  zum  VIII.  Bd. 
des  „Corpus  inscriptionum  latinarum".     Aber  dies  ist 
blosse  Nomenclutur  ohne  Inhalt,  der  sich  an  die  (iiUtemanien  knüpfte: 
andere  Göttemanicn   wie  Ourzil,  deu  mau  mit  Jupiter  Aiiini(»n 
identificirt  und  mit  ilem  mau  ein  Orakel  in  Verbindung  setzt  der 

1)  Ihn  Haukal  p.  dl,  8. 

2)  Revue  des  deox  mondes  ibid.  p.  141, 

3)  Corippns,  Joannid  II  v.  109^10.  405.  IV  v.  699.  11S9  <J«nut 
siiuulucra  m\  secum  titlit  borrid:i  Gurzil  hujus  et  auxHio  »poraiisi  w  poeM  tnni). 
Ueber  Orakel  nnd  Walinwgeopfer  Ul  v.  830  if.  V  v.  148  ff. 
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swflifelbafte  Name  Smifere*)  und  Mastiman'),  dem  man  Menschen- 
opfer darbringt werden  ans  der  Zeit  des  loteten  Aufetandes  gegen 
das  rOmische  Beich  genannt,  aber  die  Daten  über  dieselben  sind 
8(ihr  uDgeuan  und  yerschwommen.  Im  Allgemeinen  zutreffend  scheint 
die  Andeutung  dos  Ammianns  MaroelHnns  m  sein,  dass  die  nord- 
ufrikanischen  Völker  sowie  mit  Hinsicht  auf  ilire  Sprache  auch 
be/ü-1i<  h  ihrer  Religion  keine  geschlossene  Einheit  bUdeten,  sich 
jedoch  zur  Abwehr  äusserer  Feinde  mit  Begeistemng  vereinigten*). 
Die  Beschuldigung,  die  wir  bei  Frocopius  ^)  finden,  dass  die  Mauren 
weder  Gottesftircht ,  uoch  Achtung  vor  dem  £ide  haben,  ist  wohl 
nur  eine  partheilicbe  gehässige  Schilderung  der  moralischen  Zustände 
des  unbequemen  Feindes  und  hat  für  die  objective  Kenntniss  YOn 
der  rpligiiisen  und  moralischen  Stufe  der  damaligen  Berber  keinm 
W»M  th  *').  Bezüglich  ihres  Verhältnisses  zum  Islam  können  wir 
aber  die  Thatsache  constatiren,  dass  sie  diesem  Gesetze  den  grösst« 
möglichen  Widerstand  entgegensetzten,  einen  Widerstand,  der  noch 
bis  in  die  neueste  Zeit  hinein  bemerkenswei-the  Spuren  zeigt. 

Trotz  der  EHolgo ,  die  der  Islam  seit  dem  Emporkommen 
nationaler  Ov-Fuistieu  in  Afrika  aufzuweisen  hatte,  war  snin  Fort- 
schreiten uuter  den  Berbeni  bis  iu  die  neueste  Zeit  Inuem  eine 
illusorische,  von  vielen  Hemmnissen  begleitet«»  Erschemung.  Wir 
kr.üuen  hierauf  schliessen,  wenn  wir  nur  Kenntniss  nehmen  von  der 
Grösse  jenes  Arbeitsfeldes,  welches  die  Mönche  des  durch  vertriebene 
Aiidalusier  bevölkerten  Klosters  vom  Orden  des  'Abd  aM>  dir  al- 
♦  Jibuii  in  SflVi^t  aMiamra'  vorfanden,  als  sie  die  Mission  üi<eniahmen, 
durch  ihre  Sendlings  das  Werk  der  Koranisiruug  der  Kabyleu  zu 
volltTihrrn.  Weim  wir  die  »Schilderung  lesen,  welche  der  in  der 
Wuidiguug  des  berberischen  Charakters  ;4uverlässige  Colouel  (J. 
T  r  u  m  e  1  e  t  von  diesem  Missionswerke  entworfen  hat werden  wir 
erst  recht  inne,  wie  abgestossen  sich  die  berberische  Volksseele  von 
der  religiösen  und  politischen  Ordnung  des  Islam  fühlte. 

E&  ist  bekannt,  dass  bis  in  die  neueste  Zeit  hinab  in  keinem 
Theile  des  Islam  das  mit  den  Bestimmungen  des  mubamiuedanischen 
(lasetxes  oft  in  geradem  Widerspmch  stehende  Gewohnheitsrecht 
luid  die  altliergebrucbtcu  traditionellen  Gesetze  ('udat  )  sich  su  stark 
behauptet  haben,  wie  eben  in  den  berberischen  Gebieten.  Noch  heute 
gilt  die  Nachricht,  die  wir  mit  besonderem  Bezug  auf  die  Berbern 

n  ibi<L  IV  SSI. 

2)  Wegen  des  Epithotoub  (Ma^tiroanque)  feruin  ib.  v.  682  identilicirt  ihn 
Mazuihelli  mit  Mai*»  (MorobaudoH  it  Curlppus  od.  Imm.  Becker,  B' nn  !83<> 
p  nach  VII  v.  :{()5  fT.  ist  er  jedueh  im  Sinne  de.s  Dichters  von  diesem  ver- 

achledeo  und  mit  Jupiter  Taenarius  d.  i.  Pluto  identisch. 

S)  lUd.  Yll  V.  509. 

4)  Am  miau.  Marc  eil.  XXIX  e.  5  dlttooM  coltn  et  aemonuin  varietate 

5>  De  beilo  vaud.  II  c.  6. 

6}  Uiugegen  Corippus  III  v.  154:  sHcrom  aervuitqae  Ibventqae. 
7)  Lee  eaUU  de  risUm  I  (Pari»  1881)  p.  XXXUfll 
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des  tmufläscheii  Oebktes»  bei  Ibo  Cbaldtm  fiDdeo  »diiss  sie  niebt 
anfhdren  sieb  zam  cbftri^tisdifln  Bekennt  niM  zq  balten;  sie  stndiren 
ibre  Religionsgesette  unter  einander;  sie  besitzen  Schriften  welcbe 
die  Werke  ihrer  Imame  über  die  GnmdsfttiBe  ihrer  Beligion  sowie 
die  abgeleiteten  Kapitel  dieser  Lehren  enthalten,  äe  Überliefern 
dieselben  und  beschAftigen  sidi  emsig  mit  dem  Stadium  derselben* 
In  der  mtiharomedaniscben  literatur  werden  berberisdie  Werke  mit 
ibfttjitischer  Bichtniig  erwShnt^.  Der  gesetzliche  TheO  der  ber- 
berischen |j[Anün*s,  in  welche  uns  neue  Entdeckungen  emen  Ein* 
bück  ermöglichen ,  «ngen  uns  ein  ganz  unbekümmertes  Hinweg- 
setzen über  muhammedanisches  Gesetz  und  Recht,  eme  merkwürdige 
Erscheinung,  die  Dr.  ManouTrier  in  seiner  Darstellung  der  ethno- 
graphischen Verh&ltnisse  Algiers  sn  dem  Ausspruch  veranlasst  hat: 
,Wenn  auch  die  alte  Religion  der  Berbern  vor  dem  Islam  wachen 
musste,  so  hat  ihr  Ciewobnheitsrecht  der  niuhamnieclauischen  In- 
vnsion  einen  so  entschiedenen  Widerstand  geleistet,  welcher  beweist, 
dass  der  Koran  nicht  flir  d'w  berberisohe  Rasse  geoffenbart  vrard* 
Es  genüge  uns,  diesbezüglich  auf  das  in  <leiu  Werke  von  Hanoteuu 
und  Let ouriieux  enthaltene  kabyhsche  Recht  hinzuweisen  nnd  als 
frappantes  Beispiel  nur  das  eine  zu  erwShuen,  dass  im  Sinne  dieser 
kiibylischen  Gesetzgebung  trotz  der  gegentheiligen  Bestimmungen 
des  Koran  das  weibliche  Geschlecht  von  der  Ffthigkeit  an  einer 
Erbschaft  theilzuuehmen  vollends  ausgeschlossen  ist^.  wie  denn 
überhaupt  die  Frauen  in  privatreehtliclu  r  Beziehung  riller  Rechte 
beraubt  sind  Von  dem  C*ivilgesety.  des  Koran  meinen  die  Kabjrlen 
^dass  diese  Voi-schritten  tiir  ein  von  dem  ihrigen  ganz  verschiedenes 
Land  gemacht  worden  seien  und  fiir  ein  Volk .  das  andere  Sitten 
und  oin«^  anden»  Lebensweise  h:\tto .  als  es  die  ihrigen  sind"  '). 
Wenn  wn  uiui  diesen  modernen  Zustand  in  Betracht  /iehn .  so 
werden  wir  K  icht  folgern  können,  dass  die  Euttemnnq-  dt  r  Herlx  rii 
von  dem  muhammedamächen  Gesetz  in  älteren  Zeiten  noch  viel 

1»  Stall  oUJLsa^  «Im  edirtm  T«itt»  bt  woM  O^L^Ua  mo  leMB. 

«  « 

«>  Hist   •{.  Herberes  I  p  ».-»i . 

Jourual  asinti^ud  IS&ä  11  (>  Sil  u  "2  'A  de  C.  Motyliu^ki: 
Le»  lirret  de  la  »«cl«  abadhite  «Alfter  t885k  Itabe  l«h  uehi  bmfiteea 
können.]  ^ 

4»  Wenn  Rartis  p.  aa  von  Jftsuf  b.  Teilin  berldtiel  wird:  ^LX^t  «3^» 

y..:.j-^,^..M  p.J^5«  ^.,sJ  ^  Ja-»-».  S^-»-«lJi  J\  oiUJt 

/ed.  Tomb  fiUscb  KiuJLITk  m  kann  atok  diee  ner  eefein  Bealrebeo  beeieken» 

die  dem  Ulamischen  Gescu  wi<tcnsiprecheadeu  j\dät  Äbxu>cJiaiVen 

5)  Le  Kabylie  et  le»  coeleme»  Kabyles  iPerie  1871—3)  II  p.  SS« 
and  beMtider>  das  Protokoll  in  den  Pieoe>  j  u^tificatiree  ee  dIeMin  Werk« 
III  p  4.*«l  Delib<  T  L  •  n  Aboliesenl  le  dniit  diicritefe  des  feninee. 

6(  ibid  U  p.  H2 
7>  Ibid.  1  p.  310. 
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lienieikbarer  gewesen  sem  mochte       Ob  es  wahr  ist,  dMB  wie  uns 

AI  Hekri  berichtet,  noch  im  V.  Jhd.  ein  Berberstamm  im  Atlas- 
gebirge einen  Widder  göttlich  angebetet  habe  %  können  wir  nicht 
fiitscheiden.  Wohl  aber  haben  wir  sichere  Daten  dafür,  dass  ihre 
Bekehrung  in  der  ersten  Zeit,  soweit  eine  solche  statt&nd,  nur  sehr 
oberflAchlioh  und  durch  bahlige  Rückf^e  getrübt  war,  so  wie  auch 
dies,  dass  sie  dem  Zwange  der  Verhiltnisse  weichend  ihre  berbe- 
riscben  Ueberliefernngen  in  den  Islam  yerwebten.  wenn  sie  letzterem 
gar  nicht  mehr  ans  dem  Wege  gehen  konnten.  Zar  Zeit  'Omar 's  II, 
der  bekanntlich  für  die  Festigung  des  muhammedanischen  Lebens 
ebe  weitgehende  innere  Missionsthätigkeit  ent&ltete,  hatte  eine  dem 
nach  Nordafrika  entsendeten  Statthalter  beigegebene  Mission  von 
frommen  Theologen  die  schwierige  Aufgabe  zu  lösen,  den  berberischen 
Scheinmnslimen  die  Principien  der  muhammedanischen  Gesetzlich- 
keit beiznhringen ;  man  hatte  beispielsweise  in  ihren  Kreisen  bis 
dahin  keine  Ahnung  davon ,  dass  das  Weintrinken  ein  Gott  miss- 
{all'Mjder  (ienuss  sei:  die  Theolo^'en  mis  DimKiskus  soliteu  diese 
elenieiitareii  muhamnjedanischeu  Kenntnisse  unter  der  Bevolkeninfr 
verbreiten  Hier  hatte  der  Tslaui  ursprüu^^liih  wohl  eine  nur  seiir 
oberflächliche  Erwerbunfj  «gemacht.  Manche  Ötilmme  vvo]lt«n  aber 
auch  nicht  einmal  die  Maske  des  ilinen  wegen  seines  Gi'setzos  wider- 
wärtigen Islam  tragen.  Von  den  Sülmmen  Sänhäf^'a  und  Gamära 
hören  wir,  dass  sie  durch  ^äli^ji  b.  Man^ür  —  genannt  ,der  fromme 

Dimer*  ^LaII  JloJI  —  zur  Zeit  der  ersten  Eroberong  in  Nordafrika 

für  den  Islam  gewonnen  -  auch  bald  sein  Joch  abschüttelten  .da 
ihnen  die  Gesetze  des  Islam  zu  beschwerlich  waren*  ^)  —  freilich 
wendeten  sie  sich  später  aas  politisehen  Grfinden  ihrem  Apostel 
wieder  so.  Es  scheint,  dass  dieeen  Vtilkem  zufördent  die  Be* 
Minfinkiingen,  die  der  Islam  der  freien  WiUk&r  der  menschlichen 
Begierde  in  Speis  nnd  Trank  und  im  geschlechtliehsn  Leben  auf- 
_      __      _  • 

1>  Zur  Charaktcrbtik  de»  Untorschiedes  /wisclicn  den  Gosicht«.pinikten 
•Icr  niuharamcdaniHchcn  Go8otzp«>hiinf?  emorseits  uiul  der  lu  rbcrisclion  .tndoror- 
••it»  ul»ernefame  ich  füllende  Formuürung  eines  neuern  tiMiizü^ischeu  Krt'urschors 
UtbwiMher  Sttten:  I«  dllAn&e»  du  droit  Kormniquo  cid  ae  dMe  d«  l'in- 
dirida  et  multipli«  le»  d^fensM  et  los  entravet  avtour  de  lui,  le  Kanoun  o'Ia* 
tmli!  Aucuu  gonru  do  contrut,  aucun  »cte  do  Iii  volouto  bumaine,  ü  moins  quo 
c«t  acte  Tio  jK.t  to  sittoint  au  droit  d'autrui.  Pour  !<  Irpls1at(»iir  kabylo,  il  n'oxkie 
|A»  de  droit  »uciul  taco  du  droit  de  l'indiviUui  üeuls  les  moeurs  Intervien- 
•wt  paribb  poiir  nippeler  lludivida  m  Mudment  des  U«MteiiMt  gdnAnl«i**. 
S4bbati«r.  —  Artikel:  Alg^rio  io  der  Grand a  Encjelop^dle  (DrejAiai) 
n  p.  171, 

t)  ed.  do  Slan«  p.  Hl ,  4  a««b  bei  Fonmel  angtltlfart  Lot  Borbkre« 
!  p.  898  nolo  8. 

$)  Bajan  I  p.  rf . 

4)  ^Xnr^  S^^j^  Baj&n  I  p.  Iva  Tgl.  Ponrnel  II 

P  IM. 
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erlegte,  zuwider  waren.  Noch  im  III.  Jhd.  bat  der  Statthalter  AI- 
Aglab  gpp^en  die  UebertretuDg  des  Wein  Verbotes  in  der  später  so 
heiligen  Stadt  KairawAn  anzukämpfen :  f»s  gelang  ihm  aber  nicht, 
die  Üebertretung  des  muhammedauischeu  Gesetzes  auszujäten,  denn 
zu  K^rawan  vei-pönt  konnte  umn  <\fm\  W^inu*  nuss  in  llakkada 
ruhig  fröhneu  ')  iiiid  es  ist  in  dieseiii  Zusaninieübang  benierkeiis- 
wmth ,  dass  die  liewoiiuer  des  niai'okkanischen  Ezaggen ,  djis  man 
lull  der  bekannten  heiligen  Stadt  Wezzüu,  der  Kesiden/  des  durch 
seine  engli.selie  Ehefrau  berühmten  Sehen fs  identificirt  hat,  noch 
im  XVL  Jhd.  das  durch  Leo  Atncaniis  erwilliuiu  uuJ  auch  durch 
Luys  de  Marmol  bezeugte  Privilegiani  genossen,  Wein  zu  presseu 
und  zu  trinken  Auch  im  IV.  Jhd.  nach  der  Festsetzung  der 
äiHtischen  HeiTBchaft  in  Nordafrika  Ueidete  flicli  die  ohärigitiscbe 
(d.  h.  nationale)  Reaction  der  Berberstttmme  in  die  Form  der 
AbfichÜttelung  der  gesetdiehen  Befichrttnktingen  des  Islam.  Das 

Schmähen  'Alls  wird  da  wohl  Nebensache  gewesen  sein; 

ernster  gemeint  war  das  offene  Zorückkehren  zum  verbotenes 
Schweinefleisch  (dessen  Geouss  anch  heutigen  Tages  yon  den  Rif- 
bewohnem  im  Gebiete  Marokkos  trotz  des  Islam  unbedenklich  geftbt 
wird)  *)  und  Wein  sowie  das  Au%eben  des  Ramadäniastens.  Ob  die 
Kacbricbt,  dass  sie  es  mit  der  Keuschheit  der  Weiber  nicht  streng 
genommen  haben  ^)  —  eine  Beschuldigung  die  in  muhammedanisehen 
Darst^dhmgen  immer  und  immer  wiederkehrt  —  nicht  bloss  par- 
theiische  Verleumdung  sei,  können  wir  nicht  entscheiden*^).  Sie 

1)  UaJ  in  1  p.  ii  .    Ho  . 

^)  VgL  Rohlfi»,  Mtiin  er»tur  Aufouthält  in  Marokko  lUroinen  1873) 
p.  163— SB;  dM  Fortritt  des  jetslgon  8eherifs  findet  man  Im  I.  Bd.  von  fjebs* 

Tijnbuktu ,  seitdem  ist  »ein  Chtiraktvi-  in  Hiizichonder  Wei>e  diir^'c>stelU  worden 
von  Gabriel  Channes,  Une  ambassade  au  Maroc  (Kevue  de»  deax  monde» 
1886  l.^.  Juni  p.  H18  H  i 

.'{)  Die  Stollen  bei  Hubert  Speucer  VVatMiu,  i  ho  sacred  uity  of  Mo- 
rocco  (London  1880)  p.  221—23 

4  t  Kolli  fs  1.  c.  70.    In  friiliereu  Zeittjii   wird  von  den  Bowohnom  von 

Si)jrilmH(>a  bericlilct.  dass  sii«  Hun  de  inSston  und  u.H>on  ddrisi ,  od.  Leidon  p. 

Abulfcdu,  Äfrica  cd.  Eichhorn  p.  17),  was  allerdings  noch  heute  bei  Neger- 
volkem  in  Aflrika  vorkömmt  (Seliwdiufiirtb,  Im  Hersen  von  Afrika  I  p.  442 
11  p.  S81>.   Dasselbe  wird  von  den  Berbern  von  Tteor  in  der  Öeridprovlns 

bertehtet  (Jftkftt  I  p.  Air.    Voyage  de  Mollah  xVhmod  trad.  par  Ber« 

bru^ger  p  290).  Ueber  eine  ganz  oit^enthihnliehe  Vorwondung  des  Fleiacboa 
junger  Hunde  in  Tunis  vgl.  Uesse- Wartegg,  Tunis  p.  12, 

i})  Bajän  1  p   II.  f 

<5i  Allerdings  wird  auch  von  anderer  Seite  über  Unkouschhoit  bei  Borbern 
berichtet.  Dauuias,  Lo  Sahara  algärien  p.  162.  131  f.  859  besonders  277. 
Fabre»  Relaeberieht  von  JAsa  naeh  Tania  In  Exploration  eelentlfique 
do  TAlg^rlo  pendant  les  annöes  1840—  12.    Sciences  hist.  et  g^ogr.  IX 

p.  371.   Noch  viel  sebmatsngere  Dingo  beriebtot  Ibn  l^aukal  p.  *l*t,  16; 


Digrtized  by  Google 


Goidtiher,  Materialien  anr  Kemtitme  der  AlmohadeHbeiretjanrj.  4][ 


winl  sf'hr  stark  v^rdilchtig ,  wenn  wir  die  siivnge  .strafrr'chtliche 
Behiuidliuig  des  Ehebruches  iu  dem  Gewohuheitsrecht  der  heutigen 
Kabylen  *)  als  iu  der  berberischen  Tradition  begründete  Autfiibsun;^^ 
betrachten.  Andererseits  ist  es  eine  —  freilich  lediglich  aus  luuhaiu- 
medaniscfaen  Quellen  za  enoUiewende  —  Thatsaohe,  dass  die  nationale 
Beadäon  der  Berber  gegen  das  mubamniedanisGhe  Gesetz  vielfach 
Ton  der  Abecihütteliang  der  ehegesetsdicfaen  Beschrttakuugen  des 
Islam  begleitet  war.  In  der  Barajnnr&tasekte  war  die  Polygamie 
ofibeschrSokt;  die  Eheecheidnng  und  Wiedenrerehelichnng  mit  der 
gefichiedenen  Fnm  nicbt  an  die  Bedingungen  geknüpft,  die  der 
Islam  festsetzte,  man  konnte  eine  Ehe  scheiden  und  die  Geschiedene 
wieder  heirathen  «auch  tausendmal  an  einem  Tage*  %  Der  mnham- 
medanische  Missionftr  'AbdallAh  ibm  Jftsln  (an  der  Schwelle  der 
Ahnorawidendynastie)  findet  onbeschrttnkte  Polygamie  bei  dem  $aA- 
h&gastamme  Yor  ')  und  schon  früher  hatte  der  gegen  die  Fafimiden 
rehellirende  Abu  Jezld  Machlad  gegen  die  Gesetze  des  Islam  die 
gleichzeitige  Ehelichnng  zweier  Schwestern,  die  als  Sklavinnen  er- 
worben wurden,  gestattet^).  Wir  gehen  wohl  nicht  xu  weit,  wenn 
wir  iu  diesen  Erscheinungen  die  Beaction  der  berberischen  Neigung 
^egen  den  Islam  erblicken,  dessen  eherechtliche  Beschränkungen  die 
Berbern  nch  nicbt  gefallen  laswa  wollten Rühmt  sich  ja  lange 
vor  der  islamischen  Invasion  der  Führer  der  Maoren  dem  byzan* 
tinisehen  General  gegenüber  damit,  dass  die  Polygamie  seiner  Lands- 
leut«  (l)is  zu  fünfzig  iVauen  werden  erwähnt)  die  Fortdauer  der 
Nation  vor  Gefahren  sichert,  welche  die  Monogamie  der  Römer 
nicht  verhüten  kann  ^. 

Während  .specitisch  unihanmicdauische  Institutionen  und  Be- 
(»chränkuugeu  t'tier«/i.sch  ;ibj?elehnt  wurden'),  lassl  sieh  auf  der 
atidem  Seite  ein  starres  Festhalten  an  überkummeuen  Institutionen 


T%,  15,  V};1.  Jitkiit  I  p.  öft*.  bMonden»  vum  KiitiUna*HUmiu  1  d  r  i  s  i  ud.  Leidtju 
p.  11  OS  Jaiibert  1  p.  S46. 

1)  Hanotoaa-Lvtonmettz«  Let  K»byU«  ot«.  fll  p.  307. 

S)  Kiirti«  p.       Bajftn  I  p.  tTö. 

S)  Kardia  p.  va  . 

4)  Journal  asiat-  1852.    Decomlrre  p  475. 

5>  £a  ut  bMDerkenswertb ,  da»a  auch  von  t>sUic)i< n  Chawärig  diü  Aut* 
Iwbuog  solcher  B^BChflUikoiigQn  beHebtet  wird,  dio  Hpjiuunijja  sekte  «oU  die 
Kb«  nii  Enkelinnen  oder  Töehtern  von  Bmder-  nnd  Schwenterkindem  gesbittol 

heben.    Al-llabraeUni  p.  IIb,  10. 

6i  Prooopiiu,  De  belle  vand.  II  c  11,  vgl  Sexias  Empir.  Pyrrben. 

Htpot  III  c.  24  ^od  Antworpon  1.*>(-^>  p.  5r!(V):  Ipvfjne  nptid  nos  imica  uxore 
'^M^fnttim  unumquenque  jubot :   nt  vuro  ex  Thracibus  et  Gaetulis  (ettt 

»uiem  <ju;i»-ilHin  jjens  Libyao)  miiluii»  4ubquo  liabet. 

7  »  Man  vgl.  auch  mit  Bezug  auf  dio  Banü  Mauasir,  Üuveyrior  »  Nuii% 
ie  ZDMO.  XU  p.  176. 
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bemerken  Alle  Bwber  —  beriohiet  Bohlfe  —  recbneo  nach 
Sonnen monateo  und  haben  daittr  die  alten  Ton  dem  CSmstenthum 
herrührenden  Benennungen;  ja  südlich  yom  Atlas  haben  auch  die 
dort  haueenden  Araber  diese  Zeitrechnung  angenommen  Sogar 
in  Tunis  wiirtln  noch  vor  zwei  Jahrhunderten  der  1.  Mai  als  Fest- 
tag gefeiert^).  Ebenso  haben  sich  auch  man  eh  o  mit  heidnischen 
All  schaumigen  im  Zusammenhang  stehende  Yolksgebräuche  in  diesen 
Kreisen  länger  nnd  iinvennittf^lter  d.  h.  in  ihrer  nrsprüni^Hchen, 
durch  den  Islam  wfiiigor  beeintiussteu  Form .  erhalten  als  die,s 
anderswo  im  Islam  der  Fall  ist;  so  z.  B.  eine  höchst  sonderbare 
Ritte  der  Badediener  in  Fes,  von  welcher  Tjoo  Afrieaims,  zu  dessen 
Zeiten  sie  noch  bestund,  ;^rlaubt  sie  sei  der  Uebeirest  eines  .sacri- 
ticium  ....  quäle  solebaut  olim  Africani  peragere  tum  iniUain 
adhuc  habcient  legem  remansitque  is  mos  in  hodiernum  nspie 
diem**).  Dahin  gehört  auch  ein  von  D  r  um  m o  n  d- H  a y  erwalmter 
marokkanischer  Volksbrauch .  den  er  mit  Ilecht  als  Vermilchtuiss 
der  heidnischen  Vorfahren  der  Bewohner  betrachtet  und  mit  ähn- 
lichen rttmieehen  Oehrftnehen  m  Beciehiuig  setatt.  Wenn  nSmliob 
die  Getreidesefatalinge  ans  der  Erde  hervorkommen,  was  gegen  die 
Mitte  des  Februars  der  Fall  ist,  so  machen  die  Dorfbewohnerinneii 
eine  grosse  und  dieke  Docke  in  Form  eines  Weibes  nnd  beklnden 
sie  aufs  Prächtigste,  indem  sie  sie  mit  Flitteigold  ond  Zierrathen 
aller  Art  sehmflcken  und  ihr  eine  hohe  spitzige  Ifdtae  auftetMn. 
Sofort  fähren  sie  sie  in  Prozeesion  um  die  Getreidefelder  herum, 
wührend  sie  ohne  Unterlass  schreien  und  einen  eigenthümlichen 
Gesang  singen.  Das  Weib,  welches  an  dei  Spitze  geht,  tiftgt  dieses 
Bild,  welches  es  an  di^enige  ihrer  Oes])ielinnen  abtreten  muss,  die 
sie  einholt,  was  zu  manchen  Wettläufeu  und  Kämpfen  Gelegenheit 
giebt.  Die  Männer  führen  gleichfalls  dieselbe  Ceremonie  zu  Pferde 
aus  und  nach  'lern  Volksglauben  bringt  ilie  Ausübung  dieser  Ge- 
brltuche  ein«'  j^esegnete  Ernte  —  \ieht  inifM-wälint  dürfen  in 
diesem  Zusiun!iienhsint,'e  jene  im  Algienscben  erhaltf  iirn  (if  iuf  n- 
beschwcininirnn  bleiben,  welelu'  mit  sonderbaren  an  das  Heideuthum 
üiimierndüii  Opfern  bei  den  Bädern  des  Sidi  Me$id  in  Constantiue  und 

1)  „Son  ^tonnanta  t^naeiU  —  sagt  Renan  von  dar  barbariaelian  Raasa  — 
ost  uu  dos  ph^nominaa  da  Vhiatolra  las  plus  digne»  d*Un  ^tndi^**.  fiaviia 
d.  d.  M  ibid.  p.  140. 

'D  U  o]>crate\^ni\g  flcs  j;r<>.ssi  li  A 1 1  ii  s  p.  Ii*»  Man  vj^'l  über  die 
Verbroitung  dieser  Zeitr»«r}niung  bei  don  Ikrbern:  Rechen- lies  sur  1r  geo- 
graphic  et  )o  contmerco  de  rAlgcric  (in  dem  IYhuzos.  Kxploratiuu- 
warka)  p.  S84. 

3)  Ibn  Abi  Dio&r  Al-KairawAni  Ge»cb.  von  Tunb  (fnuu.  Uaban. 
von  PalUttier  tmd  Remusat  Paris  1846)  p.  492 500. 

4)  Daseripi  Afrlea«  ad.  Antwerpen  p.  IlSb. 

5i  Driunmuud-IlHy.  Murukku  uud  seine  N omadeiiatämme  (doutscbe 
UaberaaUttng)  tttattgart  1846  p.  29. 
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}>ei  ilen  ,sieben  Quellen"  im  Büb  al-Wäd  in  Algier  alle  Mittwoch 
vollttihrt  worden.  Die  Kollc  de«  Neger  bei  diesen  Beschwörangs- 
opfero  ist  nicht  zu  übersehen  *). 

n. 

EiüH  audert'.  in  der  Kp1i'j'ions<_,n'SL'liiclit»'  dps  Islnni  ihrer  Eigou- 
tliümlicbkeit  Wf^L.'' n  homerkeuswrrf lif  Eisplu'iimnL'  i*^t  es  noch,  in 
A>'lrh«'r  sieb  die  ♦-tlinische  Reaction  des  ik^rbcrtbuiüs  «rpnfnn  Araber- 
thiuii  und  Islam  kuudgiebt:  das  Entstehen  von  Misclirebgioneu, 
j^ten ,  in  denen  sich  altberbcrische  Gedanken  und  Anschauuncren 
mit  neuen .  vom  Islam  abgelernten  Formen  und  Ideen  verquick- 
teu.  Nur  in  aller  Kürze  wollen  wir  zu  erwR^en  geben ,  dass  in 
;uideren  Kreisen  des  Islam ,  dort  z.  H.  wo  sieb  dies  System  mit 
arischen  Ideen  vermengte,  in  Persieu  und  Indien,  die  Verbindung 
•ler  beiden  Weltanschauungen  sich  in  friedlicher  Weise  vollzog, 
und  dem  Islam  ohne  vorgefasst«  Absicht ,  in  ganz  gesetzgemJlsser 
Weise,  d.  h.  infolge  eines  Verlaufes,  dessen  Resultat  wir  in  ganz 
identischer  Weise  auch  in  ähnlichen  Momenten  der  Entwickelimg 
anderer  Religionen  beobachten  kOnneti,  dch  fremde  Elemente  ein- 
pfropften«  die  dann  2a  organischen  Thailen  desselben  wurden. 
Hier  in  Nordafirika  entstehen  in  Folge  der  KeaetioD  der  Aborigenen 
gegen  die  fremde  Nation  und  die  Religion,  die  das  Symbol  ihrer 
Erobertmgen  ist,  neue  Religionsformen,  für  welche  der  Islam  nichts 
anderes  ist,  als  ein  Muster,  nach  welchem  sie  sich  einrichten,  um 
desto  kriiftiger  den  Kampf  gegen  deaselben  bestehen  za  können. 
Mit  dem  Propheten  Mnhammed  wollen  berberische  Ph>pheten  den 
Kampf  anfhehmen,  dem  Koran  werden  Gottesbücher  in  berberischer 
Sprache  entgegengestellt,  die  rituellen  Institutionen  und  Verord- 
nungen des  Islam  werden  in  eigenthümlicher  Weise  modificirt;  als 
ob  damit  ein  Protest  gegen  die  rbUtlichkeit  des  Islam  hiltte  ein- 
gelegt werden  sollen ,  wurden  die  beibehaltenen  Institntionen  des 
Islain  willkürlich  modificirt,  und  wie  wir  bereits  oben  angedeutet 
haben .  wird  manche  Freiheit  der  Berbern ,  welche  die  muham- 
medaoiscbe  Religion  beschränkt,  autrecbt  erhalten.  Aber  was  hierin 
die  Hauptsache  bleibt:  das  Organ  dieser  neuen  Mischreligionen  ist 
«bV  pinheimische  Nationalsprache,  nicht  mehr  die  ambische,  ir  welcher 
<Iott  sein  letztes  Wort  an  die  Menschheit  offenbart  und  die  Oottes- 
•^\f*\\\^oi\  der  verschiedensten  Zungen  ihre  feinerdacbte  Klugheit 
Jahrhunderte  lang  den  bewundernden  Massen  vordemoustnren.  Es 
woirde  kräftigen  Persönlichkeiten  gerade  nnfer  den  Herbern  zu  albm 
Zeiten  nicht  schwer,  bedeutenden  Anhang  zu  gewinnen  und  so  hat 
m^h  in  diesen  Fällen  die  nationale  Reaction  gegen  das  Araberthum 

1 »  Ich  katm  Jetsk  bratlirlich  der  BMchreibiing  dieser  Beschwörungen  nur 

Ulf  das  wjhr  lohrroiche  RoiMehaiidbuch  von  Loub  Piosso:  Itinoratro  do 
i  Algerto  do  1h  Tiinisie  ot  de  T«nger  (Colleokion  Joanne)  Paris  18S5 
^  LXXXIV  und  319  verweisen. 
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und  den  Islam  sich  zu  imposanten  Kundgeboogen  za  gestalten  ver- 
mocht. Man  versteht  die  Leichtigkeit,  mit  der  es  Beligioiisstiflem 
witer  den  Stämmen  NordaMkas  gelang,  Gläubige  um  sich  zu  schaaren, 
wenn  man  erwfigt,  wie  mächtig  gerade  in  diesem  Theilo  der 
onentaHschoTi  Welt  sich  eine  Form  des  Idealismus  entffiltf'tf».  wolcheui 
u\  unserem  Jahrhundert  Carlyie  einen  bestimmenden  Emtliiss  auf 
die  Erziehung  des  Menschengeschlechts  zuschreibt :  der  Cultus  des 
(renius.  welcher  hier  in  Nordafrika  sich  tut  abgöttischen  Verehrung 
inijumireuder  Individualiäteü ,  zum  Menschencultus  erh()ht.  Wenn 
man  im  Allgemeinen  den  Heiligencultus  als  jene  Form  des  religiösen 
Lebens  betrachten  darf,  in  welche  sich  das  durch  ein  siej^reiches 
(ilaubenssysteni  unterdrückte  Volksthümliche  fiir  die  Zukunft  zu 
enetteu  weiss,  su  lehrt  uns  der  Manvbuteu-cultus  in  Nordafrika,  wie 
tief  die  Neigung  ziur  abgöttischen  Verehrung  leitender  PersOnlicli- 
keiten  in  den  Seelen  der  Bewohner  dieses  Theilea  von  Afrika  worzelt. 

DenOf  um  dies  gleich  hier  vorwegznnehmen,  der  in  NordsMka 
bis  zum  heutigen  Tage  zu  beobachtende  Mensehencultus,  der  sich 
bei  oberfl&chlidier  Belzachtong  der  Dinge  nur  schwer  vereinigen 
iSsst  mit  dem  durch  alle  Jahrtausende  bewährten  freien  unab- 
hängigen Sinne  der  dortigen  Bevölkerung,  reieht  hoch  ins  Alterthum 
hinauf.  Wir  hören  aus  den  Berichten  der  Kirchenväter  Cyprian, 
Lactantius  und  TertulHanus,  dass  die  Maureianier  ihrer  Zeiten  den 
Königen  göttliche  Ehren  erwiesen ')  —  etwa  wie  in  Afrika  noch 
heutigen  Tages  die  Waganda  ^)  —  und  für  die  heilige  Verehrung 
der  Gräber  ihrer  Helden  und  Frommen  setzen  sie  heutigen  Tages 
eine  noch  in  ein  höheres  AUerthum  zurückreichende  Sitte  foH. 
Sie  schwören  —  so  erzählt  Herodot  von  dem  nordafrikaniscbeii 
Volke  der  Nasaniones  —  bei  den  Männem ,  welche  sie  für  die 
gerechtesten  und  tapfersten  halten,  indem  sie  iln-e  Hände  ßut  ihr«* 
Gräber  le^jen.  Um  Zukünftiges  zu  erfahren,  besuchen  sie  die  Gräber 
ihrer  Vorfahren .  verricbt(*u  Ge1)ete  und  begeben  sich  zur  Buhe. 
Das  Traiiiii-vsiclit,  diis  ihnen  an  solcher  ötätte  erscheint,  wird  von 
ihnen  alN  (hukel  betrachtet  •'^). 

Es  ist  demnach  in  diesem Theile  der  muhammedanischeu  Welt  eine 
gewisse  liistDrische  Disposition  für  die  Festsetzung  des  übertriebensten 
Heiligencultus  gegeben,  eines  Heiligencultus  besonders,  der  Mch  hier 
zu  wirkhchem  Menschencultus  gesteigert  hat.  Dar  abgöttische  Gnltns 
lebender  Menschen,  hat  sieh  —  wenn  w  von  dnigen  Auswüchsen 
des  ätismus  absehen  —  in  keinem  Theile  der  muhammedanischen 
Menschheit  so  üppig  entfaltet,  wie  zwischen  den  Gestaden  des 
mittelländischen  Meeres  und  der  Sahara,  und  tief  in  die  Sahara 


I)  Dio  StuUou  bui  Fuuriiül .  Lcs  Berbörü  i  p.  49  vgl.  Mumimen,  Bö- 
mische  Geschichte  V  p.  r.22  A.  1. 

WiliK>u-Folkm,  Uganda  uud  der  agyptischo  Sudan  (Stuttgart 
1883)  1  p.  105. 

3)  Horodot  IV  c.  178. 


Digrtized  by  Google 


OoUUihet,  MaimriaHm  mr  KmuUnu»  lier  Almchadenbmtegmiff,  45 

Unein;  ein  Cultus  übrigens,  der  sich  nicht  nur  auf  die  Person  des 
verehrten  Heiligeo  beschrftnkt,  sondern  sich  aacfa  auf  die  Personen 
Miner  Nachkommen,  ohne  Buoknchi  auf  ihre  sonstige  Würdigkeit 
erstreckt.  Diese  Erscheinung  kann  uns  auch  den  Schlüssel  für  das 
Ventftndniss  jener  Thatsache  liefern,  warum  sich  die  bis  dahin  den 
Idain  schroff  zurückweisenden  Berberstämme  den  'alidischen  Dynastien, 
zuerst  dem  Gründer  der  Jdnndendynastie,  noch  mehr  aber  dem  der 
Fatimidenherrschaft ,  in  grossen  Massen  anschliessen.  Gründeten 
doch  diese  Dynastien  ihre  Ansprüche  auf  etwas  mehr  als  auf  das 
politische  Regiment,  und  konnte  doch  dor  *aHdisehe  Chalif  dem 
Berber  im  Ijichte  eines  begnadeten  Menschen  vorgestellt  werden, 
der  ni<lit  nur  auf  welthche  Macht,  sondern  mehr  nnrh  auf  ererbte 
Heiligkeit  und  seinem  Geschlecht  innewohnende  Erhaben lifit  Vu- 
s;pnich  iiiaciit.  Von  »lern  Masse  dieses  Meuscbencultus  kimnen  wir 
iiris  einen  richtigen  !5»  L:riti"  machen,  wenn  wir  die  Attribute  in  He 
tradit  ziehen,  mit  denen  T/po  AtVicanus  die  verehrten  Heiligen  be- 
zeiclmet..  „Nördlich  von  i'V's  ist  die  Ortschaff  'i'e/.ii.  An  diesem 
{hi^  macht*'  ich  die  Bekauntsciialt  eines  alten  Mannes,  den  das 
Volk  uiciit  anders  denn  göttliciier  Ehren  theilhaftig  werden 
Hess.  Er  erwarb  viele  Keiehthümer  au  (Jetreide  und  Ackerfeld 
und  anderen  Dingen .  die  ihm  von  den  GIilul>igen  zuflössen.  Um 
ihn  zu  sehen  machen  die  Hewniiiu  r  von  Fes  t,'eme  die  Reise  von 
50  Meilen.  xVuch  ich  hatte  mir  eine  hohe  Meinung  von  diesem 
Greise  gebildet,  ehe  ich  ihn  sah.  Als  ich  ihn  aber  persönlich  kennen 
lernte,  könnt«  ich  nichts  finden,  was  ihn  vor  anderen  Menschen 
aiUEuxaichuen  geeignet  wAre,  es  sei  denn,  dass  er  durch  angebliche 
Wondenmke  das  Volk  in  wunderbarer  Weise  zum  Narren  h&li*  0- 
Dies  ist  nicht  dk  einzige  Stelle ,  wo  der  gründHehe  Kenner  dar 
religiösen  Verhältnisse  seiner  Heimath  die  Verehnmg  der  Heiligen 
bei  seinen  gewesenen  Religionsgenossen  mit  der  gOttlieben  Verehruiig 
gleichstellt *) ,  eine  Yerebrung  übrigens,  die  diesen  Heiligen  nicht 
nur  yon  dem  gewöhnlichen  Volk,  sondern  auch  von  den  höchst- 
itehanden  Personen  zntheil  wird;  auch  Herrscher  und  Plrinien 
wall&hxten  zu  den  lebenden  Heiligen  um  den  S^ungen  ihres  Qe- 
hetes  theOhaft  zu  werden Von  der  ftusseren  Stellung  solcher 
Halbgötter  können  wir  uns  einen  Begriff  machen ,  wenn  wir 
ans  den  vielen  Daten»  die  aus  der  Literatur  zu  schöpfen  sind,  wie- 
der aoB  Leo  Africanus'  Beschreibung  seiner  Heimath  eine  sehr  leb- 
hsita  Schilderung  auswfthlen,  die  ims  so  recht  zeigt,  wie  verschieden 
iich  das  Marabutenwesen  des  Ma^b  von  dem  Derwischthum  des 


Ii  De^criptio  Al'ricae  ed.  Antwerpeu  p.  179b. 

2>  VgL  noch  Leo  Afrlcanus  p.  34a  quia  et  doctores  atque  sacerdote» 
a4»  nodtiani  acdplnnt  ceu  ••ratd«ot  quosdun  v«nenuitnr;  p.  S6b  in« 
dada»  lUw  qnldam  httnnita  tnstttoit,  quem  Uli  ceo  immen  qocddam  vene- 

Ibn  CbaldAn  I  p. 
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östlicbeD  Islam  entwickelt  hat ein  Moment,  dessen  weitere  Aus- 
fübrang  wir  für  diesmal  abseits  liegen  lassen.  Nur  dies  eine  soll 
auch  bei  dieser  Gelegenheit  hervorgehoben  werden,  dass  im  Ma^b 
nicht  mir  Heiligk«  it  und  frommer  Lebenswandel  die  Titel  sind  Bir 
den  Cultus,  der  liervoiTagenden  Monschen  gewidmet  wird.  Auch 
äussere  Gewalt  und  ))«»ritischer  Etiol^'-  w<'rden  als  Anl?Lsse  zu  ab- 
•^«Htischer  Vmvlirung  auerkauut.  Ein  Sympton  bloss  dieser  Auf- 
l'ussung  ist  es,  dass  ein  Sk1av»-nhündlHr .  dessen  Namen,  Ahmed 
ul-Halawi,  nn^  die  rhronik  dieser  Zeiten  aufbewahrt  hat,  seine  Ver- 
ehrtinj^r  liir  den  sie^^reiohen  Fatimiden  so  weit  trieb ,  dass  er  bein) 
Gebet  sein  Antlitz  nach  jenem  Orte  wendete,  wo  sich  'Obej<lallah 
damals  j^rerade  aui'liielt ,  ,Tcli  l)ete  nicht  au ,  wais  nicht  gesehen 
werden  kann",  so  motivid  er  diesen  Menschencuitus  und  unter  den 
Kairuwänern  verbreitet  er  die  Meinung,  dass  der  Fürst  die  ge- 
heimsten Kegungen  ihrer  .Seele  kenne  -).  Und  als  der  Gründer  der 
Meriuidendynastie  zur  Herrschaft  gelangte,  da  wurde  er  /,um  GeLren- 
stund  ähnlicher  göttlicher  Verehrung  m  weiteren  Kreisen :  er  war 
kein  Marabut,  sondern  ein  politischer  Hen*scher.  Diu  Koptbedeckuug 
und  die  Kleidung  des  Füi*sten  wurde  vom  Zenäta-Stanun  dazu  benütat 
um  durcb  die  Berührung  derselben  bei  schweren  GebuHen  Hilfe 
SU  erlangen  ;  man  trug  diese  Gegenstftnde  zu  gebärenden  Frauen, 
damit  sie  dieselben  berühren.  Die  Ueberreste  des  Wassers,  das  er 
zur  Waschung  Yor  dem  Gebete  verwendet  hatte  wurden  an  das 
Bett  der  Kranken  gebracht  und  als  Heilmittel  benützt;  eben  solche 
Heilkraft  schrieb  man  dem  Gürtel  dieses  Fürsten  zu*).  Spftter  im 
X.  Jhd.  d.  H.  gelang  es  einem  Hftuptling  Namens  *Omar  Sajj&f  am 
I^ulej'at  al-murldfn  eine  grosse  Zshl  von  Anhängern  um  sich  zu 
sefaaräi,  welche  ihn  —  dies  sind  Iieo  Africanus'  Worte  —  wie 
einen  Halbgott  yerehrten.  Nach  dem  Tode  des  zum  l^prannen 
gewordenen  Heiligen  bemächtigte  sich  der  Enkel  desselben  der 
Henschaft;  er  liess  seinen  Grossyater  in  der  Kulej'a  beisetzen  »eom* 
que  ceu  Deum  qaendam  a  suis  adorari  patitur"  ■'). 

Diese  Anschauungsweise  der  mauribinischen  Muhammedaner  im 
Allgemeinen  einerseits  und  die  specielle  Besonderheit  des  Marabut^n- 
cultus  im  Ma^ib  andererseits  äussert  sich  namentlich  in  zwei  Er- 
scheinungen, <Üe  wir  im  (istlichen  Islam  vergebens  suchen.  Erstlich 

l)  Descriptio  Afr.  p    löi  U. 
2»  ]{ii.):\n  I  p  11.. 

'■{»  Ein  A  Ijij r^l.'mho,  den  man  in  iViUnT  Zt»it  un  «Jio  Kosto  des  RoinigungTs«« 
Wftssors  des  Pri>|iheti;u ,  jn  sogar  ,m  gm/  aii<l<rf^  Dinge,  ilie  von  ilmi  iibii^ 
blieben,  knüpfte.  Ich  setzu  eijiigo  Stollen  her:  A  1  -  IJ  u  cli  .i  r  i  Surut  nr  l .  > 
(«=■  Ibn  HiAAm  p.  vff)  WudÖ'  nr  40  MnrdA  nr.  fj  Da  Hwät  nr.  ;i3  Ibtj 

HLagar,  l>al>a  IV  p.  fvf  .    W  Äkid  i -Wollhausen  p.  39.  63.  15ö. 
4)  KartÄs  p.  IaI  .  111. 
5}  Leu  Africanus»  Descr.  AAr.  p.  47a. 
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findoD  wir  In  der  nuij^buiischen  Literatur»  was  dem  iniuiitiBchen 
MahaiDiDedaDer  des  Ostens,  nieiDes  Wissens  fremd  ist  liinter  dem 
)(amen  von  Fürsten  und  Herrscliern  das Epithetou  ^al-niul^addas* 
=  der  Geheiligte  und  Uhnlicbe  Bezeichnungeu ,  die  mit  niuhamme- 
dänischem  Auge  betrachtet*),  nur  die  Folge  erhöhter  Verehniuff 
sei»  können,  die  in  jenen  Gegenden  menschlichen  Herrscheni  gezollt 
wird.  Der  almohadische  Herrscher  Abu  Mu|^ammed  *Abd  al- 
Wa^id  wird  von  dem  Schöngeist  Ihn  Said  ai-Ausi  mit  den  Worten 
ySacrata  majestas**  (al-badrat  al-kudsijja)  angeredet^):  und  der 
andalusische  Dichter  Al-Rusafi  (gleichfalls  in  der  almohadischen  Zeit) 
wendet  das  Wrat  ta^dis  sogar  mit  Bezug  auf  den  V^ezir  Mubam- 
med  b.  'Abd  al-Malik  an  *).  Al-mu^addas  wird  bei  Ibn  al-riuitib, 
dem  Geschichtsschreiber  der  Hafsiden-Dynastie,  der  Frwllhnung  «h's 
Namens  von  Abu  Hafs,  dem  Grütider  dieses  Fürsteuhausps,  hiu/,u- 
gefügt  ^)  und  dasselbe  Wort  ist  »'in  ständiges  Epitheton,  das  den 
Königen  aus  dor  Nasi*id<Mi-l)yniistiH  in  Orauada  beigegeben  wird 

wir  finden  es  auch  auf  der  durch  Flügel  bukaaut  gemachten 
arahischeu  Spital-Inschrift  ')  • —  und  Ihn  liatuta  nennt  deu  Solm 
»Ibö  gleichzeitigen  Fhisteu  von  Marokk*»  d'T  si(,'li  durch  sein«'  Tapl"*?r- 
keit  in  den  Kriegen  gegen  die  Christen  auszeichnet  „unsern  heiligen 
fmfmi  Abü  Sa'id,  den  Suhn  unseres  Hen*n,  des  Fürsten  der  Gläu- 
bige«"      Dies  ist  specifiüch  ma^ibinisch  und  die  Beispiele ,  die 


t)  Nur  Mlten  wird  man  ^jt^^jKäS  anf  Mentehen  b«M>g«ii  finden,  e*  sei 

denn  ii^pend  «inmal  bei  oinem  Iknaüsclieii  SdiHten  mit  Besag  auf  die  heiliK 
idieltene  p6TM>n  eine»  Imto'«;  «u  diesen  Seltenheiten  geliort      B.  die  Stolle 

A^&nl  XIX  p.  öA,  2  V.  u.  wo  ein  faiiftUsdier  Verehrer  des  mn'tMiUtischen 

<iro!«inquisitor«i  Äliiaed  b.  Abi  DuwAd  (»t,  240)  etwee  fthnlichee  von  ihm  (neeli 

««inom  Tu<l<'»  s;\^'t 

ti  Wif  iiiuiHtiuliclj  »'8  vom  muhmnmod.  Standpuiiktf»  ist,  von  MohsoIumi 
«MtlcUe  l%pithcU  AU  gelmtudien,  er»h^lit  man  aus  den  iniiluiiiiiiMMlaniHcheu  Dutliii- 
tionen  denelben  und  ihrer  «tymologinchon  Yenrnndten;  vgl.  Krehl.  Beitrüge 
»nr  mnkninnK'daii  tüchoii  Doginatik  I.  (Sitzungüber.  der  K.  S.  Ghes  d. 
WW.  phil  hht.  CI.  Bd.  XXXVII  (l8«;Vi  p.  2i:>  ffj. 

3>  Ai-Makkari  1  p.  vf,  9  vgl  ibid.  1.  17. 
4>  ibid.  p.  lAf,  11. 

.'•)  Journal  aitiat  1849  1  p.  198»  6,   Cherbonnean  fibemetat  diea:  „Abou 

Hab  It,  Saint"  (ibid.  p.  201). 

Longpirirr,  Hpitaphe  d'un  ri)i  <1  u  Hronnd©  (.Tonni   «los  Savantn, 
■vril   1881,   p.  200)  vgl.  11.  Derenbuurg<t  Quatr«   lettroN  ini.'i.HiveH 

«erite'«  dnni>  les  ann^on  1470 — 1470  etc.  in  MtUanges  urientAux  I.  (l'aris 
18S5)  p.  9  t  11,  14,  16  am  Anfang  der  betreffenden  Briefe.  Noch  auf  dem 
Gpitapb  dee  BoabdU  in  Tlemien  wird  denen  Veter,  der  vorietite  Na«rideiifär»t 

mit  dem  Titel  ^^^,s\SL^\  bezeichnet.  HroH^elard.  M«'moire  cpigraplilquu 
•  t  biatoriquo  etc.  Joum.  asiat.  1876  I  p.  175,  lü. 

1)  ZDMQ.  XiV  p.  356  1.  IS. 

8>  Voyages  I  p.  (f . 
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wir  auf  andalusischem  Gebiete  sahen,  weisen  aodi  in  diesem  Punkte 
auf  die  Gleichartigkeit  der  religiösen  Apachsmuigaweise  in  den 
Tianden  diesseits  und  jenseits  der  Meerenge  hin.  —  Es  muss  noch 
hinzugefügt  werden,  dass  vor  fEUiliindftinfiäg  Jabren  Hamaker  d« 

eben  besprochenen  Titel  ^jmJüuJ^  .  bei  Gelegenheit  eines  Beispieles 

seiner  Anwendung  auf  den  ^AbbAdidenfÜrsten  Ai-Mai»mid,  mit  der 

Formel         k^^^  iJJl  ^j„J^  iu  V'erbnuiuiig  brachte       Wir  glauben, 

dass  diese  Combination  nicht  richtig  ist,  denn  erstlich  wird,  wie 
wir  aus  den  angeführten  Beispielen  sehen  konnten  jener  Titel  auch 
aiit  lebende  Fürsten  angewendet,  wührend  die  damit  durch  H.  in 
Beziehung  gebrachte  Formel  bei  Erwähnung  von  verstorbenen  Per- 
sonen gebraucht  wird;  dann  sUinde  der  Erklärung  H.*s  auch  das 
grammatische  Bedenken  entgegen,  dass  der  tragUche  Titel  im  Sinne 

dieser  ErUttrung  so  lauten  müsste:  xs»-^^  ^j*«AaJi  oder  ».^  ^jnJJbl^S. 

während  es  ohne  dieses  bestimmende  Subject  schlechtweg  auf  eine 
bestimmte  Person  bezogen  werden  muss. 

Die  zweite  Erscheinung,  die  wir  im  Auge  haben,  ist  die,  dais 
es  in  Noidafrika  Kabylen  giebt,  die  mit  VeniachlBssigung  ihrer 
ursprünglichen  Bezeichnung,  einen  Stamtnnamen  annehmen,  der  sie 
zu  einem  Marabut  anscheinend  in  genealogische  Beziehung  setzt 
Jeder  kennt  die  Auläd  8fdi  Sejch.  Das  Vorkommen  dieser  Er- 
schoiuung  hat  sich  bis  in  relativ  inoderue  Zeiten  hinein  erneut 
]>ie  Haan  Manft^tr  zwischen  Sersel  und  Miljana  setzt  dieser  Name 
in  Beziehung  zu  Mansür,  einem  Localheiligen  aus  dem  XVI.  .Thd.. 
der  Name  der  Machälif  (zwischen  Gelfa  und  La^wftt)  bezieht  sich 
auf  einen  Sidi  Machlüf,  dasselbe  gilt  Yon  den  Duwäwide  in  der 
Provinz  Oonstantine  mit  Beziehung  auf  einen  Sidf  Ba'üd 

Dieser  nordafrikanische  Marabut encultus  ist  die  muhamme* 
danische  Form  der  uralten  Neigung  der  Berbern  zur  Anerkennung 
von  Zauberern  und  der  Zauberei und  dieser  Ueber^jfang  ist  um 
so  leichter  ^^ewesen,  als  im  nordatVikauischeu  Dorwischthum  -  wit- 
wir  dies  noch  im  Orden  der  Sädilijja  sehen,  welcher  in  Nordafnk.i 
sein»'  lleimath  hat  ,die  niaghbinischen  Künste  der  Heschworuii«^' 
und  dif  Alcliymi»'  eifri<(»*  Ptteirer  fanden.  Jene  Vorliebe  für  inairiscbe 
HeschwörunL'^sfiiMijfin .  weldie  in  Mauretanien  mehr  als  auderwilrts 
hen'scbte  und  herrscht,  ist  nicht  zul'äüiig  von  dem  einen  oder  andei  eu 

1)  Anmerkang  in  Hebuicli  B.  W«y«n*:  Speeimen  erltleatn  ex- 
hibons  loeot  Ibn  Khaeanls  de  Iba  Zeidomio  (Lugd.  Batav.  ISSl) 

▲ttm.  1^8  p  \?A 

2)  Hene  Bti.%set.  NoteH  de  le  x  ic  ugraphie  berbere  (JouruAl  «^aat. 
1884  U  p.  522),  vgl.  auch  KSldeke.  ZDMO.  XL  |».  159  Aiim. 

St  Vgl.  Uber  wdoaigende  Fratimk  Hilter  den  Berbern  Ptooopliu  De  bello 
VAnd.  II  c.  8. 
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Mitgliede  des  f^Adih-iJnlens  gepflegt  worden,  sondern  der  Stifter 
ging  hieriu  selbst  mit  seinem  massgebenden  lieibpiel  voran" 
Als  der  CLalif  'Abd  al-mulik  eimual  am  Knie  Schmerzen  empfand, 
dft  konnte  ihn  nur  der  Sänger  Badih  mittels  eines  Zaubers  heilen, 
den  er  von  seiner  Matter,  die  eine  Sklavin  berberischen  Ursprunges 
war,  erlernt  hatte.  Und  es  ist  nicht  nebensächlich,  dass  in  dem 
fieriichte  anidiQeUioh  erwflhnl  wird,  dass  der  berberiachen  Zauber- 
formel des  Badl\^  die  moliaiiunedatiisolie  ISnleitung  solcher  Formeln 
(nlmfich  das  Bismill&h)  fehlte^);  es  war  eben  eine  berberische, 
wihrBchwinlich  heidnische  ZanbcHrformeL  Majnnb  gilt  bis  in  die 
Maate  Zeit  als  die  Hochschnle  kabbaliatiaclier  Kunst.  Noch  im 
VI  Jhd.^  enichtet  der  Ziride  JatjA  b.  TamSm  ein  eigenes  In- 
ikitat  i&r  Akhjmie  und  noch  später,  zur  Zeit  dee  Verfalls  der 
Almohadenherrsehaft  trat  im  ÖomAraatamm  —  aaoh  sonst  wegen 
der  Menge  seiner  Pseodoinopheten  berOhmt^  —  der  Zaoberer 
Aba4-T<kwft^  anf,  dem  es  gelang,  nnter  dem  gemeinen  Volk  sich 
einen  Anhang  zu  bilden  nnd  einige  Zoit,  bis  man  hinter  smne 
Schliche  kam,  eine  gewisse  Macht  anaznüben  In  der  That  finden 
wir  im  ma^binischen  Islam  die  muhammedanische  Kabbalistik 
reichlich  vertreten  dorch  Autoritftteu  für  das  'ilm  asr&r  al-^urüf^),  für 
die  Wissenschaft  der  aufäk  oder  'Um  al-^adwal  (Zauberquadrate), 
für  das  *ilm  al-ramal  und  *ilm  al-zajirga.  Die  Kreise,  in  welchen 
die  Beschäftigang  mit  diesen  Kenntnissen  betrieben  wird,  betrachten 
dieaelben  als  eine  auf  Ueberlieferung  gegründete  Qeheimwissenschaft, 
mit  der  sich  niemand  beschAftigen  dürfe,  der  hierzu  nicht  durch 
seinen  Lehrer  mittels  igäza  autorisirt  ist;  sie  drohen  mit  Wahn- 
sinn jedem,  der  sich  unterfinge,  diese  Wissenschaften  ohne  solche 
Autorisatiou  zu  betreil>en  Leute  aus  allen  Welttheilen,  die  Ver- 
langen trugen,  sich  in  solche  Künste  einzuweihen,  haben  das  Ma^rib 
al>  die  Hochschule  derselben  aufgesucht.  Der  Verfasser  eines  kabba- 
listischen Werkes  in  türkischer  Sprache,  das  ich  in  einer  Hand- 
schrift d^s  uug-arischen  Nationalmu&enms  kf^nnen  gelernt  habe ,  er- 
^kiilt  in  seiner  Einleitung,  dass  er  seine  geheime  Wissenschaft  während 
eines  vierzigjährigen  Aufenthaltes  in  jenem  Welttheü  von  einem 


1)  Bmoeb«rg.  'AU  Abulbasati  Bchmdeli,  ZDMO.  VII  p.  S6. 

5)  Airitti  XIV  p.  II. 

8)  Bajin  I  p.  Hf  . 

4)  Ibn  Chaldim  i  p.  fvl  . 

6)  ibid.  p.  rif . 

6)  K«skAI  «d.  Baii^  p.  m  ^  ^ 

Voyaga  d'El-*Ajiil  knid.  par  Berbruggor  p.  78. 
WA.  4 
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äejch  im  Maj;rib  erlernt  habe  und  vor  kaum  hundert  Jahren 
berichtet  uns  der  Beiseode  Zejn  al-'Abidln,  dass  er  direct  nach 
Tonil  reiste  um  dort  Alchymie  und  andere  geheime  Wiflsensduifleii 
zu  erlernen,  deren  höchsten  Schulen  yon  ihm  selbst  spftter  in  Eor- 
dofioi  aufgesucht  wurden*).  Man  erinnert  sich  auch  daran ,  wie 
sehr  hftufig  in  den  Erzählungen  von  Tausend  und  «ner  Nacht  ber^ 
befische  Zauberer  Torkommen  ^.  Wenn  man  über  die  Stellung  dieser 
geheimen  Kenntnisse  im  Ma^b  ein  richtiges  Urtheil  haben  will, 
so  darf  man  nicht  vergessen,  mit  in  Betracht  zu  ziehen,  dass 
selbst  ein  so  heller  Kopf  wie  Ihn  Chaldün  nicht  verschmäht, 
dem  sil^r  einige  Bedeutung  zuzumuthen.  Ihn  Chaldün  war  freilich 
Ma^ribiner. 

Der  ma^binische  Zauberer  war  nicht  gewöhnlicher  magischer 
Virtuos;  er  war  Priester  und  Prophet,  ein  religiöser  Nimbus  scheint 

ihn  umgeben  zu  haben.  War  es  doch  eine  Kähina,  die  vom  Aunls- 
gebirge  aus  den  v»  r/weitelten  Berberaauistaiid  gegen  den  herein- 
brechenden Islam  leitete.  Wie  später  das  Marabutenthuni,  welfb»^s 
nach  dem  endlichen  biege  des  Islam  das  Erbe  des  Zaiiberthums 
überualuu ,  wai*  die  Gabö  dfr  Zauberei  gewisben  Stämmen  *j  vor- 
wiegend eigenthünodich  und  innerhalb  derselben  erblich.  Ganz  be- 
sonders gilt  dies  vom  Stcimme  der  Zanftta  ,  namentlich  von 
jenem  Clan  dieses  Stammes  aus  welchem  drr  „Kahm  der  Zaiuita*', 
Müsa  b.  ^ali^  hurvurging ,  dessen  Berühmtheit  Jahi  huüJerte 
überdauerte.  Wir  können  ihn  den  Nostradamus  des  Berbervolks 
nennen.  Es  werden  von  ihm  Prophesseiungen  in  berberischen  Knittel- 


versen überüelert  ^ J(  *äjJj       (^^ji  O-^^^ 

in  welchen  für  die  spStesten  Zeiten  Weisssgungen  terkfindet  wer- 
den^.   Von  den  Zan^ta-berbem  zwischen  Tlemsen  und  Tfthart^ 


1)  Ud&chr.  don  ung.  Nationalm useum»  Hr.  XXXVUl  <,m<am& 


2)  Da»   BucL    dua»   Sudau,   oder   Hui:>ou   dus   ächeich  Zain  al 

Abidln  in  Migritien.  Ans  dem  TArkiseboii  abecMtat  von  Q.  Bosen  (L^^g 
18«)  p.  3  f. 

:;i  Vgl.  über  di(>so  l>inE;e  auch  Emil  Masqa«r«y  hl  teineo  Motoa  n 
Chronique  d'Abou  Zak&ria  18t>. 

4>  auch  Gegenden;  ai&dlich  vom  Auriägobirge,  etwas  nördlich  vom  Grab« 
mal  do»  'Ukba  b.  N&fl'  (bei  Biskra)  «n  der  Stelle  des  Thabudeos  der  Kömer 
sind  die  Biiinen  des  Ortes  Tahüd«,  welches  noeh  sar  Zeit  Al-Bekit's  eine 

blühende  Stadt  war  und  ab  ^^^UvJt  <LLiJü>  bsMiehnst  wordo. 

5^  B  »jin  i  p.  r,A  i  i  A  iy^^       '^j^  r*^ 


6)  Ihn  Chaldftn  U  p.  vi . 
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übrigeüü  m  alUüi  7A'\tm  ii^(\irchieia  Wegela^cin  .  wird  die  Kudsi 
gerühmt ,  aus  ScbuiterbiiLtlei  u  wtji.ssageu  zu  kuuueu  ') ;  aub  dieseia 
Stamme  giug  auch  Abu  'Abdalläb  al-Zauäti  hervor,  welcher  mebrore 

Schriften  über  Um  al-iamal  Terfasste^)»   Aaf  das  ^Ju^ü!  ^,JLr 

kommen  wir  am  Sehlius  dieser  Abhandlnng  za  sprechen. 

I)er  Emfluss  nun,  den  auf  die  Berbern  unter  liiiit-iu  aulUtuGhonde 
mächtige  Individualitäten  noch  mehr  als  in  anderen  Gebieten  des 
niuhammedauischeii  Reiches  übten,  die  Devotion,  welche  sich  solche 
hervorragende  Gestalten  erringen  konnten,  erklärt  uns  die  Leichtig- 
keit, mit  der  einerseits  anfrührerische  Demagogen,  welche  der  Masse 
imponirten,  fUr  ihre  Empörung  die  grOssten  Schaaren  am  sich 
ssmmfiln  lEOimteii,  begabte  Ifibmer  kardebige  Reiche  gründeten, 
welche  Ton  der  Begeistonmg  grosser  Massen  getragen  wurden  um 
bald  wieder  durch  die  Begeistemng  f&r  andere  herrsäiende  Gestslten 
gestönt  za  werden,  anderersetts  ^pheten  nnd  Sekteostifter  in  der 
kftnesten  Zeit  über  dnen  zahlreichen  Anhang  toh  getreaen  Giftabigen 
verfügen  konnten.  Bd  dieser  letztem  Erscheinang  wollen  wir 
einige  Aogenblicke  Terweileni  mSL  sie  daza  diente,  Bewegungen  za 
erregen,  welche  za  einer  Zeit^  da  man  der  Unterwerfung  anter  den 
Islam  nicht  mehr  gut  ans  dem  Wege  gbhm  konnte,  cUe  Beaetion 
gegen  den  officidlen  Islam  durch  eine  NationaUsiraDg ,  durch  spe- 
cifiach  berberisdie  Gestaltung  der  siegreichen  Religion  zu  Tage 
treten  liesson.  Sie  errangen  berberisch  geschriebenen  Gottes- 
bücbern  Glauben  und  Autorität,  Büchern  ganz  anderer  Art  und 
Tendenz,  als  es  jene  frivolen  Korannachahmungen  sind,  die  TOn  Zeit 
zu  Zeit  im  östlichen  Islam  auftauchten.  In  diesen  Bewegungen 
kam  denn  die  berberische  Beaetion  gegen  den  Islam  mit  seinem 
Panarablsmus  in  der  zwttten  Epoche  dee  harten  Kampfes  des  be- 
si**<^en  Volksthums  gegen  die  Invasion  eines  fremden  Volks,  einer 
fremden  Sprache  und  eines  fremden  Ideenkreises  zum  Ausdruck. 
B^onders  sind  es  z^vvei  Bewegungen,  die  Beachtung  verdienen.  Wir 
wollen  ihrer  hier  nur  aus  dem  oben  erwähnten  Gesichtspunkte 
kurz  erwilhneu.  Die  eine  ist  die  Entstehung  der  Baragwäta- 
sekte  .  der  wir  von  dem  en»teu  Viertel  des  11.  Jhd.'s  bis  zum 
Begierungsantritt  der  Alniorawiden  als  existirend  begegnon.  Ihre 
Grundsätze  klingen  wie  oiiie  ;d)sichtliche  Veränderung  des  nuüjam- 
medanischeu  Cvesetzeü  von  dem  sie  ansehen      will  ja  ihr  i^rophet 


1)  Idrttl  «d.  Laideo  p.  aa  =  Jaabort  I  p.  S34. 

t)  Vgl.  die  NMhwdM  Steinschneider*»  in  der  ZDMO,  XXV  p.  411. 

S)  VgLDosj,  Ete«l  tur  rhittoire  de  Tlalaaiiinie  p.S48ff.  Kiemer, 
Oeeehiebte  der  berreehenden  Ideea  det  lelam»  p.  200. 

4)  Dm  Bdkenntidis  der  B.  acheint  (wenigstena  In  der  spEtem  Zelt,  In 
wairbwr  sio  (tte  Annähorong  an  don  officiellcn  I>1am  suchton)  die  Geltunf;  dos 
Konui  nicht  aiisgeschlüssen  r.u  hahon  Ibn  ILuikal  «Inr  im  IV.  Jhd.  mit  Aii- 
bangeru  dieser  Sokto  verkehrte,  berichtet,  da&ü  es  unter  ihnen  Koranlesor  gebe» 

4* 
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im  Koran  (LXVI  v.  4)  vorherverheissen  sem.  Man  £astet,  betet, 
wSscht  sich  anoh  in  dieser  Religion;  man  anerkezint  Torbotene 
Spelaen  und  andere  rituelle  Beschribikiuigen ;  aber  die  XTmsifinde 
der  rituellen  Uebungen  sind  andere  eis  im  Islam,  man  betet  und 
fitftet  za  anderen  Tages-  mid  Jabresseiten,  der  Waschimg  sind 
andere  Gliedmassen  unterworfen ,  und  der  Enthaltsamkeit  andere 
Qattongen  yon  Speise  and  Trank  imterwor£an  als  im  Islam.  Als 
verbotene  Speise  z.  B.  galt  der  Kopf  eines  jeden  Thieres;  Hübner 

SU  essen  galt  als  verwerflieh  (s*,ywo),  wenn  auch  mcbt  als  absoltit 

Terboten;  biügegeü  durft^^  der  Hahn,  da  er  als  Gebetsrufer  K'alt, 
nicht  getüdtet  noch  geiiosjsen  werden :  durch  die  iieü  eiiujg  emes 
Sklaven  konnte  aber  die  Uebertretung  dieses  Verbotes  gesühnt  wer- 
den. Die  Unterscheidung  ritueller  Reinheit  und  Unreinl^eit  wurde 
verworfen;  an  Stelle  der  rituellen  Reinigung  wurde  dfis  lu;  in  waschen 
nach  VerÜbung  einer  verbotenen  Tliat  eingeführt.  Diebstahl  wurde 
mit  dem  Tode  bestraft.  Wir  können  nicht  bestinunen,  wie  viel  in 
diesen  gesetzlichen  Bestimmungen  der  Nachklang  altberberischer 
üeberli^erungen  war,  und  ob  Überlumpt  einige  ihrer  Momente 
der  Bückwirknng  dieser  Traditionen  und  Qowohnheiten  ihre  Bieh' 
tnng  yerdanken  Manche  üebereinstimmung  mit  den  Vorschriften 
der  bald  zu  erwtimenden  Beligion  des  9^^»^  würde  uns  veranlassen 
können,  diese  Frage  zu  bejahen*).  Mit  einiger  Wshrscheinlichkeit 
Iftsst  sich  diese  Voraussetzung  auf  die  eherBchtlichan  Bestammni^gen 
der  Bara^Ata  anwenden,  welche  yon  dem  muhammedanischen  Ehe- 
gesetz insofern  abweichen,  als  sie  unbeschränkte  Polygamie  zulassen, 
die  Ehescheidung  und  Wiederrerehelichung  des  Mannes  gar  keiner 
Beschränkung  unterwerfen,  so  dass  man  eine  Ehe  auflösen  und  die 
Geschiedene  wiederheirathen  konnte  ,auch  tausendmal  an  einem 
Tage*'),  hingegen  die  Ehe  mit  der  Cousine  yon  yttterlicher  Seite 

^J^)  ahi  verbotenen  Yerwandtschaftägrad  betrachteten.  Es 


welche  viele  Suren  auswendig  wiaeen,  Ihr  Bestreben  ging  deUn,  den  Koran 
Im  Mnne  Ihrer  nenen  heil.  Sehiift  sn  Interpretiren  I.  H.  p.  öv,  19. 

1)  Deber  verbotene  Speisen  bei  den  Libyern  giobt  Seztae  Bmpiricas 
Pyrrhon.  Hyp  UI  c.  24  (cd  An^^vorp  p.  638)  Andeatongen,  welehe  wir  in 
obigen  EinzeUiüituii  nicht  wieder  luitifn 

2)  Vermuthuugswoiüo  möchte  ich  die  Boh&uptung  wagen,  dass  die  Todes- 
strefe*  die  auf  IMebstehl  geeetst  wurde,  In  Slterea  Berbenltlen  ihren  Gnmd 
hette.   Aaeh  die  hentigen  Kftbylen  wenden  die  durch  des  mnhemmedenltehe 

Gesetz  bustimmte  kürpcrliche  Verstümmelung  des  Diobos  nicht  an,  und  netzen 
auf  einipro  Arten  de»  Diebstahls  dio  Todesstriif"-  Hannteau  ot  Lotoiirneaux, 
La  Kabyliu  et  les  coutumes  Kabyies  III  p.  12U  („Iis  reprouvont  oes 
mutUiitions ,  qol  forment  im  des  treits  repoossents  de  U  Mglslstion  ninsnl- 
msae'*)  p.  236  und  andere  Stolk-n  <Ks  Espltels.  Bei  den  IbAditen  (Band  H«4h) 
lnn'j<>txrn  wird  dio  korüiiiM-lu-  Vorschrift  vom  Abschneiden  der  Hand  streng 
eingehalten,  V)^d.  Miinqueray  1.  c.  p.  36  Aum.  2. 

^)  Vgl.  oben  p.  41  Aom.  2. 
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Hat  sieh  moht  denken,  desB  namentHeh  die  kteterwtimte  6e- 
stumnnng,  welche  tief  ins  Ptenilienleben  eingreift ,  duichznitthreii 
gewesen  wSre,  wenn  sie  nicht  in  den  Anteoedentien  der  betreflfonden 
StIiDine  eben  Anhaltspnnlit  gehaht  hfttten. 

Bestimmter  aber  giebt  sieh  das  national-berberisohe  Moment  in 
dieser  merfcwQrdigen  Sekte  in  einem  aus  86  Kapiteki  bestehenden 
neuen  Offenbarongsbuch  des  Propheten  knnd,  einem  neoen  Koran, 
den  die  Anhänger  der  Sekte  als  von  Gott  geoffenbart  betrachteten 
and  in  ihren  Gotteshäusern  lesen  mussten;  noch  mehr  aber  in 
einem  sonst  Tielleidit  geringfügig  scheinenden  Detail,  welches  iins 
beweist,  dass  die  B.  an  die  Traditionen  der  alten  berberischen 
Beligion  anknüpften,  deren  Keaction  gegen  den  arabischen  Islam 
sie  eben  vergegenwärtigten.  Aus  den  Quellen  unserer  Kenntniss 
dieser  Sekte  erfahren  wir  nämlich,  dass  ihre  Anhänger  in  gewissen 

religiösen  Fonuein  statt  \L\  dt-n  ^laiueu        u  (dieses  Wort  kömmt 

in  dm  Terschiedenen  Handschriften  mit  Terschiedenen  graphischen 
Modifieationen  vor,  deren  Möglichkeit  das  arabische  Buchstaben* 
gerippe  bietet)  gebrauchen,  so  z.  B.  sagen  sie  in  ihrem  Gebete 

25  mal  die  Formel:  ^  ü  ist  gross  a=        jJÜ),  femer:  ^^^i^ 

jJÜi  ^r^j  ^jfi^tJü  ^JiSi^  ^ Man  hat  versucht,  in  diesem 
sonderbaren  ^J^iA  Jacchns  (die  Schreibimg  TOraussetzend) 

und  Bacchus  zu  erkennen  *).  Ich  glaube  aber,  dass  in  diesem  Worte 
die  Existenz  des  alten  berberisc^en  Gottesnamens  BACAX  (ent- 
sprechend der  gewöhnlichen  XJmlautnngserscheiimDi?  x  =  jä)  ftbr 

die  Zeit  der  muhaniinedanischen  Herrschaft  ui  ^uidaiiika  bezeugt 
ist,  jenes  Naaiens,  an  den  sich  in  den  römischen  Inschriften  in 
Nordafrika  sovicle  aiidiichtifi:e  Widmungen  knüpfen,  jenes  Hacax 
augnstuü,  der  eine  so  hervoiTagende  Rolle  im  mauretauischeu 
Pantheon  gespielt  hat,  dass  mau  sicher  sein  konnte,  verstanden  zu 
werden ,  wenn  man  an  den  Kopf  einer  Votivinschiift  bloss  den 
ersten  Buchstaben  seines  Namens  meisselte: 

B  .  A  .  S  3) 

Dieser  berbensche  Hauptgott  Bacax  lebte  in  dem  bara^&- 
tischen  ^^^^b  wieder  aaf,  nm  dem  mnhammedanischen  AUfth*) 

1)  Z.  B.  BaJ&n  I  (To. 

t)  Doxy.  Essai  «to.  p.  348.  vgl.  Do  SUne,  Ueb«r««ttnng  der  B«r- 
ktTÖjrest  h  ichtn  dos  Ibn  Chaldön  IV  p  bni 

>  Corpus  inscrip  tionutn  latinarum  Vlll  iir,  5506 — 14.  (Dicsolbo 
Conibtuaition  ist,  seitdem  obiges  nitidurgeschriobou  war,  auch  von  Paul  Mou- 
In  Bevtte  ifch^oL  ISSS  «Sat  p.  76  wi%osleIlt  worden.] 

4)  Ale  Appellatinuniie  fBr  „QoW  bei  de&  Berbern  wird 

tntümi  bei  Ihn  al-Feklb  ed.  de  Goeje  p.  va,  18. 
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Widerstand  zu  leisten.  Das  B.-tbuni  war  auch  in  diesem  Punkte, 
und  in  ihm  in  erster  Reihe  ein  berberisches  Reagiren  gegen  den 
Islam.  T^nd  die  i derbem  verspürten  wenig  Lust,  den  muhamrae- 
daiiibcht'ii  Aiigiififen  gegen  dies  freie  berberische  Gemeinwesen  au  der 
Westküste  Marokko's,  das  die  herrschenden  Gewalten  in  stetem 
Belagerungszartand  sildfiltflin,  behüflidi  zu  min.  Von  einem  zeit- 
genöflsischeD  Zeugen  wird  niiB  «udrOokliGli  berichtet»  daas  disBevlMni 
gar  kein  VerstlndmBS  zeigton  für  jenen  Anfinf,  der  im  Jahre  840 
einen  Olanhenakrieg  gegen  die  R  anfachen  soUto  Ö*  BieeeBedrftngnisa 
scheint  sie  jedoch  Teianlaast  m  haben,  an  den  Versach  eines  Bttnd- 
nisses  mit  dem  Ffirston  Ton  Andalusien  zu  denken,  dessen  Herr- 
schaft dnreh  Ezpansionsgetüste  der  ma^himscfaen  Häuptlinge  be- 
droht war.  Der  Abordnung  einer  baragw&tischen  Mission  an  den 
Hof  dos  Chalifen  0Akim  al-mustansir  bill&h!  i.  J.  352  unter  Führung 
des  ^alih  Zamür,  der  dem  andalosischen  Fürston  eine  Darstellung 
der  Geschichte  nnd  der  Religion  seines  Volkes  Yortmg,  welche 
durch  einen  Dolmetsch  ins  Arabische  übersetzt  wurde  *),  verdanken 
die  arabischen  Geschichtsquell on  (zuvörderst  Al-Bekrt,  und  nach  ihm 
die  socundären  Quell<;n)  ihre  Kenntnis»  von  der  B.  Sekte.  Aber 
diese  Annäherung  an  dt-n  Lslain  schützte  sie  nicht  vor  d'-ni  drobnii- 
den  ünterganü-e.  iJeii  Todesstoss  erhielten  sie  von  dem  Unmdei 
der  Almorawidendynastie ;  seither  hat  man  nie  mehr  von  ihnen  als 
religiöser  Sekte  gehört.  Aber  noch  unter  Abd  al-mu'mm,  dem  Al- 
mohadenfiirsten  versuchen  sie,  freilich  vergeblich,  dieser  Herrschaft 
schHdlicli  zu  werden.  Dies  war  wohl  der  allerletzte  Versuch  dieses 
zähen  Stammes,  sich  zui*  Geltung  zu  bringen. 

Kürzere  Lebensdauer  war  einer  erst  im  IV.  Jhd.  ')  entstandenen 
berberisdien  Sekto  beschieden,  die  aus  dem  durch  seine  Zauberer  und 
Zanbererinnen  berOhmten  Stamm  der  ÖomAra  heryorging.  Ihr  Stifter 

^ämim  ^der  Impostor*^  ^ ^Xff^Jt ,  dem  eine  ganz  bedeutende  Masse 

seiner  Volksgenossen  folgte,  begründeto  eine  der  Bar^.  ähnliche  mu- 
hammedanisch-berberische  Mischreligion,  in  welcher  der  nun  nicht 
mehr  zu  beseitigende  Islam  in  willkürlich  veränderter  Gestalt  der 
Aufgabe  nngepasst  wurde,  das  Organ  und  der  Ausdruck  der  natio- 
nalen Ueaction  des  Berberthums  gegen  den  Panarabismus  des  ortho- 
doxen Islam  zu  werden.  Auch  hier  werden  die  nmhainniedaniscben 
Kiten  und  Gebete  beibehalten,  aber  ihre  zeitlichen  rmd  (luantltativen 
Masse  abgeändert*) ;  manches  ireilich  wird  beseitigt :  die  Waschungen 


1)  Ibn  Haukal  p.  ov,  18. 
8)  BaJAn  I  p.  ftf . 

3)  Kar(fct  H'ö  Ibn  Chaldftn  lAsst  d«i  Hämm  818  luiftratoD  nml  815 
getSdtet  werden.   Sehre&bfehler  ist  es  wohl,  wenn  Bijän  I  Iöa  des  Tode^ahr 

auf  315  geeetst  wird. 

4)  Vf^V  KriMnnr.  Oosi-li    d.  h o rr s che iiden  Ideen  des  Islams 
p.  «^83,  wo  dio  DoUiU  iiüber  dju-go»toUt  werden. 
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Tor  dem  Gebet,  die  rituelle  Reinigung  und  die  Wallfahrt  nach 
M^'kka.  Dieses  mit  Arabien  v*  rkniipfte  Mompnt  hatte  in  der 
nationalen  Rolinion  nichts  zu  suchen')-  Ein  Koran  in  lierbe- 
rischjT  Sprache  -  also  eine  nationale  heilige  Schrift  war  das 
geschnehene  Symbol  dieser  Sekte.  Wie  in  der  Bara^w&ta-sekt*-  so 
waren  auch  hier  die  Momente  persönlicher  Verehrung  von  umy  s-»  m 
Einfluss.  Der  Stifter  jener  Sekte  soll  befohlen  haben,  die  Gliiuli  :rn 
müssen  den  Speichel  ihrer  Heiligen  lecken  —  man  hat  wohl  hier 
thatsächli<'h(?  Zustlhid«-  als  den  Willen  dtb  Stifters  erkläii  —  wenn 
sie  in  iliren  Uiiternehiimncren  von  Secrpn  begleitet  sein  wollen:  er 
selbst  spuckt,  ihnen  in  die  Faust,  und  wenn  sie  einen  Schwerkranken 
heilen  wollen ,  so  tragen  sie  dies  lieilmittt;!  zu  ihm.  Hämim 
forderte  grosse  Verehrung  'für  seine  Tante  ,  die  angesehenste 
Zauberin  seines  an  Adt'jiten  der  geheimen  Kunst  reichen  Stammes, 
der  Glaube  an  sie  war  im  (Jlaubensbekennt  neben  dem  au  den 
Stifter  selbst  und  dem  au  seinen  Vater  Abu  Chalaf)  besonders 
betont. 

Die  Sekte  des  H&mfm  überdauerte  ihren  Stifter  nicht.  Nur 
ein  schwaclier  Widerschein  der  durch  ^ftmlm  angefachten  Be- 
geisterong  strahlt  noch  nach  semem  Tode  in  der  Wirksamkeit 
geiiies  8obnes  'Is&.  Auch  'die  Bewegung,  an  deren  Spitze  wir  etwas 
sp&ter  den  Propheten  'Asim  b.  Gamll  aMzdagümt  finden,  konnte 
den  immer  mehr  nm  sich  grdfenden  Islam  nicht  aufhalten  Bald 
begegnen  wir  demselben  öomArastamm  in  jener  berberischen  Gnippe, 
welche  sich  als  treue  Stütze  der  almohadiscben  Macht  einfond. 
Sobald  der  Islam  yon  nationalen  Elementen  getragen  wurde,  trat 
das  Berbertbum  in  ein  anderes  VerhHltniss  zu  demiselben. 


l")  Oh  bei  den  Barair.  die  Wallfahrt  nach  Mokka  boibehalton  wurde,  ist 
iircifolhÄt't.  In  dem  Bcrichto  des  Zamfir  wird  erwähnt,  dass  .Kiniis,  Urenkel 
«ie»  Tarif,  der  vierte  Emir  der  B.  der  erste  seines  Hauses  war,  der  vor  seinem 
Retnerungsantritt  das  ha^:^  unternahm  <Bajän  I  p.  m).  Wir  haben  aber  alle 
Ursache  anzunehmen,  dass  diese  Anschaunnjr  jrn.^r  Znit  ihren  TTrsprun«:  ver- 
4uikfc,  da  die  verfallende  B.-sekte  sieb  dorn  otbeiellen  Islam  nnzunähurn  vur- 
tiicht.  U^berlumpt  »eheint  der  Bericht  deü  Zamftr  die  Tendenx  des  Nftobweisos 
XU  rarfolgen,  wie  wenig  noino  Sekte  Tum  Islam  entfernt  sei  und  wie  es  Tra- 
dition im  F'ürstenhausc  <I<>r  Haraj-wAta  sei,  den  Fürsten  von  Andalusicu  tVi  uml- 
Beh  SB  »ein.    Salih  trägt  diese  Freundschaft  seinem  Sohn  l\jas  auf.  Von  einigen 

Pftx»t«n  wird  besonders  erwShnt:  ÄiLp  . 

1t)  Ibr  Name  ist  in  den  Texten  oommi|iirt   Kart-  bat  Talia,  die  Hdschrr. 

dte  Ibo  Cluüd.  bicaou  Variantcu,  diu  auf  das  Gerippe  ,.^«,>jtJ^  zurückgehen. 

m  m 

3)  BajSn  I  p.       nennt  den  Vater;  jJÜt  ^ . 

Im  Jahre  626  fiuduu  wir  unter  den  (iuuiara  den  Zauberer  und  fidsehett 
Prepbatea  Abn-l-TawA^  Al-Katlimi  erstehen,  der  es  wieder  mit  ein«r  neuen 
Beli^on  varsttcht«;  der  Spuk  dauerte  aber  nur  gans  Itnrso  Zeit. 
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in. 

Zwei  Momente  sind  es  besonders,  die  Henri  Fo uro e]  iu 
seiner  Diirstellung  der  Geschichte  der  arabischen  Invasion  in  Nord- 
atrika  hat  hervortreten  Ijissen.  Momente  die  den  richtigen  Gesichts- 
punkt bieten  für  die  Betrachtung  dieses  wichtigen  Theiles  der 
Geschichte  des  Islam.  Das  erste  Moment  ist  der  Nachweis  der 
Erfolglosigkeit  der  arabischen  Elroberungsbestrebungen  in  J^Iordafrika 
•und  des  ans  dem  berberischen  Volksinstincte  heraus  sich  immer 
und  inuner  erneuernden  Widerstandes  gegen  das  östliche  Chalifat; 
dai>  zweite  ist  die  Thatsache,  dass  eine  tiefer  greifende  Verbreitung 
des  Islam  unter  den  berberischen  Völkern  erst  mit  dem  Augen- 
blicke möglich  wurde,  da  der  fatiiuidis che  Herrscher  mit  seinem  Vor- 
dringen nach  Aegypten  die  Regierimg  Magribs  einer  einlieimiscben 
Familie  von  Statthaltern,  den  ^iden  aus  dem  Stamm  der  §anhaga 
überliesB.  Jetzt  war  za  alleorerrt  den  Berbern  eine  wohl  mnham- 
medaniselie,  aber  dennoeh  nationale  Regierung  gegeben;  ihr  wurde 
es  leichter,  dem  Islam,  den  sie  repr&sentirte,  in  jenen  Krnsen  An- 
erkennung sca  verschaffen,  welche  sich  dieser  fremden  Religion  bbher 
mit  aller  Kraft  widersetzt  hatten Es  wechselt  von  mm  eine 
Reihe  von  einheunischen  Dynastieii,  getragen  jedesmal  von  der 
Begeisterung  je  einer  Gruppe  von  BerberstSmmen.  Es  kommen 
die  Almorawiden,  hervorgegangen  aus  dem  Lamtünastamm,  es  folgen 
die  Almohaden,  geführt  von  ma^müdischen  Herrschern,  die  Meriniden 
entsprossen  den  Zanftta,  die  Qa^iden  den  Hent^ta,  auch  die  Banu 
Zigftn,  auch  'Abd  al-W&d  genannt^  gehören  den  Zanüta  an. 

Immer  noch  genug  langsam  und  oberflächlich,  aber  rascher 
und  von  weniger  Hemmnissen  gestru-t  als  bisher  sehen  wir  von  nun 
ab.  den  Islam  iu  immer  weitere  Berberkreise  dringen  und  dauernd 
emwur/.eln.  Besondei'S  die  Almorawiden  und  Almohndpn  erfreuten 
sicli  auf  diesem  Gebiet  blnibender  Erfolge.  Zu  den  Almohaden 
werden  wir  uns  nun  wenJea. 

Zu  allen  Zeiten  hat  im  Islam  die  Pflicht  der  ,Ve  r  tl  u  d  e  r  u  u  g 
der  zu  missbilligenden  Dinge*  als  individuelle  Pflicht 
jedes  ^Inhainmedaners  gegolten.  Sie  folgt  aus  dem  korunisclien 
Befehle:  ^Wir  seid  die  beste  Gemeinde,  welche  für  die  Menschen 
hervorgebracht  ward,  ihr  befehlet  das  als  gut  Anerkannte,  und 
verhindert  das  Gemissbilligte"  ^)  und  aus  vielen  Traditionssätzen, 
welche  sich  an  diese  göttiiche  Erklftrung  knüpfen^);  namentlich 
aber  aus  folgendem  ati  Muhammed  zurfickgeföhrten  Ausspruch: 
.Wer  von  Euch  etwas  zu  Missbilligendes  sieht,  der  möge  dies  mit 
seiner  Hand  vertndem,  ist  er  dies  zu  thun  nicht  im  Stande,  so 


1)  Les  Borburo.H.    Etüden  sur  la  conq^te  do  1  Afrifpi»*  pur  los 
Ar  ab  CS.    Man  vrI.  besonders  1  p.  414.  II  3Ö8  und  den  bchluj»i,  Uo*  Werkes. 

2)  Sure  III  v.  lOG. 

8)  Vgl.  ZDMG.  XAXV  p.  IIb. 
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ithn»  er  es  nut  seiner  Zunge,  isl  er  aooh  dies  nieht  im  Stande,  so 
Ihne  er  es  mit  seinem  Bensen;  denn  dies  ist  das  Mimmnm  der 

Die  «Vecfindsrang  der  zu  missbüligenden  Dinge*  war  denn  audi 
immer  ein  bequemer  Vorwand  für  Abenteurer  jeder  Art  um  die 
bestehende  Regierung  zu  stürzen  ^) ;  ein  vieldeutiges  Motto ,  das 
znm  Aushängeschild  von  sodalen  und  ]^olitischen  Revolutionen  be- 
sAtst  werden  konnte.  Abu  Jezid  b.  Machlad  hatte  damit  seinen 
Kampf  gegen  die  Fatimiden  in  Nordafrika  eröffiiet.  Mu^ammed  b. 
'Abdallah  ihn  Tümart,  der  theologische  Eiferer  aus  dem  Masmüda- 
stamm  begann  seine  Agitation  gegen  die  heirschende  Djmastie  der 
Almorawiden,  zu  welcher  er  die  Inspiration  aus  seiner  Studienreise 
im  Osten  mit  nach  Hanse  brachte,  gleichüsUs  mit  der  Rolle  eines 

^yj^]  CT^  l5^^  JuJb  eine  Agitation,  zu  welcher  die  prak- 
tisch-religiösen Zustände  an  den  Sitzen  des  Almorawidenreichee 
manche  Gelegenheit  boten.  Der  Wein  wurde  öffentlich  auf  den 
Märkten  verkauft,  und  Schweine  wurden  ganz  ruhig  in  den  von 
Muharomedaneni  bewohnten  Theilen  geduldet;  auch  gegen  die  Ad- 
ministr?^tion  war  so  nuiuches  einzuwenden  Diese  anfönglich  mit 
der  Kritik  ^ler  r>ffpntlichea  Verhältnisse  beirinnonHp  Agitation  ist 
PS,  welche  in  ihrem  weitem  Verlaufe  zum  öturz  dci  Alrrtfirnwidon- 
•lynastie  führte  imd  in  der  Begründung  des  Ahnohadenreiches, 
geführt  von  der  Dynastie  des  *Al)d  al-mü'min,  der  selber  ein 
schlichter  Theologe  war,  gipfelte.  Und  es  war  um  so  leichter  den 
Ma^miidastamm  unter  welchem  Vorwand  immer,  gegen  die  Aimora- 
vvid**nhern»chait  zu  fanatisiren ,  als  —  wie  wir  aus  Ibu  Chaldün's 
i>arbtenung  der  Geschichte  jenes  Stammes  wissen  -  derselbe  von 
Anfang  an  gegen  die  Lamtüna,  aus  welchen  die  Alinoiawiden  hervor- 
gingen ,  verstockten  Widerstand  entfaltete ,  einen  Widerstand ,  den 
zu  brechen,  der  Ahmuikw itlciiiierrscber  Marokko  erbaute,  das  ein 
Schutzwall  gegen  die  sich  immer  erneuernden  Angriffe  der  Mu-'^muda 


fr«*  «  J  O  ^  f 


1)  Maillm  1  p.  1S6  ^  ^.,13  n^.^uSi  UU-  ^  ^x. 

uÄJUiot  ««^J^  kJLäa^  ^hy,.(».,i  ^  ^Id  jäuJUs  ^iaÄ^. 

8)  Z.  B.  AI' Ja'kÜbi  II  p.  fvA  im  Jalirc  103  in  Buchara  Jüsuf  al-Bam, 

d«r  die  Bewegung  der  anetUlele.  —  BSn  intereMantes  Beispiel  hielllr 

findet  man  in  Tania  ans  dem  Jahre  G8l  boi  Al-Zarkai^i  p.  36  ult,  sa  be- 
aehtea  ist  dort  der  Spra6fagebr*«eh  jXuit  ^'^^^  Chaldikn 

1  p.  — of   1v  bescbriebenen  Bewegungen,  deren  Anläse  j^Ä«Jt  j^aJtS  war. 

3)  Ibn  Challikan  m.  699  ed.  Wüstenf.  VIIl  p.       4  v.  u.,  vgl.  ibid. 
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werden  sollte.  Die  »eit  der  Gründung  des  Tslam  fast  einzic^  da- 
stehende Erscbeinung  Erfolge  Muhamnied  ibn  TDmart's  wäre 
unerklärlich  ohne  die  Beachtung  der  im  vorhergehenden  einleitenden 
Abschnitt  geschilderten  Neigung  der  berberischen  Rasse  rar  enthu- 
siastischen, religi«'"'?'^!!  V^'r^^hmTll^  von  imporiirprs  ÜPii  F^^rsönlichkeiten 
welche  unf  auch  di*'  F.rs.  lieinun^"  erkl.irt.  w^^lche  in  Eachrlrücklicher 
Wpi>e  bereits  Hanniu-r- Purirstal]  htTN^^ir  j^hubMii  }iat ,  (iiiss  näm- 
lich .der  fruchtbarst«  Boden  Sta;it»  ii  j^'b'M»^  auf  r^li-ziöser  Grund- 
lage hervor/.iibriniren  in  Afrika  war:  in  Asi»ni  hat  «li^-ser  Versuch 
im  Grossen  nur  der  F;^Tin]ii^  d^^«?  Schejch's  UAider  g^läckt,  dessen 
Nftcbkomuieu  die  Sefewid-ni  in  P»*rsien*  *). 

Auch  die  Henennnnw'  Alniohaden  biett^t  einen  Naiunn .  den 
sich  die  Anhänir^r  Ibn  Tüuiart's  und  der  iH  ruisti»^  des  *Abd  al-mu'nnu 
5Eur  Kenn^eicbnuDiZ  ihres  theologisch  »^'n  I  nt»  r^chi*»des  von  dem 
System,  das  die  Vorgänger  besi'hüt/ten ,  oder  uiiudesteas  gewähren 
liesseu,  beilegten.  Von  den  Zeit^^euossen ,  die  nicht  unt^r  ihrem 
Scepter  lebten .  werden  sie  anders  genannt.  Man  naaiite  sie  nach 
dem  Stamm  Masmüda ,  aus  dem  die  almohadische  BeweLT^itii:  lius- 
ging .  und  welcher  den  ersten  Ktiu  des  AJuiohadeuhevres  bildete. 
Al-masamida.  und  damit  sollte  nicht  der  einzelne  Kernätauim 
des  neuen  Reiches ,  sondern  dies  Reich  selbst  bezeichnet  werden  ^. 
Auch  in  Europa,  wohin  nunentUeh  dmdi  HindelsTerti^e ,  die  ne 
abschlössen,  und  dnrdi  die  Erobenmgen  in  Andalusien,  welche  nicht 
geringes  AvMien  in  Eoiopa  machten,  ihr  Ruf  drang,  nennen  sie 
die  Ciironisten  mit  demselben  Kamen,  der  wie  alles  Arabische  der 
VerballhoiDnng  ansgesetzt  war.  Hassamnti,  Masamuti.  Ife- 
semati,  ja  sogar  Nassamonites  (mit  den  Varianten  Nassa- 
moni,  Nassamonita)^  beieichnea  die  Almohaden^.   Von  den 


1)  Ibn  ChÄllikan  nr  699  ed  Wüstenf.  VIII  p  1,  7  t  u 

2)  Wiener  Jahrbücher  der  Literr^t  ir  (1835»  Bd   7  1  p  2 

3)  Idrtai  (Idr.  sehrieb  m  der  ersten  Hälfte  des  ersten  JahriiiuiderlB  der 

Almohjidenzeit I  p  *tv,  5  «im  Gij^ensjtz  in  ♦jJL»,'  .n-»J  I4>.  1a,  17,  l*! 

V.  3.  u.  »  m.  Aach  im  Sini;  Al*aM>iaädi  «uf  die  AlmohAdeo macht  besoigen 
ibid.  A.,  13 

4)  In  dioM'ii  verderbten  Fortnon  des  Wortes  Ma'^^amuti.  welches  uncrofjlhr 
die  richügü  Furm  de»  Namviu»  dan^tellt,  w&lwt  wühl  t*iue  lui^uverstaudene  R«« 
miulscenB  in  das  efrikanische  Volk  der  ,K«sanones  qnos  ante»  Messa- 
aoaes  Oraeci  adpellavere"  bei  PUnins  H.  N.  T.  5. 

b)  Perts  Monom.  Germ,  bist  —  Script.  VI  p.         ^  Annales  Cm- 

süienses  V  J.  1152  ibid  XIX  p>  310:  ^H>>ainonttc»  i;ens  MAVriteniiie  regem 
suum  eju-iii^-m  provinciae  laquoo  sas{H>ndoruut.  dpifde  itor  aff»^nte*  iHtbilLssimaiti 
urbem  Bucaam  et  multas  »Ii».»  civitutcs  tarn  vi  tum  dolo  ceperunf  —  v.  J. 
11 00  ibid.  p.  311:  Mssunnti  ceperant  AfrScMn.  —  Romoaldi  Archtep.  Ami&los 
Sslemituii  T.  J.  1158  ibid.  p.  429:  „Ködern  tempore  Mesearati  n  Morrocho 
TententM  totem  t^rram  nsqne  in  Afrieem  in  ore  giadii  «epernnr^;  —  welter 
mehreremel  Messemnti 
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(regDern  weiden  sie  geradessu  Ohawurig  genaont Diese  drei- 
fiMsbe  Beuemiiiiig  steht  genau  den  drei  BenennuDgeii  der  Almonk 
wideDdynastle  gegenüber.  Von  Uubetheiligten  werden  sie  nach  dem 
Berberstamme ,  dem  sie  angehören,  Lamtüna  genannt,  sie  selbst 
nennen  sich  mit  dem  Ehrennamen  Al-mur&bitüni  die  Gegner 
spotten  sie  ,die  Verschleierten"  Al-mulattamün*). 

Wir  habfin  bier  nicbt  die  Anfltnge  uiid  den  Foiirrang  der  Be- 
wegung zu  besprechen ,  die  zur  Gründung  des  Alniohadeureiches 
führte.  Wir  werden  es  in  den  nachfolgenden  Blättern  nicht  mit 
der  politischen  Geschichte  der  Almohaden  zu  thun  haben.  Die  bis- 
b^TiLren  Kenntnisse  von  der  Geschichte  dieses  Reiches  bedürfen  be- 
bonders  nacii  eiiier  Öüit^j  hin  der  ErgiinzuTij:^^  Wir  haben  bereits 
hei'VOrL'*  Ii'  Ii.  und  die  Quellen  lehren  uns  nicht  anders,  Muhanuaed 
ihn  Tuniart-  brachte  eiue  t  ii  e  o  1  o  g  i  s  c  h e  Revolution,  diu  durch 
die  Expanöionsgelüste  aeiuer  Anhauger  zur  Reichsstiftung  führte. 
Die  almohadische  Bewegung  ist  eine  durch  und  durch  theologische. 
Als  solche  lebte  sie  auch  in  dem  Bewusstsein  d(?r  atrikanischeu 
Muhammedaner.  Leo  Africanus  nennt  in  seinem  Bucli  über  seine 
Heimath  die  Ahnohadenfürsteu  nie  anders  als  pontif  i  ces.  Welches 
waren  nun  di(*  religiösen  Ausgangspunkte,  die  theoretisch-  und 
praktisch-theologischen  Momente  der  almohadLschen  Bewegung  und 
Herrschaft?  Wir  sind  diesbezüglich  bisher  nur  in  ganz  allgemeiner 
Beadehong  unterrichtet  -,  die  Kenntniss  der  Details  wird  ein  tieferes 
YerBtlndniss  der  inneren  Yertoderangen  fördern  ktfnnen,  weSdie  in 
Folge  der  Almohadenherrschaft  den  Islam  in  Afirika  betrafen.  Und 
sn  diesem  Zwecke  haben  wir  die  Biehtmig  der  religiösen  und  theo- 
logischen  Bewegung  nach  zwei  Seiten  bin  za  nntersnohen :  a)  in 
Hinsicht  auf  die  Dogmatik  tmd  b)  in  Hinsicht  anf  die  Behand- 
lung des  Fil^h. 

In  ersterer  Beziehung  können  wir  unsere  Erürtenmgen  am 
besten  an  die  Anseinanderset^.ung  des  Ilm  Cbaldün  über  das  Ver- 
hältniss  des  ll)n  1  umart  zu  dem  damaligen  Stande  der  niuliaiii 
medanischen  Theologie  und  Dogmatik  im  Magnb  auschliessen.  „Er 
(Mul^ammed  ibu  Tiimailj  hatte  im  Osten  mit  den  asi'aritischen  Imamen 
?erkebrt  und  ihre  Vorträge  gehört  und  ihre  Methode  in  der  Rettung 
der  Glaubenslehren  der  Altvorderen  and  ihre  Yertheidiguug  durch 
Yerstaodesargumente ,  welche  den  Yertretem  der  neuen  Eetsereiai 
d«D  Todesstoss  gaben,  zu  billigen  gelernt;  er  befolgte  ihre  Ansicht 
in  der  tieferen  ErUHrung  der  dunkeln  Koran-  nnd  Traditionsstellen, 
i^Uirand  die  majnribinisdien  Theologen  sieh  snrückhielten ,  ihnen  in 


n  .!oii  r  II  al  iisiiit    ihs  ,  ]  p    1  lf> 

3 }  Vgl.  1  b  n  Abi  Dinar  u i  K  aj  r  u  w  uu  i  UUtoiro  du  l'Afrique  t  truitzüs. 
V^tmr».  von  Pelliaiiar  and  S«miuat»  ParU  1845,  VoL  VU  dvr  Esploralion  seUn- 
tiSqne  de  TAIgM«.  —  HLtt.  geogr.)  p.  185.  In  dieser  Uobenetinng  ist  Ar  den 
letBten  Nunm  stete  des  sonderbare  Meltemin  su  finden. 
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dieser  Art  der  Erklärung  zu  folgen  und  sich  im  ihre  liehmeinungen 
zu  halten.  Sie  glaubten  himin  den  alten  Autoritäten  su  folgen, 
indem  sie  die  tiefere  Erklärung  verschinUliten ,  und  zweifelhafte 
Stellen  dem  Wortlaute  nach  auslegten.  Er  bekämpfte  dann  diese 
Lehren  der  Mai^Tibiuer  und  führte  sie  der  Zugestehung  der  tieferen 
Erklärungen  und  der  Annnhme  der  as'aritischen  Lehren  in  allen 
Theilen  der  Glaubenslehre  zu,  er  proclaniirte ,  dass  sie  (die  aä'ari- 
tiöchen  Gelehrten)  die  Autoritäten  der  Kirche  seien  und  dass  es 
Pflicht  sei,  ihren  Lehren  zu  folgen  (^JvJLflj)*  ')• 

Die  as'riritische  Theologie  hatte  den  Beruf,  die  Ideen  des  Islam 
nach  zwei  Seiten  hin  zu  retten;  einerseits  gegenüber  dem  Spin- 
tualismus  der  Mu'taziliten ,  dessen  consequente  Dnr'hführnng  es 
dem  geraeinen  Manne  bald  unmöglich  gemacht  hätte,  sich  den 
persönlichen  Gott  des  Koran  vomistellen .  andererseits  nach 
der  anthropomor|i hifitischen  Seite  hin,  welche  die  Ausdrücke 
des  Koran  und  der  Tradition  in  stetigem  Widerspruch  erhielt  mit 
dem  ganz  allgemeinen  {i})er  oft  wiederkehrenden  Grundsätze  dieser 
Grundlagen  des  Islam,  dass  Gott  den  Menschen  in  keiner  Beziehung 
ähnlich  sei.  Mu'tuziliten  nun,  wenigstens  solche  Theologen,  die  den 
Lehren  dieser  Partei  mit  Bewusstsein  nnd  auf  Grund  einer  Reihe 
specnlativer  Erwägungen  anhingen,  gab  es  zu  jener  Zeit  im  Ma^b 
sehr  wenige.  Daför  aber  berrscbte  in  der  allgemeinen  theologisdieii 
Weltanschauung  jene  grobsinnliche  AufPassnng  yom  göttlichen  Wesen, 
welche  sich  anf  die  wortgetreue  Auslegung  der  Texte  stütst ,  zixm 
mindesten  aber  hielt  man  sich,  nach  Art  der  alten  Imame*)  toh 

1)  Ibn  ChaldAn,  Bist  dM  Bwb.  I  p.  ri1. 

2)  Vgl.  Zfthlrlten  p.  IdS.  Die  Theologen  nennen  die  Ablehnung  der  Aus* 
legung  der  «nthreponiorphUtltcben  Stelleu  ^oj  ^aj  d.  h.  die  UeberbuMung  der^ 
selben  (an  OoU)  y^^,  AUKaetalftniV  Buehftrl-commentar  Vn  p.  Töa 

^JLfr  J^^iA  ^\  ^Jl^i        \,JtiJs^\ .    Der  Staadpunkt  de»  TiOHiri^l 

wird  von  den  alten  Theologen  öfkem  uur  Geltung  gebmcht;  so  s.  B.  von  AI- 
Tfrrnid!  st  «95  (eitirt  bei  Al-Zurk  in  i  xum  HuwatU*  IV  p.  rfo)  bei  Ge> 
l^enheit  von  anthropotnorphistiseben  Ausdrücken  in  der  Tradiüon:  ^\  ^'ji 

vgl.  Ibn  Chftllikkn  nr.  563 
VI  p.  Itt^.    Die^oii  Standpunkt  bat  man  auch  ^l«^t  genannt.    Al-Zurk.  ib.  II 

p.  rio  /Vjj^l  jüUcl  ^  bj<A  ji-Jü  ^\  jjA:i\ 
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jedttn  Bestreben  zurück,  die  Neginmg  des  Antiuropomorphismns 
But  der  Exegese  BOSssusöhneiL  BekaimtUoli  maohte  Al-Aö'arl  zu 
allererst  den  Versnob,  diese  Anss5hnnng  auf  ortbodozer  Basis  zn 
volbdeben.  Von  seinen  Lehren  wnsste  man  aber  sehr  wenig  in  der 
Heimatb  Ibn  Tnmart's  und  in  den  Sitzen  der  almorawidischen  Hen> 
sohaft.  Man  darf  von  der  Scbnelligkeit  des  gelehrten  Verkehres 
in  der  Alteren  Zeit  des  Iskm  nioht  gar  übertriebene  Meinung  haben. 
Die  WaU&hrten  nach  Mekka,  welche  die  Angehörigen  der  yer^ 
schiedensten  Theile  der  mohammedanischen  Welt  mit  einander  in 
Wechselverkehr  setzt,  wäre  freilich  daza  angethan  gewesen,  einen 
bedeutenden  Anlass  zn  liefern,  um  die  gelehrten  Bewegungen  der 
entiegensten  und  entferntesten  Theile  der  mnhammedanisohen  Weit 
m  vermitteln.  Aber  in  Mekka  betete  man  und  übte  fromme  Ge- 
bräuche sehr  zeitraubender  Art;  da  war  kein  geeigneter  Markt  der 
Gelehrsamkeit  und  überdies  mochte  man  sich  gehütet  haben, 
gerade  hier  Lehren  zu  verbreiten,  die  zumal  am  Beginn  ihrer  Lauf- 
bahn im  Auge  der  Pietisten  als  ketzerisch  anrüchig  verschrieen 
waren.  —  Wichtiger  in  dieser  Beziehung  sind  die  im  Islam  vom 
Anfang  des  wissenschaftlichen  Lebens  bis  in  die  alleraeueste  Zeit 
hinein  so  häufigen  8tudieni*eison .  welche  grosse  Corps  der  miiham- 
ßiedanischen  Theologenwelt  in  fortwährender  Fluctuation  erhielten. 
Magrebiner  wandern  in  die  entferntesten  Theile  des  Ostens ;  Ost- 
länder pilgern  zu  den  berühmten  bejt  h»  n  dfr  westlichen  Iliilite  dör 
muhamniedanischen  Welt.  Diese  Studienreisen  beiörderten  einen, 
wenn  auch  nicht  raschen  Import  Tieuer  Ideen  und  neuer  Bücher. 
Mehr  als  der  Osten  vom  VVeättu,  huttti  diuser  von  jenem  zu  ^re- 
winiieu  und  zu  lernen  und  die  Gelehrtengeschichte  hat  uns  manciios 
genaue  Moment  dei-  Importirung  bedeutender  Erscheinungen  der 
östlichen  Gelehrsamkeit  nach  dem  Westen  aufgezeichnet. 

Das  dogmatische  Syst«'m  des  As'art  hat  sich  nicht  so  rasch 
m  dllen  Gebieten  des  Islaui  verbreitet,  wie  man  nach  seiner  Stellung 
in  der  theologischen  Literatur  der  Muhammedauer  yorauszuset^^en 
genei^  wäre.  Es  waren  doch  immer  nur  Auserwilhlto ,  die  eine 
Studienreise  unternahmen,  auf  welcher  sie  die  Strömungen  im  Ceutrum 
muLanutit danischen  Studiums  im  'IrAk  kennen  lernten  und  erfassten. 
Und  wonn  sie  auch  neu  erstandene  Systeme  kennen  lernten  und 
sich  zu  eigen  machten,  so  folgt  hierans  nodi  nicht,  dass  es  ihnen 
aiu;h  gelingen  sollte,  dieselben  in  ihrer  Heimath  einznbürgem.  Sehr 
lehrreich  ist  in  dieser  Beziehung  eme  Notiz  über  den  ans  Herftt 
stamiDeiiden  Theologen  Ahü  Carr  (st.  434).  Man  frag  diesen  als 
Tradttionsgelehrten  berühmten  Mann:  .Wie  kommt  es»  dass  du  dieh 
im  GecelB  snr  Biohtung  des  MAlik*)  und  in  der  Dogmatik  zn  Al- 


1  J  Di<'  Frage  geht  wi.hl  v<>a  tli  m  vorauügosetzton  VerhftUnist  di^r  lloiinatli 
Abf.  I  >^rr  >  zu  <li<.-s*-'u  8yst«>nii'ii  kuis.  Diu  Systeme  dos  Mulik  und  der  As'Hminu.s 
«unleu  Ja  tuiiiai  lücht  als  iltculupatibul  betrachtet.  Es  mag  hier  bemerkt  wordou, 
Av»  mmn  In  Andaluieii  etwu  «nSUlendee  darin  fiud,  dam  ^n  MMikite  su- 
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A^'art  bekennst,  wihrend  du  doch  ans  Her&t  stammsfe?*  Hierauf 
antwortete  A.  0-*  »Ich  kam  nach  Ba^fdftd  um  Traditionen  m  lernen 
nnd  scfaloss  nddi  xu  diesem  Zweck  dem  B&raVatni  an.  Eines  Tages 
ging  an  uns  der  P4t  Abü  Bekr  ihn  Al-Tigjib  [Al-Bft^ütol]  yor- 
über,  und  Al-Dftii^täil  bewies  ihm  der  Ehren  so  viel,  dass  ich 
darüber  staunen  nnd  meinen  Lehrer  um  die  Verdieuste  jenes  Mannes 
befragen  musste:  «Da  kennst  diesen  Mann  wirklich  nicht?  ist  er 
doch  das  Schwert  der  Sünna  Abu  Bekr  der  Ai'arite".  Ich  schloes 
mich  von  dieser  Stund ^^om  Abu  Bekr  an  und  folge  seiner 
Richtung  im  Bekenntnisse*  Man  sieht  hieraus,  dass  es  im  V.  Jhd. 
uoch  eines  besondern  zuflÜHgen  Anstosses  bedurfte,  dass  ein  be- 
deutender Theolog  in  Herüt  As'arlte  sei  Aber  noch  ein  anderer, 
viel  cry wichtigerer  ünistftnd  tmg  im  Osten  dazu  bei,  der  all- 
LT'  ineiuen  Verbreitung'^  drr  T^ebren  des  As^arl  Hindemisse  in  den 
Weg  zu  legen:  ich  lueme  den  Maugel  an  officieller  Beschützuug 
und  in  ihrem  Grefolge,  die  sich  steigernde  Abneigung  der  Bekenner 
gegen  ein  System ,  das  ihnen  manche  rohe  Vorstellung  ihres  re- 
ligiösen 13ewui>üiüeins  rauben  sollt»'.  Seitdem  mit  dem  Chalifen  Al- 
Mutawakkil  (233  —  247)  die  llegierimg  auiliörte,  den  llationalismus 
zu  beschützen,  viehnehr  die  Restauration  der  altorthodoxeu  Dog- 
matik  begünstigte,  athmete  die  nltrarconservatiye  Richtung  wieder 
auf.  In  Baj[d&d|  das  in  theologischen  Bingen  selbstveistlndfioli  die 
Ffibrong  inne  hatte,  machten  sich  die  HanbaHten*)  breit,  die  der 
alten  Art,  die  Dogmatik  zu  deSniren,  am  nftchstsn  standen.  Sie 
hatten  bei  der  Axt  ihrer  Beligionsanfiassung  den  unsehitsbaren  Vor* 
tfaeil,  auf  das  gemeine  Volk  einen  bedeatenden  Einfluss  aussuftben, 
dessen  Fsnatismus  soweit  ging,  dass  man  einem  Manne,  wie  es  der 
berühmte  Tlistoriograph  und  Theologe  Al-Tabarl  war,  L  J.  310  ein 
ehrliches  Begittbniss  verweigerte,  weil  er  in  den  Augen  der  Fanatiker 
keine  persona  grata  war  Sie  terrorisirten  zu  jener  Zeit  die 
öffentliche  Meinung  derart,  dass  sie  sich  herausnahmen,  in  den 
Hftnsem  der  her?onragendesten  Menschen  Haasdurchsochungen  auf 


gMeh  Mn'tasiUte  sd.    Al-Hakkarf  I  p.  avI  mit  Bezug  auf  AbA  Ish&k  al- 

Ök&ki  (st  404)  vgl  auch  Ibn  Baskuwül  od.  Codera  ur.  809  p.  Tvr.  Abur 
auch  dies  hat  ni;ui  wiodor  aulViillerid  uelaiideu ,  dji^s  ein  Anhänger  dos  Abu 
Haiiit'a  zu  den  A>  firiieii  zahlo;  Ibn   il  A  ;r  :ujii    466,  ed.  Bttlak  X  p.  t**0, 

1)  Al-Mftkkari  I  |>   a.1   vgl    ibid.  p  ^.V 

2)  Das  Mmlliab  des  Abmod  b.  Haubal  unterseiitndot  sich  von  dou  übrigen 
madiiUib  dadurcb,  da.n.s  die  Anhänger  desselben  auch  in  dogiaatispher  Hrziehiing 
präoccupirt  sind,  unter  ihaeu  finden  sich  die  meisten  mugassiiuün;  es  ist  dem- 


nomt,  vgl.  Hoatsiiia*8  Cataloga«  d*ime  ooUeetion  de  mimiuerite  appartanaat  k 
la  nudMHi  £.  J.  BriU  (Leide  1SS8)      84  sa  Nr.  419. 
S)  II»»  al-A|lr  ena.  310  VIU  p  fo. 


nacb  Tentindlieh,  wean  «ieh  jemand  lJUÜifit 
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relign's  v(  rpüutf»  Dintre  zu  veranstalten,  und  dass  sich  zuletzt  der 
riialitt;  aeib?.t  veraulassL  land,  gegen  sie  einzuschreiteu  uud  an  ihren 
Rjuhjlsiuhrer  eiueu  ütrengeri  Erlass  zu  richten ,  ein  hrjchst  denk- 
wiirdi.LTes  Dokument,  iu  welcliem  den  Haubaliten  unter  anderen 
Excessen  vorgeworfen  wird,  daaa  sie  in  der  Festhaltung  des  Anthro- 
pomorphismus  zu  weit  gehen.  ,Ihr  glaubt  —  sagt  ihnen  da  der 
Chalif  —  dass  eure  hässlichcn  abscheulichen  Gesichter  das  Ebenbild 
des  Heim  der  Welten  sind;  ihr  sprecht  von  der  Hand,  den  Fingern, 
den  Füssen  und  den  ( ioldsandalen,  dem  Haar,  den  Locken  ((lottas), 
voü  seiiiein  Hinaufsteigen  in  den  Himmel  uud  seinem  Herabsteigen 
zur  Erde  (in  buchstäblichem  Sinne)* 

So  standen  die  Dinge  als  Al-Ai^'arf  mit  seinem  System  auftrat 
und  «8  ist  nicht  zu  ▼erwundeni,  dass  seine  Yermittlui^stbeologie 
in  dem  Kreisen,  welche  durch  Führer,  wie  wir  sie  ebon  gesehen, 
geleitet  wurden,  noch  weniger  £ingang  fand  als  in  den  theologisch- 
philosophischen  Werkstätten  der  an  Zahl  sich  stetig  yerringemden 
Mntaeiliten.  Jene  Uessen  sich  eben  den  wörtlichen  8inn  des  Koran 
und  der  Sonna  durch  wortUauberische  Künste  nicht  wegdemon- 
stiireiL  Noch  am  Beginne  von  Alp  Arslans  Regierung  doifte  man 
glauben,  dem  üfEantlichen  Bewnsstsein  Ansdmdc  en  geben,  wenn 
man  das  System  der  Ai'ariten  von  den  Kanzeln  herab  in  einem 
Athemznge  mit  den  Bawftfi4  Terfluchen  liess").  Erst  der  Gründer 
dv  grossen  Akademie  in  BajjdAd,  der  bedentende  Staatsmann,  NifAm 
il^molk  (st.  485}  irerhalf  dem  System  des  M'arl  zur  Geltung  und 
die  grossen  Vertoeter  desselben:  Ab6-l-ma'&ll  al-Guwejni,  bekannter 
nnter  dem  Ehrennamen  Im&m  al-|;iaramejn ,  und  Abü-l-Kftsim  al- 
KoÄcgrl,  die  es  wegen  der  Quälereien,  denen  die  Aä*ariten  aus- 
gesetzt  waren,  vorgezogen  hatten,  ihre  Heimath  za  verlassen,  konnten 
sich  jetst  ungestört  wieder  in  Ba^dAd  niederlassen^.  Die  Kiz&m- 
akademie  (gegründet  im  Jahre  459)  sollte  ein  Bollwerk  werden 
lllr  die  atlantische  Th(>ologie.  £s  lässt  sich  aber  leicht  voraussetzen, 
dass  diese  auch  nachher  noch  manchen  Kampf  zu  bestehen  hatte, 
ehe  sie  vollends  zu  sieghaftem  Durchbruch  kam.  Aber  man  wurde 
von  nun  ab  leichter  fertig  mit  den  Hanbaliten  imd  dem  nicht-theo- 
logischen Pöbel,  welche  es  nicht  selten  versuchten,  gegen  einzelne 
ajs'Rriti-sche  Autoritäten,  die  nach  BagdAd  kamen  und  im  Sinne 
ihreü  theologischen  Systems  ötientlich»'  Ndrträge  hielten,  Strassen- 
tomulte  zu  insceniren,  hei  denen  es  hm  und  wieder  so  wild  her^nng, 
da**:  viele  Meuscheu  todt  auf  der  theologischen  Wahlstatt  bliebeu^). 
Aber  dies  wjueu  vereinzelte  Versuche  der  Heaction,  den  Vollzui,' 
dei  Umschwunges  in  der  Behandlung  der  Dogmatik  zu  verhindern, 

1)  Iba  al*A|!r  ann.  323  VUi  p.  Uv,  vgl.  Kremar  1.  c.  p.  19. 
S>         ChallikHn  lur.  718  VIU  p.  1,, 
S)  Ihn  al'Atir  X  p.  w  um.  486. 

4)  ibid.  p.  n  ium.  469;  p.       auu.  476. 
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denen  wieder  SSeichen  dafilr  gegenftberstelien ,  dass  die  Beechfttaer 
des  AÄ'arismns  den  BeaotionHren  kfibn  die  Spitze  boten  und  sich 
g^gen  sie  mit  schonnngaloser  Aggieasiim  Icehrtan.  Daf&r  haben 
wir  z.  B.  ans  dem  Jahre  489  einen  Beweis  ans  Nls4bör*);  und 
eben  dies  war  die  Zeit,  in  welcher  durch  Al-ijhaAM,  dar  im  Jahre 
484,  freiHoh  för  sehr  kurze  Zeit,  einen  Katheder  der  Ni^(&m-akademie 
einnahm,  di«^  as'aritische  Theologie  znr  allgemeinen  Geltung  gebracht 
wird.  Von  ihm  datirt  eine  neue  Aera  des  As'arismus ;  dieser  ist  von 
nun  ab  mit  orthodoxer  Theologie  eins  und  identisch.  In  der  Öffent- 
lichen Meinung  war  seine  Anerkennung  bereits  so  sehr  fortgeschritten, 
dass  i.  J.  610  der  As'arite  Al-SahrastÄni ,  der  bekannte  Verfasser 
der  Religionsgeschichte,  in  Ba^äd  selbst  beim  gemeinen  Volke  viel 
Anklang  fand  ^)  und  dass  im  Jahre  516  Abu-l-futüb  al-Is&ra'lnf, 
der  nach  Bagd&d  kam,  um  in  as'aritischem  Sinne  Vorlesungen  zu 
halten,  den  Chalifeu  Al-mustarsid-billA.hi  unter  seinen  Zuhörern  sehen 
konnte  *).  Und  ungefähr  ein  halbes  Jahrhundert  nach  dem  durch- 
schlagenden Krt'olg  der  neu^'n  Theologie  im  Osten ,  konnte  bereits 
der  jüdische  Philosoph  luidii  hal-L6wi  in  der  unparteiischen 
Charakteristik  dos  muhanniit>dauisclieii  Bekenntnisses,  die  er  einem 
muhammedambchen  Theologen  m  den  Mund  legt,  diesen  in  as'ari- 

tiseher  Weise  sagen  kssen:  [^]  ^       'iX^  ^»^^-^no^u]! 

nene  Theologie  nach  zweihundertjährigem  Kampfe  zu  officieller  An- 
erkennung gelangt,  und  die  Zeit  vorbereitet,  in  welcher  —  wie 
dies  seit  dem  TL  Jhd.  bis  zum  heutigen  Tage  im  Islam  allgemein 
gilt  —  als  .Sünna"  jenes  Lehrgebäude  betrachtet  wiid,  welches  die 
beiden  Imame  Al-A;$'arf  und  Al-Matarldl  lehrten  %  von  denen  der 
erstere  mit  Vorzug  .^ejch  al«Snnna  genannt  wird^).  Jede  Ketaerei, 
z.  B.  die  ImAnujja'^)  wird  dem  Ai'ansmus  als  d«n  alleinig  ortho- 
doxen System  als  Gegensatz  gegenübergestellt,  so  wie  auäi  jedes 
dem  Ai'arismus  widersprechende  dogmatische  System,  wie  a.  B. 
das  der  Mu'tazila'')  jenem  als  der  Sünna  entgegengesetst  wird. 

1)  Iba  al-Attr  p.  T, 

5)  Ibo  Ch»llikan  nr.  SSS  VIU  p.  1  '^\yA  JOfc  ^  aJ 

3)  Ihn  al-Atir  X  p.  rr.. 

4)  Das  Bueh  Al-Chasarl  I  $  Ö  ed.  Hirschfeld  p.  12. 

6)  M«n  vgl.  Aaekdota  sar  Aiitelalteriicheu  Scholastik  von 
Ftans  Dditneb  p.  300. 

6)  Ibn  9«^,  Al-Bftwij^ir  fi  iktlrif  »l-kaba'lr  (ed.  BttUk)  1  p.  ur 
(Baitrige  zur  L i  toraturgesch ichto  der  ät*a  n.  s.  w.  p.  86  Aam.  t). 

7)  Ibn  ChüllikÄn  nr.  618  VIII  p   1  (unter  Al-c'i  ubb&'i). 

8)  Leo  Atricanus  p.  136a  Uudia  duas  tnntuin  (sectas)  inveuies,  quarun 
altufH  Lij2>cliari  y^-sic)  altera  Imamia*,  vgl.  ibid.  272  b  (^HA»chari^. 

9)  Vgl.  eine  KUge  Al-Zamaehsari'»  hlerilber.    CaUlog  Cudd 
Orlentt  bibl.  aead.  Lugd.  Batav.  IV  p.  3. 
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Wir  bieltfin  es  nicht  för  Überflüssig,  die  yorhergeheaden  Daten 
Aber  die  Oeschichte  der  Festigung  der  a^'aritischen  Theologie  hier 
Toranemsendea,  weil  sie  geeignet  sind  die  Thatsaehe  zq  belenöhteii, 
dasB  im  ersten  Viertel  des  VI.  Jahrhnnderts  in  Norda&ika  noch 
die  Nothwendigkeit  obsohwebte,  das  anderthalb  Jahrhunderte  alte 
ftber  in  diesen  Gebieten  za  jener  Zeit  ganz  unbekannte  nnd  nn- 
gewtthnlielie  System  erst  einsnführen.  Es  herrschte  auch  kein  Be* 
dfirfiiias  nach  demselben;  denn  es  gab  dort  keinen  philosophischen 
Bationalismns,  mit  weldiem  die  orthodoxe  Lehre  hlltte  ausgesöhnt 
werden  müssen.  Auch  in  BajfdAd  hatte  es  keinen  Al'arismns  ge> 
geben  y  wenn  nicht  das  Emporkommen  der  Ma*taziliten  jenen  ab 
Bedürfniss  des  mnhamiiiedanischen  Glaubeus  gefordert  hätte.  Dann 
haben  auch  die  Antecedentien  des  Berberthums  auf  die  Nothwendig- 
keit einer  weniger  krassen  imd  grobsiuulithen  Heligionsanffassung 
nicht  hingewiesen ;  ganz  andere  waren  die  Vorbedingungen  des  Islam 
nad  d«r  Verkehr  seiner  Bekenner  in  Syrien  und  im  'Ir&k  als  in 
diesen  Landen.  Allerdings,  mfissen  wir  hier  gleich  hinzufügen, 
Scheint  die  Einwanderung  vom  Osten  her  in  älteren  Zeiten  auch 
mu'taziliti&che  Ideen  nach  Afrika  gebracht  zu  haben ,  und  auch 
die  A^'arijja  war  nicht  ganz  ohne  Vertretung  im  Ma^b.  Aber 
alle  Unistände  weisen  danmf  hin,  dass  es  diesen  speculativen  Systemen 
nicht  gelaug,  im  Magrib  recht  Wurzel  zu  fassen,  so  dass  es  gar 
nicht  auffallend  ist,  wenn  wir  im  Anfang  des  VI.  Jbd.'s  diese  Ge- 
biete aller  speculntiven  Theologie  feindlich  abgen^i^^a  linden  -).  Was 
z»f?»rderst  die  Mirtazila  anlangt,  so  ist  das  GeäÜlndnis?^  des  Av^iToes 
in  iiieser  Hinsicht  nicht  wenig  charnktn  i- tisch,  dass  von  den  iiiichern 
diesfr  Schule  nichts  nach  Spanien  (ditsbeH)e  muss  auch  von  Nord- 
atnk;i  gtdteü)  gedrungen  srü,  woraus  er  sich  über  die  Methode  der 
iiu  taziliten  in  einer  wichtigen  dogmatischen  Frage  hätte  unter- 
richten können  '^).  Und  von  der  a.^'aritischen  Schule  berichtet  Ibn 
lj:izm,  einige  Jahrz(;hnte  li-üher,  dass  sie  in  früheren  Zeiten  nach  Kai- 
ruwijui  und  *\jidalui>  gedrungen  sei,  dass  aber  nachher  (also  noch  zu 
Seiner  Zeit  auch)  ihre  Sache  abwärts  ging  ,unfl  l.ul»  sei  Gott  dem  Herrn 
der  Welten*       Lud  zum  Ueberlluüö  bOi^Leu  die  Fakih's  des  Jüüuf  b. 

I)  Sulejmiiin  b.  Hfif'-  Ii.  Abi  'LVl'ür  al-lfrikl  ('st.  2»l'.t  i  siiclite  rmi  tuzilitischo 
Lyhren  tu  verbreiten*  or  war  Schüler  der  ösiliijion  Mu'taziliteii  \V\'>r  al-Marisi 
un<l  Abü-1-Hofleji  (Ibn  al-Atir  VU  p.  1fr  auii,  261»;  Abü  |'alib  (»t  396) 

wird  geiuniit  ^uJ^  jüjÄJuJ)  (B«j&n  1  p.  ri1). 

t)  Al-Harriko»!  p.  tt^,  11. 

9)  Averroe«,  Philo. s o  |>  hie  und  Theologie  ed.  M.  J.  MQÜer  p.  f 6  v.  u. 
4>  ILitäb  ai-milal  w-al-uil.ial  (^Hschr.  der  Log.  \Varu.  nr.  480  y^» 

.ij  ^.,u.uv  äi^^^i  ^  i-Lä-i,  ^j-uii         .ä^\  ^ 
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Taifin  dafür,  daas  über  religiöse  Sachen  in  seinen  Ländern  nicht 
viel  rtLaonnirt  werde,  indem  sie  allen  religionsphilosophischen  Studien 
den  Krieg  erklärten  und  die  Schriften  des  (jtazäll,  die  von  Osten 
her  eingednmgeu  waren,  dem  Scheiterhaufen  preisgaben  ^). 

Die  Wiederbelebung  der  as'aritischen  Theologie  in  seiner  ma^- 
binischen  Heimath ,  das  Durchdringen  seiner  berberischen  Volks- 
genossen mit  einer  geistigem  Auffassung  von  Oott  und  seinen 
Attributen,  als  es  die  hen'suhendö  wwr,  war  nun  eine  der  merk- 
wüidigsten  Th;it»'n  des  Muhanuued  ibn  Tümart.  Selbst  muham- 
medanische  Hisiuiik»  r  betrachteten  es  allerdings  als  Fabel,  dass 
Al-GazAlf  geleitet  (iuioli  das  (Tefühl  der  Erbitterung,  welches  die 
aui'  Geheiss  des  Aluiorawidenfürsten  erfolgte  Verbreunung  seiner 
Schriften  in  ihiii  erzeugte,  den  frommen  Berbeijüngling  gegen  die 
aiiiioruvvidiscbe  Dynastie  aulgeliet/t  und  in  ihm  den  Glauben  an 
seine  Mission  geweckt  oder  mindestens  genährt  habe.  Es  wäre 
sehr  unwahrscheinlich,  dass  derselbe  Gaz^,  welcher  dem  Jüsuf  b. 
Taöfin  ein  Fetwft  sendete ,  durch  welches  er  die  Depossedirung  der 
andalnsiBishen  Duodezfürsten  (mulAk  al-t<kw4'lf)  als  dem  muham- 
medanischen  Gesetz  voUkommen  entsprechend  sanctionirte»  und  ihn 
zu  seinen  Urfolgeu  in  einer  besondem  GratnlatioDsadresBe  beglüek- 
wfinsdite')»  dass  deiselbe  Mann^  ein  emster  Cfaaarakter  zumal,  einen 
aufbrausenden  Jünger  der  Gottesgelehrsamkeit  zur  Anfachung  einer 
Empörung  gegen  eine  durch  ilm  selbst  sanctionirte  Dynastie  auf* 
gestachelt  httben  soll').    Von  manchen  Historikern  trird  die  Be- 


Schülers  Dr.  Schreiner. 

1)  Dozy,  Geschichte  der  Mauron  in  Spanien  II  p.  dSSff.  Eisai 
»nr  rhistoiro  do  rislamismo  p.  367. 

2)  Die  Al-6azäli-&ibol  vertritt  in  apodiktischer  Weise  vorwiegend  da» 
Kartas  p.  iU,  ohne  jedoch  den  Zusammenhang  der  Prophezeiung  Al-6.'s  mit  der 
Voxbrennung  a«n«r  Schriften  durch  Jftsaf  ibn  Tasfin  in  orwihnen.  Al-M»n:&- 

fcoM  p.  tfA  effzlhlt  alles  dies  nur  unter  Reserre  ^^r^^*    I^**  Chat- 

düii  1  p.  rii  erzahlt  die  Hogt'gmiiig  <les  Mahdi  mit  Al-CJ.  mit  der  buschnüikon- 
den  nc'inerkuug  ^^^s-j  ''•^^  und  nach  der  vuu  ihm  augoftihrten  Vornion  hätte 
Al-ii.  den  M.  mit  Hinblick  auf  den  Verfall  der  muhammedaniachen  Einheit  im 
Ma^b  ab  Organ  einer  politischen  Eeorganiaation  aiuersehen. 

8)  Ibn  Chaldftn  I  p.  rff . 

4)  An  dicee  VonuuMtiiuig  haben  auch  jene  Biegrapben  des  Oaalti  nlebt 
gflgÜMbt,  welche  ibn  eine  Belle  sa  Ibn  Tasfin  gerade  aar  2eit  nntemehmen 
lassen,  ab  die  Bebchaft  vom  Tode  des  FQrsten  diesen  Plan  nicht  mehr  aar 
Aosfilhning  gelangen  ttess.    Ibn  GhallilcAn  nr.  699  VI  p.  \\t. 
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gegnung  Ibn  Tümart's  mit  Al-ÖaEftlt  gendesa  in  Abrede  ge- 
skeUt 

Dor  Kampf  Ihn  Tömait's  gegen  die  herrschende  Dynastie  war, 
abgesehen  Ton  seinen  ersten,  durch  rituelle  Momente  veranlassten 
Anilehnungsversuchen ,   eine  directe   Folge  seines  Widerspruches 
gegen  die  theologischen  Ideen,  welche  die  Dynastie  beschützte  und 
jeiner  Begeisterung  für  die  Art  des  Bekenntnisses,  welche  jene 
durch  ihre  ful^ahä  verfolgen  und  yerliistern  Hess.    Wir  haben  ge- 
sehen ,  dass  im  Magrih  die  letzten   Reste  speculativ-theologischer 
Bestrebungen   irerade  zur  Zeit  dieser  Uegierimg  veruichtet  wurden, 
und  uu  ihrtr  Stelle  musste  sich  wieder  das  tags  im,  die  buch- 
stHblich-authroiH 'moi'phistische  Aiiffassun'_f  von  Gott  und  seinen  Attri- 
buten breit  niacheu.   „Die  Gi  uüdluge  seines  Auftnit's  war  die  Zuiiick- 
weisung  des  tagslm,  welches  die  religiöse  KichtuTii^'  der  Ma^biner 
war,  indt  iii  sie  die  Vermeidung  <\vr  tiefern  Erklärung  der  anthropo- 
füorphi^üsciien  .Schriftstelltju  festbieiteu"       Der  Unterschied  zwischen 
ihm  luid  anderen  Theologen,  die  in  frühüren  Zeiten  den  Anüiropo- 
morjflMsmus  durch  das  üogeuannte  ta'wü  zu  beseitigen  suchten,  be- 
stand ab«n  dann,  dass  er  dieseu  Unterschied  in  der  Exegese  zum 
casus  belli  erhöhte  und  da  er  in  deni  AjiLin'opomorphismus  kufr, 
Gotüo:»igkeit ,  erblickte,  welche  von  der  höchsten  Regierungsstelle 
au&  begünstigt  wird,  beti-achtete  er  dieseu  Umstand  als  Grund  dazu, 
daae  eine  solche  Regierung  von  Religions  wegen  bekriegt  und  ab- 
gesetzt werden  müsse,  da  der  Religi  »nskrieg  gegen  dieselbe  ebenso 
rdigiöse  Obliegenheit  ist,  wie  der  go^eu  andere  ünglftnbige So 
ist  denn  aoch  al-mn^assimftn  die  gewöhnliche  Benennung  der 
AlmoiBwiden  nnd  Ihrer  Anhttnger  im  Monde  Ibn  TAmart's  nnd  der 
Almohaden*).  In  jenem  Kapitel  des  weiter  onten  zu  besprechenden 
theologisdhen  Werkes  des  Ibn  TOmart,  in  welchem  zur  Behftmpfimg 
der  herrschenden  Dynastie  dnrch  AnfOhrang  Yon  Traditionssfttsen 
tber  den  Glaabendoieg  ao^ehetet  wird,  nemit  er  die  Almorawiden- 
d^nastie  Torwiegend  mit  diesem  Namen,  seihet  in  FSUen,  wo  er 
nf  andere  Momente  ihrer  Föhrong  z.  B.  anf  ihre  Kleidnngsart 
Bsni^  nimmt  ^)»   Anthropomorphisten  nnd  Ghiisten  (ROm)  and  die 


U   Ibn  al-Atir  X  p,  HM   XJ   «-♦-Ä^u  ^  .vJt  .^^^f^<i>3j\^ , 
%)  Ihn  Cb»ldaa  1  p.  ^Oa  vgl  ibid.  p.  r.r. 
S)  Kar|&»  p.  tir— ir. 

4)  Vgl.  die  durch  Iloadas  TtroffeDlUehto  Honographie  de  M^qnlnes 
i*m.  •lOHt.  1885  I  p.  119.    ,  «  . 

io- ju  ^*uj  r*^45        '''^ft^*  vi 

^  jJ^b  ^  ^-^^^  ^- 

Cqitol  scbU^i  BL  68a  mit  den  Worten:  ^A^^t^Wi  ^ 
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Femdet  wddie  dam  «odb  in  gl«idier  Wose  m  bekBmpfeii»  di« 
Misäon  der  Ahnnhaden  in  spiterar  Zeifc  bildet^).  Den  Kampf 
gBgm  das  Cbristentknm  hatten  sie  mit  dem  sonstigen  Lslam,  also 
MMh  mit  ümn  poUtischen  Vovgingefn  gemein;  der  Kampf  gegen 
das  tagilm  nnd  sone  ß«-k»^nner  war  üir  ^ecielles  Gebiet,  auf 
welchem  ttmen  in  dieser  Weise  mit  Bhit  nnd  £isen  noeh  keine 
R--nening  Torangegangen  war.  Und  weÜ  er  ihre  auszeichnende 
£igenihüinlichkeit  bildete,  dämm  ist  er  aach  der  festeste  Punkt 
in  der  Tradition  der  Almohadendjnastie.  Schmeichlerische  Hof- 
dichter preisen  diesen  Böhm  nnanfhörlich .  sobald  sie  den  Sieg 
oder  die  Prelpebii^'keit  irgend  eines  Fürsten  oder  Fkinzen  ans  dem 
Haose  des  'Abd  al-mn'min  zu  besingen  kommen ;  und  dies  Moment 
wurd^  in  der  panerryri^chen  Poesie  jenes  Reiches  so  sehr  zum 
Typus,  diiis  noch  zur  Zeit  des  Verfalles  der  Dynastie,  welche  des  ^ 
Werk  Ibn  Tümail''^  :iiil'i:en*>niineii  hatte,  in  einer  Zeit,  in  welcher 
das  Jievm?stsein  vom  doi^uuuischen  ( ieg"en?atz  <ier  Almohaden  gegen 
die  {MjL'isehen  Gfi^ier  >o  gut  wie  L:e>chwu!i'ien  wnr.  und  das  ver- 
fallende Alniohadeiii,'esohlpi'lit  in  ivlio^iöser  Beziehung  sich  kaum 
mehr  ein^'  Bedeutung'  vin«iicireti  mochte.  Al*ü  Zakr^jja  Ja^jä  (6Übj 
von  einem  Lobdicbter  die  Worte  nühöien  küim: 

«Da  löschest  ans  die  Sünden,  die  der  Anthropomorphismns  ge- 
schrieben ; 

«Verscheachen  ja  die  Strahlen  der  Sonne  alle  Finstemiss* 

Hier  ist  .tagfsSm*  bereits  nur  bedentongslosen  Phrase,  znm 
leeren  Schlagwort  gewoiden.    Doeh  kehren  wir  zu  den  Anfl&ngen 

znrfick. 

Wir  wissen,  dass  die  strengen  mohammedanischen  Theologeii 
nicht  nor  den  zweifellosen  Polytbeismns  sondern  jede  Trübung 
des  monotheistischen  Begriffs  ^irk  nennen^.  Al-Ma*mün  und 
seine  Nachfolger  verfolgten  di^enigen  Bekenner,  welche  Tom  Dogmn 
des  Unerschaffenseins  des  Koran  nicht  lassen  wollten,  mit  der 
Motiyining,  dass  sie  ä  i  r  k  lehren,  indem  sie  ausser  Gott  noch  TOn 
einem  andern  Ding  das  Attribut  des  Nichterschaffenseins  ans- 


1)  liSi:^  BL  108 b  i.  J.  563  .^^-i— ^^I.  ^  ibid,  ll9\i 

gy^Uji^        Oüoi»  ^  J^^b  ^\yJiS:i\^  W-V^ 

U^^wul,  J'lJi^^jli  j»Uai-i        ^  LjLä-il  öJ^ui-Jij 

8>  Iba  Chaldftn  1  p.  tT,  S. 

S)  VgL  mein  Calte  d«s  salnts  ches  les  Musnlmans  p.  7  (Revue 
de  riiUtoiie  des  Beligiona  H  p  863). 
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sagen').  Daiuiu  nennt  sich  ju  die  dogmatische  8chule,  welche 
dit?i>e  Chalifen  zur  staatlichen  Geltunir  hnngen  wollton,  ahl  al-'adl 
w>al-taut^id,  und  die  Forderung,  das  Erscbaffensein  des  Koran 
SB  bekennen,  wurde  tau)^ld  d.  h.  die  Bekennnng  der  abeoluten 
Einzigkeit  Gtottes  genannt^.  Natörlioh  ist  diee  i\t\  ein  rdatirer 
Begriff  und  sein  ^eie  hSngt  je  von  den  dogmatiscken  Definitionen 
der  Schule  ab.  Wfthrend  es  Theologen  giebt,  in  deren  Augen 
seihet  nicfatamhanunedanische  Monotheisten  nicht  ab  mn^rikän 
gelten,  betrachtet  der  WahhAbite  die  ganze  anaserwahhftbitische 
Welt  als  musrikln,  als  Trüber  des  absoluten  Einheitsbegriffes  mit 
Bezng  auf  die  Gottheit  Dasselbe  lehrte  Muhammed  ibn  Tümart 
von  den  AnthropomOKpbisten ,  welche  GU>tt  Theil  haben  lassen  an 
körperlichen,  menschlichen  Eigenschaften  und  sich  bierin  auf  den 
.  Wortsinn  Ton  Koran-  und  Traditionsstellen  berufen,  deren  ta'wü 
sie  zurfickweisen  Nur  diejenigen,  welche  sich  seiner  dogmatischen 
Lehre  anschlössen ,  hielt  er  für  muwaljhidln,  Leute ,  welche 
die  Einheit  Gottes  anerkennen,  die  übrigen  Muhammedaner  sind 
musrikiinM.  Es  ist  bekannt,  dass  dies  der  Ursi)rung  der  Be- 
xeicbnung  des  auf  Ibn  Tümart  s  Lehre  begründeten  lieiches  ist^). 

1)  El  ist  In  diMom  Ztuamniwliaiig«  baMitihneiid,  daM  derMlb»  Challf 
d«n  Diehtor  APAkawwak,  gflgvn  d^n  er  w«fea  einoB  übenehwengliehen  Lob- 
gedicbtM  auf  Abft  Dolaf  «rb<wt  i$t,  in  Kmuamer  IVeiae  binriehteu  ISast  unter 
dem  Vomvande,  daea  er  in  seinem  Lobgediebie  ^^Jä*  begangen  babe^  Indem  er 
von  einem  Menschen  Dinge  ger&bmt  habe,  die  man  nur  von  €k>tfc  all^  aus- 
sagen d&ffe.    Ibn  Cballlk&n  nr.  472,  V  p.  of. 

2)  Al-Ja*kftbl  ed.  Honten»  II  p.  oaa,  10. 

3)  Dies  letatere  wird  den  Feinden  der  Atroobaden  mit  schadenf^udigor 
Ironie  vorgeworfen  in  einem  Siegesgedlobt  de«  Hofdlchters  Abu-l-'Abbas  b.  S^id 
aas  SevUU  (188  BL  ISb) 

V««^  i  ^yl}  Vj^^^  r-^  ^  ^ 

Vf^pju»  C>^t  J^/Oit  ^  ^^^^    JL^IJÜ  ^{ UJ 

4)  Im  J.  555  sagt  der  oben  erwfthnte  Panegyrlker  des  AlmohadenfllrBtea 
Abft  Jn«kftb  iJSS  Bl.  15  a) 

■la^rikiMi  sind  hier  diu  niclitaliniihadi*4i-hcn  Muslim!»;  hIiI  ul  kulV  die  Christen 
IMeser  i>icbter  katto  den  Bainamon  AMl^  wegen  folgender  Zeilen  <ibid.  L'd  b) 

*  -  i 

\^Jjd\  «joJ   yiS^\^  O^A-^  L^-*^^ 

ii)  Auch  die  ismft'üitou  liobou  u»,  »Ich  u  Um  u  w  a  Ii  h  i  d  uu  %u  neuuou 
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£8  ist  interessant  zu  sehen,  wie  in  diesem  Zusammenhange  der  rein 
theologisch-dogmatische  Terminus  tau^Id  mit  der  Zeit 
ein  politischer  Terminus  wird;  er  bedeutet  später  nicht  mehr  das 
Bekennen  der  unitarischon  Glanbensformel  nach  der 
Definition  des  Muh.  ihn  Tümart,  sondern  die  Unterwerfung 
unter  die  politische  Herrschaft  der  Alm  oh  adeu -dy- 
uastie').  Aber  dieser  Terminus  und  das  Bekenntniss,  das  er  in 
Ibn  Tümart'ö  Sinuu  in  sich  begreift,  ist  die  Grundl^e  und  nach 
des  Stifters  Ansicht  der  Existen/titel  des  durch  ihn  zu  begründenden 
neuen  muhauunedanischen  Utjioht.s.  iJas  Lauhid  ist  demnach  das 
Symbol  der  Almohadenbevvegung.  Statt  einer  Constitutionsuikuude, 
verfasste  sonach  der  Gründer  des  neuen  lleiches  theologische  Schlitten, 
die  den  Inbegriff  der  Lehren  enthalten  sollten,  iraf  welche  seine 
Theokratie  begründet  mr.  «Sr  yer&sste  für  sie  (die  ihm  huldigten) 
systematische  Schriften  (ta^aidf)  mit  Besog  auf  die  religiöse  Wissen- 
schaft; anter  andern  ein  Werk  mit  dem  Titel:  «das  Werthyollste 
Yon  dem  was  man  anstrebt*,  femer  Ohmbensbekenntnissformehi  mit 
Beang  auf  die  Qnmdprincipien  der  BeHg^on*  *),  Noch  genaoer  wird 
die  theologische  SchriftsteUerei  Ibn  Tümart's  durch  Ibn  Gbaldnn 
umschrieben^:  ,£r  verfasste  Glanbensbekenntnissformeln  im  Sinne 

ihrer  (der  As'ariten)  Meinungen  z.  B.  die  ö^Xä««  und  das  j^.a..»»^'. 

Er  Terkündete  die  Lehre  von  der  Sündenlosigkeit  des  Imftm»  wie 
dies  die  äi'itischen  Imamiten  lehren^),  und  in  Bezug  hieranf  ver- 
fasste er  sein  Buch  über  die  Imftmwfirde  %  Dies  Buch  beginnt  er 
mit  den  Worten:  »das  Werthvollste  davon  was  man  anstrebt*;  diese 
Anfangsworte  dienten  dann  zur  Bezeichnung  des  ganzen  Buches*.  — 
Nach  Koran  und  Tradition  waren  diese  Werke  die  am  meisten  ver- 


(Oujard,  Uu  grand-maitre  des  Assasain»,  Jonni.  uiat.  1877  1  p.  387 
n.  8,  47 4t  7);  doch  Ist  dieser  Name  nie  dne  de  ontencbddende  Sektenbeneanutig 
geworden. 

1)  185*  ^j!  vXv>>J  Ibn  Chuldfln  I  p.  rr.,  7  vi>^ 

^O^y^  iJCftllw  ^.jLaä.  ^  wJLÄ^        ^IjI  *-J|.    Ibn  el-Afir 

XI  p.       .   '*   V.  u.    (ann.   546)  »ich  dou  Almobedeii  auschüussou. 

8)  Al-M*rrÄko»i  p.  irf. 

3)  Ibn  ChaldAn  1  p. 

4)  Naeh  Ai>HArrAko4i  p.  I^f  liat  Ibn  Tümart  einige  BÜtlacbe  Lehren 
gehegt,  die  er  aber  den  gewöhnlichen  Leateo  nicht  offenbarte.    Ibn  ChaldSa 
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eliiitn  Eeligi(jnsschrift<'u  uiiter  den  Aliiiohaden.  Sie  waren  aller 
Welt  zugänglich,  denn  sie  wareu  in  der  berberischeu  Muttersprache 
ersten  freiwilligen  Anhänger  der  almohadischeu  Bewegung  ab- 
gefa88t^);  eine  arabische  Uebersetzung  fügte  sie  in  das  Ganze  der 
mahammediiiitehaii  Beligionaliteratar  ein,  Ycm  weldifir  aie  sioli  aber 
dadnrdi  nnteracfaied«»,  dass  sie  dem  Laien,  der  des  Arabischen  an- 
kmidig  war,  dmeh  ^e  berberisohe  üischrift  ssagttnglich  worden'). 
Dieser  Umstand  allein  zeigt  luis  den  nationalen  Charakter  der 
afanohadischen  Bewegung.  Zu  allererst  sehen  wür  hier  den  ortho- 
doxen Islam  sich  den  Anfordeningen  der  Nationalität  anpassen,  und 
m  ist  das  Verdienst  Ihn  Tomart's  den  Islam  mit  den  nationalen 
Forderangen  des  Berberthnms  ausgesöhnt  und  die  Identitllt  von 
Ishun  und  Arabismus  wenigstens  fiir  Nordafirika  gebrochen  su 
haben,  ünd  dieser  Qenehtspunkt  kam  auch  in  der  Liturgie  zur 
OeUang.  Unter  den  Reformen,  die  Muh.  ihn  Tomart  eingeführt^ 
niid  an  welcher  die  Gegner  den  meisten  Anstoss  nahmen,  wird 
Beben  der  viereckigen  Form  der  Münzen  auch  die  Eimichtnng  an- 
geführt,  dass  der  Ruf  zum  Gebet  in  berberischor  Sprache 
ertönte  Eine  solche  Ooncession  an  die  nationale  £igenthümlich- 
keit  war  im  Islam  bisher  unerhört;  sie  wurde  auch  in  der  Folge- 
zeit fostgelialten.  Niemand  konnte  im  Almohadenreich  das  geist- 
liche Amt  bekleiden,  wenn  er  der  berberischen  Sprache  nicht  mächtig 
war  und  die  Glaubensformel  nicht  in  der  Nationalsprache  herzusagen 
wusste  ;  wohin  die  Almohaden  mit  ihrem  siegreichen  Schwerte 
drangeD.  hatte  diese  Anforderung  die  Absetzung  der  früheren  Würden- 
träger der  Kiiche  zur  Folge.  Bei  der  Eroberung  von  Fäs  musste 
<ler  beiühmtc;  Prediger  der  Hauptmoschee,  der  al«  Redeküiistler 
Ukiinnte  Abu  Miihnnmied  Mahdf,  der  ein  so  grosser  Prediger  war, 
»^asü  er  für  jeden  Freitag  eine  neue  Chutba  zu  verfertigen  ver- 
si,iL(]  -  i\*'m  Abu-M.lasan  b.  'Atijj^i  weichen,  der  den  Vorzug 
luttr- ,  der  berberischen  Sprache  kundig  zu  sein  ^).  Niemals  früher 
^vurde  die  beröchtigfce  Eigenthümliclikeit  des  Berberthums  iiinerhalb 
d«&  Islam  betont,- und  wir  begreifen  nun  leicht  die  Begeistening, 
mit  welfher  sich  die  Berber  diesem  national  geformten  Islam  an- 
schlössen.    Das  tau^ld  nun  stand  im  Mittelpunkt  des  religiösen 

9)  Von  einer  berberischen  Koranttberaetsuug  des  Iba  TfimArt  spricht 

De  Slano,  Uebera.  von  Ilm  Chald  Borb.  iV  p.  533  und  wahrschiinüch  nach 
ibm  U(?iit>  BnH<«€<t  iui  Journal  nsintiquo  1870  1  p,  47i).  in  den  mir  %ugiug» 
lkWu  i^uclkn  kaitii  ich  nichts  durUUer  Huden. 

S)  I  hn  Chaldön  I  p.  TaI. 

4)  Kartift  p.  To. 

5>  Ibid.  p.  fr. 
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Lebetuk  «Wenn  ae  auf  üiren  Zogoi  dch  befiEmden,  so  wurde  so 
lange  sie  ritten  fortwährend  der  Koraa  vor  üinen  geleaen,  morgens 
und  abends ;  und  wenn  sie  sich  niederliessen,  wurde  nach  Beendigung 
des  Morgengebetes  and  einiger  religiöser  OeremoniOQ  eine  AbtheUnng 
des  Korans  singend  recitirt;  dann  etwas  aus  der  Tradition,  und 
zum  Schlass  die  Werke  des  Ihn  Tümart  berberisch  und  arabisch"'). 
Unter  diesen  %vird  wohl  das  „Olimbensbekenntniss*  die  hervor- 
ragendste Stelle  eingenoninion  habcu ,  etwa  noch  die  tondon/.iösen 
Traditionsn-nippen;  die  theologischen  Expositioneo  konnten  nur  den 
XJnternchteteren  v^rstiindliuli  sein. 

Ich  lassH  hii  1  <lie  Tauhid-formel  des  Ihn  Tümart*)  fol^'eii ;  ^it 
ist  als  Aubgangspunkt  und  <,'i.nvisbeniiai>seü  Symbol  t'hw  der  uierk- 
würdiprsten  Bewegungen  iiu  magribinischon  Islam  immer  werth,  dem 
Wortlaute  nach  bekannt  und  bewahrt  zu  werden: 

s 

C        m  ,  m  t 


I 


u 

m 

••••         •  ••••  »«••         •  •••• 

^  I  >^  ^  ^  ....... 

^^^Lcl  U-i  ^  /^^-^  ^  iUiJ'^  wX^js^üi^  i-Uaiii!.  ^*X^Jt 


1)  Al-Harräko»i  p.  ffi. 
8)         BL  61  b. 
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^3  (J-^       lt^  ^5       /•"'^  ^>  vJIäi 

h«£  J^Xmm^  ^  ^kX^  «JU  jUÄi  jyu«         jjo  ^aJw^  fcJLfi 

Das  Einheitsbekenntniss. 

JEs  giebt  keinen  Gott  Auster  dem ,  auf  welchen  alles  Seiende  hinwoist» 
for  welchen  die  Genchöpfe  zeugen,  dass  Ihm  dio  Xothwendigkelt  dos  Kxistirens 
zukumme  in  absoluter  Weise  ohne  liün^cbränkuag  und  ohne  besondere  Be- 
stimmung weder  durch  Zeit  noeh  dareh  Ratun,  noch  durch  eine  lUchtttog, 

Grenze,  Art,  Form,  Figur,  durch  ein  Mass,  Vorhältniss  oder  einen  Zustand.  Er 
ist  der  Erste,  nicht  bostiinint  dTtrch  das  Frühorsein,  der  Lotzt(.\  nicht  bestimjnt 
durch  das  SpStcrsoin;  einig,  niclit  bestimmbar  dxirch  diis  „Wo",  ewig,  utcht  be- 
stimmbar  durch   da»   „WieV"    glorruich,    nicht   bestimmbar   durch  da»  Aelm- 

Bdueixk;  nicht  können  ihn  bestimmen  die  Gedanken,  nicht  kenn  sich  ihn  ror^ 

steUen  die  Phantasie,  erreichen  der  Ventendi  bescbreibon  (qualiAciren)  die 

Vfmonft.  Nicht  kann  man  vor»  Hmti  anssapen ,  weder  das  Wiinkcii  noch  dio 
Bewegung,  nicht  die  Veränderung  und  das  Aut'büren,  die  Unwissenheit  und  den 
2«sag,  Umnectit  und  das  Bedttrftigsein,  — >  sondern  sein  bt  die  Macht  und 
Eilial>enheit ,  Majestät  und  VoUkommenh^t ,  Allwissenheit  und  Freiheit,  Uerr^ 
Schaft  und  Unabhängigküit,  sein  ist  da.s  Loben  und  Bleiben  und  ilnn  guziomon 
die  «sohiinpn  Namen  Kin/ i<:  ist  er  in  seiner  Kwiirkeit,  nt^hun  ihm  e\istirt 
k«iii  l>iug,  das  uieht  Er  ist,  kein  Wesen  ausser  ihm,  weder  Erde  noch  Himmel, 
weder  Wapaer  nooh  Luft,  weder  Leere  noeh  Ffille*),  weder  Licht  noch  Finster* 
aisst  weder  Ibcht  noch  Tag,  nichts  Wesenhaftea  tuld  Tönendes,  kein  Schall 
and  kein  Ton  —  nur  'l^r  Kinzige,  Allgewaltige. 

Kinzig  ist  er  in  aller  Ewigkeit  durch  seine  Einheit,  Herrschaft  und  Oött- 
lichkdt,  keiner  Idtet  neben  ihm  die  Creatur,  ihm  bt  lleioer  Genosse  in  der 
Hemchaft.  Bein  ist  das  Urtheil  und  die  Entscheidung,  ihm  ist  Lob  nnd  Pr^. 
Niemand  kann  zurückweisen  sein  Urtheil,  verhindern  .«teine  Gabe;  er  waltot  in 
««in^m  Reiche,  wie  »  r  will,  urtheilt  über  seine  Schöpfung  nach  seinem  Gefallen, 
kr  huöi  auf  keinen  Luhn,  türchtct  keinu  Strafe,  nicht  ist  über  ihm  uin  mächtiger 
Gebieter,  ein  rarflcldialtender  Malmer,  gegen  ihn  giebt  es  kein  Beeht,  Aber  ibn 
kein  Urtheil,  jegliche  Gnadengabe  ist  von  ihm  eine  Auszeichnung,  jeder  Schlag 
Cnrcebtii^'keit.  er  wird  nicht  liofrngt  über  seine  Handlungen,  aber  sie  (die  Qo* 
schuplej  müssen  Rechenschaft  ablegen 'i''. 

Es  kann  niclit  unbemerkt  Ijleibrn ,  dass  sich  durch  dips  Ke- 
keEotüiss  ncbtiii  bfineni  allgeniciTi  spiritii;ilistischt>n  ( 'haraktcr .  eine 
unverkennbare  panthei.stisi'be  ^luanct'  hindurch/icht.  Ihn  Tümitrt 
pi'itostiit  bier  Dicht  nur  gegen  jede  Art  vüü  untliropoiauiphii>tisch«'r 
AutliL^.suug  der  Gottheit:  t  i-  fordert  ausserdem  die  AnerkenüUDg 
dtr  absoluten  Ansschliesbiiclikeit  des  göttlichen  Wesens. 

Ausser  diesem  Eiubeitsbekenntniss  vert'asste  Ibu  Tüuiart  noch 

Ii  Uober  diese  beiden  Bejjriffo  — *>•  und  ^^L^  s.  Guyard:  Uu  grand 
maitre  de-*  .\ssassins.  Journal  jisiat.  1.  c.  p  3.'$2;  wir  (inden  diese  beiden 
segensätziicbeu  Worte  auch  in  gewüliuUeher ,  ^nicht  theologischer)  iüiMhiuug: 
Auaui  IV  p.  ö,  3  u. 

t)  Sure  XXi  v.  23. 
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swei  Tosblt^-fonneln,  wie  iob  glaube  ^  m  litaigiediem  Zwedse,  wie 
num  deren  in  jedem  muhanunedaiiieelien  Oebetlmch  finden  kann. 

Jedor  einzelne  Satz  begiiiut  mit  ilcu  Wollen  .>J:^   .^l^^^^^).  Wenn 

ich  dif  Inhaltsangabe  auf  dem  Titelbhttto  des  untt'n  näher  zu  be- 
schreibenden .Summelbündt'S  richtig  »Tgäuzt  habe ,  so  sollte  dieser 
zwei  Tanhfd-torniehi  euthaiteü;  ich  konnte  jedoch  nur  eine  aiifTuuh'n, 
nämlich  die  soeben  hier  mittxeth«nlte,  welche  in  oberwäbntem  Werke 
von  einem  kurzen  Commentai'  begleitet  ist. 

Ehe  wir  zur  nähern  Besprechung  dieses  Werkes  übergehen, 
wollen  wir  noch  einige  Worta  über  die  St«  ilung  des  eben  mit- 
gi'theilten  tauhtd  in  den  theologischen  Studien  der  Aluiohadeu- 
kreise  sprechen. 

Das  tau^id  —  oder  wie  man  es  noch  nannte  die  'a^ida  — 
bildete  natürliGb  auch  Gegenstand  des  thecdogiachen  Stodimna;  ea 
war  das  texi-book,  nm  wäches  sieh  im  Reiche  der  Almohaden  die 
theologiscben  ErOrtenmgen  gruppirten.  Die  Natur  nnd  Fassung 
des  Textes  zeigt  uns,  dass  derselbe  als  Grundlage  commentareuder 
ThStigkeit  nicht  wenig  geeignet  war.  Ein  Skum  wie  Averroea 
findet  neb  unter  den  Gommentatoren  dieser  'a|^da*).  Ibn  QAbib 
al-^alät,  welcher  selbst  di^^s  Rtudium  betrieb,  macht  uns  mit  der 
Art  der  CoUegien  über  die  Werke  des  Ibn  Tiimart  bekannt').  Auch 
selbststl&ndige  Schriften  im  Sinne  der  durch  Ibn  Tümart  begründeten 
Theologie  wurden  ?erfasst,  in  welchen  die  religionswissenschaftlichen 
Theorien  der  letztem  fester  begrilndet  werden  sollten.   Kicht  lange 


1)  WM  Bl.  62  h— 63b  unter  der  Uoborschrift  iOwJ<U^  kSj^^^  j-y^ — ^• 

2)  Ivoiuin,  A  V  e  rroJ»s  L<t  rAverroisuic  (.'?.  Auag  >  p.  73:  „CuiainuntRiro 
»ur  l'Akidtit  Uu  riunitn  Mahdi".     Es  ist  wübrscbomlich ,   dass  dor  l'hilo- 

»opb  die  üJ^^üif  und  olcbt  die  politische  öiAaAa  commeulin  b«be. 

3)  ISS  Bl.  4;iÄ  Jj^'  uf^)  *^ 

^\  v^Uit  ü^i Ju  v.JlL^  U«  j-c;t  'ih^^  «U^t 

,  ^  ,>^5  Jt^lj  iOkJI  ^  Lf^ 

L>;?.x.3  ^^lJLxJI  (Cüd.  ww^Jkx)  ^  U-j/  UÄXi  «^yLÄft  XjU 
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mdi  dem  Beginn  dar  Almoliadeiibdwegimg  Yer&nte  'AbdallAh  b. 
]fll]^uDmed  b.  Qammftd  (st  594)  em  solches  Werk,  welches  aber 
bald  WOB  dem  Verkehr  geschwundeii  zu  sein  scheint^).  Hiiigegeii 
blieben  noch  lange  nach  dem  Starz  der  AJmohadenherrschaft  die 
Schriften  des  Ihn  Tümart  selbst  In  jenen  Kreisen»  welche  auch 
Dsehher  die  gloireudien  Traditionen  des  Mahdlihnms  pflegten, 
Oegenstaod  des  Studiums  und  der  frommen  Beschäftigung.  1^ 
ist  sn  erwarten,  dass  Tinmelel,  der  Grabesort  des  Mahdi  und  der 
SRten  alnioliadisohen  Herrscher,  der  geheiligte  Wallfahrtsort  der 
Anhing' r  1  ^  Almohadenthums*),  den  Mittelpunkt  dieser  pietäts- 
voUen  Beschäftigung  bildete,  die  die  spfttem  Machthaber  natürlich 
ils  Ketzerei  vemrtbeilten.  Ueber  diesen  Wallfahrtsort  sprechend 
beriuhtet  uns  der  christlicbe  Conviiit  Leo  Afiricanns  noch  im 
X.  Jhd. ;  „£8t  illad  oppidnm  Ehnahdi  concionatoris  qnondam  diser-. 
tissimi  nec  non  et  hujus  discipuli  Abdal  Mumen  monumentis  nobile. 
Incolae  etsi  ab  omnibus  pro  haereticishabentur,  mtlla 
tarnen  eruditio,  quam  sibi  non  anogare  aiideant:  idque  eo  furtasso, 
quod  Elmahdi  scripta  (qui  taiiien  et.  hnernticoruni  dux 
fuit)  ad  unguein  t'Mjfaut,  adeo  ut  si  (jufiii  ad  sc  cxterum 
renisse  sciant,  mox  hiuic  ad  literarium  certaiiieu  provocant" 
Diesö  letztere  Bemprkuug  wird  wold  auf  dogmatische  Disputatl()n»!n 
I  Mj^)  zu  bezieh« *n  sein.    Der  liericht  des  Leo  Africanus  stuumt 

ganz  gut  mit  der  >iachncht  des  Ibn  Cbaldün,  dass  noch  zu  seiner 
Zeit  die  Ueberroste  der  um  Tinraelei  bausenden  Berberstümme  an 
die  dereinstige  Wir-dt-n^mchtnng  der  Alniohadenherrschaft  in  Ost 
und  West  glaubten  *).  Dieser  HofTinin^'  ♦•ntspricht  die  ril»';^n-  df^r 
nlmnli.KÜschen  Theologie  uud  das  h>tudiuni  der  Sclirlften  des  wieder- 
ti  warteten  Mahdi  durch  die  zu  solcher  tiescbättigung  geeigneteren 
Bewohner  jener  Stätten. 

V. 

Wir  haben  die  theologischen  Schriften  des  Muhammed  ibn 
Tümart  bisher  schon  so  oft  en^Uhnt,  dass  wir  unsere  Darstellung 
&einefj  theologischen  Systems  eine  Weile  unterbrechen  müssen,  um 
zuforderst  diese  S^'rbriften  in  biblinrn*aphischer  Hinsicht  /u  Itespredien. 
Ans  lieiii  arabisclieu  Handschrit'teücatiilo;^'^e  der  Pariser  National- 
bii'liofbek  erfahren  wir,  dass  di('  Schritten  des  Stifters  des  Almo- 
badenreiches  für  uns  nicht  verloren  goguugeu  sind       Die  er- 


1>  Joornftl  asiat  1885  I  p.  186. 

t>  IdrSsi  ed.  Ldden  p.  Hf  ^  Jaabert  I  p.  SU. 

S)  Descript  Afr.  p.  $7a. 

4)  ibn  Chaldftn  I  p.  t^ol. 

bt  Zu  aUvrent  wurde  auf  dieiet  Werk  MngewieMA  dwreh  De  81a ne, 
CtbMft.  voll  Ibn  CItald.  Berb.  IV,  592. 
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wühnie  Bibliothek  enthält  uoter  8.  ar.  nr.  288  einen  mSasigen 
Band  in  kL  4^.  nnter  dem  Titel: 

^y^j  ^Jc^^i  ^w^^i    ^ji^i^'    ^^fr^  /-^-^ 

Eine  übersichtliche  lieschreibung  dieser  Haudbchiilt  tindet  uian 
im  Catalogue  des  manuscrits  arubes  et<;.  p.  278  Nr. 
1451.  Das  Exeiiiphir  ist  eine  ziemlich  moderne,  jedoch  undulii-t^ 
miiCTt'binische  AbscLiift;  es  ist  unseres  Wissens,  ein  Uuicimi  in 
Europa ,  welcher  Umstand  uns  die  ISuthwendigkeit  nahe  legt, 
wenn  wir  das  Buch  als  Quelle  für  die  Theologie  des  Muhammed 
ibn  Tümart  benutzen,  die  Frage  nach  der  Antäentie  desselben  zu 
erwägen.  Diese  Frage  kann  man  getrost  za  Gnnsten  der  Echtb^t 
des  Baches  entscheiden.  Es  liegt,  wie  wir  sehen  werden,  kein 
Grund  vor,  daran  zu  zweifeln,  dass  ¥rir  die  dnroh  Al>Marrlücoäf, 
Ibn  ^&bib  al-^alAt,  Leo  Africanos  und  Ibn  Chaldön  erwfthntea 
Werke  des  ,MahdI  der  Almohaden*  in  ihrer  arabischen  Version 
Tor  nns  haben,  wie  sie  der  Ideblisgsschükr  und  Nachfolger  des- 
selben der  Gemeinde  dictirte.  Wir  finden  in  der  Pariser  Hand- 
achril't  alles  wieder,  was  in  den  historischen  Werken  als  Inhalt 
der  Mahdisohnfben  angegeben  wird.   Vor  allem  der  Anftmg  des 

ganzen  Werkes:  Bl.  Ib  nJuI  ^jLo*,  r^^J^'  O^^J^ 

^  iolAfJI  *iJ?  #1*:=-  j^jJt  ^\  Jw^*j  ij» 

*  JU*^^  4c>jJ!  Jl  s-Jua Jl  ]a\  ^ 

Ihn  Ohaldiins  Angabe  \\\h-v  den  Tuhalt  dieses  Hnches  ist  nur  in- 
sofern ungenau,  als  der  uut  ^a  iuzu  uiä  jutlab**  beginnende  und  nach 
diesen  Aulangsworten  benannte  Tractat  nicht  von  der  Imam würde 
handelt,  denn  die  Abhandlung  dieser  Fi'age  ist  Gegenstand  eines 
spätem  iiactates.    Der  Inhalt  des  „a'a^zu  uui  jutlub*  wird  durch 

den  Verfasser  selbst  in  iblgender  Umschreibung  angegeben :  J^-n-^i 

JiJU^U  jLj».9..*  ^    LrJh^l  d^^i  .v.«>w««^i  ^  Muit 

J»j*üJU  mit  anderen  Worten,  in  dieser  Abhandlung  wird  eine  Eiu- 
fühnmg  in  die  U$ül*wissenBchaft  gebotcD,  namentlich  aber  von  dem 
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GftMchtspuukti'  aiih,  wie  die  Traditionen  als  Quelle  für  die  Gesetz- 
lehre ZQ  beaüUen  seien.    Am  weitiäuti^steu  schwelgt  der  Verfasser 

» 

10  der  DarsielliiDg  des  ^Lj  und  seiner  Arten.   Im  ganzen  sseigt 

Mcli  Ilm  'J'i'iinai-t  in  diesem  Tractat  als  Öcbril'tsteller  von  wenig  Oe- 
schmiick  ujid  gpiingem  Binn  für  Uebersichtliciikeit.  Endbise  Kiri- 
scha<  Ltcluugtiü  und  die  Sucht,  ewig  Abtheilungeu  und  iiiuerhalb 
dieser  wieder  Unt^^rahtheilungen  u.  s.  f.  zu  schaÖen ,  erschweren  es 
dem  Leser,  den  Faden  der  Darstellung  festzuhalt^^n.  —  Wir  haben 
kerne  Ursache  dem  chronologischen  Datum,  <las  dieser  Abhandlung 
wohl  dmch  "Abd  al-iuu'jjiin  vorgesetzt  wurde,  zu  misstrauen,  und 
es  steht  in  keinem  Widersjiruch  mit  den  Augabeu  der  Historiker. 
Nach  dieser  chronologischen  üeberschrift  hätte  die  Wirksamkeit 
Ihn  Tümart's  mit  dem  Vortrage  dieser  Abhandlung  begonnen,  welche 
er  i.  J.  515  in  seinem  Kloster  in  der  Provinz  Süs  lehrte  >).  Damit 
ist  aber  wolil  nur  die  Lehrthtttigkeit  des  Ibn  Tümart  gemeint, 
denn  in  praktischer  Bemehong  hatte  er  sich  schon  früher  im  Ma^'rib 
selbst  und  noch  vor  seiner  Ankunft  in  die  majiribinische  Heimath 
anderwSrts  herrorgethan.  Auf  die  Lehrth&tigkeit  auf  dem  (Gebiete 
der  Wissenschaft  Ton  den  Üstl  bezieht  sidi  wohl  der  Name,  den 
man  dem  Ibn  Tnmart  in  dieser  Periode  seines  öffentlichen  Auf- 
tretens gab^  nimlich  «der  Fa^cth  von  8üs*.  Aber  schon  früher 
hatte  er  sich  nicht  nur  durch  sein  praktisches  Eingreifen  in  das 

öfTenUiche  Leben  (^XU-l  jiüi*-^)  hemerklich  gemacht  und  in  Gegen- 
satz gegen  den  Hof  und  die  regierenden  Kreise  gesetzt,  sondern 
seine  Opposition  gegen  die  herrschende  Theologie  auch  in  theore- 
tischer Beziehung  kundgethan.  Dies  führte  zu  der  durch  den  Fürsten 
veranstalteten  öffentlichen  Disputation  zwischen  Ibn  Tümart  und 
den  Hoftheologen.  Von  dieser  Disputation  ist  in  den  uns  zu- 
gr»:  'liehen  drei  Hauptquellen  der  Almohadengeschichte  die  Bede,  am 
weitläufigsten  im  Kartüs,  dessen  Angaben  fast  wörtlich  mit  der 
Darstellung  des  durch  *Abd  al-mn'niin  Pd.  2  a  eingeschalteten  Be- 
richtes über  den  Hergang  dieser  Disputation  übereinstimmen,  mit 
dem  Unterschiede,  dass  der  Historiker  den  Inhalt  der  J  >isputation 
oij'hr  reproducirt ,  sondern  sich  mit  der  Erzähluug  der  Thatsache 
ond  dem  Ifesultat  d^Tselben  betnuigt.  Diese  rebereinstimmung  ist 
ein  weiterer  lievsei^  tiir  die  Auilientie  des  in  der  Pariser  Hdschr. 
«'nthalt»^n»'n  .Saiiinielwerkes  von  Ihn  'ruiiiart.  Wir  müssen  hier  davon 
.iKs<di»-n.  den  Hericht  des  'Abd-al-niu'iniu  zu  reproduciren,  der  auch 
mr  ller.steliung  (Mues  verbesserten  l'ext^s  der  botreflfenden  Stelle 
iiu  i^iurt^s  dienen  könnte.    Er  beginnt  mit  den  Worten: 

1)  »4>Jj  ^  (ty^'*^^  ^^«»ii  -«-^ 

juU  ^j«^  utr«J*       i^/"  -^'^ji  ti3^ 

Digitized  by  Google 


78    GoUkdher,  MateruUam  sur  JCmmtmtt  der  Aknohadmbeuiegmig. 


r-^'  c5^>^'  ^y^\  ^^^\  ^  ^.jir  H^uuJi 

Kijsd^  Syi^  Ui  ^13  .1^         ^.,La  oui^b 

^1        »jJ:7ü^  und  läuft  in  eine  sckolastiscbe  Beweisfähruug 

för  den  Lehnsts  ans,  daw  keine  gesetzliche  Entscheidiuig  auf  blosse 

Vermuthoug  gegründet  sein  kann. 

Wir  haben  bereits  gesehen,  dass  auch  andere  Details,  welche 
naeh  dem  Zengnlss  der  Historiker,  deren  Berichte  unsere  Qaellen 
für  die  Anfinge  der  Almohadenbewegnng  bilden,  f&r  die  Wirksam* 
keit  des  Ihn  Tumart  chaiakteristiseh  sind,  in  diesem  Band  ge- 
sammelter Schriften  des  Mahdl  sich  vorfinden.  Das  'akidat  al-tau^fd 
haben  wir  soeben  kennen  gelernt.  Einen  wichtigen  Bestandtheil 
der  Schriften  des  L  T.  soll  die  Abhandlung  über  das  Imämat  bilden, 
gekrönt  durch  ein  zweites  Bekenntniss,  das  des  Mahdithums,  mit 
welchem  wir  unten  im  X.  Abschnitt  näher  bekannt  werden  sollen. 
Auch  dies  Bekenntniss  %vird  bei  den  Historikern  'akida  genannt, 
und  bildet  mit  dem  erstem  die  voi-wiegendste  SjrmboHsche  Formel 
des  Almohadenthuiuü,  welches  demnach  auf  zwei  'al^&id  gegründet 

ist,  auf  die  Ju»^l  t{«>^  vm^  ^U^t  yiVr,.S.r,  Beimancheii 

Berichterstattern  wird  zom  Unterschiede  vom  ersteren  das  Mahdt- 

bekenntniss  vorzagsweLse  imd  schlechthin  ikX-j^juuil  genannt*), 

wShiend  wieder  anderwärts  mit  diesem  Namen  schlechthin  auch 
das  ente  Bekenntniss  benannt  wird*)-  Auch  andere  DistinctioDeii 
kommen  vor,  welche  nns  dorcb  die  Bekanntschaft  mit  den  Schrifteiti 
I.  T.*s  erklärlich  werden,  sonst  aber  znr  Verwirrnng  des  biblio- 
graphischen Thatbestandes  föhren  könnten.  Ihn  $&t]db  al-sal&t 
spricht  in  der  oben  S.  74  Anm.  3  angef&hrten  Stelle  yon  zwei 

*a^ä'id,  deren  eine  er  w,W>^'!  aA-sÄt  nennt,  während  eine  andere 

figesegnete  *akida"  von  ilini  ,Al-t.ahftra*  genannt  wird.  Es  kann 
bei  der  Natur  der  Sache  unter  letzterer  Bezeichnung  nur  die  zweite 
(die  Mahdi-)'iikida  verstand»^n  snin,  obwohl  es  schwer  ist  /u  ver- 
stehen, warum  diese  Foünt  1  mit  diesem,  sonst  zu  ihrer  B<'s1iiaüiLiij^ 
nicht  gebräuchlichen  Namen  bezeichnet  wirdj  denn  es  sind  doch  damit 

m 

1)  Text:  QAfiO  •  •  eiKäaxtou  Buchstaben  «i&d  in  d«r  Udsohr. 

aaagerisMn. 

9)  Ibn  al-Atfr  X  p.  «v  ^  UU^  .  -V^j^^  S  UU^'  ^  v-Äi^ 
bJwxkfiii .    Der  Ausdruck  V«)Lü    iat  hiei  iruliicb  ungeuau. 
S)  Z.  B.  oben  B.  74  Amn.  S. 
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kaum  die  rein  ritnalistischeii  Abschnitte  des  Buchse  gemeint,  in 
welchen  von  der  religiousgesetzlidien  Rebheit  und  Beudgung  ge< 
haadelt  wird^).  Auch  Ihn  Chaldän  erwähnt  zweierlei  *a^'id  des 
L  T.  imd  nennt  sie  al-mnriiida  und  al-tant^td*)  in  einem 
Znsammenhange^  der  damjf  folgern  Itet^  dass  beide  Texte  dogma- 
tisdten  Inhaltes  sein  müssen.  Ich  wage  es  hier  eine  Vermuthimg 
betreffs  der  Identität  (1er  mursida  aaszusprechen.  Der  Abschuitt 
der  WM^  in  dessen  Kähmen  das  tan^id  einen  Paragraphen  bildet'), 

begumt  mit  folgender  Erorteruug :  xi^^j^LjuMÜt 
ju^  jJ        e>si3  ^^^JLc  J-J^l      JUö  ^j^uJ!  öOw^ 

^..XÄij>  ^iXJt  l^wX^i  (j-^l  Li  ULIj  IaJ  *J^_5 

*^  iJÜt  vor  j  ^"5f  ^  «5Jo  ^  ^yyteS  ^  ^ 

^^Jjli  Jup^l^  Ou.y|5  Jui^yi^  Joi^JU  iuPjl^  iL^  Jt 

ii-suuj«  «r^i  4>r.-^» 

'  A.JLJt  ..."^^ .     ^  ist  nun  nicht  unwahischtiinlicli, 

dass  diese  Erörterung,  welche  die  Antwort  an  den  «Mostaitid* 
sathllk,  und  —  wie  wir  ans  dem  eben  mitgetheilten  Textstfick 


1)  WM  Bl  26a  und  weiter  BI.  72a  ü^^i  ^  b^L^I  f^i^^  j  VW* 

t>  Iba  Chaldün  I  p.  Ül  vgl  oben  B.  70  nud  Joarnal  atiatiqae 
lt79  I  p.  479. 

3j  H^Jkf  Bl.  67  üü'.  (Bl.  ö^a  »^^z^^  sX^y^\  J>yyad  ^  Jutod 
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sehen  konnten  —  in  gedrängter  Ktrae  ein  Oompendium  der  Glaubens- 

Ol 

lehre  bietet,  in  conseqoenter  Weise  »SJ^ä^t*  genannt  worden  sei. 

Mit  iU'A  AljliauJlung  über  das  Imatnat,  und  dein  Niujhwoii»  der 
(\)nt'muität  dieser  Institution  ab  iuitio  muiidi  bis  iu  die  Zeit  des 
Ibü  Tuiiiart,  iu  welcher  dies  Amt  durch  djis  Erscheinen  des  Mahdt 
gekrönt  wurde,  stellt  in  engem  ZusanimenlKinge  ein  Tractat,  iu 
welchem  die  Erfüllung  jener  Zeit  gelehrt  vvii'd,  in  welcher  ein 
iiäuflein  Rechtgläubiger  im  Magrib  gegen  das  überhandnehmende 
Regiment  des  Unglaubens  und  des  Unrechtes  im  Namen  Gottes 
siegreich  za  Felde  zieht  Diese  Punkte  werden  in  den  Quellen  als 
hauptd&ehlichster  Inhalt  der  Lehre  des  Ihn  TAmart  auigez&hlt  und 
ihr  Vorhandensein  in  dem  vorliegenden  Band  gesammäter  Sdirif- 
ten  desselben  wird  im  Laufe  unserer  folgenden  Darstellung  ersieht* 
lieh  werden. 

Auf  dem  Titelblatt  wird  der  Inhalt  der  Schrift  in  folgender 
Weise  angegeben:  ^>)J^t  «^»^i^i  S  ^  j^^ 


1)  BL  1—17  b. 

^)  Bl.  17  b— 42  a  inclusive  iji^ . 

S)  42*-4«b  JJüJU  .ö^-      wuJÜI  ^ji  J^t. 

4)  4Sb— 48  b. 

5)  48b~50«. 

C)  50  a — 57  a  J^^j^^S   ^^y>j^^    jt^^Xii»  ^aJ^  Ow^^ix^iS 

gJJ  jSs^  ij}S^  ^^ift. 

7)  57  a— 59». 

8)  59  a— 61b. 

9)  62  a. 

10>  62  b— 66  a. 

18)  68a  Tradition  dos         über  die  ä^Lm. 
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Diese  Inbalisangabe  ist  sehr  nugeDaa  und  oberftichlich ,  sie 
macht  nicht  den  ganzen  Inhalt  ersichtlich ;  die  Lücken  £U  ergftnsen 
üi  hier  nicht  nothwendig,  da  nch  die  Mftngel  der  Inhaltsangabe 
aas  miserer  weiteren  Danttelhing  ergeben  werden. 

Einzelne  Theile  des  Werkes  sind  von  einander  dnrcb  die 
Formeln  i-X*^!         oder  gesondert;  wahrscbeinUch 

nin  sa  bezeichnen,  dass  'Abd  al-nm'min  je  einen  Vortrag  bei 

jenen  Stellen  en^tigte  %  nicht  aber  nm  der  organischen  Eintheilong 

der  Schriften  des  Ihn  Tdmart  za  entsprechen.   Nicht  immer,  jedoch 

eungemal  wo  ein  neues  Thema  anhebt,  liest  man  am  Beginne  des 

betreffenden  Abschnittes  die  Bismlllfth-formel  '^).    Das  vor  uns 

hegende  Buch  enthält  auch  fremde  d.  h.  nicht  YOn  Ihn  Tümart 

herrührende  Bestandtheile    Dass  die  Darstellung  der  Disputation 

BL  2a — db  von  'Abd  al-ma'min  eingeschoben  wurde,  haben  wir 

bereits  erwfthnt   Der  Uebeigang  von  diesem  Stück  zum  Text  des 

  ** '  " 

Ibu  Tümart  wird  durch  folgende  Worte  vermittelt:  Ij^s 

JXjuij        ^ÜLfUit  jJj^l  ^  *2>^  JvX^t  ^^asaJ»  ^WjII 

k1»^13  lCryU\  jÜULt^t  ^  l^.   Ebenso  ist  alles,  was  nach 

BL  ^3  a  folgt,  nämlich  J^^j^^l  ein  fremder  Bestandtheü,  und 

wir  werden  erst  spftter  Gelegenheit  haben  nachzuweisen,  dass  der- 
lelbe  imter  der  Regiemng  des  Abü  Ja'l^üb  Jüsnf  entstanden  ist 
Im  Jahre  579  wnrde  die  vorliegende  Sammlong  zusammen  mit  dem 
onter  dem  eben  erwähnten  Fteten  entstandenen  Theile  als  abno- 


l)  Bl.  69  a— 8Ca. 

yoH — y;'.  :i 

4)  03  a  Uu  Endo. 

5)  bftb«  ieb  ntcbt  gvftuidon. 

6j  IMeaer  Thell  ikt  »ab  13)  uud  14)  entbalCen;  «leh 

7>  tcbttint  auf  Dinge  b«iog«n  au  werden,  die  In  den  vorigen  Kapiteln 

i<wtretit  angeführt  »itid. 

81  Hl.  48a,  61b  itJUÄjJl  c>.U^    65b  Jcc-[^i  c^Jl«^  69b.  86b,  93a. 
•j  1  Wt^'Tin  bei  einem  maicrobiniscben  Historiker  dos  IX  .Ihd 's  vom  „traitr 
i^  nip«»«.«-   |iar  Timam   al  Mabdi  et  des  dicteoH  de  sou  lieuteuant 
Abdt  lmMumiu"  ^Jouru.  aa.  I.e.  p.  136)  K&:!iprochea  wird,  so  alnd  unter  letstereti 
imIiI  niehi  eigene  Werke  des  *Abd  al'inu'min,  aondern  dieae  amili  sa  venteben. 

10)  Diese  Formel  atebt  Mcb  obne  vurftngebende  AbscbUeaeangaronnel : 
WAf  50». 
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hadiflches  Gmndwark  dm  Giftabigen  in  die  Hand  g«igel>en.  BKmnf 
bezieht  sich  die  der  ganzen  Sammlnng  angeliftngte  Nachschrift 
(Bl  98a): 

*  Käu«  sj'^*^^  • 

VI. 

Das  Schwergewicht  des  as'aritischcn  Churakters  des  Bekennt- 
msees  de»  Mnhammed  ihn  Tüuiart  scheint  in  der  Zurückweisung 
der  körperlichen  Anffassong  Gottes ,  und  in  nothwendiger  Folge 

davon,  in  der  damit  zusaminenhängendeu  Deutung  (Jo.wj)  der  grob- 
sinnlichen  Aiisdmcke  der  heiligen  Texte  zu  liegen.  Im  Grunde 
<_r**noinineu  war  df»r  Stifter  des  Almohadenreiches  nicht  völlig  conse- 
queuter  As'arite,  l)euu  nur  darin,  was  die  Lf»hre  Al-As*Hn"'s  von 
den  Anthropoinorphisteii  unterscheidet ,  steht  er  auf  dem  IJodi-u 
der  as'aritischen  Schule.  In  jener  Hauptfrage  aber,  dercQ  Beant- 
wortung das  unterscheidende  Merkmal  der  A.4*aii-schule  gegen- 
über den  philosophisch-rationalistischen  Gegnern ,  den  Mu'taziliten 
bildet ,  ist  er  nicht  getreuer  Anhänger  der  as'aritischen  Lehren : 
ich  meine  nftmlich  die  Lehre  von  den  göttlichen  Attributen:  «Er 
bekannte  sich  —  so  «»SUt  ein  Geschichtsschreiber  der  Almo- 
haden  —  m  der  Schullehre  des  Abö-l-Qasan  al-As'ari,  mit  Aus- 
nahme von  der  Zulassung  der  Attribute  fin  (  Jott)  —  oIäasJ!  — ; 
denn  in  Bezug  auf  die  Verneinung  derseli)en  und  in  noch  einigen 
wenigen  Punkten  stinunt  er  mit  den  Mu'ta/.ilitr'u  üb<uem*'  0-  Wir 
stehen  hiermit  vor  einem  ganz  eigeutbümlicheu  Alomente  der  Frage 
nach  den  Quellen  und  Lehrmustem  des  theologischen  Systems  des 
Ibn  Tümart.  Man  kann  nicht  daran  zweifeln,  diiss  \s  ir  einen  Theo- 
logen vor  uns  bal)en,  der  aus  dem  System  ll)n  ilazni's  schöpfte, 
der  obwohl  er  mit  ganzer  Energie  gegen  die  mu'tazili tische  Theologie 
kämpfte,  die  aä'ariliscbe  Lehre  von  den  Attributen  in  Gott  mit 
&natischer  Leidenschaftlichkeit  von  sich  wies,  wie  wir  dies  an  einem 
andern  Orte  ansffthrlich  daigestellt  haben  ^.   Diese  Abhängigkeit 


1)  Al-MftrrAkoii  p.  rf . 
Zibiriten  y.  142. 
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von  dem  /ähiritischen  Theologen,  welche  uns  noch  omleocbiender 
sein  wird,    wenn  wir  auf  das  fikh  der  Almobaden  zu  sprechen 

knmmrn  werden ,  wird  uns  schon  jetzt  wahrscheinlich ,  wenn  wir 
den  Passus  über  die  Nsini^'U  Gottes  in  Ihn  Tüniart's  theolo- 
gischem Werke  lesen  und  zur  Ueberzeugimg  gelangfüi ,  dass  seine 
Ijehre  über  diese  von  der  Attributenlehre  abhüugige  und  mit 
derselben  in  eiifjf'm  Zusammenhang  stehende  Frage  eine  rt  sn- 
mirf*nd»'  Entlehnung  aus  jenen  Stelleu  des  Hauptwerkes  des  Ibu 
Hiuui  lÄt,  welche  wir  iu  unsereu  Zähirifen  p.  147  — ir>(>  mitgetheilt 
haben.  Wir  werden  zu  diesem  Behüte  nur  die  Worte  Ihn  Tü- 
mart's  hieher  setzen  und  können  die  Vergleichung  dem  Leser 
überlassen : 

WM  Bl.  (ila:    ik-j->i  iLsj-jjj^  sjl^^  ^^.LaJI  J^u»-^j^ 

y^S^  ^y^s^i  ^^^5  ^^3^cisül  fcxXfi  y^Urf      Ä^/^  *^ 

iU*^W<  iUkixi  ^j-JiJ  xLo«:    Am^-.  "^JS 


o  > 


Wir  haben  nun  gesehen,  dass  Iba  Tümai*t  kein  conseqaenter 
Anhänger  des  a^'aritischen  Systems  war.  Aber  nicht  niir  in  Betreff 
der  Attributenlehre  weicht  er  von  den  Doctrinen  der  Schule  ab,  nicht 
zwar  zu  Gunsten  der  Mu'taziliten ,  sondern  im  Sinne  der  von  Ihn 
Hazm  vertretenen  Lehre,  sondern  auch  die  pantheistisch  klingenden 
Theile  des  durch  ihn  forniulirten  (ilaubenssymbols  bilden  eine  Scheide- 
wand zwischen  ihm  und  dem  A.s'arismus.  Wenn  also  1.  T. 
in  den  Geschichtsquellen  leichthin  ein  As'arite  genannt  wird,  so 
gilt  diese  Charakteiistik  vorwiegend  seinem  Verhalten  hinsichtlich 
des  bis  zn  ihm  herrschenden  tagsim.  Die  Neginink'  dieser  Art. 
d^r  GottesautYuN-Liug  ist  ao'aritisch ;  aber  si^  ersch<»ptt  deu  Charakter 
der  a<-*aritischeu  Dograatik  uiclit.  Wir  1;  ^iinen  deumach  mA\\,  er- 
warten, dass  im  weitern  Verlauf  der  Entwi  klung  des  Almohadcn- 
thums  aui  eine  cousei^uente  Dorchtuhruug  des  a.s'aritiscben  Lehr- 
et 
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bogriffs  besonderes  Gewicht  gelegt  werde.  Im  aUgemeinen,  so  will 
es  uns  scheinen,  hat  man  späterhin  das  Hauptgewicht  in  der  theo- 
logischen Eigenart  im  Ahnohadenreioh  auf  die  eigenthümliche 
9&biritisohe  £i|^'riehtung  gelegt,  von  der  wir  im  nächsten  Ab- 
schnitte zu  sprechen  haben  werden.  Es  daif  sich  vielmehr  eine  ge- 
wisse Opposition  gegen  den  As'arismus,  ja  sogar  gegen  die  durch 
rbn  Türaart  fort  und  fort  gepredigte  Lehre  vom  ta'wll  frei  hervor- 
wai^^en  Dies  Verhilltniss  wird  uns  klar,  wenn  wir  die  Stellun«^  be- 
obachten ,  welche  der  unter  dem  Schutze  eines  Almohadenfürsten 
wirkende  Pluiusoph  Avt  iroes  in  einer  im  Jahre  575  alxjefassten 
Abh;ui<]limg  zur  Afs'ari-scbule  und  zum  taVil  einnimmt.  Diese  Ab- 
handlung verficht  die  These,  dass  es  verwertlich  und  dem  reli- 
giösen Interesse  schädlich  sei,  dem  gewülmlichen  Volke,  welches 
nicht  im  Stande  ist,  einen  philosophischen  Standpunkt  durch  Be- 
weise (barähm)  zu  unterstützen ,  die  authropomorphistische  Auf- 
fassung, die  dem  äussern  Sinne  (zähir)  der  Texte  entspricht,  zu 
rauben  und  ihm  das  ta'wü  mtmdig;erecht  za  machen  Al-Ai*art 
aber  imd  seine  Schule  ifrerden  wegen  ihres  gegentheiligen  Voigehens 
offen  geechmXht  ^) ,  die  Art  ihrer  Argumentation  wird  sophistisch 
und  obeiflachlieh  genannt^,  und  über  sie  das  Urtheil  gefällt,  dass 
ne  in  den  Augen  eines  jeden  Fachmannes  geradeau  IScherlich 
erscheinen  mnss^),  weil  sie  weder  der  Beligi<m  noidi  der  Philo- 
sophie gerecht  werden  kann^.  Die  Aä'ariten  werden  der  Gomip- 
tion  des  religiösen  Sinnes  nnd  der  BegriffsTerwinrong  in  religiösen 
Fragen  geziehen,  ja  sogar  mit  dem  Epitheton  yon  «Unglftnbigen* 
(kAfirun)  geschmäht^.  Ihren  exegetischen  ta'wüät  —  und  diese 
waren  es  doch,  die  Ibn  Tümart  zu  herrschenden  Religionslebren 
erhob  —  spricht  er  allen  Werth  ab  und  findet  dieselben  nicht 
geeignet,  die  Menschen  der  Wahrheit  näher  zu  bringen;  er  er- 
blickt in  ihnen  die  Grundursachen  der  emporgekommenen  Ketzereien 
(al-bida') "). 

Diese  Anschauungsweise  ist  eine  dem  System,  das  die  Almo- 
hadenbewegung  mit  ins  liehen  i^-^cruf  en,  geradezu  eutge ltim gesetzte ; 
es  ist  nicht  bekannt,  dass  sie  m  der  Verfolgung,  die  Averroes  zu 

1)  Vgl  Philosophie  ond  Theologie  ed.  H.  J.  Hfiller  p.  77.  5  tt. 

i)  Im  allgeiiieiiien  eifert  er  gegen  die  PopnlarUiiraiig  religiout-philoso- 
phiüchor  Erkenntnm  p.  79,  13  und  ist  deshalb  ein  gcacbworener  Peind  AI*- 

Oaz&li's,  vgl.  p.  17,  besonder»  aber  j»  70  ff. 

3)  ibid.  p.  24,  6;  88,  Ü  u.  u.  h.  tu. 

4)  ibid.  p.  77,  6. 

5)  ibid.  p.  41,  16  nnd  «flen. 

6)  p.  24,  10  Ajuk>UU  ^^j^UOjI  q^j^lXÜ  vgl  114,  10  wo  a'iuo 

»llerdln^  sehr  beroke  Lehre  der  ai*sritischen  Sehnte  mit  dem  Namen  ^jLi 
belegt  wird. 

7)  p.  S5,  4  V.  u. 
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erieiideii  hatte,  Tcm  den  Qegnem  des  Philosophen  im  «itfenitesten 
geltend  gemaeht  worden  wftre.  Man  hat  rieb  ehen  m  jener  Zeit 
nm  die  conaeqnente  Darchföhning  der  dogmatischen  Seite  de«  Be- 
kanntoiases  des  Ihn  Tnmart  nicht  mehr  viel  gekfimmert,  aondera 
mehr  Gewicht  auf  die  Eigenart  des  ü\h  dea  Ihn  Tftnuurt  und  ihre 
oonaeqnente  WeLterentwickelnng  gelegt.  Wir  haben  uns  nnn  mit 
dioacan  TheUe  der  almohadischeii  Lebren  zu  besch&ftigeii. 

YJL 

Anch  in  Betreff  des  praktischen^  gesetzwissenschafUicheo  Theilea 
der  mnhammedamsehen  Theologie  trat  MnVunmed  ihn  Tftmart  in 
principiellen  Gegensata  zu  dem  Geiste,  der  durch  den  Schuta  der 
Ahnorawidenf&EBten  zai  Herrschaft  geliingt  war.  Von  dem  grossen 
Einflüsse  sprechend,  den  die  ftifpdift  zur  Zdt  des  'Alt  b.  Jüsuf  b. 
Ta^  erlangten  ein  Rinflnsa,  den  sie  wie  es  scheint  iür  schnOde 
weltlidie  Zwecke  ausnützten  und  su  dessen  Folgen  auch  die  Ter- 
bannung  der  dogmatischen  Untersuchungen  gehörte,  berichtet  der 
Geschichtsschmber  der  Almohaden:  .Niemand  konnte  dem  Emir  al- 
muslimtn  nahen  und  seine  Gunst  erlangen,  als  wer  die  Ilm  al-'furä' 
betrieb,  ich  meine  die  angewandte  Gesetzwissenschaft  nach  der 
Schule  des  Mälik.  Die  Lehrbücher  dieser  Schule  hatten  denn  auch 
zu  dieser  Zeit  viel  Anwerth  und  man  richtete  sich  nach  den  An- 
forderungen derselbeD  Alles,  was  ausser  diesen  Compendieu  war, 
wurde  verworfeu.  Es  kam  so  weit,  dass  man  das  Forschen  im 
Boühe  Gottes  und  in  der  Tradition  seines  Propheten  vergass,  nie- 
mand unter  den  bonihmten  Grelehrten  dinser  Periode  widmete  sich 
dieser  Wissenschaft''  Muhammed  ibn  Tümart  trat  nun  auch  in 
dieser  Beziehung  reformatorisch  auf,  und  wir  werden  aus  den  Thaten 
seiner  Nachfolf:rer  sehen,  dass  der  theologische  Einfluss  der  Almo- 
haden ^'i<'h  /.unirnpt  auf  die  consequente  Durchfilhmnf.^  der  durch 
Ibn  1  uiniirt  angeregten  Rückkehr  eist  reckte.  T^er  (iründer  des 
Almnhadenreicbes  kehrte  nänilieh  im  likh  zur  t  r  a  d  i  t  i  o  n  1 1  e  n 
Hcljule  zurück  und  braclite  die  (resichtspunkte  derselben  zur 
Ueitung.    Der  Hauptgrundsatz  seines  Fikh-systems  ist,  dass  das 

Gesetz  nicht  auf  die  individuelle  Meinung  (qI^'I)  und  die  Thfttig- 

k«it  der  Vernunft  (Jjuil)  gegründet  sein^),  sondern  nur  auf  die 


1)  Vgl.  Dozy,  Oese  hi  eilte  dur  Mauroii  in  .Spanien  11  p.  384. 
2i  DAraaf  scheinen  die  Worte  des  Averroes  gemttnst  za  sein :  A^fid  ^ 

•AXP  i- Wäa^i  ^  i         uJjJl  ^  s*£y^*  ^jj"*  ^^^^  sasil\ 

m^^XS^i  Philosophie  und  Theologie  des  Averroes      6,  11. 

3i  Al-Marraka«;!  p.       ,    Doxy  ibid.  p.  386. 

i)  Vgl.  oben  die  Dlspototlon  mit  den  Hoftheok^gen  p.  77. 
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Data  der  Tradition  (JJü)  anferbaat  werden  kOnne.   Die  Quellen 

und  Principien  der  GesetKesfoIgenuig  sind  demnach  kitftb,  snnna 
nnd  i^m&'  Die  Traditionen  Mnbammeds  werden  im  Qroesen  und 
Ganzen  in  zwei  Arten  eingetheilt:  tawfttor  und  &b^' 

Andere  Qaellen  giebt  ee  för  die  Dedaction  des  Gesetzes  nicht 
Die  Ansschliessiing  der  ^[»ecalativen  Qaellen  Teranlasst  den  M.  ibn 
Tümart,  so  wie  sich  dies  aiudi  in  der  älteren  traditionellen  Schule 
zeigte  ^) ,  in  der  Anarkenniing  der  Tradition  als  GesetzqueUe  die 
grösste  Liberalität  zu  entfalten.  Auch  AbAd-traditioneu  können  als 
Grundlage  zweiten  Grades  für  die  gesetzliche  Praxis  gelten  ^,  ja  er 
polemisirt  gegen  jene  Theologen,  welche  Traditionsaussprüche  mit 
kühn  untfnbrochener  Ueberliefemngskette  als  Quellen  der  Gesetz- 
deduction  nicht  gelten  lassen  wollen  Immer  köiimit  er  wieder 
auf  die  Unterscheidung  dieser  zwei  Arten  von  Traditionen  zurück, 
um  y.n  betonen,  dass  der  Löwenantheil  in  der  gültigen  Geset/- 
deductioü  der  ersten  Klasse  von  Traditionen  gebühre,  während  die 
zweite  Klasse,  obwohl  nicht  ohne  EinHuss  auf  die  Feststellung  des 
Gesetzes,  nicht  zur  Feststellung  von  absoluten  Gesetzesprincipien, 
sondern  nui  /u  der  von  Principien  mit  bedingter  Gültigkeit  dienen 
könne.  Während  nun  jene  nothwendige  Grundlagen  des  Gesetzes 
sind,  aus  welchen  diese  gefolgert  werden,  kann  man  von  diesen  nur 


»a  g^LüJl  d^^^  i-^U  ^  c5^^- 

S)  Vgl.  Zlhirfton  p,  9^1, 

3>  WM  Bl.  5  a  jL^  ^  J^^ÜI  s:;;uil  ^  ^Jil  ^ 

^!  \as         JJuJl  j!  JJüJu  jöLot  JJ^^  ^»„^.Ju  ^\  J^i*^  Vi^^'^-t^ 

«jL*>Lsji  isoj^  jrfj^b  o^^"»  u^j^s  jiyf^ 

S^s  J^L.  j3>  j\  s.^  M  »)-s*U-rf  J^lj 

J«yUl  fXs^S        LjLj        Us  /»V  ^,Jo  ^ 

1^  ^^Luuit  Juo^llu  JUI  b^t  ^.,U  U9.   Man  vgl.  Uber  dwVer- 

hnUnib:»  iliesur  beiden  Formoii  dor  Traditiuusüberlieferung  Bl.  Hb — 17  b  Titel: 

^A.3S^;  dieae  These  vrird  dareli  Mholatttkehe  Bewetslttbning  wettllufig  er* 
wieeen. 


Digrtized  by  Google 


(JoidsUiCTf  MtUerütiieu  zur  KeutUfUss  <ler  Almolttuienbeicegung,  ^7 

sagen ,  dass  sie  liegleitende  Ursachen  der  Gesetee  sind  (aber  nicht 
ike  QOthweadigeii  Wur/eln)" 

Tnri»'r>iHl1>   des   tawiitur   steht   obfium   di»*  unnntorbrocheue 
Tni-iiri«)!!  (l'T  MedinPiisf r  :ils  die  iin vertälschteste  Quelle  des  Gesetzes 
im  Smne  des  l'iopheten  un  l  m  iiier  Genossen.    , Alles  was  die  (ie- 
i>4irtMn    von  Medlna    iiberln  l*  i  ton  und   wonach   sie  sieh    in  ihren 
H;indhuigen  richteten,  das  i-1  das  richti^'e.    Der  Islam,  die  Gesei/e, 
der  Froi)}iet  und  die  Genossen  waren  in  M«*dHiii,  als  nocli  auf 
kebem  Punkte  der  Erde  weder  Keli<rion,  noch  Gebet,  noch  Gebet- 
roi",  nocli  auch  irgend  etwas  uodtres  von  den  Gesetzen  vurhandeu 
war.    Im  Irük  und  den  andern  LUiidem  war  damals  noch  nicht 
die  wahre  Reli|Tion.    Darum  düHen  uns  mit  Hecht  die  Tiente  von 
Medinu  als  Beweis  K^'K^n  alle  übrigen  gelten.    Wenn  nun  jemand 
einwenden  wollte:   Wir  haben  doch  durch  die  Genossen  manche 
?ora  Propheten  überlieferte  Aussprüche  überkommen  (die  mit  der 
medioensischen  Praxis  nicht  übereinstimmen);  warum  haben  die 
Leute  Ton  Medtim  in  ihrer  Praxis  sich  von  diesen  Traditionen  ent- 
fernt? —  wenn  jemand  dies  ürüge,  so  kOnnen  wir  antworten:  Dies 
konnte  dreierlei  Ghrflnde  gehabt  haben;  entweder  hätten  sie  aus 
beabeicbtigter  und  bewnsster  Opposition  die  betreffenden  Traditions- 
MSsprAche  verlassen;  —  oder  zweitens  hfttten  sie  dies  ans  Un- 
frisseoheit  —  also  nnabsichtlich  —  gethan,  oder  endlich  drittens,  es 
kfltte  sie  hiersa  ein  erlaubter  Oesichtspnnkt  veranlasst   Die  An- 
aahme  der  ersten  Ursache  wSre  absurd,  denn  daraus  folgte,  dass 
sie  das  gerade  Gegontheü  TOn  dem  m^bren,  als  wie  sie  Gott  selbst 
geschildmi  hat,  nSmlich  Anhänger  des  Propheten  und  des  richtigen 
Weges.    Auch  die  zweite  Ursache  kann  nnmOglich  angenommen 
weiden;  wissen  wir  doch,  welchen  Eifer  die  Hedinenser  in  der 
Beligion  entfalteten  und  dass  sie  alle  in  Medlna  den  Propheten 
uiurraben  (also  wissen  mnssten  was  der  Prophet  aussprach).  Es 
bleibt  also  nur  noch  die  dritte  Ursache  als  zulUssig  übrig.  Die 
erlaubten  Gesichtspunkte  sind  ent\\eder  die  geeetsliche  Abrogation 
des  Inhaltes  des  betreffenden  Traditionausspmohes,  oder  die  He- 
färehtiing,  dass  die  betreffenden  Aussprüche  unecht  oder  erdichtet 
leien,  oder  dass  dieselben  nicht  gehörig  beglaubigt  sind.    Es  ist 
also  unzweifelhaft,  dass  die  Praxis  der  Medinenser  ein  Argunn^nt 
bietet  gegen  alles  Entgegengesetzte.    Dieser  Grundsatz  wurde  auch 
in  der  Disputation  def?  Mrdik  b.  Anas  mit  Abu  Jüsuf  (dem  Schiller 
des  Abü  J^aniia)  anerkannt.    Als  sie  über  die  gesetsdiche  Grösse 

m 

des  Massee  (j^)  nicht  einig  werden  konnten,  da  entsdiieden  sie 

w       ^>  ^y^"^'^ 
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die  streitige  Frage  dadui'ch,  dass  sie  Kiuder  und  alte  L^ntp  uusMedina 
kommen  Hessen  um  sich  das  medinonsischf^  Mass  vor/.eiLr*  n  zu  lassen. 
Nach  der  Quelle  d^r  liestimrainiu'  dieses  Maspes  beiragl,  beneleu 
sie  sich  darauf,  dass  bie  diese] l*e  von  ihren  Vätern  und  Ahnen  bis 
zur  Zeit  des  Propheten  zurück  so  überkommen  hätten.  Dasselbe 
sagten  sie  von  jeder  Streitfrage,  welche  ihnen  die  beiden  Gelehrten 
vorlegten.  Als  nun  Abu  Jusui  einbah,  ditss  sie  in  Bezug  auf  alles, 
worüber  sie  befragt  wurden,  ihre  Praxis  üuf  Grund  von  uinuiter- 
brochen  bis  auf  den  i'rupheten  zurückgehender  Traditiou  ciui^t  richtet 
hatten,  bekehrte  er  sich  in  allen  diesen  Dingen  zur  medinensischen 
Uebung. 

,Die  Leute  Tan  *Iri^  Ifllmn  betreffs  der  imanterbrocheneD 
TraditioDskette  PhantastereieD.  Sie  sagen  s.  B.  wenn  dies  und  jenes 
auf  tinnnterbroofaanar  Traditiooskette  beruht »  wober  kommen  die 
Meinungsunterseliiede  in  Besag  anf  solche  Punkte?  Oäbe  es  — 
sagen  sie  ^nmer  —  solches  tawfttnr»  warum  sind  dann  dieselben 

Aussprüche  auf  Qrund  von  £inzelautorit&ten  ( überliefert  und 

niedergeschrieben  worden?  das  war  doch  dann  nutslose  Schreiberei  1 
Dann  müssten  doch  der  Natur  des  tavrfttnr  entsprechend  die  Siteren 
Generationen,  welche  der  Urquelle  nfther  standen,  auch  OrÜLch  n&her 
zu  Hedlna  waren,  alle  diese  Dinge  besser  gewusst  haben,  als  die 
spttteren  Gelehrten  (und  doch  widersprechen  schon  alte  Autorit&ten 
dem  Inhalt  mancher  auf  ununterbrochene  Traditionskettc  ^restützten 
Traditionen)!  Femer  wäre  es  pietätloser  Angriff  gegen  diese  sujnch, 
sie  der  Unwissenheit  und  des  Verlasseos  des  tawatur  zu  beschuldigpn. 
Endlich,  sagen  sie,  ebenso  wie  ihr  diesem  oder  jenem  Gesets  die 
Autorität  des  tawntnr  beilegt,  so  könnte  ja  jeder  kommen  und 
vorgeben,  seine  Ansicht  stütze  sich  auf  solche  Autorität!  Alles 
dies  —  sagt  der  Verf.  —  ist  lose  Phantasterei* ')  und  er  wilre 
ein  schlechter  Scholastiker .  wenn  es  ihm  schwer  riele  diese  £in* 
würl'e  auf  dem  Kaum  von  fünf  Blattseiten  zu  entkräften. 

Man  solltti  nun  «jlnuben,  Mub.  ihn  Xümart  gebe  der  Specu- 
lutiun  gar  keinen  Ramn  umerhalb  der  (iesetzdeduction.  und  in  der 
That  ist  es  nur  ein  sehr  enire  begren/tes  Feld,  das  er  dem  kijfts 
einrilumt :  aber  vollends  scbli»  ^st  er  es  aus  dem  System  der  Hilfs- 
mittel zur  ErejTÜndung  der  Gesetze  nicht  aus.  Es  ist  nicht  ra<'%- 
lich,  auf  dem  Haume,  den  ich  hier  beanspruchen  darf,  Ihn  Tümart's 
weitläutige  Exposition  über  diesen  Theil  seines  gesetzwissenschaft- 
lichen Systems  zu  erörtern.  Seine  Kijäs  lehre  ist  der  origiueilsie 
i'unkt  seiner  Darstellung  der  u^nl,  und  er  erfindet  hier  eine  Fülle 
von  neuen  Definitionen,  er  spinnt  ein  Netz  von  Unterscheidungen, 
die  er  nicht  von  Vorgäugern  überuv^mnien  bat.  C)hne  vorerst  die 
unterschiedliche  Anwendung  des  Dogmatik  und  im 


i>  WM  Bl.  Ua 
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in  Betmoht  zu  ziehen,  stellt  er  fünf  Arien  von  ungültigem 

kij:is  aiil'  u.  z.    1)  j^Ji  (die  Analogie  yennittels  deren 

die  Antbropomorpbisten  die  Existenz  Gottes  nach  der  Analogie  der 
msteriellen  Welt  Torstellea)  2)  «oUJf  mittels  dieser  Art  TOn 

Analogie  folgern  die  iüLbjm  ihre  theologisdien  Iiehren.  Alles  Lebende, 

was  wir  sehen,  ist  Kind  eines  Vaters,  Fracht  einer  Saat.  Andere  tJr» 

Sachen  des  Seienden  läugnen  sie  in  Folge  der  uut  diese  Erscheinungen 

gegründeten  Analogie.  —  3)  Ä^^t  J^^l  ^ixs  ^  bJ^l^Ü  u^U». 

Alles  was  ist  ist  im  Räume,  daher  auch  Gott  —  4)  \JUiP\  ^'uS 
}lxl\   wodurch  gefolgert  wird,  dass  ebenso  wie  unter  den  Menschen 

ihiÄ  Vorhandeusein  des  Wissens,  die  Ursache  davoii  i.st,  dass  jemand 
ein  WisstJiider  genannt  wird,  so  auch  Gott  das  Attribut  des  Wissens 

iohaerent  sein  müsse.    5)  Ju^^)  \^^>^\  y^L^J;  man  leugnet, 

dan  Gott  Seböpfer  des  Bosen  sei,  da  er  doch  sonst  nach  Mass- 

m 

gäbe  dieser  Schöpfungen  benannt  werden  mnsste.  ««^Jjo  (»^^ 
^LS>  *Jw^s^  l5j^^  O-^*^  oLd^v^i  v>a-*-^ 

Im  UiÜJ^  Uu>  y5JJu  ^^l^  ^     i5JüCcl  ^♦s      ouJ^  :5Ui 

lu  IvÄ^.    Dies  Argument  widerlegt  der  Verf.  durch  die 

Idee  der  absoluten  Machtvollkommenheit  Gottes').  —  Hingegen  findet 

der  Verf.  das  ^ijas  im  praktischen  Gesetz  (^^^  c*--^) 

lässig,  wenn  a)  die  zu  vergleichenden  Momente  vollständig  homogene 
Kategorien  des  Gesetzes  darstellen  und  b)  die  ZultLssigkeit  der 
Analogie  in  einem  bestimmten  Gesetz  aus  dem  Wortlaute  des  Ge- 
setzes folgt').  Allerdings  ist  dies  eine  sehr  matte  Zulassung  des  K\j^- 
priucipes,  aber  doch  mehr  als  die  starren  J^ähiriten  zuzugeben  ge- 
r.'^frt  waren.  Gef^jen  die  weitere  Ausdehnung  des  kijäs  polemisirt  I.  T. 
häufig  in  der  weiüäuhgen  Darlegung  dieses  Kapitals  der  Gvsetzkunde 

It  V-]  Um.  Hazm,  Znhiriten  p.  162. 
1)  WM  Bl.  42  b- 46V 

3)  ib.  44b  ^.  ^jJi  ^  \  ^ 
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Die  Stelle  die  ich  in  der  Anmerkung ')  statt  allflr  Uebersetzang 
im  Text  wiedexgebe,  giebt  hob  einen  Begriff  von  jenen  Arten  des 


c^'~s>v-j.4ji  ^^^Ll,  ^'^J:^^1\S  oUaiuüuJl  l^^^'jb    -^>raio  &wXac  Aiyu« 

*Jy5  j  re-^*^      Lf*^  ^  i3r^  ^  £r^^  !^^^^^ 

o*^  lT^^         ^^j^  5^      ^^-^5  cH^^'  cr^^ 

«V  m 

e/^*^  J^^^^  r^^^       t^^^  -^5.-^  c?^^  «j*'^* 

^Lot  g^L^  ilJL«  ^  wvs^'  ^  Ju^J^  ^         jüt  UüÜ 

:i  I     uii^  liypj  ^Ui.:if!  u^^u^  i^UÄ^ä«  5x4^ 
i  3      >^  ^    vx>3  ^  u-uiiii  ^^jjü  3^ 

JoJi  ^  ^-wNjt  ^XS   iwVP»  iyJw*iU  OwJc5'i}U  ^Li>J^! ,  vgl.  Zähiriten 

p  4t.  Wie  »treng  man  os  gerade  in  der  WudiergeielsrrMge  mit  der  Zurück' 
webttng  Jedes  Ver^ucbee,  die  Analogie  Uber  das  gesetsUch  festgetetato  Maat  ans- 
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Kijta,  di«  d«m  Imam  der  Almohaden  für  uozQ]fiB8ig  erscbeineD. 
Er  QDterlfint  es  auch  nicht,  dio  dmcli  die  {[ijftsfireimde  aus 
deD  Traditioiieii  angeföhrten  Argumente  und  Beiquele  vorzafölireii 
und  sie  der  Beibe  nach  zu  entkrUfken.  Es  wftre  überflüssige 
diesen  Punkt  der  Polemik,  den  er  htH  ebenso  wie  andere  kijas- 
feindliche  VoigHogsr  bespricht ')  hier  weitlilufig  darzulegen.  £s 
ist  im  Ganzen  eine  nicbt  ohne  Widersprüche  verlaufende  Ter- 
mittelnde  Stellung,  die  Mu^.  ibn  Tümart  in  der  Kij;\sfrage  ein* 
nimmt;  ein  Schwanken  zwischen  der  starr  abweisenden  Negaticin 
Ihn  Hazm's  und  der  freien  Willkiü-  der  'irakischen  Schule  in  der 
Anfstellung  von  Gesetzursacben  und  Analogien.  Ich  theile  hier  dio 
meist  charakteristische  Aeusserung  des  Verf.'s  in  dieser  Ötreiti'rage 

mit:  Im  Anschlösse  an  seine  Darstellung  des  Lehrsatzes  ^Ji 

X?  ^  'c4^  %  liyuU  ^j-wU3  5^Uo  sagt 

Mnii^  ibn  TtUnart*):  *yijjs.^\  «J^  Uit^      Ms>  ^  ^  siS 

•> 

j  i^^^    jjiAil  ^  ^^.^^^     ^tj  ■'U^  ^ 

^  J.^^^!  J\  '^i'uu  M  ^\ 

^  »-^3  «r^  i        ^LwÄiij  b>aÄi^ 

/»^^  Z'^' 

u^i  i  ^r^^  -V«* 

?»if^«»hnt<n  nahm,  erhellt  aus  Ibn  Hl-Atir  anii.  48r.  X  p.  aT"  ;  rfort  wird  be- 

rklitet  i\tias  •  in  ITü  «flo^o  wc^'pn  »ulchor  Lyhren  au»  lli4(d»d  Ausgewiesen  wurde. 

1  i  Vpl   /ihiriton  p.  2ü7  fl". 
J)  irj/  Bl    4  a  b. 

4;  Soll  hier  «nf  Ibn  Hazrn  angospiuU  seiu?  die  ubuii  verl&ugnete  Lcliro 
wird  doreb  L  ][^.  vorgotrugen,  9.  ZRhiiiten  p.  43  Anm.  1. 
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U;t  |^>i  ^^vjü  *J.-i  J^b  ^UsN^I  J^l  ,<5J33 

S  r^uui  f3uLj  s^mjJ^ 

Es  ist  klar,  dAss  iimerlialb  des  Sytems,  weldiM  Mnhaouned 
ibn  Tümart  bier  aufstellt,  der  Geist,  der  die  yerscbiedenen  in 
gleicher  Weise  gfiltsgen  und  berechtigten  Gesetzschnlen  im  Islam 
erzeugte,  vollends  Terbannt  ist  Es  fcdnne  nicht  sweierl«  Prans 
in  Bezug  auf  eme  und  dieselbe  Frage  Platz  greifen,  wie  dies  im 
Sinne  derjenigen  Scholen  ganz  gut  möglich  ist  ,  welche  je  ihren 
mngtihidin  Glauben  schenken ,  wodurch  die  Gesetze  aus  Quellea 
hergeleitet  werden,  die  nicht  die  richtigen  Quellen  dafiir  sind.  Die 
Autorität  der  mugtahid's  wird  hierdui'ch  eine  Stufenleiter  zur  Ver- 
nichtung des  Gesetzes.  Die  Lehre,  dass  zwei  mugtahidün  in  Betreif 
eines  und  desselben  Punktes  der  Gesetzwissenschaft  Entgegengesetztes 
und  Widersprechendes  lehren  können,  ist  iibsunP).  Sowie  or  in 
den  oben  angel'ührt<^u  Stellen  ^f^iren  die  'Träkeuser  und  die  Kijiis- 
schulen  im  Allgemeinen  polemisirt ,  so  linden  wir  ihn  in  einii,''en 
besonderen  Punkten  {,'egen  die  säli'itische  Schule  poieinisn-  n  Diu 
unbedingte  Zugehörigkeit  zu  einer  der  bestehenden  Gesetzschnlen 
nennt  er:  Unwissenheit'). 

Wenn  wir  nach  diesen  Einzelheiten,  welche  die  charakteristischen 
Momente  der  Methodik  der  Geset^esdeduction  in  sich  begreifen, 
nach  der  Stellung  M.  ihn  Tüniart's  innerhalb  der  Partheien  der 
nrahammedanischen  Qesetsessdnikii  fragen,  so  wird  die  Antwort 

1)  WMm.  7  b  MhliMtt  er  üm  Kapitol:  ^^J^  Oo^^  J^t  o^ 
^(,t;ni:JJ^A  mit  fulgonilou  Worten:  «3)  ^^^mUäJ^I  sAcUUt 

m 

(cod.  .Oki)  vjfcä  \y$uJ\%  \.*:^'JJ^A  ^j^'^  b^-^^  ^tjls»-  j»L^Jl^  L^Ls»« 

(*o)  ciMö^uü*  ^.,L  (cod.  ^,I.X^Ä:Äji), 
9)  m.  »7  b,  »8  a 
3)  Bl.  5a  wXJLftAji  ..j^. 
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uebt  schwer.  Die  Verwerftmg  des  ta^lld»  die  Polemik  gegen  die 
Fi^hscholen,  die  AnseoUiessang  des  aas  den  Quellen  der 

OflsetzdeductioD :  alles  dies  ist  Kennzeichen  der  ^i^hiritischen  Schale. 
Dem  kijAs  wird  allerdings,  wie  wir  gesehen  haben,  durch  ein  Hinter- 
pftrtdben  wieder  Eingang  Terscbaflk,  »her  die  Cioncession  des  ]pikB 

begreift  nui   titws  {^f^  LTH^  ^  sich,  dessen  ZuliissigkMt  auch 

Däwüd  al-Z.lhirt  zugab  ').  In  Einzel  punkten  des  Oesotzes  bat  er 
Tielleicht  hin  und  wieder  anders  L'f^nrtheilt  als  fla^  Gros  der  Zähir- 
schule*),  wie  denn  die  ^fibirstlmle  ibrer  Natur  nach  überliaupt 
keinen  positiven  Gesotzcodex  bietet ,  srmrlern  ihr  ürtbei!  von  der 
Würdigung  der  in  Betracht  komnu  iideu,  oft  einander  widersprechen- 
den Traditionsausspniche  abhtogig  macht.  Aber  in  den  allgemeinen 
Fragen  finden  wir  M.  ihn  Tümart  auf  rein  zäbiritischein  Hoden 
stehend.  Wenn  er  für  irgend  eine  These  den  Beweis  zu  tuhren 
iaxi^  SO  kennt  er  nur  drei  Instanzen :  kitäb,  sunna,  igma'  ^)  —  und 

1)  ZAhiriton  p.  SS. 

t)  WM  t6a  XiM^^it  lit  nldit  w^ls  (?«ibltoii  p.  S4). 

3)  Efai  anob  McMleb  nicht  glelebgOltSgM  Beiipiel  hlMrfür:  iJULS 

\yLJ>iji    »b'jJj  »jLa-i  jij-iwj'  ^JJj  -i^J-H 

M  'i\  Jl  ^  J  I^Oc^  ^  J  olx!  ^ 

U-3  Jbjj  ^  bl^jil  s^i^i  i^-^^         J^—j  iwX^v« 

»Xiaji  »l^^i  j.         >^  ^  |ÄXTüii  ^«jJx> 

^      ^  uL^  ^.,1^     tÄ3c>f  *L>x^  ^ 
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zwar  beschränkt  er,  wie  ans  fielen  Stellen  erBichtlicb,  das  i^niA' 
auf  den  Consensus  der  Genossen ')  —  ganz  so  wie  Ibn  ^azm  in 

seinem  Mnlmllä.  Und  weim  wir  seine  Theorien  in  zwei  besonders 
henrorsteclieuden  UnterscLieidunn-slebren  der  Zähirschule  betrachten, 
so  finden  wir  ihn  in  vollpm  EitikiuDg  mit  den  Lehren  dieser  Srliale. 
Erstens,  mit  Hinsicht  auf  die  Fraise,  ob  jeder  imp«^rativist  in  Aus- 
druck im  (Tt'Sftztexte  die  obligatorische  Natur  des  belreti'eu'li  ii  Ho- 
seUeä  luvoivire^);  da  finden  wir  ihn  in  einer  schneidigen  Polemik 

begriffen  gegen  jene  Theologen,  welche  das  Vorkommen  des 
wAaU  sngeben  —  bekanntlich  die  allgememe  Lehre  der  Fi)|th'8chalen^ 

Und  in  einer  zweiten  principiellen  Frage:  ob  nämlich  ein  dem 
Wortlaute  nach  ganz  allgemein  gehalt-ener  Befehl  —  ^«.♦c  —  dieser 
Allgemeinheit  entzogen  und  auf  specielie  Fälle  beschränkt  werden 
dürfe  —  ^joya^  —  finden  wir  ibn  vollends  auf  der  Seite  der 
ijifthirschale 

Die  Bekanntschaft  mit  den  Werken  des  Ihn  Qasm  hat  zwar 
1.  T.  selber  in  directer  Weise  nicht  angedeutet;  doch  ist  sie  bei 
ihm  ans  mehr  denn  einem  Grunde  wahrscheinlich.  Zuforderst  wftre 
es  kaum  denkbar,  dass  ein  Mann,  der  nichts  Kleineres  beabsichtigte, 
als  die  Eeform  der  GottesaufTassung  seiner  Landsleute,  die  Schriften 
moM  der  grössten  Dogmatiker  des  Maiäp-ib  in  dem  ihm  unmittelbar 
vorangehenden  Zeitalter,  eines  Schriftstellers,  von  dessen  merk- 
würdigen Schriften  zu  Ibn  Tümart's  Zeiten  ohne  Zweifel  noch  viel 
geredet  wurde,  hlitte  abseits  liegen  lassen.  Dann  haben  wir  ja 
bereits  mehrere  mal  (S  ^^2.  .^9.  91)  Oelpf:pnhüil  gehabt,  theils  f\uf  die 
Entli  iiiuinL'  d*>s  Idcengaoges  ues  Ibn  Hazm,  theils  abnr  auf  Pulcnnk 
gegen  Gedanken,  die  I.  1.1.  ausgesprochen,  hinzuwi  ist-ii  Dass  iL  r 
andalusische  Theologe  in  den  Sclmt'ten  des  nordafrikamschen  Agitators 
trotz  manniglacher  Aehnlichkeit  ihrer  Methode  in  Dogmatik  und 
Gesetzkunde  niemals  mit  Namen  angeführt  wird,  ist  kein  Beweis 
gegen  unsere  Annahme  Die  Schriften  des  I.  T.  wollen  ihrer  An- 
lage nach  nicht  gelehrte  Werke  sein,  sondern  Uuudbücher, 
zum  Theil  auch  symbolische  Schriften  für  die  Anhänger  der  durch 
Ihn  begründeten  staatliohen  und  kurchlichen  Bewegung.  In  solchen 
Arbeiten  pflegt  andi  der  gelehrteste  Autor  nidit  mit  Gitatenkram 
zn  prunken,  oder  seeundftre  Quellen  seiner  Thesen  namentlich  an- 
sniiihren.  In  der  That  begegnen  wir  in  dbnmÜichen  uns  über- 
kommenen Schriften  des  L  T.  keinem  euudgen  Oitat  aus  emer 
spftteren  Schrift,  kein  einziger  Autor  wird  mit  Namen  erwfthnt 
Nur  kanonische  Schriften  werden  herangesogen,  und  zwar  ausser 

l;  z  U  WM  BL  23a. 
8;  ibid.  IIb. 

3)  Zftbiritea  p.  71—73.  122. 

4)  WM  ISO  ST. 
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dem  Koran  die  Tenchiedeaeii  Traditioiissainmlajigen,  nunentlieh  dw 
HnwftUft'  cles  Mftlik  b.  Anas die  Sammlungen  des  Mnalim  %  Al- 
TStmidt  ^  nnd  Abti  DftwAd «).  Sell>8t  Al-Ad*art  habe  ich  in  dem 
Boche  kdn  elmages  mal  erwShnt  gefonden.  Za  polemisehem 
Zwecke  nennt  er  die  iiiki^obe  sowie  auch  die  iMkfiitisobe  Schule  (an 
Stellen  die  bereits  oben  nachgewiesen  worden)  nnd  mit  Bezug  auf 
einige  Puukte  dar  Dogmatik  polemisirt  er  gegen  die  Mu'tazila ;  die 
betKeffende  Stelle  reprodudren  wir  im  ArWrig  zo  dieser  Abhandlung. 

Höh.  ihn  T&mart's  Werk  enthftlt  ansser  der  allgemciuen  theo- 
ntischen  ond  polemischen  Grundlegung  der  Fi^- Wissenschaft  einzelne 
Specialabschnitte  üher  bestimmte  Kapitel  des  fi^h.  Er  ihut,  seiner 
vorgesetzten  Methode  getreu,  in  diesen  speciellen  Kapiteln  nichts 
anderes,  als  dass  er  die  Traditionsanssprüche  zusammenstellt,  die 
in  dem  "ipecipllen  Theile  der  gesetzlichen  i*raxis  zur  Geltung  kommen. 
Mit  ]it'<(iiuiHrem  Nachdruck  werden  hier  von  Bl  90  a — 92  b  j'^ne 
Tra<ilholi^•n  zusauuiiengestellt  ^) ,  auf  welche  das  Verbot  des  Weiu- 
genusses  und  den  Genusses  sonstiger  berauschender  Getränke  be- 
gründet ist  und  diesem  Verbot  die  weiteste  Ausdehnung  geben 
Man  muss  sich  vergegenwärtigen,  wie  vernachlässigt  dieses  mu- 
li;iuiuieviiiüische  Verbot  im  Magrib  war ') ,  um  die  Wichtigkeit  zu 
begreifen,  die  ihm  in  diesem  Werke  des  politisch-religiösen  Befor- 


1)  WM  Bl.  23b»  86a. 

2  i  Das  ;,^»nzo  Stflck  Cf^n  86  b  wird  ab  Awtsug  MS  MnsUm  «ln|;«lftbrt; 
am  Anfmg  wird  MasUm  erwftbnt. 

»)  Bl.  S8b,  69  a  ^A/o  jJt 

m 

5)  s.  B.  Bl.  9Sft  t3jÄjf  «.«^Ji  f*^^ 

w'wv^i  ,1  über  die  Ausdolimmg  dos  Verbotes  auf  alles  berauschende  fletränk 
Unter  den  bieriur  «ugeführten  Traditionen  i»t  folKonde:  ^..^y  A  ^j^^  \^y^ 


Adab  BT.  79.  —  Bl.  92b  ^^^Jt^!.  Z^*^^  ^  "X^^, 

^  jx.  gU>:j«  jUüüi^        iJUä  ^^^^ 

S)      bl  bekannt»  du»  In  vielen  Gegenden  des  Isbm  selbst  üroame  Ma« 

hainmcdaner  gegen  den  Genttls  des  Dnttotwoins  nichts  einzuwenden  hnbnn,  und 
»ich  hierbei  auf  die  Li'bon««pf»wiibnhpit  «W-s  l*ro)>hetou  berufen  (ZDMG,  XU 
f  I»d6  oben).  Ibu  Ttimarl  will  in  diesem  Ku^itol  gegen  sulcbe  KrIeicktorung«>n 
«bMo  Damm  setsen. 

7;  Vrl.  ob«i  p.  40. 
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tnaton  beigernttstfi  wird.  I.  T.  hatte  ja  auch  in  seiner  iroxangeheadeD 

praktischen  ThfttigVeit  und  Bemühtmg  auf  dem  Gebiete  des  ^»  jdli  ja\ 

jjCuJt  öi^  fanatisches  Eifern  gegeu  die  Verletzung  de» 

Weioverbotes  betbätigt  ^) ,  ein  Eifern  übrigens ,  das  selbst  auf  dem 
Herrsohaftsgebierte  der  Almobaden  nicht  von  durchschlagendem  Er- 
folge war.  Der  lüteste  Sohn  des  'Abd-al'inu'min  wurde  wegen 
übermässigen  Weintrinken.s  -)  von  der  Thronfolge  ausgeschlossen  und 
noch  der  Enkel  dr^s  'Abd  al-mu'min  fühlt  sieh  veranlasst  ,  das  Vor- 
bot  der  W*  iiiciiilühruug  nach  Marokko  zu  verschürfen  —  nllerdings 
mit  grossem  Eifolge .  dnun  sein  Hofarzt  Abu  <  ia'far  1>.  aldazal 
konnte  sich  in  Marokko  nicht  die  ]mar  Tropfen  Weines  verschaffen, 
die  er  zur  Herstellung  einer  Theriaca  l  eilurfte  Aber  zur  selben 
Zeit  verfasst  ein  Schöngeist  des  Almohadenhofes ,  Muhammed  ibn 
'Abd  rabbihi,  um  eine  Zecherei  zu  entschuldigen,  bei  der  er  ertappt 
wurde,  Epigramme,  in  denen  er  dem  Gedanken  Ausdruck  giebt, 
dass  nur  der  Rausch,  nicht  aber  der  Genuss  des  Weines  an  sich 
▼arfooten  am*),  eine  Ansicht,  die  man  übrigens  miAA  hlM  als 
witadge  Wendung  eines  Dichten  betrachten  darf.  Sie  war  damals, 
als  ihr  der  Dichter  Ansdmck  gab,  in  Afrika  nicht  zu  aUererat  aus- 
gesprochen worden.    Bereits  im  III.  Jhd.  vertrat  dieselbe  ganz 

ernstlich  der  Theologe  Bla'mar  b.  Man^ür  J^Ju^s^Uu  ^yu  ^.^xa  ^j^» 
9JkA  jS^^  L«  jSi^iS  wahrscheinlicfa  nicht  ohne  Zusammen- 
hang mit  den  Erfordernissen  des  Lebens^).  Hat  sich  ja  das  mu- 
hammedaniscbe  fikh  immer  bestrebt,  den  schroffen  Buchstaben  des 
Gesetzes  durch  spitzfindige  Umdeutung  mit  der  Praxis  des  Lebens 
auszusöhnen;  und  der  eben  erwähnte  Tmstand  ist  ein  Beweis  mehr 
für  die  bereits  oben  dargestellte  'l'hatsache,  wie  schwer  es  hielt, 
im  nordatrikaoischen  Islam  das  mubammedanische  Weinverbot  durch* 
zoführea. 

1)  In  Malidna  hoschäftigto  er  ^ich  am  Heginn  seines  Auftretens  dnmit, 
Musikinstniiiu'tit.'  uimI  N^'-  iiigofässo,  diToii  t-r  Imhhnft  werden  konnte,  su  »er- 
trümmern.     I bn  C'bttll i kan  lur.  6dd  VIll  y.  S. 

2»  AI-Marrakosi  p.  1  V.  tt.  |.*-S=ÜI  V-JP-Ä  ^^LOl  KarUs  p.  lS*t 
wird  die»  Laster  nicht  specioU  erwähnt 

S>  Ibn  Abi  Usejbi'a  ed.  A.  Müller  II  p.  a*. 

4)  Al-Marrfiko»i  p.  Ha  10. 

5)  Biijin  I  p.  Ivo. 

6)  Zar  Zelt  deg  Idtlti  hielten  die  Bewohner  von  Sib  den  Oenue  einet 
«u  TraubeiiMit  bereiteten  Getränke»  Nuniens  Anzlx,  das  als  sehr  boraaschend 

l^escliildert  wird,  für  .  rlaulit,  ^XamJI  ^\  ^  ^   L)i  scription 

de  rAfriqne  et  <U>  TKApagne  p.  3. 
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Yin. 

Im  812111«  te  Mite  des  Um  TtUnart  ist  die  Erfttllung  der  gött- 
liefa6D  GesetsEd  oline  Wisseiiflohaft  von  denselben  TöUig  wertUoSy  sowie 
«ich  der  Qottesglaabe  ohne  bewnsste  QotAeserkenntniBS  nnyoUkommen 
ist').  In  einem  besonderen  Kapitel,  in  weldiem  er  die  VoizQge 
der  Wissenschaft  behandelt  maeht  er  diesen  Lehrsatz  durch  ein 
tßSti  drastisches  Gleichmss  anschaulich:  «Wenn  ein  abgerichteter 
Hand  das  Wild  tOdtet,  so  wird  (nach  dem  mnhammedanisdhen  Ge* 
Mte)  diese  Tödtong  als  regeb»chte  Sdilachtong  betrachtet^  wodurch 
der  Gennss  des  Wildprets  zolJtasig  wird,  wSluttid  es  bloss  als  Aas 
betrachtet  wird  und  als  Speise  nicht  solässig  ist,  wenn  der  tÖdtende 
Hand  nicht  abgerichtet  war.  Ebenso  wird  die  Gesetzübung  erst 
durch  die  bewusste  Kenntniss  von  derselben  vollgültig,  der  Gottes^ 
dienst  des  Unwissenden  aber  ist  nicht  gültig,  durch  dif  üu wissen- 
heit  ist  die  Uebnng  ungültig  nnd  dem  Aase  gleichgeworden*^  Es 
iit  daher  nicht  anders  zu  erwarten,  als  dass  unter  den  unmittel- 
baren Nachfolgern  des  Ihn  Tümart  auf  die  Wissenschaft  und  ihre 
Pflege  viel  Werth  gele^H:  wurde,  und  dass  namentlich  die  Fürsten 
selbst  durch  selbstthätige  Theilnabme  an  der  Förderung  derselben 
herv'nrragten.  Wir  haben  hier  nur  über  die  Stellung  des  fikb 
unter  flpTi  Almohaden  zu  sprechen  und  dies  um  so  mehr,  als  wie  wir 
h<?reits  (b.  b5)  gesehen  haben,  die  dogmatischö  Lehre  des  1.  T. 
uuut  den  Nachfolgern  an  (rpwicht  verliert  und  —  obwohl  ein 
wnwles  dogmatisches  Bekenntmss  nicht  ^^-^w/.  gleichgültig  wird*)  — 
«ier  Schwerpunkt  der  alirioluidisi  hen  Sonden» Iking  in  der  Theologie 
uamer  mehr  aut  den  gesetzwissensohaftlichen  Theii  derselben  Mit. 

1)  WM  67  a.  S.  die  Stelle  oben  p.  79.  Averroes  1.  c  p.  24,  9  er- 
wfliiit,  dii5s  OS  As'ariten  gebe,  welche  jeden  für  einen  UnglilabigeD  erklären, 
der  alebt  die  BeweiM  lir  das  Daeein  Gottes  kennt»  wenn  er  aadi  sonst  gliubig  wXre. 

S)  ibid.  61.  48b  It 

3j  Bl.  i'Ja  aJü  ^  ÖO  j  OwMiJÜ  ^JU9  JüuJt  v.»Jüo!  ..i^ 

jeJüJl  m5LXXJ^5  jlJL^I  fj^^  «JUm^^  ^^^^v^^  wÄjcSU  ^JLuwt  ^js^ 

4)  Averroes,  Philosophie  und  Theologie  p.  2*1  wird  gurühmt,  daas 
„Gwtt  <lurcli  diese  siegreiclie  Sache  (d.  i.  durch  dio  almohadischo  Hof^ieninf^» 
vuii  joiiou   Uobeln  und  unwissenden  Lehren  und  irroführendoji  Wehren 
hjit  luiihofcu  machen  und  durch  dieselbe  den  Weg  geebnet  hat  zu  violua  guten 

Otngen  Sie  bat  du  gemeine  Volk  in  der  Erkenntnis«  Qott«t  auf  einen 

guten  Mittelweg  geleitet,  welcher  höher  liegt  als  die  Niederung  godankenlusur 
K»c)ibet#r(  1,  rihor  df-nnoch  näher  ;ils  diis  Wirrsal  der  mutikalHniftn:  sie  hat  die 
Aa*vnM4hlten  aui  die  Nuthwondigkeit  du:«  vollkoiniiieiien  spoculativeu  Eindringens 
in  die  l'riucipieu  der  Kcligion  aufmerksam  gemacht'". 

XU.  7 
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Daes  'Abd-al-ma'nmi  Mine  Carri^re  mit  dem  Studiam  der  Theologie 
begann  tuid  dass  er  zuerst  als  Theologe  zum  Liehling  des  I.  T. 
wurde,  wird  in  allen  Quellen  der  Almohaden^^esehiehte  weitläufig 
berichtet.  Sein  Sohn  Abü  Ja'küb  Jüsuf  war  gleichfalls  theologisch 
gelehrt  ').  Er  \s'Tisst<»  die  eine  der  beiden  grossen  Traditioussamm* 
luiigeu  —  man  weiss  nicht  ob  Al-Buchäii  oder  Muslim  —  aus- 
weuiiig  '-).  Wie  viel  (M^wicht  er  besonders  auf  die  der  Summ  gemässe 
Rechtspflege  legte,  ersieht  man  aus  seinem  iui  Anhang  zu  dieser 
Abhandlung  mitgetheilt^in  Erlass  (vom  Jahre  561),  in  welchem  er  den 
Richtüm  seiner  Provinzen  die  Principien  der  Rechtsprechung  kurz 
darlegt,  und  besonders  anboliehlt,  dass  in  seinem  Reich  kein  Todes- 
urtheil  gefüllt,  oder  eine  schwierigere  Rechtssache  endgültig  ent- 
schieden werden  dürfe,  ehe  die  Acten  über  das  eingeleitete  Ver- 
fahren und  die  VerhörsprotocoUe  nicht  ihm  zur  Revision  nnterbreitol 
werden.  Dieser  Befelil  seist  dne  besondere  Neigung  des  Ffixsten 
2nr  BeschftfUgang  mit  der  Wissenschaft  des  religiösen  Qeseties 
voraus,  wie  denn  im  Allgemeinen  dieser  merkwQrdige  Erlass  von 
dem  Bestreben  Zengniss  ablegt,  die  Rechtspflege  anf  die  Basis  der 
Snnna  znrüchznleiten.  Der  Theologe  Abü  Ja^k^b  JAsof  war  aber 
nichts  destoweni^  auch  ein  kriegerischer  Qeist  Jedoch  auch  die 
Pflege  dieser  Seite  seines  Charakters  hat  er  mit  seiner  theologischen 
Liebhaberei  eng  za  verknüpfen  verstanden.  Er  fiMshte  nftmlieh  den 
kriegerischen  Eifer  seiner  Unterthanen  dadurch  an,  dass  er  eine 
besondere  Sammlung  derjenigen  Aussprüche  des  Propheten  anlegen 
liess,  welche  sich  auf  den  Religionskrieg  beziehen.  ^ Diese  Traditionen 
wurden  den  muwahliidtn  dictirt,  damit  sie  dieselben  lernen,  wie 
dies  auch  bis  zum  heutigen  Tage  (Anfang  des  VII.  Jhd.'s)  ihre 
Gewoluiheit  ist.  Der  Fürst  selbst  nahm  tlültigen  Antheü  an  dem 
Dictiren  dieser  Traditionen  *•  ^)  Das  Sanunelwerk  der  Schriften  «h\^ 
Mahdi,  welches  eine  der  C^Hiellen  unserer  Darstellung  ist,  scliiiesst 

mit  einem     1 ^!  wLäj       Ich  glaube,  dass  dieser  Theii  der 
1)  ISS  El  46a  ebaraktwiilrt  ihn  wohl  etWM  abenebwiagUeh: 

iSM  iy^j  e^uJ^  UiU  «»tJüüt^  aa^  ^  iJ  lüiljü 

8)  Al-M«rrtkoU  p.  tv. 

3)  ibid.  p  i/Nr. 

4)  WM  BI  93 u — USa  beüündur»  JLV,ei  Abschuiüe:  ^  sJL^^Jl  J  * 
iJLii  und  .jUiü  OL^Ui. 
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Sammlntig  nicht  mehr  yod  Ihn  Tümart  stamme»  sondern  als  ein 
im  Sinne  Ihn  Tümart's  gehaltener  Tractat  der  Sammlnng  seiner 
eigenen  Schriften  angehängt  wnrde.  Dieser  Tractat  enthalt  ohne 
jede  sich  daran  knüpfende  Beflexion  eine  trockene  Zusammenstellnng 
der  Ton  den  VonOgen  des  jfihAd  handebden  echten  und  apokryphen 
Aussprache  des  Propheten,  geeignet  das  Volk  zum  Kriege  gegen 
Äüdersgläubige  zu  faoatisiren.  Ich  halte  diesen  Tractat  f&r  die 
durch  Abu  Ja'küb  (st.  580)  veranlasste  Gihad-collection.  Dazu 
stiinriit  die  Nachschrift  des  TractateS|  wonach  diese  ganze  Sammlnng 
im  Jahre  579  entstanden  sei,  während  doch  'Abd-al-mu'min ,  der 
in  der  Titelaoisohrift  als  Sammler  bezeichnet  wird,  damals  längst 
nicht  mehr  unter  den  Lebenden  war.  Die  durch  letstem  dictirte 
Sammlung  endet  mit  den  Worten  BL  98  a;  Ton  dort 

ab  beginnt  das  durdi  Abd  Ja*Vüb  veranstaltete  „äihftdbuch*. 

Sein  Sohn  Abu  Jii^uf  Ja'küb  b.  Jiisuf,  gewuhnlich  unter  dem 
Beinamen  AI-Mansur  bekannt,  war  der  bedeutendste  Theologe  unter 
den  almohadisohen  Fürsten.  Von  den  Anregungen  ausgehend,  die 
in  den  Lehren  Ihn  TAmartTs  gegeben  sind,  machte  er  Emst  mit 

der  Ver Wertung  der  abgeleiteten  üesetzcodexo  (gj-s)  ^d  brachte 

die  ausschlie^che  Berücksichtigung  der  Tradition  zu  voller  Geltung. 
Es  ist  an  einem  andern  Orte  weitläufiger  über  diese  That  des 
Fürsten,  durch  welche  er  die  zAhiritische  Fikh-methode  zur  Herr- 
»""haft  bracbto,  -^'ehandelt  worden');  oinn  Tliat  übrigens,  welche  der 
in  Literaturiragec  nirlit  ^jmz  genau  orientirte  V^ert'asser  des  Kart  äs 
Ollsehlich  dein  'Abd  ai-niu'niin  / ii schreibt '^J.  Es  i.st  charakteristisch, 
aus  der  Biographie  d*'s  sovll lauer  Gelehrten  *AlI  b.  Chalaf  al-Tugibl 
fst.  .MM»)  zu  •^r*^(  h*  II .  (las^  Al-Mansür  geradezu  die  UnTrrsufliniig 
einleiten  liesü  gegen  Theologen,  welche  ihm  als  Anhiiuger  einer  be- 
stimmten Schulmdnuttg  (juJLäj)  denuncirt  wurden      Wie  bedeutend 

er  in  der  muhammedaniachen  Theologie  war  und  wie  er  sich  an 
der  literarischen  Pflege  derselben  betheiligte,  ist  aus  den  Memoiren 
eines  Zeitgenossen,  des  Theologen  T&j[  al-dm  b.  Qammi^a  aus 
Sarachs  ersicfatlich,  der  auf  seiner  Beise  nach  dem  ¥£e6ten  vom  Jahre 


1)  Zbliiriten  p.  174. 

2)  Kart&s  p.  Ifv:  er  lässt  die  ^^Ji}\  ««.a^  verbrcnnun  und  dio  Menschuu 

ztiiii  hadit  zurQckkohron.  BozUglich  do5  Anthoiles  dos  'Abd  al-iaB'min  an  der 
Varfolgaog  der  fnkahft'  bemoht  Verwinrang  In  den  Quellen;  man  vgl.  %,  B. 

Ibn  al'Attr  XI  p.  tU  um.  5d8t  wo  von  Ihm  berfebtet  wird  (j»UJl  ^-^^ 
3>  Al-Makkari  1  p.  fll. 

7* 
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598—600  in  Marotto  am  Hofe  des  Fanteo  lebte.  ,Ich  habe 
mich  überaengt,  daas  er  in  der  auswendigen  Kenntniss  des  Koran 
und  der  TraditionsaDSspriiche  ausgezeichnet  war,  er  konnte  ttber 
die  Gesetawisaenschaft  in  eingehender  Weise  mitsprechent  die  fi4ahft 
seiner  Zeit  wenden  sich  an  ihn  tun  Entscheidungen  (^^Ui)  in 

zweifoUiaftea  Fhigen.  Es  ezistirt  von  ihm  eine  ganze  Sammlung 
solcher  DedsionMi,  die  er  aas  eigener  Kenntniss  heraus  erfiiessen 
Hess.  Man  rechnete  ihn  za  den  !}&hiriten.  Er  ver&sste  eine  Samm- 
Inng  von  Traditionstezten,  welche  auf  die  gottesdienstlichen  Hand- 
lungen Bezug  haben*)  und  betitelte  sie:  Al-tar^b*  %  Das  theologische 
Studium  gehörte  so  sehr  XU  den  uuerlilsslichen  l^xliugungeu  eines 
Almohadeuforsten ,  dass  noch  zur  Zeit  des  begiimenden  Verfalles, 
jener  BHlrst^  der  die  Mahdi-idee,  auf  welche  sich  das  Almohadenreich 
gründete ,  vollends  verläugnete  und  selbst  Iba  Tümart's  Andenken 
mit  Schmähungen  überhäii^,  Abu-1  'Alii  Idris  b.  Ja'küb,  ,ein  Imäm 
in  der  Traditionswissenscbuft"  genannt  werden  kann,  der  nicht  auf- 
hörte seine  Untergebeneu  zum  Studium  der  Sammlungen  d^  Bach4rl, 
M^lik  und  Abu  Däwüd  aozueilem 

IX. 

Unsere  Quellen  bieten  nns  hebe  geordnete  Darstelhmg  der 
praktischen  Veränderungen,  welche  durch  das  Aufkommen  der  Alma* 
hadenherrschaft  im  religiösen  ond  in  dem  darch  die  BeligionsgesetKe 
bestimmten  privaten  Leben  der  Mnhammedaner  Platz  greifen  mnssten. 
Es  wird  jedoch  bei  dem  besondem  2week  dieser  Studie  nicht  fiber- 
flüssig sein,  die  zerstreut  sich  findenden  Andeutungen  zusammen* 
zusteUen. 

1.  Zuförderst  ist  es  die  Sitte  einiger  Berberstämme  in  der 
Nähe  der  S4d&n*länder,  z.  B.  die  der  .^anh&ga,  besonders  aber  des 
Theilstammes  dn  letztem,  nfimJieh  der  Lamtüna^),  aus  welchen 

die  Almordwideu-dynastie  hervorging,  dass  die  Männer  so  wie  es  im 
Ish^m  sonst  unter  Frauen  üblich  ist,  das  Gesicht  dicht  verschleiern, 
welcher  die  Almoliaden  den  Krie^^  erklüi-ten.  indem  sie  immer  und 
immer  betonen,  dass  es  den  Miliinerii  verboten  sei,  in  ihrer  Kleidung 
den  Frauen  nachzuahmen.  Diese  .sundtabare  Gewohnheit  wurde 
von  den  .Vei-snhleiertHii"  so  liocii  gehalten ,  dass  sie  dieselbe  auch 
auf  iieiätiii  m  ircmdeu  LiLuderu,  wo  diese  Art  sich  zu  kleiden  ganz 


1)  Wohl  tdontiscli  mtt  dem  Uoi  Al-M»rr4kosi  p.  f.f  angenihrtoa W«i1m. 

2)  Al  Alak  k  an  il  p.  v.. 
^  KnrtAs  p.  III. 

4)  Iba  (Jbuldüu  I  p.  Ti^O  s^uu^  1  ^ j^»**  w«LxX!> 
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HDbekannt  war»  MlMbielton.  Im  Jahie  499  «rregten  in  Ba^dAd 
iwä  Afrikaner  nicht  g«ringw  Au&ehen,  die  Ton  der  heOigen  Wall- 
fthrt  keimkebrend ,  iluren  Weg  über  die  Betidens  dee  Ohalifen 
nahmen,  weil  sie  Ursache  hatten,  Egypten  aas  dem  Wege  za  gehen. 
Bar  eine  von  ihnen  hielt  theologische  VorMge  in  Bagdad;  er  war 
ineb  hei  dieser  Oel^tronheit  ganz  verhüllt,  so  dass  nor  seine  Augen 
si  litbar  waren  Es  ist  nicht  aufi'allend,  wenn  wir  erfahren,  dass 
die  «Versohleierten*  mit  Bezug  auf  diese,  von  allen  anderen  Mu- 
hammedanem  sie  unterscheidende  Tracht,  welche  ursprünglich  wohl 
dem  ümstande  ihre  Entstehung  zu  verdanken  hatte,  dass  man  sich 
gegen  jene,  die  jemanden  der  Blutrache  wegen  verfolgen,  unkennt- 
Kch  machen  wollte  ,  eine  Fabel  erdichteten ,  welche  die  Existenz 
dieser  Kleidungsart  begründen  sollte.  In  früheren  Zeiten  sollen 
A\c  liaratnna,  so^sne  die  arabisclieu  Rodoinnn  die  Versrhloipniiief  nur 
zeitweilig  aus  l)esoiid«^ren  Gründen,  /.  B.  um  sich  £r^^*,'■^'^  Hitze  uud 
Kalte  zu  schützen,  jinu'^'wendet  haben;  in  uincr  l'\'h(lo  aber,  bei 
vT-f'lel)er  die  Greise,  l'iiiien  und  Kinder  der  Lauitimu  von  dem 
Feinde  in  ihren  VVolimi/iLr  ii  überfallen  w  lu  den,  wflhrend  ihre  waff«'!!- 
tücbtii:' n  Krieger  nut  wenigen  Ausnaiinien  abw('s»'nd  waren,  smIIiü 
sieli  «iie>ti  i\nY  List  bedient  haben,  sirli  /n  v^Tsehieieni ,  jene  aber, 
durch  die  Anlegung  von  Wati'en  uml  iiustuiig  dem  Feinde  als 
Manner  zu  erscheiucn.  So  erschienen  j>ie  in  grosser  Ueberzahi  vor 
iUiii  Feinde,  der  Männer  und  Frauen  nicht  unterscheiden  konnte 
und  sie  allesammt  für  tüchtige  Krieger  hit'lt  und  hinter  dem  Schleier 
ziicht  Greise  und  Weiber  vermuthete.  Da  nun  die  Lauilima  durch 
diese  iA>.\  errettet  wurden,  sollen  sie  die  Verschleieriuig  der  Mäunur 
ak  »i^unna**  ungenonimen  haben  Aber  dies  kann  selbstverständ- 
lich nicht  die  Entstehungsursache  der  Sitte  sein,  welche  wir  his 
in  die  neueste  Zeit  hei  vielen  Stämmen  im  Innern  Nordafrika's, 
namentlt«^  bei  den  Tnareg  finden ,  welche  für  diesen  Grehranch 
den  Chnnd  angehen,  ,dass  es  edlen  Leuten  nicht  ziemt ,  sich  zu 
zeigen*  *'^).  Hingegen  lassen  sie  die  Frauen  unverschleiert  —  wie 
ein  Schilderer  der  TnAregsitten  bemerkt  —  um  hierdurch  gleich- 
sam  ihre  Inferioritftt  zu  bezeichnen^).    ErwShnenswerth  ist  die 

1)  Iba  ftl-A|ir  X  p.  too  tum.  499. 

2>  V|fl.  Doty,  DietioaiiAlre  d^tallU  det  noms  det  v^tement» 
eh«B  let  Armb«s  p.  39Sf. 

S)  Ibn  »l<At!r  IX  p.  VtT  wa.  44S.   Ibn  8ihn«»  Raudat  «l-manSfir 

MiD.  448.  Ihn  abi  DinÄr,  frans,  üobers.  p  163  Note.  Eine  andere  Sage 
lii&st  2'^'''  Uin;xij:><!oii  ab  Frauen  verkleidet  nach  MKirrih  entkommen;  von  ihnotv 
staaim^n  die  Verschleierten  ab  (^Wüstenl'eld ,  Dur  Tod  des  Husojn 
l»  VIU  l 

4)  Lang14a,  Voyage  de  F.  Horneman  dan«  TAfrique  aeptanirlonale 

I  p  152 

5>  I)ttiim«N.  Le  Sahara  Rls.'*'rion  p  325 

ti>  Trbtram,  The  great  Sahara  (London  18Ct>>  p.  24U:  „On«  ond  of 
tb«  feM»  ef  tt»  turbaii  1»  brought  over  tfae  face  and  faateoed  by  ao  iTory  pin, 
•0  ia  M  aftpoM  ooly  the  ayes.  Evan^in  eaüng  tbb'blaek  veil  i»  naver  removed, 
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Scliildemng ,  welche  der  fnnhoimische  Jude  Mordechaj  Abii  Siin'ir 
in   allerueuester  Zeit  von   dieser  Sitte  bietet:  Tous  ces  Philisüiiß 

que  j  a)  nomm^s,  Bpi  Ik  rtü,  Touareg"S,  Aonelamiden.  Da^^g^atonn  

ont  lueme  loi,  meme  langue.  meme  cai'actere  sauvage,  meines  \ric 
ments,  mömes  armes,  mOmes  usages,  ä  l'exceptioD  den  ßerl)er«-s, 
qoi  soüt  maintenant  hahill*^^  comme  les  gens  de  Draa,  parce  qu'ils 
sont  voisins  de  TAfrique  (du  Maroc),  cepeudaiit  eucore  leur  front 
et  leur  bouclie  d'un  voile  noir  comme  tous  les  Touaregs  leuis 
fr^res  et,  comme  pour  ceox  oi  c'est  ponr  eux  une  offense  impar- 
donnabto  de  Boukver  ce  YoUe  et  de  d^couTrir  lear  yisage;  ils  pa> 
uiflseDt  de  moit  cet  injare Gegen  diese  Sitte  miii  eiferte  Ibn 
Ttbnart  in  jenem  Kapitel  seines  Werkes,  in  welchem  er  Hess  und 
Kneg  predigt  gegen  die  almorawidiechen  Herrscher*).   Aus  seiner 
Aoslassong  gegen  die  bekämpfte  Sitte  folgt,  dass  parallel  mit  der 
Yerschleierang  der  M&mier  das  ünverschleierthleiben  der  Frauen 
einheiging.    In  der  That  wird  uns  enäthlt,  dass  Ibn  Tümart  am 
Beginn  seiner  Laufbahn,  bald  na<^  seinem  Erscheinen  in  Marokko 
die  Schwester  des  Pürsten  ,unverschleiert  nach  der  Sitte  der  mu- 
latiamln  in  Betreff  der  Kleidung  ihrer  Frauen*'  antraft)  und  die 
Prinzessin  hierüber  Öffentlich  zurechtgewiesen  habe      was  den  ersten 
Anlass  zur  officiellen  Verfolgung  des  Iniäm  bot.    Aber  den  Ahno- 
haden  gelang  es  nicht  ,  durch  ihren  fjinatischen  Eifer  dif>  Rlft^^  der 
mulattanifn  dauernd  abzustellen.    Von  den  atnkanischen  St  inmipu, 
welche  die  libysche  Wüste  bewohnen,  und  die  er  auch  naaiuntlich 

au£Efthlt  (darunter  auch  Zenegates  d.  h.  ^L^j^o  und  Lentatae  d.  h. 

jü^xJ)  hören  mr  von  Leo  Afiicanus:  Qui  nobiliores  videri  yolunt 

pannum  nignun  in  capite  geront,  cuius  pars  quaedam  totam  faciem 
ocnlis  tantum  exoeptis  tegit^  estque  hic  eorum  habitus  quotidianus. 
Quoties  autem  dbum  in  os  ingemnt,  pannum  auferunt  ac  mox 
singuUs  morsibus  retegunti  huiusque  talem  afferunt  rationem ;  Quem- 
admodum,  inquiunt,  indeconun  est,  si  quis  cibum  e^omat  aut  et 


bm  held  ürom  the  moutb  hy  tb«  left  band.  To  ezpose  the  face  is  considerad 
a  degradatioti,  and  h«nce,  perbai»  to  mark  their  Inferlority,  tbo  womea  are 
never  voilod". 

1)  Los  Daggatoun  traduit  de  Thabreu  p&r  bidore  Loob 

(Puris  1880)  p.  8. 

2)  WM  Bl  67  b  ^^yy^Xj  jLL^\  t^J^3 
a)  Ibn  Chaldün  I  p.  i^... 

4)  Nach  der  Informatiun  des  Ibn  aUAlirX  p.  fil  liätto  I.  T.  dia  B«U< 
thit^ru  di  r  Prin/t  <:<;ni  und  ihrer  ebenfalls  uniranehlaierten  Hofdamen  geschlagen, 
80  dass  jene  zur  Erdo  fiol. 
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on»  m  temm  dejidat,  ita  nee  honestom  nddri  poiest  ezperto  ore 
dbnm  saniere 

2.  Im  öffentlichen  Leben  ist  wolil  als  die  eingreifendeste  Beform 
der  Almohaden  die  Abschaffung  solcher  drückender  Abgaben  (ka- 
b&la)  m  betrB4^ten,  welche  im  Religionsgesetz  nicht  begiiindet  sind, 
Abgaben  nach  Handwerken,  imentbehrlichen  Lebensmitteln,  welche 
früher  eingefordert  wurden ;  die  Einhebung  solcher  unorlaubter 
Steuern  wurde  bei  Todesstrafe  verboten  Mit  der  Abschaffung 
solcher  Steuern  haben  sieb  auch  andere  Dynastien  im  Islam  inaugnrirt, 
so  2.  B.  auch  die  Herrschaft  der  Almorawiden  ^)  aber  aas  dem  Um- 
stände, dass  die  Almohaden  auf  diesem  Gebiete  noch  einen  grossen 
Wirkungskreis  antrafen ,  kann  man  folgern ,  dass  sich  die  Almora- 
widen im  Laiif»^  ihrer  Herrschaft  geunthii:!:!  sahen,  in  dor  Vermehrung 
der  £iuiiahmsquHlk'ü  des  Staates  über  die  muhammedauischen  Steuer- 
gesetze  hinauszugeben. 

3.  Als  eine  der  durch  *Abd  al-muium  im  «'rtontlichen  Staats- 
leben niriL:  trihrt«>n  Veränderungen,  ist  eine  Abweiclmnir  von  der 
bis  daiiin  üblielien  Form  der  Münz<'ii  zu  orwilhnon  Statt  der  niiidoii 
Gestalt  der  Münzen  tuhi'tL'  der  Almubudeuherrscher  die  viereckige 
Gestalt  derselben  ein  *)  Dies  sind  die  sog^n.  Muwahbiden-  oder 
Mümim- münzen  ,  von  welchen  in  den  europüischeu  Kiihineten  viele 
Exemplare  zu  heben  sind^).  Die  Naclifolger  *Abd  al-nuVmiu's  hielten 
Sich  niiht  strenge  an  die  viereckige  Formung  der  unter  ihrer  Herr- 
schaft ^e))r;igten  Münzen.  Bereits  sein  Sohn  Abvi  .T;i'küV)  .lüsiif 
lü^ist  wieder  runde  Münzen  priigen;  hilU  aber  insofern  das  i'rineip 
des  Vierecks  fest,  als  auf  der  runden  Fläche  ein  \'iereok  eingeprägt 
ist ,  in  welchem  die  Münzinschrift  Platz  findet  ^.  Im  Jahre  627 
schafft  Abtt-l  'AU  Idrls  die  viereckigen  Münzen  ab  und  es  werden 


S)  Idrfil  p.  V. 

S)  Ihn  ChaUftn  B«rb.  (U^ben.  von  de  Slui«)  II  p.  70.  79. 

4)  Man  hat,  wahnehalnlieb  nMb  gweh«lien«r  ESnAhntig  di«Mr  Utkn^ 


walchen  eine  grosse  StMt»ttmwälzung  erfolgen  werde.  Dor  fiofUieologo  dos 
Almorawiden  'Ali  b.  JOsuf,  Malik  )>  \V'ii)if>ib  warnt  duu  Fürsten  vor  Ibn  Tümart 
lü»  dem  Manne  „des  viereekigan  Dirbem"  Ibn  Gbald&o  (de  ^aoe  ii  p.  1S9), 
tl*Zarka$i  p.  f.  1. 

ü)  O.  O.  Tychsen  ,  l  n  t  r  »d  u  c  tio  in  rem  ntimarirtm  Muhammedan- 
eruffi  Tab.  U  No  27  Mar:>duu,  Numismata  Orioutalia  i  No.  CCCLXXIU  f. 
PI.  XXII.  Adler,  CoUectio  nova  Namomiii  cnfieoram  B.  139  Tab.  VI 
Up  LZXXVUI.  LXXXIX.  Lana  Pool«,  Catalosue  of  OrloDUl  Colnt  in 
tba  British  Museum  Vol.  V  S.  Ah  ff.  PI  III  No  121  —  145.  Don  Franci.sco 
Codera  y  Zaidin,  Tratado  de  Nutnism.Hti{:a  A r lib i go -  E h  pauo  1  n  (Madrid 
lb7»>  Lmm.  XXII  Ko.  2.  7  S.  219  ff.  ich  bin  für  diesen  Literaturnachweis 
Bra.  Oab.  Hofr.  Prof.  Stiefcel  in  taa  au  Dank  verplUebtat 

C>  Waliio  Ealprbaay,  De  la  dominatloii  tarqoe  dam  l'aaciati 
rtfaa«a  d 'AI gar  (Paris  1840)  p.  78  note  8. 


1)  Leo  Afri 


p.  17  b. 
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die  riindeu  Münzen  otticit^ll  wieder  eingefülirt,  und  das  Mahdi> 
Symbol  verschwindet  auch  von  der  Aufschrift 

4.  Auf  einige  auf  dem  Gebiete  des  gottesdienstlichen  Ritus 
eingeführten  V^eränderungeu  wurde  bereits  oben  (S.  71)  hingewiesen, 
und  in  dieser  Beziehung  ist  nur  noch  die  von  der  gewöhnlichen 
Ordnung  dieser  Ceremonie  verschiedene  Art  der  feierlichen  Freitags- 
chutba  zu  erwähnen,  welche  uns  der  Historiker  der  ersten  Zeit  der 
Almobadenherrschftft  ansRUnfieh  beflohzeibt^,  sowie  einige  Ab- 
ftndemngezi  in  der  Adftnfonnel,  von  welchen  wir  ans  Ibn  dMän's 
DarsteUnng  der  Abflfthaffhng  dieser  AenderungeD  durbb  den  Almo* 
badenfarstem  Aba-1-'A1&  Idrls  al-Ma'miän  (624 — 30)  Kenntnifis  nehmen 
können.  BemerkenswerÜi  ist  noch  in  dieser  Hinsicht,  dass  die 
Abnobaden,  sowie  sp&ter  die  Wahhftbiten  allen  Sehmock  und  alle 
Flacht  in  den  Moscheen  verpönten  und,  wo  sie  ihn  vorfanden,  in 
vandaliscber  Weise  verwüstet  zn  haben  scheinen.  Und  sie  handelten 
darin  nur  im  Sinne  des  muhammedanischen  Puritanisnnis.  Wollte 
doch  auch  der  fromme  Gbalif  *Omar  II,  allen  Schmuclc  und  Glanz 
der  Um^jjadenmoschee  in  Damaskus,  für  deren  Herstellung  sein 
Vorgilnger  Al-Walld  die  Bewohner  Syriens  in  Contribution  gesetzt 
hatte,  schontmgslos  entfenien  und  dem  Staatsschatz  einverleiben,  und 
dass  er  seine  Absicht  niclit  iiusführte,  hatte  keine  andere  Ursache, 
als  die,  dass  er  erfuhr,  da'^s  die  Pracht  der  früheren  Kathedrale 
bei  den  Christen  Neid  und  Aergor  erregte  Unter  den  Vor- 
zeichen des  Welt43ndes  erwähnt  die  muhammedanLsche  Eschatolo^-ie, 
dfiss  die  Menschen  mit  ihren  Moscheen  Prunk  treiben  werden*); 
uiiti  die  almohadischen  Eroberer  verfuhren  im  Sinne  dieser  An- 
schauungsweise. Du-  Kuruwijin-kathedrale  in  Fes  hatte  ein  in  späterer 
Zeit  zugebautes  mil.iräb,  welches  unter  einer  Kuppel  ruhte,  welche 
mit  Goldverzierungeo  und  sonstigen  omamentiscbeQ  Künsten  ge- 
schmückt war.  Als  die  Almohaden  i.  J.  540  in  Fes  einzogen,  da 
fürchteten  die  fnVab&'  der  Stadt,  dass  die  Sieger  alle  diese  Fracht 
zerstdren  würden,  and  sie  ersannen  eine  Finte  nm  die  Werke  der 
Kunst  zu  erretten.  Sie  yerdeckten  nilmlich  die  Yeigoldangen  und 
Veräerangen  mit  Papier,  überaogen  dasselbe  mit  Gyps  und  Hessen 
das  Qanze  mit  weisser  Farbe  ftbertfinoben ;  so  wurden  die  Kirnst* 
werke  verhüllt  und  vor  der  Rohheit  der  berberiscben  Puritaner 
errettet  ^).   Diese  selbst  bethfttigten  die  Yerdammnng  allen  Pnmkes 

I  i  s.iuvairo,  Nttmlamatlqtte  et  m^krologie  muinlmanet  (J.  aaiai 

X882  1  p.  303). 

2)  Äl-MarrAkosi  p.  Pfl— rot. 

3)  Fragment*  hist.  «rab.  ed.  de  Goeje  p.  ö,  vgL  Al-Ja'ktb! 
ed,  Hotttoma  p.  t*^A  oben. 

4)  Sntian  el-Nasa^i  (Commentoransgabe  Bajma*wi)  p.  f*  J?L^f  ^ 

5}  Kar(&s  p.  To. 
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an  ünen  religiOMn  GeUludeii  anoh  am  der  Ton  ilmeii  besondm 
huJag  gehaltenen  GrabeflkapeUe  des  Ibn  Tdmart,  von  welcher  sie 
aUen  Sehmnok  yerbannten 

Aber  man  darf  ans  solcheii  aUerdings  beseichneDden  Nachrichten 
nicht  die  Schlnssfolgenuig  ziehen,  dass  das  ahnohadische  Regiment 
aller  Bankunst  feindselig  entgegentrat.  Gerade  die  erste  Almohadett' 
zeit  ist  es  *) ,  in  welcher  in  Spanien  und  im  Ma/Sprib  eine  rührige 
Thtttigkeit  in  der  Erbauung  von  Moscheen  und  Palästen  entfaltet 
wunde.  Unier  A]>ü  Ja'^b  Jösuf  scheint  ein  Corps  von  Baukünstlem 
oigamsirt  worden  za  sein,  an  dessen  Spitze  Abmed  b.  B&sa  >Juj^ 

m 

-JjüVu  ^^j— itUJ!  stand       Als  der  Chalif  den  Bau  einer  neuen 

Moschee  in  Sevilla  beschloss,  wurden  alle  Künstler  und  Werkmeister 
aus  Andalus  und  Marokko  zu  gemeinsampr  Thiitigkeit  vereinigt^); 
auch  ^muhandisÜD*  sind  zu  dieser  Bauthätigkeit  in  Verwendung 
gezogen  worden  ntid  ihre  Anwesenheit  war  um  so  nothwendiger. 
da  Alu  Ja'^üb  un  den  Thürmen  der  Moschee  in  geradezu  schwindlirrer 
Höhe  vier  Granaten  (.^^s^Läj)  anbringen  liess,  welche  auf  schweroD 

Sftnlen  ruhten ;  die  Vergoldung  dieser  Säulen  allein  erforderte  ,7000 
grosse  ja'kübische  mitV&l  an  Gold**).  Der  Mangel  künstlerischer 
Omamentilc  ^'»llte  wohl  durch  äusserlich  imposante  Massen  und 
Höhen  Verhältnisse  ersetzt  werden').  Diese  neuen  Moscheebauten 
wurden  jedoch  nicht  durch  ein  Bedürfiüss  nach  kOnstlerischen 


1)  Idrfsi  p.        15  ^JMyti[J^\  (t^r^  Ausdruck,  mit  dm 
die»e  Art  von  puriunischer  Prunkla&igkeit  bezoicbnet  zu  werdou  pflegt. 

2)  Vgl.  Al  Marräkosi  p.  Iii  p«nolt 

3)  JSS  Bl  161b. 

4)  ibid.  Bl.  165b  jL»U  ^  Ju»>1  i-byJf  ^naÄ  y$Li3  ^  j^ta»^ 

m 

JuJ«  vjU*dl  ^  M*tÄb  54Ä>U  «jJuJ«  J^l3 

j>\j\  Jmä^!  er"  ^ 

5)  ibid.  Bl.  9b  fjMjüLfiJt 

j^!  p\  ^^y> 

6)  JSS  Bl  ir.'tb    V^l  QbordiMM  Baawork  Avaui,  Stori»  diii  Musnl- 
B»Dl  dl  sieia«  III  p.  C86. 

7)  Al-Mmrrftko»t  p.  \^t  pmalt 
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Selnipfaiigeti  hervorgerote.  Die  Aimohaden  wollten  vielmehr  die 
Wandlung  des  religiösen  Sinnes  und  die  Verdammong  des  ihrer 
Herrschaft  vorangehenden  Systems  dadurch  do(^imenüren ,  dass  sie 
die  religiöse  Ceremonie,  das  Freitagsgehet,  nach  anderen  Sitzen  ver- 
legten.   Gewöhnlich  wurde  das  Privilegium  der  Freitagsceremonie 

pJl^^\^  KxiaiEiit  in  die  neuerbeaten  Kathedralen  verlegt  und  aadi 

literdnrch  die  Tradition  der  Vecgangenheit,  nicbt  ohne  Absiclit, 
heiBbgewiSTdigt  In  dem  eroberton  Harokko  war  die  erste  Kond- 
gebnng  des  *Abd  al-nm'nün,  dass  er  die  durch  Jdsof  b.  Ta^  er- 
baute Hauptmoschee  sperren vielleicht  gar»  wie  ein  anderer 
Bericht  lantet^,  zerstören  liess,  um  an  ihre  Stelle  eine  andere 
Kathedrale  zu  erbauen ;  dasselbe  Yorgelien  befolgten  die  Aimohaden 
sjAter  in  Spanien Zuweilen  wurde  die  Ahnorawidendynastie  in 
den  Moscheen  in  andei-er  Weise  herabgewürdigt.  Auf  einer  Kappel 
der  grossen  >ros(liee  in  Tlemsen  wird  als  die  Zeit  ihrer  Erbauung 
das  Jahr  630  bezeichnet;  man  bemerkt  auf  dieser  Inschrift,  wie 
Abbe  Barges  berichtet,  dass  der  Name  des  Gründers  ausgekratzt 
ist.  Ohne  Zweifel  haben  die  Aimohaden  den  Namen  des  letzten 
Almorawidenherrschers,  dem  diese  Moschee  ihren  Ursprung  verdankt, 
austilgen  lassen.  Noch  nach  dem  Stur/  der  Almohadeudynastie, 
als  in  Marokko  bereits  die  Merinidpn  liM^Tscht*ju,  ist  vou  einer  Zer- 
streu na  der  Moscheen  Marokkos  durch  einen  Ma§müda-häuptlin^» 
die  itede» 

»5.  Sehr  ol't  wird  von  den  (ieschicbtschreibem  der  alniohadiscben 
Zeit  heiTorgühoben,  dass  unter  den  Alnin}iad(»u,  hierin  dum  Beispiel 
Ihn  Tümart's  folcend.  viel  Gewiclit  darauf  gelegt  wurde,  aus  dem 
öffentlichen  und  piivaleu  Leben  und  Verkehr  alles  bid'a  auszu- 
tilgen und  die  strenge  Damachhaltung  nach  den  Traditionen  des 
l'n)pheten,  der  Altvordern  und  der  uMou  Chalifen  an7,URtr<'l)en 
Dies  ist  auch  ziemlich  selbstverständlich  von  einem  RegierirngSisystem, 
dessen  AutUnge  eben  im  ta^jir  al-munkar  bestanden,  welches 
auch  den  Rechtstitel  seiner  Opposition  gegen  die  vorangegangene 
Begierung  bildete.  Wie  weit  es  aber  die  Aimohaden  im  Traf 
ditiooalismiis  trieben,  wird  uns  darch  «ne  Tereinzelte  Notiz  über 
ihr  Gebabren  in  Tonis  ersichtlich:  Die  Gewohnheit  der  Aimohaden 
in  alter  Zeit  war  in  Tonis,  dass  sie  das  Biohteramt  nicht  länger 
als  swei  Jahre  lang  in  emer  Hand  beliessen.  Sie  wollen  sich  hierbei 
nach  einer  Veriiigong  des  Chalifen  'Omar  I  gerichtet  haben.  Sie 

1)  IdrUI  p.  1a  «ntmi. 

2)  Ihn  Hl-Atir  X  p.         G  v.  n. 

3)  I^S  hl  1681)  ^  *Juf:>ül3  K.*Ia.r<ut  fj^^^  ^^''^'»^j^^ 
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waren  auch  der  Ansicht,  dass  ein  Ki\di,  der  längere  Zeit  sein  Amt 
V«nr»ltet,  gar  leicht  die  Camaraderie  pflegt,  er  bätet  sich  aber 
dwoor,  weim  die  Fmrfllit  vor  Abseteimg  über  semem  Haupte  eobwebt. 
Der  bftuüge  Weobsel  im  Riobteramte  bat  femer  zor  Folge ,  dass 
lieh  die  Zeitgenossen  !ebbafter  an  der  Jadicatar  befbeiügen,  was 
fine  gerechtere  Bebandlimg  der  BecbtsfUle  nacb  sidi  siebt,  als 
wenn  jemand  lange  Zeit  selbststSndig  waltet').  Diese  Einricbtong 
sdiemt  aber  nicbt  im  ahnobadiscben  Beicb  im  aUgemeineD,  sondern 
wobl  spedell  bei  der  in  Tonis  emporgekommenen  bai^idiBchen  Linie 
der  Almobaden  geherrscbt  zo  haben. 

X. 

Als  der  ans  dem  Osten  in  a^ne  afrikamache  Heimatb  mrfick- 
kehrende  Ibn  Tömart  seme  Landslente  zur  rigorosen  Befolgung  der 
mit  dem  Islam  zosammenbttngenden  praktiscben  Gesetze  aneiferte 
nnd  es  sieb  zm*  Aufgabe  stellte,  die  krasse  körperliche  Gottesau^ 
fiMSOttg  ans  den  Köpfen  nnd  Henen  der  Leute  zn  Torbannen;  als 
er  in  seinen  gelehrten  Vortrugen  nnd  im  öffentlichen  Verkehr  anf 
dem  Markte  gegen  die  üebertretnng  der  im  Islam  gebotenen  Vor- 
schriften eiferte  nnd  sein  Thun  nnd  Lebren  gegen  die  Hoftheologen 
der  Almorawidenf&rsten  in  öffentlicher  Disputation  vertbeidigte»  hatte 
er  woH  noch  selber  keine  Ahnung  davon,  in  seiner  Person  den 
Mab  dt  erblicken  zu  lassen,  dessen  Erscheinen  den  Glttubigen  im 
Nainen  Muhamnieds  für  das  Ende  der  Zeiten  verheissen  w^inlo, 
damit  er  «die  Welt  erfülle  mit  Gorechtigkeit ,  so  wie  sie  bis  dahin 
mit  Ungerechtigkeit  erfüllt  war". 

1>«88  die  Welt  voller  Ungerechtigkeit  und  Last**!-  sf^i,  dies 
scheint  er  schon  damals  emgesehoii  haben ;  auch  von  dem  Bemi^ 
diT  allgemeinen  Verderbniss  als  Warner  und  Verbesserer  entgegen- 
7.ntreton,  war  er  erfüllt.  Aber  er  war  weit  davon  entfernt,  sich 
MUsi  als  den  verheissenen  Mahdi  zu  betrachten  oder  auch  nur 
ausj'nfrf'b'^^n.  Es  fehlte  ihm,  dem  Masmüda-berber  aus  der  Kabile 
der  Harga .  hierfür  ja  die  erste  und  unerlllsslichste  pors^iiliche 
Eignung,  die  Al)stammun}:^  aus  dem  rrcschlecht  des  Piojiheten. 
Er  l>egnügte  sich  mit  dem  Kuhme  eines  grobseu  Theologen  als  der 
,Faklh  von  Süs",  wie  ihn  die  Verehrer  nannten^);  und  ^rf^nide 

Staiiiui  hatte  ja  auch  sehmi  früher  manchen  fakth  geludert. 
.Uiji)-i  \k  'Ja.\)jä  al-Lt^jii,  der  Schüler  des  Inifiui  Mälik  b.  Aua.s  war 
ein  loss  desselben  Her]>erstammes,  und  zur  Zeit  des  Ibii  Tümart 
s^-lbst  wird  als  fakth  uus  diesem  Stanime,  und  zwar  als  einer  unter 
vielen,  ein  gewisser  'Abd  al-l/al^|^  b.  Ibrtlhim  (sJ^ua^Ji  ^) 
gemmnt'). 

II  Ai-Z*rk»>i  p.  ff. 
ii  Iba  ChftldSn  I  p. 
3)  Ibn  Challlkitn  VlU  p.  %  9. 
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Der  ungeahnt  grosse  Anbang  too  Berbem,  der  sieb  um  Iba 
Tümart  schaaiie  als  die  Regierung  ihn  m  beminiingen  begMin, 
die  grossen  Massen  seiner  willenlos  ergebenen  Anbüiiger,  an  deren 
Spitze  er  zum  Mittelpunkt  emer  mächtigen  Pktypaganda  empor- 
wuchs, Hess  seine  Ambition  nnd  sein  Selbstbewusstsein  immer  mehr 
anschwellen  und  wozu  ihn  die  Geburt  nicht  befähigte,  dazu  machten 
ihn  die  Verhältnisse,  welche  die  blinde  Anhänglicbkeit  seiner  Berbern 
schuf :  er  wurde  zum  ■M  ah  d  i.  Dieser  Begriff  bot  im  Islam  von 
joher  die  Formel  für  die  Fühlung  politischer  und  rf>ligiuser  K^vo- 
luiiunen ;  den  muhanimedauischen  Berben]  wurde  er  mehr  als 
atiderswo  die  Form,  in  welche  sich  der  ihre  (Teister  eiiuliende 
('ultu!^  mächtiger  Individualitäten  kbn'lf  ti^  Auch  n;teh  Ihn  Tümart 
finden  wir  noch  Beispiele  für  das  Aul  treten  von  Mahdi's  unter  den 
Berbern 

Wenig  Schwierigkeit  bereitete  es,  dem  berbenschen  Stamm- 
lä  tiiiDe  Ihn  Tümart 's  einen  'alidischen  zu  substituiren  und  in  dieser 
genealogischen  Kette  den  Ring  genau  zu  tixiren,  durch  welchen  die 
Berberfamilie  an  das  <  Jeschlecht  der  FjUima  geknüpft  ist  Wie 
leicht  dies  ging,   beweist  uns  der  Umstand,    djLSs   mitii  bei  der 
FlÜschuug  der  Genealogie  des  Mahdi   nicht  stehen  blieb:   um  die- 
selbe wahrscheinlicher  zu  macheu,  hat  mau  später  die  ganze  Kabyle 
der  Harga,  der  auch  I.  T.  angehörte,  von  IJasan  b.  'Ali  abstanunen 
und  unter  Müs&  b.  Nusejr  in  diese  Lande  einwandern  lassen  >). 
Ganz  denselben  Vorgaug  beobachtolien  die  Hofgenealogen  der  Qaf- 
^iden-dynastie  von  Tonis,  indem  sie  den  Ündm  denelben,  Aht. 
Hafs  'Omar»  einen  Ma^mndaner  ans  der  Gi-uppe  der  ^Knttkta,  rer- 
mittelst  eines  kfinstlicdien  Stammbaumes  von  'Omar  abstainmen 
lassen,  um  dorch  diese  Genealogie  ein  Gegengewicht  gegen  die 
Dynastie  des  'Abd-al-mn'min  zu  gewinnen^).   Nooh  eine  andere 
Scbwieriglteit  war  ans  dem  Wege  sa  rftnmen.   Der  Mabdl  muss 
—  freilidi  fordert  dies  die  Sekte  der  Imänu]  ja  nicht  ^)  —  Namens- 
bmder  des  Propheten  sein,  nnd  auch  sein  Vater  muss  denselben 
Kamen  gefiihrt  haben,  den  der  Vater  des  Propheten  trog:  mit  einem 
Worte  Mabdi  kann  nur  jemand  sein ,  der  Muhammed  b.  'AbdallAih 
heisst.    Eb  wird  nun  der  l*erberi8Che  Name  des  Vaters  des  Ibn 
Tumart  willkürlich  in  'Abdallah  verändert  nm  diese  Schwierigkeit 
aus  dem  Wege  zu  räumen.    Dies  konnte  man  den  Berbern  nm  so 
plausibler  machen,  als  es  unter  ihnen  tagUigliche  Erfahrung  war, 
dass  jemand  zwei  Namen  führte,  einen  berbenschen  nnd  einen  bxbt 

1)  Ibn  Cbaldün  iUd.  ITv,  fdv. 

8)  So  wird  denn  in  den  «Imohadischen  Sohriftstfiek«n  daranf  Gowloht 
gelegt,  I.  T.  ab  den  Nachkomnien  de«  Propheten  fclxt      iJL^i  lu  beMlduMn. 

Ibn  ChallikAn  ibid   p.  1. 
4)  Vgl.  Dg  SUmo,  zu' Ibn  Chaldftn  (U  p.  282.  293  Aum.), 
!t)  AlfHchri  ed.  Ahlwardt  p.  i1o  . 
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bueboii  0»  Blees  ja  der  Mahdl  selbflt  eigontiicli  auf  gat  berberisch: 
AmfgKC.  Ahm  noch  wemger  Schwiaigkeit  bereitet«  es  emem  spätem 
G^fiädeolite  —  die  Zeitgenossen  werden  die  Uebereinstimmiuig  der 
Personalbeäbhreibimg  nidit  gar  streng  nntersncbt  haben  —  von  Ibn 
Tümart  eine  Personalbesehreibang  za  entwerfen,  die  der  fOr  den 
Ifahdl  erforderHcben  genau  entspricht  und  in  welcher  das  schwarze 
Muttermal  an  der  rechtseitigen  Sohnlter  nicht  fehlen  darf');  und 
da  hatte  es  dann  eiu  Dichter  aus  Algier  sehr  leicht,  zur  Zeit  des 
Abu  Ja'\j:ub  gelegentlich  einer  almohadischen  Versanunlnng  am  Grabe 
des  L  T.  das  Mahdtthum  des  heiligen  Mannes  aus  der  Ueberein* 
Stimmung  seiner  persönlichen  Qualit&ten  mit  den  in  den  Traditionen 
für  den  Mahdl  geforderten  Eigenschaften  yolksthümlieh  za  et- 
weisen  ^. 

So  war  denn  nun  I.  T.  durch  den  Menschencultus  seiner  ber- 

bf'rischen  Anhänger  in  dir  Rollo  des  Mahdi  gedrUngt  und  als  solcher 
wui'df  «T  nicht  nur  Träger  der  höchsten  nicnsclilichen  Würde  im 
theokratischen  Systeme  des  Islam  ,  f^nndorn  auch  Gegenstand  eines 
öbennenschlichen  Cultus  von  Seiten  semer  Anhänger.  Ihn  riefen 
sie  In  ihren  Nöthen  als  Helfer  an  und  sein  Name  wurde  bei  ihren 
Mahlzeiteu  mit  religiöser  Pietät  genannt  iJie  Herbern  konnten 
ohne  Monacheucultus  nicht  Muhauuuedaner  bleiben  \\m  Tümnrt 
störte  sie  in  dieser  vom  rechten  Islam  zurückgewie.^i  in  u  Vorstellung 
moht;  viehnehr  griff  er  sie  als  willkommenes  Mittel  zur  ErfüHung 
der  in  ihm  erweckten  Ambition  willig  auf  und  er  machte  von  nun 
ab  die  an  seine  l'erson  geknüpfte  sclmink«?ulose  Verehmug  zum 
Mittelpunkt  «les  politifacheu  IJrastnr7.es,  welchen  er  durch  die  Be- 
kämphing  der  Almorawideu  anijaiinle.    Bisher  iiat  er  dim  ^Lauind" 


1>  Iin  Juhn  151  steht  an  d«r  Spitie  d«r  Borbeoi  in  Spaniwi  wk  gowiisw 

LÄ^  votD  Ulkuasastamm,  der  sieb  für  eiueu  Fatiuüdeo  atutgiebt  und  deu  Kamen 

m 

(X*^         sl}\  vX«^  annimmt.    Dozy  I  23f);  Fournel  I  423     Aber  auch 

l>fti  g«»uieiii«  11  LcutiMi  k;iinnn  HfiKho  Doppeliianioii  vor;  der  Mf«<:i!a-1>erhcr.  hfl  dorn 

t\*;T  ?»pÄf'  rf'  Fl.-rrsolier  von  .Ah'IhIiis  .  *Abd  a!-ralimän  Ziitluctit  tiiulct,  ll.•is^t  bi-r- 

ber'jTh  \\  .iii^iis.  araliiM  h  .Villi  Ktini  <AI-Makkari  I  Tlö).     K>  Lst  In-^Toiriich, 

«ior  «irabiMcbu  Ntimu  angenommen  wurde,  sobald  der  Berber  in  ein«  horvor- 
ni^cnde  polUischo  Rulle  im  Islam  tritt.    Bulokkiu  b.  Ziri  nimmt  erst  gologont- 
Hck  aeioar  Invcatitisr  als  Statthalter  von  Afrika  den  arahischen  Kamen  Jftanf 
«Poarnel  H  361). 

t)  Sie  wifd  selbst  Im  Kartils  p.  (tv  miti^theilt,  obwohl  der  Verf.  dieses 

Bot^ieA  d»u  Mabdi  lur  einen  Uutrüger  halt:  p.  \\t   OcXwiwX.J  4*  "^j? ' i  ^-'^ 

mLmJ^  iJeiii  tJ^JuLi  ^g;l&^,  vgl.  p.  iiv  gjL^l^  OjaaJ  ^5JU-!1 
3>  Al-Marräko:ii  p.  it^o , 
4)  KarHs  P-  Hf , 
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von  seiüen  Anhängern  gefordert;  dies  ist  dnä  Syml>ol  der  ersten 
Periode  seiner  WirkyamkeiL.  Nun  ergänzt  er  es  —  und  hifriuit 
tritt  er  in  die  zweite  Periode  seiner  Laufbahn  -  durch  die  For- 
derung der  Anerkenniiug  dessen;  ,diiss  es  llIlerlit.^silch  sei  für  dio 
ySache  AUäh's  einzustehen  und  zwar  soltuld  es  nüUiig  wird ,  ohne 
.Verzögerung;  daS8  die  Berflcksichtiguug  des  Einstreue  fÖr  die 
.Sache  AllAh's  besser  sei  als  die  Bfidraieht  auf  das  (doveb  dasselbe 
aherrorgerafme)  Blutrergiessen  und  die  Yernichtung  des  Lebens 
.Dnd  VernLÖgens;  dass  die  Verderbniss  unerlftssMoh  abgewendet 
«werden  müsse  und  dass  dies  oMigate  Pflicht  der  Gesammtheit  sei, 
.denn  die  nnwissenden  Hftapter  haben  Macht  erlangt  über  die 
.Welt  und  t^iubc  und  stumme  Könige')  haben  Macht  erluigt  über  die 
.Welt  und  Daggäle  haben  Macht  erlangt  über  die  Welt;  dass  die 
.Lüge  nur  durch  den  Malidi  abgewendet  werde  und  die  Walirlieit 
.nur  durch  den  Mahdf  aufgerichtet  werde.  Und  (man  muss  glauben) 
.dass  der  Mahdi  (durch  Kennzeichen)  bekannt  sei unter  Arabern 
.und  Barbaren,  Beduinen  und  Wohnhaften;  dass  das  Wissen  von 
.ihm  feststehe  an  allen  Orten  und  in  allen  DiwAnen.  Was  man  vor 
.seinem  Erscheinen  durch  das  zwingende  ArirnTnent  der  TTeber- 
.lieferung  wusste,  d«is  wird  nach  seinem  Erscheinen  durch  das 
.zwiiiu'rude  Argument  des  Augenscheins  zur  üeberzeusrung.  Der 
.Glaube  au  den  Mahdi  ist  imerlässliche  Pflicht;  wer  au  ihui  zweiielt 
.ist  ein  Ungläubiger;  und    man  nmss  glauben)  d  frei  von 

^Irrthuni  ist  ^)  in  der  Walirheit,  /u  welcher  er  die  Menschen  auf- 
,ruU,  und  dass  es  unzulässig  ist,  dass  er  darin  dem  Irrthuni  uuter- 
, werfen  sei.  Man  darf  ihn  nicht  ablehnen,  ihm  nicht  widerstreben, 
^ihn  nicht  zurückweisen,  sich  ihm  nicht  widersetzen,  sich  gegen  ihn 
„nicht  aufleimen  und  empören.  Er  ist  einzig  in  seinem  Zeitalter, 
„wahrhaft  In  seiner  Bede,  er  vemicbtet  die  Daggäle  und  Tyrannen 
«und  erobert  die  Welt  un  Osten  und  Westen,  und  erfüllt  sie  mit 
,6erechtigkeity  wie  sie  vordem  mit  Unrecht  erfüllt  war.  Und  sein 
.Reich  besteht  bis  zur  Stunde  des  letzten  Geridites" 


1}  Mit  Rücksicht  auf  Suro  VllI  v.  22. 

2)  Daher  das  stiitidif;»'  Epitheton  |*^JLitIt  ^^»-\^t  dorn  vnv  iinmorfort 
bogogncii  '1  Ii  der  durch  sit-hen*  Kennzeichen :  Naino,  Abst^irainung,  Ort  seiiu's 
Auftreu-iiN,  welche  in  den  vom  Krschoinon  dos  Malidi  Iiandeludeu  Traditioaeu 
vorhorgosagt  sind,  als  Mahdi  ErkKnnte;  dies  wird  ktiur  omschrieben  dnreh  tbn 

Badrun  (  »i   Doxy  p.       Ii»  ^. ^wX^^u  ^»^^jlwJ  ^jLx^\  . 

Vpl.  Al-Marräk«M  p.  Ii*'f,  11. 
A)  WM  Bl.  Ü6b. 
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Dies  ist  das  Besoltat  einer  Geschichtsconstruction  des  L  T., 
mit  wdcfaer  er  die  Idee  dee  Imamsts  als  bwttzidige  und  nnimter- 
bvoehen  wirküide,  dnreli  das  Erschainan  das  Mahdl  zam  Absefahua 
gelangte  Nctfawandigkait  das  nrahaoimedaiuschaii  Olanbena  daratallta, 
«iaa  DarataUang,  dia  er  aJa  aain  Teatamant  an  die  gläubige  Ga- 
MBda  und  als  daa  Symbolnm  dar  dnrch  Um  bagrOndaten  ra^Osan 
Gemdoachaft  bezeichnet  .^abar  daa  Wissen  d.  h.  dia  ün- 
arlftsslichkait  desGlaabans  an  das  Tinamat  für  die  6e- 
tammtheit,  und  dies  ist  einar  der  Pfeiler  dar  Bali- 
eioD  und  eine  der  Hauptstützen  des  Gesetzes,  und  das 
Bestehen  der  Wahrheit  in  der  Welt  ist  nicht  anders 
denkbar  als  durch  die  Unerlässlichkeit  des  Glaubens 
daran,  dass  das  Imaniat  in  allen  Zeitou  «)hiiü  Unter- 
brechung bestehe  bis  zur  letzten  Stunde*  —  so  ist  das 
Kapitel  überschrieben-),  welches  als  der  Zielpunkt  düs  Systems 
ersrheint,  das  Ihn  Tümart  mit  snitiHHi  Werke  anstrebt.  .Es  tral) 
ktia  Zeitalter,  ohne  dass  in  demseibeu  ein  Inuim  exi.siirte,  welclier 
in  seinem  Ltmde  die  Wahrheit  vertritt,  von  Adam  biä  Noah  und 
von  da  ab  bis  Ihnihfm.  So  spricht  Alläh:  Ich  setze  dich  ein  fiir 
die  Menschen  /um  Jnium  Der  Iniuni  ist  nicht  anders  denkbar 
•la  frei  von  allum  Nichtigen,  denn  er  zerstört  das  Nichtige,  und 

1)  Anf  die  Eritillung  dieser  Wrheissunt^,  die  im  Alm<»had(*nrüii-ho  nar  mit 
Üvtng  auf  den  Weston  zur  That  wurde .  iM^zieht  su  h  wnhl  «liu  fortdaaemd» 
ErwartUDK  der  Mahdigläubigmi  iu  Tiiiuial,  uboii  S.  76  Anm.  4. 

i)  WM  BL      b— 66. 

9)  Sota  U  T.  118. 
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das  Nichtige  kaiia  nidit  duoh  Niohtigw  zerstört  werden.  Er  ist 
dem  Irrthnm  nicht  unterworfen,  denn  mit  Irrthuin  kann  Irrthitni 
nicht  zerstört  werden  und  der  Irrende  kann  den  Irrtbum  nicht  zer- 
stören und  der  verderbUch  Handelnde  kann  die  Verderbniss  nicht 
zerstitoen,  denn  Verderbniss  kann  nicht  darch  Verderbniss  zerstört 
werden.  Der  Imam  ist  demnach  nothwendigerweise  firei  von  allen 
diesen  Trübungen,  sowie  er  auch  frei  ist  von  Ungerechtigkeit,  denn 
der  Ungerechte  kann  nicht  die  T^iigerechtigkeit  zerst-i'ireu ,  vielmehr 
würde  er  dieselbe  befestigen;  er  mam  auch  frei  sein  von  ket:ze- 
rischeii  LehniiHinungen,  denn  der  Ketzer  kaiiu  die  Ketzerei  nicht 
zerst«)ren,  vielmehr  würde  er  sie  betestigeu ;  er  muss  auch  frei  sein 
vou  Lüge,  denn  der  Lüguer  kann  die  Lüge  nicht  zeräturen ,  viel- 
mehr würde  er  sie  befestigen ;  er  muss  auch  frei  seiu  von  dem 
Handeln  in  I'nwissenheit,  denn  der  Unwissende  kann  die  Unwisseu- 
beit  nicht  zei-stören.  Sowie  die  Unreinheit  mciit  diucli  Unreinheit 
und  die  Finsterniss  nicht  durch  Finster mss  beseitigt  wird,  so  wird 
auch  die  \'erderbniss  nicht  durch  Verderbniss  und  Nichtigkeit  nicht 
durch  Nichtigkeit  beseitigt.  Sie  können  nur  durch  ihr  Gegentheil 
beseitigt  weiden,  d.  i.  dnrch  Wahrheit.  Ein  Ding  wird  nur  dnrdi 
sön  Gegentheil  beseitigt,  die  Finsterniss  durch  das  Lichta  der  Irr- 
tbum durch  die  BediÜeitnng,  Ungerechtigkeit  durch  Gereehtigkeit, 
Auflehnung  durch  GesetEestreos^  Meinungsverschisdmheit  durch  Bin- 
helligkiit  Kinhelligkdt  aber  entsteht  nur  dadurch,  dass  aller 
Beft£l  von  dem  berechtigten  Befehlshaber  aoszugilien  hat»  dies  ist 
aber  der  unfehlbare  Im&m".  Nun  wird  die  ununterbrochene  Folge 
des  Ini  un at^  von  Ibrähini  bis  zu  den  Propheten,  von  diesen  bis 
D&wüd  dargelegt.  Nach  D&wüd  pflanzte  sich  das  Imamat  bis  auf 
Jesus  fortp  dann  auf  Muhammed,  von  diesem  auf  die  rechtmässigen 
ChalÜen.  Bas  nachfolgende  Imamat  ist  die  Basis  des  Imamats  der 
Gegenwart,  das  mit  dem  Mahdl  abschliesst    Wir  lassen  L  T.  den 


1)  Aach  hierin  bemerken  wir  eine  Uebereinstimroung  mit  den  ziUiiri-' 
tioeben  AnsebMimgen,  vgl.  ZAhiriten  p.  99.  WM  Bl,  76a  in  dem  Pangnph 
V^LxJÜt  i  o^ÜL^^t  werden  Tnditienen,  in  welchen  die  Meiamige. 

verschiedeubeit  verpönt  wirdi  zasammengestaUt :  «Jul 
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Charakter  des  theokratischdn  Amtes  des  Mabdl  mit  seinen  eigenen 
Worten  darlegen : 

,^)8o  !»Uui<ieu  die  Dingo  bis  dass  zu  Endo  war  dift  %A%  dos  propIlQtischon 
Ch&iifats,  drcissi^'  Jahre  imch  Muhammcd  Sodann  begannen  Spaltun(»en,  will- 
kürlicho  Meinungen,  Stroiteroien ,  einander  zuwiderlaufende  Lohren,  und  wider- 
»pemtigo  Herzen;  es  wurde  goborcbt  der  Habgier,  gefolgt  den  vorwogonen 
Xeinongwft,  dem  IrditehMi  Ociwidit  beigelegt  mi4  «dn  jeder,  der  eine  sal^oetive 
Meinung  auCitellte,  bewunderte  seine  Einfalle,  —  welcher  Gohoräam  und  welche 
ErgeVitniheit  ist  möglich,  vro  man  si<.'h  seihst  bewundert?  welche  Enitraclit  und 
Udbereiusdnimuiig  ht  da,  wo  Meiuung;>vorschiedouheit  und  Zerrüttung  htirrAcben? 
w^che  Oerochtigkoit  imd  Wehriiefkigkeit ,  wo  man  dem  eigenen  Kopfe  folgt? 
wo  Sat  das  Qate  nnd  fie  FiUirang  (auf  den  reehtea  Weg),  d»  man  der  Hab- 
gier  gehorcht?  welcher  Zusammenhalt  und  welche  Liebe  kann  da  sein,  wenn 
die  HerTien  oin,inder  entfernt  sind  und  die  Wege  ausoinandorfüliron?" 

y,khi  nun  die  Wego  auseinandorfiihrten  und  die  Anaicbteu  sich  von 
einiador  entfernten,  de  kamen  die  Unrohen.  Allee  encbfltterte  nnd  lange  ward 
die  Zeit  der  Sehreckniss;  ee  eehwanden  die  Gelehrten  und  es  traten  hervor 
dir  l'nwisjendoTi .  dahinj^cfraiipen  >in(l  die  Tüchtigen,  die  Hefe  ist  geblieben, 
bin w Ii;  \v>ireti  die  KechtseliaÜbnen ,  geblieben  sind  die  Treulosen;  hinweg- 
gt:raät  wurden  diu  bewahrten  Führer,  frei  traten  die  keta&eriscbou  Neuerer  her- 
Tvr;  verleaien  haben  ans  die  Wahrhaftigen  and  anstatt  ihrer  sind  Lügen» 
pn^photou  erschienen!  Also  sind  verschwunden  die  HSnner  der  Walirheit,  an 
ihre  Stelle  sind  FShelier.  Verdreher  und  Schmuggler  getreten,  w  dass  verkehrt 
» urtl»-ii  die  Dinge,  ent.stellt  die  Wnhrheiton ,  entblösst  diu  L'rtheile.  verderbt 
ditr  Erkonntmi»»e ,  vernacblässdgt  diu  irommeu  Werke;  e»  urtitarb  diu  üuber- 
liefemsg,  «e  ▼enohwaud  die  Wahrheit  und  die  Oerechtigkeit  wurde  an%dioben. 
Die  Welt  wurde  finster  durch  Unwi'isoDhelt  and  Unwahrheit,  sie  wurde  »chwiiiv. 
di;rch  Un^l;iuben,  Sihidhaftigkoit  uii«l  Widerspenstigkeit,  nie  ward  entstellt  durch 
die  u^ucsn  Ketxerei&it  und  wiiikiirlichou  Lehren,  vull  ward  sie  der  Ungerechtig- 
kuit  und  dos  Frevels,  des  Aufirnhr»  nnd  der  Störungen.  Also  ging  es  lauge 
luffi;  ee  mangelte  an  einem  Retter,  der  der  Wahrheit  lom  Siege  TerhUfe,  ee 
Megt«xi  die  Anhänger  des  Falschen  und  .sie  herrschten  bis  lle  mit  der  Unwahr- 
iieit  und  Ungerechtigkeit  das  höchste  Ziel  erreichten". 

standen  die  Dioga  iu  üetreff  der  Herrschaft  und  der  Uebermacht 
ble  aar  Zelt  des  (durch  Gott)  Geetfli^ten  ond  mm  Siege  OelUirlen,  der  Uhr 
die  Wahrheit  eintrat,  nachdem  sie  dahingegangen  und  geetttret  war,  der  der 
Bell^on  Gottes  zur  nülfe  kam,  nachdem  sie  leblos  gemacht  und  entblösst  wor- 
den  war,   der  in  dieser  W«>lt   die  Oerechtijjkeit  aur  Geltung  brachte,  bis  sie 
die^tbe  crtuiit ,  der  die  W  ikhrbeiteu  wieder  zum  V^orscbein  brachte,  nachdem 
«ie  owthMaat  und  spurlos  venchwundan  waren,  und  die  Sporen  der  Erkenntniie 
▼erwiaebt  and  zerstört  worden  waren.    Gott  brachte  Ihn  aar  Zeit  der  dichtesten 
Unstemiss,  da  sirh  Nichtifj;kciten  unter  einander  vensweigten,  da  die  unwissen- 
den   Lehren   sich    i"e.stgesrt/.t   hatten,    und    die  Wahrheiten   getrübt   und  ver- 
cmhx.    waren ,  da  diu  Lichter  verl<iscbten  und  verfinsterten ,  die  Gedanken 
skli  ««rdfiateiten  und  yerwirrten.  In  der  die  geraeine  Hell  eur  Herraehaft  go* 
IngCa«  uad  sieb  in  Z&gelloaii^eit  und  Willkür  frei  erging    Es  war  keiner, 
A*tT  rufon  und  keiner  der  antworten  i-dltc ,  ki«iner  der  lielehU-n  und  dem  man 
f5:h.  rchen  ^Ilte,  Alleü  war  versunken  in  Abgötterei,  ihorhuit,  Unwissenheit, 
iWuui«>idtiascbAft,  Trotz  und  Hocbmulb;  die  Elinsicbt  zerstört,  die  Herzen  in 
ZweilU  voreankeD,  die  Lehrm^nongen  mit  einander  Im  Kamp^  die  Wege  ans- 
dnaBderfübrend,  die  Ansichten  (Neigungen)  von  einander  abweichend,  Vorirrung, 
Fr'tnJ>chafl ,  Widers&tzlichkeit ,  A>)sondening,   verborgener  Ha>s,  Schmeichelei, 
bctift'üiibttiligkeit,  FiÜacherei,  Verdächtigungen,  Zweitöl,  Spaltung,  Vereinsamung, 
Xaciisichtigkeit  nnd  lalsclie  Uückaieht.    Also  setzten  sich  fest  in  den  Honten 
diaao  aaln»«ren«  ▼erderbliehmi  Laatar  und  sie  gewShnten  sieh  an  dieselben,  so 

t)  Der  «rabiaehe  Text  findet  sieh  «nier  den  Teztbeilagen  (I.). 
Bd-  XU.  % 
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dasA  nur  dvr  ge^eu  iiio  ütwas  vermochte,  der  die  Herzen  umzowendeu  im  Stande 
ist;  dazu  kam  auch,  dass  man  vergänglichen  lüeinigkeiieu  (Ac^denzen)  nach- 
ging und  bSse  Ziele  Twfolgte,  die  ▼erdert  sind  mit  dem  Flitter  dleier  Welt, 
nnd  mit  ihren  eiflen  Heflbnngei};  dass  mau  der  zukünftigen  Welt  ttnd  Uavt 
Djitier  vergras??,  dass  man  der  Angok'^onhcitcn  der  Tioli^^ion  nnd  daran  vergisst, 
dasü  diese  dem  völligen  Verderben  entgegengehen,  so  dsLss  der  Flitter  dieser 
Welt  für  Religion,  die  UnvlMenheit  fUr  Erkenntuiss,  das  Faiacbe  fttr  Wahrheit, 
das  sa  missbilligeode  für  löblich«  die  Tyrannei  Ar  Gereehtiirkeit  güT. 

„Diese  Verkehrtheit  wurde  nun  noch  auf  feststehende  Pfeiler  gegründet 
und  das  Nichtige  fasste  Wurzel,  so  dass  sieh  emporstrcckon  konnten  seine 
Zweige  und  dass  der  ganzen  Menschheit  nichts  sichtbar  wurde  ab  diese  Zweige, 
welche  Ton  jenen  Waneln  emporkamen'*. 

,J>a  kam  der  Reohtt;eleitete  zur  Zeit  da  Entfremdung  (der  Kilit^ion)  mit 
dor  vollen  Macht  ilur  Vorkohrthoit  verbunden  war.  in  welcher  die  Dinare  ver- 
kflirt  waren,  die  \Vfthrli<  iton  verdrclit ,  die  Of»«<(it7.e  getalscht.  Gott  zeiclmote 
ihn  aus  durch  die  Wahrhuiteu  der  rechten  iruhruag,  die  er  ihm  anvertraute, 
er  Terhies»  ihm  eine  YerKnderang  der  gewöhnlichen  Ordnung  der  Dinge,  daai 
er  sie  vom  Grunde  uis  zerstören  und  mit  Gottes  Willen  vor  Wahrheit  wandeln 
wird;  so  dass  «Ho  Dinge  imch  den  überlieferten  Gesetzen  der  ReclitloittmE 
geordnet,  und  auf  der  Bahn  der  gottesfürchtigen  Führung  Mch  aufrichten  wor- 
den, das  Falsche  aber  wird  er  vom  Gmnde  aus  zerstören,  mit  diesem  werden 
aaeb  seine  Zweige  vernichtet  sein;  festgewnrselt  steht  dann  dareh  ihn  dla 
W^ahrheit,  fest  werden  sein  durch  ihre  Stfirke  ihre  Zweige;  er  holt  wieder 
hervor  die  Erkenntniss  nus  ihren  Schachten;  sie  erleiiclitet  die  Erde  mit  ihrem 
Strahlenglanz  durch  sein  Erscheinen,  auf  dass  er  sie  erfülle  mit  Gerechtigkeit« 
wie  sie  es  frfther  von  Boshirft  and  Frevel  war  —  dies  Alles  durch  tie  Ver- 
heisinng  seines  Hernie  die  ihn  la  Thell  geworden,  dtireh  seine  Gnade  wie  diea 
vorangepanpcn". 

„Folgendes  ist  aber  die  Verheissung  Gottes ,  dir  er  dorn  Mahdi  zu  Tboil 
werden  liess,  die  wahre  Verheissung,  die  er  nicht  abändert  Sein  Gehorsam 
ist  lanter  nnd  rein,  wie  de  bei  niemandem  früher  noch  spftter  gesehen  werden 
kann;  es  giebt  keinen  ihm  ihnlicben  unter  den  Mensehen,  keinen,  der  sidi  ii  m 
widersetzen  oder  i^m  widersprochen  kann,  einer  entgegrengesetzton  An'?iclit  .s»  iii 
und  ihm  widerstreben,  ihm  hartnäckigen  Widerstand  entgegensetzen  oder  ihm 
angehorsam  sein  könnte;  niemandem  kann  er  unbekannt  sein,  niemand  kami 
ihn  (d.  h.  seinen  Befehl)  vemachllisigen.  Wer  ihm  feindlich  entgegentritt,  hat 
sich  tollkühn  ins  Verderben  gestürzt  und  hat  keinen  Auswog  zur  Rottung.  Mmi 
kann  ihm  nur  damit  entjrejrenkommen ,  womit  er  übereinstiTnrnt;  alle  Dingo 
geben  von  »einem  Betehle  aus,  Alles  geschiebt  nach  seinem  Wunsche,  dioaer 
ist  aber  atich  der  Wnnsch  s^es  Herrn  (Gottes)**. 

,3eine  Erkenntniss  ist  imerllssliche  Keligiontpflicbt .  der  Gehorsam  und 
die  Ergebenheit  gogen  ihn  ist  unorlKssliohe  Reli^^iön.sjjfiicht.  ebenso  dr«s  maa 
ihm  folge  und  sioli  luicli  seinen  Handlungen  riclito;  lu  ^rliisslich  fiir  die  Oc*- 
sammtheit,  dass  uian  an  ihn  glaube  und  seine  Wahrhut tigkeit  anerkenne;  tuaii 
mnss  sich  ihm  ergeben  und  sich  s^em  ürthell  Aigen.  Pffiefat  ist  es  an  be> 
folgen  alle  seine  Bestimmungen,  zurückzukehren  zu  seiner  Erkenntniss  (d.  ta. 

Iiis  iljis  ln'M  listu  Forum  zu  betrachten  t.  »»eineni  We^f  'v.n  folgen  und  sich  an 
sidnon  Befehl  zu  lialten  und  überhaupt  die  Dinge  ihm  (zur  giltigen  Entscheidung) 
vorzulegen.  —  Entfernung  von  Gott  ist  es  aber  von  ihm  abzuweichen,  ihm 
widerapenstlg  in  sein,  Ihm  sa  widentrehen,  an  ihm  an  iweifeln  oder  gegon 
ihn  Uisstrauon  zu  hegen.  Entfremdung  von  Gott  ist  es  gegen  ihn  treotos  oder 
seiner  überdrüssig  zu  sein,  sein  Gebot  fahrläs-^i^  7.11  behandeln,  sein  Rocht 
gering  zu  achten,  seine  Angelegenheiten  zu  verleugnen;  Enttremdung  von  Gott 
ist  ei  aeeh  sein  Wort  la  entstellen,  anderen  ErUMmngen  sn  glanbMi,  einen 
andern  \N  *  g  zu  wandeln,  oder  einer  andern  Handlungsweise  (Sünna)  SQ  folgen« 
als  der  seinijien  Denn  seine  Sünna  i>t  auch  diejeiii^^e  Gt.tte.s  und  seines  Go- 
sandten,  sein  Befehl  ist  auch  der  Ikiohl  Gottes  und  Hein  s  OoiumJt^n. 
ihm  gehorcht,  gehorcht  hierdurch  auch  diesen,  wer  sich  ihm  uuiorwirtt,  ist  da- 
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durch  jenen  unterwfirfip ,  wer  mit  ihm  ühereinstimmt,  stimmt  mit  Oott  und 
M<incm  Gesandten  überein,  wer  an  ihm  Gefallen  findet,  findet  es  auch  au 
jeii«n,  wer  Iba  liebt,  toii  dem  werden  hterditreh  auch  Jone  geliebt,  imd  wer 
tedoe  Hfliligtlifiiner  hoehhlIIt«  thut  dies  den  HeiUgthllroem  Gottes  und  seines 

Gesandten.  Er  ist  der  (frösste  in  der  Oottosorkenntniss,  der  uSchste  zu  Gott, 
durch  Ihn  bestehen  Himmel  und  Erde,  wird  erleuchtot  dir»  Finiterniss,  ver- 
nichtet die  Unwahrheit  Durch  ihn  kommen  ans  Sonnenlicht  die  Erkenntnisse, 
dnMli  die  Oebereitütlinmn  ng  mit  ihm  wird  erreicht  die  OlBekseligkeit ,  durch 
dsB  Gehorünm  gegen  ihn  werden  erlangt  die  Segnungen;  wenn  die  Menschen 
wetteifernd  zu-»trobr'n .  Tras  er  liebt ,  so  wottoiforn  sie  dem  ru ,   was  Oott 

and  »ein  (»esandtfr  liobeu  luid  gros»  ist  dor  Lohn,  der  durch  di©  Ueberoiu- 
stimmong  mit  ihm  und  den  Gtdiorsam  gegou  ilin  erruicUt  %vird*. 

„Das  Uebcncugtsein  von  all  diesem ,  das  religiöse  Leben  im  Sinne  dieses 
Oisabens,  und  das  unabllsslge  Festhalten  an  demselben  ist  unerlXssliehe  Pflicht 

»o  lange  die  Welt  besteht;  man  muüH  's  Öffentlich  beltennen.  verkünden,  ver- 
breiten, lehren.  Ks  h\  unorlässllcht  Pilicht.  dit-srn  Glauben  festzusetzen  und 
ihn  festeahalten  in  den  Herzen  der  Kleinen  und  Grossen ,  dor  Freien  und 
^laven,  der  Männer  und  der  Frauen.  Pflicht  ist  es  ihm  (dem  Mahdi)  in 
gehorchen  im  Geheimen  wie  in  der  Oeffentiichiceit,  im  Aenssem  ude  im  Innern, 
in  Srvchen  dor  Religion  und  dieser  Welt,  in  Angologenheiton,  welche  ihn  selbst, 
(lott,  ein  (It'x  lic.pf,  Jon  Belitz,  eine  ETkonntiiiss,  das  Schriftwort,  dio  Trnrlitinn  und 
die  F&lirung  auf  den  rechten  Weg  betreü'en.  Auf  ihn  muss  man  zurückkehren 
im  Wenigen  wie  im  Vielen,  im  Verborgenen  wie  im  Oeffontllchen ,  in  Betreff 
der  niederaten  Sache  wie  dor  höchst'Mi  Denn  wenn  das  Wenige  verdirbt, 
verdirbt  Äuch  das  Viele,  mit  der  Vernichtung  de>  Nltuirl^zen  wir«!  .lueh  das 
Höchit«  zerstört,  dorselbe  Wc^^.  \veh;her  zum  WMn'n.'nn  liinführt.  loitrt  uuch  zum 
Vielen.  Nicht  kann  man  sich  sehnen  UHch  der  rechten  Führung,  wu  V^erderbuis» 
«erbenden  Ist;  diese  lumn  »her  auch  die  niedeitte  Seche  treffen". 

„Das  Gebot  des  Mahdi  ist  daa  Gebot  Gottes,  nur  der  ihn  nleht  kennt, 
and  TOls  seinem  Woge  und  seiner  Ftthrnng  entfernt  ist,  schreibt  es  ihm  selbst 

zu  —  Da»  Gebieton  kommt  :d)or  nur  Gott  zu  in  Ver^anj^enheit  und  Zukunft  — 
k«tne  Macht  und  keine  Stärke  ist  ausser  Gott,  erhaben  und  gewaltig  ist  er! 
>'ar  von  ihm  erwarte  ich  Hülfe,  auf  Uu  vertraue  ich,  zu  ihm  Itomme  ich  um 
Vefgebungl  Gott  ist  unser  Vertrauen,  er  ist  der  beste  Sachwalter". 

„Dies  ist  das  Vermächtniss  und  die  Mahnung,  von  der  wir  hoffen,  dass 
n.itt  durch  ''i"  '»ii^'s  bringt'n  nnd  dass  tinnor  Lohn  in  dieser  und  jener  Welt 
durch  sie  grute  werde,  wie  auch  dor  Lohn  dessen,  der  ihre  Bostimmuugou  ver- 
st^t,  Aber  de  nachdenkt,  Uber  ihren  Sinn  Gewissheit  erlangt,  sich  an  ihr 
bekennt  nnd  nach  ihr  handelt.  Sie  soll  jedem  Freunde  mitgethdlt,  jeder  Feind 
soll  zu  ihrer  Vortheidigung  bekämpft  worden,  Gott  mÖKO  sio  /  n  i  Nutzen  worden 
la55en  den  Lieben,  den  Genossen,  Freunden  und  Pleit'ern ,  er  mache  sie  zur 
ääole  in  ihrer  KoUgion,  zum  Zucht  Werkzeuge  lür  ihre  Feinde  —  es  giebt  keinen 
Gott  «iMser  ihm.  dem  Herrn  des  grossen  Tlirones!  Gegrttsst  sden  seine  Ge* 
sandton,  »eine  Engel,  dio  zu  ihm  nahe  stehen  nnd  sdne  flranunen  Diener!  Lob 
sei  GoU  dem  Herrn  dor  Welten!" 

.  Dies  ist  auch  eine  Erinnerung  und  Erweckung,  durcli  dio  man  von  der 
;iieder»ten  Stufe  zur  höchsten  gelangen  kann,  Gott  möge  sie  uns,  und  denen 
dje  ihn  ehrfdrehten  und  den  Frommen  aum  Nutsen  werden  lassen". 

,Jlia  Imamat  ist  au  allen  Zelten  eine  St&tae  und  Siule  der  Religion  Im 
eDgomeinen,  es  war  die  Religion  der  frommen  Altvordern,  die  der  alten  Völker 
vor  Il>r:ihmi;  der  Glaube  daran  (am  Imamat)  ist  Relipon,  das  Handeln  im 
.Smno  die»e.H  Glaubens  und  das  Festhalten  an  demselben  ist  Religion.  Smn 
wahre«  Wesen  aber  iat:  dem  ImAm  an  folgen,  ttim  nacbanahmen,  ihm  au  ge- 
horcben  und  sich  ergel>en;  dem  Befehl  sich  zu  fDgen,  dem  Verbotenen  aas* 
auwebfhen ,  im  Wenigen  wie  im  Vielen  fest/uhalten  an  der  Sünna  dos  Im-lm 
mit  doii  Znhnon  »ich  an  ilir  fo!5tzu setzen  luul  mit  ganzer  Krnt>  ^^ieh  an  ihr 
festauktauiiueru  und  sie  zur  Kichtschnur  zu  nehmen.  —  Dies  war  sein  Wesen 
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hei  den  vorangegaugciK  ii  (Joiitirationcn  l>is  zur  letzten  Stunde  Es  ^iobt  keinen 
ProphotQU,  dat  kelno  A|iuslel  und  Genüssen  hätte,  die  an  »einer  Lohre  hielten 
und  sdnem  Befebl«  fuichlebt«n.  Dies  Alles  bl  in  der  BeUglon  kl«r  und  deat> 
lieh,  es  kann  daran  nieht  fWirrifiilt  werden;  läugnen  kann  m  nttr  ein  Un» 
gliiubigor.  oder  ein  Widerspenstiger,  oder  ein  Betrüger,  oder  ein  K't^pr.  oder 
ein  Abtrünniger,  oder  ein  Miasetbäter,  oder  bttnder,  oder  ein  >iichi»wurdiger, 
oder  ein  Terächtlicher  Hmidi  dar  nidit  an  Gott  und  das  jttogite  Geriebt 
glaubt.  —  Dias  bt  die  Siuina  Gottes  in  Betreff  jener,  welebe  Mher  Toran- 
gegangon  waren  und  du  findest  nicht,  dass  die  Sunmi  Outtes  veriindert  oder 
verdreht  worden  könnte.  Lob  sei  Gott  dem  Herrn  der  Wüllen!  A1s<j  ist  die 
Sache  de»  Mahdi  »ine  noth wendige  lifligiuttöpllicht,  wer  ihm  widerspricht  soll 
mit  den  Tode  bestraft  werden.  Klemand  kann  dlee  turfiekwelsen ,  keine 
Künstelei  bllft  dagegen  dem,  der  von  der  Wahrheit  abweicht  Ks  steht  fest 
durch  die  klaren  Worte  der  Sclirift.  durch  die  sicheren  Beweise  der  Religion, 
durch  den  Beweis  der  Wissonschal't;  es  dauert  fort  so  lange  Himmel  und  £rde 
dauern,  doreh  den  Willen  Gottes,  des  Einsigen  und  AUm&chtigeu.  Und  Lob 
sei  Gott  dem  Herrn  der  Welten**. 

„Ein  jeder,  der  sich  zur  Religion  Vi  ?  ■  r,nt,  soll  abschreiben  <!;  e  Er- 
mahnung und  sich  durch  sie  tagtäglich  des  iMor^ens  und  des  Abends  erinnern. 
Er  soU  oiudriugcu  in  ihren  Sinn ,  baudein  nach  ihrem  Kriordemiss ,  sie  ver- 
kttnden  nnd  verbreiten,  andere  für  sie  begebtem  und  andern,  anf  dass  es  ihm 
durch  sie  vvohlorgohe  in  dieser  und  jener  Welt,  dass  er  GlUck  Und  Sagen 
erreiclie  In  fJotte««  Hand  ist  nllos  Oute,  peloht  sei  er,  der  Herr  der  Welten, 
er  mügn  Nutzen  bringen ,  beglücken  und  führen  diejenigen ,  die  nach  ihr 
handeln  I  Friede  Aber  jene,  die  der  FIbrang  folgen  ttnd  durch  sie  geleitet  sind. 
Lob  sei  Gott,  dem  Heran  der  Welten**. 

Dio  Darlegung  des  Um  Tümart  würde  ihrem  Zwecke  nur 
tmvollkoiiimeii  dieoen,  wenn  sie  nicht  durch  die  Kehrndte  des  in 
obigen  Auszügen  entwickelten  Systeme  venrolletSndigt  wtbrde.  Es 
muss  n&mUch  ans  den  Auaaprüchen  des  Propheten  der  Beweis  daf&r 
geftlhit  werden,  dass  das  herrschende  Eegiment  ein  raehloseSy  daas 
also  das  ErscheiDen  des  Mahdt  in  der  Qegenwait  Tollkommen  moti- 
yirt,  dass  die  Bekämpfimg  jenes  Regiments  reUgittse  Pflicht  sei 
und  in  die  Kategorie  des  gib  ad  gehöre.  Dieser  Aufgabe  ent- 
spricht Ihn  Tümart  durch  eine  geschickte  Gruppinmg  und  Vor- 
führung vieler  Traditionsstellen ,  in  welchen  die  Verhältnisse  der 
Welt  nnd  der  muhammedanischen  Gemeinde  in  der  dem  Erscheinen 
des  Mahdi  unmittelbar  vorangehenden  Zeit  geschildert  werden.  Was 
in  denselben  von  ungerechter  Re^nf  rnii<_''  und  von  überlumdnehioeu- 
der  Ketzerei  gesagt  wird.  vv<>n<leT  •  i  imvtThüllt  auf  die  nniijfH.<siTnir) 
au')  ,und  alle  Eigenschattcu ,  die  1  »r  Prophet  von  den  Betelils- 
babern  jener  Zeit  schilderte,  suchte  er  auf  die  Aimorawiden  an- 
'/nwendeu*  T7ni  noeli  khirer  darzuthun,  dass  die  in  den  Tra- 
ditioueu  voi  lu  rg«  sai^deu  Verhältnisse  in  der  Gegenwart  und  zwar 
in  den  Kreisen  vorherrschen,  denen  er  üülbst  gegenübergestellt  ist. 
wird  eine  ganze  Serie  von  Aussprüchen  des  Propheten  angeführt, 
aus  welchen  erhellen  soll,  dass  die  Regeneration  des  Glaubens  vom 
Magrib^)  ausgeben  werde,  wittirend  im  Osten  der  Sitz  des  ünglaubeus 

1)  Vgl.  oben  8.  67. 
8)  Kirlfte  p.  Mv. 

8)  Orthodoxe  Thoolo^n  haben  vonaeht,  die  TAidttionnAtie,  In  welchen 
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ist £6  wäre  vollends  annöthig  diese  Traditionen  hier  zu  repro- 
dueireD  und  ich  gebe  nur  die  Aufscbriften  der  betreffenden  Kapitel: 

BL  69  a— 78  b  j  ^J^t  ^  ^iuU  ^\  x  9  1>  h  \\  ^1  j  v^^ 

,J.»-JÜt        ^yo^  ^JuJL)  ft^^ji^  vy^t       ^^^^  Traditionen  aind 

alle  den  kanonischen  Sammlungen  entnommen  und  untorschciden 
sich  in  di'^ser  Beziehung  von  jenen  in  chärigitischen  Kreisen  Afrikas 
fahrifirt^M  Traditionsaussprüchen ,  in  welchen  der  grosse  Beruf  des 
Mugiib  und  der  berberischen  Rasse  in  der  Vertheidigun^'  und  Ver- 
tretung des  Islam  dargethan  werden  soll,  Aussprüche  von  Muhammed, 
'Omar  u.  s.  w.,  welche  heute  noch  den  Theologen  der  Mzäb-niuham- 
medaneir  ah  Statcan  ihr«r  Aspirationen  dienen  YortreffUob  passte 
f&r  die  Verhältnisse  der  Umstand,  den  Ibn  TAmart  auch  weidlich 
sosbeatete dass  in  den  Traditionen  oft  Ton  einem  ,H&iiflein* 
jübiofi  von  Rechtglttabigen  die  Rede  ist,  welche  Gott  yoi*behllH  mn 

das  herrschende  Luster  der  Gesamuitheit  zu  bekämpleu '').  Der 
Mahdl  gruppirt  die  betreffenden  Traditionen  so  geschickt,  dass  man 
unwillkflrlich  davon  überzeugt  werden  musste,  dass  dies  Hfioflein 
in  dar  (Gegenwart  im  Magrib  zn  snchen  sei  ^ ,  nachdem  er  ond 

vwfaevMO  nird,  d«gt  du  HtnH  von  v-i^-stil  ^\  aiugehw  wflrde,  dvreh  load- 
i>eatdd  dor  Aturendang  so  entri«lieii,  die  de  anob  bei  I.  T.  findeo; 
10  t.  B.  Al-Madini  (st.  234)  Al4«a  (Uth.  Stambnl)  I  p.  Ut,  welcher  den  Aiu- 

dnuk  10  erklirt:  ^jJt        V;^*-^  ^*^yJ>aXAJ\  Vj^^  r^^* 

1)  ^^/^t  AUMawati*'  IV  p.  llv.   Hatlim  1 

^  Ifv.     Bei  Al-UuchÄri  findeu  wir  hlom  j^gm^  ^»jaJLo  ^1  '»H^^j 

iU.  -  '<  Bud  u-l-chalk  iir.  10. 

2i  Kucli  Icr  ;illt;emLMn  nnfTPHomraenon  miihamTiio(l;iiu.sclioii  Kicli.^tolnj^'io 
e©?>t  doni  i;rsch<^inon  dos  Miilidi  der  Dail'^;^!  voraus.  In  Ermüiigeluiig  eines 
leibhAÜigeii  iisg^'^^  »ucbt  Iba  Tfimart  deu  Torhergesagten  Da^^^  unter  den 
Atnenwldeik,  wahrsebeinUeb  soll  es  der  eben  bemebende  FBist  sein.  Bs  ist 
für  di«  Con«i«quen2  de«  1.  T.  nicht  uninteressant  sa  Mben,  dass  in  dem  oben 
S  72  f  .-uigenilirtfii  OI:uibensbekenntniss  »l'-r  r,!;iubo.  dass  die  Da^g&le  die  Herr- 
»chaft  ubirr  die  Welt  an  sich  gerissen  iiabcn,  :>eine  i^telle  iindet. 

3>  Vgl.  Livros  des  Boni  Mzab  p.  11 — 18  das  Kapitel:  „Signes  d'^leo^ 
den  des  Berbers  ptnü  lee  Oentils**. 

4)  AMferrAkolt  p.         8  ;fJt  ^^l^Jt  iüLajtil  ^l^. 

5)  WM  ISn,  . 

«)  Ibn  B»dr0n       9  sagt  tob  HsJidf:  uJia^  >fi>wjJLL 

*J^uÄ?  ^yJt  J\  JU;tau.  ^  ^ 
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aetne  Anlütaiger  die  Legende  ¥011  der  Peraon  des  Ibn  Tämart  in 
genealogischer  BesieboDg  denut  piftparirt  hatten,  daes  die  TOTgefUhrteD 
Traditionen  zn  den  obschwebenden  VerhältDisseD  ganz  gut  passen 
mossten.  In  Accomodationen  Shnlicher  Art  hnUm  die  Führer  ma- 
bammedanischer  Bewegongen  aller  Zeiten  viel  Geschicklichkeit  und 
Findigkeit  entfaltet;  und  specieU  in  der  almohadischeD  Bowegung 
haben  sie  dies  nicht  nur  mit  Bezog  auf  die  Person  des  Ibn  Tömart 
bewiesen,  sondern  sie  waren  ebenso  geschickt  in  der  traditionellen 
Erweisung  des  Berufes  von  'Abd  al-mumin,  die  Dynastie  zu  be- 
gründen ,  welche  die  Idee  des  Mahdithums  zur  Wahrheit  machen 
sollte.  Dieser  Berber  aus  der  Kabyle  Knniia  wurde  zum  Abkömm- 
ling des  Mod.'irc^-iinriies  lyjs  "AjlAn  und  iuneihalb  desselben  des 
Clans  des  Baun  >ul<'jm  Lr'-uuieht  %  um  au  ibn  eine  fin'jirtp  Prophe- 
zeiung des  Propheten  anzupa.-sen,  wonach  Allfth  am  End»»  der  Tauf 
der  Kf'ligion  Mubammeds  durch  einen  Mann  von  den  Banü  Öulejm 
autheilun  word*-  ^). 

Mit    keiner  Silbe    tordert   I.  T.   in    dem    oben  mitgetbeilten 
iilaubeuhbekenntnisse   für   seine   eiLrene  Person  irgend  wolcbe  be- 
sondere Anerkennung;  »r  tordert  diese  für  den  .Kü'iiu  al-zamän*. 
Dass  die«  nicht  der  Almorawidenfürst  sei,  musst^e  seinen  Anhängern 
selbstverständlich    sein ;    wai         dttch    eben   die   Dynastie  dieses 
Herrschers,  welche  I.  T.  bekämpfte  und  deren  Entthronung  das  Ziel 
seiner  Bestrebungen,  sein  ausgestecktes  Programm  war,  für  dessen 
Ausfübrung  er  jedem  Muslim  das  kriegerische  Eingreifen  unter  dem 
Titel  »gibid*  smr  Pflicht  machte.   Wer  ist  also  denn  sonst  der 
^&'im  al-zainftn?  Die  Antwort  darauf  gab  sich  y<Hi  selbst.   ,1.  T> 
erwähnte  des  Mahdt  und  erregte  Sehnsacht  nach  ihm,  er  sammelte 
die  Traditionsttossprocfae,  die  auf  ihn  Bezog  haben  ans  den  syste- 
matischen Sanmilmigen.    Und  als  er  in  den  Seelen  seiner  Anhänger 
die  Vorzage  des  Mahdf,  seine  Abstammung  und  seine  Eigenschalten 
eingepflanzt  hatte,  beanspruchte  er  fttr  siä  selbst  diese  Wfirde  und 
sagte:  ,I<^       Muf^ammed  b.  'AbdallAh*  und  i&hrte  seine  Genea- 
logie bis  auf  den  Propheten  zurück.    Er  sagte  es  klar  heraus,  dass 
er  für  sich  die  Unfehlbarkeit  beanspruche,  imd  dass  er  selbst  der 
unfehlbare  Mahdi  sei.   Darüber  recitirte  er  viele  Traditionsausspriiche, 
bis  dass  es  sich  in  ihren  Seelen  festsetzte,  dass  er  der  Mahdi  sei. 
Dann  streckte  er  seine  Hand  aus  und  sie  hiüdigten  ihm**).  Mit 
anderen  Worten :  das  Bild  des  Mahdi,  das  er  zeichnete  und  tendeotiöa 
ülusthrte,  passte  auf  ihn  und  seine  Wirksamkeit,  so  dass  alle  die 


1)  Al-Mftrrftkoii  p.  Ifi,  14  £   Iba  Cbaldün  (B«rb.  Abera.  von  de  Slane 


^^L^  tj^^  jy^*^  Iba  Badrikn  f.  14. 
»>  Ibn  »l-AHr  X  p.  m. 

4;  Al-Marräkoäi  p.  irf . 
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das  GlanbensbekeimtniBS ,  das  er  au&teUte,  annahmen ,  nothwendig 
ZOT  Aoerkennimg  seiner  eigenen  PeiBon  getrieben  waren.  Unter 
Leitong  *Abd  al-mn'min'e  waren  es  zuerst  zehn  Aaserwfihlte ,  die 
ibm  zuriefen:  «Die  geschilderten  Zeichen  und  Eigenschaften  sind 

nur  bei  dir  auzatrefPen ;  so  bist  denn  du  der  Mahdi" 

1d  der  That  ward  der  Gliuibe  an  das  Mahdiamt  des  Ibn 
Tüniart  die  Devise  der  Dynastie  des  *Abd  al-mu'min,  welche  die 
Fohrung  der  Almohaden  an  sich  riss.  Es  ist  selbst verstiludlich, 
dsfls  der  Mabdl  w&hrerd  der  Alraohadenherrschaft  in  allen  ihr 
anterworfenpn  Lftndem  eine  bedeutende  Stelle  im  Kanzelgebete  er^ 
hielt')  und  der  Oedanke,  dass  I.  T.  der  Mahdi  sei  und  dass  ihm 
als  solchem  auch  nach  seinem  Tode  die  Huldigung  und  Anerkennung 
der  Glrmbigen  gezollt  werden  müsse,  gewann  seinen  officiellen  Aus- 
dmck  auch  in  dein  Kanzleistil  der  Almohaden ,  welcher  in  Folge 
dieser  eigentbündichen  politisch- religiösen  Anschauung ,  welche  zum 
Ansdruck  kon^m  ri  uiusste,  eine  von  der  gewöhnlichen  Art  des 
ofhciellen  Stils  verschiedene  Nuance  erhielt  Neben  der  basniala 
und  han}dala  und  dem  Oebft  für  den  Pntplieten  ,  die  er  nnl  dem 
officiellen  Stii  des  sonstit{en  Islam  ijemem  iiatie,  niu^ste  in  allen 
amtlichen  Schiiftstücken ,  di»^  aus  almohadisehen  Kanzleien  hervor- 
gingen, die  tar  d  ij  a-formel  für  den  Inuun  Mahdi  Platz  Huden, 
wie  aus  einigen  Beispielen  anschauHt  Ii  werden  soll.  Der  Prinz  Abu 
Ja'küb  .Tiisuf  beginnt  seinen  Erlass,  in  welchem  er  dem  Häfiz  Abu 
'AbdiiUäh  in  Graadda  zu  einem  über  Ibn  Maidaai^  erlöchleneu 
Sieg  gratuliil,  mit  den  Formeln  : 

tJL^Xjg  i^Uu*  und  in  einem  Siegesbnlleian ,  in  welchem  der  Si^g 
Ober  denselben  Feind  nach  der  Schlacht  bei  Morcia  bekannt  gegeben 


i)  \hu  Ii  1  -  A  t  i  r  p.  fiv . 
%)  Al-Marr&koii  p.  Co». 

a>  ibid  p.  Iii  u;üü>w) 
i>  /ÄS  Bl.  92  a.  * 
»)  Ilird.  «.  59b. 
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I>dkäer!be  tr;«i-ii  wir  in  w-^t  -ht^sn  S;.i.•>;^s^oh^>'^-^^n  ininif-r  aus  der 
AIn  aa«i«iLZ'-ir  1».  Im  AI'.j^q -r  i.Ta  irr  Text  diecs^r  officiellen 
ErLk?.^-  ?*rhr  I-hrr»  '  t^>r  «i>.  r>:'i_""^.-  und  p;-litL<che  Auffassung 
di^^y^-r  Kr-^  J^-o  vltA  wir  '  vj^n  Jki;>  li-f::^.  n.  de-'  ^♦•^paukt«'  iin  Anhang 
zTi  ii-x-r  .S-  krüt  zwei  S:vW»:v-:..<uineiite,  «Ue  udit  ohne  zeitgeschicbt* 

Ati'.h  in  den  Fir-rituiip-t:  von  Büohrrn.  äi^  im  AlHu^haden- 
r-i-  he  v-rtV>:  ^^Ttrir'n.  fv '.^  tiioh  drG  üblichen  rflüriösen  Euiogien 
<i:-  -..^r  »  r:r  den  M^hi:  '  und  f.v<t  j-Ir  st  verständlich  ist  es.  dass 
d,*.-  >f.»L  :  -lr:k'L::mLics  aaf  drii  Müazcß  d-^r  Alm^^baden  seinen  füier- 
livhen  Aoatiittck  lAiid^»;  die  ^ewohnlichtr  Legtnde  derselben  ist; 

L  n. 


L;ic;re  n^.h'l-m  die  tba:>;k'hHohe  Herrschaft  der  Djuastie  des 
Abd-sl^mamtu  durch  di^  AbbrGokeliiiu:  der  tunesischen  Provinz  in 
diieser  nur  noch  eine  nomin^Ue  wmr,  hören  irir  noch  die  Aneikennmig 


l    Al-Mjs.iarT  1  p    N.1  .  iO;    Ib:i  S.i  :ti  dU-  Aats:  <  st.  Ö."»Si  schroibt  in 
»♦  ir.vtn      Q«i:<ciir«iben  an  den  alu:v>h  idix-hou  Fürstec   Ahd  il-»-ahid,  DAch  den 
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des  Mabdi  von  den  Kanzeln  ertönuD.  Als  i.  J.  627  der  ersten 
Almobadeodynastie  in  Tunis  in  dem  aufstrebenden  Haus  der  Hafi^iden 
m  «Isbdid  auch  zu  wirklicher  Hegemonie  gelangender  Bivale  er- 
itiiid,  wurde  tob  Seiten  der  ^af^iden  an  der  Erwlfliniiiig  des 
Imamaie  dm  Mahd!  in  der  Gbotba  a&ftiigficli  aieht  gerftttelt  %  und 
diM  war  um  so  natttrlicher,  als  doch  Ab&  Zakanjj&  als  Recbtstitel 
aamer  Losrelssung  vom  marokkaniselieii  Heirschergeschleclit  gerade 
die  Tbatsadie  d^  Herabwürdigung  des  Mabdltiiiims  und  d^  Ein- 
luhtmigen  des  Ibn  Tftmart  durch  den  damaligen  Almohadenherrseher 
(Al-Ma'm^)  geltend  machtei  nnd  als  er  imd  seine  Nachfolger  gerne 
eis  wirkliehe  Almohadenherrseher,  als  Vertreter  des  auf  den  Mahdl- 
gedenken  erbauten  Reiches  angesehen  sein  wollten*).  Bald  aber 
wurde  ein  üebeigang  znr  thatrilchlichen  Abweisung  dieser  theo- 
letiscfaen  Anerkennung  in  der  ErwUbnung  des  wirklidben  Herrschers 
Beben  dorn  Imam  gefunden^)  und  im  Jahre  711  waren  sie  bereite 
SO  weit,  dass  sie  wohl  neben  dem  Herrscher  einen  Im&m  noch 
immer  erwähnen  Hessen,  aber  in  ganz  anonymer  Weise,  ohne  Nennung 
eines  bestimmten  Namens^).  In  diesem  Zusammenhange  darf  die 
eonderbarr  Tbatsache  erwähnt  werden,  dass  —  wie  wir  hierüber 
einen  Bencht  ans  Waregla  besitzen  —  die  officielle  Chutba  für  den 
Miihdi  noch  im  XI.  Jbd.  der  H.  in  Uebung  war.  Der  Prediger 
j*ner  Stadt  nannte  ganz  gemüthlich  den  Mahd!  nohm  dem  Sultan 
von  Stambul  und  dorn  localon  Sultan  seines  Ijandes,  ohne  /u  wissen, 
was  PS  dnnn  mit  dem  ^fnhdi  sei.  Er  hat  ganz  einfach  eine  alte 
C'butba  aus  der  Almohaden/eit  unwissend  übernommen  und  mit  den 
Flamen  der  actuellen  Mn<^hthnV»«r  er^uWinzt^i 

Abpr  wir  dürfen  uicbt  v«Mseliv.  .  igen .  dass  so  wie  einerseits 
der  itian^  e  an  die  Imaniats-tln  i-ne  des  Ibn  Tümart  sich  zum  Aus- 
5?»n£F«!yiUiikt  des  Almohadenn-iriifS  herausinltiete,  ohne  wolelie  diesem 
Keich  alle  Existenzberechtigung  innerhalb  des  6y»tem8  der  politischen 

i)  Al-Zarknsi  p.  Ia. 

Itj  der  Thnt  wird  AbO  Zakarj^h  i"  '1*'"'  Oodicht  des  Ibn  al  Abli;\r, 
in  welchem  seino  Hilfe  gegen  die  CbriKt«n  in  Spanien  angorufon  wird,  ganz  so 
«rS«  dl*  AJnioiimd«Dh«meher  der  llteni  lilnie  als  ,,Wiod6rb«leb«r  der  MMhdi-lehre** 
und  tds  „Zcrstrouor  der  Fiiuitoniii»  des  ta^im"  gepriesen  (Ibn  ChsldAn 
Abers.  De  SUne  II  p.  SOS). 

S)  Al-Zarkasl  p.  T«. 

4)  Ibid.  p.  0*  üt^  Uljb«  UUt        t^/Ju  ^  1»  t 

^  U  ^JU»rf3  ^j&J  o^j\^  ^\  V;^ta.SÜI  viÜ5 

5)  Voyago  dans  1e  8nd  de  l*Aig4rie  par  Al-*AjAsi  üben,  von 
Bertnugfsr  p.  46. 
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Kntwickelimg  des  Islam  fehlte,  aodmtaate  die  Denkenden  unter  den 
Leitern  der  auf  ahnobedischer  Gmndlage  ooostituirten  Gemeinde 
sich  bald  den  Gedanken  nahe  legen  mussten,  dase  das  almohadische 
Reich  nicht  dem  Bedäifiusae  neeh  Menschencultus  zu  dienen  habe, 
sondern  erstanden  sei,  um  die  muhammedanische  Idee  der  Gotteaein- 
heit  aus  ihrer  durch  grobe  VennnnHchtmgr  erfolgten  Trübung  zu  erlösen. 
Ein  Charakter,  wie  der  des  Almohadenherrschers  Abu  Jüsuf  Ja'kub, 
mnsste  darauf  ohne  ^•iel  Naolulenken  irefuhrt  werden  mid  wii-  haben 
keine  Ursache,  an  der  Glaubwürdigkeit  jener  Nachricht  des  Histunk^^rs 
des  A!mnh;idei!reiehs  ^)  zu  zweifeln,  welch*'  er  iirt-^  b«M  0*'l^>sr''iibeit 
eines  F»->t»i'S  am  Grabe  des  Mahdi  niittlieilt :  ,Es  berichtet/?  mir 
jemand  .  der  Au^renzeuLTe  d^^s  Henehnieüs  des  Fürsten  Abu  Jüsuf 
dieser  riel^-genheit  war.  dass  er  beim  .\nl>lick  dieser  Feier 
spoltiach  läclu'lte,  ....  denn  er  war  ditssbe^üglich  nicht  der  An- 
siebt der  Theilnehmer  betreffs  des  ll  n  Tiimart.  So  berichtete  mir 
aurh  der  troinme  Scheich  Abu-l-^\bbäs  A^mied  b.  Ibrahim  b.  Mu- 
^arnf  ai-Marijj  als  wir  zusammen  in  einem  Gemach  der  Ka'ba  waren, 
dass  ihm  der  Fürst  Abii  Jüsul  gesagt  habe:  Sei  mir  Zeuge  datui, 
o  Abu-l-'Abbäs,  voi  Aii<Ui,  dass  icli  nicht  glaube  au  die  Unfehlbai'- 
keit  (des  Mahdi)*.  Aber  er  mochte  auch  nicht  dulden,  dass  in 
seinem  Reiche  ein  anderer  Mahdi  erstehe ,  den  die  in  Nordafirika 
Bodi  imnier  nicht  entwnnelte  Gegenpartei  gegen  die  auf  Ihn  Tft- 
msrt's  Hahdl-^liarekter  gegründete  Herrschaft  der  Almohaden  Yor- 
sefaiehen  konnte.  Dies  war  die  ürsaehe  der  Verfolgung  jenee  Mannes, 
der  sn  Ja'lp&b's  Zeit  als  der  heiligste  Mann  und  ^gefeierteste  Lehrer 
in  Nordafirika  galt,  des  berflhmten  Maiabnt  Stdl  Sn'qb  Abü  Ma^j^Of 
der  noch  hente  als  der  grtate  Nationalhettige  der  nordafrikanisehen 
Mohammedaner  gilt  Er  lud  demi  auch  den  in  Bngia  lehrenden 
Maiabnt  Tor  seinen  Thron  in  Marokko,  damit  er  ihm  über  seine 
Absichten  Rede  nnd  Antwort  stehe.  Der  heilige  Mann  erreichte 
aber  die  R^idenz  nicht;  er  &nd  nnterweges  sön  Grab  (LJ.  590)*). 
Die  dem  äberhandnehmenden  Menschencultus  entgegengesetzte  Oppo- 
sition erreichte  ihren  Höhepunkt  in  Aba-1**A14  Idris  b.  Ja*I^üh,  der 
in  öffentlicher  Chutha  d  >n  Mahdi  verlXognete.  ,0  Menschen  — 
soll  er  in  seiner  kirchlichen  Ansprache  gesagt  haben  —  nennet  ihn 
nicht  den  üniehlbaien,  nennet  ihn  vielmehr  den  Verirrten  und  Ver- 
ftchtlichen:  es  giebt  nur  einen  Mahdf,  der  ist  Jesos,  des  andern 
unglückseüge  Sache  werfen  wir  von  ans*  ....  ,Alles  was  der 
Mahdi  gethan  \md  worin  ihm  nnsere  Vorgänger  gefolgt  sind,  ist 
irreligiöse  Kenerung*^). 


1)  Al-Marrakosi  p.  Ht*. 

1'  1  Barges,  Vie  du  c^lebre  marabuui  Cidi  AbouMcdion  autro- 
mont  dit  Bon  Mediu  (Paxis  1884)  p.  6X.    V|;L  Al*Zarkaii  p.  11«  9  a. 
3)  Kar(ita  p.  Hv— a. 
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Die  freie  Phantasie  des  glilulnL''f"n  Volks  hat  sich  niclit  hegnügt, 
"jem  Mahdf  das  zu  geben,  was  er  lüi"  sich  forderte.  Der  unfehl- 
bare Mahdf  wunh'  im  Volk  Sgl  aii^H  ti  mit  Wunderkräfteii  i\usgesiatt«t. 
Nntiirlich  dürft'  auch  ein  tielercü  Wissen  von  der  Zukunft  nicht 
it'liK'ij .  als  es  dem  gewöhnlichen  Menschen  eigen  isi.  Die  Mu- 
hunimedaner  haben  für  das  Wissen  von  zukünftigen  Dingen,  das 
au.ss©r  Gott  im  l)esten  Falle  noch  dem  Propheten  zueignen 
dürfen,  insofern  diese  geistige  Gabe  mit  Hezug  auf  heilige  gott- 
b*»srnadete  Milnner  beansprucht  wird,  ein<'  eigene  Formel.  Dieselbe 
uA  sich  beF«)ndcrs  in  *alidischen  Kreisen  ausgebildet  und  wird  zu- 
meist für  Menschen  .  die  zu  der  'ali<lisclien  Familie  in  Beziehung 
stehen  —  und  ein  solcher  war  ja  auch  Ihn  Tümart  —  in  Anspruch 
genommen.  Muhammed  soll  —  so  sagen  die  Schl*iten  —  dem  *All 
muclieB  geoffenbart  haben,  was  er  den  gewöhnlichen  Olftnbigeu 
Torenthielt  Gegen  diese  Ansohatning  lassen  die  Sunniten  eine  ganze 
Serie  Ton  Tendenztraditionen  vom  Stapelet  g^g^ii  Tbat- 
tiebe  der  esoterischen  Belehrung  eines  Einzelnen  energischen  Protest 
einlegen  sollen.  Aber  auch  nicht  unter  allen  Schi'iten  ist  ein  solcher 
Glaube  Yerbreitet  Die  Zaditen  scheinen  ihn  m  verwerfen;  wenigstens 
tbettt  Ibn  ^utejba  ein  Spottgedicht  des  HArftn  b.  Sa*d  al  l^li, 

AjJ^yi        ^.jb^,  mit,  in  welchem  er  diese  GeheimUteratnr  ver- 

hdhnt  ^.  Die  geheimen  Kenntnisse  des  *Alt  soU  dieser  unter  anderen 
in  zwei  Büchern  niedergelegt  haben,  dem  jüi^L>ul  v^U^  ^)  und  dem 
iAJt  In  denselben  werden  ,inach  Weise  der  Buchstaben« 

Wissenschaft  .^^vJ!  ÜA^-b  ^^^JLc  eine  Ait  Gematria)  die  Er- 
eignisse zukünftiger  Generationen  bis  zum  Weltuntergang  prophezeit, 
und  die  heiligen  Nachkommen  haben  dieses  Mysterienhnch  fort- 
g^Hiinzt"  Ibn  Ohaldün  hat  diese  Art  von  Büchern  zum  Gegen- 
ttaod  der  Besprechung  in  seiner  Mn^addima  gemacht,  und  nach 

1)  Al-Niiwawi  zu  Muslim  IV  p.  f"OA . 

Iii  Muchtalif  iil-hndit   (Leidoiicr  Ilsclir.;  Bl.  87. 

Ucbor  dieses  habe  ich  in  mtiinun  Beiträgen  zur  Lit«ratar- 
fftttbielitft  der  Sht'm  p.  5ft  efaiiges  b«ig«bnehi   [Eni  naoh  EinMndmig 

iVi^'-'-:  AMiandlniig  koDtlie  mir  das  Buch  de  ChNge's:  Hcmoires  d'his^toiru 
•  t  d#  giographio  orientales  (2.  Ausp   Leifion  1886  I.  Bd.)  zugänglich 

•wd«a,  wo  p.  116  ff.  Uber  jk:>-  in  eneiiöplead«r  Waise  gehudelt  wird.] 

4)  Audi  Abv-I-'AIS  Al-M«'arrf  erwihnt  dee  geheian^vonen  Bachee 
dar  *AlSd«a: 

6>  KaikSI  p.  nt. 
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der  ERahlnng  des  Iba  *AiaM&h  soll  der  grone  Historiker  in  Damaekiis 
dem  Timiir  die  Sehmeidielei  gesagt  haben,  dass  die  Erscheinuig  dieses 
Fürsten  im  Oafr  des  *All  Torheigesagt  sei  In  der  That  enstiren 
Exemplare  solober  dem  'AU  zugeschriebenen  Qafr-bücher  bis  zum  bea- 
tigen Tage*).  Es  ist  nicht  zu  verwimdein,  dass  mystische  Forscher 
sich  mit  der  Lösung  und  WeiterfÜhrong  dieser  Gafr-rUthsel  bescbafügt 
haben  und  da£8  man  sich,  um  eingetretene  Ereignisse  als  unaus- 
weichliche von  Gott  vorherbestimmte  Begebenheiten  zu  documentireu, 
darauf  berief,  dass  sie  im  Gafr-buch  geschrieben  seien.  Dem  'Ahden 
*Alf  al-Ricla,  (Ion  Ma'mmi  zu  seinem  Nachfolger  bostimmtn,  \v\r^  si'i- 
tischerseits  der  Ausspruch  in  »Inn  Mund  gelegt  .ich  füge  mich  deinem 
Willen ,  obwohl  das  Gafr  und  Gftmi'a  auf  das  Gegen theil  deines 
Willfnis  hindeuten*  ^)  und  Ihn  Sabin  beruft  sich  in  seinem  Hnldi^njxB- 
schieibeu  an  den  ( hahlen  AI  Mustansir  darauf,  dass  seino  lie- 
Schreibung  im  Gafr-buch  zu  findeii  sei,  dass  es  demnach  von  Gott 
vorherbestimmt  ist,  dass  er  die  Chalifau würde  erbe*).  In  späterer 
Zeit  hat  man  auf  Gnmdlage  des  (nilr-buelies  apokalyptische  Ge- 
dichte pust  eventmii  verfasst^),  eines  hat  man  dem  Ibii  Süiä,  der 
für  viele  nmemotechnische  Falsa  herhalten  musste,  untergeschoben'*). 
Wir  haben  bereits  oben  (Seite  48  ff.)  sehen  könneiii  dass  solche  Maoh- 
werke  vielfach  im  Magrib  corsirt  haben  nnd  dieselben  sind  infolge 
der  dort  hervorgehobenen  Sinnesart  der  Ma^biner  in  diesem  Theile 


1)  HMhr.  nr.  464  der  Ainin'aeben  SniDinlung  in  Leiden  ist  «in  solches 
Exetbplsr.  VgL  Lftttdberg,  Cutalag  dffwlbftn  p.  186.  In  der  t&Aisclien 
Hsebr.  des  imgsr.  Vsliefialmaseunit  in  Budapest,  Nr  XXXIX  Bl.  54*^69 a 
(p.  36  meiner  Besclireibnng  dieser  Sammlung)  ist  Kleicbfidls  eine  pseadepigr»- 

Mi 

pUiächu  Schriit  unter  dein  Titel  »         ftJUt  onthalteu;  iu  liio^eiu 

Machwerk  wird  Al>tiazÄli  der  einzige  genannt,  der  die  von  'Ali  Aof  Ga'fiur  sl- 
8&dik  überkommene  OeheimwisseDschsft  gekannt  tiabe. 

5)  Z.  B.  'Abd  el.4^Mit  el  N&bnhi  l^Jt  JÜJi^Ut  jj-^Jt 

in  der  arab.  Hschr.  der  Pariser  Natioualbibliothek  Kr.  1627.  Auch  in  dem 
MuhütlarAt  «1-«wllMl  von  'Ali  Dede  wird  nebnn  directoii  Propbeseiungon  des 

Proidicton  von  ^-yU*Ow  o' .w*~      yesproclion .  in  welchen  die  Hott- 

üchatt  <i(.-r  '(HluniUiun  vorlKThestiiiunt  wird  Itoscn,  NoUcos  aommaires  des  ma- 
noscritä  arabos  du  Musöe  asiatiquo  Nr.  104  p.  145. 

3)  Ibn  al-Ji^tiki,  Elfiu&bri  ed.  Abiwardt  p.  r%, 

4)  Ibn  ChaUan,  Hlst.  des  Berb^es  I  p.  fifv. 

ö)  Ke»kül  1.  c.  ^ji^  ^\  y^^^  ^  fir^  (»UwU  <s^j^ 

6)  Ibn  Abi  Ueejbi^a  U  p.  H. 
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d0B  Islam  mehr  als  anderswo  sn  erwarten.  Wird  doeh  auch  in 
neuerer  Zeit  von  der  «Gafaröja*  d.  h.  FropheseiiiDgBkanst-  der  nord- 
afrikanischen  Maiabnis  berichtet,  welche  vorgebeii  «qu'ils  ont  des 

prophdties  d'Aly,  dims  lesquels  Iis  pr^tendent  qn'il  leor  a  laisse 
im  d6tail  chronologiqne  des  eveuomonts  les  plus  remarqnables  qni 
sont  arriv^  dans  le  monde  depois  son  tempe  et  qni  doivent  ar- 
ri?er  dans  les  aiteles  4  yenir*^).  « 

Es  ist  nun  nicht  auffallend,  dass  die  Verehrer  des  Ihn  Tümart 
ihn  die  Keuiituiss  der  Geheimwisseosohaften ,  deren  sich  iin  ^Ta^b 
ein  jeder  Heiliger  rühmen  kann,  nicht  entbebreu  lassen.  £r  war 
der  Tollkommenste  Meuscb  seiuer  Zeit  in  der  Kenntniss  der  Prophe- 
leiung  ans  dem  Sande,  er  hatte  sich  im  Osten  die  Kunde  der 
malÄ^im  angeeignet,  und  aus  der  geheimen  Bibliothek  der  *Abbä- 
»den  schöpfte  er  die  Kenntniss  des  (unsere  Quelle  wendet 

hier  dan  Plural  an:  ^yL$>)^.  Durch  dasselbe  wusste  er  von  demBe-  . 

rufe  des  'Abd  al  inu'imu,  dessen  vorherbeschriebeneu  Keun/eKlien  mit 
denen,  die  er  bei  der  ersten  Begegnung  mit  diesem  Manne  wahrnahm, 
übereinstimmten^).    So  sollte  denn  der  Beruf  jener  Dynastie,  die  ihre 
rasch  emporkonunende  Hensduft,  mit  Zurückdiftngong  der  Familie 
des  Stifters^)  auf  die  Bewegung  gründete ,  die  Ihn  TiVmart  mit 
«eltener  Bneigie  anregte,  von  Sesem  selbst  m  den  untrüglichsten 
Kundgebungen  der  göttlidiien  Voraussicht  erkannt  und  anerkannt  wor- 
den sein.  Ifoa  hat  diese  Fabel  wohl  zu  demselben  Zwecke  erdichtet, 
dem  die  Dichtung  von  der  sulejmitischen  Abstammung  des  'Abd 
al'mü'min  (oben  S.  118)  dienen  sollte :  zum  Zwecke  der  Bekräftigung 
der  Bechtmilssigkeit  davon,   dass  die  Herrschaft  über  die  almo- 
hadische  Qemeinde  sich  nicht  in  der  Familie  des  Mahd!  fortpflanzte, 

sondern  auf  die  ^^•^\  überging. 

Aber  die  Entwicklungsgeschichte  des  Almohadenreiches  kann 
nns  lehren,  dass  'Abd  al-ma*min  und  seine  nächsten  Nachfolge 
allerdings  die  rechten  Leute  waren,  um  solche  Ambition  nfthren 
m  dürfen. 


1)  Sbaw,  Voymget  (fir»iui5«iache  Uebenetsung ,  La  Uay«  1743)  i 

p.  400. 

2)  Al'MnrrÄkoU  p.  tfi. 

S)  Ibn  CbftllikAn  nr.  41»  IV  p.  )Xr  alt  nr.  699  Via  p.  f,  IS.  AI« 
Daniri  I  p.  tfl. 

4)  Dieter  begegnen  wir  noeb  im  X.  Jbd.  d.  H.  in  Tlemten,  wenn  efn 
VohaiDtned  Ibn  TÜmart  (st.  925)  dosseii  Grab  BroASoIard  am  alten  Bcgräbims- 
plati  der  zejiiiidischen  Fürsten  gofundon  hat,  durch  seinen  Namon  <ltf*  Zu- 
gehor^keit  zur  Familie  dos  htiiturä  des  AlmohAdoureicbs  bozougt  i^J  u u  rn a i 
«•tat  1876,  I  p.  44). 
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Das  Mabdt'belreniitiiiss. 

(Zu  2>«iU;  113.» 

«J-jjJt  xi:i4>  sj^ 

1^  v^^^^  t-v*  "Ä*^  sr*^  i5yi  =1;^^ 

I5!s  ^  ^  £•  iyU^  t?!»       i5«J  CErt^«  ^ 

vtfjuj  wjj   — ^j^^       ^  c)-H^  «^'^ 

w-^Wu^  ^^^^  Jüit!^  ^yüÜ!  o-j^  c^^-äj^ 

w.JO^  ikfiJUtJt  ^  t  h      iUJ^l  wwAiO^  jüj^!  ^wJ«:)» 

1^1^  ^U^tili  c^JLfrPt^  oJUMi;  (»üi^^t  vttJLb4  (^jUl^I 

oXwo!^  i-l^^i^  ^^^^  ^-^H^J  ^U^axi!^  OOj^l^ 

^  ^loj  ^  ^  /3\  ^^^1^ 

t^;^.J^t3  J^LfJ!        wJifi,  ^üül^  ^Uit 

1)  TT^Bl.  64  a. 

^)  Anspielung  auf  einon  dein  Omar  zugeschriebenen  Aoiuprucb:  C-^^i 
jyi*^  ^^.4^1  syw:>\tl»  c5>^3  ^  OÜü»^  Al-'Ikdl  ^  l^r. 

3)  cod.  *Xjf. 

4)  Tgl.  Al-Bttcblkft  rUräm  nr.  7,  -ilni  nr.  35. 
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»  m  t. 

uioJl  j  AjoüU  ^JUüt^  ^Umjj  äJOU*?  JUi  alÜ  j^UJlj 

j'Oi^  ^jl^J^  ^.^Uä1?5  JULLSU  J^l^lj  -Kiy^ 
cMj^aJ.  Jj^yi  WJ?,^  ,.,^3  ^3  ^.^3  ^Ui3 

ü^. uJjüJ  oy>jj  xJü^l  8Ju.L«Jt  o»U:^l  ^iJl^  iuJUJt  ütoLÄf 
cjjji^  ^^tj  lL>  Ji:>Ul3  UU  J^!^         UijJI  o-i-j 

1)  'jl^'cV/o  ist  sonst  als  Tugend  angosohen  (vgl.  Snouck-IIurgronje,  Mck- 
kanischo  Sprichwörter  und  UedonMarton  p.  70^  und  wird  bereits  in 
der  TradltioQ  als  solche  erwähnt.    Al-Bacbfrri  Adab  nr.  81  fLA  bt^l%X.*J{ 

gMJu!  (vgl.  ^  öUJuii  Mikft^  nr.  79).    Ffir  wasm  P«uat  aaf> 

m^^^^  d-  K»^i  IX  p.  sät  ^  (H.,kX-Jl)  ^, 

j^tj  fc^y        1.  ^  wAUJb      ^L^:ii3  luiy» 
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1  '  l>t«r  Aiktürtio«.  .Zinii  \  -.t'i.i*  ivamjf  sbd  asf  den  Tmditions 


l/tocur-a   ▼•i'L  uiuji  öjc  Titel  eines  Buches 


(^^L.^  erklKrüt-t  ü-^  »mivih»  Aii  £7  1.  >  !LXV1H     S«X»  abgehandelt 

habe     In  di-m  JU'i'^-tj'.a.v .  ir  v-m.nsn   Jlj»c  »J-*««ii  al-Miknüsi  die 

()n.iv»thawi)  der  MeriLäd^.  >rv^  x>ti^  e»  t«.'!!.  ofn  V#r6dl  de*  Islam  nach 
den  VHT  t>rst«>n  Cludifw  is  ifimmL'^  ka.r:L»  7  fjw,  7 — 8): 


S)  Rl  r,4b 


3;  Cod. 
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c<u  ivc^iilt^  fJ^'-ii  v»J^.»j^  ^J^.*^v&^ 

w*>l3  aUam  gj-j'tj  v-*^!^  ^  »  ^  r         g^^^b  V^!^ 

•VJ^     ^Ol^^l^j  i>fc-JLX.W^  )  i^J*     t*^*^    &J-*«-f  I.         »  i>..l,«,.j'U 

iKi^i^b  ^  *^  ^  u-Ä^^b  ^  »j-^^  j'^b  ^ 

«in 

o^j»»         j^ujs^  ^ftWi^  ^^j^  ^{  iu^^i^^ 

* 

WP^^jg  iP^JüV  l.4»,*U  u   tJyXj»  lPjL^U  u^^l^I^  LoJJ^  vf^'V^ 

xx«!;,  v^lj  ^il,  /  Oülj  O^tj  ;il5  ^1  i 

JiÄila  J^l  ^  »^1        Jl,  v-^-b  ^1 

(kX^j,  JjLi=U  J-daJl  ^iUi>Ui  ^ilij  ^Silj 


B<1.  XI.L  9 
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•5  ^'Jk^-S  ijui*  Ä  5>.W  ^  .-ai^!.  twJ.'^il. 

sli.  aI:  jl.^  ^iJuT  ^! 

z  -  j 


^,L,^.v:^>  xx^'^.  ->,>,w,^  ..^ 

1*:^        uu:^  Ä  ^-«^'^       J^^^  ^\  ^.^\. 
^  CLi>  ^^j^;  j  .vi.';  iLl_        'j>^;        .Nü^  ^ 

MLj^ö  Ali  xLJ  Jc>ö  ')^liJ^*  xLi  xL-J 


1)  Bl.  65a.       2)  cod.    •  \^ .       S>  Sün?  XXXllI  v.  62. 

A)  Dadurch  sull  auf  die  Ptlicht  der  Tüdtung  und  Bekämpfung  aller  Un- 
gUlabii^en  hingewiesen  »ein.  welche  in  den  der  hier  bezogeucn  Koraustullo 
romngehenden  W-rsen  eothulten  ist. 
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GMmktr^  MateriaUm  mr  KmmkdtB  der  AImchadenbeitegting,  ]31 

I)  ft>'iS^  oder  wlfd  von  Ibn  TftiDArt  und,  iH«  a»  scheint,  in 

Alaolnutenkreiten  Im  Allgemeinen,  mit  Vorliebe  fUr  den  religlonigeeetdiehen 

Tvrmiacu»  uder  ww:>U  (vgl.  Koran  Suro  XIX  v.  72)  gebreuckt.    Z.  B. 

WM  BL  Ilm  v^!^  ^  fciiä        Jj^Ij  fc-^^Ji*  ^  U 

u]£9>>  (vgl  ZAIlirltm  66,  IS)  BL  6a  |»L»ol  ^■»»^♦■■'>  ^)  (».«»^  g,/-*-^^ 
V^^^  ^-^^5  r>^»  v>*^^  iyö^  C5^*^ 

U^i^u  ^jCäJ!  oL-j-  ^,13  v^sx^  ^ 

^»^^Uiu  ^X^^t  liljJ^^^  I  ^«X^Jl  OJ^'  Vgl.  A;{äni 

I  p.  11.  15.  XIX  p.  il,  23  1  i  \  \<'S  las>  ot3  L^XUf,  Al-Mnbtrrad 
6  ^,><Ju«,»it  ^^^JLfi  i  ♦  Ä  Al-A's&  bei  J4k.  IV  p.  vi«  7 

iS-J  olr^  Al-(tazäli,  i^ja  II  p.  iÜ  x^^^^-ii  \^jJS 

^  C^^l^f  ^jd,  Paebr  el-dtn,  MeAtl^  n  p.  Söf  ^  ^<X5Üt  ^ 

AjjJi,  o^XAaüii  /ftiii^l  ^  üi^l  »iXP,  AJ-Bejd*wi  I 

p  ni,  14  wC>t^  |»-<w»  ^^^J^  '»j)k\J .  Verbalformen ;  Al-Zarküni, 
1law«t|»'  I  p.  1*,  ö  n.  io  U  tj^  j  ,  p.  Hv,  8  ^«X^^J  ^ 

VyaN^,  U  p.  U»  «  a  UlL^VÄ^  j»J  (i-tj^U  ^Ia«0)  iü^,  VonritgUeh 

heeckbwt  dieser  temlniu  die  Unablnderllebkelt  einer  religiSsen  Pflieht 
vie  S.B.  bei  Abft  JAmf.  Kltftb  «l-cbar*^  (BttlAk  280S)  p.  fA,  10. 14,  besonders 

wird  1**^  gerade  Ton  der  VerblndUdikeit  der  Anerkennang  des  Harsebere 

(Al-Hftwordi  ed.  Enger  p.  fl,  8  ^^X^  Oegensats  von  ^j^j^).  In  elmobe- 
diwlMni  Kreleen  der  des  M abdi  gebrancht;  so  «.  B.  an  nnserer  Stelle  und  oben  p.  199, 5 
AI'Makkart  1  f*l  v.  S4  In  einem  penegyrischen  Gedieht  anf  die  Ahaobaden 

fiae  Biegeebotsehaft  des  Abft  Ja*kAb  an  die  mvwalihidtn  begannt  mit  den  ein- 

küsndea  Worten:  SAj^  ^  ^JIa  Offj;»«^^  ^Ji^  ^ 

9* 
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sii^b  u        ^JL*jt  jj,^;J»  ^r*^^  ^^^i  ^-xxJI 
Jlj'.  '^^"util  j4«^^  ^L^^ 

,  JLt   ^ÄÄJ.    c-Jix..   ä_:C_J  -kJ   \S  Uj    r^'^^JÜ*   ö yjüJt    »AP  v^-JJo 

Poloinik  «los  Muhamniod  ibii  TümArt  gegen  die  Mu'tazila. 

(Zu  Seite  9ü.) 

^jux^j  Jo^jy«»  ^ojuj  u; <C2Jij  ^^^j[jüu«  S    ivi»  ^ 


J       osp-'  ^^^i  o^'"  ^^l'^'  ^i'  ö'  L*-''  Oir^ 

«JuUJt  ^'^'^  1*1  6n  —  CJoloirrntHch  sei  hier  erwähnt,  dftss  in  der  Pariser 

Amsj:.  de»  Mas-aai  II  |v  240.  1  dns  v.,*^<J^  ♦^L?^  der  Ansgabo  in  ,,JLr="Jl 

«u  corri^irou  ist  ^v^l.  Anin.  in  Abu-l-MahAsin  II  p.  117);  dort  wird  dies  Wort 
vom  Todo  als  unorhis^lichor  N«»tl»wondipkoit  pobraucht.  was  im  Arabischen  (vgl. 

auch  Al-Miiwafta'  II  p  T\)  nnt  dio>om  Worte  bezeichnet  zu  worden 

plU'Kt:  Al-Mubarrnd  vir,  II.  Av:Am  III  Iii.  5.  XII,  CJ^,  7  a.,  Al-Ja'kubi  cd. 
ll.iutstna  11  p.  |*il,  U,  AnsAb  al-a>rAf  ed.  Ahlwardt  p.  1,,    penalt.,  Al- 
M!irrako>i  p.  lir,  4  u  .  Ibn  Ja'is  e«l  Jahn  II  p.  Ifi  ponult.,  oder 
allein  ohne  vorannohondoj«  Substantiv:  l.  Chall.  V  p  Iv,  14;  man  vgl.  auch 
:v»Jw>  JUjl!  zum«  XVlll  p  2;5i>.  3 

l  )  \\  Af  Hl  ;i7  b  mit  unmittolbanMu  An.schluss  an  die  mnr>ida,  oben  S  79. 
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(jüldziherf  Malerialkn  zur  Ketmltwts  ihr  Ahwfiodetiöeweyuity,  133 

ii  s,»^tj  »iftb  ü^^^ia  «4»*  J^*!!5  »^»^  *^  J'tiwa  »J^ 

^^^^  er*  ri^Ar>3  cH-^^  er*       ^  f^-s^  v^^* 

^.,1  ^  ^. J  aJuÜÜi  Uit;  O^^iaÄjl  (2,^ 

^.j^Wi-  L  UJ5.  5.1^»  XfjÄ      j^b  ^LküJ  1  j.^  Jt  jyöJ^ 

*  ^.-ilä  ^.^!^  IJLa.i^  w<a..:>^.  ^  (i>-*^i^  ^iS-^/iio 

-  ii  i 

ir^^        ah^^       <^  u  ^  ^\ 

1}  cod.   ..üC«^^i.    Vgl.  obou  p.  86  Anm.  3, 
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oU^^'i  vi^woiJ  Lo         ^jLxJl  ^t^^  ^^^l^fj  v-JJ^xi 

'CT^^^'  "^J  ^  j'^^  C)^^ 

M  «WM 

(»^J        ^?  »yjsjJl  sÄ^ 


II.') 


Polemik  des  Muhammed  ibn  Tümtirt  gegen  die  Mu'tn 

(Zu  Seito  95.) 

^jUAaJ  L^«j  Jo^jk^c»  ^jjixj^  L^Aajrj  ^jjJLjuöo       J.V  Xl»-s>  sÄ. 

^»l  Jft^»   ^•«»'-^  ^  . 

xx^z>'  ^i;o!  x^ajtj  ^ixil  13!  ^;c>uJ!  ^,^sL^\S  xx-öy« 

«V 

^  UL^a-=u  ^  i.jiy;^  Kb^l  Uxaj^ 

C)5r^*^  ^^^3  0^-'  ^-^^^^^      c)'  L.^-' 


/NS  Bl.  6  a.  —  GclogontHch  sei  hier  orwü' 


Ausg.  (los  MasTidi  II  p.  24G,  1  das  v 

zu  corrigircu  ist  (vgl.  Aum.  zu  Abu-l-Mahftsin  IT 
vom  Todo  al.s  unorlässlichor  Nothwontligkeit  gd 

auch  Al-Muwafta'  11  p.  H)  mit  di- 

pflogt;  Al-Mubarrad  vif,  11,  Agini  lU  Ii' 
Iloutsma  11  p.  l*il,  11,  Ansftb  al-a.^ 
Mfirr-.UoM  p.  lif,  4  u.,  Ibn  Ja'i^ 
nlleii»  ••  rangehondos  Substa^ 

ZDMO   Will  p 


Digitized  by  Google 


lenbeuegmtg*  135 


^3  tÄ-f 


c 


l5 

-  ^^^-ji 


^  J>1  xJLfiuÄ  öJ^l  j-tX^^iii 


m 

8)  Qiiiilicb:  dM  Mftlidl- 
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134  Gokbiherf  II^U0riali0n  mit  Keimtnü*  der  Mmokadenbmiftgiing» 


» JiUi-  «j^^  ^  ^  WÄ,  tJj  ^  ü 


Edikt  des  Ab  ü  Ju"k  ü  1>  J  ü  s  u  f  (V.  J.  5^)1)  über  die  Becbts- 

pflege  im  Almobadenreictie. 

(Za  8.  98  f.) 

^irf  oJjj^ii^  b^^ü  jtiUi       ^1  iüw^ 

J^i  ^3  »jwP»        ^,;J„,«,.,;;;1  iC^w.^  ciJU>y  j^l 

*  c 

«Ii  v^^J^I^ 

j»Ua<i.  olyiÄi  ^».^JiULi  iJJi  ^j^!  ^"^t-^  xJujJl  wLs5\a3!j 


1)  /6'<S  Bl.  77  «.   Ich  h*be  hier  di«  Bomoiotelaata  niclii  beMiobnoi. 

2>  Tifimlich,  dftss  man  diu  Formol  dvA>^  iSOu  vA-*.-^        Uio  officielle 
^^L&-loraiol  üur  muwaliiiidiu  fd»toteUte. 
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^Lxit^  8«^b  ^üü!  ^-^^^^l>««hJ!         ÜAjywJ  ^IfijJl  ^c^|^3  xJLJL.» 

Jik^u  jJJt        1^  ^U-wiö^  c5^!s  u^b^  0^ 

jU5vJt  kIcS  vJwi0  ^  iJUXj"  8Up-9  ia>fiu>  ^Uoi!^         sUi^!  ji^t 

fr 

f 

J^JI  iUSUit  w  i^fjüü?:^!  ^  jU^JI^  KJ^I 

l55«>^t  ^Uit  \joJä\  tj^  ^  jJLä  ^  »i>^  JiijLi  «OImUS 
O^^USSi  MU^l  «5  «^Oü  ^  Uj^y^ 

xü!         ^^in^  v*!^''.^  iu^'«^  L5y^^  ^"^^ 

>^Jüiaii  «^^-4^  A^U^  >y  jJL^  »wX^T  f»«.X>^i 

j^i  ^ULo  «J^^  xJL^j^  ^s>uJi  ^t^t 

£  - 

1)  cod.  öSj  ^^1.  2)  cod.  j^L»^.  3)  nlmlicta:  ÜAhdi- 
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^i^^^*     '-'^^"""^  S    *TÄ^^    JÜ*^*^  L^^wt 

*j  tyusij  »is-iij      X«'  ^  ijji 


1  > 


1    t*:««  W  l>:  •lu.rv'b       vir  fc^«h«n;  ^V^>*f^  od«r  «X^^  ist  daznlt 


2  <-:i 


3 


4i 


-X  * 
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Goldäk^t  Materüdieti  zur  KenrUm8S  der  Abnohadmhetcegung,  ^37 
j  Q^-ä-^^-X-j^  J'wX-U-l  g^«-^       U*W*^^   "JL^^  ^ 

w  ^-Lia,:i  U  ^^-jj^i^»  r^^j^i  ^iUxJu  ^_^ikJi 

M|.».J  iJi^  st^Ü^  ^JUj  IuU    UJt-&  ^^jf^   A^^t  ^«^^  ^^^/^ 

y»*.»-?"  vS  (»^  ^«^^Äft  \^  ^.jl  ^Aju^I^  iJJl  ^»i^^ 

Up  Juj  ^  «       j^üuül  ^    Jjcftiu  jjijj  Uüü  jjö 
-^sUkJt         Ü2Ü  Jjö  ^  ^yJ»  ^.^^j  ^b^f  [4x^1  ^^yC^j  ^y:3l 

c^ä^^t      jlaitilj  ^uwaail  n^^^  oi->»L$d  (jiiij^l^  ^-uop^I  li^^ 
^»bUUjL  oLÄi'UJt  oUmJJU«.  UiwiJC^U  u^JCtt. 

öLjO^  J^ö^aJI  Äuiw^o  ^  ^^^w>*Ji  s«i*iy  >>-ft-^i  y^  y^ 


1>  cod.  ^^ULJ^i.  8)  cod.  v^'^!^*  ^>  ^^..Jft^j. 

4i  r4jd.  so.  ö)  eod.  ^'t^'  ^)  7)  cod.  atj->c 
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^^^u  tr^^  ''-^^       '^h^^  '^^^ 

Ji^  LouU  ^i^t^  v3UJÜt  ^  ikxi^it 
U3s  1  »  u  ^Li^büi  UuLO  )U*a&  l^üJüiÄcl^  »yCit^  iaAJU%  J4 

tt5JJo  UJLc  IsjüuJi  SJjjL^         i-:äLfcl5  l^yaAj  JÜnJu  ^\  \ 
^Xa>  ^  ^  ^\  aJuS^         JbU^f  jü»L:Ly^       Jjy^t  Uit  j - 

iUrfjüi  iu^i  .J^  i  o^L-^  r.^  o^J^' 

U  Qi^j<-C-   •i'<-A^3^^{    iiS.>'0»'W(    ^^^^    XC.^!    ^IjJsji  ^ 

^  Jhs  »JUI  J-a**  pW»  j,;*  ^  ü-iL,  ÄjLi  t<U^  ^ 

1)  cod.  s.äLiju.  2)  Vgl.  Bl.  103b         ^\  'i^\y^J'\  ^' 

JOÜuo  ^3n>^  LUjJ  ^u/. 
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]     1^  ^  ;^''jflJS  ,t-.v4^ 
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Die  Denkmäler  der  Xantoner  Moschee. 

Von 
K.  Ulmljr. 

Seit  langen  Jahren  befinden  sich  in  meinen  HSnden  drei  chine- 
sische Inschriften  aus  Kanton,  welche  mir  der  Kaiserlich  Chinesische 
ZoUinspector  Herr  Detring  in  Folge  einer  Anfrage  meinerseits  von 
dort  flbersandt  hatte  und  deren  älteste  mit  der  bereits  im  13.  Jahr- 
gange der  Zeitschrift  von  Herrn  Professor  Dieterici  vertifleut lichten 
arabischen  T^eLerschrüt  versehen  ist.  Bei  meiner  Heimreise  im 
Jahre  1876  hatte  ich  gehofft,  Kanton  besuchen  zu  können,  wo  ich 
immerhin  hoffon  durfte ,  noch  die  eino .  nder  andere  kufische,  wenn 
auch  noch  so  kurze  Inschrift  aufzufinden ;  mein  damaliger  Gesund- 
heitszustand erlaubte  mir  diesen  Besucli  jcdodi  leider  nicht  mehr. 

Herr  Prof.  Dieterici  hatte  S.  47t)  des  13.  .Tain ganges  der  Zoit- 
srhrift  .die  beiden  letzten  Worte*  der  arabif^eben  Ueber- 
sc'hrifl-  der  ältesten  der  drei  Inschriften,  ^  s  o  wie  das  d  ;i  r  u  n  t  e  r 
.stehende  Zeichen  zunächst  uuseru  Sinologen  zur 
,Erklärung  empfohlen*,  was  aber  bis  heute  für  die  Zeitschrift 
ohne  Folgen  blieb.  Wenn  man  die  Zeitangabe  unter  dem  chine- 
tischen  Wortlaute  (TSt-tStffk  nien  pa  jüe  i  ibl  =  TSttSOA  10.  Jahr 
8.  Monat  1.  Tag)  Tergleieht,  so  findet  man  leicht  den  Ansdrack 
nien  ,Jahr*  in  der  arabischen  Umschrift  herans;  statt  des  chine- 
sischen pa  «acht**  scheint  hier  tarkisdh  ^^:f{XmJLi»  seksin^  »der 

adite*  zu  verstehn  zu  sein,  wozu  dann  noch  ein  Ausdruck  ftbr 
«Monat'  dem  chmesischen  y  üe  entsprechend  zu  suchen  wftre.  Dieses 
seheint  in  »dem  darunter  stehenden  Zeichen*  enthalten 
in  smn,  welches  ich  persisch  m&h  (»Monat")  lesen  mOehte;  der 
senkrechte  Strich  darin  könnte  dann  als  die  den  Tag  andeutende 
Eins  au^efasst  werden.  Unter  Benützung  der  Dietehci'schen  Ent- 
zifferung lese  ich  also: 

^j>^I  (».J^ij  xiuu  jJui  <.X>-u«**-fl  j-^Jy  (jT*^^ 

L^)^\  ^y^^:^  iJüü^^i  C>yi^**^         jJJt  ^jüOj  ^LsuJt 
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HmUif,  Die  Denkmäler  der  KanUmer  Motchee, 


„Gott  der  Erhabene  spricht:  Dio  Bethliuser  Gottes  baut  und 
^erhält  nur  we)-  an  Gott  und  den  jüngsten  Tag  glaubt.  Und  der 
„Prophet  (Heil  über  ihn!)  spricht:  Wer  Gott  dorn  Erha})euen  ein 
„Bethaus  baut,  dem  baut  Gott  der  Erhaljene  siebzig  tmisciul  Schlösser 
,im  Paradit'se.  Vollendet  wurde  der  liau  dieses  grossen,  den 
„Geführten  (des  Pro])heten)  gewidmeten  Gemeinde- Bethauses ,  an 
„dein  Gott  Wohlgefallen  haben  möge ,  von  einem  (Baumeister), 
„dcsiiüu  Anfang  glücklich  und  dessen  Ende  preiswtirdig  sei ,  durch 
,den  frommen  Eifer  der  Hofdiener  des  zum  Ehrenplatze  unter  den 
«Erhabensten  erhobenen  Emirs,  des  Emir  Mahmud  Wei^äd,  dessen 
^ohe  Würde  Gott  immerdar  erhalten  wolle,  im  J.  761  im  Monat 
,Ragab  [beg.  d.  4.  Sept  1850].  Geschrieben  im  10.  Jahre  giging 
«am  1.  des  8.  Monats*  >)* 

Den  chinesisoben  WorÜaut  des  Benkmales  mögen  folgende 
Umschrift  und  die  üebersetsnng  wiedergeben ,  jene  nach  der  nord- 
chinesischen Aussprache  mit  Vermeidnng  der  erst  in  neuerer  Zeit 
eingedrungenen  Quetschlaate  vor  i  und  ü  und  mit  Angabe  des 
alten  Auslautes  in  Reimen. 

I.  Inschrift, 

Stempelschrift  oben:  ThIuA  kien  Hwai-äöA-tha^sS  t8i  kl 

Gewöhnliche  Scbriftreihe  (1)  retihts:  ThfiaA  kien  Hwai*§0&*sS  ki. 

(2)  Fdfl  i  ta  in  KvraA-ToA  tao  süan  wei  ^1  sö  ta  yüan  Swai 
fu  kiA  Ii  Kwo-Eia  t$aan  wön. 

(8)  T^öi'i  i  ta  in  thun-t§i  Kwan-TuA  tao  sftan  wei  Si  sfi  tu 
yüan  ^wai  fü  fü  tu  yüan  Wai  Sa-ti-uii-&!  hk  tan. 

(4)  T^un  fön  ta  fu  KiaA-T§ö  töA  thia  hiä  t&uA  &a  fiöA  thsati 
t^i  ikXit     SdA-kia^na  tloan  o  <). 

Dwiikbclirift  dos  Keubaus  der  Pagode  und  des  Tempels  des 
bewahrten  Heiligen. 

(1)  Denkschrift  des  Neubaus  des  Tempels  des  bewulii  Uui  Heiligen. 

(2)  Der  füü-i-ta-fu,  des  Statthalters  und  Überfeldhcrrn  (lu-yüun- 
^wai)  des  Kreises  Kwaü-Tuü  fu-kiu  UKwo-Kia  hat  den  Wortlaut  verfasst, 

(3)  Der  t&ltt-i>tapfii  mid  thaA-t&I,  des  Statthalters  und  Ober- 
feldherm  des  Kreises  RwaA-TnA  UnteriFeldheir  des  Bezirkes  Satmy$ 
hat  es  roth  geseichnet, 

(4)  Der  t&aA>föA  ta-fa  und  thsan-l£l't&ÖA>SX  des  Oberstatthslters 
von  KiaA-Tlö  8öA-kta-na  hat  das  Schild  in  Stempelschrift  verfertigt. 

1)  Mit  oben  on^  Klmtnr  Ergiinzung  dor  Uebonetziing  und  Lesung  Dietericrs; 
nur  dass  ich  ;!riiiri)iK  nicht  wto  einen  Kaisornamon  mit  dem  Zeichen  de«  2.  Fa!to!< 
vun»Ql)o.  Tli-tson  ist,  wie  a.  a.  Ü.  richtig  bemerkt,  =  „hiivbsto  Qeradboit"  uiul 
braelchiMt  ^en  2el(mtiiin  1341 — 1967.    Der  8.  Mout  «ntBiyrlcbt 

nftton  Seploraber  und  Octobor. 

2)  Unter  der  Mongolenhertsehaft  zerfiel  Chin*  in  10  söü,  39  fii,  SIC  awi 


Digitized  by  Google 


Himl^f  Die  Denkmäler  der  Kanianer  Moeehee, 


14a 


(5)  Pai  yün  la  po  ^)  l&n  i&i  wei  yu  in  thu  ^)  yen.  Khi 
isi  tsö  Si-Yii  kie  ^an  Vi  Ii  T^un-aou  80  wei  tn.  hi  th&nan  tzS 
Li-ThaA  ^)  ki  kin  (t«  >  kü).  (6)  I  tSi  tso  yu  kiu  t^uan  lum  pei, 
khi  kiutkf  kbi  fu  tsö  hon  i^an.        pu  kho  ki  ör  td&  ye,  khi  tluA 

(5)  Am  buschigen  AbhaiiL,^^'  *ler  ^weissen  Wolken*^),  in  einer  Ein- 
buchtunsr  des  Berges  steht  eme  Dagoba^).  Als  sie  errichtet  wurde, 
erhoben  sich  kühn  und  steil  in  der  westlicheu  Stadt  die  Steine, 
wie  man  es  in  China  noch  nicht  g^ehen  hatte.  Für  d»s,  was  die 
Menschengeschlechter  (darüber)  überliefern  (hat  man)  ^it  der  Zeit 
der  Li-Thang  ^)  bis  heute  (die  Beweise).  (6)  Als  ich  wie  eine  Ameise 
hinaufging  und  rechts  und  links  mich  neunmal  wandte,  nach  Süden 
und  forden,  lagen  Thürstangen  und  Anwurf  (Haut)  bunt  durch 
«msndiir.  Wenn  man  die  Stiegen  nieht  luDAidSiteigen  kann,  so  aind 

tsou,  188  lu ,  12  pu  kwaii  küu  Lu,  62  Ui'li-Lsou  und  1126  bien.  Die  erst 
ta  genannten  In  hatten  spitwr  Büch  fb  unter  lich.   In  Kwang-Tong,  welches 

za  Kiaug-Si-sÖu  gehörte,  soweit  es  IIni>Pei-Kwan-Taii-tao  mit  7  lu  umfassto,  war 
Kwaii-taou  (die  Stadt  Kanton)  Sitz  (U-s  Obcrtt'fV.Mshribor.H  (tu  yüan  swai)  mit 
34>,OiH)  Mami  unter  sich.  Derselbe  war  aucb  »üaii-wui-si-s«^  des  Kreises  (tao) 
▼OD  Kwea^tan,  mit  dem  Namen  Rai-pei-tao  (Xrei*  n6rdll^  vom  Heere)  und 
des  Kreiset  Hiü-pei-nan-tao  (Kreis  nördlich  nnd  eadlieh  vom  Meere),  welcher 
letztr-rt  r  aber  zu  TIu-Kwaii-söu  gohorto.  Ilira  untergeben  waren  ein  sünn-woi  f. .Ver- 
breiter Ufr  Binibigunp"),  ein  thmi-tsi  und  f^\n  fu-sT  („Mitwisser",  oder  „MitvtT- 
walter"  (?)  und  eiu  „Ilülik- Abgesandter'  )  für  ilai  Pei,  und  ebenso  für  Uai-Pei->ian. 
Aomer  dorn  T8a&'lv>l6&,  der  Provinz,  in  welcher  Peking  leg,  gah  es  nnr  noch 
hiü-tsuü-au-sün  (kurz  hin-söü),  oder  Reise- (hin)  Provinzen  (das  Su  „Buch", 
„schreiben"  bezieht  sich  mit  tsuii  ,. mittirr"  ntir  auf  die  botrffTendpn  Reamton) 
Nachdem  Fu-Kien  schon  eine  Provinz  für  sich  gewesen,  wurde  es  mit  Kiaii- 
Tfo  vereisigt,  dessen  Statthalter  seinen  Siti  in  Hnn-Tlon  hatte.  Das  tSn  ,.AV 
ttwilsn^' '  bi-deatet  soviel  wie  unser  „usw."  (thsu  „Orte").  Th.Hftn-taI-tiön-J!T 
uhsan  „lioir.ith" ,  Im  ..vi  i^soji*',  tsöii  ..ViTwaltung" ,  si  ..Anpflngpiihoilcn" )  liiess 
ein  Untergebener  des  ätülthiUters.  l>as  erste  fü  in  '6}  kann  hier  vielleicht  als 
das  Amtsgeb&ude  des  Kreises  betrachtet  werden,  ist  aber  zugleich  das  bekannte 
einen  Beärii  hedeutendeWort  Ein  kiä^l  (eigentlieh  ISnen  headebnend,  dareh 
dessen  Hände  die  Berichte  gehen  von  kiü  und  Ii,  welche  beide  das  Ilindurcli- 
pf  fni  lipxeichnpn)  würde  heute  ein  Beamter  der  tieferen  Rangstufen  »eiti ,  hat 
tti&r  aber  wohl  mit  tu  yüan  swai  fu  eine  höhere  Bedeutung.  Das  ta  fu  (mit 
dem  fta  von  Kbnik-fli-tsK)  „grosser  Mann**  war  seit  alten  Zeiten  eine  Ehren' 
beeetchnung,  die  man  vielleicht  passend  mit  dem  spätorn  tu  v.nn  oder  ta  thsün 
vergleichen  kann.  Die  Brisiitz«-  fr.n  „bolcbnen i  ..beraihon",  tsön  „verwalten", 
tlan  „mittlerer"  sind  wohl  nicht  mit  bestimmten  Aemtern  in  Beziehung  zu 
briugeu.  Man  sieht,  wie  sehr  auch  noch  am  Ende  der  Monguienherrschaft  die 
Drmden  Bestandthelle  im  hdhem  Beamtenthum  Qherwogan.  In  der  Mitte  ist 
der  Flttiz  für  den  höhorn  Beamten .  dnnn  folgt  die  linke  Seite  Satin)  h  scheint 
f-h:  türkischer,  Song-kia'na  <äinghaua?>  em  mongolischer  Name  aus  dem  Sanskrit 
tu  seiu. 

1)  Der  Pai  yun  iKan,  der  „Berg  der  weissen  Wolken'*,  liegt  nördlich  von 
d«r  Stadt 

2)  fn-thn  ,,Dagoba",  wohl  aus  in  tn^u-tn  j)o  BuddUastupa  zu  erklären, 
obgleich  es  hier  nicht  mit  den  entsprechenden  Schriitzeicheu  geschrieben  ist, 
da  die  hier  au^wandlin  fn  Msdnrimmen**  nnd  fbn  »Büd*'  keinen  Sinn  geben, 

9)  fji'Thang,  so  wird  das  berAhmte  Herrscberbaos  derTbang  (aiS^^dOS) 
v«a  d«r  Slpve  der  LI  genannt,  dem  es  angehörte. 


Digitized  by  Google 


144 


Hunly,  Die  Denkrtwicr  tier  Kantnurr  Afmchee, 


wei  ör  tat>;  san  tli^u  wei  i  hu.  Ku  pei  [  ]  (7)  man,  iir  ino  tsl 
huü  ki  se  t&i  liwei  yü  Tsi-T^ön  Kwei-Wei  ye  tien  yü  i  klmu.  Kiii 
(8)  thsan  tsi  tsi  Söü  Son-kia-na  yiian  kliin  kui'i  ^)  §i  yüaii  swm  M 
uai  Ii  wei  kü  Ii  yü  kiu  \n  tsai  sieu  wei  tsöA  wöd  yü  yü  Gr  wei 
t^i  hwaii  ye.  (9)  yüan  swai  Ma-ho-mu-tö  khiii  kuü  tsi  yüe: 
tli8$  wa  Si  Thien  ta  SöA  phi-Aan  ^)-pa-ör  MA-^ho-ma  ^)  ye  khll!  §V  s) 
laA  thsDiiy  sia  Ii  swei  swei  tSl  tSs.  (10)  Nai  thi'tifi  sa-ha-pa*)  i  \A 
mid  lai  tuA  Idao  bük  swei  1d  tai  pa  pal  TIt  tha  san  thsS  Uli  i 
ör.    Tin  \dä  tbiöA  tau      kifi  fei     sfian  jü  (11)  Üaä  tO  )ia*tK 


in  der  Mittt'  /.woi  Wege;  Dach  »)l)en  aber  führt  nur  eine  Thür.  — 
Wie  das  alte  Denkmal  (7)  verwittert  ist,  wird  auch  von  Niemand  er- 
wähnt, dass  hei  dem  Brande  des  Gotteshauses  im  Jahre  1343  die 
Halle  mit  dem  Dachstuhle  ganz  ausgebrannt  war.  Nunmehr  (8)  ist 
mir  unvergessen ,  wovon  das  Sims  in  (Jold  und  Grün  die  frischen 
Schrift /.eichen  als  Zeugen  trägt,  dass  unter  der  wirklieben  Ober- 
leitung des  thsan-tli-tsi-^üü  Sengana  Yüan-khiu-kui'i nach  Kräfteu 
auf  Lastwagen  Kies  und  Bftnme  berbeigebnuiht  irarden.  Damals 
(9)  kam  der Obedeldherr Mahmud  khi&^kuA  hena  und  sagte:  «Das  iat 
die  jährücli  nahende  Ausbesserang  des  noch  erhaltenen  Hanses  des 
Steines  *)  unseres  grossen  Heiligen  und  Paigambar  (Gesandten  (jk>ttes) 
Yom  Westbimmel  Mohammed  (Mahoma) (10)  Es  war,  als  die  Jünger 
^bAbah^)  auf  Befehl  des  Lehrers  nach  Osten  kamen,  dass  der 
Glaube  verbreitet  wurde  vor  nun  beinah  800  Jahren.  Von  den 
drei  erbauten  Pagoden  ist  diese  die  eine.  Üm  znr  Reise  (Wall* 
fahrt?)  anzuregen,  wurden  ilie  Einkünfte  der  Miethe  abgeschafft, 
und  man  wählte  unter  der  (11)  Menge  den  I^L&gi  Qasan,  damit  er  darin 
als  Lehrer  des  Glaubens  wohnte.   Ach!  dieser  (Glaube  ist  henror- 

1)  Khiü  oin  alter  Kbreuname  hoher  Beamter;  kuü  etira  soviel  vrio 
„Henog",  ist  ein«  dvr  fünf  fiiTsfliclien  Würden,  dl»  schon  als  etwa  SOOO  Jmhre 

vor  unserer  Zeitrechnung  vorkommend  in  den  Bamhusbüchern  erwühut  sind, 
nach  dorn  Su-kiu  wenigstens  vor  der  Zeit  der  Tsou  (1122  Chr.)  Torbanden 
gewesen  »ein  müssen.    Yüan  bedeutet  „Yurderstör". 

2)  MahmOd,  seinem  Namoa  nach  Mussliiu,  ist  der  in  der  UntcrschriA  vor- 
kommende Unterbefehbbaber.   Ma*ho*ina  erinnert  an  die  Kebenblldunx  tfehmed, 

an  das  ^Talloma  der  Spanier  u.  s.  w.  Sonst  wird  die  erste  Silbe  durcli  Mu  hus- 
godriiekt  Phi-nan-pa-ör  ij»t  d.is  jtfTSJsphc  i>:u^:iiiiiliar .  \\<'K'l)i's  dem  arabischen 
rosül  Allah  (rosülu  'Uähi)  entspricht.  Die  Üiibe  nan  wird  auch  yeu  gelexMft, 
vas  der  persischen  Silbe  yani  In  payambar  mehr  entsprechen  wflrde. 

8)  „Hsus  des  Steines'S  s¥  sY  (seit  sst  In  Kanton),  ist  augenacb^alleh  «ia 
Attsdmck  für  die  ka'bah  in  Ifekka. 

4)  ^'ahiiljali.  die  „Genossen"  Mubamuiods.  Kin  solcher  .  ftennsso"  muss 
als  Anhänger  d«:^  (41auV)ens  mit  Muhuinmed  zusamuiengetruiltin  und  gtsstorbcn 
sein,  wie  es  toi  Ibn  Hagar  heis»t.  Kucb  der  dritten  Inschrift  wären  es  vier 
Jünger,  oder  Abgesandte  gewesen,  welehe  587  gekommen  wlüren  (oder  SSS^  ein 
Jahr  nach  Boginn  der  Zeitrechnung,  ki  yüanV).  In  meinen  japanischen  Qo~ 
srbichtstafeln  «<oho  ich  als  Totlesjfihr  Muhammods  die  .labrt^  r.'io  und  632,  als 
ki  yüan  der  Tiirken         und  ii4i>,  als  Gobiirt^hr  ütO  und  671. 
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Ha-8an  \\  kü  t^i  i  i^an  khi  kiao.  Ii  tzS  kiao  küe  yü  si  thu  ncd 
oöA  Uli  khi  ihn  t^uaii  tfiuaii  fan  hai  swei  i  tsai  kliinn.  Kiu  kiu 
(12)  ta  Tau  Yüe  hai  an  jü  T^uA  Hia  Ii  kiao.  Tze  thu  khi  yuA 
no  tsi  ta  jun  Ii  tSi  kwai'i ,  swoi  tsi  thien  ki  ti  ör  yu  yu  wei  wei 
i  ypn  t^ö.  ThsiS  (13)  khi  pu  Ii  siaA,  kino  wei  i  sin  th^uan  i  fnn 
Iii  U-mo Kin  th^an  khi  sS  yü  khun  tuii  hien  -'h  khi  wu  yu  yü 
hiA  khi  thu  5ii  Ii  fl4)  Thien  ^)  t^u  Ii  yüe  t^ai  kiai,  wei  kin  pu 
i  M  kho  hwei  so.  l'ien  o  hwai  h<»ii  khi  so  i  tsun,  klii  la  tu  sin 
khi  >i  kiao  wei  ho  ^xx  tsai.  Ki  i  (15)  hwei  thafi  i  or  tien  yü  hiin 
ih<\\\  kwan  hia  tSou  rni ,  isr^  yüau  khij"i  kufi  tsi  kuü  yeu.  'l'hsan 
tiu  vs  u  yiii ;  Üm  tsmi  yu  kwei,  tsÖ  tö  khiü  kuu  \k\  Ii  yen.  Wu 
(IC)  hu!  pu  yu  fei  ye,  khi  hx  i  hiu,  pu  yu  Ii  ye  khi  hx.  yü  ho  Si 

ragend  Im  Abendlande,  daas  er  seinen  Jflngem  befehlen  kann,  eigens 
jshrlich  einmal  über  Meor  za  fahren,  um  dann  wieder  zurück- 
zakehren.  Kaum  (12)  nach  dem  Gestade  Ton  Kwang-Tung  gelaugt, 
durchreisen  sie  das  Land  der  Mitte,  den  Olanben  anfinmäiten.  In 
diesem  Lande  ist  ihre  Sorgfalt  so  gross,  ihre  Kraft  so  ausgedehnt, 
dass  es  Solche  unter  ihnnn  ^mL,  die  nicht  nachHessen,  wenn  auch 
ein  Land  an  den  Pol  des  Himmels  grenzte.  Auch  (18)  iUmelt  es  dem 
Dharma^),  wenn  keine  Götzenbilder  aufgestellt  werden  und  der 
Glaube  nur  mit  dem  Herzen  verbreitet  wird.  Hun  sieht  man  des 
Gotteshauses  Wölbung  ^)  leer.  Derjenige ,  welchem  nichts  voran- 
7tis^t7on  ist.  fpupi-f  die  Jünger  an,  die  täglichen  (14)  Gehete ')  m  ver- 
rirhten ,  im  Monat  dpr  SittonboobachtTing  zu  tastt'ii  und  Zeit  und 
Stunde  des  letzten  und  ('isten  de.s  Monats  nicht  zu  vernachlässigen. 
Was  den  , bewahrten  Heiligen"  des  Schildes  betrifft,  was  käme  ihm 
w<»hl  gleit. h  an  aufrichtiger  Treue  gegen  das  Gesetz  und  in  der 
l^hre  dt  si  Glaubens,  welohnr  Dinge  wegen  er  verehrt  wird?  (15)  Eh 
ist  das  \  eidicnst  des  Yilikii  khiu-kuii  *) ,  wenn  die  Halle,  nachdem 
sie  ganz  uiedergübraunt  war ,  gross  und  weil  uyd  das  geräumige 
Haus  gediängt  voll  ist.  Er  wohnt  für  immer  wicht  im  Verborgenen. 
Was  den  Gliubigeii  insgesammt  obliegt,  ist  der  Dank  für  seine 
Bemühungen.  (1 6)  Wenn  es  nichts  Zerfallenes  gäbe,  wer  könnte  es 
wieder  beteben,  wenn  es  nichts  Getrenntes  gftbe,  wer  könnte  ver- 
einigen des  Westens  und  des  Ostens  Bräuche,  die  Terschiedenen 
Ges^lechter  von  Sonst  und  Jetzt,  um  sie  dieselben  Worte  am  lehren. 

1)  Un-mo  ist  sonst  das  dbama  der  Huddhalehre,  hier  vieUeieht  eine  An- 

^;  u'lniig  ftiif  diui  dhariDAkAyn ,  den  .J.eilt  di's  (lesotzes",  nn  fJpj^^nnsntz  zum 
rupiÜL«>':i ,  dorn  „siunlichon  Leibo",  von  d«  ni  n  der  orstero  nur  dem  Buddha 
zukünuut.  Sonst  bozdcbQet  ta-mo  auch  dun  Uodhidkanna,  welcher  ü2ü  nach 
ChtiM  nnd  aneb  n«eb  Kanton  kam. 

1)  k'uu-tuti  „W'dbung",  vorzu^weise  „Binmalifvwtflbe",  walcbet  bier 
Vftbi^elieinlich  in  dor  qihla  nachgeahmt  ist. 

^»  U  Thieu  „den  Himinol  verehren".  Thien  i»t  aus  Ehrerbietung  an  die 
Bpitc«  der  fiolfanden  Zell«  gorttebt. 

41  S.>ii-kla-na.  odi-r  Mahmftd,  «der  Boldw^  da  der  ebioeiiaob«  Anadmek 
•acb  Ar  die  Mebrsabl  gelten  kann. 

Bd.  XU.  10 
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Tun  tsi  i  SU.  ku  kiu  tsi  i  si  i  si  tsi  i  yen.  Li  Tha«  Suji  (17)  Wu 
Tai  sr  lie  löu  pöü  ör  tsu  hin  hu  tsao  tai  Sf?  bai  i  kia  sr»n  si 
yü  SU  >i  wan  Ii  t>^i  wai  pai  thisit  u  uiru  tsi  huu  /.u  tsi  /u  (18)  khi 
min  sön  i  ful  Tbjie  Thi«'n  tSi  so  hin  pi  tu  tsi  /.öu.  Swei  Lwei 
tsiu  tsi  yü  ör  tsu  tsao  t^ao  Im  thson  yü  öi  kun  tsi  sou  hx.  thswaii 
th^u  tsi.    (19)  Khi  ou  zan  i^ai.    Swei  wei  tsi  ths^'  vüer 

(20)  Thien-Tsu*)  tsi  Si  Yüe  wei  Ta-Si(k)-)  \u  kuio  hin  yen 
Hien  tsu  Si  si(k)  Swei  yü  TsuA  thu  Thsan  yü  Yüe-Tun  Tlvdx  hai 
wai  Bei  (21)  Sn  to  piao*)  hiiiä  Nai  Ii  kin  ki  Thii  yi  pan  khuA 

Nach  den  Zeiten  der  Thaii,  der  Suü  (17)  ond  der  5  (leschlecbter*)  mit 
ibrem  Verfall  nach  allen  vier  Seiten  kam  die  Reihe  plötzlich  an  ein 
glänzendes  Geschlecht.  Möge  das  durch  Vereinigung  der  »vier  Meere* 
zu  einem  Hause  beglückte  Geschlecht  über  mehrere  zehnmal  zehn- 
tausend Ii  hinaus  noch  nach  zehnmal  hunderttausend  .Tabreu  nach 
WichtuBg  (Is»  iiTid  Zeit  bf  iiiluut  und  geheili),'^  <histr]iR  Auch  ist, 
was  Ai'V  Himint'i  erweckt,  sicherlich  dem  Meusch«'u  uuleiieui.  Einer 
Brandstätte  Trüiumor  «rgläuzen  plötzlich  wie  Ufugesoliall« u  «lureh 
die  Hände  der  beideu  Kuug  ^).  (19)  Wie  kann  das  ZufaU  sein  ?  Das 
in  Folgn  dessen  gemaclite  Gedicht  ^)  sagt : 

Uüj  Westlich  von  Indien*)  (liegt)  Was  mau  Arabien*)  nennt 
Ein  (iUube  erblühte  Offenbart  im  Hause  des  Steines  *').  Darauf 
giug  er  nach  dem  Laude  der  Mitte  hinüber  Und  verbreitete  sich 
in  YüS-TtiA')  Ausser-  und  iimcriialb  des  Meeres  des  Beielies  dar 
Mitte.  (21)  Auf  der  Stupa  wie  ein  Held  Erhebt  sich  der  goldene 
Hahn;  —  Halb  hobl  sind  seines  Schweifes  Federn.   Die  Handel- 

1)  Thang  618— SOS,  Wu  Tai  oder  „fünf  Geschlechter"  (die  spateren 
Li  u.'v  Th  ui-.  T^in.  Hru  und  Tsott)  Sang  960—1880.  Wa  T«i  h&kta 
ikhso  lauter  äuug  stehu  mü«$eu. 

2)  Sengma  und  Mahniftd. 

3)  Um  die  Reime  henrersohebai ,  sind  hier  im  SBden  noeb  vorhandeii» 

Aiwlautt'  hinzugefügt. 

4^  Thieu-tsu  „Indien",  s.  Anfang  des  Si  Vü  ki  ^St.  Julian,  Meiuoires  snr 
las  Contr^es  Occldentales  I  (Vuyages  des  Pelerine  Bouddbi^ites  II).  Früher  gt- 
numt  S{(n-ta  oder  8in-tn  »  Sind,  Hien-ton  (Hinda),  ipfttor  Yin-tu  mit  der  «n- 
geblichen  Bedeutung  yüe  „Mond"  (sanskr.  Indii).  Tliien  ist  „Hiuim*-!'  .  tsu 
„Bambus",  wofür  auch  die  Aussprache  tu  angogobun  wird  Pas  thieu  soll  a]s«i 
wohl  d«u  Untprung  der  Buddhalehre  bezeichnen.  In  Thion-faü  MHiumelori" 
fBr  Arabien  hat  es  nur  diese  und  keine  lautliche  Bedeutung,  ist  also  im  Sinn» 
dee  Islams  zu  nehmen. 

5)  Ta-siVk^  =  ta^'ik,  dem  Namen,  welchen  die  den  Persern  zunächst 
wehnenden  Araber  von  dem  Stntnmo  Tni  führten  Wie  von  U;ii  I^igen- 
schaftswort  Uäzi ,  so  ut  wühl  von  Tai  Hb/.uleiteu  t  äzi  (pehl.  Tadschik  ).  Wie 
mir  Prof.  NÖldeke  mittheUt,  hat  sehon  Qoatrentee  den  Ansdiuek  so  abgeleitet. 
Nachdem  der  Ausdruck  (syr.  thayoyo)  erst  anf  Bedainen,  dann  auf  die  Araber 
Überhaupt,  spiifLr  auf  dit«  Ma<ulims  übertragen  war,  nannten  sich  die  persischen 
lfuA»lims  so  auch  den  heidnischeu  Türken  gegenüber.  Nach  Chiua  konnte  der 
Aosdineit  also  sowolkl  TOn  Sflden,  als  Norden  gelangen. 

6)  Der  ka'bah. 

7)  YOe  alter  Ausdriiok  für  Kwnng-Tung 

8)  ftttotU'piao,  besser  t»u-tu-po  <=»  »tdpa. 
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äao  po  H  mo  Nan  Pei  kfai  f5ü  (fun)  Hwo  li^  pa  yü  §öii  fawan 
mi  khitin  (22)  Tlb  %wei  ^)  >zuü  hm  Tbn  tai  Idu  thgaa  Fa  Uiien 
ma»  thsaü  Fa  bia  Uiiiiü  Iqd  SS  yüe  Hwai-äoii  Si  kiao  Üi  tsaii. 

(23)  TSl-iSOA  »  nien  pa  yüS  th&a  i  &i 
Tab  tai  t&u  tfa$Y  Ha-t&[  Ha-san. 

T^un  ^un  ta  fa  thou  tSi  Kwaä-Taa  tao  flüaxi  wei  Ii  sS  ta 
yfian  &wat  £^  fö  tu  yUao  Iwai  Ma-ho-moo. 

n.  Inschrift. 

(Die  mit  dem  cliinesisclicMi  Wortlaute  tortlaiif*'ii<l<')i  Zahlzeichen  beliehen  »eh 

Aul'  Uie  scnkroehteii  Zoilon  dor  Inschrift) 

Thsuii  kien  Hwai  kiii  tha  sg  tSi  ki^). 
(1)  Thhnh  sia  Hwai  äiA  tha  ki«). 


schiffe  seheo  hin,  Ob  von  Süd,  oder  Nord  der  Wind.  Bee  Feaers 
Flammen  giebt  er  nicht  nach.  Der  G^terzauber  ist  noch  nicht 
enebOpft;  (22)  Dem  mSchtig  flieasenden  Perlenwasser')  Folgt  ein 
sich  snsammenziebendGe  leeres  Nebelbfld,  Die  weiten  Felder  stehn 
in  üppigem  Qrän.  Mit  zwiefachen  Thorgeb&aden  erhaben  nnd 
hoch  1  Tempel  heisst  Hwai-§6n,  Des  abendländischen  Glaubens 
Ahnenhalle« 

(23)  mt£öA  10.  Jahr  8.  Monat  1.  Tag  (September  1350). 
Der  zeitige  Verweser  des  Kirchaiyorstandes  Hagi  Hasan. 
Der^l^uii  sun  ta  fu  und  thufi-tsi  des  Kreises  Kwaü-TuA,  des  Statt- 
halters and  Oberbefehlshabers  Besirks-Unterbefehlshaber  Mahmüd*). 

De  nkschrift  des  Neubaues  des  Thunues  und  Heiligthumes  des 
aiül»e wahrten  Heiligen. 

(1)  iJt'iikschrift  der  Ausbesserung  der  Uwai-»Süü-l*agode  und 
des  Tempels. 

1)  Perlenwftiser  T»0'U*ng  ^«flenstrom*'  hebst  der  bei  Kanton  SSeuende 

1'»  .Mit  ili.iii  kilr/.frn  AiiitsTiamPTt  tsun  sun  ta  fii  Kwan  Tun  tun  fti  tti  yiinn 
Imtki  ist  Maliiiiü«!  auch  iinl<)r  den  Boamton  erwähnt,  welche  nach  dem  Kwan- 
Tuu-Tliou-T»i  udcr  dur  allgoniuhien  Buschroihung  von  Kwaüg-Tuug  im  11.  Mo- 
ttle desMlben  Jahres  Ui-tfou  10  auf  kaiserlichen  Befehl  sn  der  Peierliebkeit 
Tböil  nahm,  welche  im  Stadtgott-Tempcl  von  Nan-Hai  (im  Westen  von  Knnton) 
stattfand.  Dersclhe  heisst  anch  Po-lo  =  Tompr»!  und  wurde  im  Zeiträume  Khai- 
Uwaü  der  Swei  (583 — OOlj  gegründet  Pu-lo  ist  suuttt  «  Pu-lu  inun  Brabmau, 
hoiiate  unter  Andenn  aber  auch  Vera  sein.  In  einem  Seitentempel  ist  dse 
SisadbiM  b  TäkhbUran,  eines  nngehiictien  Jüngern  Bruders  des  BodUdbama, 
dtMen  Leib  darin  wiridich  entlialten  sein  soll. 

3  .  Oben  befindliche  Uebc'r«i(  firilt  ist  in  Stompel.schrift  oder  tswan-tz»-; 
üt»ai)  xwiefacb ,  wiederhult ,  kteu  grün«lun ,  Urüuduug ,  hwai  hegen ,  bewahren, 
liä,  »Sn  heilig,  tha  Pagoda,  a  Tempel,  taT  Zeichen  des  Wessftlles,  id  Denk- 
ithfilL 

4>  Beehts  wtm  der  Intclirift  als  ente  Zeile.  Sin  ist  «faDsbeMem**. 

10* 
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(2)  Yü  hiA  Thien-hia*)  to  3ri,  so  kien  fu-thu  *)  wu  pa  thn 
ki  ör,  lai'i  liu  mien  thun  mön  t^ö.  Si  t^i  Kwan-tsou  iM  kao 
yao  waii  yn  thö  Ii  yü  t>an  >o  hwa  piao  ian,  saA  th^u  th^öii 
tsuii  ^aiV  th^iin  ^)  (3)  Ör  wai  yü-m .  \:n  <'ö  tlisafi  thsnei.  Wl'm  iU 
yüe  ,Hwai-öiii  se  fu-thu  ye".  Ki  ctr  ki  khi  uieu  tai  kai  kien  jü 
Tb  an  tsi  T^öfj-kwan.  Yu  ku  pei  yon ,  ^,an  pu  kho  thu  vi.  Tö 
Yüan  tVi-tsön  p^'i  y^A  tsai.  (4)  Wei  Si-Thien^)  ta  sin  sl*) 
tsi  kiao  khi  tsao  fuü  miii  tsi  kin  wei  kiu  tun  lai  hiü  kiao  kien 
tha  tsö         thse  khi  i  yS.    Khi  miii  yüu  uai  Ii  kia  ki  khiao  yi 

(2)  Ich  bin  Tie!  in  der  Welt  hei  imigewandert.  Der  Pagoden, 
die  ich  sah,  gab  «e  keine,  die  nicht  7  Stockwerke  und  darauf  naoh 
6  Seiten  geöflhete  Tbfiren  hatte.  Als  ich  zaerst  nach  Kanton 
kam  und  in  die  H&he  stieg,  um  in  die  Feme  zu  sehn,  erhob  adi 
einzeln  stehend  Aber  10  tSaA  (=  100  th^I  oder  chinesischen  Fnss) 
hoch  aus  der  Stadt  Mitte  ein  (Geschütz-)  Rohr  (3)  und  nach 
aussen,  die  alte  Farbe  himmelblaa.  Fragt  man  niich,  so  heisst  es: 
«Das  ist  die  Dagoba  des  Tempels  des  bewahrten  Heiligen*.  Forscht 
man  niher  nach  ihrem  Alt^r.  so  wurde  sie  im  Zeif  räume  TSöA- 
Kwan  der  ThaA  gegründet  (627 — 650).  Es  ist  ein  alter  Denkstein 
da;  doch  man  kann  ihn  nicht  lesen.  Aus  dem  Wortlaut«  des  Denk- 
males  vom  Zeiträume  T^i-tsiii  der  Yüan  (1341  1368)  entnimmt 
man ,  (4)  dass  von  den  Bauherren ,  welche  nach  der  Lehre  vom 
Hause  des  Steines  ^)  des  grossen  Heiligen  (Muhammeds)  xmn  West* 
HimmeP)  ihm  (iri'ttlichen)  Auftrag  empfingen,  bis  dahin  nur  drei 
dem  Auttruge  treu  '^^m  (\>tfn  kamen.  «Inn  (iluuben  zu  wecken  und 
Pagoden  zu  bauen  umi  »ituss  diej>es  (uJer  diebcry)  eine  (einer,  vüu 
ihnen  war.    Was  die  Insciirift  sagt,  dass  ein  goldener  Hahn  er- 

1)  tlii«ii*|iia  »  .JBiinnMi^Unter''  oder  ^Walr,  den  rSmladieii  orbb  Mit- 
sprechend. 

2)  fu  thu  =  L>a^>ba,  Stupa.  Kigt^'uüich  ist  tu  —  scliwinuuen",  thu  ;  - 
,^oiclumug  ;  es  bandolt  üich  also  nugoiucheialich  utn  lautUcbo  Wiedergnbv, 
WM  durch  die  von  St  Jolien,  m^nioires  aar  les  eontriee  oceidenUles  tndttit»  .  . 
par  Iliouen-Ttisaiig  II.  p.  50Ü  augonibrteu  Stellen  aiis  Ma-tuan-Un  bestüti^t  wird, 
in  welcben  der  Ausdruck  für  Budtilii  i:«  hr:*uclit  ist.  Dennoch  frtijjt  es  sich,  tib 
nicht  unprüngUch  fu  =^  Buddha  und  tiiu  s=s  dum  tu  vuu  &tupa  zu  uehmeu  iat. 
Der  eigentUeb  diiiieeUiebe  Aiudrock  ist  tb«;  will  man  den  Zwe«k  der  Auf* 
bewabrung  von  Huddiia-Kcliquicn  bezeichnen,  so  sagt  mau  pao  tb*  ^Thorm  der 
SchStzp  oder  w.'rth\ollpn  Ding«» '  Das  Wort  lou  bexelchnet  nur  mittelbar  einen 
Thurm,  da  e,s  eigentlich  so  viel  wie  »Stockwerk"  ist  Wegen  des  vorliegenden 
Iba  R.  folgende  Anmerkung« 

S)  th»un  —  Kohr,  namentlich  „OewehrUnf*,  „Geschützrohr".  Die  Oectalt 
dieser  l'.itioil.'  tiner  ächton  inanürah  ( ..Min;ir«-t" i,  il  Ii  eiiies  ..L.-uchttlninng** 
^vuu  der  arabischen  Wurzel  iiara  leuchten»  erinnert  an  <ieschutzrulu- 

4)  I^-Thiea  „We^ttbimmel"  augen&cbeiuUch  Verkürzung  für  Si-Tliien-tu 
oder  8i-Tbien*tttt  leigenüieh  Si-Tia-t»)  ^Weetandien^  dewen  Begriff  die  ChlDesen 
auf  die  Heimatli  an  der  Südwestkaate  Indiens  aogesleddler  Kauflenle  aus  d«m 
Abendlande  au.nzu dehnen  pdegteu. 

ö)  Der  ka'bali. 
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]Nm  khiiA  ytl  kfin  tSl  so  tni  (5)  km  Id  swei  föA  Dftn  pel  tSl  yen 
suiA  ho;  thö  tiK  pa  nöA  siaft  Mao  tlX  tsS  lai  ho  kbao  kü  tll  lu 
ye.   Pet  tsai  8S  tfil-tSOA  kwei-wei  hwei  yft  hwo,  jüah-Swü  SÖA-kia- 

oa  Ma-ho-mou  hiA  t8l,  (6)  ör  tSl  tsai  Thifln-hwa  Üxnii  tu-yü-SX  Han- 

HiuA  th^un  kieu,  tsö  thsien  nien  t£l  kien  t§I  fei  hii\  pu  fit  fan 
ki  ör.  Tbsd  tha  tsö  wei  ^an  tu  tbsun  kn  khi  hin  si  sfin  thsiao 
föA  hwo  80  pu  nön  (7)  thsin  ör  thSwan  tsao  t&ö  kurl  Ii  sin  Ii  t§i 
tsiA  kien  §ön  yüao  ku  fei  hou  §1  so  tö  ör  ki  ye.  Yü  tbiafi  kwan 
yfi  khi  sc  pu  ?;ö  siafi  pu  Ii  wei  hien  ian  thau  pi  thsin  kiß  wn 
thIöD  kbi  ^öa  (8)  wei  kiS  iMü  täi  Ii  i  &i  thian  ör.    Khi  sö 


richtet  sei  mit  halb  hohlen  Schwanzfedern,  stimmt  überein  mit  der 
Bemerkung  der  Beschreibung  des  Beiiilns,  (5)  dass  ein  goldener 

Hahn  sich  nach  Nord  und  Süd  mit  dem  Winde  drehe.  Doch  konnte 
die  BeschreibuDg  nicht  eigens  sich  auf  eine  Eiliiuterung  dessen  ein- 
lassen, was  sich  auf  Ursprung  und  Urheinmth  des  Glaubens  bezog. 
Das  Denkmal  sagt,  das  Heiligthuni  sei  1343  von  Feuer  zerstört,  und 
der  Oberfeldherr  Sön-kia  na  Mahmud  habe  es  zum  Leben  erweckt. 
(6)  Wenn  nun  noch  die  Beschroilnmg  (des  Bezirks)  sagt,  dass  im 
Zeiträume  Thkui-hwa  (14()5 — 88)  der  Obtü-Censor  (tu-yü-?^t)  Han- 
Hiuft  OS  nfujuifcrnrichtet  habe,  so  weiss  mau  nicht,  wie  oft  der 
Tempel  1  iiin*  i  luOO  Jahren  zerfallen  und  auferstanden  ist.  Dieser 
Thurui  alsn  iMwahile  für  sich  allein  seine  hoho,  steile  (Jestalt  hart- 
nackig, der  Wind  und  Feuer  nicht»  anhaben  können.  (7)  Die  Ge- 
schicklichkeit des  Baumeisters  in  Werk  und  Oedanken ,  welche  bis 
III  lerne  Zeiten  seine  Uauerhafti^fkeit  begi'ündetc,  ist  für  die  Nach- 
welt unerreichbar.  Immer  sah  ich  das  Heiligthum  der  Bildsäulen 
wie  der  Ahnentifelchen  ^  entbdirend,  Halle  nnd  Stufen  rein  und 
unbefleckt  yom  Staube,  die  Menschen  (8)  äusserst  ehrlich,  so  dass 
ihr  Gottesdienst  ein  IMenst  des  Himmels  ist  Die  noch  weisse 
Farbe  ist  die  des  Westens      Im  Ti  (kift)  ^)  ist  khien  der  Hii^mel, 

1  >  s\t\n  Nach  don  vielr-n  I^tldsäuleii  nt-nnt  m»n  die  Hiiddhaletiro  (fH-kiao) 
Aucb  siaii-kia».  Vom  Standpunkte  des  Islam»  aus  verdiente  dio  Abwesnnheit 
iirMlb«n  fn  einem  Lande,  wo  e»  m>  viele  Blldsiulen  in  den  Tempoln  gab,  be- 
ioodcr«  hervorgehoben  lu  worden 

2  'i  \<  "i  bezeichnet  aufrecht  stohr'inU!  mit  den  Nitnu  n  dor  Ahnen,  sowie  dos 
Rbuii  iu-tze  (Confucius)  und  seiner  8chäler  versehene  Urettchen.  Von  Kbuü- 
fa-U«  uud  BIöü-Ui!  (Meiiciuü)  hat  man  auch  Bltdalulen,  die  also  in  den  Khun« 
lli^tsS  ^  Tempeln  beinali  gans,  in  den  Ähnenhallen  aber  (j^änzlich  fehlen 

3)  Nach  der  Anschauung  der  föu-Jwei-sion-sön ,  oder  Wind-  und  Wassor- 
kiindigi'n  riitspricht  die  weisse  Farbe  (po.  pnii  dem  Woston,  ilie  diinkolgrünef 
<Mi4T  dtiiüielblaao  ^thsiu«  dem  Osten,  die  rotho  (thsi  oder  täiu)  dem  SUden,  die 
•cliwafse  <wn>  dem  Norden,  s.  Eitel,  ftng-slMii  8.  14,  Mayen,  nannal  8.  307  «.  a.  w. 

d)  Das  Yi-kin  (I-kiii  )  «xb  r  „Badi  der  Wandlungen"  entwickelt  dio  Gegen- 
it&nd«  der  chinosischen  Weltansehauung  aus  yan  und  yin.  TJclit  und  Schatten, 
minnlich  and  weiblich,  Himmel  und  Erde  und  ihren  Uebergängcn,  welche  durch 
die  4  slab,  d.  Ii.  viermal  je  awei  nngebrocbene,  awei  gebrochene  Sirlehe,  einen 
gafetodiaaen  notoSf  flinw  deigMehen  oben  ab  fhai  yaa  ,4|ioBaei  Licbi^'  » 
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po  Si  fan  iU  flO  ye.  Tsai  yi  khien  wei  tiueo  wm  kin  ^ir  wei  yü 
si  8i  kin  £äii  ye.    Rio  siA  kkn  kaA  ör  tü  wa  tö  wei  i kn  kfai 

(9)  >.ÖD  saA  i  <i»r  jun  kan  so  wei  si  f:i!\  tsi  khiaä  tsö  yü.  Si  thien 
t^i  sön  fa  yi  yin  khi  tze  i  Ii  kiao  t^ö  ye.  Sse  kü  Kwan-t*>ou 
thi>ön  tsun  Kwan-tha-kiai.  (10)  Pön  th^ao  tif:  tift  thsön  wei  fan 
piA  SO  t&u  San     yü  ki  Ör.    Ösd  tli  Ii  pai  wei  thsaA  hwo  t&o  pi 


ist  das  Erz*)  tind  sein  Stand*)  im  W  -ton.  Der  Westen  ist  die 
Gegend  des  Erzes.  Die  Eigenschaft  des  Erzes  ist  Standhaft igkeit 
nnd  Festigkeit,  und  da  es  unter  den  fünf  Tugenden  di^-  liecht- 
schaß'  iiluüt')  ist,  80  sind  diese  (9)  Menschen  noch  irditschaffen 
und  tapfer,  was  man  ja  einen  Vorzug  des  Westens  nennt  Gestützt 
darauf  hat  auch  der  heilige  Lehrer  fl«->  We>thimnifls  den  (rlanhen 
autgerichtet.  Der  Temprl  befiudf^t  sich  mit  Ten  in  der  Stadt  Kanton 
an  der  „Strasse  'jhitt«^?!  Thunnes*'  *Kwan-th;i-kiai)  *).  (10)  Als 
unseres  jetzigen  Herrscherhaus«'.s  r)n'itu>.s  h»'f»'s,tiurt  wiirdp  ^) ,  war 
die  Stadt  über  30  Jahre  lang  von  den  Kriegern  der  Uränze  *')  be- 
sonne, th&i  yiu  ,^osser  Schatten"  »  Mond,  »ao  yai'i  „kleines  Liebte  »  daa 
Stern«»,  leo  yln  den  5  WeBdebkernen,  femer  dnreh  die  8  kwm,  d.  h.  die 
achtmal  jo  drti  solcher  Striche  (kwa),  von  welthon  3  iinpeljrocheno  den  Himmel 
(khien),  3  gebr^^chenc  die  Erde  flihun>  hez^'ichnr'n,  sowie  die  64  Ver^nifnngen 
je  zweier  der  letztgenannten  kwa  dargostoUt  worden. 

1)  kin  En,  Metall,  einer  der  5  hin  oder  Gnmdstoff»;  Weaaer,  Feaer» 
Holz,  En,  Erde  Die  h  kin  sind  kin  im  engem  Sinne  (hwan  kin  M^etbee 
Qold")  —  fiold,  yin  =  Silber,  thun  —  Kupfer,  yiian  —  Blei,  thi*^  =  Ki^on 

2)  wei  s  8.  149  Anm.  2);  das  Wort  bozcicbuct  auch  den  Sitz  einer  Gvti- 
lieit,  Hemchersitz,  Herracherstalil  (d^^övoe).  —  Ee  enitprochen  eiundert  Wasier 
Swed,  Fever  hwo.  Hole  mn,  Brs  Idn,  Erde  tbu,  femer  die  Wandebterae  Meroor 
.swei-sin  r.jWasÄerstenx"') ,  Mars  hwo-sin  (..Fpiiorstern'  ),  Jupiter  mu  sin  T.  TIolz- 
stom'V  Vniiua  kin-siü  (^„Goldstern"),  Saturn  thu  sin  (  .Krdstern  )  und  pei  „Nor- 
den", iiaii  ,3üdcn",  tuü  „Osten'*,  si  „Werten",  t^uu  „Mitte''  in  dieser  £oibeu- 
folge.  Si  „Westen**  entspricht  also  dem  kin  „En".  Uebereichtlieh  ist  diese« 
BUsamiiK  ii^a^tollt  Lobscheid,  &olect  phrascs  ...  in  the  Canton  dialect  S.  42  f., 
sowie  Doolittle,  vocahnlan-  and  handbook  of  the  Chine.so  lunfjnnjre .  II  )  IlT 
p.  229  ff.  Cbaliners,  Tauist  words  and  phraaes  S.  233  in  Duolittlc  s  Vocabulary 
and  HandboolL 

3)  8.  o.  Anm.  2).  Die  Tugenden  sind  ziin  GUte,  i  Itochtschaffenbeit, 
Ii  Gesittrni^',  t>i  We  isheit,  tibi  Treue  nnd  Glanben.   I  entspricht  der  Reihe  naeh 

dem  obiycn  kin  ,  Kr/.' 

4)  kwaii  glait,  tiia  Thurm,  ktai  Stra2»so.  Der  kwaü  tha  Lt  dur  Thurm 
der  Mosebee.  „Olatt"  heilst  der  Thnrm  im  <3egensatM  su  den  Selürmdfteheir 
tragenden  Pagoden. 

5)  Till  worden  cheriio  Gofasso  mit  zwei  Gehren  und  in  d'-r  lv<'>;el  drr-\ 
Fiis&eu  genannt  Solche  zur  Ahnenverehrung  gehörige  Dreifüs»o  wurden  seit 
dem  granm  Alterthnm  als  Zeichen  der  Herrschaft  betrachtet.  Die  ilteateo» 
welche  sieh  erwälmt  finden.  sin<l  <\io  untonn  Jahre  des  Fftrstcu  Süan  von  Ln 
(605  V.  Chr..  Thsun-Thsiu  un.l  TM.i  Thswan,  Logge,  ('hin  Cl.us.sics  V  pt  I 
S.  293)  ab  aus  der  Zeit  des  groüseii  \ü  stammend  abo  schon  an  1300  J^hre 
alt  angeführten  (g.  auch  Kichthofou  China  I  S.  368  f.).  —  Hier  beginnt  der  Sitte 
gsmKss  mit  p9n  thiao  „unser  Herrseherhaus**  eine  neue  ZeäH»  und  ist  der  Blu^ 
erbietung  wegen  höher  gerückt. 

6)  Üsn  „Orense".   Die  drei  Cmi  wan  oder  „QrenalUrsten**  waren  der  m 
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i  iiiu  hl  hiu  lö  nai  tsin  th^ö  Ör  sin  tSi.  Kin  vif»  san  tsai  knfi  H 
hao  ta  Ör  \m  kia  yu  (11)  wai  tsii  kiai  khi  kiao  tsni'i  tzö  th.sun 
ÜL  I  khi  tai  yu  tsuu  kiao  tsi  zön  ku  lu  kiü  pien  Iwan  ör  tsti 
pn  fei  ssÖ.  Ki  lo  thSöfi  i  ki  si  tsi  wun  iai  thSin  wön  tsi  isun- 
Ki  yüß:  „Thien  ho  yen  (12)  tsai,  ss?  Iki  hin  yen,  po  wu  söft  yen, 
thien  ho  yen  tsai?*  ')  Khi  so  wei  Thieu  min  tsi  sin  ^wai  siü  ist 
tao  siu  tao  tSl  kiao  ^)  fau  fu  thsien  wau  yen  kiai  wei  pu  sin  thiun 
t^o  ör      ör.    hl  U  Üi  (13)  kiao  pu  Ii     tlo  wön  tzg,  yü  Ta-mo«) 


setzt.  Der  Gottesdienst  im  HeilJgthum,  weit  her  nicht  etwa  immer 
unterbrochen  war,  ist  zu  verfrleichen  mit  dem  Faulen  und  Triefen 
des  Holzes  und  der  Steine ,  welches  der  Art  war,  dass  sie  rranz 
verworfen  und  erneuert  wurden.  Das  Werk  df»*^  dreijillirigen  Bau- 
untemehmens  war  äusserst  sross  und  gfeschah  nliTK»  (11)  fremde 
Hülle  ganz  und  gar  innerhalb  der  Glaubeus(genossenbchaft).  Da  es 
in  jenem  Zeitalter  Lehrer  des  Glaubens  gab,  wurde  trotz  oft- 
maligen Aufruhrs  schliesslich  das  lleiligthum  nicht  zerstört.  Nach 
der  Aufrichtung  des  iiaues  kamen  Schriftgelehrte  zur  Aufzeichnung 
des  Ereignisses,  und  wie  man  von  ihnen  auf  geschehenes  Ersuchen 
vernahm,  sagt  Tsuii-Ni  (Khun-fu-tze)  Folgendes:  »Sagt  der  Himmel 
^twM?  (12)  Dk  Tidr  (Jahreft)Keiteii  gehen  weiter,  die  hundert 
, Dinge  entstehen,  —  nnd  sagt  der  Himmel  etwas?*)*  Was  da  ge- 
nannt ist  vom  Himmel  Terliebene  Eigenschaft  (Natur),  Wandel  (tao 
.Weg*)  gemSss  dieser  Eigenschaft^  Lehre  zur  Besserung  des  Wandels*), 
alle  diese  tausendmal  zehntausend  sich  hin  nnd  her  windenden 
Worte  sind  hervorg^angen  ans  dem  Unglanhen  an  den  HimmeL 
Der  Glanhe  des  stememen  Hauses  (18)  hfilt  nicht  so  die  Schrift 
hoch'),  wie  der  Anh&nger  des  Kha&-fa-tzS *);  wenn  er  mit  dem 


d«u  Mauda«bus  übergegangene  Wu-8an-Kwei,  Küü-Ki>Mou  und  Sau-Kho-Ui. 
Il«r  Letetic»  liatte  ISfiO  Kanton  erobort.  wobei  tibi  groner  Theil  der  Einwohner 
■nf^ekonunen  war.  Wu-San-Kwei,  empörte  sich  1674  und  starb  1678,  Sau  Kho 
Hi  starb  1076  tmd  sein  Sohn  San-Tsi-Sin  empörte  »ich  ebenfalls,  unterwarf 
vich  aber  bald  und  starb  168U  auf  höhant  Befehl  sf^int^r  Würdo  als  Ohorstiitt- 
bAlter  von  Kwaü-Tuü  entkleidet  Die  obigen  30  Jübre  entsprochen  also  der 
2elt  1660—1680  (Mayen,  CUn.  Beader^e  Manual  8.  S61.  188  und  Pattthier, 
Chine  8.  4S6  ff.  nach  Martbi). 

1)  Lnn-T«  XVII,  19,  8.  190  in  Legge'e  Ausgabe. 

2)  9.  Tsuii-yuii,  Anfang.  8.  347  in  Legge*«  Aoegabe.  wo  es  hcisst  Tiden 
min  tji  wei  siu,  swai  »iü  tsi  woi  tao,  siu  tao  tst  woi  kiao,  d  h  ..W.i-.  vom 
IIiiDm<'l  'tht^n)  bestimmt  ist  (min)  hotsst  (wei)  Wesenheit  (siti  N»tur,  «ii- 
geborvne  Ligenscbaft),  was  der  Woseubuit  tolgt  heisst  der  Wandel  (tao),  was 
den  Wandel  beesert  (siu)  h eiset  Lehre  (kiao)". 

8)  IS  aafrleliten,  grllnden,  won  tili  Sdirill,  eigenfllob  BUdencbrift,  xn-tSo 
AohSager  des  Khnä>Ai-tse. 

4)  Ta>nio  Dharma  Gesotz"),  welches  in  seiner  unpersönlichen  Bo- 
^•'Utiiii^'  nltcln  Voll  .Ii  i-  Dr<-i1ioit  der  Buddhalebre  (Baddba,  Dharma,  SangA) 
bier  AAerk<maaug  üoden  konute. 
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ä  bi  tsi  tili  io  yn  sse.  ^  Ta-mo  i  sm  wei  kmfi  t*:-  h  si  Ut 
kiao  i  thien  wei  poo.  Tbsie  wn  Inn  tkl  Ii  pu  pm  jrä  /u-t^ö,  kin 
n4)  khi  tsi  kwei  sse  rü  Khan-mön  t^i  tar»  wf»:  kin  si  tsao.  I  khi 
kwo  kiD  TkieD-tfia  tzi  öi  ör  TuA  dr8s^ikit6lkiyalai7a^ 


Dfaamm  yod  Wf^teD  gekommen  einer  ihtilichen  Inhalt  hat.  so  gilt  doch 
dTn  Dhanna  das  Herz  als  luassgebeivl .  wfihn^n«!  ä^r  Glaube  des 
8t*  in  Haiifies  im  Himmel  das  Wesentliche  >usht.  Zumal  da  er  im 
^iii('ii'fj^"<f''t7.p-  der  fünf  Abth^'ilunir^^n  ni- l.l  dein  der  S-;hrittu'«-k'hrt*'n  M 
wid^'r-ipvi'/hT.  (14)  «cbpint  ^-r.  weiiu  man  n:.i<  h  d'""!!!  turscht.  wo/ti 
er  fei'-h  aU  hLügeh'"ri,i:  uiiswtfiit,  in  ••iiK-iü  näh-r  li'  i:»-u«]«Mi  Zeiträume 
gf»oründ  -t  zu  sein .  als  die  Lehie  der  KliUiig  fii-l/»'-Aühänger.  Da 
dao  I^aiid  sich  lüdieü  von  Westen  nach  C>sten  iiühert,  so  ist  die 
Zugehörigkeit  der  Tempel  und  Pagudeu      von  denen  einige  Allen, 

1)  Die  Jbif  AbibMlnngW  iw«  tun)  des  Sitteng«BetiM  (Ii)  der  Sehrlll- 
gelebrtWB  (zu)  sind  die  in  dcrr  „rechten  Mitte"  (tlau-yaii)  XX,  8  iS   370  f.  bat 

Legg4>i  frwähnten  fünf  „allgemeinen  Bshr.<  n  '  1 1  tM)t  de*  ..W.tnrkLs*"  (hin),  nüm- 
lieb:  1  für  deu  Umgang  swi«cbeu  Fum  and  Wurdentrüger  iktin  tbsön^  2.  Vater 
ond  SobB  ffb  tzS),  3.  Getten  und  Gtittiiin  (fb  fa),  4.  fiteren  wid  jüngoren 
Brfidem  (bun  ti».  5  Frcanden  und  Genowen  tp  öü  yui.  His  auf  des  (biifte  dieser 
Verliältnijise  sind  dieselben  von  einer  Gegen«'  hi^kt-it  A>  i  Pflii  htt  ii  weit  cntfoml, 
und  die  väterliehr'  flewalt  überwiegt  urundsätziich  ia  AHeui;  daxu  komraen  die 
Ahoonvorehrung  und  das  aimcblie»äliche  Recht  des  Fürsten  auf  die  Vorobrunt; 
der  Vorfebren  «nd  Voi|^bigert  welche  wie  in  Indien  des  Beveopfer  des  havpi- 
•icblidkile  K>-nii/.'  irhen  seiner  Würde  ^^ar  o  über  tingi.  Einige  Uoborein- 
Stimmung  beidt  r  Hi  kenntnisso  ist  allenfalls  in  «1>>r  Atissi  hlie*;«Tni^  flor  Scheidung«- 
kUge  von  Seiten  der  Frau  zu  liudeii  ^wa»  »her  wohl  mehr  der  Ausflnss  der 
Vielweiberei  war),  —  der  Aboenverebrung  gegenüber  mocbten  deb  die  MassUme 
in  China  wohl  schweigend  verlulten,  ohne  üe  j*>mals«  ausdrücklich  anzucrkLiitioo. 
Ks  \\\ri]  »>u]i  hirr  tun  allgemeine  mniisclilulir  Pflichten  liiindL'ln.  mii!  insn- 

fern  hmi  der  chinesische  Beamte,  in  dessen  Namen  hier  gesprochen  wird,  wohl 
Kccht.  abgoschu  von  der  orsprüngUchen  Abwesenheit  der  Fürsteugewolt  bei 
den  alten  arebitclien  StXnunen,  ihre  Anerkennnng  in  ein  hohes  Alter  bioftnC' 
serfickon .  wenn  es  auch  eine  Ueberbebung  scheint,  die  Sitten  der  Araber  von 
denen  der  Chin«^'  n  abzuleiten 

2)  S5$  ^Tempel"  entspricht  dem  üunAkr  vihHra  ttnd  äMiigürtuna  und  ist 
nur  enf  die  Iffoscbeen  (li-pid-flail  »  „Ctottesdienst-Tempel")  filH»rtr«gen.  H^eeb 
dem  Kao-8öii-tsuan"  i<!< m  Werke  einet  Biiddhamönches  ans  der  Zelt  der  Liaä, 
welche  .'>ö2 — ."ir»?  n  Chr.  h*  rrM  litnn  —  Wylic,  notes  on  Chinese  literature 
8.  167),  „kam  im  !•».  Jahre  Thsi -Wu  247  n.  Chr.)  Kh»u-i><iu-Hwei  uach 
„dem  damals  Kien-Yc  genannten  Nanking  und  wurde  von  Snn-Kflan,  dem 
„Gründer  des  llerrBcberfaausos  Wn'*  (2SS — 880)  ,,abge8«ndt,  nach  Ueberbleibaelti 
„de»  Leibe:s  Buddha's '  <s<i-li  ^  (.-arira)  ..zu  suchen.  Als  »  r  s  olche  erlangt. 
..gründete  er  einr»  Prij^fK^f "  Ohfi>.  .  woh  in'  rlie  Tsin-Kaiser  nach  der  Ueber- 
„schreituug  des  Kiun  uuibnuten  und  auaschuiücktcn.  Das  war  die  erste  Pagode, 
„welche  in  China  gebaut  wurde"  (s.  San  u&  tni  ye  81,  8.  14  a).  Nach  der 
ilteron  Bescbrelbnng  rl<^r  Stadt  Nanking  wurde  die  dem  AvokA  geweihte  I*a- 
gode.  welcho  um  371-  373  bei  der  Au.sbessenmg  durch  den  Tsin  Kaiser  Kien- 
Wün  Ii  hu>ckworke  Iiatte,  schon  24U  bei  Gelegenheit  d^  Tempelbaas  umgebaut; 
nach  dem  grossen  Brande  unter  dem  Mongolen-Kaiser  8ttn>Ti  aber  (1883—1368, 
vielleicht  1355  bei  der  Einnahme  Nankings  durch  den  nacbmallgen  Ming^ 
Kaiser)  wurde  duflir  vnii  1112  bis  11.".  I  der  nriinst<K-ki;4t'  so^'Pimmite  Porzellan- 
Thurm  (Lia-li-tha,  cij^eutlich  Ulasur-Ziogel- Thurm)  gebaut,  welcher  lööfl  den 
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Ii  tibi  yü  pi  ör  thnA  Üi  khi  t  wei  tili  Sdn  l  (15)  Tfl  kia  khi 
Mio  Bb  Tbien  tSr  UiSOA  föA  kiao  tSl  kin  Ör  sia  Ii  töl  711A  je.  Wei 
til  miA  yfle: 

(16)  Kin  TUeD  tiät  ylL      Klii  kuM>  pn  i  (it)  ; 


wenn  lUiui  sie  im  Kin/elnen  vergleicheu  will ,  denen  der  Buddha- 
Anbänger  gleichen,  auch  noch  nicht  ergründet.  (15)  Ich  rühme 
an  diesen  fjeuten  die  Aufrichtigkeit  ihres  Glanbens  an  den  Himmel, 
ihren  Eifer  in  der  Annahme  des  Bekenntnisses,  ihre  Unersdiroeken- 
lieit  im  Werke  der  Aosbesserang.  —  Deshalb  sagt  die  Inschrift: 
(16)  Des  goldenen  Himmels  Gau  —  Sein  Glaube  ist  nicht  einer; 

Aa&Üiadijicben  zum  Opfer  fiel.  Die  Bostiniinung  zum  Buddhadionst  wird  darch 
dM  dem  ihm  Toigesetste  pao  („Sehats",  „wcwUitoU'')  «ugedrfiekt,  welch«»  Mlntr- 
teit»  wieder  dem  »nnskr.  cliatra  „Schirm"  <s.  Julioii ,  mim.  de  Hioiion-Thsani; 
8.  LXXV  Anm )  utnl  rntn»  in  »aptn  rntna  „den  7  Kostbarkeiten"  entspricht 
<di«  Siebonza))!  ist  bei  den  Buddhaanhängoru  sehr  gebräuchlich).  Trotzdom 
wdMtt  die  geschweiften,  Baxnbnsstatigm  naebahmendeii  Dicher  «bgesehn  Ton 
den  Rbrensclilrmou  (thSaya)  indischer  Könige  auf  China  bin .  dem ,  wenigstens 
jetzt,  auch  tUv  i«'tlos  St(»ck\v(<rk  zicrondcii  iil)fr<?;it  }it'  n  Umgänpro  ofp^onthümlich 
»ind,  —  »o  eigenthUmücti ,  dass  man  z.  Ii.  in  dou  &og.  „Soven  Pngodas"  der 
Kittte  Koromandel  cbine»ij»chou  Einduss  sohon  will.  Die  wie  Kogel  oder  Finger 
iliagsm)  geetalleten  Pagoden  (Dagobaa,  Tsehd^as)«  w^ehe  suweilen  In  ihrem 
oben»  Thoilo  mehr  an  die  Minaruto  erinnern,  findon  sich  aucli  in  ChhiH  fz  B. 
oin  »ehr  schönes  Grabdonlimal  aus  weissem  Miirin<  r  mit  Bildbauerarbeit  bei 
Peking),  —  sind  aber  in  China  wenigstens  nicht  /.um  Besteigen  oingoriclitet. 
Die  frAper«  genannten  Therthfirme  aind  dort  nicht  aa  sehn.  Es  bt  merkwfirdig 
und  vicUfiiht  bezeichnend,  dass  sie  auf  ihrer  Siiitzo  Flammen  tragen  und  so 
eines  Tlicils  ;iti  lirj;;H'>  (ItM*  ."  <Trnnd?<tofT«»  (I.nf't,  Wind,  Peupr,  Wasser,  Erde) 
eriimern,  die  in  dieser  Ketiienfolgo  von  oben  nach  unten  dargestellt  durch 
Kreia  oder  Kugel,  Halbmond,  Dreieck,  Kreis,  Viereck  den  Sehmnek  von  Grab* 
«Uent  (Tsehaityas)  bilden,  andern  TheUs  an  die  roanlrah,  weleher  Awdroek 
M.iwohl  »n  den  Pharo-s  vnn  .\lexftndri<  n  ,  al«>  n  i.  lk-iibt  an  «lio  FeuerhSuser  der 
Pamen  mahnen  könnte,  w<  im  sich  micli  ituen»t  in  Bezuj^  aul'  die  Fouerbaken 
des  »Udarabischcn  Königs  Abraha  vurlinden  sollte  (s.  Catatagu's  Wörterbuch). 
Wenn  vniere  Inaebriften  Recht  bekalten,  lo  dOHIe  tich  in  Kanton  das  Uteste 
Mlnaret  einer  Hoecheo  erhalten  haben  ,  da  das  der  grossen  Moschee  von  Da- 
mi.<(kti<  rrvt  «um  dem  Anfange  des  arlitcii  .Talirliiinderts  r<t  Für  viereckige 
Ibilrme  gebraucht  man  iu  China  den  Ausdruck  luu,  der  in  dieser  Bedeutung 
den  ambisehen  Worte  qobbah ,  tngleicli  in  der  sonstigen  BedoDtung  ^  „Stock* 
werk"  aber  dem  (;othischen  Kelikn  (=  avttiyatoy  und  nvpyoe)  entspricht. 
Wälimiil  kl'iii'ri'  Gl<>ckchen  den  bekminlfri  Zierat  der  P.'i^;oik'inliii-li<. i  blMcn, 
\ist  man  in  i'vmpelhöfen  oder  auch  ubuo  solche  sogenannte  isun-lou  „Glocken- 
thürroe  *  und  neben  ihnen  ku-lou  „Trommelthürme",  die  Zeit  anzugeben.  Wegen 
der  Abweaenheit  der  SchtrmdScher  beiast  das  Kantoner  Mlnaret  kwau  tha 

.JMcktc'  Pagwle" 

1;  lH^  (IvA'u  Ui  enthält  n.'uh  einem  der  gebräuchlichsten  Mn'^ter  vifir- 
•Ubige  Zeilen  mit  abwocliseludem  Keim,  mit  dem  iiier  auch  der  roniHll  gewahrt 
kt  Di«  Relmwdrterbtieher  sind  gebrlttehlicher  alt  bei  ans  und  behemehen 
die  oft  »ehr  abwecbseln<l*-  Au>^itrHche.  Vtn  den  Keim  hervorzuheben,  habe  ich 
nach  Osb<-t'  nt//  W.in-'  «irn  alten  Auslaut  mit  «lern  iiordcliinesi.schen  Inluute 
verbunden,  z  Ii.  Pekingisch  tsisi  »  Knntonisch  tsik-shek  (Will,  dicL  1100) 
—  uik-iik,  P.  i  tsl  -=»  K.  yat-chat  ^WiU  8.  122U)  »  Amoylach  i-ohit  (obd  ). 
s  Bcbotli  Uber  d.  chinee.  Verskunst,  namentl.  8^  67  Anm.  3). 
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h  Ii  ili  tfiaan  —  I  kiA  wtf  t»  (tiltt). 
Küg  §i  weY  Thkn       Thien  yu  ho  yen  (yan)?^) 
Pu  Ii  miA  siaft  ^  —  Khi  t§ui1  tuA  ian*) 
(17)  Kien  tha  tuA  thu  —  I  yüe  pai  ki 

Fön  iuafi  pu      —  Liö  huo  pu  hwei  (hwi). 

»Sse  tsi  hii\  §uai  —  Tsö  kuan  yün  §u  (sü); 

Yüan  mii'i       l'on  —  Khi  hiä  i  lü*). 

Tsi  th§6  (18)  Iii  thsao  ^)  —  Tien  yü  thsuii  sin. 

Thsiiei  wei  piA  huan  —  §afl  th^ö  sien     thSon  (thsin) 

Thülen  thsun  pu  mei  —  Pin  kiao  iM  tSi  (t&ik) 

Ki  khi  suei  si  —  äon  ths^  t^ön  U  (§ik). 


Des  steinernen  Hauses  Ueberlidfenuig  —  Hat  die  Yerehnug 

zum  Unterpfand. 
i>er  Hiniinpl  ist  es  nur,  dem  sie  dient  —  Was  sagt  der 

Himmel  auch? 

Sie  richtet  keinen  Namen  auf,  kein  iiild  —  ihr  Inneres  ist 

tief  durclidcK  ht. 

(17)  Von  der  Gründung  der  Pa^^ode  im  Ostlando  —  Habe  ich 
schon  hundert  Berichte  gelesen. 
Wind  und  Reif  zernagen  sie  nicht,  —  Loderndes  Fenar  zer^ 
stört  sia  nicht. 

Des  Tempels  Blöthe  und  Ver&U,  —  Der  ZnÜftufte  Zahl  angehn, 
Des  alten  Glanzes  FfiUe  —  Ist  oft  schon  neabelebt 
Inzwischen  (18)  (nnser)  gUbizendes  Herrscherhaus  i^)  —  Der 

Halle  Simswerk  hat  erneut. 
In  steiler  Höhe  leuchtend  loht  —  Es  oben  durch  das  zarte  ^ 

Gesimse "). 

Tausend  Lenze  haben  nicht  getrübt  —  Das  Amt  des  Auf- 
rechthalters des  Glaubens 
Seiner  Jahre  und  Zeit  Bericht  —  Ist  verewigt  auf  diesem  Stein. 


1)  s.  o.  (12). 

2)  „Namen"  aiiii  wegen  der  Niuneiuchilder,  welehe  In  den  AhnenhaUen 
der  CUnMein  aufbewahrt  werden  und  vor  denen  sio  sich  nicderwcrfon ,  s\kü 
..Ritder"^  wDf^en  dor  vinlen  Staudbildor,  die  dev  Biiddbalebre  den  Hamen  sian* 

lÜAO  ..Bilderlehro"  oinpotragcu  hubon. 

ä>  Auf  »iau  befugen  auch  zu  verstobn,  deren  (khi)  „Innores''  (tluü)  hohl 
Ist  (tnö  i«n).  Indessen  wird  tan  „Hohle"  aneh  im  Sinne  vtm  „tief  eindringen*' 
gebunncht. 

4)  Die  Auslaute  ü  und  u  haben  von  Alters  hör  viel  gesehwankt,  nnd 
noch  Jetat  lautet  es  Pekingbch  su-lü,  Kautonisch  äho-iü,  Amo^isch  so-lu, 
Sebangliallseh  stt-ltt.  8fi  ist  naeh  dem  Khang-Hl>W5rlerl>nche  noch  der  Thuig- 
Zelt  eigenthOmlich,  während  su  schon  unter  den  Suug  aufgeführt  wird. 

'S  )  Dio  sleljcnzehnte  Zoilc  bricht  mit  Tsi  thsß  ab,  Iii  tlisao  i>t  um  dreier 
Zeichen  Höhe  biuaufgerüelit ,  —  die  übliche  Ehrorweiaung  gegen  das  kaiser- 
liehe Haus. 

6)  den  abgekUrzt  flir  das  Zeichen  Morr.  8944. 

T  -  Niicli  dorn  Kh.itiß-IIi-Wörterbacbe  und  dem  SwO'Won  ist  tlilön  ein  mit 
obigem  yü  sinnverwandter  Aosdruek. 
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(19)  Kban-Üi  san  thsi  nien  swei  thsS wu-yin  t^uü-th^un 
kn  tan 

(20)  lldii  Soa  Kwafi-ToA  tön  Mn  ti  faä  tsiaA-kün  3)  st-si 
i  VBA  A-ts-ha  ba-fan  pai  jin  ta  Ii  tfiwan  w((ii 

(21)  TSOn  loa  KwaA-Toft  tdA  tliSa  ti  fiiA  fo-ta-thiiA  Nin  niu 
Sn-tan 

(22)  TSOn  Ion  KwaA-Tnä  m  thla  ti  &u  fa-ta-thnik  Wei-H5 
na  tibraa  nO. 

8.  Inschrift. 

(1)  Thsuji  siu  sien  hien  Sai-ör-tö*)  mu  sc  ki. 

(2)  Tao  tö  tsi  kari  /ön  (5:in)  Sön  (sin)  ye.  Yu  pu  tsi  khi  so 
i  zan  tsö  ku  vm  hien  hu?    Yüan  kin  ku  kin  tsu  nötl  si  zön  hian 


Zeit  •) : 

(19)  Khaii-IIi  37.  elahr,  nach  der  iit^üm  der  Jahre  )  (im  Jahre) 
Wu-yin,  Mitte  Früh  1mg,  au  einem  t'rachtbriugeuden  Tage. 

(20)  Der  mit  dem  Adel  erster  Stufe  })eirnadigte  Oberfeldherr  ') 
der  BesaUuijg  vou  Kwaii-Tuu  u.  b.  w.  Adaha  hafan  liaymdan  (?) 
▼erfasste  die  Schrift, 

(21)  Der  Unterfeldli«T  der  Beeaftzung  von  Kwaft-Tnik  iL  w. 
Niu  stempelte  sie  and  aeichnete  sie  roth, 

(22)  Der  ünterfeldherr  der  Besatzung  ron  KwaA*TtaA  iL  s.  w. 
Wei'Hd  fDgte  das  Schild  in  Stempelsefarift  hinziL 

(1)  Bericht  über  die  Ausbessemtig  des  Grab-Ueiligthmnes  des 
alten  Weisen 

(2)  Der  EiuÜuss  der  Tugend  des  Wandels  auf  die  Menschen 
ist  tief  Ist  etwa  Zeitmangel  die  Ursache  davon,  dass  es  welche 
giebt,  die  den  Ornnd  di»^sor  Sache  nicht  einsehen?  Raum  und 
Zeit  können  schliesslich  bewirken,  dass  man  des  Menschen  Ausgang 


1)  Kin  «bgoküntM  Zekhen  für  Sl  „Zdt". 

2)  swei  iha&  n^i«  J«hrr«ihe'*  besieht  sich  «uf  die  «w  den  10  St&mmen 

ond  12  Zweigen  zu>atT»inen<;os<'t/,ten  Nanion  der  GO  wiodcrkt«l)r(MHlon  Kreb« 
vno  J«hrf>n.  von  ilenoii  wu-  viii  da»  15.  Ut.    Die  Zeit  ootspricbt  otws  der 

rrÜhlliijis-Taj,'uinln;ichtcl*!icli<'  lOl'S. 

3  i  uiau-küii  ,,i)berteldhorr'  Ut  noch  joUt  Aintsname  doa  OborbefoblsUsbor» 
der  Mandscbninippeii  in  Kanton  und  Kanking.  Ada^a  ist  hier  woU  Mandsehu" 
ii&nic,  obgleich  >afiui  Gattongsnane  fUr  Beamte  Ist  and  adaha  „liinittgefBgt** 
bedeoleu  könnte. 

4)  Es  ist  wohl  luuim  tin  arabucher  Name  an  finden,  der  dieser  lantliclian 

Wiedergshe  näher  kftme,  nh  Sa'd  (Juum),  dessen  ^  beinah,  oder  snnihemd 

vi«  ein  mit  dem  Gaumousegci  gesprochenes  r  klingt.  Von  dle^iem  zu  dorn 
eidneeiaehen  Zangen^r  war  nur  ein  Sehriti.  Das  Tflan  81  Lei  Pien  hat  fibrigens 
dalir  Sa^ard  mit  dem  Beinamen  kan-ko^       pars,  kaakos  bfiser  Cklst?>. 
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wafi  *)  tfe!  pu  tSi.  Thsu  Kwan-tsou  pei  kwo  san  Ii  bü  yüe(t)  Kwet- 
Hwa  iSl  kaA  ^)  Thien  faA  sien  bien  Sai-(d)ör-iö  tl^i  mu  tsai  yea, 
Wu  kiao  biö  >.ön  IIA  hai  nei  wai^)  \M.  kbi  mu  t&ö  mo  pn  soft 

kin*)  tin  Ii  thsien  yü  nien  wn  i  tsun  tbsin  kho  wei  tSt  ji.  Ku 
/.in  hau  iki  khi  i?!'  mo  tbsan  khao  Thien-faii  t^i  SöA  si  lu^)  (4)  ki 
Swoi-su  yü  tsi,  8I-si-lei-pieii ,  Thsien  MiA  I-thiii\-tVi  tsu  su  ör 
bou  tsi  TsuiVkwo  yu  Hwei-kiao  yü  kiii  tieu  kiai  t/''  sien  bien 
St.  Kin  an  Thien-faii  wei  Hwei-Hwei  tsu  kwo  tze  A-tan  tsuau  kwau 
wu  b  (5j      ör  kwei  ^ön  Mu-ban-mo-tö  ^ön  sön  liu  tun  mm  Si-Yü 


(Streben?  Vergangenbeit?)*)  nicht  feststellen  kann.  Auf  dem  über  drei 
Ii  vom  n?hdHehen  Thorring  von  Kanton  belet^enen  Kwei-Hwa  („Kassia- 
Blüte*)  benannten  Bergrücken  *)  befindet  sich  das  Grab  des  alten 
amVnscben  Weisen  Ha'd.  (3)  Dass  nach  über  tausend  Jalire  unver- 
;indert|,'ebliebener  Sitte  von  den  Gelehrten  iinsers  Glaubens,  die  von 
innerhalb  und  ausserhalb  der  Ber^^joche  und  des  Meeres  seinem 
Grabe  nahten,  keiner  war,  der  nicht  den  Eingang  des  Glaubfnslehr- 
buches  (die  Fati'bah  des  Koruns)  hergesagt  hUtte,  das  kann  man 
wohl  den  Gipfel  der  Verehrung  und  Taebe  nennen.  Preilicli  wissen 
die  Menschen  selten  seinen  Lebenslauf  (Anfan;.,'  und  Ende),  und 
erst,  nacbdein  man  die  wahrhaften  Aufzeichnungen  über  den  böchst«n 
Heiligen  Arabieiu  (das  Thien-faA  tfö  l0ft  l\  In?)«  sowie  die  Be- 
schreibung der  yerscUedenen  Giündftnder  im  Swei<lu,  das  §MMei' 
pien  tmd  die  frühere  „Allgememe  Beschreibung''  der  MiA  zu  Baihe 
gesEogen  hat,  erführt  man,  dass  das  Ycnrhaodensein  des  muhamme- 
dischen  Bekenntnisses,  sowie  seines  Lehr-  und  des  Gesetzbuches  in 
China  mit  dem  alten  Heiligen  begonnen  hat.  Nach  sorgfältiger 
Forschung  wurde  in  Arabien,  dem  Stammlande  der  Musslims,  nn* 

1)  bian  beseichnet  das  gegenüber,  oder  rQckwirts  Liegend«,  «ueh  von 
der  Z  It,  dann  aueh  die  Bichtnng,  —  wau  hingehn,  vergangen.   Daher  kann 

hian  wan  das  Ziel  dos  Strobons  sowohl,  als  die  Vergangenheit  beroiohiioii. 

2)  Kwei "hwa -kau,  ein  Ausläufer  de$  „Berges  der  weissen  Wolkoa"  (Po- 

yun-san). 

3)  lin  „BeTg)oche"  bler  die  beiden  Mei-Un,  der  .«grooe*'  (to  Mei-lti)  nnd 

der  „klehie"  (««iao  Mei  liii).    Danach  hio&sen  die  beiden  Kwaä  (d.  h.  Kwa6>Si 

and  Kwrin  Tun')  ;iiich  liiiVNnn  ...ToiTi-Sfifl". 

4j  kin  bezeichuet  nicht  allein  die  l.iebrbUcher  eines  Glaubens  und  wird 
also  für  die  wu-kiü  der  Chinesen,  die  sntra  der  Buddha  -  Anltlnger  nnd  den 
Koran  gehraneht,  sondern  auch  Lchrlnich  überhaupt,  r..  B.  swun  kiu  „Rechen- 
1i'hrhiii-1r'.  ..T.olirbuch  der  f rrös-;cnl<'hre  und  Sternkunil<>  Nieii  kiti  luid  siiii 
kiii  bedeutet  eigentlich  nin  solches  laut  lesen,  dann  aber  auch  „boten".  lün- 
fach  „lesen"  bt  kban  mi  „ein  Buch  sehn". 

5)  Thien -fau  „Himmel  -  Ort*'  (faü  sonst  Viereck")  =  Arebien.  Tsl  »«ö» 
der  ..lu'ichsto  Heilipt  '  .  ist  «»onst  der  Beiname,  den  Khuti-fb*ta^  seit  der  Vor- 
leihung  vom  Jahre  U)12  führt  (s.  Mayers.  Chin.  Uead«?r'H  Manual  S  1(»5),  hier 
aber  auf  Muhammed  übertragen.  Im  Swei-su  ist  da:^  Kotretfeude  wohl  nur 
unter  dem  Namen  „Perslen*;  (Po-s^  an  sacken«  da  die  Swei  •  Hemckall  »olion 
618  zu  Ende  ging.  Das  ST -NT  loi-pion  soll  wahrscheinlich  das  YQan*äl-Lei- 
Pien  sein,  in  welchem  unser  Sad  erwftbnt  wird  (s.  u.). 
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ib^öQ  fu  tsun  wei  Tbien  khi  Ii  kiao  thsan  ^ön  tlön  i,  pu  sö  hifi 
siaA,  yu  Tbieo  kiA  san  pu,  pao  lo  Thien  ^.ön  t^i  ao  siA  miA  tiA 
taiA.  TM  yü  (6)  kai'i  tb^afi  *)  min ,  kiao  wu  si  wei  mo  pu  pei 
kü.  8wei  khi  wön  yü  Kbufi  löfi  liu  kift  ^)  pu  thufi,  nr  khi  Ii  sian 
piao  Ii,  Jt!  tsi  bwei  kiao  kin  tien  tsl  ta  lbj>ön.  Sien  hien  yü  kwei 
söfi  wei  kiu  sl  thv  f  i  thsfin  sünn  Ii  wei  (7)  t^^u  tb^ön  kuan.  Tan 
Swei  Kbai-Uwau  liu  meu  Piü-W  u  kwei  kbii  ki  jü&u  tbai  si  t^au 


gef^br  50  Menscbeoalter  seit  der  Ueberliefenmg  Ton  Adam  der  edle 
Heilige  Muhammed  geboren,  —  dessen  ehrenwerÜiem,  scbarfsionigem 
Geiste  die  Lebnsmänner  des  Westlandes  sieb  unterwarfen,  indem  sie 
ihn  als  Oottes  (Jesandten  verehrten.  Derselbe  erkannte  bei  Errich- 
timg  '"rlaiibens  und  Gottesdienstes  Einen  aLs  den  Wahrhaftigen 
an  Ull  i  Iii  iit>  te  keine  Götzenbilder  auf;  das  göttliche  Lehrbucb  bat 
30  Abtheiiungen  -),  welche  götthches  und  menschliches  Wesen  und 
Leben  in  ihren  $?eheimsteu  Tiefen  in  sich  begreifen.  Was  die 
Namen  der  besunJigeu  .Sittengebote anlangt  und  die  genausten 
Einzelheiten  der  (  ilaubensangelegenheiten ,  so  ist  für  das  Alles  ge- 
sorgt. Obschon  die  Worte  nicht  mit  denen  der  6  kiu  *)  des  heiligen 
Kbaö  übereinstinunen,  so  passt  doch  der  Geist  zusammen  wie  Zeug 
mid  Fattor  und  ist  in  der  Tlut  in  Lehrbnoh  und  Qesets  des  Idams 
la  einem  Gvisen  vereinigt.  0er  alte  Weise  war  des  edlen  Heiligen 
mftttarlieliflr  Oheim  ^  nnd,  wenn  man  naoh  der  Walixlieit  foxsohti 
80  Staad  er  an  Aiudehnnng  der  Macht  (7)  an  der  Spitze  aller 
Lehnalenta  Im  6.  Jahre  Kbai-HwaA  (genannt:)  PiA-Wo  der  Swei  (586), 

1)  Ii  ^Mentebenalter'*,  „OMChleeht**     Sehon  d!e  OesUlt  des  Schrift- 

zeicbom  ,  früher  ^ .  erinnert  au  ein  drttiikelies  -\-  „zobn'*.  Ich  sehe  hktr 
keine  »  »-v^  ro  Erklännu/,  als  dass  dns  Zeichen  pai  für  100  acLSKefallen  ist,  wo- 
Qjtcb  ui»<.re  Zeitrechnung  vom  Jahro  der  Welt  luit  AnoAkine  des  Jalire»  bl  1 
•to  6«b«i1iiJ«bras  llnluunniedt  auf  das  Jabr  der  Welt  S929  fallen  wBrde.  Nach 
Tabari  I,  1070  hat  man  auch  4000  Jahre  hh  zum  Jahro  der  Flucht  (^C22>  ge- 
rftchnet,  wie  mir  Prof.  NOMt  kc  mittheilt.  Vielleicht  aber  Ut  Buddha  aU  der 
Ailmti  indischer  MusHms  ^t-nx'int 

2»  8.  C'iitHt'iij,'!!.  arab.  dict.  S.  83  ;,-l>"  j  11  /  A  pjirt .  imrtioti .  jiarticle. 
A  quire  t>|  papt-r.  A  .neclion  of  »  bo«»k  itlm  Alctiran,  fur  «'Xinniilo,  bt- ing  divided 
intu  ihirly  .  ench  con^Utiiig  oi  ab'<ut  litteen  tulius  or  luaves.)-    1^»»^  für 

die  Clo  Abtheiiungen  do&  Kuraues  diese»  guz  der  eigentlich«  Kumtaiudruck  i»t 
{M%  «1^').  hatte  mir  auch  schon  Herr  Prof.  Nöldeke  gttUgst  mitgetbeitt. 

.'J»  k»M  .Strick  eines  Netzes"",  ,.B8ii<l  «lor  Sitte",  „Leitung",  ..Anli-itun^''. 
T>i.-  »an  kau  <«.U.r  ,..'5  Sitteubatido"  sind  die  UnterthanontrfMt*' ,  <\\v  Kindi^sli'-b«- 
unti  <iie  (iattonliebe  von  Seiten  der  Kinder,  und  JbtheCraueni  th.nau  i.nt  ^.beatandig", 
die  wo  tbiaii  oder  ,«&  beatändigLMi  (Tug«.<nden)'*  rind:  Wohlwollen,  Gerechtigkeit, 
SeMcblieblieit,  Weisheit  nnd  guter  Glaube. 

4)  gewöhTilich  %vu  kiu  div  5  Lihrl'iu li<  r  Xu-.  >i  ,  i-kiii,  li-ki  und  th^un- 
thsin  ,  neben  tlt'iicii  s<-it  <l<-r  llan  -Zoit  aiu  h  das  yo-kiii  oder  „Ltohrbuch  der 
Ttiukutuf'  auljj^exuiilt  wurde,  daher  hior  iiu  kiu,  die  „ii  Idü". 

$>  hin  Ii  ^Oheims  Gescblechr*.  Kin  bt  Oheim  von  Mutter^eite,  sl  auch 
eliilhichor  ZuMtz.  Mit  g«%riss«n  ZnsHtiofi  k*nn  Idn  tonst  noch  VKter  und  RrUder 
t^et  Uattln  beaeichuen. 
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siü  iÄi  si  fall  ¥n\  yu  i  ^/.'ön  thsieu  bi  war"i  ts«»n  kiii  si.  Miu  nien 
TiA-Wei  ^^öiY  thsirii  siun  hieu  tön  sc  5;ön  kiai  lai  ta  Ii  sl  kien 
Hwai-(8)ööiVse  yii  Vaü-th.sün.  I  kü  lai  si  ör  kiu  t^i  i  wei  Thaü 
khai  hai  po  \öii  thsien  siea  hieu  lai  ku  yü  thse  tsö  fei  ye^).  Se 
nei  ju  iräraA  tha  tSiift  khoA,  wai  t&i  kao  Ma  täaö,  tiA  yn  kiD 
kwan  nen  ho ,  tsö  fti  (9)  tSl  kho  tl0A  ye.  Wei  ki  flieo  Yasn.  süan 
kwo  yüe  Or  Ii  yü  nien  Ki*S^  TaA*Ti  thäen  Sl  thu  thien-kia  &A 
yfi  6öA  fo  mük  den  kien  föik  kiA  lai  tnfk  tkSan  söan  Uao  kwa.  Hon 
w0n  löfk  mn  ai  hwei  kwo  lön  tBii  yü  (10)  Fkan-Tü.   PaA  IbOn  i  U 


dem  Anfange  der  Zeitrechnung  des  edlen  Ii  eilig  eu  las  ein  Ober- 
Qeschiditeokrelber  in  den  Sternen,  dam  im  Abendlande  ein  wnndeiF* 
barer  Mensch  geboren  sei,  und  ein  Geaandter  wurde  bingeBehiekt, 
die  Wahrheit  zu  erforodum.  Ln  folgenden  Jahre  Tiik-Wei  (587) 
sandte  der  Heilige  den  alten  Weisen  mit  den  Übrigen  znsanmien 
vier  Mftnner,  welche  Alle  kamen,  die  HOflichkdt  sa  erwidem,  und 
bei  der  Gelegenheit  in  der  Stadt  der  Schafe  (d.  h.  Kanton)  das 
«Heiligthum  des  bewahrten  Heiligen*  (Hwai4öfi-s6)  gründeten.  Wenn 
die  »alte  Beschreibung*  ^)  ans  dem  Umstände ,  dass  sie  gekommen 
seien,  um  sich  niederzulassen,  schliesst,  dass  der  Heilige  wegen  der 
Eröffnung  der  Seeschi flTahrt  unter  den  Thaii  den  alten  Weisen  ge- 
sandt Imbe,  hier  Handf^l  /u  treiben,  so  ist  dem  nicht  so.  Im 
Reiligthuiiie  ist  eine  glatte  Pagode  inneu  hohl  und  aussen  gerade 
(gemessen)  von  16  ti^ar'i  (=  1<>0  thsi  oder  ciiinesisrhen  Fuss),  und 
auf  der  Spitze  war  ein  goldgestreüter  Storch,  —  das  kann  die  Be- 
schreibung des  Bezirkes  bezeugen.  Nicht  lange  darauf  kehrte  der 
alte  Weise  in  die  Heimai  /.uiüi^k;  nachdem  aber  über  20  Jahre 
vergaiigeu  waren,  (im  Jahi*e)  Ki-Se  (Ü09),  aL>  Yan-Ti  Abgesandte 
ausschickte  zur  Aufiseichnung  der  Gränzlande  des  Reiches,  befahl 
der  Heilige  wiedenun  dem  idten  Weisen  mit  dem  Lehrbuche  nach 
Osten  zn  kcnnmen,  am  den  Glaaben  zn  verbreiten.  Als  er  spttter 
hörte,  dass  der  Heilige  gestorben  sei»  siechte  er  bin  vor  Traner 
und  starb  in  (10)  Pan-Ytt').   Seine  Landsleate  begraben  ihn  hier 

1  )  ki-yiiüii  ..Anfallt;  ili-r  Zeitrechnung"  srhcMnt  »ich  hier  nnf  dns  Klefaiiton- 
Jiihr  beziuhua  i\i  soWnii.  SoUto  lüer  nicht  vinu  Yurwuchsolun^  vurlirgenV 
YHrihn-MIblrft  »tarb  um  diese  Zeit  in  der  Gegend,  wo  dimtUebe  Syrer  und 
unter  ihnen  w«>hl  auch  Araber  wohnten.  597  ist  du  Jahr  der  Verbreitung 
eines  neuen  Kalenders  in  China. 

2)  Dio  „alte  Beschreibunp'*  (kiti  tM)  war  sclton  im  vorigen  .Tahrlnuirlort 
beinah  verschollen  und  hat  nach  kaum  zu  der  neuerou  von  17^9  (.Kwan  -  tsuu- 
fo-lll  „Beeebrelbung  von  Kwan-tlon-fli'*)  benutart  werden  kSnneti.  Die  alte  Be- 
sebreibling  ist  von  Ilwaa-Wön-Yü  au.>»  der  Zeit  der  Hing.  Da  die  Stelle  in 
der  neueren  Beschreibung,  welcho  ich  besitze,  voll  ;ini;ofUlirt  wird,  fjedenko  ich. 
sie  neb»t  aiidoreu  augezugeuen  Stellen  den  Schlussberocrkungeu  beizufügen.  Das 
betreffende  Kreignias  fnnd  unter  der  Thang-Hemebaft  statt  im  Jahre  768. 

3)  Pan-yfi  oad  Nan-Hai  sind  die  8  bien,  weldie  sieb  fai  die  8tadt  Kanton 
(Kwan-tSott)  tbellen. 
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is&ii  yii  ths?.  tsi  km  vn  i>u  kau  km  ör  thsiao  thsai  yen.  Pu  sien 
hien  süu  yü  iSi-Yü,  Iii  yü  Tsmi-Hia,  ym  ytt  pu  thun,  i  fu  ?;u  t?^I 
wn  ho  bo.  Kun  1x6  piao  kien  taii  tai  imi  nr>i'i  ^\  thsien  pai 
meu  hüll  tsun  t^l  5u  lön  miu  kin  tsi  zu  si  pao  khi  wu  ku  isai? 
Fn  ku  iün  iki  ikl  su  tien  ye,  yu  kiu'i  tö  yü  miii,  tsö  se  tsi,  i  su 
khm  Uf  tsö  se  ti>P).  Kin  siea  hien  tao  tö  kao  ^ön  ki  pu  kho 
(12)  tflO  (ür  tsai  föA  SöA  miA  thloan  t&6Q  kul  pu  pi  wei  hieiL 
hl  yft  Mväk  yaA  kft  tsin  t8l  tfinA  tsa  Ii  Th&Muan  äön-t&ou>)  t» 


mit  allen  gebührenden  Ehren,  und  heute  noch  wagt  man  nicht  hier 
zu  nahn,  um  Feuerung  zu  sammeln.  Dass  der  alte  Weise,  welcher, 
im  Abeudlande  geboren,  ein  Trast  im  Reiche  der  Mitte  war,  dessen 
Sprache  nicht  vfTstanden  wurde,  dessen  Kleidnug  von  fremdem 
Schnitte  unsel]'  inl  ar  war.  durch  seine  ehrwürdige  Eix  licinung,  wie 
m  das  damali-e  Geschlecht  sah,  noch  nach  1100  Jahren  seine  Ver- 
ehrung veraniasseu  kann,  wie  ein  göttliches  Licht,  und  seine  Achtung 
ak  f'ines  Krziehers,  —  wie  könnte  das  ohne  (iruud  sein?  Nach  den 
Satzungen  der  Alten  war  ildS  Todtenopfer  eine  gesetzliche  Ein- 
richtujig;  wenn  Emer  Vcrdieust«  um  das  Volk  hatte,  so  opferte 
man  ihni,  —  wenn  Einer  in  seinen  Werken  treu  bis  in  den  Tod 
war,  80  opferte  man  ihm  Nun  ist  die  Tiefe  des  TerdienstYoUen 
Wandels  des  alten  Weisen  imeimesslich,  imd  da  er  nach  noch- 
maiigem  Empfange  des  heiligen  Befehles,  das  wahre  OlanbenshnGh 
za  überBefem,  nicht  die  Ge&hr  scheute  und  auf  der  ungeheuren 
Fluth  von  Meer  su  Meere  reiste,  da  er  endlich  machte,  dass  die 
«roChe  Erde*  und  das  .Geisteriand*  *)  auf  den  Weg  der  ofifenbaren 
VeKahrong  des  Einen  und  der  Bückkehr  zum  Rt  chten  gelangte, 
welcher  mit  den  Worten  der  sechs  »King*  über  die  Besiehungen 

1>  ftc  „ToUtoDopfer".  Die  Öatztbeile:  yu  kuii  Ui  yü  miii,  tsü  su  tsi,  i  so 
kUn  Xi,  t«6  Utl,  „wenn  ffiner  Verdienste  um  dM  Volk  hatte,  so  o^ifarte  idmi 
ikm,  —  wenn  einer  in  Minen  Werken  treu  bis  in  den  Tod  war,  so  opferte 

ID.10  ihm"  scli'Mnon  dem  Li-Ki  8  kiian  (8.  30  a  mciiiür  Aus^^iibc)  oiitiiommon 
zu  nein.  —  nur  da«i  dort  statt       kuü  tö  „Verdleuste  babou"  das  Wort  sl 

„iroliUlniii"  !»toht. 

^)  th»i-hion  und  sön-tsuu  ,,rothe  Erde"  und  „Geisturlajid  sind  Ausdrücke 
Ob*  ChbUi,  41«  sehen  mib  dem  gnrnen  Altertbome  stemmen  und  Im  8t-Ki  (I.Jahr- 
bmdert       MMeier  Zeitrechnung)  dem  Tsou-Yeu,  einem  Zeitgenossen  Möng-tse's 

'.M«ucias)  snj;t<wlesen  werden.  Tsou  un«1  liieu  sind  liipr  diosclhon  Ausdrücke, 
»elcbe  jetat  kleinere  und  grossere  Kreise  du»  Landes  bezeichnen,  erinnern  hier 
eher  im  ihre  nnthmsMlicbe  Urbedeutung:  hien  „mssnunenbengendes  Land"  (terra 
■TiltirgnT } .  tSon  ,^hwimmende  An",  ,3trorowerder" ,  wie  auch  YU  nach  der 
^ssen  Flutli  das  Land  in  9  tsou  theiltc.  Th^T  „roth"  jroht  vielh^icht  uuf  tluj 
Farbe  de»  damals  vom  h<Trsch<'ii(!pti  Slmninn  lie\\())int<'ii  Landes ,  obgleich  der 
&d«  soDAt  im  AUgeineiueu  ,,gelb"  als  Farbe  beigelegt  wird.  Sonst  sind  thsi- 
tn#  «ro^e  Kinder"  anth  ^ensehenkindei'*,  „ebinesisehe  Untertbsnen"  Ober« 
beapt:  ond  wenn  snf  die  Bewohner  angewandt,  könnte  man  auf  den  unnah- 
lar«>ii  taon  ingelillehe  „Geister"  (ion)  eb  Bewohner  und  als  Qegenssts  dsaa 
«tenkfo 
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miü  kill  i  kwei  tsün  ts!  tao  yn  liu  kin  yeii  ijx'  thsriu  ti  tu  Im 
lun ')  zoD  i  ftsil  sin  tsi  t.U siaü  lio  pu  klio  pu  s.-.  Thsi»- 

Hwf  i  kiao  Ue  Thaii  Sui*»  i  lai  iiir>n  Ii  th^ao  yan  yü  tsi  üii  tsi  ttisui  kiu 
yüuu  tiii  wo  Pön  thsao  krui  bo  Ön  hia  tau  fii  tiß  thsöu  Liui  yiii 
tsiai'i  ai  i  s«  thiiii  ViSn  (14)  ör  hwei  kiao  tze  sien  hien  ?;i  khi  km» 
tö  sÖD  km  tau  kho  yü  Khuii  m<iD  tsu  hieii  piü  ihsui  pu  hiu  i. 
Ki  kin  mu  t^ö  swei  tSaA  wai  ^)  tb^uu  i  pi  tk^dA  IdA  luaA  mu 
IX  tsi  pao  i)ön  fiui  l\  th&nA  tö  b8  kiiA  Ül  (15)  i  ye  yit  Mii  krao 
jü  Tha&  tll  TäöD'Kwan  sao  nien  Ida  yn  toA  yft  tsiiiA  khiA  km 


der  Bühoe,  L«^bnsleut<»,  jüngeren  Brüder  und  Freund«'  '  sowie  «ieui 
Geiste  des  Woblwollfus.  der  Gerf^chtigkeit.  (der  Weisheit)  und  des 
guten  Glaubfms  V)  (13)  übereinstiumit,  so  kann  man  uicbt  uuihin, 
ibm  das  Todtenopier  darzubriugeu.  Nocb  da/u.  liut  der  Islam  seit 
der  Zeit  der  Tbang  und  der  Sung  you  einem  Henscherhause  uacli 
dem  andem  die  Onnst  er&lireii,  dtts  er  toh  ihm  gehegt  und  ge- 
pflegt wurde»  und  die  Überlieferung  davoii  liat  sich  bis  in  ferne 
Zeiten,  bis  auf  unser  jetidges  Hernicherhans  erstreckt,  welchem  er 
noch  mehr  Gnade  verdankt,  die  ihm  überschwenglich  zn  erkennen 
gegeben  wurde,  (wie  er  auch)  öfters  kaiserliche  Worte  des  Lobes 
und  der  Zuneigung  erfuhr,  in  denen  flberall  gleichmftssiges  Wohl- 
wollen SU  erkennen  war.  (14)  Auch  gebührt  es  sich,  dasB  das  Ver^ 
dienst  des  Isbims,  welches  seit  dem  alten  Weisen  so  gross  war,  in 
oben  der  Weise,  wie  das  der  Weisen  unter  den  Khung-fu  t/e- An- 
hängern, unvergänglich  der  Nachwelt  überliefert  werde.  Wenn  die 
Besucher  des  Grabes  bis  heute  trotz  mehrfacher  Übertragimg  zwischen 
dem  Chinesischen  und  Ausländischen  ^)  mit  sicberlicb  aufrichtiger 
Verehrung  sein  j?edenkt;n,  so  bedeutet  das  docli  wiUirücb  eine  V«  r  - 
geltung  der  Wohlthaten  der  Ahnen,  eine  Rückkehr  zum  Urspruii;^, 
eine  Hochhaltung  der  Tugend .  «in  dem  ^'erdienste  daigebracht-es 
Opfer!  (15)  Als  die  alte  First  und  Traufe  des  im  'I  Jahre  Tstm- 
Kuan  der  Thah  (G29)  gegi'ündeten  Grabes  zu  zerlallun  droiiie, 
während  die  Gemeinde  sich  vergrösserte ,  wurde  die  Enieutaimg 

1)  tze  thvtn  ti  yu  Sühne,  Lehiütluuto,  jün^'orc  Brüder,  Freiindu  Eigent- 
lich dnd  es  wtt  loo  5  B«siehungon,  nämlich  1.  zwiichcu  Fünften  und  Lelin»> 
maBBt  S.  Vatar  und  Sohn,  3.  älterem  und  jfingerem  Bruder,  4.  Qftttea  nad 

Oattiun ,  5.  Freund  und  Freund.  Die  vierte  Beziehung  Ist  hier  weggela&jtcn 
E«;  entsprochen  hier  von  den  oben  ^enannten  ..hesUindigen  Tutrfndpn"  da.* 
Wuhlwolleu  der  zweiten  Beziehung  (hier  1.  Sohn;,  die  iierechtigkcit  der  ersteu 
(hier  2.  Lehnsmann  s.  Möng^tw  8.  88  Legge,  Claasies),  der  gute  Gl«iib«>  der 
tiiiiften;  man  hat  daher  wohl  hier  die  Lücke  dttTch  „Wei>heife"  attMMtflUlen, 
ihi  Ii  „ Schickiichkcit "  der  v irrton  Beziehunp  pntsprklit  invl  !>n>-  fliege» 
übrig  bleibt.  Die  Lücke  ist  durch  einen  Fehler  im  Abkl:tt«ich- i'H|ii(;r  &ut- 
Blenden. 

%i  tSun  Mitte  »  mittcllindiseh ,  chineebeh;  wiü  eaaaeu,  analindbch,  — 

die  gewöhnliche  Oi'Koruibi'rNt<  lIiinp.  Thsim  i  bedeutet  eigt  utlich  •  ui<-  »  ifiticho 
Uohersetzung,  wie  etw»  aus  dem  Arabiäcben  ins  Persische  u.  s.  w.  und  daim 
ins  Chiue^bcho. 
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tSuft  Umo  ör  sin  iSl  yü  Kia-EluA  ^n-8&  Üi&a  bia  thSöA  yü  kwei 
bai  mÖA  thfiim  i  kho  Iden  l^Ön  jnn  i&\  kan  tai  kiu  Or  pu  waA  (16) 
j<L   Kbin  sü  sieii  hien     mo  piA  na  kian  swfii  yüa  yü  fil  i  i  hon 

iÖB  ^  hoa  tSl  lan  tSö  i  tsian  yu  kau  jen. 

(17)  tbsS  tsin-si^)  thSu  sön  thsien  han-lin-yüan  §u-ki-Sl  2)  kia 
i  kitho  §ou  San-Si^)  t^i-li  Khien-i^ou  Yun-Öou-hien  tSl-hien  hoa 
sQan  thuu-tsi^)  Kwei-Lin  hou  hiii  hu  tSan     Khii'i-Hün-Ma  pai  tSaan. 

(18)  Uwai.ä4)A  kaaA  iha  khiA-kki  t^A  laa  khi  tso-UA  Ma- 
äx-Ni/i  thi  <1. 

(19)  limi  hio  Kao-Yao-bifn  lin-^^öfi  Liu-Ta-Yuü  hl  tan. 

(20)  Kia  Kiiui  ör  kl  niea  swei-tbsi^  X*Hai  siao-tbiuD  *^)  ku  tao. 

kuii  Ii. 


b^goBnra  zn  Anfang  des  Sommers  des  Jahres  Kia-Khiu  ^ön-Sü  (1 802) 
and  Tollendet  um  Frühlingsanfang  des  Jahres  Kwei-Hai  (1803), 
woran  man  aach  sieht,  dass  des  Menschen  Her?.  Dankbarkeit  hegt 
und  nicht  vor^'sst  im  Laufe  dor  Zolt^n.  (16)  Die  voranstehenden 
c^ircrf^ltiff  verfaRst»*n  Worte  iUier  den  Lebenslauf  des  altrn  Weisen, 
sowi'^  ührr  Jahr  und  Monat  der  Ausbesserun*;  siii  l  iii  ib  ti  Stein 
2ff]iauen  als  Vprmächtniss  für  die  Nachwelt,  damit  dieselbe  bei  ihrer 
Keuntnissualime  ebenfalls  künftig  Dankbarkeit  hege, 

(17)  Der  zum  tsiTi-si  ^)  eruamite  weiland  beim  Betreten  der 
aratUcheu  Laufbahn  Zögling  '^)  der  Akademie  (Haii-liu).  um  eine 
Ii;iugstufe  erhöhte,  eigens  zum  t^i-hieu  von  Yun-Sou-hicn  im  unab- 
hängigen Khien-tSou  in  Ödn-Si')  ernannte  Anwärter  auf  die  Stelle 
eines  tban-t^I  und  Unter-Prflfaogs-Beamter  Ton  Kwei-Lin,  der  HSapfc- 
ling  in  1iuier*AÄeii  KhiA-HQn-Ma  hat  es  ergebenst  Ter&sst. 

(18)  Der  Älteste  der  Moflcheeu  des  .bewahrten  Heiligen*  and 
d«r  , glatten*  Pagode  Hauptmann  vom  einfiEMshen  blaaen  Banner 
ICfr-^-NiA  machte  die  üebersdtrift. 

(19)  Der  Unter  -  Prttfnngs  -  Beamte  and  Inhaber  der  ersten 
Prttftuig-Stufe  in  Kao-Yao-hien  Tjiu-Ta-Yun  hat  es  roth  bezeichnet. 

(20)  Im  20.  Jahre  Kia-Khiik  (1815)  in  der  Reihe  der  Jahre: 
I*Hai  an  einem  fruchtreichen  Tage  des  kleinen  Frühlings. 

Amtlich  errichtet. 


li  Diu  Uritto  grü&Hore  Ölui'o  bt«t  düti  Prüfungen,  welche  in  Peking  er- 
vorbflü  wird. 

S>  Die  »a>ki-^T  empfangen  noch  Untamelit  In  der  Akmdemie  Qiid  titid 
aHo  noch  ^  keine  wirkliche  MitgUeder  derselb«n. 

3>  diUi-Si  =:  Scben-Si. 

4)  VXfk  t»t-liien  ist  yom  7.  Rang,  ein  thnA-ts!  vom  fünften. 

5)  ha*t»au  eingeborener  lläuptling.    Ha,  ttn|>rfingllch  wohl  =  „roh",  be- 

7r'r-\.v.ri.  Mitngnloii  \\r\(\  andere  Hirtenvölker  u.  s.  w.  Auelt  nnf  die  Araber 
niacT  ^luhanioied  findet  e»  sich  angewandt  (s.  Thai  Phiü  Ilwau  Yü  Ki  au»  dem 
10.  Jahrhundert). 

6)  Der  «kloiae  FrtthUng*'  «iao  thj^Dn»  wenn  ^  ame  7«a  thsnn  wir«  der 
selmCe  Monat  dee  ehbieaiielien  Jahres  »  NoTomber-Deeeinber. 

Bd.  ZU.  11 
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Bemerknngen. 

Bevor  ich  auf  die  in  doi  Insdirifteii  angefübiten  Qaellen  ein- 
gehe, möge  es  mir  gestattet  sein,  Einiges  üher  die  Lage  der  Ifosohee 
und  des  Grabes  TOransznschicken. 

In  dem  1867  von  Dennys  heransg^benen  Werke  .The  Trsafy 

Ports  of  China  and  Japan*  (London:  Tr(&bner  Sa  Co.  —  Flon^kong: 
Shortrede  &  Co.)  heisst  es  8.  165  von  der  Moschee  und  dem  za- 
gehörigen  Minaret  Kwang  T'ap  (^Bare  Pagoda"),  sie  ISgen  wenig 
weiter  siifl\v:lrts  als  die  Fa-T'ap-Pagode  und  auch  noch  im  ,Tartar 
Quarter**  (Mandschu-Viertel ;  auch  wohl  früher  schon  Mongolen- 
Viertel?).  Diese  Stütte  der  nottes Verehrung  sei  etwa  um  850  von  den 
arabischen  iieisenden  cHgiündet,  welche  damals  häuÜLf  KHütoii  besucht 
lilitteu  (diese  Zeitaiii/  ilte  bezieht  sich  augenscheinlich  auf  deu  aas 
dieser  Zeit  stammenden  Bericlit  von  der  Reise  des  SuleimAn  im 
seiseiet  ettawarih).  Die  Moschee  bestehe  aus  einer  einlachen  Halle, 
deren  Dach  und  Pfeiler  in  der  gewöhnlichen  chinesischen  Bauiut 
seien,  aber  in  welcher  die  strenge  Einfachheit  des  Innern  in  schlagen- 
dem Gegensatze  stehe  zu  deu  Ausschmückungen  eines  budhistischeu 
Tempels.  Der  arabische  Ursprung  werde  bozeichnet  durch  die  eigen* 
thümliehe  Gestalt  der  Bögen,  welche  swei  Mten  dea  GebViides 
bildeten,  ^r  denen  Anssttge  ans  dem  Eorftn  den  einzigen  Schmuck 

der  nackten,  geweissten  Wand  bUdeten.   Von  der  Pagode 

(spagoda  or  rather  minaret*)  heisst  es  S.  166,  sie  sei  em  swei- 
stöckiger  (two  storiedl)  krdsronder  Thum  von  einigen  120  Fuss 
Höhe,  nach  oben  mit  abnehmendem  Durchmesser,  wfthrend  auch 
das  obere  Stockwerk  von  beträchtlich  kleinerem  Durchmesser  sei 
als  das  untere.  (Der  dem  Werke  beigegebene  Plan  von  Kaoton 
^ebt  dem  Thurme  die  Gestalt  eines  riesigen  an^richteteu  Ge- 
schützes mit  Vorder-  und  Bodenstück,  oder  eines  Femrohres).  «Ein 
oder  zwei  grosse  Bäume**,  heisst  es  weiter,  »sind  auf  der  Plattform 
oben  über  dem  ersten  Stockwerk  gewachsen,  welche  bis  vor  Kurzem 
durch  eine  Wendeltreppe  im  Innern  zugänglich  war,  aber,  wegen 
der  «Inrrb  den  zeriaiieuen  Zustand  der  Treppe  drohenden  rinfnlir 
wi]r(]*  A^i  Eingang  (einige  10  Fuss  über  dem  Krdboden)  vor  euugeu 
Jahren  abgesperrt*. 

Von  dem  Grabmale  heisst  es  S.  177  f.,  das  Gebäude  befinde 
sieb  etwa  eine  halbe  (euglisuhö)  Meile  vom  Nord-Thor  und  stosso 
an  den  mit  Granit  gepflasterten  Weg,  der  nach  deu  nördlichen  Be- 
zirken  führe.  Eine  gnt  gebaute  Backsteinmaoer  umgebe  das  Ge- 
höft, welches  etwas  weniger  als  einen  halben  acte  (etwa  tfoigeu) 
Landes  bedecke  nnd  didit  mit  schönen  Baomwollenbiiunen  und 
Baiganen  bepflanzt  sei  Die  Einfriedigung  sei  theilwelse  dem  Zwiecke 
eines  Begr&bnissplatses  fOr  Mohammedaner  geweiht,  deren  Oiftber 
auch  das  Utgelland  ansserbalb  derselben  bedeckten,  aber  sie  oehaie 
besonders  deshalb  die  Aufmerksamkeit  in  Ansprach,  weil  de  die 
Grftber  (tombs!)  eines  der  frtthen  Bahnbrecher  des  mabammBdani- 
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sehen  Glaubens  üi  China  enthalte,  vou  dem  die  Ueberlieterimg  be- 
haapte«  dass  er  dn  Verwandter  des  Propheten  selber  gewesen  sei. 
Es  folgt  dtaa  tan  Ansanig  at»  dar  sehr  voUstliidigeii  und  genanan 
Baeebreibiuig  der  Mosehee  and  der  Gittber  im  zwansigston  Bande 
des  Chineie  Kepository,  Seite  78  £  Von  dieser  schiteenswerthen 
Zeitschrift  ist  &st  die  ganxe  Anflage  bei  einem  Brande  in  Kanton 
ra  Gnmde  gegangen,  und  die  Königliche  Bibliothek  in  Berlin  be> 
sitzt  gerade  diesen  letsetan  und  wichtigsten  Band,  —  welcher  das 
allgemeine  Verzeichniss  enthält,  —  nicht  Indessen  werde  ich  wohl 
seiner  Zeit  denselben  in  Schanghai  zu  Uathe  gesogen  liaben ,  und 
wird  er  um  so  weniger  neben  dem  von  mir  hier  auch  Vorgebrachten 
für  uns  Wichtigeres  enthalten,  als  diese  Beschreibung,  wie  Taintor 
in  Notes  aud  Queries  III,  S.  12  sich  ausdrückt,  sich  auf  das  Kwan- 
t.^ou-iu-t^  gründet»  welches  mir  hier  zu  Gebote  steht  Der  Auszog 
lautet: 

,Das  gewölbte  (rrabraul  ist.  mit  Afutton  vt  riehen,  nnd  Gebete 
, werden  zu  Seiten  des  (Inibes  gelesen;  es  i»t  ein  einlaches  Hack- 
,steiQ-Grabmal  ohne  alle  Inschrift,  wie  auch  die  Wände  des  Ge- 
,biludes,  obgleich  eine  genauuie  Untersuchung  einige  in  die  Mauer 
^gebaute  Hausteinstücke  aufweist,  mit  anscheinend  darauf  gemeisselten 
»aiabischen  Inschi-ifteu''  (with  what  looks  like  Arabic  iiiscriptions 
cnt  upon  tbem).  ^ie  beiden  Gräber  unter  dem  Schuppen  (shed) 
.and  das  grosse  im  Oewölbe  (dorne)  sind  alle  seit  1830  durch 
^Zeichnung  von  Bdtriigen  unter  den  Huhammedanem  in  Kanton 
^baat  oder  ausgebenert  worden.  Das  Grab  zur  Linken  ist  der 
.»rabiachen  Giabschrift  zufolge  mm  Cto^lchbuss  eines  Fremden 
.Namens  Shems  du  *Adin  (äems  ud  dln)  esrichtet,  welcher  in  Kaaton 
«im  zweiten  Monat  des  Jahres  1190  der  Hedschra  (1776)  im  Alter 
,Ton  87  Jahren  starb;  die  Grabschrift  giebt  auch  an,  dass  Jemand 
Ramena  Baad  Eb'n  Abi  Ba'kass*)  den  Mann  beerdigte,  welcher 
«unter  dem  Gewölbe  (dorne)  ruht  Der  chinesische  Theil  dieser 
«Grabschrift  weicht  sowohl  in  Beziehung  auf  Namen,  als  Zeitangaben 
«ab;  er  lautet  also:  „Der  Hadschi  Meh-keh*muh-teh  (Mohamed)  kam 
^eigens  im  August  1750,  das  alte  Grab  des  alten  Ehrwürdigen 
,(fonner  worthj)  zu  besuchen.  Der  alte  Weise  (fonner  sage)  Namens 
.Önirah  starb  im  3.  Jahre  des  Kaisers  Chingkwan  des  Herrscher- 
,h»ui»es  der  Thang  (629)  im  Jahre,  welches  Keh-lida  (Caliphate?) 
,j^nannt  wird".  Das  erste  .Jahr  T^öiVKwan  des  Kaisers  Thai  Tsung 
war  daij  .Tahr  627.  I)as  Wort  ;^alifah  vvui"de  später  besser  um- 
sehrieben lia-li-fa  (s.  Bretschneider.  on  the  knowledge  posses.s«id  by 
ihe  Ancieut  Chinese  üt  the  Arabs  and  Arabian  Uolouies  S.  lt>  nach 
dem  Si-si-ki  aus  der  Mongolenzeit);  ausserdem  passt  die  Zeit  nicht. 
Entsprechen  würde  aher  der  Name  der  kleinen  Wallfahrt,  welche 


1)  Di)ch  nicht  Wark;\s  ?  Sa'd  ihn  abi  Wacküs  war  oiiiur  der  Flüclitlint;«* 
(mtthit>nnii)  Ton  Mekka  und  Noffu  dor  Ainiua,  wäre  abo  der  Suhu  den  Und 
iktk  Wibb  gvwwen?  Vgl.  Molr,  Ufo  <if  Mabomet,  VeneichiÜM  ontor  Sn'd. 
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Habammed  im  Jahre  629  nntomahm ,  oämlieh  omrali  ,6eraeh% 
welche  in  diesem  Falle  Huhammeds  ororat  al  qadhftali  ,BesDcfa  der 
Erfüllung*  genamit  wurde  (s.  Mnir,  Life  of  Mahomet  IV,  S.  84); 
kehlifa  könnte  vielleicht  dem  etwa  gleichbedeutenden  persischen 
kir£ah  entsprechen (?).  In  den  Treaty  Ports  findet  sich  sodann  S.  178  f. 
noch  ein  Zusatz,  demzufolge  im  Gebäude  Denkmäler  (tablets)  sich 
befinden ,  welche  sicli  auch  auf  den  ur5?prüngHchen  Inhaber  des 
(Jnilimales  beziehen,  dippor  sei  auf  einem  derselben  dargestellt  als 
^Hurti  iSuhapa,  der  mütterliche  Uheim  Muhammeds",  und  die  ürts- 
geächichten  wiedei  holten  diese  Angabe ,  welche  indessen  d*T  B»'- 
stätigung  bedürfe,  in  geringer  Entfernung  von  der  ,Mu»chee'- 
(d.  h.  der  Grabcapelle)  und  näher  der  Stadtmauer  stehe  ein  kleineres 
Gebilude ,  welches  ebenfalls  ein  (jrab  enthalte  und  dessen  unver- 
kennbar maurische  Bauail  inmitten  der  chinesischen  Landschuft  einen 
ganz  merkwürdigen  Eindruck  auf  das  Auge  des  Beschauers  mache. 

Die  dritte  der  obigen  Inschriften  ist  gewiss  eine  der  hier 
erw&hnten,  aUein  es  scheint  doch  troti  der  verworrenen  Angaben, 
als  ob  ich  lange  nicht  so  viel  davon  nnter  HAnden  hfttte,  wie  wfln* 
schenswerth  wSre.  ünier  Sarti  Suhapa  ist  also  ein  Sa'd  m  ver^ 
stehen,  der  zu  den  Su^&bah  oder  ^Genossen*  Mohammeds  gehörte, 
und  da  die  Mutter  Muhammeds  Aminah  die  Tochter  eines  Wahh  war, 
so  müsste  dieser  Sa'd  ein  Sa'd  ihn  Wahb  gewesen  sein.  —  Die 
oben  genannte  Zeitschrift  Notes  and  Qneries  («Bemerkungen  und 
JVagen*)  hatte  im  ersten  Jahrgange  eine  Anfrage  (query)  wegen 
der  Moschee  in  Kanton  enthalten,  und  der  dritte  Jahrgang  enthielt 
die  oben  erwähnte  kurze  Antwort  (reply)  von  Taintor,  deren  Inhalt, 
so  weit  er  sich  auf  die  gleich  anzufülirpcden  Stellen  im  Kwai'i-t^ou- 
fu-tsi  stützt,  hier  übergangen  werden  kann;  es  ist  aber  benierkens-' 
Werth,  dass  er  aus  einer  andern  Inschrift  den  Ausdruck  Thsi-ni-ti 
, Kaiser  von  China"  mit  dem  persischen  Eigenschaftsworte  rini  mit. 
den  chinesischen  Schriftzeichen  tuiiulut  (hui  für  ni  in  der  Um- 
schrift ist  offenbar  ein  Versehen,  ti  ist  das  chinesische  Wort  für 
Kaiser). 

Des  im  Obigen  mehrfach  angef&hrte  »alte*  EwaA-tSoa-fti^t&I 
(die  Besohreibong  des  Bezurkes  von  KwaA-tSon  oder  Kanton)  stammt, 
wie  schon  gessgt»  ans  der  Zeit  der  Ming,  und  es  gelang  1759  bei 
der  Heransgabe  der  neuen  eben&lls  Kwafk-tSon«>fti-&  genannten  Be* 

schreibnng  soeben  noch,  einen  alten  Abdruck  davon  aufzutreiben 
und  ihn  zu  benntssen.  Als  Quelle  findet  sich  die  ,alte  Beschreibung* 
(kiu  tsi)  in  der  neuen  im  59.  Heft  auf  Blatt  8  angeführt  in  der 
Abtheilung  tsa  lu  (, Vermischtes*)  unter  Hwei-hwei  fön  (muhamrae- 
dänisches  Grab).  Es  ist  offenbar  die  Stelle,  von  der  die  dritte  In- 
schrift sagt,  es  sei  unrichtig,  was  die  «alte  Be.schreibung"  sage,  dass 
der  Heilige  (Mubammed)  den  alten  Ehrwürdigen  wegen  der  Er- 
öffnung der  SeeschiüTahrt  unter  den  Thang  (Than  khai  hai  po)  ab- 
gesandt habe,  hier  Handel  zu  treiben.  Dieser  Zweck  und,  wonu 
mau  sich  die  Mühe  gab^  sich  um  die  genaue  Zeit  der  ErüÜhung 
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der  Seefahrt  zu  bekfimmeni,  auch  dio  Zeit  derselben  musbien  An- 
HdM  erregeD,  da  der  Zweck  ja  die  Verbreitung  des  Glaubens  ge- 
wesen sein  sollte  und  lüut  der  Geschichte  der  Thang  die  Eröffnung 
der  Seefahrt  in  Kanton  erst  im  Winter  7fi3 — 764  stattfand  (s. 
ThaiVsu  6.  künn  Bl.  10  a  unter  dem  11.  Monate  des  1.  Jahre.s 
hwan  'lo),  naclidem  freilich   sclion  fini   1    Jahn^  Khien-yüan 

im  9.  Mnnatf»  nach  ThaiVsii  (>  k.  4  b)  'llr  riuiideruug  Kant  uns  durch 
.\r:ib»'r  iTa-Si)  im  Bunde  mit  i'erbcrij  tl'ii-.sse)  stattpcfumlen  hatte, 
^uiaui"  hu  folgenden  Monate  bei  (Jelegenheit  der  Ernennung  des 
Thronfolgers  ein  allgemeiner  Stralerlass  gefolgt  war.  (Ks  ist  dem- 
nach auch  wi'hl  nicht  genau,  wenn  es  in  der  neuen  Beschreibung 
6.  küan  BL  1  b  unter  kwan-tsiu  «ZuUschnuiken  und  liüfeu",  heisst, 
der  Slarkt  für  den  Seehandel  sei  Anfang  der  Thang"  er- 
liebtet) 

£b  heisst  also  an  der  aogegebenen  SteUe:  »MnhanunedBaer' 
,tinb.  Alte  Bescbreibiing*  —  unter  den  Thang  die  Seefahrt 
•«rOffiiet  wurde,  kam  —  abgesandt  Yon  dem  den  Hwei-Glaoben  der 
«Westlande  (bekennenden)  Kdnig  von  Mo-tO-na  (MS-tÖ-na  =  Medtna) 
JfQ-bao-mO-tö  (Mnhammed),  dessen  mütterlicher  Oheim,  der  ans* 
Jindiscbe  Mönch  (fan  söA  sonst  „indische*  oder  ^Buddha-Mdnch*) 
,8tt-ha-po  Sai  (^Genosse*  Sa'd)  nach  dem  Lande  der  Mitte,  um 
«Handel  zu  treiben  (mao  i)  und  errichtete  die  „glatte*  Pagode  (kwafi 
«Uia)y  sowie  den  Tempel  des  bewahrten  Heiligen  (Hwai*§öä-sse).  Als 
^fam  gemeldet  war,  dass  Tempel  und  Pagode  fertig  seien,  starb  er 
tbtld  darauf  und  wurde  darauf  hier  begraben". 

T)a  die  neu*'  nun  auch  wohl  schon  /iemlich  selten  gewordene, 
I'-'-schrf^ihung  des  Bezirkes  Kwan-tsou  hier  einmal  f^i-\v;ihiit  ist,  so 
niügfn  noch  folgende  auf  die  Sache  bezügliche  Steilen  hier  folgen: 

1    Der  en^'ähnten  Bemerkung  aus  der  alten  BeschreiT»ung  folgt 
Hin  Zusatz,  welcher  lautet :  ^Das  Muhammedaner  (irah  liegt  ausser- 
,iiaib  des  Nordthores  der   weitern   Stadtmauer'*  (oder  Mauer  von 
KwaA-tSon-fu,  wenn  num  Kwan-tliUin  als  Verkürzung  für  Kwan-tsou- 
fu-thsöi'i  omimt.  da  Wu-Vari-kwan-thsön  „die  weite  Stadt  der  5  Schafe*, 
wie  der  alte  dichterische  Name  lautet,  hier  schwerlich  gemeint  hl) 
,and  wurde  gegründet  im  3.  Jahre  Tsöu-Kwau  <ler  Thaü  ((329). 
,Da^  Grab  ist  in  Gestalt  einer  Kuppel  wie  eine  hangende  Glocke 
«gebaut.    Da,  wenn  man  beim  Eintreten  spricht,  es  einen  Wider- 
«hall  giebt,  weldier,  sobald  man  sich  fortbewegt,  stehen  blribt,  so 
«nennt  man  es  gewöhnKch  das  widerhallende  Grab  (hiafl  fÖn).  Von 
«der  Zeit  der  Thang  bis  jetzt  über  tausend  Jahre  hindurch  wagen 
«die  Landletite  in  frommer  Sohea  nicht,  dem  Grabe  ta  nahn,  um 
«Feaenmg  su  sammeln.   Im  Zeiträume  TSt-tSöA  der  Mongolen-Herr- 
«scbaft  (Yttan)  >)  wurde  Sa-tu  la  (— satuUfth)  mit  17  H&tisem  in  Yüe 
,(Kwaft-NBD>  angesiedelt,  nach  dem  Tempel  mid  dem  Grabe  zu  sehn. 

Ij  VgL  f.  H. 
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,Ztl  Kn^e  der  Miiig  erhielt  ein  mti£»älitiiischer  erbadli^er  Haaptmann 
^(tsi-kuiij  den  Befehl,  in  Kw.ui-isou  (Kanton)  seinen  Standort  auf- 
«zuschlagen.  Daher  nuhmeii  diese  Krieger  und  Bürgerliche  tiighch 
,za,  und  nach  ununterbrochener  CeberUeferung  begiebt  sich  jede 
.Sippe  jährlich  unfehlhar  naeb  dem  Gxmhe  des  Widerhalls,  um  es 
^  Tmhreii  und  dort  zu  beten.  Auch  haben  ncfa  die  Wertkode 
„adnem  Einflösse  unterworfen,  und  so  oft  sie  die  10,000  U  Aber 
«If  eer  nach  Kwang^Tting  kommen,  finden  sie  ihr  Glflek  denn,  dass 
«sie  das  Grab  besachen  kOnneUt  es  so  versbren.  Obgkieh  die  es 
,anfs  Höchste  Verehrenden  bis  hierher  kommen,  so  hat  dodi  anch 
^ine  anfrichtige  Hochachtnng  ausserhalb  des  Hauses  das  höchste 
«Mass  erreicht,  indem  man  sich  uiederweiiend  mit  hochgehaltenen 
«Uftnden  seine  Verehmng  ansdnickf. 

2.  Der  ans  der  ,»alteu  Beschreibung*  augeßUirten  Stelle  gebt 
nach  einer  anderen  ^Beschreibung*  (tsl),  deren  Namen  in  meinem  Ab- 
dmck  unleserlich  ist.  etwas  üV»pr  die  Pa^'ode  (faii  tha)  voran,  näm- 
lich: ,Die  Pap-ode  ist  im  Tempel  des  l»ewalirten  HeiliLreii  (liwai  son  sc) 
^iind  wurdM  wilhread  der  Seefahrt  (po)  der  Than-Zeit  von  Freiudeu 
,(taii)  rundet.  Sie  ist  rad-  und  schraobenartiLT  und  if  iTfT<der 
gHöhe  gemeÄ4>t!n  16  tsan  hoch,  in  der  Mitte  i-uiid  gewunden,  \^■^e 
«eine  Drehmuschel,  au  der  Seite  der  10  Geschosse  ist  eine  Oeflnung, 
^«nd  aul  der  abgeschnittenen  Spitze  ist  ein  goldener  Hahn,  das 
^Had"  (rakra)  ,im  Bilde  zu  vei-tret^'u"  (die  hui ,  sanser.  eakia  bind 
eine  Verzierung,  welche  sich  unter  der  Spitze  der  Pagoden  befindet, 
es  sollen  ihrer  eigentlich  9  sein).  .Im  Zeitramne  Waii-Li  der  Hing 
.(1578—1620)  war  ein  Storchnest  daran^. 

Im  17.  kOan  steht  unter  der  AbtheOnng  thsS*thaD  («Ahnen- 
tempel  nnd  Altare*)  und  der  Ueberschrift  Him*§0/k-sS  das  FV»l* 
gende:  «...  befindet  sich  innerhalb  der  Haoer  des  Bedrkes  (fa- 
,UiSOA)')  ond  2  ii  westlich.  Es  wurde  in  der  Thang*Zeit  Ton 
«Fremden  (Fbn40n)  gegründet.  Die  darin  gebaute  Pagcnle  ist  md- 
pOnd  schraubenartig  und  hat  in  gerader  Höhe  16  t&aA  5  tiisi.  Im 
,4.  Jahre  Thsön-hwa  der  Ming  (1468)  versetzte  der  Ober-C«nsor 
,IIan-Yun  den  sachverständigen  Beamten  A-tu-Ia  mit  17  Familien 
.hierher,  darin  zu  wohnen.  Auf  der  Spitz«  der  Pagode  war  ein 
.goldener  Hahn,  der  sich  nach  dem  Winde  nach  Süden  und  Nordm 
.drehte.  JUhrlich  im  5.-6.  Monate  stei^^en  die  Fremden  mit  fiinf 
/IVommelu  voran  ;iut  die  äusserste  Spitze  und  beten  mit  (Jeschrei 
,um  Wind,  nueni  (Jlauhen  gemäss  ist  nicht  di"  Errichtung  von 
,]?nddhabi!dem .  sondern  nur  djis  Schreiben  goUii-ner  IUichstHbf»n 
ii»ttebvejehrnn;j  /n  titrintii.  Im  20.  Jahre  Hun-Wu  (14b7)  im 
.7.  Monat  wurde  der  goldene  Hahn  vom  Wirbelsturme  herab- 

1)  fb-tbSön  „BBslrk-Mauer",  „Mauer  des  Bozirk-Amtes«.  NMh  d«ai  9  küan 

S  \h  lioiv»t ,  oder  hioss  so  dio  friilutr  N;«i)  Wu-thvüi  geuaniiU?  Mauer,  «ilchc 
sclioti  (intür  dem  vorletiten  Tsou-JiAi»er  Naii-W«ii  (314 — ä56  v.  Chr.)  orbwut 
»vln  »olL 
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^fst'stnr/i  und  nach  der  Hauptstadt  iu  das  Schatzamt  geschickt  znr 
,Auibüwalinii!L'  und  Vertuu.schuug  gt'gi'ii  fiium  kupf(.>raeii ,  welcher 
,anch  vom  Wiibolstiirnie  hfrabgestür/t  wiir  l  worauf  er  1600 
,(Wau-Li-Kön-T/.L')  hai  der  Kmeufimig  wieder  ^f'gen  »«inen  Kür- 
,bis  vertauscht  wurde.  Im  fcl.  Jahie  Khai\  Hi  miscreü  lierrscher- 
^hauses  (1669)  wurde  der  Kürbis  wieder  durch  einen  Wirbelsturm 
.zerstört". 

Ueber  die  oberwäbnte  Erö£hung  der  Seefahrt  steht  unter  kwan- 
tab  (.ZoOflcbnnkai  und  fiftfen*)  8.  kfisD  Ib  Folgendes:  ^ns  An- 
,las8  der  Emchtniig  dm  Handebplatsses  för  die  Seefahrt  za  Anfong 
«der  TbaA  wurde  ein  brai'thiön  kieo-lift  («Befehlshaber  und  Leiter*) 
^gesandt  Bei  der  Errichiiuig  des  Seebaodelsplatsses  im  Zeitniune 
«K^'Pao  der  SoA*  (968—976  s.  auch  den  Ansog  Wtfn-hien-thaA* 
hhao  siad  tsiS  ans  ]f»>tnaii*]iA  6.  kflan)  «wnrde  der  tSl-tSon*  (Bezirk- 
Vorsteher)  ,dainit  als  Nobenarat  betraut,  sowie  der  tbun-phan  als 
,phan-kwan  (der  Hftlfs- Unter -Bezirks  Vorsteher  als  Richter),  991 
«worden  Erhebung  und  Einsendung  (der  Zölle)  getrennt,  im  Zeitp 
«räume  Hi-l^iü  (1068 — 1078)  wurde  (das  Amt)  wegen  jährlicher 
«Ausfülle  aufgehoben,  1107  wurde  der  eliandel  wieder  für  Tsö- 
^(Kiaii)  und  KwarVrNan-Tun-Lu)  eingericlitef  u.  s.  w.  mit  gplngent- 
liclier  EröÜnung  und  Schliessung  bis  unter  'Ion  Ming,  unter  denen 
ilandelspässe  gegeben  wurden,  dennoch  Öchleichliandel  stattfand  und 
schliesslich  eine  Auswahl  von  12  berechtigten  fr^inrlen  Kaufleuten 
b4»liebt  wurd»*.  Man  sieht,  wie  btliv  es  ln'i  diesen  Aul/.eichnungeu 
aui'  dio  En  ichtung  der  Zollstiitt  en  an  kam ,  was  nicht  ausschliesst, 
das8  vorher  und  nachher,  vom  »Schleichhandel  abgesehen,  das  Aus- 
kunftsmittel der  üeberlassung  einer  Si  liiilhladuüg  an  Hof  oder  Re- 
gi»  rung  gegen  Entgelt  gelegentlich  ergriflen  sein  mag  neben  et- 
waiger Uebemabme  einer  Art  Gesandtenrolle  von  Seiten  der  Be- 
iraflfondeiL 

Ich  kannte  hier  abscfaliessen,  wenn  niobt  noch  sios  dem  60.  Boofae 
der  Beschreibung  (60.  k.  tsarlu  2  8.  80—81)  ein  merkwfirdiger 
Volkstamm  erwfthnt  wftre,  der  gleichfalls  mit  der  muhammedaDischen 
OemMnde  in  Besiehung  stehen  solL  Es  ist  dort  von  sogenannten 
Bai-Liao,  aSee-JSgern*  oder  «Seefischem*,  die  Rede»  und  gerade  diese 
Haiüao  sind  es,  welche  Hirth  in  seinem  wichtigen  Werke  China 
ud  tbe  Boman  Orient  S.  22  in  einer  mit  wenigen  Worten  viel- 
sagenden Anmerkung  erwähnt.  Dieselbe  bezieht  sich  eigentlich  auf 
<^iue  der  Quellen  des  Hirth'schen  Buches,  nämlich  das  Tsu-Fan-tsi, 
über  dessen  Verfasser  T^ao-^u-Kwa  im  Verzeichnisse  des  Kaiser- 
lichen Bücberschatzes  der  Se-khu  gesagt  ist .  dass  man  weg*'n  der 
;jnros8en  Enttemnn'j  von  Ta  th^in  und  Thien-tsu  denken  solle,  der 
V«?rfnsspr  vi  im  !i[  in  imuiilt nlbare  Berübning  mit  AngelnMÜgen 
'lif>er  Länder  gekommen,  wübrend  doch  zugleich  hingewiesen  wird 
aul  eine  aus  dem  Ths^^-fn  yüan  kwei  an<?eführte  Stelle,  der  zuioige 
di»  Anhänger  des  8ien-Glaubfns,  welclie  /.ur  Thang-Zeit  Ta-Tbsin-se, 
«Kirche  von  Ta-Thsin*",  genannt  seien,  gleichbedeutend  seien  mit  den 
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Hai*Lbo  TUa^  (Ifitto  des  12.  Ins  Aniiiig  13  JaUimdertoX 
In  miMrar  Beechrabimg  Ton  Kwaft-tSoa-fo.  mm  ist  Toa  den  in  K&aton 
tauMmgea  Hsi-Liao  das  TlnA-b  die  Bede,  da  der  kleine  ßtricli, 
^veldier  am  dem  TbiA  ein  TUtA  mecht,  offenber  intbomlieh  Inn- 

ziige^'^tzt  ist  schon  wegen  des  engefttfarten  Namas  des  Yerfassers 
Yo-Ko.    Voranstebt  eine  Stelle  ans  dem  llniA-t&I,  dennfolge  sie 
sowohl  TOm  Ost-  als  vom  West -Meere  gekommen,  ursprünglich  ul»er 
£ingdbome  von  Tsan-Th^öfi  (=  Tsiampa  oder  Nieder^Kolschin*Chin&) 
seien.    In  einem  Zusätze  jedoch  steht,  sie  seien  Mnhammedaner  und 
beteten   täglich   im  Hwai  Son-se;  indessen  seien  I>eut^'  aus  aller 
Herren  Liindeni  darunter,  und  es  sfi^T.  dieses  die  in  dem  Thsöfi-l^! 
(lies  Tiii-Si)  des  Yo-Ko  sogenaniiUn  Hai-Liao  von  Phau-Yii  (d.  h. 
(Irni   östlich'  n  Theile  der  Stadt  Kanton).    Es  kMmn:«'n  in  unserer 
Beschreibung  auch  Siui-Liao.  , Berg- Jäger*',  vor.   weiche  aber  wohl 
durchaus  von  dt  n  Hai-Lia»»  zu  trennen  sind  uo.i  vielmehr  Hakka 
sein  sollen.    Wenn   denunch  das  Liao  ein  wirklicher  einheimischer 
Stauunname  sein  sollte,  so  wäre  vielleicht  etwa  au  den  Nanieu  Loi 
zu  eriunem,  den  ein  Stamm  am  Vorgebirge  St  James  trägt,  welcher 
in  neuerer  Zeit  ans  dem  alten  Tsiioapa  vertrieben  ist  (vgl  H^* 
walds  Werk  über  Hinteiindien);  denn  die  Lo-lo  wobnen  in  Kwei- 
i&on  nnd  sind  nack  Edkins  mit  den  %manen  verwandt  (TgL 
s  Tocabolary  of  the  Hiao  dialeets  im  Gbinese  Reeorder  m,  8. 149) 
and  die  Lao  sind  entscbieden  Verwandte  der  Siamesen  oder  TbaL 
LBsst  man  aber  dem  Worte  Hai-Liao  seine  cbinesische  Bedeatong 
«SeqSger*,  so  erinnert  er  an  die  Kaste  der  Fiscber  in  Malabar.  In 
der  der  Berliner  Königlicben  Bibliotbek  gehörigen  Ausgabe  des 
Thafi-8u  6.  k.  8.  4  b  heisst  es  zwar  unterm  Jahre  758  nur  Ta-Si 
Fo-s^  khou  Kwau-t^oo,  .die  Tadkik  tmd  Pener  plündern  Kanton^; 
allein  Bretschneider,  welcber  das  „alte*,  das  »neue*  ThaA-?5U  und  die 
schlechtweg  ThaiVSu  genannte  Ausga))e  zur  Verfügung  hatte,  führt 
in  seiner  Abhandlung  ,on        knowledge  possessed  hy  the  ancient 
Chinese  of  the  Arabs  und  Arabian  coloiiies"  S.  10 — 11  den  Satz 
vollständiger  nn-   K waii-ts(^u  Thsiii  !*o-s<'  Ta-.^i   tsuu  kun  th^r»n, 
,iii  Kaiitoa  ^Mt  il^u  dir  Tlisiii,  die  IN-rser  und  die  'laii/ik  (Arnb^r) 
geiiK'iusam  die  Stadt  an'',  oder  etwa  „die  Th&in  Vo-^r  und  Tad>ik 
von  Kanton  greifen  gemeinsam  die  Stadt  an"  und  au.s  25s  k. 
unter  Po-Se:   „Khicn-Yüan  yüan  nien  Po-Sß  yü  Ta-Si  thun  khou 
„Kwan-tSou  kiß  thbuii   kliu  tön  lü  si)  fu  hai  ör  khü*,  d.  h.  „im 
,Jabre  758  plündern  Perser  und  Araber  Kanton,  berauben  Vonatb« 
,imd  Scbatshkuser,  verbrennen  Hfitten  nnd  sdeben  znr  See  wieder 
^tkh\   Anf  obige  Tbsin,  welche  in  der  ersten  von  Bretschaeider 
angeführten  Stäle  mit  den  Persem  nnd  Arabern  bier  angeführt 
w^den,  mnss  ich  entschiedenes  Gemcht  legen  nnd  darin  eine  in 
China  anch  sonst  gewöbnUche  Verkürznng  iür  Ta-Thsin  sehen. 
Letstere  schon  seit  der  späteren  Han-Zeit  (25 — 221)  in  China  be> 
kennt  gewordene  Bezeichnung  für  Untertbanen  des  römischen  Reiches 
pflegt  man  wohl  so  anfznfassen,  als.  ob  ta  «gross*  nor  die  nameot- 
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lieh  in  neuerer  Zeit  sehr  gebräuchlich  gewordene  schmückende  Bei- 
fügung zu  Thsin  wäre');  heisst  es  doch  in  der  Gescliicht«  der 

Spitt pfon  flan.  da  die  Leute  aus  diesem  Volke  gross,  friedlich  und 
aufrichtig  seien  und  den  Chinesen  glichen,  neun«'  man  sie  Ta-Thsin 
(obgleich  doch  «l*»r  Name  Thsin-Si-hwaii-ii'»  niclit  sehr  vi^rlockend 
für  die  ChinesHii  si-m  Ivann).  Allein  ich  nn'tchtc  liierin  inind<'st<*ns 
zugleich  eine  Anspielung  auf  dtiü  Öau.skiilwurt  duksinu  sehn;  denn 

1.  heisst  es  im  Liaii-su  (Geschichte  der  Liang  502—556,  voll- 
endet nach  620).  dass  der  Name  Ta-Tbsin  ausländisch,  also 
nicht  chinesisch  sei, 

2.  wurde  derselbe  Name  theils  ebenso,  theüs  gleichlaniend  ge- 
schrieben für  Dakl^ioa  (Dekkan)  gebraucht» 

3.  bestoDd  In  SflduicUen  schon  früh  eine  römische  Handelsnieder- 
Iwmng, 

4.  deagldchen  «be  sohdie  der  Thomas-Christen  und  spater  der 
Kestorianer, 

5.  ist  hieraus  der  Name  Ta-Thsin  für  die  Letzteren,  naclideai  sie 
friihei  aU  l*u-sc  (Perser)  aufgetreten  waren,  leicht  abzuleiten, 

Ö.  bedeutet  daksii'ia  nicht  allein  .südlich",  sondern  aui:h  „rechts*, 
^gerade",  „aufrichtig",  worauf  sicli  das  in  den  be/.eichneten 
Stellen  gebrauchte  chinesische  Woit  t&öfi  ^aufrichtig*'  beziehen 

lässt. 

( Jrosse  Mengen  in  Südindien  und  neuerdings  am  Haupter/eugungs- 
platz  des  l^tkannten  ,serischen  Eisens''  in  China  gefundener  rümi- 
bcher  -Münzt ü  weisen  auf  die  Bedeutung  der  Handelsbeziehungen 
des  Böznerreiches  hin.  £s  ist  sonach  an  and  für  sich  nicht  nn- 
waliTSchsinUch,  dass  von  der  Ifalahar^Kfisto  als  dem  Stapelort  des 
wectlichen  Asiens  und  Ghina's  her  schon  lang(^  yor  der  ersten  im 
Tha&-§a  berichteten  Oesandtschaft  vom  Challfenhofe  (651)  nnter 
Indem  und  Persem  anch  Araber  zur  See  nach  China  gelangt  waren, 
dui  die  Plfindemng  des  öffentlichen  Scfaatses  vom  Jahre  758  viel- 
loacht  nur  eine  Folge  der  Bedrücknng,  oder  Unterdrückong  des 
Verkehrs,  sowie  etwaiger  Beschlagnahme  Ton  Schiffen  nnd  Ladungen 
war.  Pass  ansser  den  Handelsbeziehungen  mit  dem  südlichen  Indien 
schon  der  Buddhalehre  wegen  ein  durchaus  freundschaftlicher  Ver- 
hehr  lange  bestanden  hatte,  daran  braucht  hier  wohl  kaum  erinnert 
sa  werden. 

Die  illtcste  Quelln,  auf  welche  sich  unsere  Inschriften  berufen, 
Lift  die  Heschreibuni^'  fremder  LIukI'  r  in  der  (  ie?chichie  der  Swei. 
Hiermit  kann  w<>hl  nur  der  Beriebt  uhor  die  Perser  fPo-se)  gemeint 
wt'iUt  da  die  Chinesen  mit  den  Ta-»:>i  als  Bewohner  eines  selbstiLn- 


1)  Vgl  T«-ThAu»  Tk-Suü,  worin  man  GegenaStse  su  «ndermi  Tbaü  und 
San  »elin  kamt,  Tn-Min.  Tn^Tbiiii»  Ta*Ylo  („englltch'*)  n.  s.  w.    Man  »■gte  aber 
tm-Vo-U  u.  a.  w. 
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digeü  Reiches  erst  durch  dio  Gesandtschaft  vom  Jahre  651  amtlich 
bekannt  wurden.  Der  sie  betreffende  Abschnitt  in  der  Besehreibung 
fremder  Völker  aus  der  Geschichte  der  Thang  (Zeitraum  61 S— 907) 
beginnt  auch  mit  dem  Satze,  dass  Ta-Si  ehemals  ein  persisches 
Land  gewesen  sei.  Mit  den  Persern  aber  waren  die  Chinesen  schon 
dne  Mt  lang  bekannt,  als  die  Swei  zur  Hemohaft  kamen  (581). 
Was  liier  Ton  Wichtigkeit  ist,  betrifft  namentlicb  den  Abbmch  des 
Verkebra  mit  den  Tflorken  T<m  Seiten  der  Perser  und  den  Verkehr 
mit  China  zur  See,  welche  in  der  G^eschiohte  der  Swei  erwlhnt 
werden;  von  dem  Seeverk^re  Hira's  mit  China  berichtet  Hassodi. 

Das  in  der  dritten  Inschrift  erwähnte  §l-&I'lei-pien  (,die  Ver- 
arbeitung, der  Geschichtschreiber  des  Zeitalters*)  soll  augenscbein* 
lieb  das  gewöhnlich  Yüan4Mei-pIen  («Yerarbeitoog  der  Qeschicht- 
Schreiber  der  Mongolen")  genannte  Werk  sein.  Dieses  ist  im  Jahre 
16yy  im  Druck  erschienen  und  sollte  die  .Geschichte  der  Mongolen 
(Yüuu-§I),  die  schon  1368  begonnen,  erst  /wmhundert  Jahre  .s]i:iter 
als  ein  mangelhaftes  Werk  erschienen  war,  ersetzen.  Es  ^Mithiilt 
dieselbe  hier  einschlagende  Stelle,  wie  das  trleich  darauf  angeführte 
Ta-Alin-i-thuiVtsi,  „die  allgemeine  Beschreibung  der  Miug*.  Während 
das  St  lei  pien  sie  unter  Mn-t<)-na  (Medina)  anfuhrt,  steht  sie  im 
japaiii.sch  -  chinesischen  San-sai-tsu  ye  unt^r  llwei-hwei  ,Muhamme- 
dauer''  nach  dem  Min-i-thuA-tsi  angeführt;  daü  ei-stere  Werk  enthält 
aber  das  Wort  sa-ha*pa  ganz,  das  letztere  zu  sa-ha  Terstümmelt. 
Es  beisst:  «Im  Ztttranme  Khai-HwaA  (581 — 601)  der  Swei  ver- 
.breitete  Ssrha-pa  Sa-a-ti  Ean*k<hs8  sneiBt  diesen  Glaaben  in  Oiina*. 
Kankos  schemt  das  persische  Wort  fttr  .Kobold*  zu  sein;  sa-ha-pa 
ist  die  Beseichnnng  der  Genossen  Mohammeds  sahftbah.  Die  Kdnig> 
liehe  Bibliothek  in  Berlin  besitzt  weder  die  ältere  .Geschichte  der 
Mongo]en^  noch  das  Ta-Min-i-thaÄ-t5l;  ich  kann  daher  cor  Zeit 
nicht  sagen,  ob  die  Stelle  etwa  der  erstem  entnommen  ist,  welche 
gleich  nach  der  Thronbesteigung  des  ersten  Ming-Kaisers  (1369) 
begonnen,  aber  erst  zweihundert  Jahre  später  mit  Verbesserungen 
und  Zusätzen  neu  herausgegeben  wurde,  ohne  im  Auge  der  spätem 
Ges(lnchtschn>il)nn!Lr  Gniide  /,u  finden.  In  der  allgemeinen  Be- 
schreibung von  Kwan-Tnfi  rKwüM-TnM  fhiin  t^i),  welche  einst  Prof. 
V.  d.  Gabelcntz  mir  zu  leihen  die  (»ute  liatte,  findet  sich  im 
213.  Buche  S.  11  der  Name  des  obigen  Mahmud  unter  d<'u  Be- 
aniteu  angeführt,  welche  auf  Kaiserlichen  Befehl  im  Jalire  unserer 
ersten  Inschrift  (135U)  im  Stadttempel  einer  der  Stadtgottheit  zu- 
gedachten Ehrenbezeigung  beiwohnten  und  auf  einem  zu  dem  Zweck 
errichteten  Denkmale  erwähnt  worden.  Hieran  knüpft  sich  eine 
Bemerkung  über  den  Antheü,  welchen  Eantoner  Gelehrte  an  der 
Landes  -  Beschreibung  (tsi)  der  ,100*  .Gescbichtschreiber  der  Mon- 
golen-Zeit* (Yüan-i^i)  gehabt  hätten,  dass  aber  diese  neben  den  mrei 
Beamten  in  Peking  (die  mit  derselben  Arbeit  zu  thun  gehabt  hätten) 
unerwähnt  geblieben  wären.  Aus  der  Zeit  der  Ming  finde  ich  dann 
weiter  angegeben,  dass  unter  ThIöA-Tsu  (1408 — 1425)  die  Mongolen- 
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Geschichte  (Ytian-SI),  welche  auf  Thai-Tsu's  (1368—99)  T)»'fehl  von 
Sun-Lien  yerfasst,  vollendet  und  zusammen  mit  den  21  Reichs- 
geschichten  f^T)  q'edruckt  h<»raTisgogeben  wnrdon  sei.  einen  Neudruck 
Dach  dfr  Vpi  lt  s^img  der  Hauplstarlt  crtahi  en,  und  dass  es  so  eine 
südliche  imd  eine  nördliche  Ausgabe  gegeben  liiltfe.  üeber  200  .Tuhre 
8pat»'i  sei  dann  eine  neue  vermehrte  Auna;L(r  erfolgt  (s.  Mao  s  Aus- 
gabe des  f^i-ki).  Es  wUre  sonach  möglich,  duss  obiger  Bericht  über 
den  Sa'd  Kankos  einer  Angabe  Mahmud's  entstammte.  - —  Der  ge- 
nannte Tenijicl  ist  noch  aus  einf  in  andern  (Jruiide  bemerk ens wer th. 
Viele  Städte  Chinas,  wo  nicht  alle,  haben  ihre  Stadtgott-Tempel 
(iblöA-hwaii-miao) ,  in  denen  Helden  verehrt  werden,  welche  sich 
IUI  die  Stadt^  od«r  Umgegend  Terd^t  geniMht  haben.  &  werden 
neeh  dem  Tode  ^om  KtoMsc  durch  Verleihang  von  Würden  geehrt» 
Dieser  Tempel  nim  beisst  im  Ifande  des  Volkes  Po-lo-miao,  und 
ee  wird  wohl  derselbe  sein,  in  dem  Enropler  das  Standbild  des 
Maroo  Polo  mit  nnefaineeisolMin,  Enropilem  ahnlichen  Zügen  erkannt 
haben  wollen.  Die  Sache  hingt  indess  anders  zasammen.  Nach 
der  von  den  Heiligthümern  handelnden  Abtheilnng  des  Kwaii-t^on- 
fa-t^i  nämlich  (17  k.  S.  3  unter  Nan^Hai-sön-mlao ,  .Tempel  des 
Gottes  der  Kreisstadt  Nan-Hai"  *))  wurde  derselbe  im  Zeiträume 
lüiai*Uwai'i  (581 — 601)  der  Swei  gegründet,  der  Stadtgott  aber 
bereits  im  Zeiträume  Kbai-Yüan  (713 — 742)  der  Thaü  zum  Kwan 
I.i-Wai'i  (, Pürsten  des  ausgebreiteten  Nutzens*)  ernannt,  und  andere 
tmenninigeu  folgten  bis  in  dip  npupro  Z^it.  Im  östlichen  Seiten- 
geliiiude  befindet  sich  das  Standbild  emes  s  Namens  Ta-hi-sß- 

khun  (,Oberverwalter  der  öfientlichen  Arbeiten  von  grosser  Her- 
kunft", etwa  indisch  tak^an  ^Baumeister?*)-).  Die  Sage  gebt,  dtvss 
dieser  der  jüngere  Bruder  des  Ta-mo  (Bodiiidharma)  gewesen  und 
in  China  gestorben  und  ein  Oott  geworden  sei.  Das  Standbild  sei 
aus  seinem  wirklichen  Leiclinam  gemacht.  In  der  Abtheihmg  ku  tsi 
(„üeberbleibsel  des  Alterthums")  ist  9  k.  S.  16  von  einem  in  diesem 
Tempel  befindlichen  Baume  Namens  po-lo-Sn  die  Bede.  Pho-lo  oder 
po»]o  giebt  gewöhnlich  die  erste  Silbe  TOn  brahman  (pho-lo-mOn) 
wieder  und  kann  daza  dienen,  überhaupt  etwas  «Indisdies'  ssn  be- 
zeichnen;  Sa  ist  das  chtnesiache  Wort  für  «Baum";  pho-lo  entspricht 
aber  auch  den  Silben  Tftr&  z.  B.  in  VftrAnasi  (Benares)  u.  s.  w.,  wodnroh 
leicht  Äalass  zu  aflerld  Verwechsehmgen  gegeben  ist   Es  heisst  an 

1)  NAn-Uai  („SUd-Moor'j  ist  der  Nanto  dur  Kruia»tiidt,  wolcho  mit  iliroiu 
AmtsitM»  d«B  westiUehen  Tbell  Kantons  «Iniümmt,  —  «bgMehn  von  der  noeh 
dazu  geliorigeii  Umgobang.  Phan-yii  liegt  auf  der  Ostscite.  Nan-hai  (Nain-hol) 
jSadseo"  und  Kwan-Ii  „ausgebreiteter  Nutzen"  sind  bezoicbnonde  Ausdrücke. 

'i)  s^-khan  „Vorvvfilter  der  Arbeiten".  Vgl.  auch  persisch  thaqdiskun 
.S*ibl«^erbauer**.  — -  Ta-lli  mit  andt na  Kuliiamon  konunt  auch  sonst  UTit«r  den 

vor.  Die  Lebembc»cbreibuug  eines  Ta-lii  ih^«iu-/lu  tindet  sich  in  der 
riMebldite  der  Swei  36.  kfian  8.  1  f.  Hi  aUein  ist  In  William  •  Worterbuche 
unt«r  don  »ottcneren  Sippennamen  aufgeführt,  Tu-Hi  fehlt  Hilter  den  mwei« 
«iQ»l|^;  TieUeicbt  war  es  eben  ein  «uländiscber  Niune. 
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dor  iMt/.t/orwrihnten  Stell«'  nlso,  dtT  Tempel  des  Nan-}{ai-sr»n  habe  den 
Isiimeu  Polo-niiiio  d.dif  i  ,  das8  v'm  Mann  aus  dorn  Po -lo- Laude 
den  Baum  gepllanzt  habe,  wie  luich  das  dort  fliessend*»  Gf>w;iss<>r 
statt  Fn-»Sü-Kiang  Po-lo-kiang  genannt  wnide.  Die  Su^^h  ^eln«. 
dabü  eiu  indisches  (po-lo)  Kauttahrtei  -  bcbili  im  Hwaü- Mu- Hafou 
gelegen  habe  und  dass  ein  Ausländer  zwei  Po-lo -Samen  im  Tempel 
gesät  hätte.  Plötzlich  wären  im  Windf;  diu  Segel  »iulgexogeu  und 
die  Fremden  wären  ihn  zurücklassend  davougelahreu.  Der  Manu 
hätte  weinend  nach  ihnen  hingeschaut  und  wäre  aufrecht  stehend 
oben  Aaf  dem  Berge  TwwandeH  worden,  und  die  Nachwelt  habe 
seinen  Leib  gefinuast  und  bekleidet  nnd  ihn  Ta-hi-s^-UinA  genannt 
In  den  Notes  and  Qoeries  on  China  and  Japan  III,  1869  S.  14  ist 
eine  A.  F.  nntensrndinete  Auskunft  über  eine  den  PokhTempel  bei 
Whampoa  betreffende  Frage,  welche  Ton  derselben  Sage  handelt,  in 
der  aber  Ton  der  Ananas  (po-lo-mi)  die  Bede  ist  Wenn  man  po- 
lo-mi  nicht  ganz  als  fremdes  Wort  nimmt,  so  bedeutet  mi  Honig. 
Nun  nennt  man  zwar  jetzt  im  gewöhnlichen  Leben  die  Ananas 
pho-io-mi,  allein  hier  handelt  es  sich  doch  um  einen  Baum.  Ein 
solcher  ist  unter  diesem  Namen  im  San-tsai  tsu-ye  abgebildet.  — 
Da  ich  in  der  dritten  Inschrift  die  Angabo  fand,  dass  dtis  Jahr 
586  rjeburtsjalrr  imd  ,Aera*  (ki  yüan)  Mnbammeds  gewesen  sei, 
und  in  WesterL'finrd's  ^ißdi^kr'  Kaj-serhuse"  die  Angabo  A marA.U'a's, 
wepcn  (i(!.s  Todesjalires  Varahain ihira's  (587).  da  lVrn«T  du-  aus  der- 
selben Zeit  stammende  »Sago  von  Ta-hi-sr-khun  von  einem  jüngeru 
Bruder  des  liodhidharma  spricht,  fragte  ich  bei  H^rrn  Dr.  J.  Klatt 
in  Berlin  wegen  etwaiger  Standbilder  des  Varuhiumhira  und  seiner 
göttlichen  Verehrung,  sowie  wegen  jemr  brüderlichen  Verwandt- 
schal  t  und  einer  Aera  desselben  an.  Derselbe  theilte  mir  unter 
Angabe  der  Quellen  Kalpasutra  of  Bhadrabahu,  ed.  by  H.  Jacobi« 
Weber's  akad.  Vorlesungen  nnd  der  Kem'sohen  Ausgabe  der  B|ba< 
tsatnhitä  des  Yarfthamihira  mit,  dass  es  eine  Legende  der  Jain«s 
Yon  Bhadrabfthu  nnd  seinem  Bruder  Varfthamihini  gebe,  nach  welcher 
der  Letztere  nach  seinem  Tode  ein  bOser  Dftmon  geworden  sei, 
Varfthamihira  am  Hofe  des  yikram4ditya  (nach  einer  Legende) 
gelebt  haben  solle,  nach  welchem  die  Vikrama-Aera  angeblich  be- 
nannt sei,  dass  femer  in  der  Brhatsai{ihit&  Anleitung  zur  Anferti- 
gung von  Götterstatuen  gegeben  werde.  Eine  chinesische  Gesandt* 
schalt  nach  Indien  finde  ich  zwar  unter  dem  betreffenden  Jahre 
im  8wei-su  nicht  erwähnt:  allein,  obgleich  die  ,in  den  Sternen 
gele-vene'  Geburt  Muhammeds  die  in  der  umslimischen  Sage  auch 
sonst  vorkommende  Anpassung  an  die  Erzählung  von  det!  .W^isr-n 
im  Muri^^'-iilande*'  sein  mi\fi,  so  sind  doch  obige  If  liereinstimmungeii 
mit  Indien  aultaliend.  Dazu  kommt,  dass  die  naeb  der  zweiten 
Iiiscluitt  s«it  „Adam*  verlauleuen  ÖO  Menschenalter  nät  der  Zeit 
ungeüihr  üb<  rcinstinimen ,  welche  nach  chinesischer  Annahme  seit 
Buddha'K  T«m1c  verflossen  waren ,  und  dass  die  Mnhimmedaner 
überhaupt  Adam  und  Buddiia  zu  verwechseln  gewohnt  ^luü.  Wegen 
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des  dem  Sa'd  beigelegten  pernBcheo  Beinamens  kankos  ,Kobold" 
kSnnte  man  ancli  diesen  in  die  obige  Sage  yerfiechten  wollen; 
allem,  ist  es  wobl  anzonefamen»  dass  die  mnliammedaDischen  Be- 
riehtentatter  einen  DoppelgSnger  des  Varabamibira  unter  diesem 
Namen  Terebrt  beben  würden?  Da  leider  die  Ultere  Inschriffc  nn- 
leserlicb  ist,  wissen  wir  nicht,  ob  auf  ibr  etwa  die  Jahreszahl  vom 
Tode  des  Sa'd  gestanden  hat.  Unwahrscheinlich  ist  es  jedenfalls 
niobt,  dass  sich  neben  anderen  von  oder  über  Indien  gekommenen 
Kaiiileuten,  neben  Juden  und  syrischen  Christen  aus  Mnlahar  auch 
Araber  befanden,  vrelche  mit  letzteren  und  den  längst  Handel  mit 
China  treibenden  Perf^crn  schon  im  Jnui  in  Bemhrung  gekommen 
sein  konnten.  Schon  den  Abu  Sofiiin ,  den  Vater  Moawiya's  und 
Gemahl  der  Kind  sowohl  als  der  Amina,  emer  Tochter  des  Sa'd 
ibn  Wahb,  führte  eine  seiner  Handelsfabrten  über  den  Eupbrat  an 
den  persischen  Hof.  Ob  auch  sein  Schwiegervater  Sa'd  ibn  Wahb, 
der  mnthmasslicbe  Bruder  der  Amina,  Mutter  Muhammeds,  schon 
iu  das  .hüc^  gezogen  war,  wissen  wir  nicht,  wir  wissen  aber  von 
einem  andern  Ibn  Wahb,  auch  einem  angeblichen  Angehörigen  des 
Geachlecbtes  Mnbammeds»  dass  er  ans  Ba^ra  vertrieben  (870 — 871) 
nach  Indien  nad  China  reiste,  und  dass  das  Geschlecht  der  Walad 
Kabb&r,  dem  er  entstammte,  über  Haa^üra  herrschte  (s.  Bemaad's 
Ausgabe  der  A^bAr  el  Sia  wal  Hmd).  Da  wir  von  Sa'd  ibn  Wahb 
nichts  weiter  wissen,  als  dass  er  der  Vater  der  Amina  und  Schwieger* 
▼ater  Ahn  Sofiftn's  war>),  könnte  man  sich  versucht  fühlen,  die 
wirkliche  Reise  Jenes  als  auf  eine  angebliche  des  letztem  übertragen 
jm  betrachten.  Allein  wir  wissen,  von  dem  Helden  der  A^b&r  as 
Stn  wa'l  Hind,  dass  er  aus  Cliina  zorfickkehrte ,  und  wissen  nicht, 
dass  er  Sa'd  hiess.  Bretschneider  in  seiner  Ahli  ui  Uung  on  the 
knowledge  possessed  by  the  Ancient  Ohinpse  of  the  Arabs  will  aus 
der  oben  anfjegebenen  Thatsache  der  Plünderung  Kanton's  im  Jalin* 
lh%  nicht  schli essen ,  da-^s  Araber  nothwendiger  Weise  schon  lurt 
angesiedelt  gewesen  sein  müssten,  und  Palladi  in  seiner  Abliaud- 
Icuog  über  den  Islam  in  China  lässt  die  Chin»  s*  n  erst  Mitte  des 
10.  .Tabrhunderts  mit  demselben  bekannt  werden.  Es  ist  aber 
i'i-merkenswcrth ,  das.«?  Palladi  nach  einer  chinesisch  ^e.schriebenen 
Ltfbt-uübeivchreibnng  Muhummeds  ein  angeblich  742  in  Si-ngan-fu 
errichtetes  Deokmul  erwähnt,  welches  den  Islam  sich  ,iu  dem  ge- 
namiten  Zeiträume  Khai-Hwaft*  in  China  verbreiteu  lasse  worin 

!)  Nach  Ibn  Duraid  war  .\minn.  dif<  MtUter  Muhaiiiinrds .  oino  Torlitor 
de»  \\  ahb»  —  die  ijleichnamigo  Frau  dos  Abu  Sufyan  cino  solche  dos  Sa  d  ibn 
WaJib.  Bei  Ibn  llajsar  flndeii  sich  zwei  Sa'd  Ibn  Wftbb  AiigeHihrt,  einer  mit 
4*in  Ut^htamcn  al  (^iül«Di,  fiber  den  unter  ItuMlät)  noch  Anskuutt  /.u  erwarten 
i^tehn  ^cll.  Mixl  otner  mit  dem  B^namen  an  liadhrf,  von  T»Uibt  angefilbrt 
nach  Abu  MauxAT. 

S)  Die  betreffende  Stelle  der  3.  Inschrift  kenn  allenlSills  so  verütandon 
«trden,  deei  im  betreffenden  Jahre  &8C  der  Beunte  in  den  Sternen  gelesen 
hab»,  des«  (rrtther)  ein  Wondermann  im  Westen  geboren  sei;  allein  es  ist  den- 
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er  selbsWentBndlieh  einen  groben  Zeitrerrtofls  sieliti  sowie  ein  Werk 
über  den  Beginn  dee  leUme  in  China,  demzafolge  628  eine  Ge- 
sandtschaft nach  muslimischen  Landen  stattgefunden  haben  solle 
(nach  anderweitigem  Berichte  nach  Samarkand),  welche  mit  einem  tor- 
bantragenden  Gelehrten  mit  3000  Hwei-hwei  (angeblichen  Muham- 
medanem,  vielleicht  aber  nur  Türken?)  zurückgekehrt  sei.  Wie 
man  sich  gewöhnt  hat,  den  Bericht  Suleiman's  und  Ibn  Wahb's 
ü]mr  flic  grosse  Verbreitung  des  Islams  in  China  aus  dem  9.  .Tabr- 
hun<l*it  tür  den  Thatsachen  f^ntsprecli^nd  v.u.  haiton,  so  scheint  es 
jedeiitalls  der  Mülifi  werth,  weitere  Naciüorschungen  in  Kanton  s»)- 
woUl,  als  im  ^Nordon  China's  anzustellen,  die  vielleicht  dazu  dieueii 
werden,  immer  mehr  Thatsachen  ihrer  sagenhaften  HüUe  zu  ent- 
kleiden. 


tiuch  widersinnig,  da»  Muhiuiimed  Im  Alter  \  >ii  15  Jahren  seinen  Ohoim  zur 
Ausbreitnii^'  (U^s  ninnlions  abgesandt  haben  soll.  Selbat  bei  der  W  Jahre  apiler 
erfolgenden  UuckkoUr  war  dieMs  noch  xn  firfih. 
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Noch  ein  Wort  zur  Mauija-Frage  im  Mahäbhäshja. 

Von 

0.  BShtlbiglL 

Im  89.  Baude  dieser  Zeitsdirift  S.  528  fgg.  >)  habe  ich  Ter- 
sacht  die  bei  Patail^i  m  PftQmi  5, 3, 99  über  die  Idole  handelnde 
Stelle  anders  aa&ufassen  als  meine  VorgUnger.  Mit  dit  sor  meiner 
Aoffossnng  sowie  mit  der  meiner  Vor^äuger  r  rklllrt  sich  Kielhom^) 
«with  some  relnctance*  nicht  einverstandan,  d»  wir  nach  seiner 

Ifaimng  CllMItllUy  ^üRl  tmd  mf^nTH  nicht  im  Einklang  mit 

dem  sonstigen  Gebraneh  dieser  Worte  im  Mahftbhftslga  aufgefasst 

und  fibersetaft  bfttten. 

Zu  «lltj^nn  bemerkt  Kielhom,  dass  das  demonstrative  Pro- 
Domeu  iu  dieser  Verbindung  bei  Pataiigali  nie,  mit  Auäuubmc  einer 
einzigen  Stelle  (die  leider  nicht  angegeben  vrird),  auf  etwas  vorher 
Enrthntes  hinweise,  sondern  stets  nidits  Anderes  bedeute  als  «dieser 
allgemein  bekannte,  dieser  sich  überall  darbietende  (Mensch  u.  s.  w.)*. 
hl  den  angefahrten  Betspielen  folgt  auf  das  Pronomen  stets  ein 
SubstanÜvnm,  anf  welches  sich  jenes  bezieht;  in  unserem  FaUe 

mfiasen  wir  aus  dem  Vorhergehenden  ergSnzen.    Das  Bei- 

s,\>\A  ^  Jm  Ti^lM^^lO  V  .  .  .  übersetzt  K.  durdi  ,tbe 

nun  who  acts  witb  Ibresight   was  gleichbedeutend  wäre  mit 

,it  man  acts  w,  f.*  Hicinacb  könnten  wir  in  unserem  Falle 
&ig»'U  ,\venn  aber  Hibler",  ahcv  auch  ,wenn  diese  iiUder*  wäre 
vinil^icbt  uii-lit  ausgescbiossen,  wenn  die  uns  unbekannte  eine  Stelle 
iiü  Mulialli.  datür  spräche. 

tlKfa  soll  im  Mahfthh.  stets  oetzt,  gegen wärtii?*,  nicht  ^hent 
zu  Ta<?e*  hedf^nton.  Hoviol  ist  pfRwiss,  dass  mau  üln»rall  das  Wort 
durch  ,jetzt,  gegen w-iiti«^'"  wiedergelu-n  kann  und  dass  ,iu'ut  zu 
Tagp*  au  vielen  Sd  Iii  n   nirbt  am   l'latz  wäre.     Wwv  oh  ieli  in 

dem  Beispiel  ^  OTHTO:  Vfm:  1  ^ 


1)  In  d«r  Note  anf  8.  630  Ist  „keluMi  KSitIgsiuunni'*  «In  Dniekliihlef  für 
■diMB  KSnignMunen". 

t)  Wiwer  Z«iUchrift  fUr  die  Kund«  des  Motgenlandef,  No.  1. 
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^Tlfir  lITftffiT  (M&habh.  IT,  8  825,  Z.  17)  ^TRfTT  durch  Jetzt* 
oder  durch  ,heut  zu  Tage**  wi«  !»  r^jobc,  ist  doch  ziemlich  einerlei. 
Die  erste  Taube  hat  doch  «j^i^^  gelebt,  und  dieses  soll  nach 
Kielhom  der  Gegensatz  von  ^^A,  nicht  aber  von  ^ifffi  sein. 
Auch  in  unserem  Falle  iJUst  sich  ,heut  zu  Tage"  rechtfertigen. 
Warom  übrigens  ^Hfdüili  Mab&bh.  U,  &  391,  Z.  8  nothweadig 

ist  doch  kein  Beweis  dalür)  und  ^NPlM^m 
I,  S.  151,  Z.  16  überhaupt  ein  Gompositnm  sein  soll,  ist  mir  nicht 

recht  verstllndlich. 

TJqj^<jr<T  hat  im  Mahähh.  nacii  Kielhorn  stets  die  Bedeutung 
,to  fafthion*'  oder  ,roake  (one  thing  out  of  an  another)*  oder  ,to 
prodace  (a  thing  which  did  not  exist  before  out  of  something  eise)* 
oder  «to  transform  (one  thing  into  another}*.  Hiemach  wird  ^V^itt 
H^vf^ciM!  durch  ^the  iniage^s  have  been &6hioned*  oder  «formed*,  oder 
^brought  into  existence*  oder  ^produced  (out  of  some  material  or  other)* 
übersetzt  und  dio  Ansicht  ausi^esprochen,  dass  l^ataiii^ali  rede  ,ot 
the  niauual  or  meehanical  fahricaliou  nf  iinages,  such  as  wouid  be 
carried  ou  by  artizaus  in  tlic  courst»  of  their  profession  or  trade*. 
Bei  dieser  Auffassung  von  H^f^q  würde,  wie  Kielhom  selbst  zu- 
gesteht^ ^fitl  hier  nicht  am  Platse  sein,  es  wttre  denn,  dass  dieses 
Wort  noch  eine  andere  uns  unbekannte  Bedeutung  h&tte.  Um 
also  einen  Sinn  hereinzubringen ,  müsste  man  annehmen,  dass  «fUT; 
ein  Fehler  sei  oder  aber  hi«'r  etwas  Anderes  als  dir  uns  bekannte 
Dynastie  l)pzeichne.  Ich  incklit*^  lieber  den  Spiess  umdrehen  und 
sagen :  ist  richtig  und  bezeichnet  eine  Dynastie,  dagegen  muss 

H^P^nit  hier  anders,  als  es  Kielhom  thut,  aufgefasst  werden. 

Ich  nehme  mir  Kielhom  zum  Muster,  indem  ich  verlange,  dass 
man  Pataitgali  durch  Patad^ali  erkläre.  Die  ift^K  haben  hier 
das  Beiwort  f^TWlf^M  dieses  Begehren  nach  Qold  rügt 
Patarigali  gerade  an  Pttrsten:  llfll^^  TTWTWt  ff[<$^  Iflflll 
finden  wir  Mahabh.  1,  S.  41,  Z.  14.  S.  378,  Z.  5.  Ö.  UM.  Z.  9. 
III.  a  10,  Z.  1  V.  u.  S.  4'^9.  Z  4.  S.  453.  Z.  15.  Auf  diese 
Stellen  hat  schon  Weber  in  Ind.  St.  1:^.  S.  332  aufmerksam  ge- 
macht. Aus  diesem  Beiwort  der  ift4  schliesse  ich,  dass  Pataii^i 
unter  diesem  Worte  Fürsten  verstanden  hat. 

Nun  gilt  es  för  H^mifil  aus  den  Beispielen,  die  Kielhom 
mm  Beweise  der  Richtigkeit  seiner  Auffassung  aus  dem  Mah&bh. 
zusammengestellt  hat,  eine  für  unsere  Stelle  passende  Bedeutung 
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tn  enchliessen.  Zoitikli&t  sei  bemerkt,  dass  dieses  Verbum  in 
keioer  der  xnil^ethttltea  Stellen  die  Bedentnng  «Etwas  aus  einem 
Stoffe  ftmnen*  0  üeberall  kommen  wir  mit  der  Bedeutung 

,71!!  ErseheiuuDg  bringen*  zum  Ziel    In  limft  "Jl^U^qf^r^^- 

^IKt  ^ra^  übersetzt  Kielhom  das  Wort  durch  «woold  pro- 

dnoe*;  »vrürde  zur  Erscfaeinmig  bringen  (bestimmte  Laute)*  besagt 

dasselbe.    In  ^IM^I^Rm«!  «Hf  ^R^pFf  rf^OlftVil^  wird 

der  Absol.  mit  seinem  Object  durch  ^al'ter  forming  (or  establishiug) 
the  sphere  of  the  Apav&da  (d.  i.  der  Ausnahmen)"  wiedergegeben; 
.durch  ein  Bringen  zur  Erscheinung,  durch  Vorführung*  ergäbe 
denselben  Sinn.  Die  zwei  noch  übrigen  Beispiele  sind  ganz  gleicher 
Kttor,  so  dass  die  Besprechnog  eines  der  beiden  Beispiele  genügen 

wird.    Dieses  lautet  f^^^rf^  (vgl.  P.  3.  1,  69)  fCÄ^  ^Jffift 
(vgl  3.  1,  68)  HWRH:  HWf^TZrffT  u,  s.  w.  mit 

der  Uebezaetzong  will  make  of  the  Nom.  case  in(.  a 

Gen.  caae*.  NHHIfli:  fhsst  Kielbon  als  QeoetiYt  aber  in  der  Be- 
deutung eines  Ablativs,  indem  er  auf  einen  Shnlichon  Oebraiioh 
des  GenetiTS  in  ^  ^^[^rrf'R  ^iT^WRt  Vü:  \  ^Rl  IH* 
^  ^  und  ir^[Wnn^t^  m-^Hi  verweist.  Nach  meinem  Sprach- 
gefühl haben  die  Genetive  hier  Nichts  mit  W^'^ ,  und  ^"^fc^ 
zo  thnn,  sondern  sind  mit  den  SabstanÜYen  1iT^<l  und  ^T^«l  zu 
Terbmden.    «^«il  ^rrtWRt  UTZV:  ist  so     a.  ^^^rrtraHTOTi: 

und  mjWRWt^:  so  v.  a.  ff^Tf^T^:.    I>as  Coinpositum  konnte 
hier  nicht  angewendet  \vei«ieu,   weil  der  Uebergang  des  Stüft'es  in 
das  Erzfiognibs  hervorgehoben  werden  sollte;  auch  und 
wftren  ein  Hindemias  gewesen.    Auch  ich  &88e  in  dem  Beispiel 

t^^if^«*i  u.  s.  w.  Himili:  als  Gen.,  übersetze  aber  .wird  für 
den  Nominativ  (an  die  Stelle  des  NominatiTS)  den  Grenetiy  zur  Er- 

•cheiiiung  bringen'',  vsa^j  dem  Sinne  nucii  mit  «will  make  u.  s.  w." 
»of  dasselbe  hinausläuft. 

Nach  den  von  Kielhorn  aus  dem  Mabäbh.  beigebrachten  Bei- 
spielen muss  ich  also  auch  «flWtv^lNRK^I*  HilftniT!  durch 

1    Iii  <lie*rr  Bf^dcutung  braucht  PaUnü^ftli  ?RT!-  Lehm  «|f^l|lt , 

ff^m:,  «US  Gold         ^rawi:,  ^fftrar:  fnw*  Mahiibb.  i.  s.  i. 

Vgl.  ucb  w«iter  unten  das  Beiiplet  ^  I|{^i|lf9|l|  ^Ü^WHit  W. 

W.  XU.  1« 
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,die  goldgierigen  Maurja  haben  Idole  zur  Erscheinung  gebracht* 

wiedergeben.    Da  wir  aber  gesehen  haben,  dass  die  Bedeutung  ,zur 

Erscheinung  bringen*  bei  U^iWrfTT  im  Mahäbh.  nicht  (wenigstens 
nicht  in  den  von  Kielhoni  gegebeneu  Beispielen)  in  die  von  ,fonnen, 

fabriciren"  übergeht,  und  dass  diese  Bedeutung,  wie  schon  Kielhoni 

gesehen  hat,  auch  gar  nicht  zu  (als  Dynastie  gefasst)  passen 

würde,  so  kann  ,zur  Erscheinung  bringen*  hier  doch  kaum  etwas 

Anderes  als  „einführen,  aufbringen*  sein.    Es  kann  sich  also  jetzt 

nur  noch  dämm  handeln,  ob  die  Maurja  Idole  überhaupt  oder  die 

Idole  von  (,'iva  u.  s.  w.  eingeführt  oder  aufgebracht  haben.  Mir 

scheint  das  Letztere  wahrscheinlicher  zu  sein. 

Dem  Schluss  in  Kielhom's  Artikel ,  dass  die  Erwähnung  der 

Maurja   ,of  very  slight  iraportance  for  ascertaining  the  date  of 

the  Mah&bhäshya*  sei,  kann  ich  auch  heute  nicht  beistimmen. 
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Anzeigen. 

iktnsk^rf'f  Synfncr  hy  Dr.  J.  S.  i-'peijer  itrith  an  IrUroduction 
by  lh\  iL  Kern.    Leiden,  E,  J.  Brill  188ö. 

Der  uns  schon  diiich  seine  im  Jahre  1872  erschienene  Iiiuu- 
^iral-Dissertation  (vgl.  WeVitT,  Indische  Streifen,  3.  Bd.  S.  Iü8  Igg.) 
bekannte  Gelehrte  behandelt  in  dem  hier  zu  besprechenden  Werke 
vorzugsweise  die  Syntax  des  klassischen  Sanskrits,  berührt  aber  auch 
di«  Ajrchaismen  imd  Eigenthümlichkoiten  der  Tedischeo  Prosa 
(BrfthmaQa,  Upamahad,  Sütra)  und  der  epMien  Poesie.  Er  ist, 
wie  er  uns  brieflich  mittheilt,  ein  yielbeschftftiigter  Lehrer  des 
Lateinischen  in  der  obersten  Olasse  des  Amsterdamer  Gymnaslumi» 
and  kasm  dem  Sanskrit  nnr  seine  Mnssestnnden  widmen.  Dnn^ 
gote  Vorstudien  nnd  einen  langjihrigen  Fleiss  hat  er  mit  dieser 
Santax  ein  Werk  sn  Stande  gebracht,  das  alle  Sanskritologen  mit 
Freuden  begriissen  werden.  In  dieser  Anzeige  beabsichtige  ich 
nicht  etwa  viel  Neaes  beizusteaem,  da  mir  dafür  keine  Sammlungen 
xor  VerfÜgong  stehen,  wohl  aber  einige  Irrthümer,  die  der  bisweilen 
allzTi  kühne  Verfasser  nach  meiner  Meinung?  begangen  hat,  zu 
berichtigen.  Dieses  geschieht  auf  den  ausdrücklichen  Wunsch  des 
Verfassers. 

8.  26  und  27,  N.  1.    Hier  wird  der  Versuch  gemacht  P&^ini's 

SAtra  2,  8,  46  mnmf<mi<RltMr<*i  Wl|WI^>  TKWm  auf  eine 

Ton  den  Gommentatoren  abweichende  Weise  zu  erklären.  Meine 
Uebersetzong  (die  Speijer  noch  nicht  kennen  konnte)  lautet  nach 

den  roiiim»'atatoren:  .Wenn  nichts  Anderes  ausgedrückt  werden 
soU  ala  die  Bedeutung  des  Nominalstammes,  das  (^eschlocht,  das 
Xaass  oder  der  Numerus,  so  st*'ht  der  NQminativ^  Diese  Auf- 
fassung nennt  Sp.  ,a]inost  ridiculous"  und  meint,  das  .Sütra  besage 

oder 

%  ftl^fWl)  HllfT.    Zunächst  nimmt  er  einen 

grossen  Anstoss  daran,  dass  man  bei  der  hergebrachten  Etklirung 

■fflTTT  in  der  Bedeutung  von  ^das  im  Kumiiiativ  stehende  Wort* 
fassen  müsse,  während  H^TT  nur  die  Endung  des  Nominativs 
besaichiie.   Wenn  er  mit  i'ÄQini  vertrauter  wäre,  würde  er  an  Sütra 

12» 
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1 ,  1 ,  72  ^  f^rii^^«n<5i  gedacht  und  gewnsst  baben,  dass 
H^hi  j  TIF,  ^Tct  u.  8.  w.  Bicht  bloss  die  Endung  des  Nominativs, 

das  Particii>iiilsul'üx  If  und  den  Vocal  ^  souiieru  auch  ein  im 
Kominativ  stehendes  Wort,  ein  Paiticipium  auf  cf.  eiueu  »Stamm  aut 
^  u.  s.  w.  bezeichnen.  Dann  ist  n)>pr  gegen  seine  Auffassung  noch 
Folgendes  einzuwenden :  1)  dass  überflüssig  w&re,  und  dass  der 
NonümitiT  um  sein«!  begrifflichen  Inhalt  kbne;  2)  d«» 
ebenso  wenig  wie  Amti  bei  P&^ini  den  grammatischen  Kumeros 
bezeichnet;  3)  dass  an  falscher  Stelle  stehen  würde.  Bei  der 
alti^n  Auffassung  muss  man  im  Auge  haben,  dass  das  Pr&tipadika 
im  und  für  sich  uichts  mit  dem  fienus  zu  tbuu  h;tt.  und  dass  die 
mit  einem  Femiuiusultix  gebildeten  Nominalstäiiime  nach  ]*änini 
keine  Prüdipadika  sind.     Mf^^il^U  krnnto  uns  stutziir 

machen,  da  die  angeführten  Nominative         y  und  nie^n. 

auch  ohne  die  Hinzufügnng  von  mIV*«i^  erklärt  wftren.  Es  sind 
aber,  wie  ich  von  Kielhom  erfahre ,  solche  Verbindungen  wie 
ifilt:  ==  ^tirnrfT'mtfV  ftf%:  gemmt  Eine  ganz  ver- 
hiiindÜclie  Uebersetzun<jr  des  Si'itia  wäre:  der  Nomiucitiv  wird  ge- 
braucht, wenn  es  sich  um  nichts  Anderes  handelt,  als  um  das  quid? 
ccyus  generisV  quantum?  und  quoti* 

S  S2  S  44.    Vgl  noch  RAm.  2,  64,  26         ?t  jf^^mT. 

S.  39,  N.  3.  Bas  von  Whitney  angeführte  Beispiel  ist  nicht 
,doubtfuli%  wie  Sp.  S.  279,  N.  1  uachtrHglieh  selbst  bemerkt.  Statt 

T^^^H  hat  die  bengalische  Ree.  3,  14,  16  Ein  ganz 

siclu-n  s  neues  Beispifl  ist  Häm.  (ich   citire  stets  nach  der  Bomb. 

Ausg.j  1,  71,  16:  ^EThrwr^pra:  g^i^i 

S.  40,  Rem.  3.  Ein  Nomen  act  auf  'inf  mit  dem  Acc 
construirt  finden  wir  Bftm.  1,  37,  15:  ^npRt  ^  iNR^RT 

S,  87,  Z.  17.  Käi}.  on  P.  2,  1.  8  üei)st  dem  d:mmf  Fr»ltr''ii- 
den  bis  zum  Ende  des  Ahsut/es  ist  zu  strolchen,  da  an  der  lui- 
gefübrten  »teile  «ll^^ü^  Ill«<m<ll44««|<|4ä  gelesen  wird. 

S.  101,  N.  1.  Sp.  will  Fft^ini  2,  3,  62.  63  so  getrennt  wissen: 
^Jf^H  und  9^f\l  IIÜ^  weil  auch  in  der  klas- 

sischen Sprache  hilufig  der  Genetiv  statt  des  Dativs  gebraucht  wird. 
Wer  steht  uns  aber  datut  .  dus.s  l'ünini  dip.s«^n  (iebrauch  gekannt 
oder  gebilligt   hat?    Kutjajaua,   der  Päiiiui   doch    sonst  auf  die 
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Fingfer  za  seben  püegt,  sagt  zn  diesen  Söira  uur,  dass  im  Veda 
auch  der  Dativ  für  den  G»^netiv  stehe,  niclits  mehr. 

S.  113,  N,  1.  Auf  ^qir^'l,  der  Bomli.  Ausg.  hlsst  sich  Nichts 
hauen,  da  ri;«>  Calc.  Ausg.  1,  5591  and  die  ed.  Vardb«  1,  141,  46 
richtig  ^«        statt  dessen  haben. 

8.  116,  K  1.   Hier  werde  ich  getadelt,  dass  ich  ^rfM  falsch 
au%efas8t  hfttte.  Wenn  Sp.  das  Beispiel  richtig  citirt  lAtte,  nftmlich 
YTHFlfv  llf^virn ,  so  würde  Jedermann  sehen,  dass  nicht 
,he  will  put  me  over  it",  sondern  ,was  er  hierbei  in  Bezug  auf 
mich  thun  wird"  zu  übersetzen  ist. 

S.  117,  N.  2.  R.  3,  47.  Ki  ^sp^  Adjeetiv  wie  auch 
sonst  l>er  Oommentar:  ^F^^t^T^^lifllf*  (dieses  hat  Sp.  offenbar 
irre  geleitet)  ^Hin^^^MH^^^S):* 

S.  118,  Z.  6  fgg.  Dass  in  dem  Beispiele  fS^rf  T'l  %f 
«^^•jM^lPinn  die  Piftposition  VI  mit  W^^^t,  zu  verbinden  sei, 
uii'l  dftÄS  dieses  Acc.  sei.  will  mir  nicht  einleuchten.  n^^*t,  ist 
Adi'H»'  tiv  und  mit  ^ftfWff^^  zu  verbinden;  wahrsdu  inlich  Fehler 
tiir  (welches  man  ungern  vermisst),  wie  man  nach  dem  üoimu. 
Tennuthan  könnte. 

S.  125,  N.  2.  Wenn  8p.  Kathfts.  53,  125  genauer  ansieht, 
wird  er  sehen,  dass  *kN«v  mit  dem  Torangebenden  W  ^NlR^ 
zusammengehört  und  nit  ht  zu  ^^T?(^  gezogen  werden  kann.  Diese 
CoDStruction  bespricht  der  Autur  S.  370,  Rem.  1. 

S.  132,  ^  183.  Auch  mn  gehört  hierher;  vgl  das  Wort,  iu 
kfinerer  Fassnng  unter  4). 

Ebend.  Z.  9  v.  u.  Die  Uebersetznng  «how  did  it  forbear  to 
ÜTe  without  me?'  ist  unrichtig,  da  die  2.  PI.  ist. 

8.  135.  2.    Im  Beispiel  ^ITÜI^  I  m: 

steht  nicht  iu  Beziehung  zu  T?f^,  sondern  zu  H«!^M . 

S.  144,  Z.  10  V.  u.    TJTt  st  int  zu  lesen. 

a  145,  Z.  8.  ^ra^  ^TTT^^F  i.t  falsch.  Es  ist  entweder 
mit   d^r  einen  Becension  HI^IHi  o^or  mit  der  anderen 

in^^^n^  zu  lesen. 

8.  147,  N.  1.  Dass  AdjeetiTa  niemals  Avjajibhftva  heissen 
können,  vf-rsteht  sich  doch  wohl  von  selbst,  da  ein  Avjajibhava 
imiiit-r  eiu  A"lveib  Lst. 

S.  157,  II,  b).  Objeet  (Acc)  und  Participium  pflegen  nicht 
componirt  zu  werden;  das  £pos  gestattet  sich  aber  diese  Freiheit. 
80  finden  wir  R&m.  2,  16,  2  IIIWl4*rwft|i  (die  beng.  Ree. 
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2,  13,  2  ganz  ana.  r>L  El-ond.  3.  24,  11  ^^^Tif^Tm^  <>Iie 
1..,,,.  T?...  :i  ;lo  11  ^T?^  "il 4*1 1*1*1).  Ebend.  2,  19,  35  irfll- 
^ntf%^^.  ^fliq^  und  ftiii.  erscheioen  bekanntlich  häufig  am 
Ende  eines  Comp. 

Ebend.  N.  2.  ITHnftf^  und  ähnliche  Composita  erklärt 
PäniDi  bloss  des  Accentes  wegen  für  Tatpmiisha.  Pftnini  hat  vor- 
zugsweise das  Practische,  die  Kürze  im  Auge:  weun  er  tuu'  Regel 
er. sparen  kauii.  kdiiint  es  iluii  auf  das,  was  uns  am  iSächsteu  liegt, 
gar  nicht  an.  Mau  kami  ia  der  lit  nrt)!»  iiung  Puuiai's  nicht  vor- 
sichtig genug  zu  Werke  gehen.  ^TT^Yrl  und  ähnliche  Composita 
können  weder  Tatpunisha,  noch  Bahuvrihi  genannt  werden;  sie 
lassen  sich  ebenso  wenig  wie  und  ähnliche  Composita  in 

eine  Ton  den  indischen  Grammatikern  angenommene  Klasse  einfügen. 

S.  157,  in,  a).  ^iftPIT  f9l^l*l,  wäre  ein  besseres  Beispiel 
gewesen. 

S.  165  und  167.   T^IT^  hatte  nicht  durch  Jndra's  foe'  und 

,liiiviiik'  Tndra  for  foe"  übersetzt  werden  dürfen ,  da  dieses  dem 
Sinne  uacli  uut  dasselbe  herauskommen  würde,  wUhrend  dieses  ver- 
hUnguissvolle  Compositum  bekanntlich,  je  nachdem  es  als  Tatpurusha 
oder  als  Bahuvrlhi  aufgefasst  wüd,  einen  entgegengesetzten  Sinn 
ergeben  muss.  Es  bedeutet  das  eine  Mal  .Indra's  üeberwinder'^, 
das  zweite  Mal  „Indra  zum  üeberwinder  habend*. 

S.  168,  'A.  2.  Der  nachfolgenden  Ueberbt'izuu.f  wegen  hUtte 
nach  ^^^t:  noch  ^'>fTTT:  hiuzugi*fn{?t  werden  müssen. 

.S.  Itiy,  Kern,  8.  Dass  ^1'<1  in  einem  Bahuvrihi,  dessen  zweites 
GUed  eine  Waffe  bezeichnet,  auch  häufig  voransteht,  hätte  Sp.  aus 
dem  Wörterbuch  ersehen  können. 

8.  178,  Z.  17.  Bas  Beispiel  HflWT  ^^TmA^  ^i^ffl  (so 
ist  zu  lesen),  passt  doch  eigentlich  nicht  hierher,  da  si«i4l  zum 
ganzen  Compositum  gehört.  Dieser  Ausdrucksweise  kann  man  sich 
wohl  in  jeder  indogeimamschen  Sprache  bedicLiLii. 

S.  178  und  179.  N.  2.  Tn  dem  l^-ispiol  aus  lUm.  (XT^l 
^i^tN  TTil)  iT^HT^  IHI^^KMO^iTJl  will  Sp.,  um 

eine  zweite  Antitliese  zu  erhalten,  ^Blf  8M\i^#fJ^  lesen,  indem  er 
fWt  (Nom.  PL  mit  unregelmässiger  Contraction)  im  Sinne  von 
IBM^m^l*  fasst.   Hierzu  hat  ihn  ^Ql^  verleitet,  welches  nach 
seiner  Meinung  für  das  vollere  MMWW  im  Gegensatz  zu 
MTf  stände.    Zu  brauchen  wir  aber  keui  , redend*  hinzu- 

ztidonkf'n.  da  t-s  alh-in  für  sicli  ebenso  wohl  «rauh*  als  auch  .rauh  — , 
harsch  redend^  bedeutet;  zu  ^  dagegen  aus  dem  folgenden  Com- 
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positam  zu  ergänzen,  ist  doch  gar  zu  bedenklich.  Schliess- 

lich kommt  bei  dieser  neuen  Antithese  nichts  Grescheites  heraus. 

tttlfftM<lM«i  d.  i.  IHT  '«fKMil**^^  i^t  die  richtige  Lesart 
und  eingibt  den  allerbesten  Sion:  «die  lUkshasa  erscheiaen  frob, 
weil  sie  BAiiia*B  Macbt  noch  nioht  kennen  gelernt  baben*. 

S.  179,  N.  1.  ,,eine  Eigeusehaft  bezeichnend,  ein  Aus- 

druck für  eine  Eigeusi  haft*  ist  nur  insofern  ein  weiterer  Begriff 
als  unser  Adjectiv,  als  es  auch  die  Eigenschaft  in  abstracto  bezeich- 
net. Andererseits  ist  der  Begriff  auch  engrr.  da  z.  B.  Adjectiva,  die 
fiDs  Stofinamen  gebildet  sind,  wie  ,golden%  «bölzeni" 

Hiebt  «f^^^«i  sind.  Nur  AcliectiYa  der  QuaHtftt,  die  gesteigert 
werden  kOnnen«  erhalten  diese  Bezeiehnnag.  Dagegen  entspricht 
■w^Hü^y  ,das  Geschlecht  eines  Anderen  annehmend**,  das  aber  Pä- 
^ini  nicht  kennt,  ganz  unserem  Adjectiv. 

S.  18B,  §  246.  flV^«T  mit  dem  Abi.  kommt  ausser  der  im 
Pet  W.  angegebenen  Stelle  R&m.  6,  107,  21  ancb  ebend.  2,  51,  4 
TOT  (die  beng.  Ree.  2,  48,  4  RuWiK 

S.  191.  N.  Hier  wird  wieder  der  Versuch  gemacht  ein  Sütra 
Päriini's,  nämlich  8,  1.  9,  gegen  die  hf  i  Lf  i^rachte  Weise  aufzufa.ssen. 
Es  soll  nicht  die  Bilrinr  :r  des  Wortes  TI^«R  gelehrt  werden,  sondern 
4aa  Sütra  irt  ^Vsftff^  soU  bedeuten:  a  müty,  [it  isj  baba- 
TTlhüike''  und  besagen,  dass  Veirdoppelnngen,  wie  sie  in  den  Toran- 

gehenden  Sütra  gelehrt  werden,  also  M^fd  M'Mffl, 

VlfX  ^Tfr?  ^rt*«^M«ii  '«fH^4**  u.  s.  w.  als  Bahuvrihi  zu  betrachten 
«seien.  Ich  frage,  was  ^  nnity''  hier  heisaen  soll  (vorausgesetzt,  dass 
so  Wiedeigegeben  werden  därfte)  nnd  wanim  jeneVerdoppelungen 
als  Bah.  angesehen  werden  sollen.  Oomposita  sind  sie  nicht  nnd 
ihr  Aeeent  ergibt  sich  schon  ans  8,  1,8.  Dagegen  ist  lift^ 
ein  wirkliches  Compositum  und  behält  als  Bahuvrihi  den  Accont 
auf  der  ersten  Silbe.  Zu  einem  vollen  Bahuvnhi  wird  es  aber 
nicht  und  unterliegt  demnach  z.  B.  nicht  der  Regel  1,  1,  29.  Wer 
P^oisi  aufmerksam  liest,  wird  bald  gewahr  werden,  dass  er  häuüg 
aoB  dar  Oonstmction  ftUt»  dass  also  an  IC^i^l  kein  weiterer  Anstoss 
tu  nahineD  ist. 

S.  196,  N.    In  Hü^lO  WTfff  könnte        WR,  als 

Fragesatz  gefapst  werden  ^Hist  du  Schüler?  Sprich".  In  diesem 
Falle  wäre  weniger  auffallend.     Ein  anderes  im  Pet.  Wort, 

nicht  erwihntes  Beispiel  ist  K.  2,  107,  9,  wo  aber  die  v.l  K^f?! 
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hat  Hier  könnte  die  2.  Person  dadnreb,  dass  «i^ln,  weit  yom- 
geht,  und  ditfs  ein  Voo.  sogleich  folgt,  gerechtfertigt  werden. 

S.  197,  §  261  und  S.  205.  Es  ist  mir  nicht  recht  verständ- 
lich, warum  bis  in  die  neueste  Zeit  nicht  einfach  gelehrt  wird, 
dass  die  von  ^  und  ^Pf  gebildeten  obliquen  Casus,  wenn  sie  un* 
betont  sind,  und  dass  die  yon  iPf  gebildeten,  die  bis  aaf  kaum  za 
berücksichtigende  Ausnahmen  stets  unbetont  ersdieinen,  die  Sab- 
stantivpronomina  der  8.  Person  sind.  Whitney  sagt  §  500,  dass 
sie  nnr  in  solchen  I^ageu  TorkomTnen,  wo  auf  das  Pronomen  kein 
iS'achdruck  lallt;  Speijer  hält  sicli  au  i'aniui's  ^I^^T^^.  Als  Sub- 
stantivpronomina der  3.  Person  habe  ich  sie  1845  in  der  eisten 
Ausgabe  meiner  Chrestomathie  S.  278  getauft.  Ebendaselbst  habe 
ich  auch  bemerkt,  dass  I^V,  wenn  es  ac^jectivisch  gebraucht  wird, 
fehlerhaft  für  IHI  steht. 

Ebend.  Z.  3  und  4  v.  u.  Hier  hfttto  erwBhnt  werden  kOnnen, 
dass  ^niT  und  Wfm  nach  Pft^ini  2,  1,  63.  G,  2,  57  mit  ihrem 
i'rädicat  componii't  werden  können. 

S.  198,  Rem.  2.  Auch  ^T^hV^  gehört  hierher;  es  findet  sich 
Naish.  7,  36.  54.  22,  14. 

S.  204  f  %  272  am  Schluss.  Die  ungetrennte  Schreibart  TPf" 
^T^^^^T^fTT^  und  IC^ÜT^R^rrwr^  hat  schon  Manchen  ver- 
leitet einen  von  ^i^ain.  abhängigen  Acc.  zu  halten. 

8.  205.   Ceher        u.  s.  w.  s.  oben  sn  S.  197,  §  261. 

S.  209 ,  8.    Hier  hütte  bemerkt  werden  können ,  daüs  "^Sl^* 

in  den  Verbindungen  ^Tift'  ^fr^  IIT^*  der  Vocativ  ist  und 

in  aocentnirten  Texten  ein  Paroxytonon  ist,  wahrend  der  Nomin.  ein 
Oxytouon  ist 

S.  211,  Rem.  1.  Auch  fqnntl^  ist  in  der  klassischen  Sprache 
im  Gebrauch. 

S.  217,  4.   Das  ältere         verdiente  erwähnt  zu  werden. 

S.  221 ,  IL  ^Vfif  9  ^ffil  und  Ufil  nehmen  nur  im  Nomin. 
und  Acc.  kein  Gasuszeichen  an,  können  also  nicht  iudedinabel  wie 

quot  genannt  werden. 

R.  224,  §  206.  Warum  gerade  das  Neutrum  f^^TTftl  und 
f^^yrrfW  angeführt  wird,  ist  nicht  recht  ersichtlich. 

8.  225,  §  298.   ^  wird  zum  üeberfluss  auch  mit 
Yerbundeo. 
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S.  220,  §  300  am  Endp.    ^*ir3T«TT^ffV^  ist  ein  Compoüiluiu. 

Ebend.  §  301.  Es  hätte  bemerkt  werden  können,  dass  die 
Bnicb zahlen  sich  Tom  Nomen  ordinale  durch  den  Accent  unter« 
scheiden. 

Ebend.  N.  1.  Wltarnpf  ist  im  kürzeren  WOrterbaefa  richtig 
übersetzt  worden. 

S.  231,  §  308.  ^T^ffTT  ii.  s.  w.  siud  keine  Cuniposita, 

wie  man  schon  daraus  eraehen  kann,  dass  bisweilen  andere  Wörter 
dazwischentreten  können.  Mit  einem  Yerbom  finitom  wird  nach 
den  indischen  Grammatikern  überhaupt  Nichts  oomponirt,  anch 
keine  PrSpcdtion.  Auch  sehe  ich  nicht  recht  ein.  warom  wir 
^^fJl,  aber  ^^^^'^^  schreiben  sollen,  da  in  beiden  F8llen 
Präposition  imd  Verbuiii  zusammen  nm"  einen  Accent  haben,  im  Epos 
finden  wir  die  Adverbia  auf  auch  mit  9^1  statt  mit  WH  ver- 
bunden, z.  B.  BAm.  2,  71,  7,  3,  68.  33. 

S.  241,  g  321.  Dass  auch  das  Participinm  auf  WT^  als 
Verbnm  fin.  yerwendet  wird,  holt  der  Autor  sfAter  §  808  nach. 

S.  241  fg.,  N.  2.  W  ist  die  zusammenfassende  Bezeichnung 
der  verschiedenen  Tempora  und  ModL  Aach  fiT^  umtasst  alle 
Personalendungen. 

8.  245.    Die  im  klassischen  Sanskrit  gebrftuchliche  Fonn 

frofiS  hatte  vor  ^5,iflf  den  Vorzug  yerdienl 

a  251 ,  Z.  3.  ist  nicht  Perfect,  sondern  Präsens;  die 

entsprechende  Form  des  Imperf.  finden  wir  Maitr.  8.  1,  6,  8 
(99,  14). 

Ebend.  g  382.  Dass  die  1.  und  2.  Person  Perfecti  im  klas* 
sischen  Sanskrit  kaum  anzutreffen  wHre,  scheint  mir  nicht  ganz 

glaubwürdig  zu  sein.  Auf  eben  dieser  Seite  in  der  Note  wird  ja 
schon  eine  1.  Person  angeführt. 

S.  257,  §  340.  Genanrr:  der  Nominntiv  eines  Nomen  ag.  aut' 
Bei  P&9ini  ist  nicht  ffJy  sondern  iTT^  der  Charakter  dieses 
Futurums.  Sehr  auflallend  ist  es,  dass  dieses  Futurum,  das  bei 
trannitiYen  Verbis  mit  dem  Acc.  construirt  wird,  nicht  auf  das 
mit  diesem  Casus  construirte  Nom.  ag.  mit  dem  Acut  auf  der  ersten 
Sille,  sondem  auf  das  mit  dem  Genetiv  des  Obifcts  construirte 
Noiii.  Hg.  mit  dem  Acut  auf  der  lelzien  Silbe  zurück/uführen  ist. 
WiUurscbeiuUch  hat  dieser  Umstand,  sowie  das  Erscheinen  des  ^^omin* 
Sff.  in  der  1.  und  2.  Person  Du.  und  PL  und  des  Masc.  im  Fem. 
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"Pä^m  bewogen  das  Tempus  auf  die  eigenthünUiche  Weise  za  er- 
klären; (leim  dass  er  in  «H^l ,  lO  >  ^rtlT»?  ^SÄlf^  u.  s.  w. 
nicht  ein  Nom.  ag.  erkannt  haben  sollte ,  wäre  doch  eine  gar  zu 
abenteuerliche  Vermuthung. 

8.  259,  K  1.  Wie  in  der  uns  Torli^enden  nachyediscben 
Sprache,  insbes.  im  Epos,  die  yerschiedenen  Praeterita  nicht  weiter 
unterschieden  werden,  so  audi  die  beiden  Fntnra.  Baraus  kann 
iiiuLi  aber  nur  den  Schluss  ziehen,  dass  die  Sprache  hier  im  Verfall 
ist;  zu  Pü^inis  Zeit  wurden  die  verschiedenen  Tempora  ohne  allen 
Zweifel  genau  unterschieden. 

S.  261,  N.  1.  Wieder  ein  unglücklicher  Versuch  die  Gemmen- 
tatoren  Pft^i's  der  Unwissenheit  zu  seihen.  Kann  ^f^i^lw'w'J  = 
sein?  Kanu  "^fH^T  =-  'iTf^fll'?!  sein?  Hat  Fataii- 
gali  zu  Pän.  3,  2,  114  wirklich  unglaubliche  Beispiele  erfunden? 
Haben  die  Regeln  3 ,  2,  11 3  fg.  irgend  einen  Sinn ,  wenn  man 
Öpeijer's  Interpretation  annimmt?  Das  Futurum  wird  uns  nicht 
mehr  so  ^md  entgegentreten,  wenn  wir  übersetzen:  «Erinnetst 
dn  dich  ?  Wir  werden  in  K.  die  Nacht  zugebracht  haben*.  Damit 
will  man  ausdrftcken,  dass  man  seiner  Sache  nicht  ganz  gewiss  ist. 
Wird  ^dass"  hinzugpfücrt.  so  unterliegt  die  Sache  keinem  Zweifel; 
daher  nicht  Futurum,  sondern  Imperfectum. 

S.  262  fgg.,  §  343.  Ich  gebe  hier  ein  paar  Beispiele  füi*  den 
Optativ,  die  ich  in  keine  der  Speiijer'scben  Kategorien  einzufügen 

vermag.    BSm.  1,  2,  28,  b.  29,  a:  ITm«^!  ¥lt  ^TUW^- 

fiPTT  I  ^T^lj  "«n^i^  1^  f'lJT^TTWTrl  II  Hier  bedeutet 
nicht  ,vver  tödten  sollte%  sondern  „wer  trulten  konnte*,  d.  L 
„getödtet  hat*^.  Der  Gomnu  erklärt  es  durch  l^TTT^.  An  diesem 
Optativ  moss  man  Anstoss  geDommen  haben,  da  in  der  bengalischen 
Ree  1,  2,  81  statt  des  zweiten  Halhverses  gelesen  wird:  ^i^*^ r 

lft^iT^>ft^RmTWrfl.  Ii  m  1.  1.  100:  ^TT^ff^  ^ff»T- 
^fqw«n«nq^  «wenn  es  ein  £shati\ja  sein  sollte".  In  der  beng. 
Bec  1,  1,  207  wird  ^TRt  ausgemerzt  und  statt  dessen  und  des 

fol^^renden  Wortes  ^TH^^  gelesen.    R&m.  1,  10,  27:  f^TPini 

^[^9^  I  ,E8  mag  hier  manniehÜMhe  Wutzeln  und  iVfichte  geben, 
aber  auch  dort  wird  es  sicherlich  welche  geben  und  zwar  ganz 

eigener  Art*.    Dem  Versmaass  zu  Liebe  steht  B4m.  1,  26,  22 
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mit  dem  Optativ:  ^f^W^rrt  m^nTT.  Aus 

denelben  Rücksicht  bei  ÜT  m  Ii.  2,  9,  23:  in  #4  H^g^^^UrU 
statt  dessen  die  beng.  Ree.  2,  8,  19:  TWrt  iTT  Ol'Ot^f 

S.  268,  Z.  4.  ^TfiT^t  H^nl  ist  kein  i'uturmu,  sondern 
zu  ÜbenetBOi  ,dA  giebt  es  Leute,  die  da  8agea^ 

8.  270,  N.  2.   Der  Oonditionalis  passt  ja  gar  nicbt  in  den 

Zajwmmenhang.  In  meiner  Chrestomathie  S.  283,  Z.  3  v.  u.  habe 
ich   ^HTtft:  vermuthft. 

S.  273,  Kern.  TOclTci;  finde  ich  KAm.  3,  62,  14. 

S.  274,  liem.  4.  In  dem  Beispiele  ans  Idab&bh.  ist  nicht  zu 
übanehen,  dass  die  zwei  letzten  TT  «damit  nicht*  bedeuten. 

8.  281 ,  Rem.  1.  Versteht  sich  das  hier  Gesagte  nicht  ganz 
von  selbst?    üebrigens  bedeutet  nidit  bloss  .split  by  itself", 

wie  man  aus  dem  Wörterbuch  ersohrn  l  iinü 

S.  285,  §  366  am  Ende,   f^f^  ist  kein  Loc.  absoL, 

sondern  mit  wPf«;  zu  constmiren. 

S.  287,  N.  1.    In  dem  zweiten  Beispiel  sehe  ich  keinen  Gen. 

absol.,  sojidtTii  lasse  die  (Tenetive  von  "IfW^f^  iibluingen. 

Ebend.  N.  2.  Weil  tb  i  Geu,  al>sol.  später  auch  da  gebraucht 
wird,  wo  von  keinem  H*!!^^  die  Kede  sein  kann,  braucht  dieses 
Wort  bei  Pft^ini  doch  nicht  anders  anfgefasst  zu  werden,  als  es 
seine  Commentatoren  thun.  Der  Loc  besagt  seiner  Natur  gemüss 
so  a.  «unter  diesen  Verhftltnissen^  der  Gen.  im  Sinne  des  Dativs 
«diesem  zum  Trotz*.  Für  das  Alter  dieses  Gebrauchs  des  Gen.  absol. 
scheint  mir  auch  die  der  Wurzel  ftf^  im  DhfttupÄtha  zugetheilte 

r 

Bedeutung  ^vn^H^  zu  sprechen.  Erwägt  man  nämlich,  dass  das 
8implex  dieser  Wurzel  zimieist  in  der  Verbindung  ftTOWra  er- 
scheint, so  wird  man  wohl  kaum  fehl  gehen,  wenn  man  annimmt, 
daaa  unter  .sehel  zu  Etwas  sehen,  grosse  Augen  machen* 

gwoeint  sei  Was  soll  man  aber  zu  "1H1«ll  %J  ft^J  Bftm.  1, 12, 
22  sageo?  Das  Metrum  hiltte  auch  gestattet  ;  wollte  der  Autor 
Tielleicht  eineu  Missklang  vermeiden? 

8.  288,  Z.  9.  Ich  gUube.  d&ss  der  Autor  hier  nur  des  Vers- 
mattsses  wegen  4hRrar9  st  Ä^ft  llf^R  gesagt  hat.  Der  Com- 
mentar  ergänzt  in  geschmackloser  Weise  5^1  ff <sl  zum  Geu. 

8.  296,  §  379,  L  Wenn  ich  8p.  richtig  verstehe,  so  hält  er 
die  Abaoliitive  auf       woU  för  Instromentale  eines  Verbalnomens, 
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aber  nicht  de^enigen,  welches  den  Terschiedeneii  Infinitiven  zaGnmde 
liegt.  Die  Schwlldiaiig  des  Stammes  erklArt  sich  aber  durch  den 
Accent:  wffit  und  ^fTcrT^  haben  den  Acut  auf  der  Stanmi- 

sill)e.  dagegen  auf  der  Oasuserivluiig.    Dass  der  Unterscliied 

v»>ii  starken  und  schwachen  Casus  im  Sanskrit  durch  die  ver- 
schiedene Betonung  veranlasst  ist,  soll,  wie  Windisch  nach  Johannes 
Schmidt  noch  in  diesem  Jahre  (Georg  OnrtiiiSi  S.  49)  wiederholt, 
von  Benfej  schon  im  Jahre  1852  ausgesprochen  worden  sein. 
Dieses  aber  ist  noch  früher,  nflmlich  in  einer  im  October  1843 
der  Akadonie  vorgelegten  und  1844  erschienenen  Abhandlung  »Ueber 
die  Dt'clination  im  Sanskrif,  S.  119  veriimthet  worden. 

Ebend.  N.  1.  Nicht  Fäumi  s  Commentatoren  bis  zu  Patangali 
hinfliif  haben  das  Sütra  3,  4,  19  „whoUy  misunderstood",  sondern 
der  Verfasser  der  Sjmtax,  der  sich  anf  ein  Gebiet  sa  b^ben  Uebt^ 
auf  dem  er  nicht  ganz  za  Hanse  ist.  Mit  welchem  Rechte,  frage 
ich,  bezweifelt  Sp.,  dass  man  sowohl  mfilVr  als  auch 

f^Ftni  »iVfl  sagen  kOnne?  Sind  aber  beide  Ausdmcksweisen  ge- 
stattet, so  steht  das  Sütra  au  seinem  Platz  und  lehrt  etwas  Neues, 
während  bei  Speijer's  Auffassung  eine  Trivialität  hcranskommt.  Dieses 
hat  er  auch  selbst  eingesehen  und  aus  diesem  Grunde  spricht  er  Pä- 
^ini  dieses  Sütra  ab  und  nennt  es  ein  altes  Värttika.  Dieses  VArt- 
tika  passt  aber  tarn  vorangehenden  Sütra  wie  die  Faost  aufs  Auge. 

nnd  werden  als  FTohibitivpartikeln  mit  dem  Absolutiy 
cODStmirt,  dagegen  mit  einem  Verhorn  fin.,  und  demnach  sollen 
^'»♦l  und         dem  TT  entsprechen.    Dass  für  den  Gebrauch  von 

und  als  Probibitivpartikeln  eine  best.  Schule  nls  Autontät 
angetührt  wird ,  befremdet  uns  nicht ;  daSii  aber  tür  Wl ,  welches 
von  der  ältesten  bis  zur  neueusten  Zeit  allgemein  als  Prohibitiv- 
pariakel  verwendet  wird,  die  nördlichen  Grammatiker  als  Autorität 
eintreten  sollen,  ist  doch  ein  wenig  sonderbar,  jAska  (Nir.  1,  5) 
kennt        als  Frohibitivpartikel,  nicht  aber  ^W^. 

S.  307,  N.  3.  liäm.  4,  58,  33  heisst  es:  ihjf»r^Tf«T 
^^tW*   nich  wünscht'  von  euch   ans  "M^er  ijcf ragen  zu  werden*, 

4,  56,  21 :  ^^It  M^f^im  WflT^mfqpi  »ich  wünschte  von 
euch  —  herabgebracht  zu  werden*.  An  beiden  Stellen  ist  der  In- 
ibitiv  passivisch  zu  übersetzen,  und  diese  Ausdrucksweise  scheint 

mir  den  Uobergang  zu  der  Oonstraction  mit  dem  Acc.  cum  Infin. 
zu  bilden.  Ich  halte  demnach  Räm.  3,  24,  13:  TTfTT^f^f^f'T^ITf^ 
1  ff  für  richtig.    Ich  wundere  mich,  dass  Sp.  au 
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dem  Infin.  «rn^fingn  Anstoss  nimmt,  da  wir  doch  in  demselben 
3.  Buch  des  Kfim.  12,  5  f'l^f^g'l,  53,  22  Vlft^'l.,  55,  13 
itfHip^  antreffen;  oben  hatten  wir  m^nfT^* 

S.  309.  ^  893,  Rem.,  Z.  4.  iäi  iu  der  Kä9.  ein  Druck- 

fehler  für  W^'.  ;  vgl  ^eda  8,  1,  12. 

S.  312,  8  397,  Bern.  1,  Z.  5.  Statt  «componnd*  wSre  genaner 
gvwesen  «mit  einer  Prilposition  yerbnnden*. 

8.  326,  Z.  lö  V.  u.  bildet  einen  Ausruf  für  sich;  man 

wOtde  also  besser  I  ^RRT  interpnngiren. 

S.  327,  Z.  14.  ^rf^TT^^*JHl  ist  eine  lalsche  Lesart  lür 
ifcl»;  ein  irfH^Wt^  giebt  es  nicht 

S.  350,  8  o.  4  am  Ende.  ^Ul^4  ist  in  dem  ans  Mfk'k'h. 
(Au8sr  von  iStenzler  S.  47,  Z.  13  fg.)  citirten  Beispiele  kein  Com- 
poäitom;        ist  die  Conjunction  .damit". 

8.  356,  §  460,  Rem.  1,  Z.  3.  ^l*l<l<fMä  ist  eme  schlechte 
Lesart;  die  Auj>g.  vou  Bollenseu  hat  «»Ifl^iqft  (so  auch  der  Comm.), 
di«  Ansg.  Ton  Pischel  ^l^^l^^d  HT^. 

8.  358,  8  463,  Z.  9.  Die  richtige  Lesart  ^  haben  die 
zwei  anderen  Aasgaben. 

S.  359.  §  4^4.  Rem.  Dem  griechi&ihf'ii  Typus  oiÖct  u.  s.  w. 
tfTiLspncht  doch  nur  dos  erste  Beispiel;  in  den  übrigen  Beispielen 
findet  sich  ja  gar  kein  Belativnm. 

S.  365,  Rem.  2.  R.  1,  39,  11  hat  der  Ck>mm.  offenbar  TT- 

^•q^  if       :  ^fft  M^ry^  vor  sich  gehabt.    Schlegel  uad  Gorrebio 

haben  ^WTf^lsfi  ^ig^fiSt?^. 

S.  369,  Z.  6.    ^JTT  ist  iqd  klassischen  Sanskrit  doch  nicht 

so  selten. 

S.  372,  §  484  fgg.  Für  ^rf^  mit  Potent,  und  Partie,  im 
Vordersätze  nnd  Potent  und  Fut  aof  ÜT  im  Nachsatze  statt  des 
Condition.  habe  ich  mir  zwei  Beispiele  notirt.   R.  2,  64,  22: 

Viraf^rar  It  ,Weun  du  mir  nicht  selbst       erzählt  hättest  — 

würde  dein  Kopf  —  zerspringMi*.   Ebend.  3,  56,  5:  HVN 

^  %  ^^n.  I  irf^<!T  ^  ITT:  .wenn  du 
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dich  mit  Gewalt  an  mir  verghUen  hättest»  würdest  du  im  Kampfe 
erschlagen  daliegen*. 

S.  387,  §  499.    Genauer  ist  diese  Bedeiitimg  von  Xfii  im 

kürzeren  Wörterbuch  u.  1.  Xf^i  L.  8  Igg.  uDgegelieu.  Der  Ge- 
brauch ist  nicht  auf  yorangehende  Nominative  beschränkt. 


Verz^idmia»  der  ihruckfeliier  und  kleinerer  Verseken, 

8,  12,  Z.  18  lies  sf^rf%;  S.  18,  Z.  8  L  HT^;  S.  22,  Z.  7 
und  8  Y.  u.  L  ^tW»;  S.  27,  N.  1,  21  2  1,  karman;  S.  33,  Z.  9 
V.  u.  1.  rf^  und  S.  87,  50,  Z.  4  l  ^'HTt 

^W*;  S.  44,  ^  59,b,  Z.  2  1.  'rfi^^Tf*^;  48,  Z.  3  L  cT ; 
ebend.  Z.  18  1.  ^1^;  &  49,  Z.  20  L  fr^lTTfil;  &  79,  Z.  10 
V.  u.  1.  ifTTt  rfWl;  S.  92,  Z.  2  L  'iftf^;  S.  100,  Z.  9  1. 
IWt^»;  S.  101,  Z.  3  L  W;  S.  103,  Z.  3  v.  u.  1.  ^  «iit; 
a  106,  Z.  14  1.  WTflW*W  ^IfTWr*;  8.  108,  Z.  8  1.  mnji^:; 
S.  113,  Z.  4  V.  u.  i.  1¥^T^:;  8.  137,  Z.  1  1.  ^Ijs^ltl^  4^- 
ffiC;  8.  141.  Z.  14  1.  lift^l Rl ;  8.  148,  N.  1  1.  ll  OK^RIAI:; 

5.  152,  Z.  12  1.  "^Tsfrf'T^:  ebend.  Z.  15  1.  =  "^^V: ; 

a  161,  z.  12  1.  ^itf^;  a  162,  z.  6  T.  u.  L 

und  vgl.  oben  zu  8.  87,  Z.  17;  8.  168,  Z.  4  und  5  v.  u.  1. 
tt  iT;  a  171,  Z.  16  V.  u.  1.  m  st.       ebend.  Z.  4  v.  u,  L  ; 

6.  178,  Z.  8  y.  n.  L  ^HT;  8.  187,  Z.  15  L  Diraif^;  8. 190,  Z.  2 
1.  ^T\«Wfwm<!:;  a  191,  Z.  12  und  S.  192,  Z.  6,  12.  13  hätte 
der  Oonaequeaz  wegen  ^ff^»  ll^wX^WT  und 
fi^ (34(^1^4  (diese  Schreibart  ist  übiigens  nichts  weniger  als  zu 
empfehlen)  geschrieben  werden  mftssen;  8.  197,  Z.  5  y.  u.  l  ÜTJ- 
^nft;  8.  199,  Z.  2  1.  J'f^''^;  ebend.  Z.  10  y.  u.  L  ^T^rf^TVTWt 
(so  die  Ausg.  von  Johnsonj;  S.  ;^24,  Z.  11  1.  (das  Citat 
ist  aber  ftlsch);  8.  226,  8  801»  Z.  4  L  ^9tlR(;  8.  230,  Z.  9  L 
^ft^;  S.  235,  Z.  13  1.  ^^f^:  S.  254,  Z.  1  1.  mftR^;  S.  258, 
Z.  8  y.  u.  1.  krallt  st  ini^;  8.  284,  Rem.  2,  Z.  3  y.  a.  L 
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V  J^SWRUlt  ^rift»C  l        S.  286,  Z.  12  L  Tlftl;  S.  287, 

N.  2.  Z.  1  1.  "H^;  S.  298,  Z.  19  1.  ^  if:-,  S.  299,  Z.  10  trenne 
S  wm»;  8.  800,  Z,  5  V.  u.  1.  ^jfWW;  S.  816,  Z.  13  L  V:W\ 
St.  WT;  S.  317,  §.  403,  Z.  7  1.  ^RnPC;  S.  339,  Z.  1  1.  f^^; 
ebencL  Z.  4  1.  ^  10);  S.  356,  §  459,  2,  Z.  2  1.  «i^TTWcSim; 
a  867,  Z.  12  L  Tf:  8t.  Tti;  S.  369,  Z.  12  u.  L  fil^^h^; 
S.  373.  Z.  12  i.  ^  %f^.  Nicht  zu  billigen  ist  die  Schreibart 
S.  15,  ^  8.  34,  ^  S.  120,  'jmW  S.  121.  144.  277. 
282.  367,  ^f^^  S.  122,  ^TT^T  S.  321,  "^TW  S.  322,  S.  354, 

und  der  hier  und  da  erscheinende  Auusvara  am  Ende  des  Verses, 
z.  B.  S.  349.  Wenn  Boethlingk  genannt  wird,  ist  kein  Anderer 
als  ich  gemeint 

WoUte  ich  aU  das  Gate  herrorheben,  das  nnB  Speijer's  Syntax 
bietet,  so  mflsste  ich  meliT  Zeit  darauf  verwenden,  als  mir  im 

Augeüblick  zu  Gebote  bteht.  Die  schwachen  Seiten  eines  Buches 
springen  uns  alsbald  in  die  Augen,  über  die  starken  geht  man 
lasoh  hinweg* 

0.  Böhtlingk. 
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Nachtrag  zu  p.  65781  des  40.  Bandes  dieser  Zeitschrift 

Prof.  A.  Weber  in  Berlin  war  so  liebenswürdig  micb  darauf 
aufmerksam  zu  machen,  dass  .slcli  meine  Ausfülirungen  über  die 

SUillumj  ihs  Vedischm  unftr  (hn  imlo-ariseheii  DiuU<  ien  fl>d.  40, 
p.  657  ff.  dieser  Zeitechrift)  mit  seiner  Auffassuu^  dieser  Verhült- 
nisse,  wie  or  sie  bereits  vor  nunmehr  vier/ig  .Tain  in  seinem  Vaj.  8. 
spec.  IT,  204  ff.  cf.  Ind.  8tud.  2,  110  f.  und  86  ff.  Anm.  dargelejft 
hat,  in  inanclien  und  wosr^ntlichen  Punkten  herühreu.  Indem  ich 
HTi  df^ri  Leser  die  Bitte  richte ,  die  Verweisung  auf  die  goTiannten 
iStt^Ueu,  welche  mir  bei  der  Abfassiin^r  nieiner  AV)hanilliiLiu'  entgangen 
waren,  besonders  zu  p.  673  ff.  iiarlitr.iLrcu  /u  wollen,  kann  ich  es 
mir  nicht  versagen,  meiner  Freude  iil'ei  j'in  Zusammentreffen  Aus- 
dinick  zu  geben,  das  dazu  geeignet  sein  «iin  ite  der  Hoffnung,  welcher 
ich  am  Schlüsse  jenei  Abliaudlung  Worte  geliehen  h.ibe,  neue 
Nahrung  zu  ge]»cu.  —  Ich  ergreife  die  Gelegenheit,  hier  die  fernere 
Bitte  anzuknüpfen,  der  Leser  wolle  ui  der  erwähnten  Abbandluug 
auf  p.  684,  Z.  2  v.  n.  die  W.  drtnJi,  welche  darcb  ein  Terseben 
aus  dem  Text  auch  in  die  AnmorkiiDg  gerathen  war,  8trei<äien. 

Uiesseu,  den  17.  Mai  lbb7. 

P.  V.  Bradke. 
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Gustav  Seyffarth%  sein  Leben  und  der  Versuch 
einer  gerechten  Würdigung  seiner  Thätigkeit  auf  dem 

Gebiete  der  Aegyptologie. 

Von 
ütorg  Eben. 

Am  17.  November  des  vorgaiigeneu  Jahres  starb  zu  New- York 
Professor  Dr.  Gustav  SeytViuth  im  hohen  Altei-  von  89  Jahren. 
Weder  in  seiner  deutschen  Heimath.  noch  im  iil>rigün  Euiopji  übte 
sein  ilingang  eine  tiefere  Wirkung,  hatte  doch  aeine  Thätigkeit  auf 
dem  Hauptgebiat  seiner  Forschung  längst  aulgehört,  beachtet  zu 
werden,  war  er  doch  von  den  meisten  Eoropfteni,  welche  seinen 
Nunen  geksimt  lialtoii,  Bchon  sdt  Jahrm  sn  den  Bahingegangemen 
gesiUt  worden 

Besser  erging  es  üim  in  der  neuen  Welt,  die  der  Schanplats 
der  letzten  Lnstren  seines  Lebens  gewesen.  Hier  bstten  vide 
tOehtige  und  brave  MSaner  wSbrend  dee  letsten  Abschnittes  seines 
ErdeoDwallens  mit  ihm  als  Freunde  und  Bekannte  in  Verbindung 

gestanden  und  in  dem  tief  gebildeteu,  strenggläubigen  und  zäh  an 
seinen  alten  Ansichten  hangenden  Gelehrten  einen  in  seiner  Heimath 
ferkannten  Mann  gesehen,  dessen  wissenschaftliche  Leistungen,  unter 
denen  er  selbst  seinem  System  der  Hieroglyphenentziflferung  den 
ersten  Platz  einräumte,  von  einer  übermächtigen,  ihm  feindlichen 
Schale  unterdrückt  worden  seien. 

Es  ist  eine  der  schnellsten  EigenthüruUchkeiten  der  Meuscheu- 
natur,  d.iss  sie  sich  leicht  und  gern  nuf  Seiten  des  Schwächereu 
und  UuferUe^^'iHltn  stellt,  gleichviel  ob  er  oder  sein  stllrkerer 
Getier  sich  im  iiechte  betindet  und  so  nahmen  SmHutirs  ameri- 
kanisch«' Freunde,  welche  den  Fortschritten  der  ägy ptologischen 
Forhcliungcn  nicht  gefolgt  waren,  Partei  für  die  vielleicht  mit  Un- 
recht verlorene  .Suche  eines  wüidigcii  Greises,  der  bis  au's  Ende 
lebhaft  eintrat  tiir  die  Richtigkeit  seines  Systems,  und  dessen  tiefe 
Kenntntsse  aof  solchen  Gebieten,  denen  gegenüber  ihnen  ein  eigenes 
Urtfaail  rastand,  ihnen  Aehtong  einflössen  mnsste. 

So  harn  es,  dass  nach  Seyffiurth's  Tode  von  mehreren  Seiten 
her  apologetische  Schriften  zn  Gunsten  des  Verstorbenen  veiOffiBnt- 

1 )  Dor  «nto  PnifeHOr  für  Xg^iliMlw  BpvaelM  ttii4  Allerthiuntkimd»  an  d«r 
Oniveraittt  Laiptig. 
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licht  wurden,  unter  denen  Karl  Knortz'  biographische  Skizzp^),  ein 
mit  würdiger  Ruhe  und  warmer  Pietät  geschriebenes  Büchlein,  die 
erste  Stelle  einuimmt. 

Aber  «(^  dankenswerth  die  Mittheiluügen  auch  sind,  welche  der 
Verfasser  über  G.  Seyffarth  giebt,  so  wenig  ist  er  iu  der  Lage  die 
Aussagen  und  Behauptungen  seines  Freundes  oder  gar  dessen 
^System"  mit  dem  Massslabe  der  Kritik  zu  messen ,  und  da  selt- 
samer Weise  iu  dem  schnell  aufblühenden  wissenschaftlichen  Leben 
der  Amerikaner  die  Aegyptologie  ein  völlig  vernachlässigtes  Stief- 
kmd  geblieben  ist,  darf  man  mit  Recht  befOrchten,  dem  äcii  ia 
der  neuen  Welt  gar  mancher  utigt  finden  mdchte,  an  das  ihrem 
ÄdoptiYmitbftrger  zugefugte  Unrecht  zu  glauben,  und  sein  iu 
Europa  liingst  za  den  Akten  gelegtes  System  fftr  das  richtige  sa 
halten.  Indessen  schliesst  dieser  Glaube  einen  so  schweren  und 
Yflrhängnissvollen  Irrthum  m  sich,  dass  wir  uns  verpfiichtet  fiUilen, 
ihm  mit  aUem  Emst  entgegenzutreten. 

Wenn  emem ,  so  kommt  es  dem  Verfasser  dieser  Zeilen  zu, 
die  Leistungen  des  Verstorbenen  einer  kritischen  Würdigung  zu 
unterziehen;  denn  er  war  es,  der,  allerdings  viele  Jahre  nanh 
Seyffarth's  Auswanderung,  zu  dessen  Nachfolger  auf  dem  Lehrstuhlf^ 
für  Aegyptologie  an  ihr  I/fip/.iger  Hochschule  berufen  ward.  Klien 
deswegen  ist  auch  gerade  ihm  iu  den  leL/.tcn  zwanzig  Jahren  die 
Ehre  zu  Theil  geworden,  von  ÖeyÖarth  selbst  besonders  häufig  als 
Vertreter  der  jüngeren  Cbampollion*schen  Schule  genannt  und  m 
seiner  Polemik  vor  allen  anderen  Fachgenossen,  die  ja  sämmthch 
seiner  Eichtung  angehören,  berücksichtigt  zu  werdeiL  So  ist  mir 
denn  die  Feder  gendesu  in  die  Hand  genöthigt  worden,  und  ich 
denke  an  dieser  Stelle  mit  Gerechtigkeit  und  ObjectiTitftt,  sowie 
der  ganzen  Piet&t,  welche  jeder  redli<äen  Arbeit  gebührt,  zu  zeigen, 
wer  Gustav  Seyffarth  war»  und  was  er  geldstet,  wie  sich  sein 
System  su  dem  sogenannten  GhampoUion'säen  Terhftlt,  und  wie  es 
kommt,  dass  seine  mühevollen  und  fleissigen  Forschungen  nicht 
wie  Samenkörner  in*s  Land,,  sondern  wie  Steine  in's  Wasser  ge- 
foUen  sind. 

Als  Quellen  für  eine  kurze  Darstellung  des  Lebens  unseres 
verstorbenen  Vorgängers  stehen  uns  zu  Gebote  die  Knortz'schen 
Aufzeichnungen,  einige  andere  uns  ans  New -York  zugekommene 
Schriftchen,  Briefe  und  mancherlei  Notizen  nnd  Coiden  von  Seyfiarth's 
eigener  Hand,  mündliche  Mittheilungeu  befreundeter  Colleo-Pn,  die 
ihn  noch  während  seiner  akademischen  Thiitigkeit  iu  Leipzig  gekannt 
haben,  sowie  mehrere  vortrettUche  Portraits. 

Wie  soviele  deutsche  («ulehrte  stammte  auch  Gustav  Seyffarth 
(geb.  am  13.  Juli  1796)  aus  einem  protestantischen  PfaiThause. 
Sein  Vater  war  der  Prediger  ^augott  August  Seyffarth  zu  Uebigau, 
einem  sl&chsischen  Dorfe  bei  Toigan,  und  leitete  —  sp&tor  mit 

1)  Mew-York.  O.  Steiger  1886. 
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iiulte  eines  Caodidaten  —  den  wissenschaftlichen  ünterricbt  seines 
Sohnes.  Auch  auf  den  Charakter  und  dit'  religiöse  Anschauungs- 
weise des  taleutvolleu  Knubeu  scheint  dieser  Mann ,  welcher  ^der 
strengsieD  Einer'*  genannt  wird,  starken  Einfluss  geübt  zu  haben. 
Oat  Yorbermtet  wurde  der  Knabe  Seyfiurüi  sodann  als  AlommiB  in 
das  St.  Afra-Gymnasinm  ro  Meissen  aufgenommen  nnd  gewann 
hier  jene  sichere  Kenntnias  der  Idassischen  Spradien,  weläe  die 
meisten  ZOgliuge  unserer  sogenannten  «Ffirstenschnlen*  erwerben. 
Aach  das  religiOee  Leben  des  Knaben  fiuid  hier  treffUehe  Nahrting, 
docb  war  besonders  in  den  höheren  Klassen  der  Religionsnnterricht 
schon  so  beschaffen,  dass  er  bisweilen  den  Widersprach  des  wort- 
glSnbigen  Sohnes  eines  streng  orthodoxen  Vaters  herausforderte.  Die 
rationalistiscbe  Richtung  der  Theologie  jeuer  Zeit  und  die  Keime 
einer  bitischen  Unter^uclmn*.,'  der  biblischen  Bücher,  welche  sich 
in  ihr  ans  Licht  wagten,  fanden  in  ihm  einen  eifrigen  Widersadier, 
Nachdem  r*r  sich  durch  Fleiss  und  Gewisseuhattigkeit  ein  vorzüg- 
liches Zeu^rniss  der  Keiff  fiir  die  UmTersität  erworben,  best(^  er 
die  hob»'  Sclmle  zu  L«Mpzig. 

Die  Tbeob>»,'if  war  das  Studium,  dem  er  sieb  liiuzugfben  j^'e- 
darht*>.  doch  fasüte  er  von  vorn  herein  nicht  die  väterliche  Laufbalm 
de>  Seelsorgers,  sondern  die  des  TJuiversitiitslebrers  in 's  Auge. 
Si'ine  durchaus  wissensebaftlich  angelegte  Natur  Hess  es  ihm  weit 
reizvoller  erscheinen,  sieb  gelehrten  Forschungen  iiinzugeben,  als 
das  erworbene  theologische  W  issen  und  Empfinden  einer  Gemeinde 
ge;j;enöber  praktisch  zu  verwerthen,  and  selten  hat  wohl  ein  junger 
Theolog  seine  Disdplin  weniger  als  Biodstndinm  anfge&sst  als  er; 
ja  schon  in  den  ersten  8emc»tem  erhoben  sich  in  ihm  Zweifel,  ob 
er  den  LOwenpart  seiner  Zeit  und  Kraft  nicht  lieber  der  Philosophie 
nnd  Philologie  als  der  Theologie  widmen  solle. 

£8  bietet  ein  merkwürdiges  Schauspiel,  wie  dieser  wissens- 
doTStige  und  tüchtige  jnnge  Mann  alle  Oebiete  des  menschlichen 
Wissens  sich  zu  ri^j^n  ZU  machen  strebt  nnd  neben  den  theologischen, 
^»rBchlichen  nnd  philosophischen  Stadien  beinahe  sämmtliche  Felder 
dar  Katarwissenschaft  abzaemten  yersncht.  Da  sehen  wir  ihn 
physikalische  und  chemische,  mineralogische  und  botanische  Collegia 
l>«s  uchen ,  finden  wir  ihn  auf  der  Sternwarte  Astronomie  treiben, 
nachdpiTi  er  sich  dazu  durch  mathematische  und  mechanische 
Stadien  vorbereitet  bat.  lievur  er  noch  seine  akademischen  Studien 
Tnin  Abschluss  bringt,  verütit-ntlicht  er  naturhistoriscb«-  Ant'sütze  in 
<iilbert's  .Annalen  der  Physitc".  sehen  wir  ihn  ein  ienkban-s  Luft- 
schiff ersinnen  und  durch  Zeicluiungen  erläutern,  finden  wir  ihn 
mit  Beobachtungen  an  einer  , spontanen  Somnambule*  beschäl tigt.*) 
Dabei  werden  die  eigentlichen  theologischen  Studien  keineswegs 
vemacblä&bigt,  und  ausgehend  vom  Hebräischen,  dessen  gründliche 


l)  G.  ho>lYarth:   „  beubachtun|(oii  an  einer  spontanen   Somnambule"  in 
Eteheome^er»  Archiv  filr  Uuerischou  Magnotumu».    Leipzig  1821. 
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Kenntniss  von  dem  künftigen  Geistlichen  oder  Docenten  wlangt 
wurde,  wendet  er  sich  auch  anderen  semitischen  Sprachen  zu  und 
beginnt,  angeregt  Ton  dem  geUebteeten  unter  seinen  Lehrern,  Spohn» 

das  Koptische  zu  erlernen. 

Wie  wenige  Jahre  später  Richard  Lepsius,  sein  glücklicherer 
Gegner,  wendet  er  sieb  zuerst  alphabetischen  Forschungen  und  der 
Lautlehre  sehr  verschiedener  Sprachen  zu,  luui  so  behandelt  er 
denn  auch  in  seiner  Dissertation  den  Lautwerth  (\vy  griechischen 
Buchstaben  und  zieht  dabei  die  Lautverhültnisbe  un  Syrischen, 
Arabischen ,  Aetbiopischen,  Koptischen.  Amienischeu.  Lateinischen 
und  Gothischeu  mit  heran.  —  Auf  tliund  dieser,  dem  \  uter  ge- 
widmeten Arbeit  erlangte  er,  nachdem  er  auch  das  Predigei'amts- 
ezamen  bestanden,  1824  die  Doctorwürde  der  Leipziger  philosophischen 
Fakoltftt,  und  zwar  mit  Anszeichnong;  denn  seine  Schrift:  J)e  sonis 
literamm  Qraecamm  tnm  genuinis  tum  adoptiyis**)  trat  weit  ans 
dem  Rahmen  der  gewöhnlichen  Doctordissertationen  heraus.  Schon 
der  ümfang  ist  ein  ganz  nngewöhnlicher,  da  sie  nicht  weniger  als 
669  Octavseiten  um&sst,  aber  auch  ihr  Inhalt  verlieh  Se^lG»rth 
nnter  den  Doctoranden  eine  besondere  Stellung ;  denn  sie  kann  nicht 
nur  als  ein  scblltzeuswerthes  ,speciraen  eruditionis"  bezeichnet  werden, 
sondern  stellt  eine  Leistung  dar,  die  mit  Bücksicht  auf  die  Fülle 
der  in  ihr  niedergelegten  Gelehrsamkeit  keineswegs  hinter  vielen 
Werken  Illterer  und  bewährter  Forscher  zurücksteht. 

Die  Fülle  des  auch  aus  den  entlegensten  Quellen  geschöpfteTi 
Materials  ist  bcdentond  niifl  der  M<'iss  und  Spürsinn  mit  liinrn 
wir  ihn  sich  alle.s  aneignen  sehen,  was  seineu  Zwecken  dienen  kanu, 
verdient  lebhafte  Anerkennung.  Aber  durch  das  Zuviel  des  Herbei- 
^ebrachten  scbtldigt  der  Verfasser  die  Durchsichtigkeit  des  zu  Er* 
weisenden ,  giebt  er  seiner  schönen  Arbeit  das  Ansehen  der  Ueber- 
laduug.  Alle  HiUfsmittel  gelten,  und  schon  gegenüber  diesem, 
seinem  ersten  gHauptbuche*  haben  wir  die  Empfindung,  als  gehöre 
es  in  eine  überwundene  Epoche  und  als  habe  jene  höchste  Er- 
rungenschaft der  Wissenschaft,  welche  in  seiner  unmittelbaren  Nshe 
eine  ihrer  gesegnetsten  Heimstätten  hesass,  die  philologische  und 
historische  Kritik^  nur  geringen  Einfluss  auf  ihn  geübt.  Seine 
Methode  ist  die  des  vorigen  Jahrhunderts,  und  doch  gehöii»  der 
schärfste  aller  philologischen  Kritiker  jener  Zeit,  Godofredns  Her- 
mann, zu  seinen  Lehrern,  sehen  wir  diesen  Mitschöpfer  der  gesunden 
Metliode  unserer  neueren  Philologie  des  Doctoranden  Dissertation 
nach  damaliger  Sitte  dm*ch  ein  Schreiben  von  seiner  Hand  be- 
reichern und*  schmücken.  In  diesem  prächtigen  Briete  rühmt  Her- 
manTi  in  seinem  klar  dahinperlenden  Latein  den  dieser  Arbeit  ge- 
widmeten Fleiss  und  erkennt  ihre  Nützlichkeit  an,  daneben  aber 
gesteht  er  vorsichtig  ein,  dass  es  ihm  au  Zeit  gebreche,  sie  genau 
zu  prüfen  und  dass  manches  hier  Herbeigebrachte  dem  Kreise  seiner 


1)  Leipzig.    Vugol  1824. 
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eigenen  Kenntnisse  fern  hege.  Dann  hebt  er  einige  wesentüchc 
Punkte  hervor,  denen  er  nicht  beizuflichten  vermag  nnd  erweist 
scharf  und  überzeugend  ihre  Uohaltbarkeit.  Endlich  muntert  er 
den  jungen  Doctor  auf,  des  jüngst  verstorbenen  Spohn  Studien 
über  das  A^cn  ptische,  denen  Sejfiiurth  sich  angeschlossen,  glücklich 
za  Ende  zu  führen. 

Dieser  Spohu,  einer  der  hoffnungsvollsten  Philologen  seintT 
Zeit  und  der  Leipziger  Hochschule,  war  ps,  der  f^eyffarth  zutust 
auf  (his  Studium  des  Altägyptischeu  liinwies  und  unter  all  seinen 
Jjehrom  den  tiefgehendsten  Einliuss  auf  seine  sehr  selbstständige 
Natur  übte.  Wie  kurzlebig  der  Ruhm  der  Gelehrten  ist,  faUs  sie 
nur  durch  tüchtige  Leistungen  und  nicht  duich  neue  Methoden 
den  Lorbeer  erringen,  beweist  recht  schlagend  eben  dieser  Spohu, 
der,  obgleich  es  ilun  nicht  vergönnt  war  das  dreissigste  Lebensjahr 
m  fiberschreiten,  y<m  vielen  seiner  Zeitgenossen  vielleicht  ftlr  den 
grössten  unter  allen  klassischen  Philologen  gehaltan  wurde.  Aus 
Seyflhitfas  pietfttsvoller  Biographie  dieses  seines  Meisters  und 
Franndes  erfahren  wir,  dass  er  von  den  14  bedeutendsten  Akade- 
mieen  jener  Zeit  zum  Hitgliede  ernannt  und  seine  Horazausgabe  — 
ein  wenig  geschmackvolles  Argument  —  höheres  Honorar  einge- 
bracht habe,  als  irgend  ein  ähnliches  Buch  im  An^wg  unseres 
Jahrhunderts  -^). 

An  dieses  Mannes  ägyptischen  Studieu  betheiligte  sich  Sejrffartb 
mit  grössteni  Eifer,  und  durch  seinen  Einliuss  wurden  ihm  Copien 
von  Liscriptionen  und  Papyrushandschriften  zugänglich,  die  er  sonst 
in  Leipzig  sebwer  bütte  erlangen  können.  Abdiiicke  der  Tafel  von 
Rosette  waien  durch  Hamilton  an  alle  hervorragenden  Gekhrt*»n 
.»Hiner  Zeit  ^^^esaudt  worden ,  und  wie  S.  de  8acy  in  Frankreich, 
Akerblad  in  Schweden,  Kobegarteu  in  ^ireifswald  zog  auch  k^pohn 
besonders  der  demotische  Text  der  bei-ühmteu  Bilingue  au,  w»  Iclier 
nicht  w'iv  der  hieroglyphische  aus  Bildeni,  die  man  vor  der  Young 
and  ChampoUiou'schen  Entdeckung  für  Symbole  hielt,  sondern  aus 

1)  Tu  ven»,  qnod  nime  «gb,  nt,  quM  egregU  de  vetenim  Aegyptiogrom 
iingUi  iachotvit  Bpohnius  noster,  quo  nuper  samus  candidissimo  amico  orbati, 
«»TituTTi  perducas,  id  ago  foHcitor.  curaque,  ut  tua  opera  .ntqnn  industria 
UUus  viniis  rooritam  coiiseqaatur  glomm,  cuius  qoq  exigua  pars  ad  to  ip«uai 
xvdtandftbit  H«  aotem,  qni  tni  avin  atn^oslssiiniu,  ut  hacteoiis  fedsti,  amaro 
p«f^    8.  Apr.  1824. 

I>u-  „vita  SjM.linii'  findet  sich  mit  il  m  &us$ont  «BSp rochen don  Portrait 
Spohu  s  im  rrston  Baude  dur  SoyfT'nriii\schon  Schrift:  Do  liugaa  et  Utoris 
voteruui  Aegyptiurum.    Lipsiae,  Woidmauu,  1820. 

3>  Zu  den  grosaen  Zdtgenoasen,  mit  denen  Spohn  verkehrte,  sihlt  SeyffarUi 
auch  die  Brüder  von  Humboldt,  doch  besitzen  wir  oinon  Brief  Aloxander^s,  in 
d^^m  er  In  seiner  witzelndon  Weise  nicht  ehon  rrciiiniliih  uhor  den  Leipziger 
Fhikdogen  scherzt.  Dieser  hatto  seine  Jugend  in  geradezu  aufruibendor  Tagos- 
ttod  Neeht*rbeit  «igebnicht,  nnd  sla  er  endlich,  30  Jahre  alt,  in  einer  Binmenw 
V.  Scckundorff  eine  geliebte  LebensgeßOirtin  gefiinden,  erknmkte  nnd  »Urb  er 
wenige  Tage  epifeer. 
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ö€hi-if!biMendeu  Zeichen  bebiand,  welche  ihrem  Aussehen  und  ihrer 
Verbiiiduüg  nai^h  rein  hiutlicher  Natur  zu  sein  schienen. 

Obwohl  nvui  der  fleisüige  Thilolog  mit  den  bodeuleiideu  Vor- 
arbeiten Th.  Young's,  CbaaipoUioQ's  und  de  Sacy's  wohl  vertraat 
sein  musstey  sachtiß  er  doch  eigene  Wege.  Das  toh  ChampoUion 
diireh  die  Veigleichiuig  von  Eigeimamen  gewonnene  Alphabet 
acceptirie  er  im  Gamsen,  doch  da  es  ausser  den  Lettern  deöelben 
noch  viele  Hunderte  von  nnerUJbrten  Zeichen  gab,  sachte  er  den 
Werth  aach  dieser  za  ermittehi  nnd  die  EShi^keit  gewinnen 
fortlaufende  Texte  zu  übersetzen.  Mit  wahrem  Feaereifer  widmete 
er  sich  dieser  Aufgabe  und  betrachtete  es,  wie  auch  Seyf&rth 
später,  geradezu  als  nationale  Ehrenpflicht,  die  Franzosen  auf  diesem 
Gebiete  zu  überflügeln.  Unter  den  von  ihm  pabliciiten  Copien  ^) 
sind  manche  brauch)  ar,  —  aber  seine  Uebersetnmgsversuche  sind 
so  beschaffen,  dass  wir  nur  mit  Bedauern  der  schönen  an  sie  ver- 
schwendeten Zeif  iir.d  Kraft  gedenken  können. 

Für  Seytfaith  war  es  eine  missUche  Aufgabe,  aus  den  hinter- 
lasse uen .  schwer  lesharen  und  ni^ist  nur  fragmentarischen  Notizen 
seines  Meisters  ein  Ganzes  heraubzuai  beitf^n.  doch  unter/.ci:  er  sich  ilir 
mit  Fleiss  und  Liebe,  indem  er  gai-  Manches  V(^n  <iem  Eigenen 
hinzuthat  und  das  Unvollendete  nach  bestem  Wissen  corrigirte  imd 
er^Unzt^^.  So  dankenswerth  dies  Verfahren  auch  genannt  werden 
darf,  biingt  es  von  der  anderen  Seite  den  UebeLstand  uiit  sich,  dass 
es  sich  gegenwärtig  schwer  unterscheiden  lässt,  was  dem  Lehrer, 
was  dem  Sehfiler  angehört  Nur  das  iBsst  sich  nut  Bestimmtheit 
sagen,  dass  schon  Seyffiirth  —  ob  abhftngig  oder  nnabhiingig  von 
Spohn  bleibt  ongewiss  —  doch  jedenfalls  ^)  abweichend  von  Cham- 
poUion,  die  Behaaptnng  au&tellte,  ein  nnd  dieselbe  ffieroglyphe 
kdnne  mehrere  Laute  sogleich  darstellen,  nnd  die  gleichen  Laute 
würden  oft  durch  verschiedene  Hieroglyphen  bezeichnet. 

Wie  Seyffarth  dem  lebenden  Spohn  die  Anregung  zn  seinen  , 
Sgyptologischen  Studien  verdankt  hatte,  so  sollte  ihm  die  Rücksicht 
auf  den  Verstorbenen  die  Mittel  an  die  Hand  geben,  den  Kreis  seiner 
Kruntnisse  und  Anschauungen  aufs  Glücklichste  zu  erweiteni.  Der 
Lehrkörper  der  Universität  Leipzig,  sowie  das  Ministerium  in  Dresden 
setzten  grosse  Hoffnungen  auf  die  von  dem  dahingegangenen  Philo- 
logen hinterlassenen  Vorarbeiten  zn  bedeutenden  ägyptoiogiscb«>n 
Werken,  unter  denen  er  selbst  auch  eine  ägyptische  Mythologie 


1)  F.  A.  6.  Spolui:  D«  Ungaa  ei  UtMls  ▼tttanun  Aegyptforan.  '18S6. 

Pan  socunda 

"1'^  SoylViirth'ä  MitUißilunj; .  er  sei  1824  nach  Berlin  gekomtneu  und  habe 
in  der  dortigen  ägyptischen  äamuilang  vencbiodeoe  £xempUro  der  „boUigoii 
ag}  ptltdiMi  Zetttefehi  (?  ?)"  gefunden,  nad  durch  eine  geoue  Veigleiebong  d«r> 
selben  miteinander  (.Wort  für  Wurtl  die  üebeneugnng  gewonnen,  dass  dlo 

Aprryptor  i'ino  Silbciisrlirift  besc's>(.n  hätten  etc.,  ist  schwer  verstiimllich.  da  es 
in  Herlin  keine  ,  lu>ilii,'(?n  Zeittalelu  *  giebt,  doch  gehl  aus  dieser  Notiz  hervor, 
dasü  vr,  unabhängi)^  vun  iSpoliii.  diu  SUbonzoicheu  cutdockt  haben  will. 


Digitized  by  Google 


heryorgeboben  hatte  ^  und  man  glaubte  in  Seyffarth  den  rechten 
Hann  m  besifszen^  diesen  Naohlass  heranssngebai  und  wissenschaft- 
lich zu  Terwerthen.  Aber  der  junge  Doetor  fohlte,  dass  er,  tun 
(lieser  Angabe  gerecht  zu  werden,  sich  zonttchst  weit  tiefer,  als 
dies  bisher  geschehen  war,  in  das  Koptische  versenken  und  einen 
Ueberbliok  über  die  in  den  Museen  zerstreuten  Schriftdenkmäler 
der  Acigjrpter  gewinnen  müsse.  £in  Besuch  der  Uauptst&dte 
Europas  war  der  einzige  Weg,  diesen  Zielen  näherzukommen,  und 
so  tnit  or,  nachdem  er  Spolui's  Verdienste  in  der  oben  erwähnten 
Öchritt  zusamraengcfasst  hatte,  1826  die  wi<s*'ii.schaftliche  Reise  an, 
welche  ihn  nach  Berlin,  Wi»n,  München,  rurin,  Mailand,  Verona, 
Livomo,  Florenz,  Rom,  Neapel,  Paris,  London  und  Leyden  iühreu 
sollte. 

Erst  im  Herbst  1828  kam  sie  zum  Abschluss.  Theih»  auf 
eigene  Mittel.  theUs  auf  ein  Stipendium  des  Sächsischen  Kultus- 
Uiiiiisti'riuins  augewieseu,  vcrliess  oi,  luit  EmpfehlungsViriefeii  reich 
ausgestattet,  diu  Universitätsstadt,  welche  seine  geistige  Heimuth  ge- 
worden war.  Was  er  von  höherem  geistigen  Besitz  sein  eigen 
nannte,  hatte  er  in  Leipzig  erworben,  und  wie  jeder,  dessen  gesammtes 
Leben  sich  an  einer  Stelle,  in  der  gleichen  Umgebung  nnd  nnter 
den  nSmlichen  Einflüssen  abspinnt,  war  auch  er  in  Qefahr  gerathen, 
einer  gewissen  Einseitigkeit  anheimznfallen  and  den  fireien  Blick 
an's  Weite  einznbüssen.  Wenn  eine,  so  war  seine  jnxige  Wissen- 
schaft ein  allen  Nationen  gemeinsames  Eigenthum,  und  doch  hatte 
er  sich  in  geflttirlicher  Weise  in  den  Gedanken  eingelebt,  dass  eine 
Leipziger  Aegyptologie  im  G^egensatz  zu  der  französischen  bestehe. 

Diese  Beise  konnte  ihn  aus  den  Banden  des  «Paiiicolarismns* 
erlösen  und  —  dies  wiUischte  ihm  kein  geringerer  als  Homiann  — 
seinen  Blick  erweitem,  ihn  auch  die  Voraiige  der  Fremde  schätzen 
lehren  und  seine  KeuDtnisse  mi«l  Anschaunni^en  köstlich  bereichern. 

Sie  hat  sich  denn  auch  fruchtl>rinu:»'ncl  für  ihn  erwiest  n.  doch 
bracht«'  «ie  dem  emsigen  und  uueriniidlich  fleissi^en  Forsilier 
•Tri>f5SHren  Gewinn  als  dem  Mensclien  Seyflaith;  denn  während  .sfiiies 
Aulbruches  Wiueu  seine  Erstiingsarbeiteu  aul"  dem  iJebiete  der 
Aegyptologie  in  Frankreich  heftigen  und  zum  Theil  ungerechten 
Angriflfen  ausgesetzt  gewesen,  imd  so  zog  er  uieht  mit  frohem  Wan- 
demanth.  unbefangen  und  bereit  das  Schöne,  Bedeutende,  Nützliche 
zu  pflücken,  wie  und  wo  er  es  fand,  in's  Weite,  sondern  mit  starker 
Voreingenommenheit,  kriegsbereit,  gewUrtig  überall  Feinde  zu  finden 
und  entsdüfisaen  sieh  ihrer  zu  erwehren. 

Was  bisher  yon  dieser  Beise  bekannt  gt  worden  war,  hatte  ein 
durehans  polemisches  Ansehen,  nnd  polemisch  ist  auch  der  Gmnd- 
ioB  der  Briefby  welche  der  gelehxte  Wanderer  an  seine  Eltern 
richtete,  und  durch  deren  theUweise  VerOffentÜchnng  sich  H.  Carl 
Knortz  ein  unbestreitbares  Verdienst  erworben,  da  sie  uns  tiefere 
BBeke  in  das  innere  und  äussere  Leben  des  Beisenden  zu.  thun 
flettattoii 
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Diese  Briefe  zeigen  uns  denselben  als  guten  Sohn,  als  emsigen 
Forscher,  der  Min  Ziel  nie  ads  den  Augen  Terliert,  als  eifrigen 
Protestanten,  den  die  heiteren  katholischen  Caltasformen  des  Sadens 
ahstossen,  als  strebsamen  Gelehrten  und  Menschen,  der  jede  öffent- 
liehe  Anstalt  besucht  und  auch  bei  den  bedeutenden  und  hochge- 
stellten Männern  yorsprtcht,  zu  denen  ihm  seine  Empfehhingen  Zu- 
gaiig  v(  rschaffen.  Dennoch  gewähren  sie  im  Ganzen  kein  erireuUdiee 
Bild.  Der  phantasiearme  Geist  dieses  kaum  dreissigjährigen  Mannes, 
der  zum  ersten  Male  die  Alpen  überschreitet  und  in  der  schönsten 
Jahreszeit  für  Oberitalien  (Ende  April)  den  hesperischen  Boden  be- 
tritt ,  scheint  jenes  sonnige  Entzücken  nicht  zu  kennen ,  d;\s  uns 
Deutsche  so  i'roh  und  hell  durchleuchtet,  wenn  uns  der  Zauber  Italiens 
zum  ersten  Male  au's  Herz  greift,  und  an  dem  wir  die  T^nseren 
in  unseren  Briefen  so  goin  theilnehraeu  lassen.  „Der  Anl^lick  V'ene- 
digs*,  sagt  er,  ^ist  überraschend,  seines  Gleichen  giebt  es  auf  dieser 
Welt  nicht.*  Das  ist  sein  ganzes  Lob  der  Lagunenstadt.  Dann 
ruft  er:  ^Die  Alten  daclitim  sich  die  Unter^'elt  als  einen  Ort,  wo 
keine  Sonne  ist;  hätten  sie  Venedig  gesehen,  sie  würden  sich  die- 
selbe als  einen  Ort  yorgestellt  haben,  wo  kein  Boom  seinen 
Sdiatten  wirft,  keine  Blume  blüht,  die  Quader  brennen  wie  höUiscbes 
Feuer  (am  28.  April),  die  CanBle  stinken  wie  Aas,  und  nach  der 
Schwfile  des  Tages  ist  kein  kühles  Lüftchen  su  finden.* 

Es  ist  als  sei  die  Brust  dieses  emsigen  Arbeiters  dem  Zauber 
der  Kunst  und  ehrwürdiger,  glänzender  Erinnerungen  yerschlossen. 
Auch  die  Grösse  und  Anmuth  der  Natur  schemt  seine  Seele  kaum 
zu  berühren,  und  wie  neu  musste  doch  dem  Reisenden,  der  die 
Norddeutsche  Ebene  zum  ersten  Male  verliess.  iti  Italien  Alles  und 
Jedes  erscheinen!  Nur  in  den  ägyptischen  Sammlungen  sehen  nnr 
eine  neue  Welt  sicli  ihm  eröffnen,  und  es  hat  für  nns  etwas  Küh- 
rendes, wenn  wir  ihn  in  München  zum  ersten  Male  das  OriLrinal 
einer  Stele  aus  der  Pharnonenzeit  betrachten  sehen  und  ihn  seine 
Freude  äussern  hören,  nun  doch  jene  Denkmäler  kennen  gelernt  zu 
haben  '),  deren  Oopien  er  in  Spohn's  Nachlass  gefunden. 

Auch  Mailand  regt  ihn  nicht  an,  wohl  aber  erwähnt  er  in 
einem  dort  geschriebenen  Briefe  die  Meinung  Ferussacs,  seine, 
Seyfiartfa's,  Memoria  SpohnSj  wolle  einen  Triumph  Deutschlands 
über  Frankrmch  darstellen.  ffWahr,  Wahr!*  ruft  er  aus,  .wenn  die 
Grenzen  der  Wissenschaft  mit  denen  der  Völker  vermischt  werden, 
wogegen  ich  wenigstens  protestiren  rousst 

Wie  verstftndig  ist  dieser  Protest,  aber  Seyfiarth  vergtsst  ihn 
um  so  mehr ,  je  nSher  ihn  der  Weg  CShampoUion  entgegenfahrt» 
dessen  Verdienste  er  anerkennen  muss ,  den  er  RV)er  doch  seinen 
Feind  nennt.  Und  nun  betrachte  ich  Seyffiurths  Portrait  mit  den 
dünnen  läppen,  dem  fest  zusammen  gebissenen  Munde  und  dem 

1 1  üobrigüiis  musste  or,  «ronn  or  die  ägyptische  Sammlung  in  Berlin  wirk- 
lieb 182i  ttudiert  hatte  (s.  S.  198,  AnaL  8),  «ohon  dort  Stelen  gesehen  haben. 
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kühlen,  misstraniscIieiL  ^ek  und  gedenke  des  weisen  Wortes: 
«Alles  verstehen,  heisst  Alles  vergeben.' 

Dieser  streng  in  sich  nurttckgeeogene,  beinahe  harte  Verstandes- 
mensch, der  in  seinem  einsamen  Junggesellen-  un<l  Forscherleben 
als  einziger  Vertreter  einer  neuen  Dis«  nicht  allein  in  seinem 
f.oipzig,  sondern  in  ganz  Deutschland  das  Rechte  gefunden  nnd 
deu  französischen  Nebenbuhler  überflügelt  zu  haben  meint,  ward 
uur  von  dem  oinen  Wnnscbe,  d^m  einen  Gedanken  beherrscht, 
sniü  System.  —  das  niich  in  der  That,  wie  wir  sehen  wenlcn,  etwas 
Wahnes  in  sicli  schloss,  —  zur  Geltung  zu  bringiui.  Zudem  hatte 
der  Triuuiph  für  ihn  die  Bedeutung  des  Sieges  der  Genna- 

iui<  In  n  (iclf'hrsamkeit  übur  die  der  thülier  erlangt.  Sein  zäher 
Charakter  liiolt  fest  an  seinem  Fundamentalsatze,  und  statt  ihn 
denjenigen  Modifikationen  zu  unterziehen ,  deren  er  hedurtte,  luid 
denen  sich  l  liiiiupollion  vielleicht  bedinguugs-  und  theilweise  ange- 
schlossen haben  würde,  steifte  er  sich  auf  die,  wenn  wir  ihm 
glauben  dürfen,  in  seinem  Geiste  schon  damals  feststehende  Lehre, 
dsss  jede  Hieroglyphe  die  Gonstmanten  ausdrücke»  die  ihr  Name 
enthalte»  nnd  verdarb  damit,  und  indem  er  sich  sie  auszusprechen 
cder  zu  veri^ffentliehen  misstrauisch  seheute,  die  Arbeit  tmd  Freudig- 
keit semes  ganzes  Lebens. 

Eb  Hetet  einen  trüben  Anblick ,  wie  Seyfiarth  ausser  an  lUe 
Arbeit,  der  er  sich  schon  zu  Turin  mit  allem  Eifer  hingiebt,  an 
oicht»>  denkt,  für  nichts  Int-eresse  zeigt,  als  an  dem  Gegner  und 
seinem  Kampf  mit  ihm.  Er  forscht  dem  Urtheüe  nach,  das  man 
über  Cliampollioa  in  Italien  fällt,  und  wenn  es  sich  ungünstig  zu 
«gestalten  scheint,  vergisst  er  nicht,  es  zu  registrii-en.  Die  Schiltze 
des  Tuiiner  Museums  beutet  er  mit  Fleiss  und  Umsicht  aus,  nnd 
es  ist  sein  Verdienst,  den  sogenannten  Turmer  K<>nigspapyrus,  den 
er  als  ein  Convolut  von  kleinen  Fragmenten  vorfand ,  zusammen- 
|.'HM'f/t  und.  wenn  auch  niclit  inimcr  gb'icklich.  her<:restellt  zu  haben. 
h'wm  iSeytlarth'sche  That  der  Vergesseniint  /u  eutreiüsen  ist  imö 
eine  angenehme  Pflicht.  Auch  haben  wir  hier  zu  bekennen,  dass 
in  der  Vertheidigungsschrift ,  die  er  hier  gegen  Champollion  ver- 
fasste  und  ins  Italienische  übersetzen  Hess  ^,  sich  einige  J  ätze  finden, 
die  sieb  spitter  als  gerechtfertigt  erweisen  sollten  und  vor  den 
parallelen  Sätzen  in  dem  GbampoUiou'schen  System,  soweit  es  damals 
(1827)  gediehen  war,  den  Vorzug  verdienen.  Wir  haben  auf  diese 
nnrückzukommeo.  Auch  seine  Budimenta  hieroglyphices  *)  waren 
inzwischen  erschienen,  und  es  ist  schwer  zu  begreifen,  warum  er 
aoch  in  diesem  Werke  seinen  oben  erwähnten  Hauptsatz  noch  nicht 
klar  aossprach.   In  einem  Briefe  vom  29.  Juli  1826  sagt  er,  nach* 

1>  DifosA  «lel  Sijit^m.i  («eroi^'lificn  di  i  Sit,ainn  Spnhn  e  So%(T)irth.  Torin«». 
C  Sylva.  1827  Znfiloicli  cr.scliion  <  lutciiiischc  Aus^m1)i':  Hrovi»  dofenMo 
HinTtiglypIuceii  iitvuutao  a  8|>uhii  et  Seyfl'arth.  Lipsiao.  Li|i».  J.  A  Barth.  18U7. 
RtpUqo»  aaz  ottjMlioi»  de  M.  ChmBpoUioii.    Ibid.  1S27. 

t)  BodhnMito  hl«rogly|»liloa0.   Lips.  16S6.  J.  A.  Barth. 
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dem  f"r  feiner  abfilUigen  Kritik  seiner  Rudimenta  in  d^n  riöttinger 
Anzeigen  gedacht:  „Ich  baVfp  dies  Alles  ei'wai'tet  und  «.^pwisser- 
massen  verursacht,  weil  icii  das  Fundament  meines  Systems  nicht 
bekannt  machen  wollte."  Aber  auch  dann  können  wir  ihm  nicht 
beipflichten;  denn  in  den  Rudimenta  Cap.  11  !(>  spricht  er  aus, 
dtiäö  tjs  gewisse  11  itiiogiypheu  gebe  (emphonica),  die  nicht  nur  einen 
Laut,  sondern  mehrere  Laute  auf  einmal  zur  Daistellung 
bzftehten,  und  auf  welohea  aemer  spateren  Sätze  kann  er  sich  mit 
grOsseiein  Beebte  benifeDi  wenn  er  ncfa  den  Entdecker  der  Silben* 
seicben  nennt?  —  Leider  stand  diese  gesunde  Wahmebmung  unter 
so  yielem  Irrtbümlioben  nnd  Unannehmbaren,  dass  sie  GhampolUoii 
überseben  oder  sieh  nodi  nicht  in  der  Lage  befanden  zu.  haben 
scheint,  Seyffarth's  unbelegten  und  onbegrändeten  Ausspruch  zu 
accepturen.  —  Es  war  dem  treffliehen  Franzosen  nicht  zu  verdenken, 
wenn  er  in  jenem  einen  Störer  seiner  ruhig  fortschreitenden  Arbeit 
sah,  und  dennoch  ist  Champollion  im  Verkehr  mit  Sej&rth  stets 
der  liebenswürdige,  zu  jedem  Dienste  bereite  Weltmann  geblieben, 
und  der  junge  Leipziger,  dessen  Bestes  auf  Champollion's  Vor- 
arbeiten fusst*',  und  hinten-  dfssen  hochgespanntem  OelHhrtcudünkel 
erst  sehr  geiiiiL'i  T^eistungen  standen,  mag  ihm  gegenüber  eine 
nicht  eben  beneideuswerthe  Holle  gespielt  haben.  Der  Briet",  den 
er  nach  seiner  ersten  Begegnung  mit  Champollion  nach  Hause 
schrieb,  ist  so  charaktehstiscb .  dass  wir  ihn  hier  wenigstens  theil- 
weise  mitthoileu  wollen.  Nachdem  Sejtfarth  deni  Entzifferer  der 
Hieroglyphen,  dem  er  das  Verdienst  das  altägyptische  Alphabet  ge- 
funden zu  haben,  nicht  absprechen  konnte,  im  Vatican  flüchtig  be- 
gegnet war,  traf  er  ihn  bei  dem  Bussiscfaen  Gesandten  Italinsl^. 
«Da  war  denn,*  schreibt  er,  «GhampolHon  da,  nnd  wir  wurden  bald 
einander  voigestellt.  Es.  dauerte  nicht  lange,  da  mussten  wir  vor 
Ministem  und  Gesandten  disputiren.  Brei  Stunden  lang  haben  wir 
gesprochen,  nnd  Champollion  mit  einer  Heftigkeit,  dass  ich  förchtete 
ihn  zu  reizen.  Ich  sagte  wenig  und  berief  mich  immer  auf  die 
Yei*schiedenheit  unserer  Systeme.  Dies  hatte  den  Erfolg,  dass  <  inige 
glaubten,  ich  sei  von  Champollion's  System  überzeugt.  Doch  er- 
klärte ich  den  Einzelnen,  dass  auf  solche  Weise  nichts  erreicht  werde, 
mid  dass  ich  aus  Schonung  ihn  nicht  habe  prostituiren  wollen.* 

Welch'  ein  Vt-rfiihren  I  Aengstlicho  Zurückhaltung  gegen  den 
lebhaften  Oppon'  nten ,  und  dann  eine  solche  Ausflucht  gegeimbor 
den  uueingeweüiten  Zuhörern.  Wahrlich  ein  Sevttarth  hätte  den 
Feind  seine  Waffen  fühlen  lassen,  wenn  er  sich  stark  genug  dazu 
gefühlt  hätte! 

Daüii  litiirt  er  fort: 

Jn  der  That  hätte  ich  von  Champollion  mehr  und  Anderes 
erwartet,  als  ich  gefunden  habe.  Er  behauptet  das  albernste  Zeug, 
glaubt  an  em  demotischee  Alphabet  von  800  Buchstaben,  meint, 
dass  die  alte  Sprache  Aegyptens  die  neue  Koptische  sei,  konnia 
nicht  einmal  das  Wort  boro  lesen  etc.   Dabei  sprach  er  mit 
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einer  Aomtissuug  und  Uuverschünitheii,  der  nur  ein  Franzose  oder 
Hin  CbampoUioD  fuhig  ist.  So  sagte  er  z.  B.  er  Sprüche  das  Kop* 
ii^ke  so  gut  wie  dos  Fran/ösische  etc.  und  wusst«  uicht  einmal, 
da^  asphü  Jahr  bedeutet.  Kurz  und  gut,  ich  bin  sehr  gegen 
Champollion  y'i/.t  cingonommen.  Nur  soviel  habp  ich  bemerkt,  dass 
er  voll  Aengst liclikeit  war  und  vf>n  mir  stjiuo  Eutlarvuuf,^  turclitete, 
daher  er  ^'♦nvissennasseD  zu  .solcbcu  Mittehi  schr»'itt'?i  mussto  und 
vielleicht  tMuii^t'  Ent-schnldigun<^  v«'rdient.  Er  ist  eui  Mauii  von 
etwa  -{r)  .lahrt'ii.  Wir  gingen  als  Freimde  dennoch  auseinjiii(l(;r 
ond  Ijiiben  uus  als  solche  immer  wiedergefunden.  Vorgestern  hat 
er  mir  seine  Aiilwartung  gemacht  und  mir  manche  (IpftÜligkeit  er- 
wie-sen.  rulitik  und  Artigkeit  kann  ni.iu  «leu  Franzosen  nicht  ab- 
sprechen. So  ist  es  nun  ganz  glücklich  abgegangen,  ob  man 
^eich  sfun  aUerwenigsten  ein  Dneill  mit  zwei  Obeliakan  bel&robtete*. 

Ich  bin  enistlicb  bestrebt,  dem  Verstorbenen  ToUe  Qerechtig- 
katt  widerfahren  za  lassen,  doch  dieser  Brief  erschwert  dies  recht 
sehr;  denn  welcher  Mittel  bedient  sich  der  Schreiber,  um  den 
grossen  Gegner  herabznsetzen,  ond  wie  nnvorsichtig  widerspricht  er 
dabei  sich  selbst!  Es  sind  mir  noch  viele  begegnet,  die  GhunpolHon 
persönlich  gekannt  haben,  nnd  jeder  hob  seine  liebeoswfirdige  per- 
sönliche Bescheidenheit  herror.  Se}ifaiih  findet  ihn  namenlos  an- 
massend  und  beklagt  sich  über  seme  Heftigkeit  beim  Disputiren, 
während  er  ihm  gleich  darauf  Aengstlichkeit  und  die  Furcht  ent- 
larvt zu  werden  vorwirft.  £r  lässt  einen  der  geistreichsten  Männer 
seines  Jahrhunderts  „albernes  Zeug*  reden  und,  um  seine  Unwissen- 
heit zu  bf  lipgen,  hebt  er  heiTor,  dass  er  sich  unfähig  gezeigt  habe 
piu  Woil  zu  lesen  und  eins  zu  verstehen.  Aber  die  Gruppe, 
wplche  er  ^boro"  las,  hat  kein  Mensch  auf  Er<l<Mi  ausser  seinem 
"^rhüler  Uhlemann  bis  auf  den  heutigen  Tag  -»  lesen,  und  dass 
aspbo  auf  koptiseii  das  .fahr  hei^^t,  konnte  sein  (»egner  uicht  wissjen, 
weil  die  koptische  Sprache  nur  ein  ähnlich  lautendes  Wort  besitzt, 
AcJ^cry«  odiii  «vcc^uioY»  ffi?<phui,  asphoui),  da-  iii(?ht  schlechthin 
aiiuus,  sondern  annus  pruau.^  bedeutet.  Und  ww  ^luiltt-  der  Maim, 
welcher  uuch  jüngst  selbst  zugegeben  hatte,  dass  er  auf  lieisen 
gehen  müsse,  um  das  Koptische  gründlich  zu  erlernen,  daran 
zweifeln,  dass  der  Gelehrte  «ofs  Tieftte  mit  eben  dieser  Sprache 
▼ertraut  sei,  welcher  schon  vor  9  Jahren  Tortreflnicbe  Bemerlrangen 
fiber  die  koptischen  Fngmente  des  alten  und  neuen  Testamentes, 
die  von  Engelbrecht  pnbUcirt  worden  waren,  geschrieben  und  vor 
17  Jahien  das  heute  noch  werthToUe  Werk  l'^ypte  sons  les 
Fhaxaons  reröffiantlicht  hatte.  Wusste  er  nicht,  dass  ein  grosser 
Thml  dieses  Buches  aus  koptischen  Quellen  geschöpft  war,  die 
ChampolHon  hiw  zum  ersten  Male  der  Wissenschaft  erschloss? 
Dieae  VerdAchtignngen  gereichen  dem  jungen  Gelehrten,  der  sie 
aussprach ,  zur  geringen  Ehre ,  und  wenn  er  unter  den  „Albern- 
heiten* des  Gegners  auch  die  anführt,  dass  den  ägyptischen  Texten 
das  «neue  Koptische*  zu  Grunde  liegen  solle ,  so  hat  er  sich  ihr 
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spfttor  selbst  angeschlossen.  Es  giebt  eben  nur  eine  koptische 
Sprache,  welche  yon  dem  Altjtgvpti sehen  allerdings  nicht  viel 
weniger  weit  abweicht,  als  das  Italienisih»-  vAm  Lateinischen,  und 
Seyffarth's  Vorschlag,  das  AltrigryptiBche  mit  Hülfe  des  ,Altkoptischen* 
zo  entziffern,  stellt  die  Forderung,  den  Schrank  mit  einem  Schlüssel 
zu  öffnen,  der  hinter  seiner  Thür  verschlossen  liegt.  Da  wir  kein 
aT!'l»^r**<  Koptisch  als  das  von  ihm  ^ueii  koptisch*  Genannte  besitzen, 
und  nur  in  dieser  Sprach*  f^ie  Bibelübersetzungen  etc.  gei»chheben 
sind,  die  uns  ihr  Verst-Jindniss  eröffnen,  nifis^en  wir  uns  seiner  be- 
dienen, um  die  älteren  Sprachstulen  des  gleichen  Idioms  /u  eniiri  n, 
die  man  dann  «alt  koptisch*  nennen  könnte.  Solches  ,idt  koptiscb* 
liig,  das  verhehlte  sich  auch  Champollion  nicht,  den  hier(\irlyphischen. 
hieratischen  und  demotischen  Texten  zu  (mmde,  doch  konnte  nur 
mit  Hülfe  dc&  Neukoptischen  seine  Kecoustructiou  in  Angriff  ge- 
nommen werden,  und  wenn  Sejffartli  anfänglich  zu  demselben 
Zwecke  steh  eines  nnr  in  sauer  Phantasie  ezistärendeD  Sprach* 
fantoms,  das  er  altkoptisch  nannte,  and  das  dem  HehrSischen  nahe 
verwandt  sein  sollte,  bedienen  wollte^  um  diejenige  Sprache  henm- 
steUen,  welche  nur  altkoptisch  sein  konnte,  aber  noch  eine  terra 
inoognita  war,  so  hiess  das  mit  Hfilfe  der  einen  die  iweite  nnbe- 
kannte  Grösse  beseitigen  nnd  eine  Formel  mit  lauter  z  nnd  7  anf* 
stellen.  Dies  Yerfahien  musste  der  Willkär  Thür  und  Thor  öfiien, 
hiess  eine  Sprache  aus  dem  Nichts  aufbauen  und  hat  Sevifarth  sa 
IVberset/.ungen  von  grauenhafter  Zügellosigkeit  geführt,  bis  er  es 
endlich  selbst  für  gerathen  fand,  sich  dem  sogenannten  Neokoptisch, 
d.  h.  derjenigen  Spi-ache  razu wenden,  welche  die  Ägypter  im  zweiten 
und  den  folgenden  Jahrhnnd'  i  ten  nach  Christi  Geb.  sprachen .  und 
die  sie  mit  griechischen  und  einigen  Zosatzbuchstaben  2a  schreiben 
gelernt  hatten. 

Das  ,wir  gin.:t  ii  .'ils  Fr«undp  dennoch  an«  einand*»r*  soll  wohl 
so  viel  heissen  als  ,\\ir  \vu>stt'u  drnni'ch  die  ius>»-n'ii  Lt^l'eustormen 
m  wahren.*  CliaiikpoUiou  hat  dies  jeileuiall»  verstanden,  mdem  er 
sich  dum  Gegner  ffetllllie  erwies  und  ihn  spater  in  i'n:;.-.  zu  Tisch 
lud.  Aber  dieser  Einladung  zu  folgtii  kuiintt'  sich  ^t'ui  „Freund* 
doch  nicht  ent&chliessen.  Jedenfalls  liegt  in  Sejffarth's  Verhalten 
gegen  den  genialen  Franzosen  nichts  Qrossea  und  Erfreutiches ;  ja 
er  gewinnt  ihm  gegenüber  ein  kleinliches,  missgunstiges ,  schul- 
meisterlich-pedantisdies  Ansehen,  das  ihn  schlecht  kleidet  In 
seiner  gegen  ihn  gerichteten  oben  citirten  Stmtschrift  weiss  er  die 
Formen  &u8serer  liGflichkeit  zu  wahren,  in  seinen  Briefen  bricht 
d^gen  der  alt«  GroU  und  die  alte  Selbst&berhebung  immer 
wieder  durch.  So  schreibt  er  am  21,  August  1826  aus  Rom: 
«Champollion  ist  nach  Neapel  abgereist  und  ireht  mit  demselben 
Dampfboot  Ton  da  nach  Livomo.  Tdi  Ii  tiV  ihn  in  Neapel  oder 
Florenz  wieder/utiuden.  Wir  sind  dit-  i>.  >t» >u  Freunde,  da  er  höf- 
lich ist  aus  Furcht  und  ich  aus  Höflichkeit  Er  bat  hier  grossen 
Anhang,  aber  auch  viele  Widersacher^  welche  die  Nichtigkeit  seines 
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Prstenis  durchschauen  und  seine  Charlatanerie  verabscheuen.  So 
hat  er  neulich  eine  Uebersetzung  einer  grossen  Stele  gemacht, 
worin  auch  nicht  ein  Wort  richtig  ist.  Er  erklärte,  wie  Kircher 
Alles  svHiholisch.' 

\S  lalsch  die  letzte  Beschuldigung  ist,  wird  ji  In  zugeben, 
der  ChaujpoUion'b  sciion  damals  erschieneTieu  ,Pi»'ci?>  du  Systeme 
luf'iitu'lyphique",  in  dem  es  freilich  noch  IiTthümer  genug  gieljt,  zur 
ilaiid  miaiüt  Zu  Seinen  „Anhiiageru"  in  Rom  gehörte  auch  Bunsen, 
der  später  denjenigen  Munu  iui  den  Tiber  beriet ,  welcher  berufen 
war  auch  den  sprachlichen  Theil  der  Aegjptologie  üi  wahrhaft 
wissenschAfUiche  Bahnen  zu  leiten:  Richard  Lepäua. 

In  duiem  späteren  Briefe  ans  Rom  sagt  Seyffarth:  «Alle  diese 
Monumente  waren  biaher  unbekannt  oder  verkannt,  indem  z.  B. 
GhampoUion  den  Obelisk  des  Sesostris  für  ein  Monument  des  Thonth- 
mosis  erkl&rtey  als  ob  der  Ibis  die  Silbe  Thonth  sympolisch  bedeute.* 
Aber  sein  Gegner  batte  Recbt,  und  Seyffiffth,  der  es  den  späteren 
Äegyptologen  zum  Vorwurf  machte,  wenn  sie  8ilbenzeichen ,  deren 
Werth,  nachdem  die  rechte  Methode  gefunden  war,  jeder  ESinge- 
weibte  durch  Textrergleichnngen  leicht  eruiren  konnte  und  musste, 
wie  er  umschrieben,  ebne  seinen  Namen  zu  nennen,  liest  in  seiner 
Orammatica  aeg3rptiaca  (1855)  ganz  unbedenklich  denselben  Ibis, 
gerade  wie  GhampoUion  damals,  Thoth  '). 

Am  10.  Ndvember  1826  schreibt  er  aus  Florenz:  „GhampoUion 
i^rb^int  jety.t  Kespect  vor  mir  zu  l>pkonuuen,  wenigstens  hat  er 
geg^'ü  seine  Busenfreunde  geflussert.,  ich  biltte  den  Teufel  im  Leibe. 
Durch  ganz  Italien  ist  es  bekannt,  dass  ich  eine  Antwort  auf 
ChajupoUiou's  Schrill  di-uckuu  lasse.* 

Turin,  den  21.  Mai  1827.  »Die  Franzosen  horeu  nicht  auf, 
herifcb würdigend  ül)er  rneiu  System  zu  sprechen  und  geradezu  die 
deutsche  Nation  zu  beschimpfen.  Krst  kürzlich  ist  eine  iVunzüsische 
Uebersetzung  von  der  Salt'scheu  Schrift  über  Hieroglyphen  er- 
sobienen,  wo  in  der  Vorrede  von  den  -verunglückten  Studien  der 
deutschen  Nacbbani,  Ton  ihrer  Eitelkeit,  ibran  steten  Missgriffen 
«kc.  unter  schönen  Ausdrücken  die  Rede  ist.*  Hier  bezieht  Seyffarth, 
was  auf  ihn,  IQaprotb,  Sikler  und  andere  Erfinder  falscher  und 
lingst  Tergessener  Entafferungsmethoden  gemünzt  ist,  auf  die 
deutsche  Gelehrtenwelt  im  Allgemeinen.  Die  Eitelkeit  des  Mannes, 
der  voraussetzte,  dass  GhampoUion  sich  vor  ihm  furchte,  die  ihn 
T«franlasste,  den  Seinen  voller  Freude  zu  schreiben:  ^Neulich  habe 
ich  im  ,  T(jurnal  des  Debats*^  eine  förmliche  Reisebeschreibuug  von 
mir  gefunden,"  und  die  namenilich  ans  seinen  polemischen  Schriften 
lebhaft  herrortritt,  mag  allerdings  besonders  unter  den  Franzosen, 

1  j  In  der  koptischen  Uubrik  wuudorliclicr  Weise  'Ad'ai&iis.  Noch  wunder* 
Sdbcr  ist  di«  Antpniehe  att.  a.  Uebrigww  Ut  diese  Liste  auch  sonst  reieh  an 
2efi-h«'ri,  deren  Werth  der  Cbampollion'icban  Onunmaire  ohne  weitete»  ent- 
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welche  ja  eitler  sind  als  die  meisten  anderen  Völker,  aber  gerade 
diese  Untugend  mit  der  grössten  Feinheit  zu  verdecken  wissen  und 
sich  flngstlich  littten  sie  offen  zur  Schau  zu  tragen,  manches  LSchplu 
waf^h^a^rnf^n  habfD.  Es  hat  auch  etwas  Ergötzliches,  \v»^nn  wir  ilin 
\ou  Chaiiipollion  als  von  dem  , fluten  Manne*  redf-u  hörf-n ,  «it-r, 
hätte  er  sein  Alpliabet  nur  angesehen,  gofinKhm  haben  vviiicit', 
dass  alle  in  emei  gewissen  Inschrift  vorkomiueuden  Buchfitaben 
voraus  bestimmt  worden  suifn. 

Aber  wie  ?  fügen  mr  hinzu.  Wariun  findet  sirh  in  den  Rudi* 
menta,  die  den  damaligen  Stond  seines  Systems  luid  NN'isseus  um- 
schliesstiu,  kaum  ein  einziges  Zeichen  richtig  erklürf,  warum  giebt 
er  dort  üebersetzungen ,  die,  wie  sich  jetzt  mit  voller  Sicherheit 
feststelleD  Iftsst,  dem  wahren  Sinn  der  beireffenden  Texte  kanm  in 
einem  Worte  entsprechen? 

Nachdem  Elaprotli  sein  alcrophones  System  yerOffantUclit  hatte, 
wies  OhampoUion  dasselbe  mit  gatem  Rechte  als  verkehrt  zorflek. 
Auch  Seyffarth  nennt  diese  neue  Entoffernngsmetliode  nnrichtigr 
schreibt  aber  dennoch:  «Klaproth  hat  mm  entsetzlich  grob  geant> 
wortet  und  so,  dass  ChampoUion  als  Ignorant  und  Yerftlacher 
«beschämend*  dasteht." 

Am  17.  November  1827  schreibt  er  ans  Paris:  «Herrn  Oiam« 
poUiou,  meinen  Feind,  hab'  ich  im  Museum  aofgeeacht;  er  hat 
mich  äusserst  zavorkommend  aufgenommen,  mir  Alles  gezeigt  und 
mir  versprochen,  mich  ganz  nach  meinem  Wunsche  die  Sammlung 
b«^nntzen  zu  lassen.  Tch  komme  hier,  wie  ich  sehe,  in  eine  eigone 
Lag<^.  Es  haben  sich  hier  unter  den  (i<^lehrt*'?i  und  Nichtgeb'brten 
zwf'i  ^"0880  l*ai*teinn  trebildt^f.  von  denen  »li»^  t  in'  <nr  mii-b  und  »lio 
andere  für  (^hampoliion  gestimmt  ist.  Der  grOääere  Theii  ibt  gegen 
ChampoUion  (sie  !).■ 

Trotzdem  fUhrt.  er  fort:  ,Meine  Sclirift  <?egen  ChampoUion  ist 
durchaus  nicht  bekannt  geworden.  Meine  Widersacher  haben  alle 
Kunde  davon  unterdrückt  und  namentlich  hat  kein  Jouiiial  eine 
Sübe  davon  erwähnt.* 

Paris,  1.  MSrz  1828.  „  rilghch  finde  ich  neue  Inschriften,  die 
ChampoUion,  geradezu  gesagt,  verfitlscht  faat^  oder  doch  absichtlich 
unrichtig  copierte.  Namentiich  gilt  dies  von  einer  Mumieninschrift 
mit  griechischer  üehersetzung  ai^  der  Bibliothek.  Alles,  was  gegen 
sein  System  war,  hat  er  weggelassen,  und  Alles  dies  dient  aar 
Bestätigung  te  Heinigen.  8o  hat  sid^  CShampolUmi  seinen  Ünter^ 
gang  bereitet,  da  ich  davon  nicht  schweigen  kann." 

Aber  er  hat  dennoch  geschwiegen,  und  zwar  aus  keinem  anderen 
Grunde,  als  weil  seine  Anklage  falsch,  nach  jed«r  Richtung  hia 
falsch  war  —  und  hier  möchte  ich  am  liebsten  die  Feder  aus  der 
Hand  werfen,  um  es  einem  Anderen  zu  überlassen,  dem  Verstorbenen 
Gerechtigkeit  widerfahren  zu  lassen.  Aber  nach  reiflicher  Ueber- 
legimnr  fahre  ich  mit  dem  Begonnenen  fort;  deni^  wenn  ich  nnch 
ein  armes  Weltkiud  bin,  das  aus  Freude  am  Schatlen  und  Forscheo 
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und  ftos  Liebe  zu  seiner  schöneo  Wissenschaft  arbeitet  und  lehrt, 
—  und  iob  mich  also  nicht  wie  Sejffarth  rühmen  kann,  dies  nor 
zu  thun ,  ,for  the  glorj  of  him  who  is  ihe  Truth,  and  condams 
all  falsehood*,  so  hoffe  ich  doch  das,  was  wahre  christliche  Liebe 
ist»  ehen?Jo  warm  zu  empfinden,  wie  '1*^r  Lrlaubenseifrige  Vci'storhene, 
niid  stati  «'S  \h]]\  nachzutragen,  dass  er  mir  io  seiuer  Polemik  wenig 
sachgen!i5*;s  iiit  liie  Lust  an  po»'tischem  Sc'hnffen  von^'ii'ft  ') .  will 
i<^h  viMiiiiehi  ni(  in  vielgeübtes  iJt^hlreben  in  den  Menscbenherzen  7.u 
l»'S«n  und  das  mnere  Wesen  der  Nächsten,  die  mir  begegnen,  zu 
<]iii  ' hsi hauen,  zu  seinen  Gunsten  in  Th&tigkeit  setzen.  Wer  glaub- 
halt»' und  lebenswahre  Gestalten  dichterisch  bilden  will,  nmss  es 
verstehen,  sich  aus  den  Thateu  und  Reden  eines  Anderen,  die  der 
Spiegel  seiner  Gesinnung  sind,  das  ganze  Sein  und  Wesen  desselben 
gleichsam  neu  au&ubaaen,  imd  die  nUilgkeit  besitzen  nicht  nur 
mit,  sondern  in  Anderen  ni  leben.  Vergegenwllrtige  ich  mir  nnn 
Sejffartb'B  Gemfttiisstinimung  an  der  Hand  der  damals  an  die  Seinen 
gerichteten  Briefe,  yenenke  ich  mich  in  das  innere  Weeen  des 
reisenden  Oelehrten,  sein  früheres  Leben,  seine  Bestrebungen  nnd 
Zieie,  so  kann  ich  seinen  beUagenswerthen  Brief  TOm  1.  Marz  1828 
nnd  mit  ihm  manche  Verdtmkelang  der  Wahrheit,  msnche  ün- 
gerech tigkeit  und  Gehässigkeit  in  seinen  spateren  polemischen 
Schriften  mit  milderen  Augen  ansehen. 

Die  Grundstinunung  des  Wesens  dieses  eigenthümUcln  n  Mannes 
war  aahe  Beharrlichkeit,  die  sich  schon  in  Leipzig  während  seines 
einsamen  Junggesellenlebens  bis  zum  Eigensinn  gesteigert  hatte.  — • 
Pest  überzeugt  eine  die  junirp,  mit  FÄffv  von  ihm  ergriffene  Wissen- 
schaft fördernde  Entdeckung  gemacht  zu  haben,  wünschte  er  dieser 
nm  jeden  Preis  <ieltung  zu  verschaffen.  Als  einziger  Vertreter  seiner 
Dtscipün  in  Deutschland  von  Niemand  gewarnt  und  berathf^n ,  von 
Vjelpn.  die  ihn  sonst  als  tüchtigen  Arbeiter  kannten,  ihm  aber  nicht 
auf  das  Gebiet  seiner  Ugyp alogischen  Forschungen  zu  folgen  ver- 
mochten, zum  Widerstand  aufgereizt,  lernte  er  seinen  Fund  l)ald 
überschätzen,  und  welcher  junge  Gelehrte  hätte  bei  seiner  ersten 
selbststandigen  Entdeckung  nicht  die  Empfindung  gehabt,  ihm  sei 
etwas  Weltbewegendes  gelungen?  Wahrheitsliebend  you  Haus  aus, 
hielt  er  jeden  Gegner  der  Ton  ihm  in  DentschUmd  gefondenen  Wahr* 
beit  Ittr  einen  Feind  seiner  Person  und  seines  Vaterlandes  und  dara 
Ar  einen  Schadiger  der  Wahrheit  nnd  des  Rechtes  überhaupt  Je 
ffeoiger  es  ihm  gelingen  wollte,  Anhänger  f&r  sein  System  zu  finden, 
das,  wie  wir  sehen  werden,  onyerwendbar  im  Ganzen,  dennoch  eine 

1>  M  il«r  ffMehen  Gelegenheit  (The  litenry  lifo  of  O.  SeyflSu'tii.  New« 

Trt-k.  Steijfer  I8S('.  (  wirft  er  mir  vor,  Honig  für  niin-  im^diclniacho  Pflanxe 
■fid  r^  ij^'-rbiff  für  ein  ModikiiiniMir  zu  fi;^lt<Mi.  Dnss  ich  Hmii;^'  fiir  ciiii-  vep'-rn- 
UilisMchts  Substanz  erklärt  habe,  ist  eine  Erltiidang  SeyfTarth^,  wohl  aber  kuuimt 
b  il^m  nAch  mir  beMumten  und  toii  mhr  herau^gugubonen  Papyrus  Kbcrs 
H«iiilg  nnd  Bier  von  rerachiedenen  Sorten  lehr  biuflg  unter  den  Torgeschhigenen 
MediSüinanteti  vor.    Die  Bedeutung  bdder  Oni^n  bt  völlig  nebergeetellt 
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richtige  und  wichtige  Wahrheit  enthielt,  lernte  er,  der  als  ,einer 
der  Aubcr wählten"  ohnehin  in  naher  mystischer  Be/iehuug  zu  (iott 
zu  stehen  meinte  und  sich  für  ein  Werkzeug  deü  Höchsten  hielt, 
sich  immer  mehr  als  ^lärtyrer  fühlen  und  die  Gegner  seiner  heiligen 
Sache  für  Tempelschfioder,  Betrüger,  Gharlatans  zn  halten,  ohgleich 
deren  schon  seit  Jahrzehnten  so  viele  waren,  als  sich  üherhaapt 
Gelehrte  mit  ttgyptologischen  Stadien  beschilftigten. 

Fanatisoh  auf  rdigiOsem  Gebiet,  imter  den  protestantischen 
Zeloten  der  Feurigsten  Einer,  entbrannte  er  auch  iu  glühendem  Eifer 
für  sein  System.  Sehr  bald  hatte  er  vergessen,  dass  ihm  im  besten 
Falle  der  liubm  zugesprochen  werden  konnte,  eine  schon  von  Anderen 
gemachte  Entdeckung  nach  einer  Richtung  hin  bereichert  oder  modi- 
ficirt  zu  haben  und  verlangte  anspruchsvoll  den  ganzen  Ruhm  des 
Entzifferers  der  Hieroglyphen,  welcher  doch  schon,  bevor  er  auftrat, 
vergeben  war;  denn  Young's  geistreiche  Versuclie  lionnten  nicht 
aus  der  Welt  geschafit  werden  und  in  OhampoUiou's  lettre  ü  Mr. 
l)aeier,  welehö  1822,  bevor  Seyti'arth  sich  überhaupt  mit  dern 
Aegyp tischen  beschäftigt  hatte,  geschrieben  worden  war ,  werden 
schon  die  Zeichen  des  ägyptischen  Alphabets  bestimmt.  In  seinem 
Precis  geschieht  di»'S  in  einer  Weise,  an  der  aucli  spätere  Forschungen 
wenig  ändern  konnten,  sehen  wir  ihn  schon  den  gesunden  Weg  iuduc- 
tiver  Forschung  einsdilagen,  dem  Sejffarth  sich  leider  nie  zu  folgen 
entschliessen  konnte.  Dieses  Alphabetes  musste  sich  auch  Champol- 
lions  Feind  bedienen,  und  wer  möchte  leugnen,  dass  mit  ihm  der 
wichtigste  BestandtheO  der  Hieroglyphenschiiit  gefanden  war?  Aber 
Seyfhrth  wendete  sich  geflissentliäi  gegen  diese  grossen  Erwerbungen 
und  glaubte  sie  auch  für  Andere  ins  Dunkel  zu  rücken,  indem  er 
an  ihre  Stelle  den  grossen  mit  einer  Beigabe  von  Wahrheit  ge* 
mischten  Inihum  setste,  den  er  sein  Systeui  nannte.  In  diesem 
Kampfe  hielt  er  dann  von  vornherein  alles  für  falsch  und  der  Ver- 
nichtung würdig,  was  den  eigenen  Ansichten  widersprach.  So  brachte 
der  in  anderen  Lebensverhältnissen  redliche  Mann  es  leicht  über 
sich,  was  ChampoDion  anders  tjes^hen  und  erklärt  hatte  als  er,  mit 
dem  Namen  des  Irrthmnes  und  H^tni-jcs  /u  brandmarken,  so  wird 
es  begreiflich,  warum  der  scliarismnig«'  und  lleissige  Forsclier  sich 
bis  ans  Ende  gegen  jede  fremde  Errungenschaft  auf  dem  Oebiete 
der  eigenen  Wissensehatt  abweisend  verhielt.  Es  mag  ihm  schwer 
genug  gefallen  sein  viele  von  seinen  Gegnern  bestimmte  Silbeu- 
zeicheu  als  richtig  acceptireu  zu  müssen.  Mit  unbegreiflicher  Zähig- 
keit sohloss  er  Augen  imd  Ohren,  um  nioht  sa  sehen,  wie  er  über- 
flügelt ward,  setzte  er  alles  daran,  um  sich  ein  Verdienst  unge- 
schmBlert  zu  wahren,  das  er  sich  selbst  zugeschrieben  und  das 
Andere  schon  anerkennen  sollten,  bevor  er  es  noch  für  gut  befunden, 
das  Fundament  smnes  ganzen  Systemee  mitzutheilen.  Seme  Resultate 
hielt  er  (Ür  Offbnbarungen  Gottes  an  seinen  Getreuen,  und  indem 
er  für  diese  kämpfte,  meinte  er  ,fÜr  den  Ruhm  dessen  zn  streitAD^ 
der  die  Wahrheit  selbst  ist* 
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Mit  gefüllten  Mappen,  an  Kenntnissen  und  Lebenseifiiüirungen 
bereichert,  aber  schon  tief  bertthrt  von  jener  Yerbitterungy  die  sieh 
mit  jedem  Angriff  seiner  Gegner  steigern  sollte,  kehrte  er  nach 
Iieipsig  sorftck.  Die  reichen  Sammlungen  an  Gopien  von  Inschriften 
and  Papyras,  die  er  unterwegs  hergestellt  hatte  (14  Foliobände 
und  ein  Inhaltsverzeiehniss),  befinden  sich  gegenw&rtig  im  Besitz  der 
Üew-Yorker  historischen  Gesellschaft. 

Bald  nfu^h  so'mrv  Heimkehr  1830  wurde  er  znm  tiusäi  rordent- 
liehen  Prote&bur  der  Archüoiogie  an  der  Leipzi^^i  r  1  mvi  rsität  er- 
nannt und  wirkte  zu  gleiclier  Zeit  als  Nachiuittagapiediger  an  der 
üniversitätskirche.  Bis  1854,  also  volle  24  Jahre,  verblieb  er  in 
der  gleichen  gesicherten  und  förderlichen  Stallung,  uuvennählt,  aV)er 
doch  eines  angenehmen  häuslichen  Behagens  theilhuilig  durch  die 
treue  Liebe  und  Sorgfalt  seiner  trefflichen  Mutter »  die  das  stille 
Gelehrtendasein  des  Sohnes  theilte.  Dabei  stellte  das  Lehramt  des 
£itreordiiiariiu  bescbeidene  Anforderangeii  aa  seine  2Seit  und  Krsft 
Nor  weil  er  Freude  am  Predigen  hatte^  bestieg  er  die  Kamsel,  und 
wer  sollte  nun  nicht  zu  höirea  erwarten,  dsss  der  Heimgekehrte 
diese  nngewöbnlich  günstigen  Daseinsbedingnngen  benutzt  habe,  um 
sein  System  bis  sufs  Letzte  durchzubilden,  seine  Biehtigkeit  durch 
Anwendung  seines  Sohlässels  und  die  Uebersetzung  grösserer  Teste 
xa  erweisen,  und  es  durch  das  von  anderer  Seite  her  Ctowonnems 
m  bereichem,  zu  modificiren  imd  brauchbar  zu  maohen? 

Aber  nichts  von  alledem! 

Da  er,  wie  er  selbst  versichert,  den  Satz,  jede  Hieroglyphe 
s!*'lle  die  Consonanten  dar,  die  ihr  Name  »'nthillt,  schon  bei  der 
ü»  rausgabe  seiner  ,Rudimenta*  festgestellt  hatte  und  seine  Ueber- 
sel^tuigen  in  dem  genannten  Werke  vielfach  für  die  Wahrheit  dieser 
B^bauptun;^'  -  luLi i»t<«n ,  lässl  es  sich  behaupten,  dass  er  iu  allen 
ScurüU'n.  die  er  von  1826  an,  wo  er  seine  Reise  antrat,  bis  zu 
feinem  Ver/icht  auf  die  Leipziger  Professur  1854  verfasste,  aul' 
dem  gleichen  Standpunkt  stehen  blieb.  Jedes  von  ^leuschen  er- 
dachte System  ist  ein  Organismus  und  der  Fortbildung  fiihig,  das 
seine  schont  in  seiner  VorsteUung  wie  eine  Krystallkugel,  von  Tom^ 
berein  den  Stempel  der  Vollendung  an  sieh  getragen  au  haben,  bis 
es  endlieh  für  unbefangene  IMtte  das  Ansehen  eines  Petrefaeten 
gewann. 

Wihrend  er  sdion  auf  der  Beise  Alles,  was  er  besass,  gegea 
CbampoUion  ins  Feld  geführt  hatte,  sollte  sieh  erst  nach  dem  zu 

frühen  Tode  des  grossen  Franzosen,  Ende  18;12.  zeigen,  welche  Sch&tae 
dicaor  genialei  bescheidene  und  vorsichtige  Arbeiter  zusammengehäuft, 
geordnet  und  unveröffiantlioht  gelassen  hatte.  Der  französische  Staat 
kaufte  seine  hinterlassenen  Mfmuscripte  an  und  sorgte  für  die  wür- 
dige Ver«jffentlichung  seiner  gramniaire  r^g}*ptienne.  Diese  gross- 
trtige  Leistung  ist  der  Markstein ,  von  dem  aus  eine  wahrhaft 
iTLSsenschaftHehf»  Behandlung  der  üiryptischen  Grammatik  bfn-innen 
konnte.    Sie  enthielt  noch  manchen  iirthum,  doch  bot  sie  ein  im 
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Ganzen  zutrefTendes  Gemälde  aller  Theile  des  Hieroglypliensystenas 
sowie  cii'  Fimdamente  der  Formenlehre  der  mit  hieroglyphischen 
und  hieratischen  Zeichen  rrpschriebenen  altilgyptischen  Sprache. 
Jeder  Freund  uni?erHr  Wissenschaft  musste  diese  wahrhaft  gross- 
artige Leistung  mW  Freuden  begrüsseu ,  doch  ReyfTarth  entschloss 
sich  erst  viele  Jahre  nach  ihrem  Erscheinen  sie  einer  Würdigung 
zu  unterziehen ') ,  und  zwar  iranz  einseitig  vom  Standpunkte  des 
eigenen  Systems  aus  und  mit  stetem  Hinweis  auf  dieses.  Beine 
abtUllige,  mit  kleinen  Insinuationen  untermischte  Kritik  endet  mit 
dem  bittersüssen  Lohf,  dass  dies  Werk  ^äusserlich  höchst  ehrenvoll 
und  zweckmässig  ausgestattet''  sei.  An  einer  Stelle  dieser  mit 
sicbtlicheni  Ifissbehagen  geschriebenen  Ansseige  heisst  es:  ,So  IcOnnte 
man  Anstoss  daran  nehmen,  dass  GhampoUion  hier  viele  ffieroglyphen 
anders  bestimmt  hat,  als  in  seinem  froheren  Systeme,  ohne  es  ra 
erwähnen  imd  seme  Gründe  anzugeben;  aber  irren  ist  menschlich; 
es  ist  ehrenvoller  seine  Irrthümer  za.  beriehtigon,  als  sie  fortza- 
pflanzen,  und  andere  Gelehrten  werden  sich  natürlich  blos  an  Cham* 
poUion's  letztes  System  halten.* 

Hfttte  SeytFarth  diese  „Berichtigung  der  TrrthiLmer*  an  seinen 
eigenen  Arbeiten  geübt,  wie  anders  würde  er  jetzt  dastehen,  wie 
grosse  Dienste  hRtte  er  unserer  Wissenschaft  leisten  können!  Aber 
auch  Champollion's  Grammatik  erschütterte  nicht  den  Glauben  an 
die  Untehlbai  k-it  <ies  von  ihm  auso-esprocheneu  fundamentalen  Lf'hr- 
satzes.  und  wunn  er  den  französischen  Meister  in  der  grammaire 
hundorte  von  richtig  übersetzten  Beispielen  geben  sieht,  so  beklagt 
er  sich,  dass  jener  die  Bedeutung  vieler  Gruppen  nur  durch  kurze 
Sätze,  nicht  durch  die  Entzifferung  fortlaufender  Texte  bestimmt 
habe.  Als  0.  de  Boug^,  GhampoUion's  vorzüglicher  Nachfolger  auf 
dem  Pariser  Lehrstuhle  für  Aegyptologie,  dann  splter  den  ersten 
grösseren  fortlaufenden  Text  nach  dem  System  des  Meisters  vor- 
sichtig nnd  genau  übertrug'')  xmd  die  Wissenschaft  nut  der  inter» 
essanten  Biographie  eines  ägyptischen  Officiers  bereicherte,  der  thftt-* 
liehen  AntheU  an  der  Befreiung  des  Landes  durch  die  Hyksos 
genommen,  auch  da  blieb  Seyffiarth  weit  fiitfemt  seine  Irrthümer 
einzugestehen,  und  beschuldigte  vielmehr  de  Houge  ^),  da  er  natür- 
lich viele  Hieroglyphen  für  Silbenzeichen  nahm,  die  seitdem,  wie 
wir  sehen  werden,  längst  von  der  jÜDgeren  Schule  in  ihr  gutes 
Recht  eingfs<^t/f  worden  waren,  sich  zum  Tbeil  seines  Systemes  zu 
bedienen,  (it-mni  die  Annahme  idHographi<eher  Zeichen  flihrt  er 
fort  sich  zu  sträuben,  obgleich  er  einige  stillschweigend  als  solche 


1)  Neue  Jormiscko  allgom.  Literaturzeituog,  27.  Aug.  1847.    6.  Jahrgaug. 
No.  S04. 

2)  £.  de  Boug^:  JMemolM  rar  niiieri|»Üon  du  tombwa  d'  Ahm«,  ehef  6m 

DMltoniers.  Paris. 

3f  Leipziger  Kepertorium  der  douUwben  und  ausLeuidi^chuu  Literatur. 
£lft«r  Jahrgang.    Bd.  I.   Letpsig.    W«lgel.    1853.    8.  15Ö  ff. 
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behand^  ja  er  wagt  es  der  Bong^'aehen  Uebersetsong  eine  eigene 
eotgegeimiMteen ,  und  Alles,  was  in  dieser  yon  der  des  Champol- 
üooiaoer's  abweicht,  mit  der  diktatorischen  Sioherheit  des  Lehrers, 

der  in  den  Exercitien  8ein<  v  Tertianer  Schnitzer  gegen  die  Hegeln 
der  lateinischen  Grammatik  anstreiclit,  als  Fehler  sn  bezeichjoen. 
Deunocfa  ordnet  er  sich  in  dieser  üebertragnng  dem  System  des 
G^ers  weit  biegsamer  unter,  als  an  irgend  einer  anderen  Stelle. 
Aber  wie  wpit  bleibt  trotzdem  seine  Uebersetzung  hinter  der  des 
FVimzosen  zuiiick,  wie  ar^j^en  Schiffbruch  leidot  sein  System  auf 
jeder  Zeile  dieses  Versuches  I  Tieferes  Eingehen  ist  uns  versn;^ft, 
doch  mag  wenitrst»*iis  ein*'  flinzelheit  hervorgehoben  werden.  De 
Koiige  übersetzt  \vorti<etr»-u  und  7n t reffen d ,  dass  der  Schiil'sherr 
bieben  Mal  mit  dem  Golde  (dem  i^oldenen  Halsband)  geehrt  worden 
w»i.  doch  Seyff'arth  liest  aus  dieser  Stello  heraus:  „Preiset  den,  der 
uiu-  verehrte  Kleider ,  mit  Gold  verzierte  sieben  Mal."  Das  klingt 
recht  anuchrubar,  obgleich  es  dem  Wortlaute  der  Inschrift  wider- 
spricht, und  der  Leser  hOrt  dem  Kiitiker  wohl  gern  zu,  wenn  er 
spottend  fortfiUirt:  «Die  HaaptmerkwOrdigkeit  der  Inschrift  (sict) 
besteht  nach  H.  de  Bouge  darin,  dass  der  Verstorbene  sieben  Mal 
—  man  denke  1867  ▼.  Chr.  —  la  d^ration  de  la  ▼alenr  nulitaire 
A  ooUier  d*or  erhalten  hatt*  Wie  schnell  bereit  werden  viele  sem, 
hier  mit  SeyfEarth  die  Achsehi  za  sacken  und  sich  anf  seine  Seite 
SQ  stellen,  aber  der  Leipziger  Aegyptolog  konnte  damals  schon  die 
Darstellungen  von  Teil  el-Ämama  kennen,  welche  den  König  Ame- 
Dophis  IV  (Xu-en-&ten)  zeigen,  wie  er  das  Ehrenzeichen  des  gol- 
denen Halsbandes  seinen  Getreaen  umhängt,  und  er  hat  aach  noch 
die  Entdeckung  der  Biographie  des  Feldbauptmanns  Amen-em-beb 
durch  den  Schreiher  dieser  Zeilen  erlebt  und  muss  in  ihr  gefunden 
hÄl>»'n.  dass  dieser  KneL,'s}ield.  w^-lr^ltpr,  wie  der  Sehiffst'ührer  Ahnies, 
der  Kitterzeit  Aegyptens  au  M  lioirt  .  nach  jeder  vertlienstlichtm 
That,  die  er  unt«r  Thutnie.s  Iii  verriehtete.  mit  Ehr»*nzeichen,  die 
unseren  müitairischen  Orden  gleichen,  ge^jchiuückt  ward.  Dies  \  er- 
tkhren  ist  höchst  cluuakteristiseh.  —  Reyffarth  kümmert  sich  nicht 
am  das  Neuerworheue  (»der  will  e'^  nicht  seilen,  und  jedes  Mitt«l  ist 
dem  im  Leben  redlichen  Maime  recht,  wenn  eü  nur  verspricht  dem 
eigenen  System  Freunde  zu  verschaffen  nnd  das  der  yerhassten 
Gefjner  tu  diskredltiren. 

Za  verneinen  ond  anzuklagen  hat  er  nie  angehört;  dagegen 
siielien  wir  in  der  ganien  Zeit  seiner  akademischen  Lehrthlltigkeit 
vergeblich  nach  grösseren  positiven  Arbeiten  aof  dem  Qehiet  der 
igjrptischen  fhilologie ;  denn  seine  grammatica  aegyptiaca  nnd  seine 
^Tbedlogiachen  Schriftcni  der  alten  Aegypter*  sind  erst  nach  seinem 
Abgang  von  Leipzig  1^  '  ^>  erschienen. 

18^1  widmet  er  den  Spohn'schen  Studien  ein  neues  Bnch, 
dann  aber  wendet  er  sich  mit  allem  Eifer  der  Astronomie  und 
Mythologie  der  Aegypter  za  and  ^ebt  1833  seüie , «Beiträge  zur 
Rcvmtmss  des  alten  Aegyptens'  (Leipzig,  Harth)  heraas.   Za  diesen 
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gebdit  das  wnndarlicbe  Buch:  «Systoma  Astrononiiae  AegyptUcad 
quadripaitnm*»  dessen  eine  halbe  Seite  füllender  Titel  charakteciatiBek 

ist  für  die  ganze  Arbeit;  denn  wie  jener,  so  seheint  anch  diese  in  ein 
fiiiheres  Jahrhundert  zu  gehören,  in  dem  man  noch  keine  AbniiTi^ 
von  dem  Palladium  unserer  Wissenschaft  betsass .  das  vs-ir  .Kriük' 
nennen.  Und  das  Gleich»*  iiilt  in  jeder  Hinsicht  von  seineu  chrono- 
logischen Arbeiten.  Eine  wüjstere  Au:>gebuil  coli-  cturaler  Phantasie 
als  Seyflfarth's  Buch  .Unser  Alphabet,  ein  Abbild  de-»  Thierkreises 
mit  der  Constellation  der  sieben  Planeten  et^c.  Ei-ste  Grundlage  zu 
eiuer  wahren  Chronologe  und  Kultiu-geschichte  aUer  Völker**) 
lässt  sich  kaum  denken,  und  dies  gilt  vielleicht  in  noch  höherem 
Grade  von  seiner  Schrift:  ,Unamsto6sUcher  Beweis,  dass  im  Jahre 
3446  Y.  Chr.  die  SaDdftoth  geendet  und  du  A]|»ti*bet  aller  Völker 
«Dtgtamden  m.  Ein  Beitrag  war  wahren  Zeitrechpnng  und  Kultur- 
geschickte* 

Mit  diesen  Werken,  gegen  welehe  die  gesammte  wiaaenschaft* 
liehe  Kritik  den  lanteeten  ISnainnidb  eihob,  bogeb  sidi  Sejffarth 
seLbet  dea  Rechtes  als  Mjtholog,  Historiker  und  Chronolog  eraet  ge- 
nommen m  werden,  und  wir  können  unser  Unternehme  nns  Ein* 
blick  in  sie  zu  verschaffen  nur  als  bedanerlichen  Zeitrerderb  er- 
kliren.  Der  tüchticre  Geist  dieses  fleissigen  Mannes  fesselt  und 
knebelt  sich  selbst  mit  den  Banden  eines  wunderlichen  Buchstaben- 
glaubcns.  der  die  typischen.  ,heilgeschichtlichen"  biblischen  2^hlen  für 
unantastbare,  gesicherte,  welthistorischp  Data  ansieht.  Auf  Gnmd 
einor  von  ihm  für  biblisch  irfhalteneu  iSündlluthzahl  cons^niirt  er  ein 
System,  und  was  er  , wahre  Kuiturgeschicht»'"  nennt,  ist  tu.  G»-nn';ch 
von  iseltsamen  gt-lehi-t^n  SpecuJationen  und  bündiiugs  angenommeoeu, 
aber  dennoch  sehr  verschiedener  Deutungen  tUhigeu  Glaubenssätzen. 
Die  sJttestamentarische  Exeg^ese  ist  auch  achselmckend  an  den 
Forschungsergebnibijcn  eines  solchen  Hüllsarbeiters  vorübergegangen, 
und  es  hat  etwas  Tragisches,  wie  dieser  Mann,  der  einen  guten 
Theil  seiner  Foisehnngalcnift  aufwandte,  nm  Gceohiehte  und  Qmmo» 
logie  mit  seinen  theologischen  Anschsanngen  in  TOnVlug  m  Inringen, 
selbst  Ton  Seiten  seiner  geistlichen  Gesinnungsgenossen  mir  zaghafte 
Anerkennung  nnd  endlieh  yöUige  Pkeisgabe  erfuhr. 

Anch  als  Flrediger  wurde  ihm  vor  der  Gemeinde  der  Leipsiger 
UniTersit&tskirche  nicht  di^enige  Anerkennung  zu  Theil,  nach  der 
er  strebte.  Seinen  stretig  orthodotxen  Kanselreden  soll,  wie  nna 
Ohrenzengen  mittheilten,  der  wanne  Brustton  gefehlt  haben,  aooh 
heisst  es,  dass  er  sieh  oft  in  gelehrten  Auseinandersetsmigen  ver> 
loren  habe.  Der  Mann,  dem  das  am  meisten  abging,  was  Groethe 
das  , EwisT- weibliche "  nennt,  und  woran  es  gerade  einem  Geist- 
licbfn  nicht  völlig  fehlen  sollte:  hebreiche  Weichheit  und  freund- 
liches Wohlwollen  des  Herzens,  das  auch  in  Anderen  Licht  und 


1)  Lelji/iir.  DArth 

2)  Leipzig.    SciiulUc  and  Thomas. 
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Fraadigkeit  weckt»  konnte  kein  guter  Seelenbirte  sdn.  Daza  ward 
wolil  ten  ohnehin  gerozten  Menne  sein  geistlichee  Amt  mehr  nnd 
mehr  Terleidet  durch  die  mancherlei  Znrfiokweisangen,  welche  er 
in  Folge  seiner  scfaroibn  Ablehnung  der  fortechreitenden  kritiaohen 
Beetrehuttgen  seiner  Zeit  von  herTorragender  Seite  h&ufig  erfahr. 
Ueher  seinen  mehrfach  erwähnten  Kampf  gegen  die  IMnanrerei 
eingehender  zu  handeln  fehlt  hier  der  Platz. 

Als  Dooent  konnte  er  sich  in  einer  Hinsicht  eines  günstigen 
Erfolges  rühmen.  So  mftchtig  wirkt  der  akademische  Lehrer,  der 
mit  voller  üeberzengtiTig'  das  darreicht,  was  er  der  Jugend  bietet, 
dssfi  es  auch  Seyffarth  gelang  einen  Schüler  für  sein  System  /u  L^e- 
winnen.  Diesen  Umstand  hat  er  zu  Gunsten  Ffnu^r  Sache  in  s  Feld 
t'^'ftihH  !  iiht'T  welcher  falsche  Prophet  hätte  keine  Jünger  gefunden, 
liü  er  nur  selbst  recht  durchdrungen  war  von  der  Eclitheit  seiner 
Berufung?  Der  junge  TJhlemann,  Seyffarth's  Schüler,  gab  sich  dem 
überlegenen  Wissen,  den  Axiomen  und  Klagen  des  Meisters  ganz 
gefangen  und  stellte  sich  schliesslicli  auch  als  Schildknappe  und 
Mitstreiter  neben  den  alten  KUmpeu.  1851  entwickelte  er  in  seiner 
philologischen  Eratlingsschrift  ^)  seine  Ansichten  über  das  hierogly- 
phisobe  Sehrülsjstem ,  indem  er  sich  zn  den  Seyffarth'sdieii  An- 
fliehten  bekannte.  Schon  im  folgenden  Jahre  1852  trat  er  aneh 
in  einer  Streitschrift  «das  Qaoasqne  tandem  der  GhampoUion'sehen 
Scfanle*  fttr  die  Lehre  des  Meisters  dn,  die  nun  die  seine  geworden 
war,  ukd  sachte  sie  1858  durch  eine  neoe  lateinische  Uebersetzong 
der  Tafel  von  Rosette  zu  besttttigen.  Aber  wie  fiel  diese  aus,  mit 
wie  halsbrechenden  Verrenkuigen  weiss  er  sie  in  einigen  Einklang 
mit  dem  griechischen  Texte  m  bringen,  und  welche  Monstra  sind 
die  Versionen,  die  er  in  seinem  fieissig  zusammengestellten  ^Hand- 
buch  der  gesammten  ägyptischen  Altert humskunde*  giebt!  Seinem 
Meister  Seyffiirth  wird  Niemand  volle  OriginalitlU  aVisprechen  könnneu, 
und  sein  zilhes  Festhalten  an  widerlegten  Irrlhümern  lässt  sich  er- 
klSren.  Schwerer  zu  fassen  ist  es,  wif»  ^in  gut  unten-ichtetpr  und 
begabt»ir  junger  Mann  das  sacriticiuni  uitellectus  so  weit  lit-iben 
konnte,  sich  eben  diesen  Irrthüuiern  als  ,verba  niagistri*'  bedingungs- 
los anzuschliessen  und  sie  zu  den  seinen  zu  maclien.  Auch  Ühle- 
mann'»  Arbeiti^n  sind .  so  weit  sie  sich  auf  die  altägyptische 
Grammatik  beziehen,  vOlUg  unbrauchbar  geworden,  nur  seine  kleine 
koptische  Grammatik,  ein  knapp  gehaltener  Leitfaden,  der  nichts 
Neues  bringt  imd  als  Extrakt  ans  Alteren  grösseren  Arbeiten  dieser 
Art  beaeiohnet  werden  mnss,  wird  noch  hisweüen  von  Anflingem 
bemitrt  nnd  beweist^  dass  sein  Lehrer  nicht  Terabs&urot  hatte,  ihn 
in  das  Koptische  einzuführen« 

Wenn-SeyHarth,  bevor  er  an  die  Heransgabe  des  Spohn'schen 
Nachlasses  and  anf  Reiste  gmg,  bekannte,  gerade  dies  für  den 

1)  Ublaoiaiui:  De  veterain  Aegypttonm  Itngua  et  Utteric.  Leiptig. 
W«j«tt].  tS51. 
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Aegyptologen  so  wichtige  Idiom  noch  nicht  völlig  zu  beherrscheii, 
so  scheint  er  schon  nnterwegs  diese  Lücke  in  seinen  Keuatuissan 
ausgefüllt  zu  haben,  und  während  seiner  ganzen  Leipziger  Lehrtbäüg- 
kf'it  ist  er  nicht  müde  g^ewordon,  dem  Studium  des  Koptischen  einen 
grossen  'J  heil  seiner  Zeit  und  Kratt  zu  widmen.  iJei  seinf  m  Auf- 
bruch nach  Anieiika  hiuterliess  er  der  Leipziger  T^ni versif ätsl  lfothpk 
vier  gewiiUi;^^'  Foliobändt»,  welche  seine  lexikalischen  öammiuugen 
auf  dem  Gebiet  des  Koptischen  umtassen  und  für  den  ernsten  Fleiss 
ihres  Schöpfers  ein  rühmliches  Zeugniss  ablegen  ')  Wa:»  von  Vor- 
arbeiten auf  dem  Gebiet  des  Koptischen  vorhundeu  war,  ist  bei 
der  Herstellnng  dieses  Yocabokis  ansgesohneben  worden,  oiid 
ausserdem  hat  er  Römische,  Pariser,  Londoner  und  Qzforder  Hano- 
Scripte,  die  er  als  fleissiger  Beiseo^er  ahgesefarieben,  benutst,  um 
sein  Wörterbuch  sn  ▼erroUstftndigen.  Die  Pariser  koptisch^aimbischeB 
Voeabidarien  leisteten  ihm  besonders  gute  Dienste.  Dies  gross  an- 
gelegte, uuedirte  Wörterbuch  büsst  allerdings  an  Werth  in  bedau^- 
licher  Weise  dadurch  ein,  dass  die  betreflTende  Vocabel  nicht  im 
Zusammenhang  mit  dem  Saixe,  dem  sie  entnommen  ward,  vorgeführt 
wird,  und  wir  nur  zu  häufig  vergeblich  nach  dem  Werke  oder  der 
Handschrift  suchen,  dem  sie  entuonimen  ward.  Die  Sternchen,  mit  denen 
er  die  Dialekte  /u  bezeichni'U  verspricht,  werden  nur  sj^arsani  verwandt; 
zudem  seV.'  ii  wir  ihii  keinerloi  Kritik  üben.  Wie  er  die  einzelnen 
Wörter  iu  bemen  t^ueiieu  geschrieben  und  überhielzt  findet,  criebt  er  sie 
treulich  wieder,  und  selbst  solche  Deutungen  und  Uebertragungeu.  die 
sich  für  den  Kenner  dt'.s  Koptischen  auf  den  ersten  Blick  als  zweifel- 
hail  udt;i  tulsch  erweisen,  werden  seinen  \'ocabelreüieii  unbedenklich 
ohne  sie  oder  ?  beigefügt.  Der  Löwenpart  der  Wurzelrubrik  ist 
nnhaltbar.  So  kann  dies  fleissige  Werk  dem  Lexikographen  woU 
manchen  nützlichen  Dienst  leisten,  doch  darf  es  nur  mit  der  gröasten 
Voxsioht  benutzt  werden,  und  es  in  seiner  jetsigen  Form  foröSent* 
liehen,  hiesse  dem  Irrthom,  gaas  besonders  mit  Hinsicht  auf  die 
unglückselige  Wuraelrabrik,  Thür  nnd  Thor  öffiien,  und  bei  der 
diktatorischen  Natur  jedes  Lexikons  längst  corrigirte  Irrthümer  neu 
verbreiten.  Die  mühsam  angelegten  Indices  sind  unvollendet  geblieben, 
nnd  dies  Resultat  des  Sammelfleisses  vieler  Jahre  der  Leipsiger 
Universitätsbibliothek  in  seinem  fragmcntaren  Zustande  überlassen, 
muHste  für  den  Aep^yptologen  soviel  bedeuten,  wie  für  den  Krieger 
das  Niederlegen  der  Watten. 

Als  er  nacli  dem  T<h1»'  seiner  treuen,  \NTirdigeu  Mutter  1854  .sein 
Lehramt  aus  freien  Stiicken  niederlegte ,  bot  er  der  Bücherei  der 
Leipziger  Hochschule  zu  gleicher  Zeit  seine  Bibliothek,  seine  öamm« 

t)  Seyftarlh  iionnt  üie»o  IHauuacripte  „Theäaurus  Copticus  tive  eoUectio 
voeabnlomm,  qua»  tum  in  Ilbrisltemphiticb.Tliebalci«,  et  BMinvrieis  adhve  cegnitb 
tum  apud  aucturo»  Hebraieos,  Qnecos,  Latbwi,  Arableoe  «Uosqne  leilieet  O^tiea 

o  At-(iA'ptiiica  nriicrine  nc<-«rriint  secMndam  ordinem  consonanfiiim  »imilium  cum 
mterpnitntion«  L&tinn,  (iraeca,  Ar»bica  noc  nou  E^mologiis.  Acctiduiit  indices 
Letinaa,  Greecn»,  Hebndoiie,  Anbicns  alUque. 
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hugeii  und  CoUectaneen  an,  und  auch  ans  diesem  Umstände  scheint 
benroxzngtthen,  daBB  er  mit  der  Disciplin»  der  er  sieh  so  viele  Jahre 
mit  immer  gleicbeni  Eiffi  Lingegeben,  völlig  zu  brechen  gedachte. 
Das  BewnsstseiD  diejenige  Würdigung,  auf  die  er  ein  Anrecht  zu 
haben  meintei  nicht  zu  finden,  kann  ihn  gewiss  mit  veranlasst  haben, 
sein  £ntlassungsge8uch  einzureichen  und  nach  Amerika  auszuwandern, 
doch  bestimmte  ihn  dazu  in  erster  Reibe  ein  Erlebniss ,  das  von 
seiner  wissenscbafilif  hm  'l'hätij^keit  weit  ablag  imd  durchaus  privater 
Jiatur  war.  Wir  keüDen  es,  doch  widerstrebt  es  UDS,  es  an  dieser 
Steile  auch  nui'  aude^itungsweise  raitzutbeil«'n. 

Das  Ministerium  sachte  ihn  in  einem  i  kennenden  Briefe  zu 
vti4i.iiiassen ,  wenigstens  eine  Pension  lui/uuuLiuen ,  doch  wies  der 
zähe  Mann  diesen  gütigen  Vorschlag  zurück,  und  zwar  aus  Gründen, 
welche  seinem  Charakter  alle  Ehre  machen.  Erst  im  spUten  Greisen- 
alter 1870  Hess  er  sich  bestimmen  setneo  Widerspruch  fällen  zn 
lassoL  tmd  die  Pension,  auf  die  er  durch  vierjährige,  treue  Dienste 
volles  Anrecht  besass,  aus  dem  Knanps'scben  Fond  der  Leipziger 
Uaiversitftt  anzunehmen.  Bis  an  sein  Lebensende  ist  sie  dann 
pSnktlich  in  seiner  neuen  Heimath  zu  ihm  gelang. 

Nachdem  «r  1855  seine  grammatioa  Aegjptiaca  ^)  herausge* 
geben,  wanderte  er  1856  nach  Amerika  aus.  Dort  bereiteten  ihm 
religiöse  Gesinnungi^;eiio''spn  eben  freundlichen  Empfang,  und  er 
nahm  die  Berufung  an  das  Concordia-Collegium  zu  St.  Louis,  ein 
lutherisches  Prediger-Seminar,  an  und  hielt  an  domselhf-n  als  Pro- 
fieeior  kircbenhistorische,  archäologische  und  andt  ii:  Vorträge. 

Aber  schon  drei  Jahre  später  sehen  wir  ihn  dieses  Amt,  dessen 
Ausübung  ihn  nicht  befriedigt  zu  haben  scheint,  niederlegen  und 
sieb  nach  New- York  ins  Privatleben  zurückziehen,  HeiT  Knortz  ist 
gewiss  im  Rechte,  wenn  er  liin  wegen  der  reichbahigen  <iÖ'entlichen 
Bibliotheken  und  der  anderen  wisseuscbaitlichen  Hül&mittel  dieser 
Weltstadt  St  Louis  verlassen  und  dorthin  übersiedeln  iBsst  In  der 
That  sind  sokfae  in  ausgiebigster  Weise  von  ihm  benutzt  wccden; 
denn  wir  sehen  ihn  in  New<Tork  eine  Schrift  nach  der  anderen 
herausgeben«  und  diese  behandeln  theologische,  chronologische,  astro- 
Domtsche  und  Sgyptologische  Stoffe.  Diese  waren  m^  pdemischer 
Katur,  und  der  Glaube  an  sein  längst  bei  Seite  geschobenes  System 
scheint  sich  dadurch  neu  in  ihm  befestigt  zu  haben,  dass  sein  Leip- 
ziger Freund  und  Kollege,  Professor  H.  Wuttke,  ein  gelehrter  und 
leidenschaftlicher  Mann,  der  in  Seyflfarth  den  Märtyrer  einer  guten, 
abf*r  verkannten  Sache  sah ,  edelmüthig  für  ihn  ins  Feld  zog.  und 
obgleich  er  sich  nie  eingehend  mit  Aegyptologie  bescliilftigt  hatte, 
in  seiner  Oeschichte  der  Schrift,  unterstützt  von  den  briefUcben 
Mittheiiungen  des  fernen  Freundes,  dessen  System  ausführlich  dar- 
legte und  ihm  den  Vorzug  vor  dem  <  hauipoUion  scheu  gab.  Leider 
bat  Wuttke  sem  gross  angelegtes  Werk,  welches  sonst  viel  Vor- 


1)  Outha.  PerUitu«. 
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trefflioVies  enthult .  (\\\rvh  diese  blinde  Verwerthung  «ner  falschen 
Sache  und  verkehrter  Angaben  ihr»  s  Urhebers  gperaderu  Terdorben. 
Statt  zü  belehren,  führt  es  in  den  auf  Aegypten  bezü^rlichen  Haupt- 
abschnitten irre,  und  doch  hat  Wuttke  bona  fide  gehandelt.  Was 
ihn  Seyflarth  am  meisten  nähert«  und  ihn  Schnit-er  nn  Schulter  mit 
ihm  zu  kämpfen  veranlasst«,  war  sicher  der  an  Jiich  schöne  Trieb 
auf  Seiten  der  Minorität  zu  stehen  und  dem  Schwächeren,  der  frei- 
lich lebhaft  und  persuasiv  genug  für  seine  Sache  einzutreten  ver- 
stand, gegen  mächtige  Gegner  beizustehen 

Bis  ans  ISodd  Sejffkrtli  ao  seinem  Systeme  fest,  und  als 
1880  H.  Brngsch,  Chabas  und  der  geniale  Demotiker  E.  BeriUoiit 
die  neue  Faäzeltsebrift  ^vne  Egyptologiqne"  gegründet  hati«n, 
ging  er  ihr  in  einem  Anftatse,  dessen  Titel  «tlie  present  Egyptian 
Hombog*  beieiefanend  ist  ftr  den  Inhalt,  heftig  zu  Leibe.  Bei 
seiner  Würdignng  der  Insdniftefl  auf  dem  jetit  im  New*Yoite 
Gentraipark  aofgestellten  alezandinnischen  Obelisken  1880 — 81  seigle 
er  zum  letzten  Male,  wie  wenig  sein  Sehlfissel  L'^nügt,  am  auch 
nur  einfache  Inschriften  dem  Verständniss  zu  ersohlieesen.  Streitbar 
mid  geistesfrisch  g^ing  Seyffarth  dem  Ende  entgegen.  Er  hatte  sieb 
in  seiner  neuen  Heiniath  gut  eingelebt  und  war  auch  den  politischen 
Interessen  derselben  nicht  tremd  geblieben.  Mit  besonderem  Eifer 
trat  er  in  der  Zeit  des  Bece8sion8krief::f's  tür  die  Emancipatirn  der 
Sclaven  ein,  und  zwar  vom  religiösen  Srani] puukt  aus.  iudi-m  er 
die  Fragen  autwart :  ^Isi  die  gegenwartige  Negersciaverei  in  Cel)er- 
einstimmung  mit  der  Schrift  oder  nicht?*  und  ,Ist  die  Erhaltung 
und  Verbreitung  der  gegenwärtigen  Negersciaverei  eine  Sünde  oder 
nicht?"  Natürlich  sprach  er  sich  in  beiden  Schriften  gegen  dAS 
Institut  der  Sclayerei  aus, 

Sin  grosses  Werk  seiner  späteren  Jahre  «clavis  aegyiitiaca*^ 
findet  sich  mmmehr  (als  Ifsnnscript)  im  Besita  der  New -Yorker 
historischen  Gesellsebaft.  Bs  wird  kaum  zur  Herao^gabe  kommen, 
imd  wir  können  darin  keinen  Verlnst  för  die  Wissenschaft  erkennen; 


r»  Als  ich  1870  nach  Leipzig  beruf.ii  wurde,  liielt  Prof  Wuttke  im 
Vereiu  für  die  Geschichte  Leipzigs  ©inen  Vortrai^.  in  dein  er  SoylTarth's  System 
für  dm  einzig  richtige,  dasjt  Champolliuiische  dagegen  iVtr  verkehrt  und  al»  uur 
mit  ünreebk  hemchead  erklirto.  I«b  blieb  ihm  l>ei  meiner  Antrittnroriemng 
die  Antwort  nicht  sehvldig.  und  als  Wuttke  mich  naeh  denelben  besuchte,  und 
ich  ihm  nn  dor  Hand  dos  trilinguon  Decretes  von  Tanj?«.  seine»  hi«ro|rlyphischen 
und  griechischen  Textes  darzulegen  versuchte,  wie  diese  inschrilt  unser  Syat^ot 
in  allen  Stficken  beetStige,  gab  er  mir  selbst  nn,  dam  er  keine  Hierugl^  pheo 
selhütatündig  zu  lesen  verstohc,  auch  nicht  nacb  dem  8eyffiurth*ieben  Schlüs»«!. 
Des  Fn  iuult  s  Schrifton  und  briefliche  Erklärungen,  saptp  er,  hätten  Ihn  ftir 
dosscii  System  ^owotinf  ii  In  einer  Hinsicht  »ei  Seyffarth  sicher  Unrecht  ge- 
schehen, wie  ich  ja  bedingungsweise  zugebe,  and  es  sei  seine  Aufgabe  die  volle 
Anerkennung  der  Verdienste  des  Freundes  dnrebanwtMn.  Boid  darsnf  «rsebiMi 
Wuttke s  Geschichte  der  Schrift,  und  nachdem  ich  sie  mit  stillem  Uedauero 
studirt  hatte,  liess  ich  ihr  in  Zarncke's  Centraiblatt  eino  kritische  Würdigung 
augedeihen,  die  leider  uicht  zu  ihren  Gunsten  auslallen  konnte. 
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denn  wenn  die  «clavis"  auch  jedeufalls  reiche  Resultate  eines  grossen 
Sammelfleisses  enthält,  so  bürgen  dock  seine  letzten  Uebersetzongen 
ond  polemischen  Schriften  dafür,  dass  er  an  den  ftindamentalen  Irr- 
thümem  seines  Systems  festhielt,  und  so  kann  denn  sein  Mannscript 
nur  zeigen ,  in  wie  weit  es  möglich  ist,  mit  fleiss  und  Scharfsinn 
für  eine  verlorene  Sache  zu  wirken. 

Am  17.  November  1885  starb  er  zn  New  -  York  an  Alters- 
schwache, nachdem  er  das  Augenlicht  fast  ganz  verloren,  im  89.  Lebens- 
jahre und  hiuterliess  den  grössten  Theil  seines  Verm^^gens  dem 
Coiicoidia  College  in  St.  Louis  und  der  Capital  lliiivftisity  in  Columbus 
mit  der  Hestimiuung,  dass  die  Zinsen  armen  Studireudeu  als  Stipendien 
zufallen  möchten.  Der  von  ihm  gegründeten  Emanuelskirche  in 
Kew-Tork  wandte  er  eine  nicht  nnbetrftchfliehe  Schenkung  sncL  Dass 
der  hexte,  in  sidi  zurückgezogene  Mann  sieh  gern  gefUlig  erwiee 
mKl  die  vielen  Ton  ameiikaniscfaen  Gelehrten  an  ihn  gestellten  philo- 
logischen, chroBologiBcfaen  etc.  Fragen  willig  und  ausftUurlich  heant- 
w<niete,  wird  ihm  von  seinen  Freunden  in  der  neuen  Welt  ho* 
sonders  nachgerühmt. 

IHes  ist  das  Lehen  des  erstsn  deutschen  Aegyptologen,  der  his 
ans  Ende  der  Ueberzeugung  huldigte,  dass  er  verkannt  und  grosser 
Euhmestitel  beraubt  worden  sei.  Hätte  er  sich  mit  dieser  Ansicht 
iai  Bechte  befunden,  dann  würde,  da  die  Wahrheit  zulet/t  immer 
siegt,  die  Nachwelt  auf  seine  Arbeiten  zurückgehen  und  ihn  sicher 
nicht  nur  als  Forscher,  sondern  auch  als  Märtyrer  doppelt  hoch  auf 
den  Schild  lieben.  Wir  Dt'utschen,  und  ich  als  einer  der  ersten, 
würden  besonders  freudig  bereit  sein  dies  zu  thun,  wenn  Sf  yffarth's 
System  in  der  That  der  Wahriieit  nfiher  klime  als  das  semes  fran- 
?«*»^ischen  Rivaleu.  Jetzt,  da  ich  nuch  als  sein  Nachfolger  und  von 
meinen  Anhängern  in  Amerika  gedrftngt,  der  Aufn-abe  unterziehe, 
S^-ydarth's  Anklagen  und  Ansprüche  zu  würdigen,  liat  es  mir  ob- 
gelegen, seine  Arbeiten  von  der  ersten  bis  zur  letzten  zu  prüfen. 
Dies  ist  denn  mit  voller  ObjectivitHt  geschehen,  und  ich  werde  dar- 
iDstoDea  hahen,  was  er  nahen  OiampoUion  fär  unsere  Wissenschaft 
gewonnen,  wie  sich  anfibuglich  sein  System  zu  dem  des  Franzosen 
vfrhiolt^  und  wekhe  seiner  Leistungen  allerdings  in  der  Folge  keine 
gmügende  Wflidigung  erfahren  hahen. 

Zunichst  wollen  wir  mit  Hülfe  eines  Vergleiches  dem  Leser 
tu  xeigen  versuchen .  wie  sich  Seyflbrth's  System  im  Allgemeinen 
zu  dem  Champollion's  yerhSlt.  Cajus  (Champollion)  erkannte,  dass 
am  Himmel  Planeten  und  Fixsterne  (ideographische  Zeichen  und  die 
Buchstaben  des  Alphabetes)  erkennbar  seien,  aber  weiter  nichts, 
während  sp Itter  Cnejus  (Seyftarth)  behauptete,  es  gttbe  am  Firmament 
neben  den  Fixsternen ,  die  Cajus  vor  ihm  entdeckt  hatte,  nur  noch 
Kr^meten  und  Nebelflecke  (Silbenzeichen),  welche  allerdings  von 
Cajns  übersehen  worden  ^'aren ,  aber  sicher  k<'ine  ]*lnnetf>TK  Als 
dann  spater  des  Cajus  Schüler  gleichfalls  Kometen  umi  >iebeiliecke 
kahen ,  behauptete  Cnejus ,  er  habe  die  Wahrheit  richtig  und  vor 
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ihrem  Lelucr  erkannt,  uud  die  Anderen,  weklie  unln-n  den  Fix- 
sternen ,  deren  Entdäckutig  er  dem  Cajus  uicht  absprechen  kouule. 
und  den  Planeten,  deren  Dasein  er  zu  negiren  fortfuhr,  auch 
Kometen  uud  Nebelflecke  in  ihr  System  uuf^enommen^  lebten  im 
Irrthun» ,  und  seieu  /u  Räubern  au  ihm  geworden.  Das  Folgende 
wird  das  Zutrefifende  dieses  Gleichnisses  «rhärten,  welches  immerhin 
das  Zugestftndmss  in  sidi  scUiesstv  dass  «Ine  Entdeolning,  für  welche 
Sey&rth  die  Priorität  snkommt»  Ton  CfaampoUion's  Nachfolgern  be- 
nutzt wird,  ohne  dass  sie  Sejffarth's  Namen  jemais  dabei  erwähnen. 

Als  die  beiden  Gegner  in  Italien  Eosanunentrafen,  hatte  der 
Franzose  nnabh&ugig  von  Thomas  Toong,  von  dem  einige  mit  der 
ihm  eigenen  Genialität  herausgerechnet  worden  waren,  die  alpha- 
betischen Zeichen  des  ägyptischen  Alphabetes  richtig  erkannt,  dem 
ideographischen  Tbeile  der  üieroglyphenschrift  sch^rGnnnig  und  im 
Ganzen  sutreffend  den  ihm  gebührenden  Platz  angewiesen  und  viele 
in  hieroglyphischer  und  hieratischer  Schrift  geschiiebene  CJrtippen 
auf  Grund  der  koptischen  Sprache  und  sorgf^tiger  Xextvergieichiuigea 
richtig  bestiTiimt. 

Seyflarth  war,  obgleich  er  die  Voriubeiten  des  Franzosen  kannte, 
zu  anderen  KeMiltaten  gekommen,  die  er  in  seine  Rudimenta  hitJi-o- 
glyphica.  welche  während  seines  Aufenthaltes  in  Italien  erschienen, 
niederlegte,  uud  unter  denen  sich  auch  die  richtige  Behauptung  be- 
fand, ein  einzelnes  Zeichen  könne  mehrere  Laote  anf  ein  Mal  dar- 
steUen.  Ausser  diesem  später  bewährten  Satse  enthalt  dies  Werk 
kaum  einen  Paragraphen,  ans  dem  die  methodische  Forschung  auch 
nur  den  geringsten  Nutzen  hätte  riehen  können.  Geradezu  unbe- 
greiflich ist  der  Fehlgril^  den  er  nicht  nur  hier,  sondern  auch  noidi 
in  ganz  später  Zeit  begeht,  und  der  ihn  veranlasst^  das  Demotische 
für  die  älteste  Schriftstufe  zu  erklären,  aus  der  dann  durch  fort- 
gesetzte kalligraplüsche  Vei*schönerung  erst  das  Hieratische  und 
endlich  das  Hieroglyphische  entstanden  sei.  Muss  es  doch  dem  ge- 
sunden Menschenverstände  von  vorn  herein  einleuchten ,  dass  eine 
Bilderschrift  zuerst  kenntliche  Darstellungen  der  gemeinten  Gejren- 
stäüde  gibt,  und  dass  erst  diese  zu  conventionellen  Vereinfachungen 
fülireu  können.  Die  spiltere  Forschung  hat  denu  auch  gelehrt,  dass  das 
Hieroglyphische  längst  geschrieben  ward,  bevor  man  es  ins  Hiera- 
tische verkürzte,  uud  dass  das  Demotische  erst  im  achten  Jahr- 
hundert V.  Chr.  in  üebung  kam.  Frühere  Proben  dieser  Schreibait, 
aus  der  doch  nach  Seyffarth  die  anderen  entstanden  sein  sollten, 
sind  nicht  vorhanden. 

Aus  dem  Studium  aller  drei  Schriftarten  gewinnt  Sey&rth 
dann  die  TJeberzeugung,  dass  die  bieroglyphlsche  in  «grammatiseli- 
symbolischer*  Weise  zu  erklären  sei,  und  zwar  indem  er  in  jeder 
Hieroglyphe  nicht  die  wirkliche,  symbolische  oder  allegorische  Dar> 
Stellung  eines  Objectes  oder  abstrakten  Begriffes  sieht,  sondern  in- 
dem er  jedes  hieroglyphische  Zeichen  für  die  symbolische  Wieder^ 
gäbe  eines  Lautbildes  erklärt.  Die  Cartouche  <    ^  der  Rahmen, 
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welcher  die  Königs-  und  einige  Götiemameii  Hingibt,  bedeutet  für 
ihn  nicht  idooofraphisch  und  in  conventioneller  Weise  den  Begriff 
,Nnnien*.  soudem  ist  für  ihn  das  Lautsymbol  fiir  die  phonetische 
Grupi>e  r-i)  oder  das  Wort  ren,  ran,  len,  welches  auf  Koptisch  noiiien 
d.  1.  der  Name  bedeutet  CHX  wo  es  mit  der  lautlichen  Schreibung 
CZ^  vorkommt,  für  eia  ideographisches  Determinativzeichen 
TU  halten,  wie  es  ChampoUion  vor  ihm  mit  vollem  Rechte  gethan 
hatte,  füllt  ihm  nicht  ein  Auf  diese  AnscbAiraog  grfkndeii  sich 
denn  auch  die  T^ebersetzungen ,  an  denen  er  sich  versucht,  und 
während  Chanipollinn  in  seinem  Pr^cis  auch  die  Ideogramme  richtig 
würdigt  und  dai  iui!  schon  dahin  gelanL't ,  kleine  Sätze  gut  zu 
übeilrageu,  enthaltei]  itif  Vpisionen .  dcnt n  er  ein  nur  m  seiner 
Phantasie  lebendes  Altko))Li.->ch  zu  Grunde  legt,  das  dem  Hebräischen 
verwandt  ist.  soviele  Fehler  als  Worte. 

In  seiüen  Rudimenta  republicirt  er  das  Capitel  des  Todten- 
bucheü,  welches  wii-  gegenwärtig  nach  dem  Turiner  Exemplar  dieses 
in  vielen  Handschrifteu  erhalteueu  grüssteu  religiösen  Literaturwerkes 
der  Aegypter  du  18.  nennen,  und  zwar  nach  dem  sogenannten 
Papyrus  Cadet,  Yon  dem  sich  eine  Nacbbildimg  in  der  DesGription 
de  IT-i^yptB  findet. 

Das  Capitel  beginnt: 

O      ^^huti        senia*a;Keru  Usär  r  ^eft*  —  f 

o      Thot    lass  triumphiren  denOsiris  gegen    seine  Feinde. 

Da  Seyffiarth  kone  ideogiapiiisehen  Zeichen  gelten  ISset,  wird 

die  ganze  Gruppe  1^  oder  Dfit  mit  hebräischen  Lettern  von 

ihm  nmedirieben.  Den  Mann  mit  der  Hand  am  Monde  nennt 
er  einen  sidi  neigenden  Mann,  und  bringt  ihn  mit  dem  Koptischen 

M|,  €U}  tollere,  suspendere,  oder  cuj  exclamare  zusammen  und  er- 
klirt  ihn  Ükt  eine  parücnla  ezdamandi.   Diese  übersetzt  er  «age!*, 


I 
I 

o  I 


1)  Scbou  der  Umtjuid,  das»  viele  auageschriebeuo  Wort«  mit  z  oder  luwbr 
0«l«nBliuitivs«lehen  ▼«raehen  werden,  beseitigt  Jeden  Zweifel  an  ihrem  Ideo- 

eTflphi»chen  Werth.  8o  "vrird  da«  Wort  ^athtt  tödten  ausgeschrieben,  and  hinter 
ihm  tritt  bisweilen  nnr  dfr  bewnffnete  Arm  anf.  wf-klM^r  jindcutct,  dms  vrir  es 
mit  einer  gewaltsamen  Handlang  au  thun  haben,  aber  es  tritt  auch  zu  dem- 
eelben  bewailheten  Arm  noch  ein  MeMor»  das  dann  die  GewaltChat  dea  Tfidtene 
nfiber  definlrt  Wohin  Beyflarth,  der  keine  Ideogramme  kennt,  mit  der  pbone- 
ti»rh'-ii  Verworthnng  fiucli  l^^e^e^  Zeichen  rfcl.aiif^t  ,  kann  dnr  Faclimann  sich 
ffcnkr-ii  D.xss  diese  I>otcrnnMati\ :i  keinen  I.nutwortli  hiitten.  niuatste  ilin  schon 
iitär  UmstAud  lehren,  dass  x.  B.  liinter  unserem  ;t'^(^^^  bald  der  bc^vaftiete  Ann 
aOeiii,  bald  mit  dem  Meaaer,  bald  dieaes  allein  und  bald  an  ifiner  Steile  «n 
niedersinkender  Manu  gebraucht  ward.  Er  ist  eben  dem  Studium  der  Varianten 
in  M.'b«er  erklärlicher  Weise  forn  geblieben.  Ana  ihnen  lassen  sich  1000  ihn- 
iieike  Bel^o  gewinuen. 
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was  ganz  zufällig  richtig  ist.  obgleich  unsere  Groppe  ä  zu  lesen 
and  eine  anendlich  häufige  Inteijection  ist.     (j  =  ä  .  —  ^  **igt 

ideographisch  an,  dass  wir  es  mit  einem  Rufe  zu  thon  haben.  Das 

folgende  Zeichen         ,  der  Ibis  auf  der  Standarte,  das  die  Varianten 


'^huti  zu  lesen  zwingen  und  schon  von  Champollion  richtig  für  das 
Symbol  des  Gottes  Thot  erkannt  worden  ist,  liest  er  in  seiner 
Grammatica  aegjptiaca  (1856).  indem  er  sich  seinem  Gegner  fügt, 
richtig,  doch  umschreibt  er  es  in  den  radimenta  tt:  und  koptisch 
hä.  nHCY  venire.  Der  Vogel  selbst  ist  für  ihn  der  Buchstabe  n, 
das  ^  W  unter  dem  Gestell  hält  er  für  K  oder  Das  eben  er- 
wähnte sema*a;)feru  hält  er  in  Folge  einer  schwer  verstILndlichen 


Manipulation  für  den  Namen  Osiris,  und  die  Gruppe  jj  ^ ,  welche 

nun  folgt,  für  Xhajli,  khjui  d.  L  Aegypten.     Das  über  jj  und  ^ 

—  für  ihn  jjj  und  e  —  stehende  Auge  -<s>-  ist  nach  seinem 
System  m,  und  gehört  zwischen  ^         ^-  während  in  Wirklichkeit 

Jj  =  US,  -<s>-  =  ar  ist,  und  das  Männchen  schon  von  Champollion 

für  das  Determinativzeichen  erkannt  ward,  welches  jedem  Götter- 
namen folgt.    .\uf  sehr  verschiedenen  Wegen,  auch  durch  griechische 

Antigrapha  ist  Champollion's  richtige  Bestimmung,    Af\   sei  der 

Göttemamen  Osiris.  erwiesen  worden :  Seyffarth  übersetzt,  wie  wir 
sehen,  diese  Gruppe  in  den  Rudimenta  »Aegypten',  während  er  sie 
in  der  Grammatica  aegyptiaca  stillschweigend  nach  Champollion 
o-ycipi  umschreibt  und  Osiris  übersetzt.  In  genau  derselben  Weise 
geht  es  fort  bis  an's  Ende.  —  Was  Seyffarth  überträgt: 

.Wohlan!  Komm  nach  Aegypten,  o  Osiris,  ergötze  Jüngling I* 
bedeutet  wirklich: 

,0  Thoth ') ,  lass  triumphiren  den  Osiris  über  seine  Feinde.* 
Gerade  in  dieser  Zeit  beklagt  sich  Seyffarth  bitter  über  die 
Verläumdung  Champollion  -  Figeac's ,  des  Bruders  seines  grossen 
Gegners ,  er  habe  ein  Mal  aus  einem  Texte,  welcher  einen  Privat- 
kontrakt enthalte,  einen  Hymnus  herausgelesen  ;  aber  dies  wäre  bei 
der  Methode,  der  Seyffarth  in  den  Rudimenta  folgte,  sehr  möglich 
gewesen .  und  die  Verläumdung  ChampolUon-Figeac's ,  der  übrigens 
hinter  seinem  Bruder  (le  jeunel  in  jeder  üinsicht  weit  zurückstand, 
lässt  sich  vielleicht  darauf  zurückführen,  dass  Seyffarth  allerdings 
gerade  iii  jener  Zeit  einen  Abschnitt  des  Todtenbuches,  worin  von 
der  Sonne  keine  Rede  ist,  einen  »Hymnus  an  die  Sonne"  nannte. 


1)  Der  Himmeljischreiber  und  Vorsteher  der  WSgung  in  dor  Ilalle  der 
(lohnenden  und  simfenden)  Gerechtigkeit. 
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Um  seinem  System  dem  Champollion'schen  gegenüber  Geltung 
zu  verechaft'en  und  Figeac's  Angriffe  zu  widerlegen,  verfiisste  er  in 
Italien  eiii^  lateinische  Vertbeidigungsschrift  \),  die  er  ins  Italienische 
und  Franzosische  übersetzen  liess,  und  in  ilir  findet  sich  eine 
synoptisch»^  ZusrimmeDslellimg  der  Hauptgrundsätze  des  Seyflfarth'schen 
nnd  ChBni]!oUiun'schen  Systems.  In  der  dem  Franzosen  gewidmeten 
Reihe  wurde  dieser  Manches  ergänzt  und  anders  gefasst  haben,  doch 
hält  sie  sich  frei  von  Entstelluugun,  und  so  gewährt  uns  das  Nebeu- 
einandersetzen  der  Systeme  beider  Gegner  von  Seiten  der  einen 
Partei  die  UOgUclikeit  unserem  in  fleineni  eigflneii  ISniie 

Alles  ziiziiweifle& ,  was  er  damals  Yor  Cbampolliooy  dessen  gross- 
artige Entdeckung  und  Bestimmung  des  Hieroglyphenalphabetes 
Seyffiurth  nur  als  ToUendete  Tbatsaohe  hinnimmt,  Toraasasnhaben 
meinte. 


8e  yf  f'a  r  th. 

Das  A 1 1  koptische  ,  ist  die 
(irundsprache ,  in  der  die  Denk- 
mäler der  alten  Aegypter  ge- 
schrieben sind. 


Ch a  m  p  o  1 1  i  o  M. 

Das  Neukoptische  ist  die 
Grundsprache,  in  der  die  Denk- 
maler der  alten  Aegypter  ge- 
schrieben sind. 


Hier  begeht  Seyffarth  einen  Irrthum;  denn  Champollion  hielt 
das  einzige  Koptische,  das  wir  besitzen,  und  das  darum  nicht  Neu- 
kt'p  tisch  genannt  werdf^n  darf,  nur  für  die  Sprache,  mit  deren 
Hülte  wir  dif^  hieroglyphischen,  hieratischen  und  demotischen  Texte 
ent^ffern  können  und  sah  sehr  wohl  ein,  dass  sie  den  älteren 
Texten  m  älteren  Formen  zu  Grunde  gelegen  haben  müsse;  da  wir 
aber  keine  Proben  dieser  älteren  Formen  besitzen,  konnte  sich 
Champollion  ihrer  nicht  zu  KntziÜ'erungszwecken  bedienen,  wähi'end 
Seyffartb,  wie  schon  oben  erwfthnt  ward,  sidi  ein  Altkoptisch  (die 
Uqu  buÜMtxa^  des  Josephus)  a  priori  oonstniirte  und  sieh  desselben 
bei  seinen  Uebersetznngen  bediente. 

Diesem  erstsn  Saikze  lässt  er  einen  sweitsn  folgen,  dem  « 
keinen  Champollion'schen  zur  Seite  stellt,  weil  dieser  vi^  zu  yor- 
siehtig  war,  ein  ürtheil  über  eine  Spraohe  ansznsprechen ,  die  er 
tiocb  nicht  kennen  konnte,  während  SeyfEarth,  der  das  Altkoptiscfae 
benntzte,  ohne  es  zu  kennen,  kühnlioh  aussprach  : 

J>ie  alte  Sprache  der  Aegypter,  welche  die  Alten  den  heiligen 
Dialekt  nannten,  unterscheidet  sich  vom  Neukoptischen  durch 
Wurzeln,  grammatische  Formen  und  syntaktische  Verbindungen." 
Dii5  Alles  war  s^-hr  wahrscheinlich,  wurde  auch  von  Champollion 
vorausgesehen,  aber  nachweisen  üess  es  sich  damals  nicht,  da  man 
noch  k^ine  sichergestellte  Probe  des  alten  Koptischen  besass.  Die 


1)  G.  Seyff»rth.  Brevi»  Drfonsio  Hioroglyphlce?  invontao  a  F.  A  Giiil. 
Sipohn  et  O.  8.  Lips  J  A.  Barth  lS'i7.  —  Difosa  del  sUtoma  Geroglitic«»  <lei 
SigTiuti  Spobu  e  Seyä'arth  scripta  del  big^ior  S«yfiartb.  Tormo.  C.  Silva  lb27. 
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drei  folgenden  S&tzje  gereichen  dem  gesunden  Snn  und  Scharfblick 
ßeyffarth's  zu  geringer  Ehre:  denn  er  z2amt  hier  du  Pferd  am 
Bebwanze  auf  and  behauptet,  wie  schon  oben  mü^thflüt  ward, 
dass  das  Demotische  dem  Hieratischen  and  dies  dem  HieroglTphischen 
vorangehe. 

Cbampollion  tritt  dagegen  entsprechend  dem  wahren.  Ungst 
als  richtig  nachgewiesenen  Sachverhalte  für  die  nmeekehrte  Folge 
der  drei  ägyptischen  Schriftarten  ein.  Darchaus  zutreffend  ist  auch 
seine  Behauptung,  dass  die  demotische  um  Einiges  weniger  symbolisch 
(ideographisch)  sei  als  die  hieratische  Schrift,  nnd  dass  das  Hiera- 
tische aus  Zeichen  bestehe,  die  geringere  Abkürzungen  erfahren 
hätten  als  die  demotischen.  Endlich  hat  es  sich  als  richtig  erwiesen, 
dass  die  hieratische  Schrift  um  Einiges  weniger  symbolisch  sei  als 
die  hieroglyphische,  und  wer  möchte  Einspruch  gegen  GhampoUion's 
Ansicht  erheben,  dass  die  Hieroglyphens«  hrift  aus  Bildern  ver- 
schiedenf'r  dem  Lel)en  entlehnter  Gegenstände  bestehe,  durch  welche 
man  Gedanken  zum  Ausdruck  brachte,  bevor  man  sich  der  Laut- 
schrift bedientit^.  während  Seyffarth  das  Umgekehrte  behauptet  und 
die  Hieroglyphenschrift  für  im  Ganzen  grammatisch  erklärt  und  sie 
von  vornherein  lautlich  sein  lässt 

Hier  sei  ein  kleiner  Aufenthalt  gestattet 

Bei  verschiedenen  Anlässen  haben  wir  selbst  uns  lebhaft  zu 
dem  Satze  bekannt,  dass.  wie  das  Kind  sich  friiher  durch  Geberden 
als  durch  Worte  verständlich  macht  die  primitiven  Völker,  um  ihre 
Gedanken  mitzutbeilen,  sich  eher  einer  Bilder-  als  einer  Lautschrift 
l>edienten.  Zwar  zeigen  jetzt  die  ältesten,  erst  vor  wenigen  Jahren 
entdeckten  Hieroglyphentexte ,  die  Fvramideninschriften ,  dass  man 
sich  in  der  frühesten  Epoche  des  ägyptischen  Schriftthums  reichlicher 
der  lautlichen  Zeichen  bediente,  als  der  ideographischen,  welche 
indessen  schon  damals  genau  dieselbe  Verwendung  fanden,  die  ihnen 
von  jeher  zukam,  die  ihnen  bis  ans  Ende  verblieb,  und  die  ihnen 
Seyffarth  auch  noch  in  seinen  spätesten  Schriften  abgesprochen  hat, 
doch  können  gerade  darum  die  alphabetischen  Lettern ,  die  der 
Franzose  sicher  vor  unserem  Landsnianue  entdeckte,  nicht,  wie 
dieser  behauptet,  von  den  Phöniziern  entlehnt  sein,  sondern  müssen 
vielmehr  fraglos  dem  ägyptischen  Genius  ihren  Ursprung  danken; 
denn  mit  Recht  behaupten  unsere  ersten  Physiologen,  dass  die 
Zerlegung  der  Sprache  in  die  Laute  des  Alphabetes,  eine  sehr 
complicirte  geistige  That,  nur  an  einer  Stelle  der  Erde  voll- 
bracht worden  sein  könne.  Ist  dies  der  Fall,  so  muss,  wie  die 
Pyramideninscbriften  lehren,  die,  so  alt  sie  sind,  nicht  einmal  An- 
fänge bezeichnen,  sondern  uns  das  ganze  System  schon  fix  und 
fertig  vor  Augen  führen,  Aegypten  ihre  Heimat  sein,  nicht  das  so 
viel  später  erwachsene  Phönizien,  und  es  hat  sich  jetzt  auch  er- 
geben, nachdem  Lenormant,  de  Rouge  und  andere  dieser  Vennuthung 
eine  feste  Gnmdlage  gegeben,  dass  die  Phönizier,  welche  früh  mit 
dem  Niltbal  in  Verbindung  traten,   ihre  Lettern  den  hieratischen 
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Zeichen  ihrer  ägyptischen  Nachbarn  entlehnten.  Das  praktische 
Handelsvolk  bediente  sich  ihrer  ohne  jede  Beigabe,  während  die 
mehr  künstlerisch  und  siimig  angelegten  Aegypter  ihrer  Schrift 
geflissentlich  eine  gewisse  Complication  beliessen,  theils  um  der 
Schrift,  die  sie  bei  der  Dekoration  von  Gräbern  und  Tempeln  ver- 
wandten .  ihrpn  ornamentalen  Charakt^^r .  der  auf  einer  £rewissen 
Mannigfaltigkeit  der  Bilder  berulite,  zu  bewahteu,  theils  um  ihre 
WrstHndlichkeit  zu  heben;  denu  das  Altngy]i tische  ist  eine  arme 
iSprati-he,  in  der  es  von  Homo-  und  Synonymen  wimmelt,  und  der 
es  nur  zu  Gute  kommen  konnte,  wtiün  man  die  vieldeutigen  Giuppeii 
mit  Detern) inati Vielehen  versah,  welche  die  Schriftbildei  vermannig- 
faltigten  und  zu  gleicher  Zelt  der  Verwechslung  so  vieler  Wort«, 
denen  zahlreiche  Bedeutungen  zukamen,  den  Uiegel  vorschoben. 

Die  beiden  folgenden  Paragraphen  bieten  auf  der  Champol- 
tion'sohen,  wie  auf  der  Seyffarth'scfaen  Seite  Fehlerhaftes  und  Ifiogst 
Richtiggestellte«.  Im  nennten  nad  zehnten  ^)  Paragraphen  ist  Seyffiurth 
im  Eedite;  denn  es  können  sowohl  mehrere  Bilder  ein  und  den* 
selben  Lant,  als  ein  tmd  dasselbe  Zeichen  verschiedene  Laute  dar^  * 
stellen,  imd  so  werden  wir  nicht  Champollion,  sondern  ihm  die 
Entdeckung  der  Polyphonie  vieler  Hieroglyphen  zu- 
aaschreiben  haben. 

1832  ging  der  grosse  Franzose  im  einundvierzigsten  Lebens- 
jahre dahin,  und  sein  Bruder  Figeac  ward  mit  der  Herausgabe 
seiner  Manuscripte  betraut,  unter  denen  sich  autli  die  Grammaire 
^grptienne  befand  Dies  grossartige  Werk  überbot  alle  Erwartimgon, 
doch,  wie  selion  oben  mitgetheilt  ward,  konnte  sich  Seyrtarlh  erst 
spät  entschli^^s'-en ,  ihm  eine  Würdigung  —  und  zwar  eine  recht 
bnrbe  —  angedeiheu  zu  lassen. 

Demioch  trftgt  die  „(Iranuuaire*  den  Stempel  der  unsterblichen 
Leistung  an  der  Stirn  und  überbietet  in  jeder  Hinsicht  himmelweit 
Seyfifarths  so  viel  später  (185/>)  erschienene  Graramatica  aegvptiaca. 
Jene  wird  als  Markstein  auf  dem  Wege  der  ilgjptologischeu  Studien 
immerdar  stehen  bleiben  und  sollte  schon  während  ihres  Erscheinens 
unserer  Wissenschaft  einen  ihrer  bedeutendsten  Förderer  zufOhren. 

Am  14.  Juli,  ein  Jahr  nach  dem  Tode  ChampoUion's»  kam  ein 
junger  Deutscher  nach  Paris,  Dr.  B.  Lepsius,  der  sich  durch  seine 
treffliche  Dissertation  über  die  Eugubinischen  Tafeln  rühmlichst 
bekannt  gemacht  und  zu  Leipzig  unter  G.  Hermann,  zu  Götfcingen 
UBter  0.  Mfiller,  Dissen,  den  Grimm's,  Dahlmann  und  H.  Ewald, 
tu  Berlin  unter  Bopp,  Boeckh,  Lachmann  etc.  zn  einem  viel- 
versprechenden Philologen,  Archftologen  und  Linguisten  herangebildet 
hatte.  Anföughch  widmete  er  sich  in  Paris  nur  linguistischen 
Studien,  als  ihn  aber  ein  halbes  Jahr  nach  seiner  Ankuntt  daselbst 
BuDsen  aufforderte  nach  Rom  zu  gehen  und  dort  die  jimge  Aegypto- 
iogie  methodisch  weiterzuführen,  fühlte  er  erst  mächtige  Bedenken 

l)  Lateinischo  Aasgaba.  §  11—12  der  itiOiemscbeii. 
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und  «atwortete  Bansen  auf  seine  sebr  TOfftthreriscbe  Einkdoiig, 
was  er  bisher  von  der  Aegyptologie  gesehen,  erscheine  ihm  theils 
unwissenschaftlich,  theils  unsicher;  wenn  aber  besonders  ChampoUion's 

litcmrisclvM"  Nachlass  das  l)iete,  was  er  von  ihm  erwarte,  so  werde 
er  gern  und  mit  Hoffnung  auf  schöne  Resultate  au  die  Arbeit 
gehen.  Aber  seine  Bedenkpn  liesseu  sich  keiaeswtjgs  auf  einpn 
Schlag  beruhigen,  und  es  beduiile  einer  guten  Reihe  von  Monden, 
bis  er  sich  (1834)  einen  Ueberblick  über  den  Stand  der  Aegyptologie 
verschatft  hatte.  iJüua  erst,  und  nachdem  er  besonders  Chanipoliion's 
!Nacblass  studii't  und  sich  das  Kuptische  zu  eigen  gemacht,  konnte 
er  Bunsen  erklfiren,  dass  er  das  rechte  Feld  für  künftige  Arbeiten 
gefunden. 

Was  ihn  &x  das  System  des  Fransosen  gewann,  war  aas- 
scfaliesslich  der  Umstand,  dass  nor  dies  auf  fiBstem,  Wissenschaft* 
Echem  Gnmde  mhte,  und  sobald  Lepnns  die  ägyptischen  DenkmSler 
in  Paris  und  Italien  kritisch  und  mit  dem  ihm  eigenen  linguistischep 
Scharfblick  studirt  hatte,  iQgte  er  auch  OhampolHon's  Gnunmaire, 
'  die  ihm  fräher  als  Anderen  zugänglich  war,  seinen  Forschungen  zu 
Grande  und  behandelte  die  Hauptpunkte  des  Systems  zum  ersten 
Male  in  echt  methodischer  Weise.  Seyifarth's  ^Schlüssel*  zu  berück- 
sichtigen hielt  er  für  verlorene  Mühe,  und  er  spricht  sich  Bunsen 
gegenüber  mit  13edauern  und  strenger  Missbilligung  über  denselben 
aus.  Was  vermochte  er  auch  mit  einem  ^Schlüssel*  zu  begmucn,  d«  ]-  keine 
ideographischen  Zeichen  kannte ,  obgleich  ihi'  Vorhan  It  usein  nach 
Champoiliüü's  Darlegungen  nur  von  einem  voreingeuouuneuen  Geiste 
geleugnet  werden  kount/e.  Sah  Öeyffarth  damals  1837  ffLst  alle 
Zeichen  für  Silbouxeicheu  au  ^) ,  so  laud  Lepsius  auch  dann  uiuen 
trostlosen  Irrthum,  und  er  hatte  nicht  Unrecht  mit  seiner  Be- 
hauptung, dass,  nach  dem  Erscheinen  der  „GraDimaire*  Sey&rth*s 
philologischen  Arbeiten  xa  den  Todten  geworfen  zu  werden  rer- 
dienten.  Trotz  solcher  entschiedenen  Parteinahme  für  Champollion 
war  Lepsins  doch  keineswegs  blind  ittr  die  Missverstllndnisse,  aa 
denen  es  in  der  «Grammaixe*  nicht  fehlte,  und  wenn  ihr  Ver&sser 
die  begrenzten  Gruppen  von  Zeichen,  welche  wir  jetzt  und  nach 
Lepsius'  lettre  ä  Rosellini  „Silbenzeichen''  nennen,  falsch  aufgefasst 
hatte,  so  konnte  dies  dem  kritischen  Scharfblicke  des  methodisch 
Torgehenden  Liu^misteu  nicht  entgehen. 

Diese  Angelegenheit,  rnis  der  Seytt'arth  das  Recht  ableitete,  die 
ChampoUion'sche  Srlmlu  als  iiauber  an  seinem  geistigen  Eigenthnm 
zu  bezeichnen,  verhält  sich  also : 

SeyÜaith  hatte,  wie  gesagt,  schon  in  den  Rudunenta  Silben- 
zeichen  erkannt  ^) ;  denn  es  ist  ihm  nicht  abzusprechen,  dass  er  früher 


1)  In  der  Oranunatic«  aegypttaca  1856  macht  Seyflarth  sdllschvreigetid  einige 
Concossionpti,  doch  h\e\ht  er  im  Ganzen  bei  den  nltnn  Irrthihnorn  stolifii 

2)  £s  heiast  dort:  iiicroglypbic»  emphouica  appeUaro  licoat  oa,  quae  suo 
amliita  intogram  Utenutt  btdraticam  pluresre  deMrlbmit. 
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als  Champollion  zu  der  Uebenengung  gelangt  war,  ein  etn/iges 
Zeichen  könne  den  Werth  mehrerer  Laute  in  sich  schliessen  und 
also  ein  Sübenzeichen  sein.   Dem  entspricht  dann  die  später  yon 

ihm  fonrniln-f«'  uiiluiltbare  Behauptung:  «GmndsRtzlich  drückt  jedes 
hieroglyphische,  hieratiselie  o<ler  demotische  Schriftzeichen  die  Con- 
sonanten  aus,  wplcho  der  Name  desselben  enthftlt*  Daneben  ver- 
sichert er  noch  1855  in  seiner  Grammatica  aeo-vptiaca:  Keine 
Hieroglyphe,  von  den  astronomisch-mythologischen  Anaglyphen  ab- 
jjesehf^n,  kein  hieratisches  und  domotisches  Zeichen  hat  eine  symbo- 
ViSi  he  lie<h'u;uiiir ,  <lrückt  niemal.s  niiinetisch .  tropisch  oder  änig- 
matiitch  eineu  I^f'.'ritV  aus."  J^o  hcst^lit  für  ihn  ziemlich  die  ganze 
Schrift  ans  Silben/eichen ,  deiiou  er  dann  noch  die  Huclistabeu  /u- 
tiik't  ,  die  er  akrophoue  Zeichen  nennt ,  weil  sie ,  wie  schon  Cham- 
j.ollion  vor  ihm  augenoiimien  hatte,  dem  Laut  entsprechen  sollten, 
mit  dem  der  Name  der  betreffenden  Hieroürl3T>he  begann.  Dass 
sich  mit  solchen  Gruudaätzeu  nichts  macheu  Hess,  musste  jedem 
einleuchten,  der  sich  selbststündig  oder  au  der  Hand  der  Cham- 
pollion'schen  «Grammaire*  mit  dem  Studium  des  hieroglyphischen 
SehnftsTstems  tiefer  befasst  hatte ,  und  wer  die  einzelnen  yon 
Seyifiirtb  bestimmten  Gruppen  nfiher  ansah  und  sie  mit  den  YOn 
Champollion  erklärten  yeii^liGh,  der  konnte  nicht  lange  swdfeln, 
iür  wen  er  Partei  zu  exigreifen  habe.  Ausserdem  hatte  Seyffiurth 
?or  18S7  die  Menge  der  Zeichen,  die  er  mit  mehreren  CSonsonanten 
umschrieb,  niemals  8i]b«  n7.eicheti  genannt;  vielmehr  gebührt  Lepsius 
das  Verdienst  diese  Bezeichnung  eingeführt  zu  haben. 

GhampoUion  hatte  gerade  diese  Gruppe  von  Hieroglyphen  schief 
anigttfasst;  denn  obgleich  ihn  seine  ruhig  fortschreitenden  inductiven 
Studien  zu  der  Erkenntniss  gefilhrt  hatten,  dass  es  neben  den  rein 
alphabetischen  und  ideographischen  Zeichen  auch  solche  gebe,  die 
mehrere  Laiif^  in  sich  zusammenschlössen,  so  sah  er  in  diesen 
Zeichen  nur  Abkürzungen  von  häufig  gebrauchten  Gruppen,  welche 
dsduroh  bewirkt  wurden,  dass  man  ihren  Anfangsbuchstaben  schrieb, 
und  es  dem  Leser  überlifss  die  anderen  Laute  zu  erg&nzen,  welche 
der  Name  der  bctrolViniden  Hieroglyphe  in  voller  Ausschreibun<^'' 
enthielt.    So  hatte  er  durch  das  Studium  der  Varianten  richtig 

erkannt,  dass  das  Zeichen  ^  in  seiner  vollen  Ausschreibung  ^^-^ 

oder       ^   *an;i^  sei  äoch  hielt  er  das  blosse      nicht  fftr  ein  Silben- 

^►-1.  h«^u  'i"/'  '>«'n'l<'rn  für  ein  'a  (7).  das  eine  Abkürzuno"  dos  vollen 
•&üj^  h^i,  und  /u  dem  überall,  wd  es  vorkomme,  n/^  «'rLjiiu/.t  werden 
müsse.     Das  Zeichen  1*^^  fand  »r  oft  allein,  oft  mit  dem  Com- 

j^fiment  /vvvws  n,  also  men,  und  da  er  sah,  dass  es  nie  bloss 

m  bedeote,  erklftrte  er  für  die  Abbreviatur  der  Gruppe  men, 
die  mit  sehr  verechiodenen  Det^rminativzeichen  je  nach  ihrer  Be- 
deDtnng  auftreten  kann,  und         war  also  für  ihn  ein  m,  dem 

M.  XLl.  15 
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der  g«&bte  Leser  von  selbst  das  n  beif&gte,  wenn  der  Schreiber 
es  unterlassen  hatte,  dies  zu  thun. 

Man  sieht»  dass  auch  er  erkannt  hatte,  es  gebe  Hieroglyphen, 
welche  mehrere  Laute  auf  ein  Mal  /.ur  Darstellung  bringen,  doch 
war  seine  Auffassung  derselben  unhaltbar.  Dabei  wich  sie  soweit 
Ton  der  Bpyffarth'schen  ab,  dass  an  eine  Anknüpfung  an  dieee  kaum 
gedacht  werden  kauu. 

Als  nun  Lepsius  1837  an  die  kritische  Priifiirt_f  ^'hani- 
pollion 'sehen  Systems  ^\ng  stifSR  er  naturgemites  aui  t haiupuUiou's 
Irrthum  und  erklärte  gerade  heraus,  dass  er  noch  keiner  wirk- 
lichen phonetischen  AbUitvintur  begegnet  sei*),  uud  wählend  er 
ferner  nachweist  ,  dass  die  ägyptische  Schrift  eine  einheimische,  am 
Nil  selbst  erwachsene  sein  müsse,  sagt  er,  es  gebe  in  der  Iliero- 
glyphenschrift  „non  seulement  le  principe  alphabetique  et  le 
principe  syllabique,  mais  encore  les  traces  de  la  premi^re, 
enftace  de  r^critnre,  le  principe  id^ographi([Uü 

Hier  ist  es,  wo  Lepsius  das  Wort  ^Silbenxeichen*  snm  «raten 
Male  in  die  Aegyptologie  einfährt,  und  dass  er  es  durohans  eelbst- 
stSndig  thnt»  das  beweist  p.  50  §  85,  wo  uns  eine  Auf&ssung  der 
Silbenzeichen  begegnet,  welche  von  der  Seyfbrth'sdien  weit  genug 
abweicht  und  die  das  volle  Geprttge  des  eminent  historischen 
Lepsius'schen  Geistes  tillgt. 

Wie  überall  so  sucht  er  auch  hier  die  geschichtliche  Sntwick- 
long  im  Auge  m  behalten.  Das  Silbenzeichen  war  nach  ihm  in 
der  ursprünglichen  Bilderschrift  zunächst  Ideogramm.  Erst  nach 
der  Einfühiting  dos  phonetischen  Systems  gewann  es  festen  laut- 
lichen Werth,  und  wo  man  es  ausschrieb  behielt  es  den  semes  An* 

fangsbuchstabens.    So  sieht  er  in  dem  SUbenzeichen  ^  znnfiohst 

ein  Ideo«,'ninim,  welches  das  Leben,  kopt.  uinÄ.  bedeutet  Nachdem 
es  seine  die  Aussprache  sichernden  Complemente  umptangen  y-r   ^  j 

gewann  das  -p  —  aber  nur  dann  —  den  Werth  seines  Anfangs- 
buchstabens *a  (kopt  co).  Spllter  wurde  ^  ein  echtes  phonetischee 

Silbeuzeicfaen  und  zur  Darstellung  aUer  Begriffe  benutzt,  welche  dit^ 
Aussprache  *anj|f  besassen.  Versdiiedene  Sinnderminativa  hinter  den 
mit  oder  ohne  Complemente  auftretenden  Zeichen  schützten  Tor 
Verwechselungen;  denn  'an;^  war  eine  vieldeutige  Wurzel.    Bis  in 

die  spätesten  Zeiten  erhielt  ^  indessen  einen  ideographischen  neben 
dem  phonetischen  Werth,  und  wir  können  Lepsius  nur  beistinmien, 


1)  K.  L«p»itts.    Luttre  ii  Mr.  lo  T.  H.  Ro»«Uiui  sur  l'alpbubut  Uiüroglyjxtü- 
qu«.    IU>me  1837.    Aoszug  aus  den  «uudl  doi  rfin.  wehiol.  InititHta». 
1.  I.  p.  50. 
3)  1.  1.  p.  48. 
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wenn  er  die  Art  und  Weise,  in  der  f^ich  das  ideop^raphische  und 
phonetische  Systf??!  mit  eiuiiuder  versclilingeu  und  eiuatider  abl(^ii, 
eine  höchst  amnuthige  und  simu^iche  nennt. 

Ein  Beispiel!  Die  Hieroglyphe  ^  stellt  einen  Spiegel  dar,  und  wo 

sie  hinter  die  volle  Schreibung  tritt,  lehrt  sie  als  Sinndeterrainativ.  dass 
hier  tin  Spiegel  gemeint  sei.  'au;^  bedeutet  auch  das  Ohr,  und  wird  es 
voll  ausgeschrieben,  und  dahinter  stellt  sich  noch  das  Determiuativ- 

zeichen  für  Ohr  ^  oder  ^  (ein  Kalbsohr  oder  das  des  Menschen), 
«0  ist      LautdeterminatiT,  das  die  Aussprache  der  Silbe  sichert 

und       oder  3  Sinndeterminativ,  Avelches  anzeigt,  dass  die  Gruppe 

*an;j^  hier  „das  Ohr*  bedeute.  Steht  'an/  allein  oline  Complemeute, 
wie  in  der  unendlich  häuhgen  Gruppe,  welche  als  Wunschformel 

den  Namen  des  Pharao  begleitet,       |  seneb  (Leben, 

Heil,  Kraft),  so  mOcht-  u  wir  es  immer  noch  lieber  für  ein  sv^mbo- 
Liscbes  als  fiir  ein  Sill>en/.eichen  halten.  Wie  es  zu  lesen  war  stand 
l>ei  dem  Ae^^ypter  fest,  aber  während  er  es  schiieb,  hatte  er  mehr 

die  BüJeutung  als  d«.u  Lau[\verth  iiu  Sinne. 

Wenn  beytiaii.h  nun  aus  dem  Umstände,  dass  ChampoUion's 
ijTammaire  nichts  von  Silbenzeichen  weiss,  die  er  längst  signalisirt 
hatte,  und  des  grossen  Franzosen  Schule  später  dennoch  vielen 
Hieroglyphen  den  W^erth  von  Silbenzeicheu  beilegt,  das  Recht  her- 
leitet ,  sämmtliche  dem  System  des  Franzosen  im  Ganzen  bei- 
plliehtende  Aegyptologen  Schftdiger  seines  Besitzes  zu  nennen,  so 
Tergissi  er  dabei  immer  die  grundlegende  Lepsins'sche  Arbeit ;  aber 
wenn  diese  aoch  selbststttndige  von  Sejffarth's  Auf&ssong  ab- 
weichende Erklttnmg  der  Silbenzeichen  gibt,  so  darf  allerdings  nicht 
geleugnet  weiden,  dass  unsere  heatige  Anffassiuig  der  Silbenzeichen, 
die  sich  mehr  der  Seyffiurth*schen,  als  der  GhampoUion'schen  nllhert, 
stiOsehweigend  und  ohne  meinen  Leipziger  Torgänger  zn  erwShnen, 
ihren  Platz  in  der  Wissenschaft  gefonden.  Sind  nun  auch  die 
meisten  Seyti'arth'schen  Einzelbestimmungen  dieser  Zeichen  falsch, 
macht  Seyffarth  auch  unendlich  viel  mehr  Hieroglyphen  zu  Silben- 
zeichen, als  recht  ist,  so  gebi<'tet  doch  die  BilUgkeit  einzugestehen, 
dass  er  neben  dem  Verdienst  zuerst  auf  den  T'nistaud  hingewiesen 
zu  haben,  dass  ein  Zeichen  verschiedene  Aussprachen  besitzen  und 
das  ^rleirhe  Lautbild  durch  v^^r^ohiedenc  Zeichen  ausgedrückt  wer- 
den kann,  auch  den  andern  tur  sich  in  Anspruch  nehmen  darf, 
der  Entdecker  jener  Hieroglypiien  gewesen  zu  sein,  die  wir  nach 
Lepsius'  X'orgaiijf  Silbenzeichen  nennen. 

Dennoch  wird  niemand,  der  ilem  inductiven  Fortschr«'itHn  der 
sii-h  au  ChampoUion's  Arbeiten  knüpfenden  iigyptologischeu  Forscliung 
folgt  ist,  der  Üeberzeugung  sich  verschhessen,  dass  die  polyphonen 
wie  die  Silbenzeichen  ganz  unabhängig  von  Seyii'arth  mit  Noth wendig* 
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keit  gefondeii  werden  mossten  und  entdeckt  woxden  sind.  Wenn 
der  tüchtige  tind  schar&innige  Forscher  de  Boog^,  wenn  8.  Biroh, 
H.  Bragsch  und  andere  spätere  Apgvjitologen  die  Sübenseichen  als 
einen  integrirenden  Theil  des  faieroglypischen  Schriftsystems  aoBahen 
und  bebandelten  und  ibnen  ibren  wahren,  von  Seyflarth's  Fordenrngen 
gewöbnlich  weit  abweicbenden  Werth  zuertbeilten,  so  sind  sie  dazu 
kaum  durcb  diesen  gekommen,  sondern  dorch  die  mhige  Fort- 
entwicklung der  Arbeiten  Champollion's. 

1866  hatte  Lepsius  das  Glück,  unter  den  Trümmern  von 
Tanis  (San)  nine  zweite  grosse  Trilin^ue  (hieroirlvpbiscb,  grieebiseb 
und  am  Rande  demotisch)  zu  entdecken.  Diesem  wichtigen  Docu- 
luent  wohnte  die  Kraft  inne  zu  erweisen,  welches  System  Jas 
richtige  sei.  Mit  seiner  liülie  könnt**  gleiclisam  die  Prohe  auf  d;is 
Exempel  geliefert  werden,  dessen  Lösung  die  Aegyptologfii  unter- 
nommen, und  sie  hat  der  CbampoUion'scben  Schule  ihr  ,recte  tu 
qnidem*  mit  ftherrascfaender  Entschiedenheit  zugerufen.  Dem  Ver- 
fasser wurde,  wählend  er  als  Priyatdocent  in  Jena  seine  Wissen- 
schaft Yertrat,  zuerst  der  hieroglyp bische  Theil  der  Trilingue  über- 
sandt,  und  sein  College  Merx,  der  heute  zu  Heidelberg  als  Orientalist 
lehrt  und  schafft,  war  Zeuge,  wie  er  diesen  so  Abersetste,  dass  der 
griechische  Text,  welcher  erst  später  nach  Jena  gelangte,  überall  mit 
seiner  Version  zusammenstimmte.  Wenn  Herr  Knortz  ,  jedenfalls 
auf  Angabe  des  schon  hochbetagten  Seyt^'arth  hin,  versichert,  Lepsius 
habe  440  Gruppen  des  von  ihm  entdeckten  Monuments  unentziffert 
lassen  müssen,  fUllt  es  uns  schwer,  auf  diese  ungeheuerliche  Insi- 
nuation die  Antwort  /u  finden.  Da  wir  Seyffarth  keine  geflissent- 
licbo  Entstfllung  der  Wahrheit  zutrauen,  so  können  wir  die  Sach** 
nur  80  erklären ,  dass  Lepsius  440  Gruiippii  dt^-r  lusebritt  anders 
erklart  bat,  als  dies  mit  Hülfe  des  Sevtfarth'xjlien  falschen  v^clilTi^sels 
nii'inrlich  jreweseu  würe.  Die  Wahrheit  ist  .  dass  uns  die  Talei  von 
Kauopus  weder  lexikalisch ,  noch  grammatisch  etwas  wesentlich 
Neues  gebracht  bat  und  dass  Lepsius  wenige  Monde  nach  dem 
Funde  der  Trilingue  ihre  Herausgabe,  und  zwar  mit  einer  Ueber« 
Setzung  des  hieroglyphischen  Textes  vollendete ,  welche  mit  seiner 
griechischen  Fassung  genau  Übereinstimmte.  Will  «eh  ein  Laie  von 
dem  wahren  Sachverhalte  unterrichten,  so  nehme  er  Pierret's  leider 
wenig  correktes  «Glossaire*  der  Tafel  von  Tanis  zur  Hand,  in  dem 
er  die  einzekien  in  dem  Dekret  vorkommenden  Gruppen  gesondert 
finden  wird,  der  veigleicbe  die  diesen  gegebenen  Bedeutungen  mit 
denen,  welche  ihnen  H.  Bmgsch  in  seinem  hieroglyphisefa-demotischMi 
Wörterbuch ,  oder  S.  Birch  in  seinem  noch  früheren  Vocabulariom 
zuertheilt,  halte  seine  Resultate  mit  der  Lepsius'schen  Uebersetsuzi^ 

1)  K«rl  Knortz.   Gu»tAV  SejflArtb.    £iue  biograpbUdi«}  äkuu«.  Xcw-Vork. 
Sieigor  188«. 

2)  P.  Pi<*rrct.    Etuilos  ogy})toJogiqitw.    OlosMir«  dgyptiMt-gm  dv  dto^i 
Canope.    P»ri»  iS73.    Fnitck  View«ic. 
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des  hieroglyphischen  und  griechischen  Textes  des  Dekretes  von 
KanopQS  zusammen,  und  er  wird  iiDdeo,  diiss  hier  All^s  passt  und 
klappt,  und  dass  uns  die  neue  Trilingue  auf  spracblichem  Gebiet 
nur  noch  sohr  weiiitr  l«-»]iren  konnte. 

Dieher  Umstand  spricht  dem  Öeylfarth'st  hen  System ,  mit  dem 
sich  keine  Zeile  der  Inschrift  nhertrageu  Hesse,  ein  für  M;tl 
das  T'rtheil  und  liestätiy-t  die  Ricliti;:keit  der  Arlieilen  unserer 
Seliule.  SevtVarlli  war  wohl  /u  alt  und  hini^  zu  lebt  au  seinen 
ihui  m  Pleisch  und  Blut  übergegangeneu  Lelnsiitzen ,  um  sich 
diesem  \  eidikt  seiner  Lebensarbeit  füpen  zu  UKin^eu  rnier  zu  können, 
ja  er  glaubte  au  die  Richtigkeit  seines  Öystems  bis  aus  Ende, 
obgleich  er  erlebte,  dass  oiit  Hülfe  des  Schlüssels,  dessen  sich  die 
neuere  Ugyptologische  Schule  bediente,  loschrifben  und  Papjnis 
gelesen  wurden,  deren  Inhalt  ein  ganz  neues  Licht  auf  die  Onltur 
und  Geschichte  des  alten  Aegypten  warf.  Er  sah  wichtige  Staats- 
yertrSge,  Kriegsberidite  und  Biographien,  sah  das  Todtenbuch  und 
m^dogiscbe  Texte  übersetseo,  sah  medidnisehe  und  mathemattsche 
Werke  gewürdigt  und,  soweit  es  gewisse  Hinderaisse  zuliessen,  zu- 
treffend erklärt  werden,  vor  seinen  Augen  wurden  Märchen  und 
andere  belletristische  Stücke  des  interessantesten  Inhalts  ilbersetzt, 
aber  das  Alles  erschütterte  ihn  nicht  in  dem  Glauben  ao  das 
eigene  System,  mit  dessen  Hülfe  er  nur  zu  Versionen  yon  haar- 
sträubendem  Widersinn  g-elangtc.  — 

Schon  seit  Jahr/ebnteu  tolgeu  wir  nur  einer  Grammatik  und 
*^inem  Wörterbudi.  und  der  Aegyptologr  in  London  muss  den 
gleichen  Text,  daltMu  er  keine  Fehler  begeht,  elienso  übersetzen, 
wie  der  in  New -York  und  Paris.  Einzelne  (irupi>eu  lassen  ver- 
scliitfdene  Deutungen  zu.  aber  über  den  Inhalt  des  betretenden 
Stückes  im  TJanzen  kann  niemals  eine  beraerkenswerthe  Meinungs- 
verschiedenheit ubwalten.  Wie  oft  hat  sich  diejs  schon  bei  neu 
entdeckten  Inschriften  bewährt,  und  dies  Alles  konnte  Seyöartb 
nicht  entgehen,  doch  der  gekrttnkte,  eigenwillige  Mann  wollte  denen 
niehts  zu  danken  haben»  eines  seiner  Verdienste,  worauf  er  sich 
am  meisten  zu  gute  that»  anzuerkennen  unterliessen,  und  dass  ihm 
in  dieser  Hinsicht  nicht  genug  gethan  worden  ist,  das  haben  wir 
woiter  oben  willig  anerkannt,  wenn  auch  mit  dem  nicht  scharf 
genug  zu  wiederholenden  Vorbehalte,  dass  die  Silbenzeichen  bei 
dem  methodischen  Fortschreiten  der  Wissenschatt  auch  ohne  sein 
Zutbun  richtiger  als  es  je  von  ihm  geschehen  ist,  aufgefaast  und 
in  ihrem  wahren  Werthe  erkannt  werden  mussten. 

So  ist  die  Lebensarbeit  des  tieissigen  und  begabten  Gelehrten 
O.  SeyÖarth  auf  unfraclitbar^n  Boden  gefallen.  Ohne  seine  Wissen- 
schaft wesentlicli  ^u  fördern,  bat  ei-  sie  zu  Zeiten  auftrebalton  und 
den  Glauljen  an  das  riisti-j-»«  und  methodische  FortschrtJiLeu  dprer. 
'ii*-  di.ch  Seme  Fachfjenossen  waren,  unermüdlich  zu  erscbütbiii 
ver^>tuht.  Vor  den  Augen  der  historischen  Kritik  musötcii  sein»' 
gesKihu  htlichen,  mythologischen  und  mystischen  Irrgiiuge  den  Glauben 
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ac  eine  Wissecscbaft  schädigen,  io  defcn  Grenan  wkbe  Uagehenar 

lichkeiten  erwachs^^n  konnt<-n. 

Bei  <:eineii!  Tode  war  er  m  Europa  so  gut  mie  rergess«L  und 
die  Haupt>chuld  an  die^eir  Missgeschick  tmg  wohl  4t'=  «chroffe- 
l  nbieg-samk^r-it  seines  Charakters.  J»-  weiter  und  rüstiger  'liejt-niijeD 
vor&chritteii ,  wf-lche  er  für  ^eioe  Gegner  hielt,  dest«^  unwiJliirer 
empfand  *»r  e^.  von  ihnen  in  den  Schatten  und  Wi  Seile  gtrdrückt 
worden  zu  s^in.  r)a2u  banden  ihm  gewisse  religiöse,  mystische 
und  phajQt«iöti>che  Einfälle,  die  er  mit  urü  MiUfk  seiner  Wisäcö- 
sehalt  zu  stützen  and  glaublich  zu  machen  versucht  hatt«,  die 
HSnde,  und  so  hOreo  wir  den  ▼ereinwaintHi  Forachar  snktet  nur 
dann  und  wann  aus  der  neoen  Wdt  einen  Sdnei  der  EntrAstnng 
über  den  Ooean  rufen  nnd  sehen  ihn,  TOlHg  abgewandt  jedem  posi- 
tiven Seba&n,  nur  noch  venieinen  ond  Bescholdigongen  «nsstoMen. 

Hstte  wShrend  SeTfiarth's  Anftotlialt  in  ItaUen  seine  Be* 
gegnnng  mit  ChampoIHon  zn  einer  freitndHcben  Anasprache  mit 
diesem  grossen  Hanne  geföhrt  wäre  unser  Landsmann  damals  dem 
genialen  Franzosen,  wdefaer  Epochemachendes  als  Aegvptolog  ge- 
leistet, bevor  er  die  erste  Hieroglyphe  gesehen  hatte,  nieht  mit 
dem  Wunsche  ihn  zn  yemichten.  sondern  von  ihm  zu  lernen  und 
ihn  für  das  Gute  unter  seinem  eigenen  Besitze  zu  gewinnen  enttreeen- 
getreten,  so  würde  das  nicht  nur  der  Wissensehaft  srhr.ne  Früchte 
jL^etragen .  sondern  vtfarth'«:  Xani^n  neben  df  ni  Champoliion's  in 
d'-r  Geschichte  unserer  Wissenschatt  eiu^-n  Ehrenplatz  gesichert 
halt»-u.  Aber  dieser  Manu  liess  sich  nicht  bit-gen.  nnd  seine  Arbt-iten 
hattt^n  in  seiaeB  Augen  früh  den  Werth  von  Münzen  «jewcDüeii. 
die  man  entweder  für  vollwerthit'  annimmt  nder  als  falsch  bei 
Seite  wirit.  So  geschah  denn .  wati  geschehru  musste;  Er.  der 
es  nicht  über  sich  gewinnen  konnte,  zurückzutreten  oder  entgegen- 
zukommen, ist  an  seiner  Stelle  unbeachtet  stehen  geblieben.  Die 
jüngeren  Fachgenossen  wissen  nichts  mehr  von  seinen  Arbwten  nnd 
zfthlen  ihn  sn  den  IQaproth ,  Sikler  nnd  anderen  Phantasten,  die  es 
in  der  Kindheitsseit  unserer  Wissenschaft  ▼ersnehten,  dem  Cham* 
poUion'sehen  Systeme  ein  eigenes,  falsches  entgegenmsetxen,  nnd 
wenn  ich  selbst,  nnn  Seyflbrth  dahin  ist,  mich  der  Mühe  nntenog^ 
nachzuprüfen,  was  er  geleistet,  so  geschah  es  nur,  um  meinem  Vor> 
gänger  im  Amte  volle  Gerechtigkeit  widerfahren  /u  lassen,  und  f£lr 
ihn  Alles  zu  retten,  worauf  er  etwa  Anspruch  erheben  darf.  Dies 
ist  geschehen,  und  indem  ich  schliesse,  wiederhole  ich,  in  Seyffarth 
einen  begabten,  redlich  strebenden  und  fleissigen  Gelehrten  und 
dazu  einen  höchst  eigenartif^en  Cliarakter  erkannt  zu  haben.  Femer 
führ  ich  mich  berechtigt,  ihn  als  den  ersten  Entdecker  der 
p  0 1  V  }i  h  0  n  e  n  Hieroglyphen  und  —  freilich  mit  den  oben 
geäusserten  Torbehalten  —  eines  sein  wichtigen  Bestand- 
theiles  des  hieroglyphischen  Schriftsytems,  d.  i.  der 
Silbenzeichen  dem  Andenken  der  iSachwelt  zu  eniiifehleu.  Auch 
seine  Zusammen  »et  zung  des  Turiner  sogenannten  Kö- 
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nigspapyrns  ist  eine  That,  für  die  ihm  die  WifiMnschaft  immer- 
dar Terpfltebtet  bleibeo  sollte.  Mag  sein  Streben  Ton  Nutzen  ge- 
wesen sein  oder  nicht,  mag  ihm  Erfolg  imd  Anerkennung  geblüht 
haben  oder  entzogen  worden  sein,  mag  er  als  Forscher  viel  oder 
wenig  geirrt  haben,  so  dürfen  wir  ihn  doch  kaum  beklagen;  denn 
er  hat  bis  in  ein  tiefes  Greisenalter  die  Süssio-koit  der  Arbeit  und 
SchaflFens  geuoRSPii  utkI  vielleicht  bis  an  s  Ende  an  d*  ui  Glauben 
festgehalten,  das  Rechte  gefunden  7"a  haben.  Per  gute  Wille,  dem 
Rechten  zu  dienen,  ist  ihm  gewiss  treu  geblieben  zu  jeder  Zeit.  Der 
Zweck  dieser  Zeilen  wird  völlig  ertüUt  sein,  wenn  durch  dieselben 
diejenigen  Verdienste  zur  Anerkennung  kommen,  die  sich  Seytiarth 
um  unsere  Wissenschaft  in  Wahrheit  erworben,  und  neben  denen 
sie  fortgeschritten  ist,  ohne  nach  ihm  und  seinen  von  Irrthfimem 
▼erdonkelten  echten  Erwerbungen  zu  fragen,  die  ihm  in  Zukunft 
willig  nnd  von  allen  Seiten  zugesprochen  werden  sollten. 
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Mu*tadid  als  Prinz  und  liegent, 
ein  bistorisches  Heldengedicht  von  Ibn  el  Mu'tazz, 

berA<ugeg«beii,  erllntert  und  fibttnem  von 

Carl  Laug. 
iFomeUung  zu  Zeitochr.  XL.  8.  611.) 

Das  folgendf  hallte  Hundert  Langzeilen  (V.  101  — 149)  hat  die 
siebziger  Jahre  (171  — 179)  zum  (Gegenstand,  eine  Zeit,  die  dem 
ruhmbedeckten  Zeugbezwinger  manches  Missgeschick  brachte.  Eiu 
abendlSndiscber  Dichter  würde  über  die  Schilderung  desselben  ge- 
wiss nicbt  binweggegangen  sein;  die  Entfaltung  der  YuHHatk  HetrBeher* 
grfiese  im  Kbalifat  als  den  Höhepunkt  der  Haadlnng  betrachtend, 
wurde  er  die  in  der  ersten  HKlfte  des  Jahrzehnts  noch  ansgeführten 
Waffentbaten«  die  Bestallong  mit  der  Statthalterschaft  Svrien,  die 
wohlverdiente  treae  Liebe  der  Truppen  als  promotorisäie  Motm 
und  dagegen  das  traurige  Loos  des  flftchtigen  Helden  nach  dem 
TJeberfall  am  Mühlenbach,  seine  Verschuldung,  d.  h.  seinen  Ungehor^ 
sam  ^'e<^^pu   den  Vater,   and  die  zur  Sühne  dafür  vertrauerten 
Kerkerjahre  als  Gegenwirkung  verwandt  haben;  er  hätte  des  Frinsan 
Grösse  im  Unglück  gezeigt  und  von  dem  jungen  AilKr  gesungen, 
dem  die  Schwinge  gebunden  ward,  hUtte  ihm  vielleicht  selbst  K^^r- 
kerlieder  in  den  Mund   »gelegt,  Seuf/er  der  Heldens«4msucht  nach 
der  freien  Hinimelsluft  und  dem  gewohnten  Wolkentlug.    Ab'^r  dis 
alles  ging  natürlich  weit  über  den  Gesichtskreis  des  arabischen 
Poeleu,  der  noch  dazu  dies  Lied  nicht  an  alle  Welt,  souderu  nur 
an  den  Helden  st'll)st  richtete.    Seine  lyrisch-e|)ische  Dichtung,  die 
sich  erst  mühsam  von  der  hergebrachten   Odendichtung  losriugt. 
vermag  sich  ul^er  den  panegyrischen  Charakter  derselbeu  uoch  nicht 
zu  erheben.     Er   verherrlicht   deshalb   wiederum  zuerst  nur  den 
Kriegshelden  und  stellt  sich  dann  die  Aufgabe,  dem  Khalifen  dns 
OefiUhl  der  Genugthuung  zu  geben,  indem  er  den  Stnn  dessen 
singt,  der  zwischen  ihm  und  seiner  Freiheit  stand  und  der  seiner 
sich  nun  reichlich  ergiessenden  Satire  willkommene  BllSssen  darbot. 

Den  sjrischen  Fel^ng,  soweit  er  ruhmreich  war,  skizziren 
Vers  101—105: 
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»Dann  aeigte  er  sieb  hiernach  den  Syrern,  und  die  mossten 
«aas  semem  Becher  den  hittersten  Wermnthstrank  schlttrfen  (102) 
»und  erkannten  beim  Znaammenstoas  seine  Ausdauer  und  seinen 
»Anstnnn  am  Tage  des  Schlachtgewoges  and  seinen  Kehrangriff. 
«(103)  Frage  nach  ihm,  and  man  wird  sagen:  Niedetgeworfen 
«wurden  sie  bei  Saizar  und  an  einem  andern  und  noch  einem  und 
, wieder  einem  Orte,  (1041)  und  auf  edlem  Thiers  reitend,  kam 
,(der  Feind),  nachdem  er  die  Wunder  seines  Thuns  geschaut,  fiüch- 
,tlg  aus  Syrien  nach  Fust&t,  den  Lauf  der  Rosse  mit  Peitschen 
.«pomend." 

Nicht  y\p]  iHncer  rils  o'm  halltes  Jahr  hatte  Abü'i  'Abbas  in 
Hair^htd  auf  seinen  Lorbeern  ausruhen  dürieu:  im  er'^tpn  Viertel 
des  Jahres  271  rückte  er  wieder  ins  Feld.  Der  Stern  der  Tiiliinideu 
schien  um  diese  Zeit  verblassen  /.u  wollen:  Ahmed  war  nach  eiueiu 
Schi mjd liehen  Rückzüge  von  Tarsus  (Tal).  2028)  auf  den  Kaii/eln 
verllücht  und  Ishaq  B.  Kundä*?.  dei  Statthalter  von  Dij&r  K^bi'a, 
in  seine  Hechte  eingesetzt  wurden  (  ib.  2048) :  und  als  er  nun 
(Mitte  270)  starb,  musste  sein  Sohn  und  iSachtolgtjr  Ij  um  Ära  weihi 
sieh  beeilen,  Truppen  und  Schiffe  nach  Syrien  zu  senden  (6.  dü'lh. 
270:  Am.  51),  das  Is^äq  und  Afl^tn  (Statthalter  yon  Moi]ar) 
emstHcfa  bedrohten*  Diese  baten  den  MuwaiEtM|  um  ein  Hfllfsheer 
(Freytag,  Sei  ex  bist.  Halebi  rt.  IIJ  331),  und  da  ihn  zugleich 

der  Tülftnidengeneral  Wftsitl  selbst  zur  Bekriegung  seines  neuen 
Herrn  durch  einen  Brief  ermunterte  (Am.  51  f.),  schickte  er  den 
Prinzen  mit  einem  Herre  über  Raqqa  nach  ^aleb,  wo  Af^ln  stand. 
Dieser  und  Is^iftq,  welcher  schon  Iglims  genommen  hatte,  blieben  in 
Ehrartong  der  Truppen  aus  ^Xi^q  den  Winter  über  unthätig, 
wlhrend  der  Feind  in  und  um  Saizar  (am  Nahr  el'ftsi)  lagerte. 
Ehe  er  sich's  versah,  wurde  er  (gegen  Mitte  des  Jahres  271)  von 
Abü'l  *Abbft8  hier  überrumpelt  (JA  VlI,  288),  und  der  dem  Blut- 
bade  entrinnende  Rest  des  X^^^u^idenheeres  floh  aut  Damascus  zu. 
Allein  der  Prinz  blieb  ihnen  auf  den  Fersen  und  trieb  sie  im 
*a*b;in  wieder  heraus;  erst  bei  Kanila  machten  die  Yerf  tl^^ten  Halt. 
Laut  V.  lO'J  b  müssen  zwischen  Haleb  nud  hier  (einer  Strecke  von 
öVi^if  fjo  deutschen  Meilen)  noch  weitere,  in  den  ( ieschicht.sbüchern 
; i. ' 't-r^a II gene  (if'te«htH  stuttgefnndpn  lial)en.  Inzwischen  (Am.  51) 
war  lIuBiar.  selber  mit  einem  lleeie  aus  Aegypten  aulgebrocheu 
und  im  Lapfer  bei  Kamlu  augelangt.  Zum  Tn^dück  wurde  der 
Prinz,  noch  ehe  es  /u  der  schon  erwähnten  Sdilücht  bei  den  Mühlen 
am  Nahr  Abi  Bu|rus ')  kam ,  von  Isluiq  und  Afsin  im  Stich  ;^e- 
laaseo  ,  so  dass  er  sich  mit  dem  treuen  Hest  seiner  Truppen  einer 
OBgebeiunen  üebennaclit  gegenüber  sah.  Qleichwobl  schlug  er  den 
Pfiad  so  ToUstRudigf  dass  der  'j'iilünide  erschreckt  nach  Aegypten 

1)  od.  N.  A.  Futru-j,  da  wo  unter  Merwäu  (132;  Ma^.  VI,  16;  über  8ü 
ihiuyiiAden  niftdMgemetselt  wardon.  Ceber  den  Flass  vgl  Freytog.  Sei.  62, 
htm.  hl. 
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znrfickfiob,  ohne  Halt  xu  machen  (lA  290:  ^juLj  ^  ^^^jf*^ 

FreiHch  sch&mte  dieser  sich  hernach  seiner  Flncht,  als 
er  erfahr,  dass  nach  Beendigung  der  SoliUcht  eine  ans  dem  ffinter- 
lialt  henrorbiechende  Mannschaft  den  unglücklichen  Prinzen  mit 
Erfolg  überfallen  und  gleichfalls  in  die  Flucht  geschlagen  hatte. 
7ab.  sagt,  ^wn.  babei  als  er  floh,  ^inen  Esel  geritten  (2109: 

^.>yy>ü  des  Dichters  eine  Ironie.  Erst  in  der  Mitte  des  J.  272  kam 

der  nach  so  manchem  Siege  weit  in  den  Norden  verfolgte  und 
schmerzlich  enttäuschte  Khalifensohn  in  die  Residenz  zurück:  T&1>- 
2108,  Freyt.,  Sei.  rr  (Tgl.  zu  dem  Ganzen  hier  die  Anmm.  152 

und  149).  Wie  schwer  mag  ihm  der  Federzog  geworden  sein, 
•lurch  welchen  er  273  die  Wiedereinsetzung  IJumAraweihis  in  die 
Herrschaft  über  ganz  Misr,  äftm  und  Xu^pQu:  (auf  3  Jahre)  mitunter« 
zeichnete!    (Am.  53.) 

Von  derselben  Panik  wie  der  Enkel  Tüliins  wurde  'Amr  V>. 
htit  es  ^affiik'  ergriüen,  als  er  sich  von  dem  Prinzen  verfolgt 
wusste: 

„(106)  Und  er  bekriegte  den  §afi'Ar,  als  die  Zen;>  nicht  mehr 
,waren;  der  flog  dabin,  nur  duüs  er  im  Sattel  sass,  (107)  und  tioh 
,vor  ihm  her  in  hastiger  Flucht  und  war  doch  vordem  ein  inuner 
„wieder  angreifender  Beckeu' 

Im  JtSm  274  zog  MawafEaq  nach  Peraien,  mn  den  271  ab- 
gesetzten 'Amr  za  ▼ertreiben  (Tab.  2113,  Am.  77);  Abü  Tal^a, 
der  des  Letzteren  Vortrab  führte,  ging  wider  Erwarten  za  ihm 
über,  'Amr  zog  sieh  nun  nach  Kirmän  zurück.  Da  aber  Mnwaffaq 
Qnmd  hatte,  bei  Abü  Tal^a  die  Absicht  des  Wiederabfalls  anzn- 
nehmen,  Hess  er  ihn  bei  Str&z  verhaften  und  „überwies  sein  Ver- 
mögen dem  Prinzen  Abu  1  'AbbAs  el  Mu'Udid."  Sowohl  lA  (298) 
als  IH  (3;]1)  liaben  unmittelbar  hierauf  die  Worte:  „und  er  madite 
sich  auf,  den  'Amr  zu  verfolgen."  Das  Subject  kann  hier  ebenso- 
wdhl  dor  T'rinz  als  Mnn'uffftq  sein;  da  nirgend  sonst  eine  Mithülfe 
des  Pnn/.en  bei  dirst-n;  Feldzuge  erwähnt  wird,  müsste  mwn  sich 
ohne  das  Zeugnisb  unseres  Dichtens,  den  indes  schwerlicii  ?em  Ge- 
dächtniss  hier  im  Stiche  Hess,  für  den  letzteren  Fall  entscheiden. 

Es  ist.  wenig  wahrscheinlich,  dass  Abü'i  "Abbaa  während  der 
2'/4  Jalire  (vom  Ende  gum.  II  272  bis  Anfang  ^aww.  275),  wo 
die  Annalen  yon  ihm  schweigen,  müssig  blieb.  Ihm  scheint  viel- 
mehr die  Zeit  zu  lange  gewtthrt  zu  haben,  bis  er  auf  dem  Scfaaa- 
platz  seines  Unglticks  und  seiner  Schmach,  in  Syrien,  den  TAltLniden 
und  den  widerspenstigen  Stftdten  seinen  Namen  wieder  würde 
furchtbar  machen  können.  Denn  als  Muwaffaq  nach  seiner  Bflckkehr 
von  jenem  persischen  Feldzuge  ihn  bei  einem  der  Grossen  bleiben 
hiess,  weigerte  er  sich  und  erklärte  nur  nach  Syrien  gehen  zu 
wollen,  „weil  dies  der  Statthalterposten  sei,  den  der  Fürst  der 
Gläubigen  ihm  verUehen  habe":  lA  a02,  vgl  IQ  dd5.   So  trotziger 
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Bede  w^g«n  (nach  Am.  86  fc«.Lf  SJUü)  Hess  Muw.  ihn  in  einem 

Zimmer  seines  PaUistee  gefangen  setzen  und  beaufsichtigen,  ver- 
moohte  nber  die  Truppen  des  Prinzen,  die  deshalb  einen  Aufruhr 
machten,  nur  mit  Mühe  zu  beschwichtigen.  Als  er  bald  darani 
(vgl.  X^^-  -116)  nach  Gebel  zog,  übergab  er  ilin  der  gestrengen 
Aufsicht  des  Veziers  IsmäMl  B.  Bnlbul  (Mac,-.  105.  vgl.  Tab.  2120, 
!.  A.  Usaib.  I,  216),  über  welchem  sich  daher  der  Zorn  des  Dich- 
ters m  V.  108 — 149  schonungslos  entladet: 

,ünd  nicht  vergessen  haben  wir  den  Sturz  des  IrrglUubisTHn, 
,des  Thoren,  des  Hirnverbrannten  und  Verbleudeteu ,  (109)  als  er 
, Widerstand  und  Auflehnung  betrieb  und  der  Herr  der  H«he  ihn 
,üur  grössere  Schmach  erndteu  liess.     (110)  Sein  Ehrenname  ist 
,*Falkenvater*  (Abu 's  Saqr) ,   wahrend  doch  sein  Vater  'Nachtigall' 
,(ljiilbul)  hiess:  das  ist,  bei  meinem  Leben,  ein  unannehmbarer  Un- 
«sinn!    (lH)         erhob  er  in  seiner  Ruhmredigkeit  und  seinem 
.Dünkel,  ohne  von  seinen  Ghrossen  das  Rechte  aninnehmen,  (112) 
«fiberlaat  seine  Stimme,  wenn  er  redete,  nnd  schreckte  den  Bitt- 
«steller  wie  den  Grassbietenden  zurück.   (113)  Das  frechste  der 
»Gottesgeschöpfe  war  er  in  scfaimpflieher  ünbill  nnd  der  hSrte^te 
»der  Menschen  in  der  Bestrafung  mit  dem  Strick.    (114)  Diesem 
«ünglücUichen  nahm  er  sein  Landgut  weg,  und  von  jenem  ver- 
, langte  er  seine  Habe  und  sein  Weib.    (115)  Und  wehe  dem,  dessen 
.Vater  reich  verstnrl!    (Man*)  sagte  dann  wohl:)    Ordnet  denn 
^icht  so  ein  Mann  *)  (seine  Verhältnisse)  mit  Bedachtsamkeit  und 
»Sorglalt?    (116)  Gleichwohl  dauerte  im  Hanse  der  Heimsuchung 
^geine  ^)  Einkerkerung  lange.     l)ann  fragte  er**):  Wer  weiss,  dass 
,Dtt  sein  Sohn  bist?    (117)  Er  entgeL^nete:  Meine  Nachbarn  und 
,weT  inich  kennt!    Aber  sie  rissen  ihm  seinen  SchnuiTbart  aus, 
.bis  ihn»  die  Kraft  schwand.  (118)  und  behandtltHn  ihn  rücksichts- 
,los  mit  Faiistschlilgen  und  Stossen,  und  ihre  Hände  wurden  davon, 
,dass  sie  ihm  Backenstieiclie  gaben,  starr;  (Iii')  und  so  lauge  blieb 
.er  im  engsten  Gewahrsam,  bis  er  ihnen  seine  Bürse  zuwarf.  (120) 
«Manchem  Kaufherrn,  der  Juwelen  und  Gold  besass  und  durch 
«Gottes  Gnade  in  hohem  WoUstand  lebte,  (121)  wurde  gesagt:  Bei 
•Dir  sind  der  Krone  gehörige  Verwahrgüter  Ton  den  hödisten 
«Wertben!    (122)  Erwiderte  er  dann:  'Bei  Gott,  ich  hebe  deren 
«weder  geringe  nodi  grosse,  die  ihr  sokftmen;  (123)  nor  im  Han- 
«delswege  habe  ich  I^erbnngen  gemacht,  nnd  nie  habe  ich  des 

1)  Ah  Fra^'i^ntle  lind  die  ttbtr  die  FMtnabme  des  Uniebuldlgoii  etn- 
fdrtcai  Leute  ^;o<larht. 

t)  Wie  der  Veratorbene,  dessen  Hinterlasseuschaft  eingesogen  werden  soU. 
De  Go4#  «cUigt  vor  ^j0^S  statt  nnd  V.  116  mit  K  (lU:^ .  .  .  .) 

XU  le*on:  „Wehe  dem,  dessen  Vutcr  reich  versturb,  wpnn  er's  mit  dleflem 

ri  tlnin  b<-k«lli«  der  <!i<^  !>iiige  kurzer  Hand  erledigte!   Er  liess  ihn  lang«»  .  .  . 

Ues  am  sein  Erbe  betrogenen  Sohnes.        4)  Abü'd  Sac^r. 
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, Geldes  luillirr  Prellerei  rrfnibt'.  (124)  so  unirriuclnTtfU  sif  ihn  mit 
^FeifroLibaunisclu'iten  und  überbürdeten  ihn  mit  der  Fortbchatfung 
^vnn  ]';\lnihol/ ' ) ;  (125)  ♦•ndlich.  als  er  des  Lebens  überdrüssig  und 
,nuuiil  »5  geworden  war  und  sagte:  *0  dass  doch  all  mein  Ver- 
^uiügen  in  der  Hölle  wäre!',  (126)  gab  er  ihuen  bin,  was  sie  be- 
^gehrten ;  da  wurde  er  denn  losgelassen,  beschleunigte  seinen  Schritt 
,und  machte  sich  eilend  davon.  (127)  ^'ull  baute  jener  von  den 
^geraubten  Mitteln  ein  Hans,  aber  das  ward  bald  öde  and  zor 
^Wüstenei:  (128)  er  starb  nicbt»  die  es  vor  seinen  Augen  geplündert 
,ward  und  man  mit  Wollust  diirauging,  es  zu  Boden  za  stfinen. 
,(129)  ünd  (dieser  Mensch)  stellte  die  arabischen  Formen  in  der 
^Kanzlei  fest  nnd  sprach:  Ich  gehöre  zu  den  Ben^  ^aib&n!  (130) 
«Wetterwendisch  war  er  in  Moinongen  und  Launen,  in  der  Tracht, 
«in  Worten  und  Thaten,  (131)  er,  der  das  Fi*emdartige  in  seinen 
«Ansprachen  un<l  l^imkelheiten  der  Grammatik  in  seinen  Erlassen 
„CT'^brauchte  (132)  und  die  Leute  anfuhr,  wenn  er  redete,  den  Mund 
,,Ynllnfhmpnd,  mit  hochgoschraubter  Stimme  und  fnnnatürlirbe)  Lnnte 
,an  der  Zun-j-f'nwurzel  bildend,  (133)  als  wäre  er  Qal.i^äu  oder 
„Ma'add -)  und  seine  HeinnUh  Tihänia  od«'r  Xegd;  (134)  auch  hatte 
«er  seinem  Sohne  den  }3eiuanien  Ta  lab  gegeben  —  so  ist's  ja  echt 
^arabisch !  —  und  Aqlab.  (135)  In  der  That  aber  war  er  ein 
„über  den  Ivuochen  brüllendes  Ruubthier,  verschlingender  gegen 
,den  Geber  als  der  Ofen;  (136)  einen  i«kngen  Schnauzbart  trog  er, 
«den  er  schwarz  schmierte  gleich  dem  benetzten  Fittich  des  Staars. 
«(137)  Wenn  er  sodann  Ton  seinem  Frfihstück  aufstand  ond  sein 
«Wein  dorch  Wasser  verdünnt  war,  (188)  nahm  er  sein  Prachtge- 
«wand  und  sein  Tamburin  nnd  machte  Gross  nnd  Klein  lachen, 
«(139)  aber  die  Staatsgescbftfte  wurden  dabei  vemaeUBssigi  Auch 
«brachte  er  ungereimte  und  heidnische  Meinungen  vor  (140)  und 
«das  Lob  Piatos  und  der  Philosophen :  und  es  unterstützte  ihn  iu 
^seinem  Wahn  eine  Ketzerrotte,  (141)  und  er  schwatzte  von  den 
«Glück-  und  T'n^lückstagen .  von  der  inti^lligibeln  und  der  con- 
«creten  Substanz.  (142)  von  der  Ausmessung  der  Läuire  der  Erde 
«nnd  der  Himmelsstriche,  von  der  Anzahl  der  Städte  iu  China  und 
«dem  'i'ürkeureiclie ,  (143)  von  dem  äussern  Accidens  bei  der  Cor- 
«poritication  sowie  von  dem,  was  über  die  Naturen  der  Gestirne 

1)  De  Goeje  ompfitthlt  mir  die  Lesart  q^'^  0""^^*^       ""^  Mm 

„sie  berauchorten  ihn  mit  Strohhäcksel  und  lic&scn  ihn  schwero  Jsieine  sclileppen  '. 

2)  Die  beideu  Veitrater  der  VoUbluUnber  des  SQdens  ond  Nordens. 
Von  Q«h(An,  dem  mythbcben  Stammvater  Jemeni,  beisst  ei  Ma^.  I.  SO: 

^\  KAjjitlu  ^JL^'  (was  sonst  von  seinem  Bobne  Ju'rib  gesagt  wird : 

Abkftriüs  v^.jJt  ,.>.i>t  B«r.  \a%  8.  o  f.) 

3)  Uebor  den  Unterschied  dieser  beiden  astrolugischeu  Termini  s.  Ma^-.  VI, 
383.  Z.  9  r 
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gesagt  wird;  (144)  auch  schwatsten  sie  von  der  Bestimmong  der 
,Coii8te]lAtioii  und  dem  Stand  der  Sonne  Im  Thierkreis  ^ ;  sie 
»iftomten  dem  Na^^pftm  oder  Xum&ma')  den  erst^  Platz  ein,  (145) 
,nnd  den  fanden  sie  ligoros,  der  sich  zum  Gebete  erhob,  und  wie 
,erst  den ,  der  beim  Lesen  lange  Zeit  gebrauchte !  (146)  Auch 
«Iftsierten  sie  über  die  Dogmatik  imd  Tradition  und  wunderten 
.sich  ob  eines  wiedererweckten  Todten.  (147)  Und  nicht  eher 
.hörte  dies  auf,  des  Narren  Gewohnheit  /n  seiu.  als  bis  er  von 
,dem  mörderischen  Pfeile  des  Todes  getroft'en  wind,  (148)  uud  ich 
,mÖchte  nur  wissen  .  oli  das  in  seinem  Fleisclie  hig  oder  in  dem, 
,was  sich  von  seiutui  \\  i^sen  zeigte').  (149)  Preis  sei  dem, 
,welcher  deu  Geschöpfen  vor  ihm  Ruhe  schuf:  wie  sollte  auch 
^inesgleichen  leben  und  Dauer  haben !" 

Abü's  Saqr  (-s  iSaqrj  i:>ma*il  B.  Huil  iil  war  (vgl.  deu  1.  Vers 
aas  Ibn  Kümis  Satire:  Fa^ri  300)  ein  bchutzbefohlener  von  dunkler 

Herkonft  ( J^e^  ih.  298,  ygL  Ha^,  259,  Z.  8),  der  in  seiner  Jugend 

einen  übeLi  Lehenswandel  führte,  aber  nch  herau&narheiten  yer- 
stand  und  265  Vesder  (Tab.  1931,  Aul  41),  272  nach  der  Festnahme 
des  $&*id  B.  Ma^ad  der  Kanzler  Muwaliaqs  wurde  (Tab.  2109  f.). 
Entweder  weil  er  bei  solchem  Avanoement  ganz  besondem  Grund 

>  ** 

zur  Dankbarkeit  hatte  oder  aus  Ironie  nannte  man  ihn  ,  «.x^t  ^;  ^): 

Fal^  298.  Hohe  Begabung  besass  er  ohne  Zweifel:  Ibn  Qall.  (ed. 
SUne  n,  612)  lobt  ihn,  und  Ibn  et  Tiqt*  nennt  ihn  hochsinnig  und 

ga^Crel  (^«jkLa^)),  aber  auch  einen  lucroyable  (Jw*^o:^).  Er  leitete 
seinen  erlogenen  Stammbaum  auf  äaibftn  zurück  (Faljrt  299,  Ma^ 

l>  Zu  JoJuu*        aneh  I.  A.  V^.  I,  816  Z.  4.   iUJt  k«no  du  Ver- 

bleÜMD  eine»  GMÜnis  in  einem  bedeuten ,  y^.  „Dict  of  the  toclinicai 
lena."  im .  '  

2)  De  Goejo  hat  mich  belehrt,  diuij  hier  2U  lesen  ist  .vtw^jt 

So  heissei)  zwei  Ulopter  von  Ma'tauUtengruppen:  Sahr.  i^v  oad  r1,  Steiner, 
Jfa'Uziliten  ■'•tl 

a>  d.  h  ob  eine  Kiauktteit  des  Körpers  oder  seiu  trivoles  Gelehrtthuu 
die  rneebe  »eines  Todee  wer.   Wabrscbeinlieh  aber  bt,  wie  de  Goeje  Tor» 

«cbiigt  und  Toroof  aoch  die  Schriftsttge  in  K  so  deoten  scbeiDeo,  «.4>:»^  «Utt 
fi<      m  lesen:  „ob  des  seinen  sstrolog.  Besümmongen  gemiss  war". 

4t  In  der  gleich  zu  erwÄhnenden  Satirt-  ■lt■^  l.M  st.  hi  tuilich  j^X*^. 

r.  i  r)«-ch  kuiiiito  flies  auch  den  Gnnrmfui"!  ut<  n  Eine  s(»U««ame  Auf- 
«mendert'ulge  von  (ierichten  an  seinem  Tische  (.saure  Milch  nach  Fischj  or- 
wlbnt  I.  A.  U^&ib.  1,  IBl. 
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108)  und  gab  dadarcli  nocli  mehr  als  schon  durch  seinen  Namen 
dem  Gegner  die  erwünschteste  Waife  des  Spottes  in  die  Hand. 
Auch  der  Diwän  des  IM  enthftit  eiDo  Satire  von  12  VeneD  auf 
ihn,  in  der  es  heisst: 


Um  seine  fatale  Herkunft  zu  verdecken,  affectirte  er  in  Aus- 
sprache und  Stil  den  echten  Araber')  tmd  haschte  obendrein  nach 
grammatischen  Subtili täten.  Im  Zusammenhange  damit  stand  sein 
lächerliches  Streben  nach  dem  Nimbus  einer  ausgebreiteten  Gelehr- 
samkeit und  sein  Umgang  mit  wissenschaftlichen  Capacitäten.  Als 
AbiVl  'Abbäs  in  seinem  Hause  gefangen  sass,  verkehii^  mit  ihm 
der  berühmte  Arzt  T&bit  B.  Qurra  (-f-  288  :  Am.  130ji*;,  ein  über- 
aus productiver  Polyhistor,  insbesondere  Astronom*)  und  Mathe- 
matiker, der  auch  für  den  Vezier  selbst  eine  Abhandlung  über  die 
Geometrie  verfasste  und  Antworten  auf  Fragen  Mu'tai^ids  schrieb: 
I  A.  U^.  I,  216,  220.  Isma'tl  Teraolasste  ihn,  dem  Gefangenen  Ge- 
sellschaft zu  leisten,  und  der  Prinz  gewann  ihn  ausserordentHdi 
lieb,  am  so  mehr  .als  seine  echte  Gelehrsamkeit  im  Gegensatz  zo 
der  Halbbildung  des  Veziera  üm  anziehen  mochte.  Entlarvt  wurde 
die  letztere  auch  einmal  in  einer  Disputation,  in  welcher  Ihn  Xaw&ba*) 
ihn  besiegte:  I.  Hall.  IH,  58.  Für  seine  Freigeisterei  fehlen  mir 
die  Belege  (V.  145  f.).  Dass  er  im  üebrigen  inconsequent  oder 
laimisch  war  (V.  130),  sagt  auch  der  bei  Ma9.  265  angeführte  Vers 
des  Ihn  Bess&m.  Die  Ursache  seines  Sturzes  wurde  die  gewissen- 
lose Art,  wie  er  mit  den  ihm  anvertrauten  Staatsgeldern  verfuhr,  ' 
und  hochverrät  Ii rrische  Umtriebe.  Durch  seine  das  Aerariuni  voll- 
ständig ersch()plenden  Unterschlagungen  wollte  er  zum  Theil  sich 
selbst  bereichern,  zum  Theil  auf  dem  Wege  der  Bestechung  sich 
den  Anhang  sichern,  der  ihm  zu  einem  Staatsstreich  (V.  109)  ver- 
helfen sollte.  Iii  seiner  Satire  schilt  ihn  IM,  dass  er  «das  Gottes- 
gut* in  die  Erde  vergraben  habe,  und  Mas'üd!  (107  f.)  erzählt  vou 
den  tollen  Summen,  die  er  durch  Geschenke,  Ehrenroben  u.  dgl') 
veigeudete  und  mit  denen  er  die  Araber  und  namentlich  die  Benü 

1)  Zn  V.  1 10  vgl.  namentlich  das  3.  Citat  aus  Ibu  Rftmis  Satire  (Fabri  a-  a- O.). 

2)  Gedacht  ist  dabei  an  den  scbn«>pbringr*»ndf>n  Wintermond. 

3)  Was  die  V.  134  genaunton  Sohne  betrittt,  so  hatte  Ism.  auch  nach 
Tab.  8181      daran  ivei,  aber  ihre  Naman  find«  ich  nirgend  angegeben. 

4)  DcsMn  Bohn  SfaiAn  B.  TAbit  aebilderte  in  einer  }iX^j  ancb  Ha*t«dids 
Leben  und  seinen  Verkehr  am  KhaUfenhofe:  Ifa^.  1,  19. 

5)  V^I.  die  bd  I.  A.  U».  1,  818  ff.  Yerselchneten  Titel  eelner  Werke  so- 
wie S.  21C,  Z  2  fT 

6)  Die»om  liat  IM  einige  ergreifende  Kachrufo  gewidmet 


...... ^le 
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V 

^aibän  bestach,    ^t^barl  (2118  f.)  berichtet,  im  Anfaug  des  Jahres 

277  habe  er  Af^ins  emfiussreichen  Ennachen  Wa$tf,  den  er  gleich- 
falls durch  gestohlenes  Gut  gewonnen  hatte,  nach  Wäsit  gesandt^ 
damit  or  dort  für  ihn  agitire;  als  ihn  aber  bei  der  Kunde  von 
Muwaffiiqs  bevorstehender  Rückkunft  aus  Gebel  Gewissensangst  und 
Ftii-cIu  fiir  seine  eigne  IVrsnu  gequält  habe,  sei  er  darauf  verfallen, 
die  U  ♦  1  >  Stt^ntska'^s*»  dun  h  Krjirossungen  wieder  zu  füllen:  er  habe 
von  den  Uoiiianeiimhaborn  die  Steuern  in  »^ineni  aussichtslosen  Jahre 
gefordert  (vgl.  Ma^'.  108)  und  viele  Zahlungsunfähige  m  den  Kerker 
gewuif«_>u,  und  sein  Agent  Za^'al  hülit  die  Leute  bei  der  Eintreibung 
misshandelt:  vgl.  V.  22ö  -24t),  113  —  126.  Am  2.  safar  278  langte 
der  todtkranke  Muwaliaq  in  Bagdad  an,  mii  nur  noch  3  Wochen 
fo  leben:  sofort  liess  er  jene  schreienden  Gewaltthätigkeiten  ab- 
stelleiL  Umails  Umtriebe  aber  wnrdeii  offenbar,  ak  schon  am 
8.  f«£ur  daa  Gerücht  yon  Mnwaöaqs  Tode  ging.  Er  liess  den  roxi 
Letzterem  in  Madft'in  zurückgelassenen  Ha*tamid  und  dessen  Sohn 
Gafar  herbttholen  mid  anstatt  im  Beeidenxsehloss  in  seinem  eignen 
Hanse  absteigen.  Man  sohttpfte  Verdadit,  ond  die  Garde  des  AbA'l 
*Abbta  erbrach  mit  Gewalt  die  Gefangenzelle  desselben  und  führte 
ihn  au  das  Sterbebett  des  Vaters.  Als  ein  zweites  Gerficht  besagte, 
dieser  lebe  noch,  besetzte  Isma'll  .seine  Wohnxmg  und  die  ganze 
Nachbarschaft  mit  Militär  und  befahl  die  Abbrechung  der  vor  diesem 
Bezirk  befindlichen  Brücken.  Allein  sobald  das  Gerücht  zur  Ge- 
H-issheit  geworden  war,  Hessen  alle  ihn  im  Stich,  und  nun  blieb 
ihm  nichts  übrig  als  vor  dem  Todtgeglaubten  selber  zu  erscheinen. 
Muwaffaq  schenkte  ihm  zugleich  mit  dem  Prin/en  sogar  noch  ein 
Ehrenkleid;  als  er  aber  heimkam,  sah  t^r  snin  Haus  in  eine  W listen «'i 
verwandelt  (V.  127  f.):  bei  dem  durch  seine  F  in  lc  verbreiteten 
Verdacht,  er  hal>e  mit  dem  Oelde  Muwaffaqs  und  seiner  Verwandten 
Zutritt  bei  Mu'tamid  gesucht,  hatte  man  nicht  nur  sein  eignes, 
sondern  auch  noch  die  i^iachbarhSluser  geplündert  und  zum  Theil 
niedergebrannt,  und  der  eben  noch  allmächtige  Kanzler  wusste  nicht, 
wohin  er  sich  setzen  sollte,  bis  man  ihm  aus  dnem  befreundeten 
Hause  eine  Schilfmatte  brachte:  Tab.  2120  ff.,  lA  307  ff.,  11^  385, 
Ha^ .  106  ff.   Vier  Tage  nach  des  Vaters  Tode  (der  am  22.  ^a&r 

278  starb)  liess  der  Prinz,  dem  das  Heer  sogleich  freudig  huldigte, 
den  lamatl  sammt  seinen  Verwandten  Terhaften;  er  musste  die 
mannigfiachsten  Marter  erdulden  und  endete  im  Kerker  nach  wenigen 
Monaten:  Maf.  109. 

Abu'l  'Abbfts  stand  jetsst  an  seines  Vaters  Stelle;  noch  freilich 
war  Mu'tamids  Sohn  Mufawwad  der  präsumtiye  Thronfolger,  allein 
nach  dreiviertel  Jahren  sah  der  Khalif  sich  gezwungen,  mit  Ueber- 
i^ehuDg  desselben  seinem  volksbeliebten  Nefleu  huldigen  zu  lassen 
|22.  muh.  270:  Tab.  2131).  der  denn  auch  nach  Mu'tamids  Tode 
(am  18.  rejC'el))  das  Khalifat  übernahm:  Ma(;.  112.  Die  allgemeine 
Zutried»  nheit  des  Volkes  mit  diesem  Wechsel  und  .seine  einschüch> 
temde  Wirkung  auf  die  Reichsfeiude  schildern  V.  150 — 155: 
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„Nun  kam  mich  semtm  T<itle  das  Kbalitat  ins  rechte  Geleise, 
,und  ein  Eude  hatte  der  Schreckeu  und  das  Zagen,  (151)  und  die 
,  Leitung  des  Kelches  übernahm  ein  gerechter  Oberherr,  ein  Sprecher 
„und  Bethiitiger  jedweder  Weisheit,  (152)  gleich  dem  schneidigen 
^Schwerte  in  seinem  Glanse,  an  das  (ezat  eben)  der  Sehwertfeger 
«sein  Glanzwasser  brachte;  (153)  da  schritt  das  ganze  Volk  mit 
ttgehcnrsamer  Anerkenmmg  zur  Holdigong  und  sollte  solchem  Manne 
uSeinen  Beifall.  (164)  Da  übersandte  Aegypten  ihm  seinen  Reich* 
«thurn,  da  ordnete  für  ihn  Aegypten  seine  Verhältnisse»  (155)  da 
^beeilte  auch  der  ^afii&ride  sich  mit  seiner  Unterwerfung.  Er  aber 
,nahni  die  Hcüdignng  entgegen,  ohne  (in  seiner  Thatkrait)  zn  er- 
»matten." 

Schon  14  Tage  nach  der  Thronerhebung  sandte  'Anir  SafFär 
(dor  276  nur  auf  kurze  Zeit  wieder  zu  Gnaden  augenonmieii  war: 
'l  ab.  2115,  21 17")  t'inen  Boten  mit  Geschenken  an  Mu'tadid  und 
erbat  und  crhiek  die  Statthalterschaft  von  HorAsiVn:  Tab.  2133, 
Yffl.  IH  34tj.  Z\v».'i  MoDute  darauf  brachte  ebenso  ein  Bote  IJiiui/l- 
ra '»S  eibis,  Ibn  el  (Jassiäs*),  kostbare  Geschenke  und  trug  dem  Khabieü 
tür  seinen  Sohn  'Ah  die  Hand  der  ägyptischen  rriuzessiii  Qatr-euuedä 
an:  Ma^.  118,  Am*  55,  Tab.  2183  f.  Der  staatskluge  Ma*ta4id 
erwiderte,  er  werde  sie  vielmehr  selbst  heirathen,  und  that  dies 
anch  '^),  als  er  282  von  seinem  2.  Zuge  nach  MO$al  heimkehrte: 
Tab.  2145  f.  Abft'lmah  sagt,  er  habe  dabei,  wie  es  heisse,  die 
Absicht  gehegt,  den  I^nm.  durch  die  Ansstener  arm  za  machen» 
nnd  das  sei  ihm  gelungen,  da  dieselbe  alle  Beschreibung  überstiegen 
habe  (ygl.  Am.  68).  Hum.  wurde  dafür  als  Statthalter .  aller  von 
ihm  occupirten  (jebiete  bestiltigt.  musste  aber  einen  schweren  Tribat 
zahlen:  Am.  55,  vgh  Abulf.  725,  Anm.  238. 

Seit  5  .Tahrnn  ruhte  Mu*ta(}ids  Schwert  in  der  Scheide;  da 
riefen  üui  im  Anfan«^  des  Jahres  280  die  Raubzüge  der  Benu 
Saibän  in  <iezira  wieder  ins  Feld.  Dieser  sein  erster  Zug  nach 
M6§ul  ist  der  Gegenstand  von  V.  156^ — ^176: 

, Jetzt  las  er  aus  seinen  Triii)pen  alle  Helden  heraus,  die  er- 
, probt  waren  und.  \stnn\  der  Tod  drohte,  Tod  brachten;  (157)  da 
„blieb  nur  jeder  soldempfangene  tVemdUng  zurück,  der,  sobidd  er 
«das  Schwert  sah,  ans  Fnrcht  davonlief^,  (158)  der,  wenn  er  auf 
«einem  hochgemnthen  Zelter  ritt,  bald  zur  Erde  niederfiel,  (159) 
,der,  wenn  er  schoss,  einen  wirkungslosen  PfeÜ,  eme  ong^fUirüche 


1)  +  31.')  (Aum.  230  f.).    Nach  (^atr-ennod&s  Tode  hielt  er  die  ihm 
anvertrauteo  SchäUe  derselben  zurück,    mas»to   »ie   aber  dOS  hentoageben 

(ib.  193  f.). 

S)  Er  gewann  sie  aebr  lieb,  flberlebto  sie  aber  um  ftst  2  Jebre:  Tib. 
2195.   Vgl.  auch  Freytag  Sei.  HP. 

S)  Statt       ^  bt  indeMen       ^  »  iSj"^  ^  l^Mai  (eine  Coi^eeCar 

m    i  -  . 

de  eiuejti'ü,  der  auch  Jü     ^JEU  m  Jui^    ^JÜ  vertiudurt  wissen  möchte. 


...... ^le 
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«Sehne  und  einen  matten  Abdruck  hatte.  (160)  über  den  jeder 
»lacht«,  der  ihn  sah,  un«l  der  sein  Ziel  hinter  sich  suchte,  (161) 
,dessen  Pf('ilf  vom  Ziele  abtiogen,  als  schössp  er  mit  dem  Fnsse 
,und  nicht  mit  der  Hand.  (162)  und  der,  wenn  -  r  mit  der  lianze 
»erschien ,  sich  wnn'b'rlich  nii^Tjnbni :  man  hätte  ihn  für  einen 
,schwanzijachsehleppencien  Alteu  halten  können.  (163)  Endlich,  als 
,die  besten  Truppen  herausgelesen  waren,  so  dass  er  sagen  konnte: 
,'0  Krieg,  nun  treibe  Schern  oder  Emst!*  (164)  wandte  er  sich  gen 
,MösuI,  ein  festes  Ziel  verfolgend,  und  erfüllt«  Uferland  und  Strom 
,zugleich  (mit  seiner  Streitmacht).  (165)  Er  überwältigte  die 
^iebe  and  die  Korden*)  und  beruhigte  Land  and  Leute,  (166) 
^  Forelit  vor  ihm  zagten  die  Ferj[aner,  und  die  Seliiffo  der 
«Kaofleate  waren  nun  sicher.  (167)  Aaf  dem  Tigris  nftmlich  waren 
«taosend  Wogenhrecher,  die  nor  der  Flügel  eines  Vogels  überholte^ 
^168)  die  erhoben  eben  ZoQ  von  jedem,  der  den  Strom  hinab 
«oder  hinanf  fahr,  ihr  tadelnswerthes  Werk  offen  übend :  (169)  wie 
,maiidieni  Kaufherrn,  der  Hie  mit  seinem  Boote  zu  überlisten  sachte, 
«Stiessen  sie  das  Schwert  in  den  Scheitel!  (170)  Und  zersprengt 
«wurden  die  Araber  in  den  Gaaen  nnd  einem  Untergange  geweiht 
,wie  der  des  Stammes  *Ad  war,  (171)  wurden  in  die  Schiffe  ge- 
steckt, die  Hände  auf  den  Kücken  gebunden,  in  Ketten  gelegt  und 
»mit  Handfesseln  unischnürt,  (172)  und  von  etlichen  dartmter  wurde 
,daft  Ijlut  verL'ossen.  und  von  ihrem  Gerüche  duftete  das  Brachfeld. 
,(173)  War  doch  jeder  von  ihnen  ein  plötzlich  einbrechender  Dieb, 
,der  ehedem  beständig  Gefahren  bereitet  hatte.  (174)  aber,  sobald 
,er  da.s  lUitzen  von  Schwellen  gewahrte .  die  langen  Hosen  voll 
•Kotb  n>afhte.  (ITT))  Die  drasch  er,  wie  man  das  trockne  Korn 
»drischt,  imt  seinen  Ro.ssen  und  Fusstruppen  und  Reitern,  (176)  bis 
,t;r  nach  Mosul  kam;  die  Stadt  frohlockte;  hätte  sie  gekonnt  -),  sie 
^tte  fHr  ihn  gefastet  und  gebetet." 

W&hrend  Ifas'üdt  (142  £)  hfindigr  berichtet,  Matajid  habe  die 
ifinbefriachen  Benü  &übAn  im  WAdl  ed  Pi'äb  (nahe  der  Mündnng 
des  oben  Zftb)  ges(di]agen,  stimmen  T^barl  (2186  f.)  and  Ihn 
^aldün  (847,  vgl  lA  820)  darin  überein,  dass  er  sie  znnAchst  in 
ihren  bdfestigten  Stellangen  bedrohte«  Als  er  dann  aber  gegen 
diMe  Araber  bei  ESnn  (nach  Ma^.  I,  228  noch  onterhalb  der  Zftb- 

ntt&dimg)  einen  Teniichtenden  Schlag  gefuhrt  IE)  and 

ihrer  viele  im  Flosse  ers&oft,  getötet  oder  gefangen  hatte  (V.  170 
-^172,  175),  baten  sie  in  Ifft^ol  am  Pardon  and  stellten  freiwillig 
OeiMlB.  liange  schon  hatten  sie  in  Gezlra  plündernd  gehaast 
(V.  167--169,  178)  and  sich  279  mit  den  Qftri^ten  am  K6sal 


1)  Man  iMe  k>t«1^3  (Tmb.  S142  Z.  S  ff.)  und  V.  166*  iLJLfrLiJf 
(i^.  S912  Z  12). 

2)  (1  h  wäre  m  d«i  BewohiMra  der  Stadl  bialMr  ▼«rgdant  g«w«iwi,  deh 
Bd.  XU  1« 
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getefa]ag«ii  fl^  $37  >  -  i.    Bmb  «tw»  einer  ihrer  Hutptlinge  Jx't 

m«^  «V.  174  hif  wie  der  26 o  tod  Ahm.  B.  Tu!i:i.  ixi  Ai^'a^lja 
h^-L^-ne  tapfere  SimA  fTab.  192^.  lA  219  f ist  nicht  bezeugt »); 

Ith  habe  deshalb  die  Coojeccar  jUail  übenettt  —  Ceber  Beled, 

von  wo  er  seinem  Schwi^eniaicr  Horn,  dir  M nr^Bgmhe  «an-ite  (Ma», 
119 i  langte  der  Khalit  noch  2S0  wieder  in  liagdad  au:  Ma^.  143, 
Ti»ü.  2138. 

hier  aa&  sandte  er  an  den  rebellischeii  :^aihäuidea  Akmed 
Bm  *Uä  BtMk  ^  in  Amid  (der  töt  269,  wo  'IsA  starb,  dies 
mid  Dij4r  Bekr  tnwfaatie:  T&b.  2048.  344,  LA  273,  Am.  47. 
vgl  124  und  Mai;.  112,  Z.  4  1):  wie  noch  diMer,  der  noch  im 
Jahr»  vorher  dem  Sohne  dos  lal^  BL  Sandig  die  Festuog  llAridls 
entriss  ((th,  2134,  Am.  37^  äch  eotecUieeeen  mottte,  waxum  Baah 
mifiekxaerstatten,  sagen  T.  117—181 : 

«Und  er  sandle  seine  Boten  zu  Ihn  *isk  md  l^tte  ihn  beinahe 
«zum  Christeopfiaffen  gemacht;  (178)  denn  er  da4:hte  dann,  ins 
,Römerland  zu  gthetk  imd  ediwebte  lange  in  Bekümmemiss  und 
,Sorg^  (179)  bis  er  sein  Leben  einloste  und  Geld  zahlte,  das  die 
.Träger  schier  m  Bo<ien  drückte;  flSO)  und  die  Bot»^Ti  langten  an 
,mit  Geschenken  von  seinrr  Seite,  und  d;i>  war  kluge  Berechnung: 
.'ISl)  so  7.0i*  er  das  Leben  und  die  \"ei'achtung  vor  und  ftffhl^g 
,den  rechten  Weg  nicht  eher  ein.  ais>  er  Sicherheit  sah.* 

Im  Jahre  281  langte  ein  Abgesandter  Ahmeds  in  Ba^^rdad  an 
und  brachte  nicht  nur  die  <Telder,  welche  er  279  dem  Sohne  des 
Ibu  Kündig  genommen  und  mit  denen  man  ihn,  wie       (347)  sagt, 

hnge  genug  in  Freiheit  gehtfsen  hatte  (Jn^j),  sondern  noch  Q«* 

schenke  obendrein:  Tab.  2137.  lA  o2l.  Vers  177  b  f.  führt  auf 
die  Annahme,   dass  der  ^aib4mde,  ehe  er  sich  eineb  Besseren  be- 
sann, die  Absicht  beerte,  mit  dem  gestohlenen  Gut^  in  das  rhrisi- 
liehe  Nachbarland  zu  entweichen    und    (au.^  politischen  Grauden) 
Cbii.->i  zu  werden.     .Christenplali'*'  i^t  wohi  nur  eine  ll^'perbel  der 
Verachtung.    Nach  dem,  was  wir  in  St  Martin's  'm6moires  hist. 
et  geogr.  de  rAim^nie*  I,  353  1  (vgl  dessen  histoirs  d'Anntoie 
p.  160 — 163)  lesen,  sdieint  A^med  um  die  in  Bede  stehende  Zmt 
geswongen  gewesen  tu  sein,  das  südwestliche  Amenien  gegen  die 
einheimischen  FOxsteo  zu  Yerfheidigen:  er  nahm  den  MiKttigoaTer- 
nemr  Abelmahra  yon  Aghdsnik'h  (d.  i        rin  Dqftr  Bekr)  ge- 


1)  Im  Jahre  286,  als  Mu't  fern  in  Rsqqa  war,  soUto  dieser  Araberatjumn 
noch  liiiinal  bosoudors  gofSbrlich  werden:  raii()ejid  und   plündernd  wagtoT? 

rieb  bis  AnbiU"  (  l  ab.  f.)  und  dann  sogar  in  das  Gebiet  von  Kü£i^  v»o 

de  rieh  erat  brim  Herannahen  riaes  Bricbtheeres  unter  Mfi'nis  in  die  Wti»t* 
Tmogen  (ib.  3190  ). 

2)  Kin  HArün  Ben  Sim;\.  ein  FrtigeIa<isoner  de»  A^mod  B.  *laA,  Alizta  «79 
die  Bena  äaib4n  gegen  die  tjftrigiten:  1^  ^37. 
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fangoii  und  besiegto  eioige  Jahre  spftter  den  Färsien  von  D&rün 

(ar.  ^^mZs,  s.  Jäqüt  und  lA  VII,  39,  westlich  vom  W&nsee);  283 
oder  284  (en  Tan  896)  Terfaalf  ihm  dann  anch  der  Venrath  des 
mit  ihm  heimlich  einverstandeneii  Kakig  Ardznrani  zum  Siege  über 
den  armenischea  Ktolg  Sempad  (ar.  J9UJLm)»  der  die  alten  Grenzen 

seiner  Herrschaft  wiederhennistellen  sachte.  Sollte  sich  Abmed 
durch  den  Uebertritt  zum  Cfaristenthnm  zum  römischen  Vasallen 
haben  madien  wollen?  (Anch  sein  Ge&ngener  Abelmahra  war 
heimlich  Christ.) 

In  V.  182'^184  weiden  nun  die  Erfolge  des  2.  Zuges  nach 
Mösul  kurz  zusammengefasst ,  uur  kurz,  weil  Hamd&n  und  sein 
Sohn  J^useiu  bald  wieder  zu  Ehren  kamen  (:  zu  Loth  a.  a.  0.  15, 
Anm.  43  vgl.  Xah.  2164,  wo  Hamdän  ennadlm  heisst .  Ma^.  114; 
die  s|>Htf>rf>  Rolle  des  806  gestorbenen  Ansein  ist  bekaont,  vgl. 
Am.  2m4,  1S3): 

.Auch  kam  Ishäq,  untenvürtig  und  gelu)isam ;  er  fand  eben 
«nichts  anderes  als  dies  «^rspriesslicb .  (183)  Gleich  ihm  kam  denn 
,aucb  Hamdftn:  den  führte  man  ged* müthigt  in  Bagdad  ein,  (184) 
»und  zerstört  wurde  seine  feste  Burg  und  der  fette  Bissen  ihm 
.ihno  weggenommen.* 

Nachdem  der  ]\halil  ■j^xii  seinem  zweiten  ^  Zuge  nach  Gezira 
lEndö  281)  die  Araber  und  Kmden  bei  Karl}  Gudd&n  besiegt  und 
Tiele  wieder  im  Zftb  den  Tod  gefunden  hatten  (Tab.  21411),  rflckte 
er  gegen  den  in  seiner  Festung  ^^uwftra  (MAridtn)  verschanzten 
H4rigiten  gamdAn^  B.  Qamdün,  der  dnst  (272)  mit  HftrOn  e& 
§4rf  in  eing^fidlen  und  ein  Genosse  des  Is^^Aq  B.  Ejjüb  war; 

er  floh  aber  und  Uess  Kftridln  in  den  HSnden  semes  Sohnes,  der 
bei  ]du'ta4id8  Ankunft  sogleich  capitnlirte:  T»V».  2142,  U  824, 
19  947,  Af.  274.  Die  Festung  wurde  geschleift  und  der  flüchtige 
fiebell  Terfolgt  Durch  Briefe  von  Mö^ul  aus  forderte  Mu^.  ihn 
wie  den  Isb^  B.  Ejjüb  vor  sich.  Der  Letztere  leistete  dem  Be* 
fehle  unTerzügUch  Folge,  ^amd&n  aber  verschanzte  sich  in  seinen 
Festungen  und  barg  seine  Schätze  (vgl.  V.  184  b).  Sein  Sohn 
Husein  überlieferte  einen  der  Pliltze,  Deir-ezza'fai-^in,  ohne  Schwert- 
streich und  suchte  das  niT^än.  Noch  im  ersten  Monat  des  .T.  282 
war  jedoch  auch  fjamdäu  ein  (befangener:  die  verfolgenden  Reicbs- 
truppen  unter  Wastf  Müskir  hatten  zwar  umsonst  auf  ihn  gefahndet, 
aber  er  war  auf  seiner  Flucht  in  Mu*ta4ids  Lager  gerathen  und 
hatte  im  Zelte  Iskujb  Nachts  Schutz  gesucht,  und  dieser  Treulose 
lieferte  ihn  aus:  Tab.  2144  f,  lA  325;  Ma^.  14Ö. 

Bald  wurde  iiuch  das  gerährlichste  Haupt  der  IJ&rigiten  em- 
gefaugeo,  HarOn  e^  h&Ai 


1  .  IH  (347)  nennt  Ihit  falschUcli  A^med  (verl«itct  durch  Al.imed  B. 'Uli 
Boil  AtiOi^«!  B.  1»U  B.  Kundäg?) 
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V.  185 — 197:  .Auch  lifiBS  er  nach  seiner  Abfertigung  deD 
,Härün  nicht  in  Ruhe;  der  war  lange  Zeit  ein  Patron  der  *Ab- 
,trünnigen',  (186)  Tüelie  übend  wie  der  niDhei-sobleichecde  Fuchs 
,und  nach  Unglauben  und  Irrwahu  spähend  (187i  Er  duchte  dem 
.•Otmän  und  saf,4e  sich  los  von  'Ali,  aber  Gott,  der  HeiT  der  Herr- 
,hchkeit,  sagt»-  sich  auch  los  von  ihm;  (188 1  »-r  war  der  Khalit  d^-r 
,Kurdec  und  Araber  und  der  Führer  der  (Tultlostro  und  Kriegs- 
.wüthigen*);  (188)  sie  hiessen  ihn  Fürst  der  GlÄubieren',  aber  es 
,war  vielmehr  ein  Ketzer,  eüi  Türst  der  Unglüubigeu  .  fll*>  ')  End- 
,lich  griö"  ihn  seine  Hand  als  einen  Gefangenen,  und  uiau  kleidete 
«ihn  in  Damast  und  Seide  (191)  und  liess  üm  den  grössten  der 
,Vieif&S8ler  x«tte&,  8o  wie  Qosr^  ritt,  der  Perserkönig.  (192)  £r 
,aBfi  am  gierigsten  Ton  aUen  Gottesgeschöpfen  Torten  und  Fleiseb- 
«schnitten  und  Brotpnddings ,  (193)  trank  einen  I^er  yoll  nnd 
äleerte  eben  (ganzen)  Tiseh,  der  dann  am  Abend  sclum  wieder  vor 
.ihm  stand»  (194)  bis  man  ihn,  als  er  sich  zur  Orabe  *)  anfinacbte, 
«einer  abgetriebenen  Ziege  gleich  fand,  die  die  Beine  zusammen* 
«faltet.  (195)  Um  solcher  IHnge  willen  suchten  sie  die  Herrschaft, 
„und  Eseln  von  Menschen  wurden  sie  Führer,  (196)  nicht  um  Ur- 
«theiie  zu  iäUen  und  den  Glauben  zu  befestigen,  sondern  um  den 
„Unwissenden,  den  Leiebtbethörten  zu  hintergehen:  (197)  so  stiegen 
„sie  zu  hohen  Stellen  empor  und  erhoben  sich  über  den  Bang  der 
.Untergebenen*. 

Welche  Bedeutung  mau  der  Gefancrennahnie  dieses  Hfinin  Hei- 
mass,  erhellt  daraus,  da^s  Mas'üdi  (114j  sie  schon  in  den  emieitenden 
Worten  zur  Geschichte  Mu*tadids  als  ein  Hauptverdienst  desselben 
hinstellt    Ihn  'AbdiUlaii  Härün  el  Begell,  gewöhnlich  ^j^^w-iJi .  auch 

geoanst,  stand  an  der  Spitse  der  in  (Wrm  fasnsenden 

^^^ten  oder  üL^  (V.  185  b),  welche  bis  zmn  Jahre  26a  Miis&wir 
(^  6äri)  gefiBhrt  hatte:  Ma^.  8,  lA  214,  imd  dies  waren  die  Ton 

Abü'l  'Umüd  (ak  ääri)  zu  Munta^irs  Zeit  gesammelten  jUxj^  ( = ^  jy^-i, 

theils  vom  Stainmo  Rebl'a,  theils  Kurden:  Ma9.  VU,  307,  vgl.  V.  185  &. 
Von  den  bei  Kahraw&n  durch  'All  vernichteten  Parteigängern  dieser 
Seete  waren  einige  Entronnene  aneh  nach  Qeslra  gekommen  (^ahnst^ 
ed.  Gnr.  av,  Z.  16  ff.,  \f  Z.  19  f.).   Das  alle  Gruppen  der  ^ärigiten 

einigende  Band  war  die  Verfluchung  des  'Ah  nnd  'Otmän  (ib. 

Z.  10  f..  V.  187);  lA  (330)  und       (348)  sagen  am  Schlosse  der 


1)  WahxvebeiDlieb  ist  Jedoch  s^\Js^\*  (vgl.  V.  408  *)  sa  lesen:  „and 
Riaber". 

%)  D.  h.  als  er  in  don  Tod  ging;  die  Grube  Ut,  wie  mir  de  Gueje  schreib^ 
die,  in  welche  tdb  Ldtelmam  naeli  voUiogeiier  TodeHtnfe  gtwetfeti  weiden  sollte. 
8)  Bei  Ilf  lies  Ui  JLa  statt  \^k*s , 
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Oeacliiclite  H&rftns,  er  sei  ein  JcXd^  gewesen  (äahr.  l.f,  Ahlw., 

anoD.  ar.  Chron.  82  f.).  Nach  Musäwirs  Tode  von  dessen  Truppen 
mm  Anführer  trewiihlt,  kämpfte  derselbe  erst  gegen  'Mol.i.  B.  Horzftd, 
daiiu  gegen  die  Beuii  Sailjün  mit  wechselndem  Krieg"- !;'lück  nra 
Mösul.  Hier  sprach  IJunidän ,  mit  dem  er  sich  verbunden  und, 
wie  schon  gesagt,  272  die  Stadt  »  loltMit  hatte,  fi'ir  ihn  im  J.  281 
das  öffentliche  Gebet  (Tab.  2141).  Die  Veranlaasuiig  dazu,  dass 
Mu'tadid  ihn  verfolgen  Hess,  war  die  ihm  übersandte  unverschämte 
und  beiüu  Khulifexiehre  angreifende  Antwort  Harims  auf  einen  Droh- 
brief seines  282  in  M6sul  zurückgelassenen  Agenten  Na§r  el  Qasrawi; 
nadi  einem  blutigen  8iege  des  dortigen  Pzftfecten  übor  die  9&ri* 
giten  entwicb  HArÜn  m  die  Wfiste:  ift  348.  Nun  zog  im  Anfang 
des  Jahres  283  Ma*tad.  selbst  gegen  ihn  ins  Feld  und  entsandte 
ans  seinem  Hauptquartier  Tekrtt  den  Qnsein  B.  l^amdftn,  der  nach 
langen  Mfihen  des  BebeUsn  habhaft  wurde  und  dnreh  diese  That 
die  Freisetzung  seines  Vaters  erlangte,  die  er  sich  vorher  selbst 
dafür  aosbedongen  hatte.  Zwei  MonsAe  nach  >ru'tadids  Aufbruch 
TOn  Ba^äd  wurde  Ht^rün  unter  endlosem  Jabel  des  Volkes  auf 
dem  Elephanten  (V.  191)  durch  die  Residenz  geführt,  bekleidet  mit 

einem  .Schlitzrock  (x^l^j)  vou  Brocat  und  einem  seidenen  Burnus 

(V.  190  b):  Mav.  168  tf.,  Tab.  2149  ti.,  TA  329  f.,  1^  348.  Ueber 
seine  Schlemmerei  fV.  192  f.)  weiss  ich  l<pin  Zent_rniss  beizubringen. 

Ein  hali)es  Jaiir  später  ereüte  im  feniea  Ost^u  das  Verhängniss 
ein^^n  andern  Reichsfeind,  der  seit  laugen  Jahren  die  blühenden 
Provinzen  des  nordöstlichen  Iran  verwüstet  hatte,  den  ehrgeizigen 
und  wetterwendischen  Räti"  Ben  Hartama.  Weü  nicht  Mu'tafiid 
persönlich  ihn  verfolgte,  so  wirft  der  Dichter  auf  seme  tückisch 
betriebene  Empörung  und  den  Niedergang  sdnes  lange  genug  strah* 
landen  Gestirns'  nur  einen  flflehtigen  Blick  und  Imfi]^  vielmehr 
an  seon  Auftraten  als  Sectirer,  um  die  Beohte  des  'AbbSsidenhauses 
zu  Yertheidigen  und  damit  wieder  einen  bequemen  üebergang  auf 
das  Regiment  Mutadids  su  gewinnen.   V.  198—223: 

.Der  Gesehichte  früherer  Tage  gehört  auch  B&fi'  an,  der  Bund* 
«brüchige,  der  Treulose  und  AbtrOnnige,  (199)  eine  Gartenpflanze, 
^die  da  wuchs  und  reifte,  aber  dann  von  ihrem  Standort  ausgerissen 
,and  entwunelt  ward.  (200)  Als  er  (seinen)  Aufstand  plante,  aus 
.Furcht  nichts  wagend  und  etwas  ganz  anderes  offen  beginnend  und 
.fXeigeod,  (201)  hörte  er  nicht  auf  einen  schwUchlicben  Gehorsam 
,an  den  Tag  zu  legen,  ob  '^r  L'leich  die  Auflehnung  dairpiren  tüi* 
^ine  Glaubeiispflicht  hielt,  (2u2)  bis  ihm,  als  seine  Plän  ■  Festigkeit 
gewonnen  hatten  und  sein  lunei-stes  von  seiuer  Krankheit  schwer 
,be*irückl  war  (203)  und  als  er  Tausende  der  Wahnwitzigen  au- 
sfuhrt« und  zu  Krieg  und  Kampf  ausrüstete,  (204)  Satan  die  lücr- 
«nerischen  Hoffnungen  einraunte.  Die  gewannen  über  das  Haupt 
,dtj8  Elenden  Mucht,  \^li}h)  und  nun  betrieb  er  offen  den  Widerstand 
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,uiid  die  AuliehnuDg,  die  Verfechtung  des  Nichtigen  und  den  Trag. 
,(206)  Er  gab  seinen  Truppen  eine  weisse  Ti-acht  und  entkleidete 
.so  die  Herrschaft  ihrer  s<  hwirzen  Farbe;  (207)  aber  was  wai  nur, 
,daü  er  au  unserer  schwailzeii  Tracht  zu  tadeln  limd,  imd  wer  be- 
,harrte  darauf,  uns  deswegen  zu  schelten?  (208)  War  sie  doch  nur 
,dne  TtaverkleidiiDg  ans  KmunMrO  ^l>w  QnMin  und  Ibnihlm! 
,(209)  Und  wie  Tief  Gottlosigkeit  und  Irrthnm  beging  er,  wenn  er 
^ErwSlmiing  brachte,  was  Om^ä  amfiMtel*)  (210)  Niemals  lieea 
,er  ab,  in  seinem  Iirwabn^  voll  übennfitbiger  Frende  über  seine 
«Mannschaft  und  seine  Geldmittel,  (211)  die  FamiHe^)  des  Pro- 
«pheten  and  den  'Allgeliebten'  (er  Ridä)  zu  predigen,  während  von 
«uns  sein  Antlita  sich  abwaadte.  (212)  Hätten  die  Menschen  sich 
«diesem  Glauben  unterworfen ,  sie  hätten  ihn  ^)  Jahre  lang  immer 
^(vergeblich)  «^^esucht,  (213)  sie  hUtten  gestritten  und  die  einen  ge- 
,^Rtrt:  'Dieser  ist  es!'  und  die  andern:  'Nein,  dieser  nicht!*  (214) 
.Fru(  htlos  waren  die  weisen  Kntschfidungen  nnd  Oeset/'»^*  gewesen, 
b  itte  den  Menschen  ein  emigender  Uberhi  lchl  gt^maugelt,  (215) 
,und  iSatans  Auge  hätt«  sich  erheitert  über  das,  was  er  in  der 
.Glaubensgemeinde  wahrgenommen  hätte.  (216)  Wer  ist  der  Beste 
„in  der  Familie  Mo|jammed&  des  Geheiligten,  der  Erbe  jedweden 
«Glanzes  und  Bhrenplatses?  —  (217)  Ueber  Dir  ^)  sei  der  Fluch 
.des  Schopfers»  des  Allbesefairmersl  —  Nicht  wahr,  Ihr  SOhne  des 
,Oheims  des  Propheten,  des  Schmtige wahrenden?  (218)  Dieser*') 
«ist  es;  durch  ihn  trttaikt«  Gott  den  *All  und  "Omar  mit  reichem 
«Erguss  vom  Himmel '),  (219)  und  ihn  erhoben  sie  m  einem  Ober- 


1)  llto  l«te  tJkX>  (d«  Ooe». 

o   '  - 

S)  Wahrscheinlich  ist  (mit  verschwiegentn  iuitf)  Ba  leNn  (de  0.)? 

„wann  «r  dM  Sebleksal  dmr  Oma|)adM  arwAhnte". 

3)  Statt  ^  lies  jl  (da  Oo^e). 

4)  Nämlich  jenen  verborRoncn  Imäm 

5)  Augerodet  ist  Riß'  »elb«t  an  Stelle  seines  Im&ms,  mit  dem  er  etwa 
«ntipMchend  dem  SiHtiaclitii  Wahbpnieh  ^»jdUo  «Xe^  <Aju  u»Lüt  ^a«»» 

^  ^^^Ifi  gMütwortet  liaben  wlird«. 

6)  Abü'l  'Abbäs  uiul  zwar  sowohl  der  Gründer  der  'Abbäsidendynastie  alft 

(Itr  gleichnamige  Held  des  Gedichts,  den  man  ebenfalls  mit  dem  Hoinamen 
Safläh  ehrte:  KlÜRel ,  Gesch.  d.  Ar.  il8C7i,  253.     Am  Tage  der  Wahl  des 

Erstgenannten  sagte  Oäwud  B.  *Aii  auf  dor  Kaiuel  von 

7)  d.  b.  «r  segiMt«  «to  doreli  keinen  ihrer  Nachfolger  mehr  «la  doith 
diesen,  der  ^Omert  Hwtkrtft  mll  'Alis  Tugenden  ▼«reinigte. 
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,hemi  df  r  für  si»-  betet;  denn  in  ihm  hat  der  Allerbarmf^r  ihr 
,Verlanj?en  v*^rvvirklicht.  (220)  Hätte  er  .mch  au  irgendwem  Ge- 
»tallen  habvii  kuuneu,  wenn  nicht  an  Abü'l  'Abbäs,  dem  Manne  von 
, umfassender  ^ lei.stesgrösse  und  gewaltigem  Wagemutb  V  (221)  8tetä 
,gab  er  Dir  ^) ,  was  Du  begehrst .  bis  der  Eilbote  mit  jenes  (Re- 
fbeUen)  Haapte  anlangte;  (222)  nun  freute  sich  Gott  und  das  Volk 
.der  Simna,  und  mao  sagte  dem  Höchsten  Dank  {Qr  ein  solches 
«Gnadengeschenk,  (223)  die  rachlosen  Rftfi^iten  aber  hegten  hom- 
«Uefa  eben  Kummer,  über  dem  erhenchdlte  Hoterkeit  lagerte*. 

BAfi*  Ben  Hartama  (andi  Ben  Ldit  genannt)  Terdiente  langst 
die  in  V.  198  b  enthaltenen  Prftdicate^  diircb  seinmi  charaeterlosen 
Wankelmath.  Zuerst  ein  Offider  des  'fAhiriden  Mo^^ammed,  trat 
er  259  su  dem  Vernichter  der  ^Abuidenherr  <  Ii  ift ,  dem  Saffftriden 
Ja*qüb  über.  Nachdem  er  sich  aus  persönlichem  Groll  (lA  256) 
TOD  diesem  losgesagt,  nahm  ihn  der  Unterstatthalter  von  I^orAsÄn, 
A^e<1  el  llugustänf,  in  seine  Dienste,  der  den  rechtmässig  ernannten 
St^tth;ilter,  'Amr  B.  Leit ,  durch  seinen  Sieg  bei  Nl?;Apür  (266) 
verdrängte.  Jm  Jahre  2fi8,  als  Hugust.  von  einem  sniuer  Sklaven 
ermordet  wiird*%  machten  die  Truppen  desselben  dt  ri  Käß'  zu  ihrem 
Öl>t  i  leldherru  (lA  256  ff.,  IH  330):  er  masste  sich  nun  die  Plerr- 
schatt  über  Hor.'isäri  au  und  saugte  da«  Land  durch  vorausver- 
langte  Steuern  aus  (lA  278,  'Xd\).  20:^9).  Während  er  bisher  auf 
eigne  Faust  liandelte,  erhielt  er  271  Gelegenheit,  ein  loyaler  Vasall 
det»  Khalifen  werden,  indem  Mol^ammed  Ii.  i  ahii.  der  in  diesem 
Jahre  mit  ^oräsAn  bel^t  wurde,  aber  in  Bagd&d  bleiben  wollte, 
ihn  m  seinem  SteUvertreter  machte  (IL  290).  Lange  Jahre  schien 
es  nim  aaeh»  als  sei  BAfi*  gesonnen,  die  Interessen  des  Boichs  zu 
Terfeehten  (vgl.  V.  200  £),  indem  er  erst  (272)  den  Feldherra  des 
abgesetzten  ^aftAriden,  Abft  Tal^a»  imd  dann  (275—277)  den  Uanr- 
paitor  Ton  Tabarist&n  nnd  (ior^ftn,  Mof^med  B.  Zeid,  mit  erfolg- 
reichem Kifer  bekriegte.  Allein  als  er  diesen  nach  Deilem  gedrängt 
und  die  T^ru«,'egend  von  ()azwln  verheert  und  ausgeplündert  hatte 
(lA  808,  IP)  332),  setzte  er  sich  in  Bat  fest  und  trotzte  der  Auf- 
forderung des  Khalifen,  die  Städte  jener  Gegend  herauszugeben: 
lA  317,  V.  202  205.  Mn'tadid  setzte  ihn  deshalb  ab  (279)  und 
üb»^rtru>j^  die  Statthalterschaft  von  Horäsäu  wieder  dem  'Amr  B.  Leit. 
Wir  haben  üben  (zu  V,  88  a)  gehört,  wie  nun  der  Dolntid»^  AbmfMi 
disn  liaß*  aus  RaI  vertrieb;  aber  schon  280,  sobald  derselbe  ge- 
storben war,  zog  er  wieder  in  die  Stadt  ein  und  schlug  die  beiden 
andern  Dolafiden,  *Amr  und  Bekr  (lA  318).  Kaum  hatte  er 
jetzt  vernommen,  dass  der  §afi)äride  gewagt  hatte  seineu  Posten  in 

1>  ^Ü»  —  (J^^  lii         Tgl'  Ma^  1,  70. 

d.  h  Gott  dem  angeredeten  Mo'tadid. 
3  >  Trealo»  handelte  Kftfi*  auch  an  'Ali  B.  Leif,  dorn  in  KirmAn  gefungonon 
Bruder  de» 'Amr;  die»er  nabin  "ill  seine  2utlucht  zu  ihm,  wurde  aber  im  Jnhre 
dM«Bf  von  ihn  gelddtot. 
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NiSäpiQ-  aüzutreteu,  so  schloss  er,  ulles  Gescbeheae  vergessend,  mit 
'Amr  B.  'Abderazlz  (280)  wie  mit  Mo^.  B.  Zeid  (281)  Frieden; 
und  als  d«r  letztere  ibn  nicht  nur  aimfthm,  sondern  sogar  ein  Hfilfis- 
lieer  von  4000  Mann  sa  stellen  versprach,  liess  BAfi'  in  Ti^bftmtftn 
und  Gorgftn  das  Gebet  fttr  sprechen  (282):  lA  318.  So  im  Backen 
gesichert,  begann  er  288  den  Eri^  gegen  'Amr  6.  Leit,  wurde 
aber  zweimal  bei  Nl^apür  geschlagen,  In  seiner  Noth  ging  er  den 
Moll  B.  Zeid  um  die  versprochene  Mannschaft  an;  allein  dieser, 
dem  *Amr  inzwischen  gedroht^  Hess  den  Treoloeen  treulos  im  Stich, 
und  nun  ward  Räfi'  auch  von  seineu  eignen  Truppen  und  Trabanten 
verlassen.  Was  lA  au  dieser  Stelle  (319)  sagt,  er  hiihe  4000  Tra- 
banten gehabt,  so  viel  wie  vor  ihm  kein  Statt  Ii  alter  von  HoräsÄn, 
illustrirt  V.  210  b.  Mit  einem  selnvacheu  Häuil"in  Huttloh  der 
Rebell  nach  IJowftrezm  und  wurde  unterwegs  von  Abu  Sa'id,  durch 
den  der  I^ow&rezm^&h  ihn  gastlich  einlinlüü  lassen  wollte,  ernioidet; 
dieser  bracht«  sein  Haupt  deui  Auu  üaoh  NlRüpiir,  und  der  sandte 
einen  Boten  damit  nach  Bagdad,  wo  es  im  Anfang  des  Jahres  284 
dntraf  und  znr  Schau  gestellt  wurde:  T^b.  2160,  ]^  347,  Am.  122, 
Ma^.  180.  —  Wae  Bllfi*s  Ketaerei  anlangt,  so  lehrt  uns  aunlchst 
y.  228,  dass  er  sn  den  BAfi^iten  zSUte;  sodann  sagt  Mas^dl 
(VHy  848)  aosdrfif^lidi,  er  habe  nach  der  Besetsnng  Deilems  duieh 
Mo^.  B.  Zeid  (277)  diesem  gehuldigt  und  sich  für  seinen  Olanben 

gewmnen  lassen:  &äLij>  ^  iU3^  ^  u5üi  Jüu  ^ju.^^ 
ft  üsUT)  Jyiit^  aJ^^oJ  oUüL .  Mo^^.  aber ,  fügt  er  hinzu ,  forderte 
wie  ^asan  B.  Zeid  (260 — 270  Herr  Ton  T&bftr.)  znr  Anerkennung 

des  ^  ^  L^y-^^  211a)-   Weser  er^Bi^ft,  d.  i  der 

dem  'abb&sidischen  Imftm  Ibrahim  entgegengestellte ,  203  in  Tüa 
vergiftete  *Ali  B.  Müs&  el  Kä-^im,  ist  bekanntlich  der  8.  imäm  der 

ImAm^a  (Öahrast.  It*y  Z.  15  f.).  Zu  den  (19  Huq.  ur  Z.  20  ff.) 
derselben  0  gehören  die         ,  jene  «abtrOnnigen'^  ätiten  Ton  KMa, 

die  (unter  IB&ftm)  den  Zdd  B.  'Alf  TeiHessso,  weil  er  sich  ni  den 
ICuHttdliten  schlug  (und  damit  die  Seote  der  Zeid^a  stiftete:  Sahr. 
tloff.,  TgL  <v  Z.  20):  äahr.  \W  Z.  1811,  tvf.  Auch  sie  zlUen  12 
Lnftme  (vgl.  Am.  88).  Ihre  6  dogmatischen  Schlagwörter  giebt 
Sahr.  auf  8.  Ifo  Z.  12£  an  (vgl.  die  4  der  xJlfr  trf).  Darunter 
nnd  auch  die  Dogmen  Ton  der  «Verborgenheit"  und  „Rückkehr" 

(rr'rnf  Ju»^  ^U^t  geuumt,  auf  welche  in  nnaerm  Gedichte 

mehrlach  Bezug  genommen  wird:  es  ist  dias  die  Meinung,  dass 
einer  der  Imäme  (z.  B.  der  zwölfte  der  Itnfi  *a^aiija  IH.  M.  IvT 

Z.  10  iL)  nicht  (oder  nur  zum  k>cheme)  gestorben  sei,  sondern  in 
1)  J9»  M.  Ivf  ii-  --^  '>^^^\  ^  (Ivr  Z.  10). 
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der  Verborgenlieit  fortlebe,  in  der  letzten  Zeit  aber  wieder  hervor- 
treten und  die  Erde  mit  Gerechtigkeit   eiiülleu  werde  (Sahr.  \\\ 

JL,  Ma  Z.  17,  m  Z.  3,  Ifv  Z.  17  f.,  \^tU  Ma9.  VI,  186  o.);  vielfach 
verband  sich  mit  diesem  Glauben  aucli  noch  der,  dass  man  selbst 
einigt'  Zeit  nach  dem  Tode  —  meist  nahm  man  eine  Frist  von 
40  Tagen  an  —  wieder  in  dies  Leben  zurückkehreo  werde,  vgl. 
Kremer,  cgscb.  Sreitfzüge  12,  59  II.  In  der  Ma<;.  354  ff.  citirten 
Q&'iicl»'  des  Abü*lmaq&til ,  welche  den  Moh.  B.  Zeid  verherrlicht, 
deutet  die  Erwöhmmg  des  Berges  KuilwA,  (357  Z,  7)  auf  die  Lehre 
Ton  der  'x*^,  indem  man  doii  <leii  Molji.  B.  Haulfa  verborgen 
glaubte:  IQ,  M.  Z.  9  ^  §ahr.  \^\  Z.  17.  Die  B&fi4iten  (vgl. 
V.  57  a,  405  b),  deren  Missionar  Mo)^.  B.  Zeid  war  (^tjJl).  tragen 

WttSB  ^)  im  Q^gensats  zu  der  achwaraen  Tracht  der  'Abbftaiden, 
denen  diese  Faibe  ein  Symbol  der  Trauer  über  den  Tod  des  fOr 

die  Sache  ihres  Hauses  (durch  MerwAn)  ermordeten  Ibrähim  el  Imftm 
wnide,  während  sie  ursprüDgUch  dem  Qusein  B*  'All  galt:  V.  208, 
tgL  Freytatr,  ^el.  Anm.  61. 

Das  Ende  RÄfi*s  fUllt  in  die  längste  Ruhezeit,  welche  der 
Khalif  in  seiner  Residenz  zubrachte;  sie  währte  2'  .,  Jahre,  nämlich 
vom  22  rollt'  1  283  (Tab.  2151)  bis  zmi)  <ln'lh.  285  (ib.  21 R5). 
von  Hürims  Einführung  bis  zum  Aufbruch  nach  Am  id.  Der  Dichter 
wen«1f4  sich  daher  jetzt  zu  d^n  Thaten  des  Fri*  «Icu»,  weiche  seinen 
Heliieii  bclmulckten .  und  wniiuel  ihnwi  fast  5'1  \  <»rse:  in  V.  224 
h^is  247  stellt  er  .seine  landesväterliche  Milde  durch  Hervorhebung  * 
dt'S  leuchtendsten  Beispiels,  das  er  davon  gab,  der  Bedriickuuij;  des 
Volkers  vor  seinem  Regierung .^^atritt  gegenüber,  und  in  V.  248  hin 
272  preist  er  ihn  w^en  seiner  herrlichen  Bauten. 

y.  224 — 247:  «Zu  den  Wohlthaten,  welehe  er  dem  Vornehmen 
»wie  dem  Geringen  unter  den  Mensehen  erwies,  (225),  dem,  dessen 
»Wohssits  entlegen  and  der  fern  yon  ihm  wir  in  jedwedem  Lande 
«wie  dem,  der  ihm  nahe  war,  (226)  gefaffrte  seine  Himnxsschiebung 
«des  Neiyahrsfestes  nnd  der  (Entrichtung  der)  Qmndsteuer  —  hfttto 
«er  sie  nehmen  wollen,  rie  hätte  zur  Verfügung  gestanden  —  (227) 
«aoe  fideimnth  von  seiner  Seite,  weitgebender  Freigebigkeit,  ent- 
«sefalossener  Anordnung  und  gerechter  Entscheidung.  (228)  Dagegen 
«wissen  wir  noch,  wie  jeder,  der  begütert  war.  Hülfe  suchte,  als 

1)  Vfl.  Meh  S«hr.  tt^,  wonacb  die  iuJb^  in  Miwari-Miiuhr  jUdUiyt 

gecuumt  wurden.    Ein  Weingedicht  des  IM  endigt  mit  deui  lialbver«e  si>»*i^ft^ 

HZi^^j  S  '^^j*^  (»•  vÄ'wClf^),  wo  P  fr«Uieh  ÜMt 

2)  Mit  der  Ernennung  des  'Ali  er  Ri-i»  zum  Khiilifen  gebot  Hä'müu 
'iif  (^riine  Karbe  der  'Alidea  anzulegen;  bekanntlich  aber  »ah  er  sich  ge- 
kwoiig'n.  butd  naeh  dessen  Tode  and  gletoh  nach  seinem  Einsöge  in  des 
NibbSaitii^'^b  ge8onncn*3  Ba^dSd  die  sehwsne  Tracht  wieder  einsoHlhren,  vgl. 
lUf.  XUL,  383  ff.,  Vil,  62. 
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,doch  die  Saat  keine  Aehren  trieb:  (229)  da  sah  man  manch«'n, 
.ach  manchen  edeln  Mann,  der  stattlich  erschien  und  ein  prächtiges 
gKeiitfigfiuigc  hatte,  (230)  durch  die  Trabanttin  in  die  Gefangnisse 
,imd  zur  Kanzlei  zearren,  (231)  bis  er  in  die  HöUenglath  der  Mit- 
^tagsMime  gestellt  ward,  wo  dann  sein  Kopf  onem  Redenden  Topfe 
.glich;  (232)  an  seine  Hand  legte  man  Slaricke  TOn  Hanf,  der  die 
,Geleiüce  durchschneidet^  (238)  man  hftngte  ihn  an  den  Wandhaken 
,aaf,  als  wttre  er  eine  Wasserküfalkanne  am  Hanse,  (234)  schlng 
«seinen  Hinterkopf  wie  man  die  Pauke  schlägt,  zur  Qual  fiir  das 
„Auge  des  Schadenfrohen  wie  des  Freundes,  (235)  und  machte  seine 
,H()hlung  zwischen  den  Wirbelbeinen  blutroth,  als  schämte  sie  sich 
,derer,  Se  zusahen.  (236)  Wenn  er  um  Erlösung  aus  der  Sonnen- 
^hitee  bat,  so  antwortete  ihm  ein  Stenereintreil^er  m\i  Fusstritten, 
^(237)  und  ein  GefjlnLniisswiirter  goss  Oel  über  ihn.  dass  er,  nach- 
,dem  er  \ir\m  iiv\\\-s>-i\.  ^mh  Fuchs  wurde:  (288.)  endlich,  wenn  die 
,Pein  ilmi  igai  zu;  lange  dauerte  und  er  dem,  was  jener  *)  begehrte, 
»nicht  mehr  ausweichen  konnte.  (289)  sagte  er:  'Erlaubt  mir,  da&s 
,ich  die  Kaufleute  um  ein  Darlehn  V»itte,  und  wollt  Ihr  das  nicht, 
,so  will  ich  ihnen  ein  Landgut  verkaufen;  (240)  verstattet  mir  nur 
,eine  Frist  von  5  Tagen  und  bedenkt  mich  Eorerseits  mit  einer 
«Veiig^flnstigung!'  (241)  Aber  sie  waren  hart  tmd  setzten  sie  zu 
,4  an,  obschon  er  bei  den  Worten  gar  keinen  Nntsen  erwartet 
«hatte.  (242)  Da  kamen  die  gewissenlosen  Wucherer  zn  ihm  nnd 
«borgten  ihm  eins  gegen  zehn,  (243)  schrieben  eine  Urkunde  über 
«den  Verkauf  des  I^dgats  nnd  Hessen  ihn  einen  Kaufeid  schwOxen; 
«(244)  mm  bezahlte  er,  was  er  schuldig  ;u-  imd  ging  davon,  ohne 
»dass  er  nach  baldiger  Erheiterung  Terkmgt  hätte.  (245)  Aber  die 
, Trabanten  kamen  zu  ihm,  Forderungen  an  ihn  stellend,  als  hielten 
,sie  ihn  für  verachtenswerth ;  (246)  und  braehte  er  dann  Entschul- 
,digungen  vor,  so  fassten  sie  seinen  Turban  und  zerkratzten  ihm 
„die  Halsader  und  den  SchHdel.  (247)  Jetet  aber  hat  dies  alles 
„insgesammt  angehört,  und  die  Unbill  ist  durch  Gerechtigkeit  nieder* 
,gezwun«^'en.* 

Es  stimmt  schlecht  ^u  dem,  was  mancLuj  Historiker  über  Mu'- 
ta^ids  Kargheit  sagen,  dass  er  gerade  in  Bezug  auf  Geldforderungen 
gegen  snne  Landeskinder  *)  sich  gütig  und  gelinde  erwies.  Nament* 
Bdi  kommen  hier  zwei  Vearfügungen  in  Betracht.  Einmal  hob  er 
im  2.  Drittel  des  Jahres  288  die  Erheinziehangsbnieans  (den 
vä*,!;^^!  ^.jI^j)  auf  nnd  liess»  was  nooh  von  den  csssirten  Hinter^ 

lassenscbaften  an  Geld  übrig  war,  den  Verwandten  der  Erblasser 
nirftekerstatten:  T»b.  21(2,  IW  244.   Sodann  —  nnd  dies  war. 


\)  Der  Steu»>reintrc'ibor. 

%)  Iba  et  Jiq{.  rühmt  auch,  d«M  «r  sie  nicht  mehr  unter  den  ständigen 
ErbdbiiDgeii  de«  TrappeDsoldes  leiden  1!om  (SOS:  «J^U»»  ^>*^^  Lfc<wb»^ 
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wie  Am.  (9ü>  mit  Ke<  bt  s;ii.'t,  eine  seiner  schönsteu  Htiüdlungeii  — 
vertagte  er  schon  im  Anlang  deü  .Jaliies  282  (von  Mösul  aus)  den 
Termin  der  (Tnindsteuererhebung  aaf  eiin^n  bestiiniuten  und  dem 
Ackerbauer  erwünschten  Tag  des  Soimenjuhres.  Da  uilmlich  der 
^t.3>  bisher  an  dem  wechsehiden  Tage  des  Mondjahies  erhoben 

wurde,  auf  welchen  das  persische  Neujahrsfest  (das  Frühlingsaequi* 

noetiam)  fiel  —  282  z.  B.  auf  den  22.  §a£Mr:  Qatnza,  ann.  Ut),  — , 

so  profitirte  einefaeits  die  Begierung  alle  33  Jahre  die  vollen  Ein- 
kfinfte  (Af.  726,  Anm.  241),  und  andererseits  war  die  Zahlung 
drückend,  da  der  Landmann  noch  nicht  wusste,  wie  seine  Ernte 
ausfallen  würde  (vgl.  Meynard  zu  Ma^.  207,  besonders  aber  IX,  13 
Z.  8  ff.) ;  beide  Uebelstände  wurden  nun  dadurch  beseitigt,  dass  M. 
die  Steuer  erst  einige  Monate  nach  dem  Naurüz  und  zwar  immer 
am  11.  ii^azirän  (Juni)  erheben  liess:  vgl  namentlich  auch  Ma^.  IX, 

346.    Man  nannte  diesen  Tag  ^Juoxiu^it  ^d  der  Dank 

des  Volkes  land  durch  manchen  Dichtermuud  seinen  beredten  Aus- 
druck: ib.  VITT,  206  f.  Offenbar  war  des  Khalifen  Vorbild  bei  dieser 
V^erordnuiig  sein  Grossvatei  ^lutewekkil,  der  freilich  noch  weiter 
g^^gen  war  und  (245)  die  Steuererhebung  auf  den  17.  haziiitü 

Tmchobeo  hatte  (das  jiyuJf  lA  VU,  57  f.).   Mas^üdl  sagt^ 

Ma*ta4id  habe  diese  Wohlthat  den  ^Alideo  zu  Liebe  ^)  auf  aUe  seme 

Unterthanen  ausgedehnt  (^L^l  ^^ü»  ^\Jü\  ^  vgl.  V.  225);  sonst 

aber  hemcbt  eine  Stimme  darfiber,  dass  sein  Beweggrund  der  war, 
den  Menschen  überhaupt  sein  Wohlwollen  zu  bezeugen  und  das 
Leben  zu  erleichtem:  Tab.  2148,  lA  325,  IW  242,  Am.  93,  Af.  274. 
Wer  dächte  nicht  bei  diesem  weitherzigen  Huldbeweis  des  Khaiifen 
sogleich  an  jene  oben  besprochene  rücksichtslose  Steuereintreibung 
durch  den  grausamen  Sohn  Bulbuls!  So  kann  denn  auch  der 
Dichter  nicht  umhin,  sich  von  Neuem  (V.  228 — 246)  in  einer 
tJchildf-rung  seiner  empörenden  Hartherzigkeit  zu  ergehen. 

.Semem  Grossvater  glich  Mu*ta4id  auch  durch  Errichtung  von 
Prachtbauten : 

V.  248^272:  „Auch  hat  kein  BaubeÜissener  unter  den  Khalifen 
^ooch  unter  den  Herrschern  der  Römer  und  der  Perserstäumie  (249) 


1)  Scbuu  au»  puütiacher  Klugheit  erwies  sich  Mu't.  den  'AUden  stets 
gBldlg  (Hlgti  SOS>.    Ein  B«ispi«l  Minet  WoUwoUeiu  war,  d«M  er  di«  von 

Mob.  B.  Zeid  Alljährlich  an  die  'Aliden  in  Bai^did  zur  Vertheiluni;  gesandtea 
Gelder  offen  An%hkui\ie*^u  und  >[ohamineds  Agenten  dabei  nnterstfltzen  liess, 
nftchdem  ihm  (202^  biotorbracht  worden ,  dass  dies  bisher  heimlich  geschehen 
war;  sto  Omn4  dafllr  gab  er  selbst  an,  den  Ihm  elnmel  wibrend  ^ner  6e> 

iUkg^D3»chh{i  'Ali  im  Traume  erschienen  sei  un<I   I  n  )>(.hutz  derSeinigen  ans  Hen 
gelegt  habe:  Ma^.  20fi  f..  Tab.  2147  f.    (Dies  die  Aulkliirung  tu  Loth,  Iba  vi  M 
tty  Anm.  62.)    Nur  um  der  i'älibiden  willen,  doch  aus  Klugheit,  stand  er  auch 
TttB  d«r  In  J.  284  bewhloMenen  Verfluchung  Mu  äwyaa  ab:  Tab.  (2164 ff.)  2178. 

y — 
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^eiü  Denkmal  so  stauti^Miswerther  Baukunst  ennchtet  vrie  pt:  möge 
,PR  bei  uns  beständige  Dauer  haben!  f2r)())  Wurde  e.s  doch  wie 
,oine  /.arte  Jungfrau  mit  scbwelleudem  iJuseii.  au  der  die  Augen 
«der  Liebenden  sich  erquicken!  (251)  Denn  wer  hat  ein  Schloss 
^gesehen  gleich  Turajjä?  Wie  viel  Kunst  ist  daran,  die  aian  iür 
^Zauber  halten  könnte!  (252)  Und  der  Canal  und  der  Park  und 
«der  W«iher!  In  Menge  lockt  das  Wasser  seine  Vögel  zu  ilun  her, 
,(253)  wahrend  den  Älken  mit  diesen  Kampfe  Terg<$nnt  sind,  so 
,dass  sie  theils  in  seinen  Schooss  tanchen,  theils  niedersefaiessen : 
,(254)  da  wird  mancher  Ton  ihnen,  schon  vom  Tode  getroffen  und 
.gefangen,  in  ihren  Krallen  zerfleisdit  ')•  (255)  Und  noch  erblickte 
«niemand  so  etwas  wie  jenen  Baum,  der  reichbelaubte  Zweige  und 
«Flüchte  trägt  (256)  und  doch  weder  eine  Pflanze  war,  deren  Boden 
«fette  Erde ^)  gewesen  wäre,  noch  einem  wassergetränkten  Samenkorn') 
«entstaninite.  (-57)  sondern  der  Kunde  ^pht  von  einem  Weisen,  Gott- 
«begnadeten,  Erfahrenen  und  Kenntnissreichen,  (258)  der  reiflich 
«erwHpt ,  f'hp  or  spricht  ,  und  der  in  Belehrung  und  \'ergleicbung 
«Schiineb  leistet;  (269)  es  scheint  einer  von  den  Pai'adiesesbUumeü 
«zu  Sein,  die  unser  Gott,  der  Gabeiireiche,  herabsandte.  (260)  Dann 
,das  hochragende  Kuppelzelt  urd  Utrugga :  möge  er  vierzig  Jahre 
«darin  heiTScheuI  (261)  Und  iu  Zubeidijut  endlich  —  man  wird 
,sie  nie  Teigessen  — ,  eine  Augenweide  für  jeden,  der  sie  siebt, 
.sind  (262)  Bauanlagen,  in  d^en  sich  ffimmeheicbflgarten  finden, 
,die  die  Augen  der  KGnige  des  Heidenthums  blenden  würden«  (263) 
«Mancher  Feind  empfimd  Scheu  vor  ihnen*)  und  ward  hestttizt»  und 
,sie  fesMlten  seine  Blicke^  nachdem  er  sie  erschaut  (264)  Sie  waren 
«Wegweiser '^)  zu  ihrem  Bewohner:  (selbst)  herrlich,  kündigten  sie 
«einen  Heirlkhen  an;  (265)  sie  riefen  die  Paradiesesgäi-ten  jedem  ins 
«Gedächt uiss,  dem  Weltentsager  wie  demWeltfreunde,  (266)  und  offen- 
«harten  die  Macht  des  Isläm  seinen  Feinden  unter  allen  Lebendigen, 
«(267)  Kunde  gebend  von  Majestät  und  "Nrachtverleihung  und  mit 
«Glauben  verbmidener  Weisheit.  (268)  So  wie  er  handelte  Salomo,  • 
«daWeislieit  und  Herrschaft  sein  Besitz  wurden.  C260)  und  die  Fürsten 
«vom  Hause  Tubba',  Nebukadnezar ,  die  Meister  der  Rumer  und 
«Alexander,  (270)  so  der  König  der  Könige ,  ich  meine  (^ra'far,  der 
«den  Ruhmredigen  als  Kuhniesanlass  genügt.  (271)  Wie  viele  Canäle, 
«Schlösser  und  Denkmäler  liihren  von  ihnen  her,  die  Dauer  haben 
«und  Ton  denen  man  jetzt  noch  spricht  (272);  waren  sie  doch  den 
«Nachkommen  ein  steter  Gegenstand  des  Stolzes  und  gaben  den 
«Erben  hinlänglich  Stoff  zur  Prahlerei!* 

Hu*ta4id8  Freude  au  Bauwerken  wird  Ton  Mas*üdt  ausdrück- 
lich herroigehoben.   Jftqüt  bezeichnet  ausser  Tiir%Üft  (It  924)  n.  a. 


> .  ^  >  .  i  >  - 

1)  L.  ^Ju .       2)  Statt  U^t  Ues  .      S)  L.         ^  (de  G.>. 

4)  L.  L^L^  »vAc      .  (de  O.)  und  KfJ^ .      5)  D.  h.  SSvogwi  Mlner  Bokelt. 
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amsh  dk  SchKSsser  Maiüq  (IV,  576)  und  A^medi  (ib.)  als  seine 
Schöpfongen.  Nadi  Tabart  (2192,  220$)  ordnete  er  auch  Schloss- 
baaten  in  seinem  Erholnugsort  B6r6zu*rrAz  sowie  am  B&b  e&  ^m68^ 
(ygl.  Ma^.  226)  an  mid  erricbtete  ein  Betbaus  nahe  seinem  Palast 
Qasanl  (2184  £).    Abülm.  (91)  sagt,  Ma^  habe  im  J.  281  das 

Scbloss  ^^^^»*wS^J)  (JujnboU  liest  ^^^^L*^J!)  gebaut,  (las  daun  die 

Wohnung  der  Khalifen  geworden  sei,  und  habe  es  selbst  bezogen. 
Dies  ist  offenbar  ein  Irrthum;  es  könnte  höchstens  von  einem  Uni- 
baa  des  eben  genatmteu,  wohl  schon  279  (Ma^  117  vgl.  mit  'j^ab. 

2134  f.)  von  ihm  bewohnten  Schlosses  ^^jLm^^'I  die  Rede  sein,  das 

der  Bannt  kide  Oa^far  seinem  Schwiegervater  Hasan  schenkte  (Kremer, 
Cg.  II,  54j  uud  das  noch  ol5  JMmitiidirs  Residenz  war  (Hamza  , 

vgl  Ma<?.  214  Z.  2).  Im  J,  28^  hält  noch  Mu*t.  seuieu  Einzug  in 
dies  SchJoss  beim  Triumph  über  Hänin  (Ma<^.  168),  und  hier  staib 
er  auch  (ib.  211,  Tab.  2206»;  aber  von  c.  284  bis  288  lesidirte 
er  in  Turajjä  (vgl.  nacheinander  Tab.  2162,  2178  f.,  2183,  2197 
und  Ma^.  201),  das  er  nicht  lange  vor  seinem  Ende  wieder  mit 
Qasaoi  vertauscht  zu  haben  scheint;  doch  vergleiche  man  über  seine 
letzten  Pline  ^ab.  2206. 0  Turajjä  wurde  wegen  seiner  Herrlich- 
keit besonders  bewundert  Kach  Ma^.  116  war  es  3  Parasangen 
lang  und  hatte  400  000  Den.  gekostet.  IM  feiert  es  in  2  Liedern, 
ans  deren  einem  J&qüt  a.  a.  0.  7  Verse  mittheilt.  Nach  den  An- 
gaben des  letztexen  lag  es  2  Million  von  einem  (unter  Moktaü  voll- 
endeten) TAg  genannten  Anbau  an  Hasanl;  zwischen  diesem  und 

Xur.  liess  Mu't.  einen  unterirdischen  Gang  (v^^lj^j  anlegen,  durch 

den  seine  Lieblingsfrauen  von  Qasanl  zu  ihm  herüberkamen.  Von 

einem  reizenden  Garten  im  Schlossbezirk  von  Xwf*  ist  MaQ.  311 
die  Hede.  Der  V.  255  fL  gemeinte  wunderbare  Baum,  nach  V.  256 
ein  künstlicher,  war  wohl  von  der  Art  jenes  goldenen,  den  im 
J.  305  eine  griechische  Gesandtschaft  au  Mu(jtadirs  Hofe  bewimdem 
durfte:  Am.  201  f.')  —  Qamza,  wo  er  den  ßeiteraufstand  vom 

\)  Fnr  die  Vorstellung,    dio  wir  uns  von  der  :<yj  Mu  'ttidids  £u  inachen 
kabtn,  i^t  Abulmahäsins  Beschreibung  dor  des  Ihnnäniwoilii  fS  'ift  f )  in>tructiv. 

t)  Aus  V.  367  b  könnte  man  euiuehmeu,  das«  er  ein  Werk  des  Muwaiiaq 
wir,  der  dann  aneh  noch  im  V.  258  geprieten  sein  wflrda.  —  Sollte  in  V.  259  b 

die  Leiart  von  P  wX^it,  die  du  Hetmm  ohne  eine  gewaltwmere  Verindemng 

derHallneOe  niebt  svUiet,  irgend  «ne  Beireehtigung  haben,  «o  klhinl»  dinui 

fedadit  werden,  dnss  nach  der  Legende  von  Adam,  der,  aus  dem  Paradiese  ge- 
stossen.  anf  Ceylon  niederfiel,  die  getrockneten  Blätter,  welche  seine  Beklei- 
dung bUdeten  ,  von  den  Winden  iu  den  Gebieten  von  Hind  amhergetrieben 
*iri«n  und  hier  dea  Reiehthnn  an  Dnftitettden  ervengten,  wie  denn  «neh  die 
indUcben  Frochtbäiune  (vgl.  auch  Ma^.  VIII,  336  Z.  8)  den  ^  n  A  lani  mit^ 
f»bmchten  30  Zweimen  von  Fnichtblnmen  Edene  der  8«ge  nach  ihre  Entattbiuig 
verdanken:  Ma9.  i,  00  f. 


204 


Lang,  Mu*Ui^  als  Prna  vnd  RegaU, 


J.  815  schildert  (P.f),  sagt,  bei  der  Brandschatzimg  und  FlüDderang, 

mit  welcher  Tungj^  beimgesacht  wurde,  sei  auch  das  «Euppelzelt' 
und  das  Utnx^^a  0  und  Kauhab  genannte  Schloss  verwüstet  worden. 
Dies  sind  augenscheinlich  die  V.  260  genannten  Bauten ;  der  Kuppel- 
bau wird  die  Jftq.  T,  809,  IV,  34  envähnte  ,^-^,2=0!  Ä-Jj  sein.  Zubei- 
dijftt  (vj?l.  T.  A.  Us.  I,  lyf  Z.  3)  wird  der  Theil  der  Hauptstadt 

sein,  in  welchem  mehrere  von  Zubeida  der  Mutter  Ga*fars  (f  216) 
geschaffene  Anlagen  sich  naclibarlieh  berührten;  de  Goeje  macht 
mich  gütigst  auf  die  auch  aus  Ibn  Serapious  Al»schnitt  über  die 
Canäle  Ton  Bagdad  erhellende  Ausdehnung  der  berühmtesten  Zu* 

m 

beidlja  in  dem  Stadtviertel  ^«o»  ^  MbJad  aufinerfcsam.  —  IKe 

Pracht  der  parkuiugebenen  PalSste  Hu*tadids  lässt  den  Dichter  in 
y.  248  b  an  die  SchUtaser  der  Arsaldden  (vgl  Ma^.  IX,  826  Z.  14  ff.), 
in  y.  269  an  die  l.iimjaritischeii  Schlösser  an  Babels  Herrlichkett^ 
an  die  Sftulenbauten  der  Griechen  und  Römer*),  an  Aleianders 
gCAchidiitiche  und  sagenhafte  Bauten  denken ;  am  nächsten  aber 
seiner  Zeit  und  seinem  Auge  lagen  die  Werke  Ga^ars,  d.  i  Mute> 
wekkils,  der,  was  die  prahlerische  Pracht  seiner  Schlösser  und  den 
Olanz  seiner  Hofhaltung  anlangt,  freilich  ein  «König  der  Könige" 
heissen  konnte.  Im  Allgemeinen  vergleiche  man  Ma<j.  VII,  276 
und  Kr.,  F^.  IT,  58  f. :  im  Besoudern  denke  man  an  die  Umwand- 
lung  des  Urtes  Mahüra  in  einen  grossen  Schlossbezirk  (=  Ga'farija*) 
oder  Mutewekkil^a  lA  VII,  56)  sowie  au  das  durch  seinen  eigen- 
artigen Stil  überraschende  Schloss  |Ifrf  (ss  .^UiJI  oder  Ki»J^!), 

dessen  architectonische  GUederong  einer  Schlachtordnung  entsprach : 
Ha«.  Vn,  192 1 


n  Ah  weiblicher  B^ame  kommt  Utr.  Ma9.  VII,  133,  »U  mioiUicher 

Tab.  iil82  vor. 

2)  Diese  iiiunenUiclt  liat  IM  auch  in  einem  der  erwähn Wn  Liobgedicbte 
Im  Ange,  wenn  er  von  dem  LijaÜ  ^^ß^  Mgt: 

Die  (binnen  bauten  in  Sftlomos  Auftrage  der  Bilqlt  8  lierrilche  Bargen:  8<»eia, 
Chr.  69. 

8)  Tgi  anch  Af.,  bist  mit  102  ^  wo  jyJ^Jk&t  eine  ^UgjiX^ 
qU^I  genannt  ist;  Uber  Kebnkadnetar  ab  Freond  der  Kttnstler  nnd  Weisen 
s.  Ib.  74,  18. 

4)  Vgl.  Ja'qftbi  42.    Das  hexrUohste  Schloss  dort,  L&la'a  (vgL 

In  Slmarrft  Ua^  Vn,  888)  ist  vermnthUeh  mm  ö«laii:  Af.  II,  905, 
Ma«.  vn,  220,  276,  290. 


...... ^le 
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Mit  einem  jener  scbxoffen  Uebergfinge,  wdcbe  für  une  zu  den 
empfindlichsten  Ifibrten  arabischer  Poesie  gehören»  wendet  sich  IM 
in  V./273  zu  dem  Kriegqfthre  286,  insbesondere  zu  der  Urobentng 
von  Amid: 

V.  273 — 284:  ,Wohl  pflegen  die,  welche  aus  Scheu  und  aus 
,Riibj?ier  gehorchen,  zahlreicher  zu  sein  als  solche,  die  fiir  Gottes- 
,lohn  gehorchen,  (274  )  insbesondere  wenn  die  Glaubensgemeinde 
fangen  Bestand  hat  und  un;4estörte!i  Wolilstand  schaut;  (275)  aber 
,sie  war  uiieuis  und  brachte»  Neueruiu;»  u  auf,  und  die  Sachp  ihres 
^GUmbeub  kam  in  VerwiiTunif.  (21  und  für  ein  .solches  Leiden 
,giebt  es  kein  Heilmittel  als»  die  Veniiischung  der  Furcht  mit  der 
«Hoilüuiig.  (277)  So  oft  indes  die  Sache  der  Herrschaft  stark  f^e- 
, macht  ist,  findet  sich  des  Haases  von  Seiten  der  Feinde  genug. 
,»(278)  Die  grösste  aber  aller  £robermigen  war  die  Ton  Amid,  einer 
«Bnxg  aller  widerspenstigen  Gottlosen:  (279)  nie  ward  eine  Stadt 
^gesden  wie  diese,  nneinnehmbar  doreh  ibre  Maner,  wofalbefestigt. 
,(280)  Allein  in  semer  Ekisicbt  und  Kriegslist,  bei  seiner  Entschlossen- 
«heit  in  Wort  nnd  Tfaat  Uess  er  nicbt  ab,  (281)  sie  mit  schonender 
, Vorsicht  durch  eine  bospieUose  Ph>be  zu  erproben,  während  sein 
«Heer  um  ihre  Mauer  her  lag  wie  eine  Halskette,  (282)  bis  sie  ge- 
^demütbigt  um  \'erzeihung  flehte  und  er  mit  mächtiger  Hand  das 
^Schwert  in  die  Scheide  steckte  (283)  und  alles  aus  ihr  an  sich 
»nahm,  was  einst  Sklav  und  Sklavensohu  darin  aufgehäuft  hatte. 
,(284)  Ja  fürwahr,  er  begnadigte  den  Ihn  Seih,  nachdem  er  den 
^Vertrag  gebrochen,  den  er  eben  befestigt  hatte." 

Die  mhh'eicken  Oplirtrsamsbezeugiinii'cn  und  ff-iwilligen  Unter- 
werfung^'n.  welche  auf  Härüns  Emfüiirang  folgende  Ruhezeit 

brachte  (.^affärs  litjarhenke  Ma(^?.  125  f..  der  Uebertritt  ni^lmrer 
Tülunidenfeldherm  'Pab.  2151  f.,  die  Gnadengesuche  der  DolaHdou 
*Amr  und  Üekr  ib.  2154  f..  die  Bitte  der  von  dem  '1  uhiaidenjoch 
sich  lossagenden  iStadt  iaiöU.^  um  einen  Statthalter  2163,  die  Ein- 
leitung  von  Ausgleichsverhandlungen  des  Hftrün  B.  Hum.  nüt  Mu^t. 
2185),  nnd  im  Oegensats  dazn  die  trotzige  Erhebung  von  'tsfts  Enkel 
ffiiuten  zu  folgendem  Gedankengang :  Einem  so  gütigen,  weisen  und 
mächtigen  Oberhaapte,  wie  es  Y.  224  bis  272  ^erhenlichen  — 
der  nIchBte  Anknüpfongspnnkt  wSre  V.  266  bis  268  ^  h&tten 
sJle  sich  in  Ehrtoeht  tot  seiner  gottgewoUten  Wtbrde  willig  unter- 
werfen  müssen.  Interesselose  frouune  Anerkemrang  jedoch  pflegt 
seltener  die  Triebfeder  des  politischen  Gehorsams  zu  sein  als  das 
mit  Furcht  verknüpfte  Glefähl  der  Ohnmacht  und  gewinnsuchender 
Ei^ennntSt  znmal  wenn  die  zu  Recht  bestehende  Gemeinde  der 
GUUibigen  in  ansehnlicher  Macht  dasteht  und  gedeiht,  so  dass  der 
Anscbln^s  daran  Vortheil  hrino-t  Hier  aber  war  «^ie  durch  IiTlehren 
;!eri-isseu,  und  da  konnte  nur  die  Einflüssung  von  Furcht  und  Hoti- 
uxmg  zugleich  fruchten,  von  Furcht,  indem  der  Khalif  thatkrilftig 
zum  Schwerte  griff,  und  von  Hotibung,  indem  er  dem  Reuigen  das 
uq4d  in  Aussicht  stellte.    Dies  Mittel  hatte  jene  Unterwerfungen 
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bewiikt,  es  alleoi  konnte  audi  dco  jungen  SaibAniden  zur  Vernunft 
biingen.  Aber  das  Erstarkaa  der  M^^'i^bt  des  Oberherm  hat  auch 
noch  feine  andere  Wirknn^r  er  wird  damit  dem  nach  Unabhäudg- 
keit  t rächt »^ndf-n  Vasallen  nur  n<"ch  nnwülkcmm'^ner  nnd  rerhasster. 
.Sr.  tuhrte  denn  der  Wirferrtand^  des  durch  Mu'tailids  kr^iges 
H'-i:imeiil  erst  recht  «-rlitTerten  Saibioidea  m  der  I-lroberong  Yon 
Aiiiid.  ^mh  AJ^€fd  B.  isä^  Tode  im  J.  2>^5  behapptete  sich  an 
seiner  Stelle  s^in  Sohn  Mohammed  nicht  nur  in  Amid .  sondern 
auch  auf  dem  We£r^  gt^waltsamei  Brc-itzergreiJung  in  den  umliegen- 
den Gebieten;  lA  ovil*  u.^  Tab.  2186.  Mutadid  zog  dtahalb  Ende 
285  über  Mösul  den  Tigris  hinauf  gegen  di^  verschanzte  Stadt 
(ib^  vgl.  Am.  124)  und  begmim  im  rabl*  I  2S6  die  40tägige  Be- 
lagermig:  Am.  125.  üeber  die  eandnen  Phasen  denelben  wild 
niebts  berichtet;  «ns  dem  im  V.  281  darf  man  aehlieeaeii, 

dass  Mu^.  weniger  durch  das  Schwert  als  durch  lacgmüthig  fort- 
gesetzte Aiitiordeiung  zur  Capiluktion  unter  Uinweiä  auf  seine 
Streitmacht,  durch  grüs^mütliige  Behandiuiig  der  Gefangenen,  Be- 
lohnung der  UeberlÄufer  und  dergl.  den  Erfolg  errang,  dass  Mo^i. 
endlich  am  19.  gnm.  I  imi  Pardon  bat,  der  ihm  denn  auch  ge- 
wahrt wurde,  Eke  Qaside  von  14  Versen,  xa  welcher  der  Patt 
Yon  Amid  den  Dichter  begeisterte  und  die  leider  sehr  allgemein 
gehalten  ist,  deutet  fineilich  nichts  deiglmchea  an  nnd  preist  viel- 
mehr den  LOwen  mit  blatiger  Kralle»  tot  dem  Tod  tmd  Gefimgen- 
schaft  hergeht 

Anfieuig  287.  als  Moh.  entfliehen  wollte,  Ileis  der  Sieger  ihn 

sammt  seiner  Familie  festnehmen  und  im  Täliiridonpalast  gelangen 
setzen:  fab.  2190  £  Der  Verhaftongsbefehl  erfolgte  noch  schrift- 
lich an  den  Vezier  rmd  wurde  am  4,  mu^.  287  ausgeführt;  am 
26.  saf.  erst  war  der  Khalif  wieder  daheim:  ib.  2191  f.  J^ein 
Aufenthalt  in  Amid,  dxs  er  schleifen  Hess,  und  seine  Rückreise  war 
mit  grossen  Erfolgen  g^gen  die  Tülünideu  verbunden,  worauf  in 
V.  285  bis  289  ein  Blick  geworfen  wird: 

,Dami  ging  er  nach  Kaqqa,  ein  festes  Ziel  verfolcrpcd,  und 
,blieb  einen  Monat  lang  ununterbrochen  dort :  (286)  die  Nahe  seines 
,Autuiiihalls  machte  Syrien  erbeben,  und  nahe  waren  ihm  die 
„Spitzen  seiner  Ki'allen,  (287)  und  Aegypten  eilte  seine  Gnade  zu 
„erlangen,  indem  es  noch  das  Niederblitzen  von  seinem  Himmel  er- 
«wartete,  (288)  imd  trag  ihm  seine  BeichthOmer  so,  ftrchtete  aber 
«noch  das  Losschlagen  von  seinen  H&nden.  (289)  SieggekrOnt 
«kehrte  er  mm  heim  nach  Xnnyj&t  da  alles,  was  er  begehrte, 
«ToUendet  war.* 

Ma^  verweilte  noch  in  Amid,  als  sein  von  Ba^d&d  aus 
(Ende  285)  an  den  Enkel  TAlüns  entsandter  Bote  (Tab.  2185  f.) 
ihm  meldete,  dass  derselbe  auf  die  ihm  gestellten  Bedingongen  ein- 


1)  Wenn  es  nicht  ironisch  gesagt  ist. 
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gegingen  sei,  indem  er  auf  die  Posten  von  Qinnesrtn  und  'AwA^im 
Teraohtet  und  sich  za  einem  jBbrlichen  Tribute  Yon  450000  Den. 
(V.  288  •)  verstanden  balM:  Tab.  2187,  Ik  840,  Freyt  Sei  To 

(Qaleb,  Q.  tmd  *Aw.).  Der  KhaUf  begab  sich  nwi  nach  Raqqa  nnd 
ersetzte  die  T^tmidenprlfecten  dnreh  seine  Lente.    Vgl  IW  244 

oud  Af.  282  mit  Tab.  2187  f.  HArün  mochte  jetzt  farchten,  dass 
ihm  auch  noch  Öftm  genommen  werde:  V.  287  b,  288  b.  Inzwischen 
hatte,  wie  schon  zu  An£ang  des  Jahres  Af^tn  {'l&h,  2186,  lA  340), 
so  auch  Saffär  durch  neae  Geschenke  seine  Ergebenheit  bekundet 
(Tal).  2188);  durch  die  von  Raqqa  aus  gesandten  Truppen  wurden 
die  räuberischen  Araber  aus  dem  Gebifte  von  Anbär  nvA  Kfifa 
Terscheucht  (il).  21 f,  2100),  und  um  die  Jahreswende  eilai^^  a 
Sülihs  HArdpfj  btn  Karaw an en führe r  AbiVl  A^rarr  (ib.  2191  t.). 
So  kam  denn  Mu*t.  in  der  That  .sieggekrönt**  heim ,  um  sich  in 
Turajji,  freilich  nur  T'/g  Monat  lang,  den  wohlverdienten  Freuden 
des  Friedens  hinzugeben ,  die  ihm  indes  durch  den  Tod  seiner  ge- 
liebten Qatr-ennedft  vorübergehend  getriibt  wurden;  ib.  2195. 

Wählend  er  iin  Felde  lag,  waren  auch  die  beiden  höchsten 
WürdentrSger  des  Reiches,  denen  er  die  Vernichtung  des  Dolafiden 
fiekr  m  danken  hatte,  ihrer  Erfolge  fioh  beimflekebrt;  ihren 
Siegesboten  hatte  er  sdion  Tor  semem  Zuge  nach  Amid  belohnen 
können  (Tab.  2185),  aber  jetzt  begrOssten  ihn  die  Freunde  selbst: 
der  Veaier  *ObMdaUah  B.  Snleimftn  and  der  Folizeiprifect  Bedr, 
sem  Liebling.  Indem  der  Dichter  einen  kurzen  RückbHidr  auf  ihre 
Ifisnoii  wiift,  Iftsst  er  sich  die  glückliche  Gelegenheit  nidit  ent- 
gehen, ihren  Verdiensten  die  einer  dritten  Beichsstütze  anzureihen, 
dee  Qäsim  B.  'Obeidallah. 

V.  290—298:  ,Und  da  kam  zu  ihm  der  Vesier  und  der  Emir 
theilnehmender  Freude,  und  der  Jubel  war  nun  ein  vollkoraraener: 
,(291)  zwei  Siegreiche,  die  Belcr  Temichtet  hatten,  der  aus  Furcht 
»vor  ihnen  und  vor  Schrecken  starb ;  (292)  nachdem  er  die  Heere 
«erblickt,  ward  er  ein  Fncbs .  der  d^n  S(^hweif  einherscbleppt  in 
, allen  lioi/i  ndpii  (29:i)  Ainh  tr>ilt"t('ii  sie  die  Diebe  und  die 
,Karden  und  machten  die  (iebiete  hinter  sich  wirthlich.  (294)  Nie 
,^h  man  zwei  Herrschergeuossen  gleich  den  beiden  unter  den 
.übrigen  Sterblichen,  (295)  ausgenonnnen  Abü'l  f^usein,  ich  meine 
,Q48im ,  der  am  meisten  unter  den  Gottesgeschöpfen  entschlossene 
«Einsicht  au  den  Tag  legte.  (296)  Das  sind  drei,  die  fttr  die 
»Uerrscbailb  gleichsam  Dreifussstützen  waren,  Schwnngfedeni ,  die 
«nicfal  sn  den  verdeckten  gehören.  (297)  Ihre  Maadme  war  der 
«Q^honam  gegen  den  Ehalifen,  eine  reiche  tmd  reine  Abnoht 
,(298)  und  ehrfOrdiitige  Sehen  im  Rath  nnd  Rathholen,  hinggewohnt, 
^erkannt  nnd  geröhmt.* 

Als  im  J.  288  'Amr  B.  «Abdel'aziz  in  dem  schon  281  (Ma^. 
145,   T^^-  2141)  ihm  verliehenen  Statthalterposten  von  Ispahän 
bestätigt  wurde,  wollte  sich  in  dessen  Abwesenheit  sein  enttäuschter 
Brndmr  Bekr  gewaltsam  der  Provinz  bem&chtigen;  sie  war  ihm 
Bd.  XL.  17 
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unter  der  FediDgung.  dass  er  den  Bruder  bekämpfe,  versproclieii 
wordeu ,  aber  dieser  hatte  bald  darauf  se'me  Loyalität  beiheutti 
und  Verzeihung  erhalten.  Man  schickte  nun  dem  Bekr,  da  er  über 
Ahwa/  auf  Ispahän  zueilte,  den  Wasif  Müskir  auf  die  Person,  der 
jt'dooli  uiivemchteter  Sache  zunickkam  Nun  wurde  Bedr  mit  der 
\  eitolgujjg  beauftragt,  und  diocr  licss  t.ieii  (Jciifnil  vl.^;"i  ea  Nu>.ui'^. 
welcluT  die  \  tr waltun too  Isp.  rmiiTUFies^Hitif^f  iil'i'srnouuiiHii 
hiilie ,  dem  Dolatideu  Wi.lt  i  Ntand  lei.^tru.  In-kr  i?chlug  ihn  mid 
spottete  seiner  Feuitle  in  k<.'iiui:ei!  Tnit/liedern :  Tab.  2154 — 215*J, 
lA  3iV2  f  Aber  iiu  folgenden  Jalue  (284)  wai'd  er  von  *isA  so 
gründlich  auts  Haupt  geschlagen,  dass  er,  mit  Mühe  entrinnend, 
kernen  Wideistand  meihr  wagte:  Tab.  2161,  lA  335,  Am.  121. 
Nachdem  er,  wie  V.  292  andeutet,  wohl  noch  manchen  vergefaliehen 
Versach  gemacht  hatte,  Hülfe  za  erlangen,  fand  er  eine  sichere 
Zuflucht  bei  Mo^.  B.  Zeid  m  fabAzistAn,  wo  er  im  2.  Drittel  des 
Jahres  285  an  einer  Krankheit  starb:  Tab.  2185;  vgl  IH  349. 
*}s&s  Verdienst  wird  dem  HDbeidaDah  und  Bedr  angerechnet,  weil 
der  letstere  ihm  seine  Instructionen  ertheilte  und  der  erstere  mit 
der  Kegelupg  der  ganzen  Angelegenheit  betraut  und  zu  dipsom  Be- 
huf nach  tJebel  entsiuidt  wurde:  Tab.  2152,  vgl.  2178.  Von  hier 
aus  schickten  die  beiden  zu  Anfang  des  Jahres  285  dem  KhaUfen 
das  Haupt  des  Dolatiden  Hürit  (Abu  Leila):  ib.  2183,  der  in  'Amrs 
Festung  Diz  dtn  Platzconimandanten  »>ati'  ermordet  und  dann  an 
der  Spitze  von  Kurdeu  und  allerlei  Oosindel  (V.  293  a)  sich  gegen 
das  Reich  erhoben  hatif,  alui  1mm  Ispahän  am  Schiuss  des  .Jahre«; 
284  von  'Isa  besiegt  und  .selbst  ;nit  dem  6ehlachtfelde  gebiielKü 
war:  ib.  2180  tf.  —  Während  IM  dem  albnächtigen  <{üij.stling  des 
Khalifen,  semem  Freigelassenen  Abii  'nNeyrm  Bedr  Ii.  IJurr  (f  289 : 
Am.  134).  der  als  i^^t  (Tab.  J133,  IH  346).  als  Feld- 

herr  mid  ersU»r  Kruurath  in  V.  290  i  wi«-  aucli  Ma<^..  218  Z.  8)  .der 
Kinfr'  genannt  ist  ,  nur  eir»  kurzes  Lobgedicht  widmet,  wird  er. 
wie  schon  gezeigt,  mcht  uüide,  die  lienü  Wahb  als  Säulen  des 
Khalifat^s  und  als  seine  besondern  Gönner  zu  feiern.  Abü  l  Qitsim 
'ObeiduUaii,  der  von  Mu't.'s  Thronbesteigung  au  bis  288  (wo  er 
starb)  Vezier  war^  des  Dichters  «faste  Burg  in  den  Schicksalswenden'« 
hat,  wie  er  sagt,  das  Beich  yon  seinem  Bruche  geheilt,  aber  dessen 
Sohn  Abü'l  Husein  Qftsim  (f  291),  der  ihm  im  Amte  folgte  und 
in  seiner  Abwesenheit  ihn  schon  vertreten  hatte  (z.  B.  T^b.  2161  f.), 
der  wie  dem  Dichter  so  auch  manchem  andern  «die  Soigen  ver- 
scheuchte*, fibertraf  noch,  wie  er  meint,  den  Vater  und  den  Gross* 
vater  (Suleim^ln  B.  Wahb).  Den  K)beid.  und  Q&sim  zu  seinen 
Seiten,  erscheint  Mtt*ta4id  wie  ,das  scharfe  Schwert  zwischen  seinen 


1)  Dieser  halt«  snorat  (unter  Manta5ir  and  Musta'in)  Danascu,  dann 

Isp.ihaii  und  (Jibnl  uiul  eiuUich  untor  .Miiktafi  dio  fi^jj:,  in  Hii-dini;  Ji«2  ward« 
er  iiUUliHlUT  von  Aogypton  und  »t«rb  al»  solcher  201;  Am.  lül,  IGG. 
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beiden  Scfaneiden*.   Man  verglocbe  Qftsuns  Lob  im  Fft^ri  (303  t\ 

io  das  freilich  die  Vergiftung  des  freimüthigen  Ibn  er  Büml  wie 
ein  schriller  Misston  fUllt.  Dem  Dichter  wird  man  seine  oft  hyper- 
bolischen  Lobeserhebungen  deshalb  verzeihen,  weil  sie  aaf  Rechnung 
seiner  Dankbarkeit  kommen.  Vielleicht  verdiente  Q^im  kein  anderes 
Lob  als  das  seiner  unbeirrten  Energie.  Abü'lm,  (138)  urtheilt  sehr 
scharf  ül>er  ihn.  iiidom  rr  soine  Frivolität  und  Schamlosigkeit  sowie 
seine  gcniiL:.  Erfahriui«^  in  den  Ke<ri('rnni^s«xpsch;ift»'n  lit-rvorhebt 
und  nicliTs  dagegcu  7.n  ln],Pii  weiss  als  seine  dichterische  licgabung; 
hlutdiiibtiir  und  allgpnjem  i^efürchtet  nennt  ihn  Mas'ddi  (227).  und 
dass  man  seiueu  Tod  uls  eine  Erlösung  betrachtete,  zeigen  die  (ib.) 
von  ihm  citirten  Versp;  mit  welcher  Willkür  er  schaltete,  davon 
sind  die  Mm;,  llo  erwiihnti'n  Verhaftungsbefehle  ein  licispiel,  und 
unverzeihlich  jedenfalls  ist  die  heimtückische  Art,  mit  der  er  den 
Sturz  Bedrs  betrieb  und  durchsetzte  (ib.  216  f.). 

Das  Kriegsjabr  286  scbloss,  wie  Schoo  gesagt,  mit  der  Un- 
schXdlichmacbiuig  des  T<Üji^^  ^^^ib«  welche  den  Gegenstand  der 
nächsten  20  Verse  bildet  Eine  ungeswungene  Anknüpfung  des« 
selben  gewinnt  IM  dadurch ,  dass  er  Hufs  treuen  Dienern,  die 
ihm  unter  Gottes  Gnadenleitung  erw&blt  schien,  den  Feind  des 
Glaubens  und  der  friedlichen  Ordnung  gegenüberstellt  und  gleich- 
/♦•itii:  den  Herrscherblick  bewundert  (V.  299  b),  mit  welchem  der 
Khaiif  selbst,  die  eigenthümliohe  Begabung  der  Menschen  durch- 
scbnuend,  überall,  wie  in  jenen  so  auch  in  dem  Besieger  ^alibs, 
sich  die  rechten  Kräfte  zum  Dienst  ersah. 

V.  299 — 318:  „Schau  hin  auf  die  Oottesgnade,  die  in  ihrer 
^Prwahlun«^'  lag,  und  auf  die  Kenntuis.s  der  Menschen  und  ihrer 
,Krl;ihniiig,  (300)  und  dagegen  auf  SAlih  B.  Mudrik,  der  von  dem, 
jH.is  er  verübte,  ereilt  und  aufgerieben  wurde!  i"?'»!)  Mancher 
,staabbedeckte  Labbeika- Kufer  trat  in  den  Wallfahi-tsl)e/)rk  ein,  von 
,<fott  die  grösste  Gabe  erhoffend,  (302)  —  er  kam  zur  Ka'b;i  von 
.Arrnfriieii  her.  uus  Honisän  oder  aus  Africa  — ,  (303)  niuneher 
,GütU^Ä>kuecht,  der  aus  den  syrischen  Landen  kam,  ruiste  zu  Lande 
,oder  zu  Wasser ,  (304)  und  mancher  Kaufmann,  der  bei  seiner 
«grossen  und  kkinen  Wallfahrt  zugleich  seinen  Geldgewinn  sammt 
«seiner  Reisekost  suchte  (305)  und  bei  seiner  Einnahme  auf  das 
«Doppelte  des  Werthes  ans  der  Hand  eines  Mannes  rechnete,  der 
,fib«r  ^an'a  nach  dem  Lande  von  'Aden  reiste:  (306)  die  zogen  so 
«des  Weges  am  Nachmittag  oder  bei  Nacht,  Mittags  oder  Abends, 
,(307)  als  jener')  sagte:  'Die  Araber  sind  zu  Euch  gestossen!' 
«Dm  wvrde  des  Kampfes  viel  mit  Lanze  und  Schwert,  (308)  da  hub 
«auf  ihrer  Pilgerfahrt  ein  Glaubenskrieg  an,  und  dir-  Schwerter  und 
«geraden  Lanzen  rötheten  sich,  (309)  indem  Salil.i  da.s  Kriegsfeuer 
«schürte  mit  den  schlechtesten  Helfern  und  den  schlechtesten  (M  nossen. 
(310)  »Der  machte  manchen  (gesetslich)  Unantastbaren  und  Unnahbaren 
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,scbatzloB,  mancher  ward  getödtet,  mancher  mit  Wunden  hingestreckt^ 
,(311)  manches,  ach  manches  edle  Weib  brachte  er  als  Gefangene 
,in  seine  Gewalt  untpr  d«'n  Angen  ihres  Gatten,  iind  mancher 

.ausgeplündr-rte  Kauiinaun  rief  Weh  und  Ach  über  die  Uänberei: 
^da  war  keine  Habe,  die  er  übrigliess.  und  kein  Beutestück.  (313) 
.Aber  unausgesetzt  beob;i>  lifete  ihn  die  List  des  liegenteu,  der  ihn 
,bald  gewiilireu  liess  und  bald  verfolgte.  (riM)  bis  er,  als  seine 
, Frevel  ilin  umzingelten  und  seine  Tage  sich  dem  N'erderben  näherten, 
,(315)  den  Abul  Agarr  ihm  heimlich  entgegensandte ,  der  ihm 
^nacliBtellte  mit  einer  vor  den  Menflohea  Terborgenen  List,  (316) 
ydie  er  geraume  Zeit  in  seinem  Herzen  zugeritten  hatte;  dieser 
«liess  endlich,  als  er^s  yollkommen  ausgebildet,  (317)  offen  sehen, 
«was  hinter  sanem  gern  ansgef&hrten  Untemehineii  steckte,  und 
«kam  za  ihm  mit  seinem  herbeigetragenen  Hanpte,  (818)  das  anf- 
«gesteckt  sich  gegen  den  Speer  niedemeigte  wie  ein  Beransohter 
«gegen  die  Liedervorträge. " 

Im  Anfang  des  Jahres  285  hatte  $äli^  B.  Mndrik  e^  an 
der  Spitze  mehrerer  Zweige  des  Beduinenstammes  T&Üi>  den 
Nufiid  htTYorbrechend,  eine  grosse  Karawane  von  ^ff'kkapilgern  auf 
deiTi  (ttincn  Felde  bei  Agfur  *)  ntiiregriffen  und  ein  furchil  ares  liiutr 
bad  unter  ihnen  angericlitet ;  Geld  und  Waaren,  Sklaven  und  Frauen 
wui'den  geraubt,  und  der  Werth  der  Beute  belief  sich  auf  2  Mill. 
Den.:  Ma<^.  183,  Tab.  2183,  lA  338  f.,  vgl.  Am.  123,  IH  353. 
Mu'la(]id  sagte  sich,  dass  dem  BeduinenhäuptliDg  nur  durch  die 
feinste  Kriegslist  beizukommen  sei,  und  spähte  nach  einem  schlauen 
Heerführer  ans,  dem  er  den  eigenen  Plan  (V.  818,  315  t)  anTer- 
tränen  könnte,  fir  fond  ihn  in  einem  gewissen  AbA'l  Agarr  IJalf& 
B.  el  Hnbarek  es  Snkml  (Ma9.  191),  dem  er  aneh  spftter  die  en^ 
sprechende  An%abe  stellte,  dem  flflchtigen  Wa^lf  den  Weg  za  ver- 
legen CTsb.  2199).  War  dies  etwa  jener  schlaue  Araber  Ab&l 
A^KTTf  der  265  für  den  in  HarrAn  Stehenden  Tülunidenfeldherm 
Ahm.  B.  Gi'aweihi  sich  durch  eine  verschlagene  Taktik  des  Müs& 
U.  UtÄmi^  zu  beniUclitigen  wusste  (lA  220  f.)  und  den  wir  im 
J.  281  im  widerrechtlichen  Besitze  von  Sumeisä^  (in  Tu^ir)  finden 
(Tab.  2139  f)?  Hatte  auch  er  etwa^  um  das  amikn  nachgesucht, 
wie  dies  283  so  viele  Oiliziere  des  Gei^  B.  TTum.  thateu?  Wie 
dem  auch  sein  mag,  dei'  hier  im  Ked«'  .stttheiiide  Abü'I  A^rr  ver- 
stand sich  jedenfalls  vortretfUch  aui  das  Aulspüren,  aut  öchem- 

bewegongen  und  UeberfaQ^:  'dnrch  List'  (fju^  Ma^.  191)  brachte 
er  286  im  Gebiete  von  Fbid^  den  9^^»        ^  Strasse  nach 

1)  Ini  Sumtnnrgebirgu.    Vgl.  auch  Ahlw.,  an.  nr.  Chr.  141. 

2)  Unter  MiiktHfi  froUich  biisste  or  seinen  Fohlherrnruf  mplir  und  mehr 
ein:  2UÜ  schlug  ihn  der  Qafma(o  Uusoin  B.  Zakrawoihi  (Am.  136),  und  293 
verlor  er  eine  8«bUeht  g«gen  Moh.  B.  *Alt  el  Haleii|f,  der  dem  'left  en  Nftlert 
Aegypten  nnhin  <  ib.  lG2f  ). 

Nucli  heute  liegt  ein  Ort  diese»  Memeiie  im  U.  Samnar.    Vgl.  auch 
Am.  109  (Z.  8>. 
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Mekka  eingeschlagen,  unter  Mithülfe  eines  gewissen  Sa'id  in  seine 
Gewalt ;  als  der  Qe&ngene  hörte,  dass  die  m  seiner  Befreiung  Ter* 
bundenen  Araber  von  jenem  geschlagen  worden ,  tödtete  er  sich 
selbst,  und  l>ald  konnten  die  Wallfahrer  sich  an  dem  Anblick  seines 
in  M<'dJti.i  zur  8chau  gestellten  Hauptes  woiden.  Nun  rotteten  sich 
die  T';i[jiten  mit  andern  Beduinenstiinnnen  zusammen  und  fielen  in 
den  iHtzffn  'l'a;jren  des  Jahres  liber  die  von  Mekka  lieimkehrende, 
ihrerseits  indes  gleichfalls  angewachsene  Karawane  des  AbiVl  AgaiT 
bei  Ma'din  el  QoraM  her,  allein  in  dem  fast  zweitägigen  blutigen 
Kiimpfe  trug  dies»*  den  Sieg  davon  Die  Köpfe  Sälibs  und  seiner 
getahrliehsten  Genossen  auf  den  Lanzen,  zog  Abü'l  Agarrs  siegreiche 
Schaar  noch  im  ersten  Monat  des  Jahres  287  in  iiagdäd  ein :  Ma^. 
191  iL,  Tab.  2191  iL,  lA  351. 

Zwisdien  dissMn  Triumph  und  MiiVs  Tode  liegen  noch 
Jahre,  und  eis  er  starb »  war  seit  der  Hnldigung  erst  ein  Viertel- 
jähr  mehr,  seit  seiner  Thronbesteigung  aber  ebensoviel  weniger  ab 
10  Jahre  rerflossen.  Gleichwohl  spricht  IM  schon  jetst  Ton  einer 
annähemd  erreichten  Begiemngsdecade »  ohne  dass  aadi  mar  dnes 
der  noch  zu  behandelnden  Ere^isse  jenseits  derselben  läge.  Somit 
dringt  sich  die  Vermuthong  auf,  dass  er  nispränglich  mit  V.  S19 
— 825  also  schloss: 

.Endlich ,  als  er  in  seiner  Herrschaft  dem  Abschluss  einer 
«Decade  leuchtender  Jahre  nahe  kam  (320)  und  das  Unrecht  durch 
.gerechte  Entscheidung  niederawang  und  den  Glauben  mit  um- 
jfasspiider  Treue  auf  sein  volles  Mass  brachte,  (321)  erschien  ilim 
,d»'r  Prophet  \m  Schiafp  —  ein  Traumbild  von  Bedeutung,  nicht 
,wie  sonst  die  Traum gesichtt«  sind  —  (322)  und  dankte  ihm  für 
•seinen  ehrfürchtigen  Sinn  und  seine  Milde  und  seine  edeln  Haud- 
tlungen  wührend  seines  Kbalifats.  (323)  Eine  frohe  Botschaft  war 
»das,  die  auf  die  Gnade  von  Seiten  seines  Herrn,  des  (labenreichen 
.und  WohltlUiLers,  hindeutete.  (324)  Vertraut  doch  Gott  die  üuadeu- 
,gahe  an,  wem  er  wül;  allem  geht  sein  ewiger  Bathschloss  voraus. 
,(325)  So  möge  denn  der  Hödiste  die  Schicksalsscblilge  Ton  ihm 
«abwehren,  wir  aber  wollen  dem  Uebel  ein  Lösegeld  fix  ihn  sein!* 

Dieser  ToUtÖnende  Schloss  sinkt  su  einer  blossen  Binschaltong 
berab  durch  die  natfirliohe  Fortsetasang,  welche  V.  818  m  V.  826 
eihslt,  womit  der  Dichter  zu  dem  niöhsten  Erfolge  nach  der  Be- 
aeÜKgiing  SAlibs,  za  der  Wiedererachliessnng  der  reiben  Httl&queUen 
Pertiens  übergeht. 

V.  326 — 337 :  «Dann  brachte  er  hiemach  Persien  in  seine  Ge- 
«walt:  wie  oft  gerieth  über  dieses  Land  die  Staatskasse  in  Ver- 
^etflong!  (327)  War  es  doch  lange  genug  für  'Arar  eine  Speise, 
,der  alle  Früchte  davon  verzehrte,  (328)  der  von  seinen  Schätzen 
«nichts  herbeibrachte  und  in  ihrer  KLoziehung  bis  zum  Aeussersten 


l)  A!;Dlm  ri28)  Unt  noch  d«n  S4U^  telbtt  mit  8000  Tiojiteo  di»  Filg«r 
Wi  Mji'füa  aogroübn. 
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««jing,  (329)  ausgenonmien  die  Geschenke  iu  jedem  vollen  Jahre, 
,die  jRfin  Fk)te  auf  dem  Markte  und  an  den  Sammelplätzen  des 
^Volkes  zur  Schau  stellt*?,  (330)  als  habe  er  Glück  gehabt  und 
.Werthvolles  gebracht  und  was  Rechtes  ausgericht4»t.  (331)  Es 
.waren  l'ackpferde  dabei  und  Moschus,  der  schon  verdorben  war, 
.und  Sklaven  mit  der  Peitsche,  auf  denen  Schmutz  lagerte;  (332) 
,erst  wenn  das  vorüber  war.  kam  glänzendes  Moschusweidenül  ') 
.und  ein  Ross  mit  silberbeschlagenem  Hufe.  (333)  Nun  zeigte  sich 
.das  Glück  des  Khalifen  und  seine  gewandte  und  feine  List:  (334) 
.wie  ein  Kaubvogel  kam  Ismä'il  aus  seinen  Landen  über  ihn  ,  bis 
,er  au  seinen  Leitzaum  gerieth  (335)  So  ist  ja  der  Ausgang  der 
.Widerspenstigkeit  und  des  Gehorsams  der  Menschen  gegen  den 
.Satan.  (336)  Und  der  Reichthum  Persiens  kam  ein,  vollgemessen, 
.wie  man  ihn  in  vergangenen  Zeiten  kannte,  und  noch  grösser. 
.(337)  Saffär  aber  wurde  iu  seinen  Fesseln  zu  dem  Oberhaupt  der 
.Glaubensgemeinde,  dem  Glücklichen,  geschafft.* 

Mu*t.  weilte  seit  3  Monaten  wieder  iu  der  Hauptstadt,  als  die 
Nachricht  von  der  Gefangennahme  des  'Amr  15.  Leit  es  Saflfär  ein- 
lief. Dieser  hatte  von  dem.  was  Muwatfaq  ihm  bei  Ja*([iibs  Tode 
verliehen  hatte,  nämlich  von  Honisän,  Sind.  Sigistän,  Kirmäa,  Ispahan, 
Fars  und  der  Polizeivogtei  in  BaC'däd  (lA  226),  nur  die  letztere 
und  Ispahän  eingebüsst,  war  aber  nach  mehrfacher  Absetzung,  Ge- 
bietsverkürzung und  Wiedereinsetzung  284  auch  noch  Statthalter 
von  (Tab.  2178)  und  285  von  Mawerä-eunahr  geworden  (ib. 
2183).  Dass  er  die  Verwaltung  der  Steuer  und  der  Domänen  in 
Fars  noch  innehatte,  sehen  wir  Tab.  2195.  Züge  von  dem  Herrscher- 
geschick ,  aber  mehr  noch  von  der  Durchtriebenheit  und  Habgier 
dieses  auch  äusserlich  abstossenden  (blinden  und  rothhaarigen)  Mamies 
theilt  LV  (347  f.)  mit.  Wenn  er  von  seinem  persischen  Pi-äfecteu 
Abu  Husein  den  Erlös  seiner  Güter  erjjresste  und  ihn  miter  An- 
drohung der  Todesstrafe  eine  unerschwingliche  Summe  für  sich  auf- 
zubringen zwang,  wenn  er  aus  blosser  Geldgier  seinen  redlichen 
Kammerherm  Moh.  B.  Besir  der  Unterschlagung  bezichtigte,  wenn 
er  überhaupt ,  wie  lA  zum  Schluss  sagt,  .nach  den  Geldern  derer 
begierig  war,  die  ihr  Leben  in  seinem  Dienste  aufzehi-teu',  wenn  er 
auch  den  Bewohnern  von  Balh  durch  seine  und  seiner  Truppen 
Raubsucht  sich  zu  seinem  grössten  Schaden  verhasst  machte  (Am.  126) 
wenn  seine  Bedürfnisse  derart  waren,  dass,  wie  Am.  (ib.)  und  Ibn 
et  Ti«it.  (Fahri  302  u.)  wissen,  seine  Küche  auf  600  Kameleu 
transportirt  wurde,  so  kann  man  sich  vorstellen,  wie  er  das  er- 
giebige Fars  ausgesaugt  haben  muss.  Er  enthielt  dem  Laiidesherm 
die  Einkünfte  vor  (V.  328a).  und  dieser,  der  durcli  einen  Kriegs- 
zug in  den  fernen  Osten  daheim  zu  viel  aufs  Spiel  gesetzt  haben 

n  Aus  der  Frucht  der  Moschtisweido  (  .^.^t =  s^^)  wurde  ein 
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würde,  sah  sich  genöthigt,  mit  den  alljUhrlichen  Geschenken  vorlieb 
VBL  nehmen  (wozu  man  für  die  Jahre  279,  283  und  2SG  'Vah.  2183, 
Ma^.  125  f.  und  T.  2188  vergleichen  möge),  obschon  oft,  wie  das 
Gedicht  zfijrt.  viol  Geschrei  und  wenig  Wolle  dabei  war.  T^s  konnte 
ihm   «liilj^T  nur  willkommen  sein,  wenn  *Amr  im  Kampfe  um  das 
reell t  Miä.N^i-:  iliui  zugesprochene  'i  raii'-nyanien  dem   abgesetzten  Sfi- 
mäiiidHii  Isniii'il  unterlag,  wie  er  denn  homach  auch  den  letzteren 
weir»  n  ijeiiiür  Kl iegfiihrung  lobte:  Tab.  2195.    IsmaMl  wur  seit  279 
(vvic   vorhf^r  Kpin  Bruder  Nasr)  uuubhimgiger  Gebibter  von  (Sas, 
Samariiund ,  Furgäna  und    Mawarä-ennahr  und  starb  als  solcher 
5i)wie  als  Statthalter  von  lioräsAn  205:  Am.  1721.    Die  V.  333 
gemeint«  List  Mu'tadids  bestund  darin ,  dass  er  ihm  in  dem  that- 
kAftigen  *AmT  einen  Bivaleu  gab,  von  dessen  Sieg  er  den  mittel* 
baren  Wiederbesitz  Transoxfioiens  und  T<m  dessen  Niederlage  er 
dsD  engeirn  Ansehloss  der  meisten  irftnischen  Pravinzan  an  das 
Beich  erhoffen  durfte.   In  dem  Entscheidnngskampfe  wurde  znerst 
(286)  *Amni  schon  erwfthnter  OberkSmmerer  Mo^.  6.  BeSir  bei 
Imnl  am  Gei^  geschlagen  (lA  346,  vgl  Am.);  dann  (287)  bmch 
nach  einem  für  Ism&'ll  siegreichen  kurzen  Gefechte  bei  Balh  die 
Katastrophe  über  ihn  selbst  herein :  nach  Tab.  (2194)  und  lA  (346) 
blieb  er  auf  der  Flucht  mit  seinem  Rosse  in  einem  Sumpfe  stecken 
und  tiel  dann  hülflos  den  Truppen  des  Sftmftniden  in  die  Hände; 
nach  Am.  (126)  nahmen  ihn  die  Einwohner  Ton  Bal^  gefangen,  als 
sie  ihm  nach  langem  Zögera  die  Thore  öffneten.    IsinAll,  gross- 
müthig   •j'»nnii? .  lirss  ihm  die  Wahl,   ob  er  in  seinem  Gewalirsam 
zu  }>oharu  bleiben  oder  hji  den  Khalifenhof  gt^ührt  werden  wolle; 
^r  entschied  sich  für  das  Lrt/tere:   lA  34»)  u    —  Di^»  Kcgt  liing 
d«  r  \"fM  hllltnisse  in  Fars,  des&en  lleiehthum  fortan  wieder  in  die 
Cii^L^kit-vitJ  lioss,  wird  Tab.  2195  f.  berichtet. 

Im  ©nisten  Zusaunneuhaiigc  nut  diesen  Begebenheiten  steht  das 
Lüde  des  'Alideu  Moh.  B.  Zeid,  dem  die  Verse  338 — 342  gelton: 
,L>auu  tödtete  er  ')  nach  diesem  den  Ibn  Zeid,  den  kerne 
«Fcatong  rettete  und  kein  Berggipfel-);  (339)  es  überlieferte  ihn 
«das  Schwertern  und  Lanzen  eine  Kriegerschaar,  die  seinem') 
, Wunsche  entsprach,  sobald  er^)  herankam.  (840)  Brach  er  doch 
,[ange  genug  wie  ein  Wolf  ein»  übte  Unbill,  lehnte  sich  auf  und 
•trachtete  lange  Zeit,  ob  er  sich  erhob  oder  ruhte,  nach  der  Herr- 
«schüli.  (341)  Frage  nach  ihm  jedes  Loch  in  Tftb&rist&n  und  jedes 
^wt'gsame  Flu.ssthal!  (342)  Kr  wurde,  was  er  gewesen,  um's 
,(wif  der)  /a  werden^),  und  seine  Xödtong  ward  zur  unleugbaren 
«Wahrheif 

M<»h»ninied  B.  Zeid  hatte  im  Jahre  270  von  seinem  Bruder 
H&saii  den  unabhängigen  Besitz  von  Deileni.  'rabj\ristän  und  (Jorgän 
überkoounen;  ijasan  herrschte  lU  (250—270),  Mo^.  18  Jahre 


l)  Ismh'A  duroh  Moh.  B.  li»rün. 
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Lang,  Mu'UuJitl  (da  Prinz  und  Beijent. 


(270—287)  in  Amul-i  TabäristAn  (Hamza  m).  Die  Geschichte 
gibt  dem  Letzteren  das  Zeugniss  eines  hochgebildeten  und  vielfach, 
auch  dichterisch  begabten  Mannes  von  unbescholtenen  Sitten  (lA 
348,  Af.  284,  IW  245),  und  was  lA  (348  f.)  von  ihm  erzählt, 
bekundet  einen  edelmüthigen  und  menschenfreundlichen  Sinn.  Allein 
er  war,  wie  wir  schon  hörten,  ein  Apostel  der  reichsfeindlichen 
Räfiditen  ')  und  beständig  auf  Unterjochung  der  Naclibarliinder 
bedacht  (V.  340  f.).  Dass  er  seine  Herrschaft  nach  Süden  und 
Westen  auszudehnen  versuchte,  zeigt  sich  272,  wo  ihm  durch  den 
PrUfecten  von  Qazwtu,  der  ihm  eine  furchtbare  Schlappe  beibringt, 
Rai  entrissen  wird  (lA  293,  ly  332,  344),^  sowie  spJiter  in  den 
achtziger  Jahren,  wo  Prinz  'All  ihn  aus  Gibäl  vertreiben  muss 
(Am.  124,  vgl.  Ma^.  145).  GorgAn  wurde  ihm  275  (lA  303), 
Xabaristän  277  (ib.,  IfJ  345)  von  Räfi'  genommen,  der  freilich 
(s.  0.)  wieder  Frieden  mit  ihm  machte  und  in  beiden  Provinzen 
das  Gebet  für  ihn  sprechen  Hess;  doch  nur  X^häristän  erhielt  er 
als  Lohn  dafiir,  dass  er  diesem  die  versprochene  Hülfe  versagte, 
von  'Amr  zurück  (JA  318).  Mit  des  Letzteren  Gefangennahme  im 
J.  287  glaubte  er  nun  die  Gelegenheit  zur  Wiedergewinnung  von 
Gorgän  und  zur  Eroberung  von  Hor{\sj\n  gekommen.  In  der  Mei- 
nung, dass  IsmA'il  nach  dem  Statthalterposten  dieser  Provinz  gar- 
nicht  verlange  und  die  Grenzen  seines  Reiches  nicht  überschreiten 
werde,  fiel  er  mit  Deilemiten  und  andern  „weissgekleideten*  Trupi>eu 

(iüy3-<y^l)  in  GorgAn  ein.    Ein  Schreiben  aus  Bolifti-a,  er  möge  aul 

die  beiden  Gebiete  verzichten,  beantwortete  er  abschlägUch,  und 
Ism.  bewog  nun  den  283  von  Räfi*  zu  ihm  übergetretenen  und 
unter  seine  Heerführer  eingereihten  Moh.  B.  H&riin  (lA  319,  IM 
332,  346  f.,  352),  den  Kampf  mit  dem  *Aliden  aufzunehmen.  An 
der  Spitze  eines  mit  den  Reichsfarben  geschmückten  horäsänischen 

Heeres  (iiJ«„*M^I  vgl.  May,  VI,  60,  Z.  2  f.)  errang  derselbe  auf  der 
Grenze  von  Gorg.  xmd  Hör.  (.jL>^  VW-?  'fah., 
^.jLm.!.3*  HJ)  durch  ScheinHucht  und  Kehrangriflf  einen  eutscheiden- 
den Sieg;  Mo^.  H.  Zeid ,  tödtlich  verwundet,  starb  nach  wenigen 
Tagen ,  wUhrend  sein  Sohn  Zeid  gefangen  und  nach  Boliara  ge- 
schaÖ't  wurde,  wo  Ism.  ihn  beschenkte  und  fiei  wohnen  liess.  Mo\i. 
B.  Hfirün  rückte  dann  in  Tabär.  ein;  Tab.  2201,  lA  348,  Maf;., 
194  f.,  ly  352.  Wenn  Mu'ta^id,  wie  Masüdi  (209)  sagt,  den 
Tod  des  Rufiditenapostels  bedauerte,  so  war  der  Grund  weniger 
seine  Achtung  vor  dem  persönlich  ehrcnwerthen  Feinde  als  die  ge- 
täuschte Hoffnung,  den  merkwürdigen  Ketzer  noch  nach  seinem 
Sturze  lebend  vor  sich  zu  sehen.    Vers  342  scheint  sagen  zu  sollen. 


1)  Vergleiche  indes  über  den  rolntiven  Segen ,  den  die  Secte  in  jenen 
Gegenden  wirkte,  Mai,-   27 ü  f. 
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daas  die  Fartoigftiiger  Mol^ammeds  auf  seine  jU^^  lange  würden 
warten  können. 

Als  20  Tage  nach  dem  Ende  desselben  die  Freudenkunde  in 
der  Hanptstadt  anlangte  —  am  25.  ^lawwAl,  fönf  Monate  nach  der 
Ton  *Amr8  Gefangennahine  (Tab.  2194,  2200,  Hamza  rf .)  — war 
Mut.  schon  seit  14  Tagen  auf  seinem  letzten  glorreichen  Feldsuge 
begriffen.  Es  handelte  sich  um  nichts  Qeringeres  als  um  die 
sdUeunige  Vereitelung  eines  mit  unerhörter  Verwegenheit  ersonnenen 
hochverrathenschen  Planes,  dessen  Gelingen  die  Losreissung  der 
nördlichen  und  westlichen  Provinzen  vom  Reiche  bedeutet  haben 
würde  und  der  zwischen  dem  Statthalter  Afsfn  und  seinem  Eunuchen 
Wa^Sf  schluu  genug  abgekartet  war.  Die  energische  Abwendimg 
dieser  Gefahr  Ivildet  den  sehr  ungezwungen  eingeleiteten  Gegenstand 
der  Verse  84^—359: 

»Und  weiter  frage  die  Grenzlande  Syriens  nach  Wa^lf:  sie 
«werden  von  einem  bewundemswerkhen,  geistbeknndenden  Siege  be- 
triebt en  (344)  Er  sagte:  'Ich  mOchte  das  Grenzgebiet  haben!' 
, während  er  doch  ein  entlaufener  Sklave  war;  aber  kein  Lügner 
«bleibt  ja  vor  einem  Wahrhaftigen  verboigen.  (345)  Und  weiter 
.sagte  er:  'Macht  mich  zum  Statthalter  an  dem  Orte,  wo  ich  bin!* 
,und  betrieb  nun  Olfen  den  Aufstand  wider  den  Landesherrn.  (346) 
,T>a  zog,  nein,  da  flog  gogeu  ihn  sein  Heer,  und  die  Kunde  von 
,ihiii  war  erst  du  mit  dem  Anblick.  (817)  l'nd  nun  sah  er  den 
,'r»>d  mit  Augen,  vor  dem  er  getioben  war:  wer  eutrnune  wohl  dem 
,\'»Mliilugiiiss,  wenn  es  naht!  (348)  D;i  «j-ab's  manchen,  ja  manchen 
.el^'iulen  Flüchtling,  miuicheu  Gefangcmm,  drr  da«  Haupt  senkte 
„UJQÜ  in  Fesseln  ging,  (3411)  und  mandien,  der  reuig  zu  dem  Ober- 
,herrn  zurückkelirte ,  noch  bei  Zeiten,  obwohl  nun  seine  Schmach 
«schUmmer  war  als  wenn  er  getödtet  wilre.  (o50)  Zuletzt  wai-d 
.über  den  Wa§if  vom  Verhängniss  ein  Hftqän  gebracht  —  da  er- 
^fuhren  die  Yerschnittenen«  wie  die  Mäimer  sind!  —  (351)  wobei 
ylfü'nis  ihm  gegen  jenen  Hälfe  lastete  imd  zur  Stande  seine  Hftnde 
.io  Fesseln  schlug.  (352)  ünd  dem  einen  Diener  ward  in  einem 
^Andern  eine  Schicksalshand  beschieden;  denn  Wa^lf  tauchte  tief  in 
,43ie  Todesflnth»  (353)  nachdem  ihn  im  Kampfgewühl  sein  Namens- 
^retier  bedrängt  hatte,  der  nicht  zu  den  firechen  Strebern  gehörte. 
,(354)  AÜin  aber  starb  vor  Kummer  über  ihn,  und  kein  Auge 
«weinte  um  ihn  einen  Tropfen.  (355)  Ein  Empörer  war  ebenso 
^ngail  geworden .  jener ,  dessen  Namen  man  leicht  auch  Nugail 
Jesen  konnte:  (356)  er  glich  dem  Eunuchen  in  seinem  Thun  und 
^Pyrrrdien,  indem  auch  er  gefesselt  ward  und  noch  mehr  Schimpf 
«orndtete  als  ein  Sklave;  (??57)  ebenso  Ihn  Bugail  und  andere 
^M**n«^ch<»n .  die  in   ihrem  Lande  überfallen  und  vorhattet  wurden. 

Die  wurden  in  die  Stadt  des  Heils  eingeführt,  und  die  Zungeu 
«der  Leute  machten  sich  üt>er  sie  her,  (ü59)  als  unter  ihnen  die 
^Kamele  »toizirteu  und  aui  ihnen  lange  Spitmuizen  wareu\ 
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Ar  •AK'i-il'-jii  M-  'n.  B.  Diwiid  rh'ii  Abi^s  Sä^,  genannt  Afsin  '), 
■ --•►'jT.-tr:  ur.s  r-'^  za  Ail:'j^_-  i-r  >i-^^i^^er  Jährt*  als  Statthalter 
m  j^^klci/  *Tr.  r  .  IH  -5-^1  l  Gr  ll-rui  v-irliess  er  d«'n  Prinzoo 
Tor  'l^T  .>,h!^ht  am  Hül-t<Kt..  tr-lniiptrT'r  sich  in  Haleb  und  ver- 
tneb  im  J.  273  den  B.  Kuai  -   aus  seinen  Positionen  in 

»fezin*  «Tab.  2112.  An-  75l.  >.  Nun  machte  er.  indem  er  vi^l  Geld 
dafür  eLniV&cki:*:,  mit  Huni^aweiLi  Frieden  (Vr.  SeL  rx),  um  jedoch 

Schon  274  wortbrü-hiir  zn  weniea  ujad  die  Tülünidischen  Lande  zu 
Vfrrh^-enm .  bis  er.  v-  n  jenem  ^  -  ''m:\\  in  die  Flacht  geschlagen, 
276  zu  Muw&n&q  äb«ztr<it  (ib.  rr .  ^»k>.  2116 ;  Am.  54).  Diesem 

bli»fb  er  treu  und  war  l>^L<pifU weise  in  den  bewegten  Tagen  seines 
Hinschvidens  der  erste,  der  den  S>hn  Bulbuls  im  Stiche  liess 
HH  3-"5Sj.  Allein  unter  Muta<Ud  bemäcb!':r''*  fr  sich  im  1.  280 
(wo  er  bt^ilautii:  auch  Schwiegervater  des  U'-  lr  -.vunlH :  Miir.  144) 
der  ProTiü?  A*l*^rbeiir,in ,  indem  er  sich  wiederum  erheblich  zu  be- 
reichern wu^'it;  (Ma<,\  14o,  Tab.  21-37.  Am  91).  hiolt  ^irh  in  Ma- 
gara  (wo  er  z.  B.  2S2  seinen  ÖQchtigen.  mit  unterwegs  g»  .->t'>hlent  ni 
Reichsgut  l>eladt>neu  Bruder  Jüsuf -)  aufnahm:  Tab.  214»))  und 
nahm  von  hier  aus  a^v  h  w  hl  Armenien.  Denn  dieste  war  bereits 
in  seinem  Besitz,  als  ilu  üiiii  285  für  beide  Provinzen  das  Statt- 
halterpat^t  sandte  (fab.  21  So,  Am.  123).  Im  An&ag  des  fol- 
genden Jahres  betlifiQerie  er  seinem  Lehodiemi  dorch  Geschenke 
und  indem  er  einen  Sohn  als  Geisel  stellte,  seine  LojaliiAt  (T^b. 
2186,  lA  340).  AUdn  ebenso  schnell  wie  einst  dem  l^nm.  braeh 
er  aoch  Sun  die  Treue.  Er  hatte  einen  ihurachen  Namens  Aht 
*All  Wasif  (el  ^adim),  der  schon  in  Qaleb  bei  ihm  war  (wo  er  in 
einem  (iarten  die  nach  seiner  Festnahme  aafgefhndene  Summe  von 
56000  Den.  yergnib:  Fr.  SeL  rr).   Im  Interesse  des  Abö's  Saqr 

war  derselbe  277,  wie  wir  hOrten,  nach  Wftsi)  entwichen,  and  278 
erhielt  sein  Herr  von  Ma*t.  den  Auftrag,  ihn,  der  also  damals  schon 

ein  ^\  war  (\\  344j,  nach  Bagdad  zurückzubringeu ;  allein  er 

weigerte  sich  der  Rückkehr  und  hauste  plündernd  in  ^^^i^tAn 
(Tab.  2123,  Ilj  335).  Wir  finden  ihn  indessen  281  wieder  bei 
dem  S&giden  in  Aderb.,  für  den  er,  mittelbar  zugleich  dem  Interesse 
des  Khalifen  dienend,  den  Dolafiden  'Amr  in  Gebel  besiegte  (T&b. 
2140,  Ma^.  145).  AfStn  machte  ihn  zum  Prftfecten  von  Barda'a 
fjgcJy  w^'uo  IH  352)  in  Errftn,  ein  Beweis,  wie  weit  er  bereits 

im  Norden  vorgedrungen  wai*  (vgl.  May.  1,  274  Z.  lü,  275,  Z.  1 — 5). 
In  ihrer  L&idergier  Terabredeten  non  die  beiden  einen  tückischen 

1)  Vgl.  Am.  252  sJ^Ji.\  i^jIa  wJÜ  qa^^^I^  ;  der  Qrowvater  uiMm 
AfSin,  Abft 's       hebat    ^»  J^^l  Mac.  VU,  395. 

2)  Uüber  dioaatx  »  Am.  73,  171,  229,  Maf.  284  ff. 
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Insarrectioiisplaii.    Wa^tf  sollte  imter  dem  Seheme  der  Lossagung 

von  sciueiu  Herrn  (somit  wieder  als  ^^1)  uacb  Tu^ur  golni,  hier 

eiü  Eiuvei-sUindniss  mit  einflassreichen  Grossen  suchen,  wobei  ihni 
die  Uüxufriedenheit  der  bei  der  £iiiiratswahl  in  Tarsus  UDtorlegeaen 
Partei  (^ab.  2193)  zu  Statten  kam,  und  den  Khalifen  brieflich  um 
die  Belehnung  mit  der  Statthalterschaft  des  rJrenzlandes  angehen ; 
die  GewfthninL^  lioss  siih  erwarten,  weil  diesi  r ,  sdion  Iroh  über 
seinen  Abt'uU  von  Aßin  ,  bei  des  Eunuchen  ancrkaimf  f  r  Thatkraft 
d'  ti  Ix'steü  lin'ii/.hüter  in  ihm  zu  Imden  glauben  würde  und  weil 
seiü  Geüuch,  da  er  in  seiner  Priifectur  doch  wohl  unabhängig 
schaltete,  wie  eine  Rückkehr  zur  BotmRssigkeit  erscheinen  nmsst^^; 
nach  vollzogener  Beleiiauug  wollte  Aitsiu  unverzüglich  zu  ihm  auf- 
brechen, und  beide  wollten  dann  durch  einen  Handstreich  D\jär 
Mo^ar  nehmen  and  hiersnf  dem  T^^^^^  Aegypten  entreissen 
(vgl  X&b.  2195  mit  IH  üü2).  Knne  Tor  dem  Ablauf  des  1.  gum. 
287  wusste  Hu%  dass  Waslf  in  Malatia  in  Tu^ür  angelangt  war, 
aber  Bein  schrifUkhes  Gesach  (V.  844)  beantwortete  er  mit  dem 
Befehle,  vor  ihn  zu  kommen.  Statt  seiner  erschien  6  Wochen 
spater  eine  Deputation  mit  einer  Wiederholung  der  Bitte  (V.  345  a), 
allein  Mn^t..  der  Verdacht  schöpfte,  zwang  dieselbe  durch  Züchti- 
gung zum  V^errath  der  ganzen  Abmachung:  Tal»  2195,  lA  343, 
III  o52,  V.  344  b.  Um  die  Rebellen  in  volle  Sicherheit  zu  wiegen, 
wartete  er  ein  ganzes  Vierteljahr  und  brach  dann  plötzlich,  am 
11.  iiawwfil,  indem  er  sich  stellte,  als  wolle  er  nach  Dijar  Modar, 
in  gewttUii:»'n  Eilmärschen  (V.  346  a)  gegen  Wasif  auf.  Seine  Ab- 
sichten hatte  er  so  trefflich  zu  verbergen  gewusst  (Mai;.  197 
N.-O)"!  ^üm,  vgl.  \'.  :]4üb>,  düiss  jener  noch  nichts  ahnte,  als  er  in 

Svrien  stand.  Auf  der  cilicischen  Grenze  machte  er  Halt,  und 
schon  baten  ihn  —  noch  reeht/eitig:  V.  H49  —  einige  Officiere 
d's  Eunuchen  (auch  ein  gewisser  Wa-^if  el  Haktimüii)  um  Pardon, 
liaid  hatten  din  Kuiidschat'ter  die  Spur  desselben  g'ewittert  und 
u>eldeten,  dass  er  auf  'Ain  Zarba  jenseits  des  (iiliAn  zueile,  um  in 
dsi»  BvÄüntinischH  /u  entkonimen.  Mu*t.  sandte  seine  bewährtesten 
Ut"ficiere  mit  einem  K«iterd6tachement  ab^,  dem  er  selber  folgte. 
Die  Spitze  holte  den  Waslf  bei  Derb  el  ( Jubb  ein ,  und  da  seine 
I^ente  ihn  bei  Hu'ta^ids  Annäherung  aufgaben  (V.  348  a),  ward  er 
nach  kurzem  Gefechte  (lA,  May.,  vgl.  J.  V.  853)  gefangen 

genommen.  In  üebereinstimmmig  mit  V.  350  und  35o  waren  nach 
der  Angabe  des  Mas'udl  Yomehmlich  die  Generäle  ^&qto  el  Mufli^^i 
und  Wa^lf  MüSkfr  unmittelbar  dabei  betheiligt.  Der  Erstgenannte 
(.im.  96,  102,  Tab.  2151)  gehörte  zu  den  283  übergetretenen  fü- 
hhiidischen  Officieren;  der  andere  war  ein  Sklave  und  hernach  ein 
F^elassener  (JcttAibJt         wä^»  Am.  120)  des  Khalifen,  der 

erste,  welcher  278  dem  i'n.izen  die  Kerkerthüre  öf&ete  (Tab.  2120); 
282  leitete  er  die  Verfolgung  des  Hamdan  (ib.  214-i),  beging  aber 
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freilich  im  folgenden  Jahre  in  den  Kämpfen  g^^n  Härun  e5  Säri 
und  den  Dolaf.  Bekr  unver7eihliche  Fehler  (2149  f.,  2155  f.).  Na^h 
Tabarl  (21*.*8  f)  M>A*'  hei  der  Einholung  des  Eunuchen  hinter 
Haqfin  zunächst  der  Eimuch  MiVnis  (V.  351  a),  der  Befehlshaber 
der  Feldleibwache  ').  »  in  treuer  Diener  Mu*t.'s,  welcher  gleichfalls 
278  bei  seiner  Fieiset/.uug  thfttig  war  und  ihm  namentlich  als 
Polizeivogt  mannigfache  Dienste  erwies  (vltI.  z.  B.  Mav-  l  *^»!  ,  wu 
er  wie  auch  ib.  227  Mü'nis  el  FHhli  genannt  ist).  Indem  er  ihn 
hier  ehrend  erwähnt,  ahnt  der  Dichter  nicht,  dass  er  von  den  Händen 
nämlichen  Mü'nis  selbst  erdrosselt  werden  sollte  (1  Hall.  IV.  r., 

Am.  174  u  ).  Ihm  wurde  auch  Wiksif  überantwortet  (V.  351).  I>ie 
Truppen  desselben  wurden  in  hochherzigster  Wei.*?©  begnadigt,  und 
alles  erbeutete  Gepäck  ihnen  zurückerstattet,  was  zur  Folge  hatte, 
dass  auch  die  schon  entflohenen  Genossen  des  Rebellen  mit  der 
Bitte  um  Pardon  ins  Lager  kamen.  Zehn  Tage  später,  als  Hn^ 
von  Mafst^a  ans  den  Büiäweg  antrat,  hatte  er  auch  die  Häupter 
der  Stadt  Tarsos,  welche  mit  Wa^  in  Iwieflicher  Unterhandlung 
gestanden,  in  seiner  Gewalt  (V.  857  b),  unter  ihnen  einen  gewissen 
(der  mn  die  Zeit  der  Erledigung  der  Emiratswahl,  wohl  im 
Interesse  der  Oppositionspartei  odv  des  gefangenen  Abi\  T&hit» 
emen  Streifzug  ins  Oströmische  unternommen  hatte:  "^ah.  2193) 
und  einen  Sohn  desselben,  üeber  Antakia,  Qaleh  imd  Baqqa  kehrte 
der  Sieger  dann  in  die  Residenz  zurück,  wo  er  am  7.  saf.  288  auf 
dem  Tigris  eintraf.  'J^ah.  2197  ff.,  Mav.  196  ff.,  lA  343"f.,  IH  3521 
In  36  Tagen  —  die  Festnahme  Wa.sifs  erfolgte  am  17.  dü'lq.  — 
war  der  ganze  Feldzug  beendigt  n  f>!  tleii ,  und  Mu*t.  hatte  sich  .«io 
wenig  Hnhe  gegönnt,  dnss  mm  er/.ihlte.  er  habe  auf  der  Rückkehr 
in  .ViiTakia  noch  den  nämlichen  ^'»'Iheii  Hock  getragen,  in  dem  er 
(Schnell  cntsLhlo.s.sen .  so  dass  er  keine  Zeit  fand  ihn  mit  einem 
scliwar/.en  /.u  vert«iu&chen)  ausgerückt  war;  lA  ooG.  Kein  Wunder, 
wenn  man  seine  emstliche  Erkrankung  fünf  Vierteljahre  später  als 
eine  Folge  jener  angreifenden  Eilmärsche  ans;ih  (Mav  -1^)«  Wa.sil", 
Hugail ,  Ihn  liu^ail  und  Genossen  wurden  beim  Einzug  auf  zwei- 
höckrigen Kamelen  in  dem  üblichen  Schma<^  (V.  358  f.)  durch  die 
beflaggten  Gassen  geführt.  Mut  wollte  dem  Eonnohen  anfangs  das 
Leben  schenken»  stand  aber  in  ErwSgung  seiner  Hensohsacht  davon 

1)  Auch  Tftb.  nntoncbttldel  hier  oinen  »JBclialimeist«!"  Mft'iii«,  d«r  dmn 
gloidmiiinig«!!  »Eunttcben"  auf  dem  Fiu»e  folgte»  wm  die  ▼on  Loth  in  den 
Auin  02  und  98  vcrtheidigte  Ansicht,  des»  beide  nur  eine  Person  seien,  wieder 
fregUcI)  in.ichen  diirftu.  Als  PoUzeipräfoct  war  der  „Eunuch"  wohl  der  Nach« 
folger  oder  Vertreter  Bedrs.  Er  ward  als  90  jibrigor  Greis,  nachdem  er  60  Jahrf> 
Genend  gewaien  nnd  (üt  seine  Feidhermkoost  nnd  Tapferkeit  (SOS:  Am. 

mit  dem  Ehrennamen  ^iU3>  bedacht  werden  war.  von  QAbir  in  J.  391  g«- 

tüdtet;  Am.  251  f.,  May.  2ÖÖ. 
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ib;  er  endete  nm  die  Zeit  des  JalireBwedisels  (Ma^.  202,  *(Bh» 
2205)  im  Kerker,  und  sein  Leicfanam  biog  an  dem  Todtenpranger 
auf  der  Brftcke  bis  in  das  Jahr  300,  wo  das  Volk  ihn  unter 
nnthwiUigen  Scherzen  mit  beissendera  Spott  in  den  Tigris  hinab> 
warf  (Ma^.  208).  —  Der  Bestrafung  des  Af^in  fand^  Mu't.  sich  da- 
dorch  überhoben,  dass  derselbe  schon  288,  als  in  Aderb,  die  Pest 
Hräthete  und  auch  sein  Heer  sowie  seine  Familie  befiel,  durch  einen 
plötzliclieu  Tod  dahingerafft  wurde  (Tab.  2202  f.,  Am.  129  f.).  Ob 
er  selbst  der  Seuche  zum  Opfer  fiel,  sagen  die  Gesehiclitsscliroiber 
nicht;  der  Dichter  darf  die  I^rsache  in  dem  Kummer  ül)er  das 
Schicksal  Wa^ifs  und  seiner  Finne  suchen:  V.  354.  Anlilsslich  dieser 
Ereignisse  ieit-ite  er  auch  1* n  Kbalifen  in  einem  Loblied  von 
9  Viersen,  das  indes  ganz  aligemein  gehalten  ist,  and  dichtete 
äu&serdem  ein  sarkastisches  Epigramm  auf  Wasif. 

Fünf  Tage  vor  der  Festnahme  desselben  war  der  erste  herr- 
liche Sieg  über  die  gefürchteten  Horden  der  Qarmaten  erfochten. 
IM  stellt  sip  durch  Anknüpfung  von  V.  360  an  V.  35r>,  hezw.  357 
aehm  die  zuletzt  erwähnten  Aufrührer  und  macht  ihre  ^^iederlage, 
ihreii  Irrwahn  und  die  für  die  *Aliden  darin  liegende  Warnung  zum 
Gegenstand  der  nächsten  10  Verse: 

V.  360 — 369:  »Dazu  (Qarmaten,  Inhaber  der  6umpfniederungen : 
»die  empörten  sich,  gmgen  abor  mit  den  Tagen  dahin;  (361)  sie 
,stellton  Gesetze  der  Ruchlosigkeit  auf  und  wurden  vernichtet  wie 
,die  Leute  vom  Stanime  'Ad.    (362)  Sie  pflegten  zu  sagen:  'Wenn 
»wir  getödtet  werden,  geduldig  auf  unserm  Bekenntniss  beharrend, 
kehren  wir  (363)  nach  einer  Reihe  von  Tagen  zu  den  Unseru 
,zurückl'    Aber  der  Allerbanmjr  hat  solchen  Glauben  verworfen, 
,^364)  und  der  Esel  bläst  etwas  anf  solches  Gerede.    Sind  doch 
•jene  die  Thöricfatesten  rm  denen,  die  ins  HdUenfener  kommen, 
,(365)  indem  sie  offen  von  einem  Torborgenen  Imftm  sprechen,  der 
tihnan  ein  bdndiges  Versprechen  gibt,  aber  nicht  h&lt   (366)  0 
vFamilie  'Alls,  o  mein  Vater  'ÄU,  das  ist  bei  meinem  Leben  eine 
»Narrheit  nnd  ein  Wahn!   (367)  Die  Menschen  wollen  nun  emmal 
a&icht,  dass  Ihr  an  der  Spitze  steht,  und  das  Reich  will  nicht,  dass 
«Ihr  die  Oberleitung  habt;  (368)  aber,  wie  ich  sehe,  glaubt  Ihr 
^das  nicht.    Stürzt  Euch  nicht  selber  ganz  ins    erderben  (369) 
»und  werdet  nicht  sum  Brennstoff  für  das  Fenerl   Oft  gehören  ja 
1  Lehel  an  den  Segnungen  I* 

Die  Qarma^  Terschmolaen  mehrere  Systeme  mit  einander  nnd 
mit   christlichen  Vorstellungen  dnreh  ein  eklektisches  Verfahren, 

and  ihre  Stifter  und  Herolde  bevorzugten  dabei  im  Interesse  ihrer 
i/»  rrsclisucht  das  Wunderbare  und  Geheimnissvolle,  das  hei  dem 
leioht^lftubigen  Landvolke  am  meisten  verfing.  Sofern  Qarmaj  selbst 
seine  Herkunft  von  Isma'il  B.  Ga^far  e.s§Adiq  ableitete  (und  seine 
Sendhoten  für  *Obeidallah  el  Mahdi  Propaganda  machten:  H  281, 
Am.  23ö>,  waren  sie  eine  Gruppe  der  IsmÄ'tUja  (ßä^üi^a:  M. 
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Ivo,  in  iJoräsÄn  auch  Mulhida      *^  *lrÄq  auch  Qai*ämita  genannt" 

Sahr.  if  V  Z.  8  f.) ;  mit  den  Dogmen  derselben  verbanden  sie  laut 

V.  365  den  Glauben  der  Wftqifitt  n  f  Ii  i  '  •ivsariten,  Qati'iten:  Ma^. 
YIU,  40,  Sahr.  \ts  Z.  7)  an  einen  in  der  Verborgenheit  fortlebenden 

Mabdt  ^^Ejojt  (^iXfJi  Tgl.  Am.  239  Z.  9).   Dazu  entlehnten  sie 

*  dem  Systeme  der  BAfi^iten  (V.  405  b)  die  Lehre  yon  der  mo^ 

(V.  361  f.).   EndUeb  nahmen  de  insbesondere  die  aneh  von  andern 

ü^U.   der  Imäm^a   herangezogen  Incamationsideen   (IH.  M.  ivr, 

Z.  7  ff.  V.  n.)  unter  ihre  Irrlehren  auf  -)  und  Qarmat  identiticirte 
denigemäss  mit  seinem  Mahd!  den  Messias  (oder  den  LogoB)  selbst 
(Am.  239  Z.  10)  und  diesen  wieder  mit  Gabriel:  V.  4ÜtJ  b,  IH 
Snryf.,  Af.  266  ff.,  Tab.  2128  f..  TW  241.  Die  übrigon  Satzungen 
der  Secte  »/eliören  nicht  ln*^rlH'r,  Sattsam  bekannt  sind  die  Greuel 
ihrer  Krie/^^iilirung ;  IM  hat  eme  60  Verse  lange  Qaside  auf  Muk- 
tafi,  den  üesieger  der  Qarmajen  in  Syrien  (291).  gesuugeu,  in  der 
sie  auch  als  Mörder  von  Kindern ,  Greisen  und  .lungfraucn  g<^- 
schildert  sind  (vgl.  Tab.  2198,  Am.  167,  2'-\9  Z  8).  Ihr  eriitei, 
Auitreleu  fällt  in  die  Zeit  des  grosseu  Eutächuiduugskampfes  gegen 
den  Häuptling  derZeng  (278);  von  dem  ursprünglichen  Herde  der 
Bewegung,  Ton  Sawftd  el  KAfa  ans  (Tab.  2124  ff..  Am.  84)  trug 
der  Ism&<mt  Jatgft  B.  'AbdaUah  (11g  350  f.,  vgl  281)  seine  Ftedigt 
vom  Mabdl  den  persischen  Meerbusen  entlang  nach  (jatlf  Qn  Bai)^.), 
wo  einer  der  HOrer,  Abü  Sa'ld  el  (jlennftbl  (f  301,  der  Vater  des 
Abu  'fäbir:  Am.  191),  sogleich  die  Mission  übernahm,  zunächst 
für  die  Benü  Qais  (281).  Um  die  Vitir  des  Jahres  286  entfaltete 
dieser  bereits  eine  so  bedrohliche  Macht  in  BaJ^rein  (Am.  126), 
dass  der  Platsscommandant  von  Basra,  wo,  wie  auch  wohl  bei  Kiifa 
(Tab.  2179),  ein  Anhang  Qarmats  sich  gehalten  hatte,  die  Rf'gicrnnf^ 
um  Geld  zur  Erliauung  einer  Festungsmauer  ersn  -bte:  Tab.  21ÖÖ, 
Ma«;..  191.  Drei  Vieii*'! jähre  spUler  hatten  die  (^)annateti  die  Haupt- 
stadt von  Bahrein  (lieget  )  in  ihrer  Gewalt,  und  ein  Thell  von  itmen 
wandte  sich  wirklich  nordwärts  gügen  Basra:  Tab.  2192.  ^lu  l  ulid 
liess  nun  (ib.  21UÜ,  193  f.)  den  'Abbäs  B.  'Amr  el  iiaü.iWi. 

der  deshalb  seine  Statthalterschaft  Furis  mit  Jemäiua  und  Ba\^reiu 
vertauschen  musste,  auf  Ba.^ra  losrücken;  allein  er  wurde  (Ende 
regeb  287)  zwischen  hier  nnd  Heger  Tollstfindig  geschlagen:  Abü 
8aMd  Yemichtete,  indem  er  die  Gefangenen  sSrnrntlich  tödten  oder 
auf  HokstOssen  yerbrennen  liess,  seine  ganze  Streitmacht  (ausser 
den  Zurückgebliebenen  und  Fahnenflüchtigen),  und  6  Wochen  nach 

1)  8o  nennt  Am.  den  Qfumaten  Abü  Tfthir  einen  J^^ÜLo  (^y^t^)  (ß*  258). 

>  > 

2  i  i>iü»  Do^mn.  luolt  Mu  Ui<Uil  beim  Vorbör  dam  Iku  Abi  l 

Vmvrkri»  vor:  iA  S64,  Ul  351.  vgl.  »Ahr.  \tT  Z.  13  ff. 
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der  •Schlacht  brachte  *Abbft8  selbst,  den  der  Qannatd  dem  Khalifen 
zum  Hohne  freigelassen  und  mit  einem  leeren  Briefe  an  ihn 
bftiiiut  hatte,  die  Schreckensbotschaft  nach  Turajjä:  Tab.  2196  £ 
lA  344  f.,  Am.  128.  Hätte  Mu't.  nicht  gerade  jetzt  seinen  Plan 
gegen  Wasif  gesponnen,  er  hätte  vielleicht  selbst  einen  ebenso 
energisch(*n  R;iehczug  gegen  die  Bnnde  des  Qariiiaten  unteniomnioii. 
Kaum  la,L,'eü  die  Thore  na«jrdftds  hinter  ihm,  80  kam  die  Nachricht, 
dass  die  Qarma|en  im  Bezirke  von  (iimbula*)  den  .Statthalter  von 
Sawi'id,  Bedr,  den  Pagen  des  et  TiVi,  überfallen  nud  mordend  imd 
sengend  das  Land  verwüi»tet  hatten:  Tab.  219Ö.  Aber  vier  Wochen 
später  übenumpelte  sie  eben  dieser  Bedr  l>ei  Meisiln  in  den 
Brüchen  (^owlu  =  j.'w>l  V.  öt>Oa)  zwischen  Ba^ra  und  Wusi^,  und 

nur  der  ümatand,  dass  gerade  sie  ▼orzngsweise  die  Ackerwirthe 
des  Sawftd  waren,  konnte  ibn  bewegen,  der  Landknltor  zu  Liebe 
stob  mit  der  Yerfolgiing  and  Beseitigung  der  Rädelsführer  zu  be- 
gnügen: T<^b.  2202,  lA  845,  Am.  129.  —  Die  Apostrophe  an  das 
Hans  *Ali  in  V.  366  ff.,  die  sich  daraus  ergab,  dass  If  r  Stifter  der 
Sekte  seinen  Stiunmbaum  durch  Ism.  B.  (la'far  auf  Husein  B.  'Ali 
xurückftÜirte.  ist  neben  zahlreichen  ähnlichen  Stellen  im  Diwan  ein 
Beitrag  zu  den  Bemerkungen  Loths  (S.  21  f.)  über  den  'Alidenhass 
des  IM,  der  vielleiclit  eine  der  Ursachen  des  gespannten  Verhält- 
nissen mischen  diesem  und  dem  von  Wohlwollen  gegen  die  ^Aliden 
erlüUten  Khalifen  gewesen  ist. 

In  19  Versen  (:]70  —  oSSi  werden  nun  summaiiach  und  doch 
nicht  oimu  i'arbenreichthum  der  Diction  die  Erfolge  des  Julu'es  288 
l>obandelt,  zuerst  die  Eiuiührung  des  SailViriden: 

V.  370 — 373 :  .Auch  es  SaftVir  wurdf  im  schimpflichsten  Auf- 
^.uge,  indem  er  unter  dem  iüs^e  drückenden  Eisens  stöhnte.  (:I71) 
.in  BagdAd  eingeführt,  auf  einem  Kamele  und  in  Hals-  und  liu,nd- 
.fesseln,  am  1.  Tage  des  I.  ^fornftdA.  (372)  Südän  sagte,  als  er 
,iho  so  gesehen  hatte,  wie  er  jeden  seiner  Feinde  zo  sehen  wünsdite: 
,(:i73)  nSin  LSwe  (ist  er),  den  Gott,  der  Bestiniiner  der  Ehrenstnfen, 
«mit  Seitenlahmmig  heimsuchte,  ehe  er  das  Kamel  mit  doppeltem 
«Höcker  rittt* 

In  den  Bumns  geholt  tmd  in  demselben  golddnrchwirkten 
8clilitzrod^  den  aach  Wa^lf  tragen  mnsste  (Ma9.  284),  mit  jammernd 

(vgl.  ^^yji  V.  370)  erhobenen  Händen  die  unverdiente  Hülfe  vom 

tanVien  Himmel  erHehend,  ritt  der  blinde  'Amr  an  dem  vom  l>icliter 
angegeben»  II  Tage  vor  Bedr  und  dem  Vezier  gefesselt  durch  die 
Strassen  niicli  Turajjä.    Man  hatte  ihn  auf  einen  ges*  i/.t,  den 

er  selbst  sein»  r  Zeit  nebst  andern  Geschenken  dem  Klialitcn  über- 
sandt  hatte.    Das  Wort         ^  das  hier  ein  unnachainnüches  VVort- 

wptü  ermöglichte,  bedeutet  u.  a.  auch  die  Hemiplexte,  und  falls 

1|  8.  d«  Ooiije  in  dieser  l^itaehr.  XXXIX,  15. 
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nicht  hier  die  Behinderung  des  Gefesselten  an  der  freien  Bewegnog 
damit  verglichen  wird,  ist  es  immerhin  denkbar,  dass  *Amr  sieh 

das  Leiden  in  jenem  Sumpfe  zugezogen  hatte,  in  dem  sein  Ross 

stocken  blieb.  Damit  gewann  TM  einen  nenen  Anlass  zum  Hohne, 
da  der  in  rlnr  r1op]>p1tpn  Rolle  des  lieitthiers  snwie  in  der  Bedon- 
tuDg  des  Bemaineus  SartVir  (d.  i.  Messingschuued)  lietrenfle  :hrn 
schon  durch  andere  satirische  Dichter  (Ma<;i.  208  f.)  vorw»  ^^iif  uiuiHueu 
war.  Wer  jener  8ädän  war,  dem  er  den  Spottvei-s  J37'i  zuschreibt 
(iu  welchem  ciA.J  auf  die  Familie  des  ^affAriden  anspielt),  ist  mir 

nicht  gelungen  zu  entdecken.  (Der  Name  begegnet  z.  B.  Tab.  1270, 
1272,  1284,  1287:  Südän  B.  Fadl;  1.  A.  üs.  I,  207.)  *Amr  wurde 
in  die  Folterkuinmer  geworfen  und  erst  nach  Muktafis  Einzug  in 
B.  (289)  auf  Befehl  des  Veziers  getüdtet,  während  jeuer  selbst  in 
unpolitisoher  Dankbarkeit  ebenso  wenig  ihn  ans  dem  Leben  zu 
Bcbaffen  geneigt  war  wie  der  durch  schweigeiide  A&deatung  des 
sterbenden  Ma*ta4id  damit  beaoftragte  ^Afi  el  Hurraml  (f  298: 
Am.  183):  Tab.  2203,  Am.  126,  Ma9.  201,  208  fr 

In  der  Mitte  des  Jahres  war  die  Hauptstadt  auch  Zeuge  eines 
Trinmphes  über  die  OstrOmer,  gegen  welche  unter  Ma'ta4ids  Re- 
gierung mehrere  und  xnmeist  glückliche  Strei&iüge  unternommen 
wurden  (;  das  Ende  des  Jahres  brachte  freilich  die  Nachricht  von 
einer  nor  zu  wohl  gelongenen  Bache:  T<^b.  2205  anter  dem 
12.  dü'lb  288). 

V.  374 — 876:  »Sodasm  lief  von  dem  oströmisdien  Kaiser  ein 
«Schreiben  demäthigen  Inhalts  ein,  das  seine  Truppen  festlich,  als 
,wUre  es  eine  Braut,  aus  Ziel  geleiteten;  denn  man  führte 

uSie  in  Bagd^Ul  ein  im  Monat  regeb,  und  die  Türken  erkannten 
,nun,  was  Niedrigkeit  und  was  Macht  heisst  —  (376):  um  Waffen- 
,stillstand  und  Gefangenaustansch  bat  er,  fand  aber  für  sein  Leiden 
,keine  Heilung.* 

Nachdem  im  J.  287  der  Emir  von  Tarsus ,  Abü  TAlnt,  in 
einer  -verlorenen  Schlacht  von  den  Byssantinem  gefangen  genommen 
und  aus  Iconium  nach  Constantinopel  geschafft  war  (Tab.  2193), 
wftre  der  byz.  Kniser.  Leo  der  Weise,  zumal  Mu*ta()id  (auf  den 
verhangnissvoUen  Katli  des  Damjftna:  il».  2200)  die  cUicischen  Kriegs- 
schiffe verbrannt  und  damit  einen  erlblgreichen  Seekrieg  selber  un- 
möglich gemacht  hatte,  bei  ^^incm  Friedensschluss  in  der  Lage  ge- 
wesen, Hi'dinf^'ungen  zu  stellen.  AHein  der  nach  Wa'sffs  Gefangen- 
nahme iu  Tugür  eingesetzte  Statthalter  Hasan  B.  'Ali  Kürah  siiunite 
nieht  und  entsandte  in  der  ersten  Hälfte  des  Jahres  288  seinen 
TiütVcten  NizAr  B.  Moh.  auf  eiueii  Somaierfeklzug ;  dieser  uaimi 
viele  byz.  Festungen,  machte  zahlreiche  Gefangene,  dainmter  auch 
mehrere  Grosse,  und  schickte  dieselben  nach  Bagd&d:  ^'ab.  2205, 
IT^  354,  lA  352.  Nun  sah  Kaiser  Leo  sieb  gezwungen,  um  Aus^ 
wechselung  der  (befangenen  und  Waffenstiilstüid  zu  Htten,  und 
so  in  Brief,  der  vielleicht  durch  Qasans  Hand  ging,  scheint  nach 
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V.  874  b  mit  den  Eingeföhrten  gleichzeitig  in  die  Hanptstodt  ge- 
bracht 2U  seiDf  so  dass  IM  mit  der  in  io^j  ]i(  u;*  nden  lemeu  irouie 

y  ■ 

spotten  konnte.  Der  Antrag  fand  einen  abschlttglicben  Bescheid,  und 
liaHa^id  bandelte  mit  einem  klugen  Misstraun  ,  das  sich  4  Jahre 
spiter  dnreh  den  sog.  x-ijb  onter  Moktaft  (Ma^.  IX,  359» 

Vm,  224  f.)  als  woblbegrfindet  erwies.  —  Vera  375  b  will  sagen, 
dass  die  TSrken,  weldie  den  fernen  Nordosten  beanmbigten  ( —  ihnen 
hatte  der  6&mftiiide  Ism&il  280  durch  einen  glorreidien  Sieg  M&- 
warft-ennahr  genommen:  fuh,  2188,  Ma^  144,  Am.  91,  vgl.  187, 
173  — ),  sich  jetzt  sagen  mnssten.  daas  von  den  beiden  grossen 
Reichen,  die  in  der  Richtung  ihrer  Eroberongslnst  vor  ihnen  lagen, 
das  der  Khalifen  das  stärkere  war;  vielleicht  erfuhren  sie  dies 
auch  unmittelbar,  da  Kaiser  Leo  die  Türken  gegen  die  MuselmüDner 
zu  Hülfe  gerufen  hat  und  somit  auch  unter  den  Kiiegsgefangeneu 
Türken  gewesen  sein  können. 

Zwei  Monate  nach  jener  Einftihrung  brachte  ein  Eilbote  des 
Statthalters  von  Mekka  (Tab.  2204,  vgl.  V.  386)  eine  neae  Sieges- 
kuade:  auch  die  (^anna^  in  Jemen  waren  vernichtet. 

V.  377 — 386:  ,Dann  zeigte  sich  dem  Kerne  der  Familie  'Alls 
,ein  Mann  ,  der  die  Thaten  de.s  Rechtgeleiteten  und  Gottergebenen 
,mied :  (-579)  er  brachte  im  jemenitischen  San'ä  eino  ^'klavenschaar 
«zusammen,  den  Gerber  vo?i  Fpllen,  den  russi<Ten  Schüiied,  (379) 
.df-n  Mantelwirker,  der  gestreitte  Stoffe  bearbeitet,  und  den,  der 
,iii  der  Mittagsgluth  den  Spaten  mit  dem  Fusse  stosst,  (380)  Än- 
.hRoger  eines  Weibes  und  Gefangene  eines  Wiedehopfs,  die,  wenn 
.sie  zugegen  sind,  in  keiner  Versamuilung  geehrt  werden.  (:?81) 
.Die  wurden  der  Verachtung  preisgegeben,  nachdem  sie  sich  ge- 
«brüstet  and  dem  Heidenthum  ergeben  hatten:  durch  eine  Reiter- 
«sdiMtfr  wurden  sie  getOdtet  und  Temiehtei  (382)  Sie  irrten  ab 
«Too  der  rechten  Ffihning  und  dem  Rechtthnn  uid  nahmen  die 
.ESgensobaften  der  Affoi  an  (888)  nnd  hörten  auf  das  Gekzttchz 
»eines  unwissenden  Irrlebrers  nnd  folgten  ihm  in  ihrer  Begier  nach 
«Oewinn.  (384)  Aber  da  stellten  (die  Beichstnippen)  gegen  sie 
«den  Ja'furideu  an  ihre  Spitze,  der  sog  mit  seinem  Heere  wider 
«sie  (385)  und  nun  wurden  sie,  als  wären  sie  nie  dagewesen ,  snr 
»Vergeltung  für  das,  was  sie  Ruchloses  und  Ungetreues  begangen 
^Uktten;  (386)  die  Siegesnachricht  brachte  ein  anlangender  Brief: 
«den  redlichen  Lauf  führte  ein  eifriger  Bote  aus.*^ 

Der  'Alide,  wie  ihn  die  Historiker  tmbestimmt  neuneu,  welcher 
im  J.  288  m  Jemen  auftrat,  war  ein  Qarma(e  ('AU  Ben  Fadl? 
yi^q.  196),  der  mit  seiner  Horde  i^an'ä  eroberte  und  unter  der 
leicht  bethörten  und  bestochenen  fV.  383)  Arbeiterbevölkerung  dieser 

gewerbtlei.ssi'/»^n  O^^gend  Sf'hftf'll  einen  Anhang  fand.  Zu  seiner  Be- 
kfirapfiin«/  reichten  sich  die  Hand  ein  gewisser  Jal.ijri  B.  Husein, 
der  di*^  Stadt  äa'da  einnahm ,  und  As'ad  Ibn  Abi  Ja'for  (bei  MaQ. 

Bd.  XLL  18 
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.196  Abu  Sa'd  B.  Ja'ftir  genaimt),  der  Enkel  des  von  Mawaflaq 
zum  Statthalter  von  Jemen  ernannten  M6^.  B.  Ja'fur  B.  *AbderraVifiii 
(nicht  'AbdeiTnlniiän)  el  9aw&ll;  Ja^for  (f  279)  hatte  sich  schon 
zu  Mutewekküs  Zeit  zum  Herrn  von  ^an'ä  aufgeworfen.  Die 
Jai'uriden  eütrissen  dem  Qann.iten  diese  Stadt  im  3.  Viertel  des 
Jahres  288,  schlüge u  Ilm  zweimal  und  uahuien  einen  seiner  iSöhne 
gefangen,  während  er  selbst  entrann;  nach  ihrem  Einzüge  wurde 
dann  in  San'ü  die  hutba  für  Mu'tadul  gehalten:  Tab.  2204,  llj  353  u., 
lA  352.  Durch  den  Namen  .la'fur  ')  wurde  der  Dichter  an  die 
Legende  von  Balomo  und  Bilc[ü>  erinnert,  da  dui»  Krsteren  Wiedehopf 

hieBB  (8oe.  Cbr.  50f.  —  der  Ji^AP  hiess  ^ 

und  dies  ftUirte  Um  daran^  in  sdner  Scherzlaune  und  SpotÜiut  das 
Ton  dem  Qarmaten  aas  den  Kerkem  von  9an*&  geholte  Gesindel, 
«Gefangene^  des  Wiedehopfe*  nnd  die  Jemeniten  ttberhaupt  ^An- 
hfisger  eines  Weibes*  zu  nennen.  —  Ueber  die  sfidarabische  In- 

-  *  -  -  " 

dnstrie  —  vor  allem  waren  die  gestreiften  Mäntel  =  ^^^y^  ^j-^ 

8.  V.  379  a)  und  die  Klingen  und  Panzer  (V.  378  b)  ans  Jemen 
gesucht  —  Ygl  Kr.,  C^.  II,  215,  2d4,  287  290. 

Die  beiden  folgenden  Verse  berühren  flflchtig  die  mit  dem 
letztbesproehensn  Siege  ziemlich  gleichzeitige  Abweudimg  der  Ge&br« 
in  welche  yon  Neuem  Persien  durch  einen  ^aflG&iiden  Tersetst  wurde: 

y.  387  f.:  «Nun  brach  der  Emir  gegen  TAhir  auf,  Heeres- 
aSohleppen  hinter  sich  herziehend,  bis  er  ihn  yon  den  Grenzen 
.Persiens  vertrieb  und  jener  mit  yenEweiüungsvallem  Busen  daraus 

«entwich". 

Um  die  Zeit,  wo  man  den  'Amr  B.  Leit  in  die  Hauptstadt 

schaffte,  fiel  sein  Enkel  Tähir  B.  Mo|?ammed  in  Pei*sien  ein  (im 
1.  Monat  des  Jahres  288),  vertrieb  den  kaiserlichen  Statthalter 
*tsA  en  NüWi  aus  Ispahüu  und  wusste  die  im  Lande  stt  lu  iid^  u 
Söldnertruppen  (?^ftkirtja)  für  sich  zu  gewinnen,  ßachoschuaubend 
wegen  seines  Grossvaters      zog  er  mit  diesen  gegen  Ahwaz,  und 

1)  Vgl.  den  Namen  dtti  liinyaritiseheii  KSnlgs  ^5^^««^^^^        jAkj  , 

mit  irekhvni  die  NMueii  der  Wiedehopfe  «benso  snsuiiineiihingMi  wie 
mit  dem  dM  Vators  der  BUqi*,  dos  Jl^JcP. 

8)  Zn  dieMr  Besoiehnwig  köntite  aneh  der  uralte  Name  8aba  Atilii  ge- 
geben haben,  zumnl  man  den  Hm  Uronkfls  d«  j»  i^ahfän,  dei  Königs  '^^^  ,  von 
der  g^rnsi^cn  Anxiihl  Get'itngeoer  ableitete,  die  derselbe  gemacht  haben  sollte: 
Abkir.  S.  v . 

3)  Ma9.  901  2.  6  L  J^i         ^  QwuvUn  *Amr  wUlen 

erbittert  war^X 
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Z  Tag«  vor  'Amts  iBStifiiHTnng  traf  dnrcb  die  dortige  Post  die 
Xeldmig  in  Ba^d.  ein,  dass  er  Weits  in  Hüzistän  (in  Sanbll)  stehe : 
Tab.  2202,'  lA  352,  IH  353  vgl.  mit  Ma^.  201.  Allein  gerade 
jelst  bedeutete  ihn  brieflich  der  SAmAiiide  Ism&^il,  der  Khalif  habe 
ibm  die  Statthalterschaft  Sigist^  verliehen  und  in  dieselbe  eioza- 
rficken  befohlen;  das  reichte  hin,  um  den  Rebellen  zum  schleunigen 
Aufbrach  dorthin  zu  bewegen,  so  dass  er  die  Vertheidignng  Persiens 
einem  in  Arragän  postirten  Vetter  überlasspn  nuisste.  Mu'tacUd 
sandte  dem  Örimäniden  nnv<»rzüglich  reit  Iii icht  ri  Sold  fiiv  dns  zum 
ilmmarsch  in  Si^stän  bestimmte  horäsanisehe  Heer  und  hiess  semen 
Freigelassenen  Bedr  (^^,^^1  387  a),  den  er  an  'tsäs  Stelle  gesetzt 

hatte»  mit  einem  grossen  Heere  nach  Persien  abrücken.  Sobald 
dieser  an  der  Grenze  stand,  wichen  rrihirs  Leute  —  nach  IM  er 
selbst,  was  nur  dichterische  Freiheit  ist  —  ans  dem  Lande;  Bedr 
zog  ein ,  nahm  ^irAz .  vertrieb  auch  die  iSükirija  und  Hess  durch 
i>c-iue  Beamten  die  Steuer  erheben:  T^^b.  2203  f.,  Ma^.  201  f.,  lA 
Qud  1^  a.  a.  0. 

Obwohl  Mu'ta4id,  wie  Am.  (191)  sagt,  erst  durch  den  Tod 

<?eT  Beschäftigung  mit  dem  Qarmatenhäuptling  Abu  Sa'fd  überhoben 
wurde,  sollte  er  doch  noch  einen  seiner  trotzigsteo  Helfer  gefaugen 
vor  sich  sehn:  den  Ihn  Ahi'l  Qaus.  Da  derselbe  im  Sawäd  von 
Kfifa  erL'rirtVm  ward  ,  so  c/laubt  TM  die  Siegesireude  seines  Helden 
durch  nichts  mehr  erhöhen  zu  können,  als  indem  er  in  den  nächsten 
28  Versen  die  jüngste  aufständische  Bewegung  an  die  lange  Reibe 
von  Unheil  und  Frevel  auli-nuplt ,  welche  von  jener  Gegend  ausge- 
gangen und  durch  welche  sie  sprichwörtlich  geworden  war. 

V.  389—416:  , Vernimm  jetzt  die  Mär  von  Kiifa,  einer  Stadt. 
,die  schon  au  sich  berüchtigt  ist,  (390)  die  gar  viele  (Tlaubens- 
»formen  und  -häupter  hat  und  deren  Sorge  (immer  nur)  die  Zer- 
.splittenmg  der  Sache  der  Gemeinde  war,  (-iOl)  die  da  ausgebaut 
,>varü  durch  den  Unglauben  Nebukadnezars  und  den  Unglauben 
»Ximrods,  des  Oberhauptes  der  Irrgläubigen.  (392)  In  ihr  nistete 
,di«  Zauberei  und  heckte  Junge,  baute  dann  in  ihrem  (ganzen)  Ge- 
»Mete  und  siedelte  sich  fest  an;  (393)  von  ihrem  QueUgrund  ans 
«wurde  die  Welt  überfluthet  znr  Sühne  für  einen  Freyel,  der  ihren 
^refraln  zazostthlen  ist,  (394)  und  das  Schiff  der  Sündfluth  floh 
,Ton  Üir  hinweg  tarn  Arurat  und  zu  den  Enden  der  Erde.  (395) 
«Wami's  doch  die  Menschen  dort,  welche  in  Burs  eine  feste  Burg 
«erbauten  und  sich  eine  Leiter  zum  Himmel  hinauf  machten;  (396) 
,106  üessen  ihre  Bewohner  ab  der  Weltlust  zu  fröhnen.  mochten 
«sis  nach  Abgötterei  aussp&hen  oder  Zauberei  treiben;  (397)  darum 
«wurden  sie  zerstreut,  in  völlige  Verwirrung  gestürzt  und  in  einen 
J^ostand  nach  dem  andern  versetzt.  (398)  Sie  waren  es  auch,  die 
»den  Abraham  ins  Feuer  warfen,  nachdem  sie  gesehen,  wif*  ihre 
, Götzen  v*^rn('htet  wurden:  C^^fM  ebenso  warfen  sie  fit n  Daniel  in 
«die  Grube,  weü  sie  kernen  Glauben  hatten  und  an  dem  Höchsten 


Digitized  by  Google 


276 


ySweifiiltoiL    (400)  Dann  verliMSea  nr??  ermordeten  sie  den  'Ali, 
«den  Gerechten,  hingebend  Frommen  und  Makellosen,  (401)  mordeten 
„nach  ihm  auch  den  Husein  und  stürzten  sich  so  völlig  ins  Ver- 
„derben.    (4()2)  Sie  leugneten  ihre  IWpfe  an  ihn  :\h  iind  fälschten 
„ihrPTi  Qorän  wider  ihn,  (403)  um  huiterdrfin  ilim  unchzn weinen 
„mni.  ;tls  wiLssteu  sie  von  nichts,  zu  klacreii :  .s<i  machl's  das  Krokodil! 
,(4(j4j  Und  in  ihrem  Glauben  smd  sie  smnijethört  geblieben;  denn 
„sie  sind  weder  Juden  noch  Christen,  (405)  und  die  Muselmäimer 
„haben  uichts  mit  ihnen  zu  schaffen:  Ratidit^u  smd's,  unter  sich 
,zerl"aiieu  durch  windige  Meinungen ') ;  (406)  denn  theils  haben  sie 
,dem  Gesandtea  Gottes  die  Wahiliaftigkeit  abgesprochen  und  den 
«Gabriel  in  seinem  lliim  des  Irrtbums  gedeheo,  (407)  theOs  gesagt: 
,'AÜ  ist  unser  Herr,  und  das  genügt  uns  za  glraben,  gentigt  uns 
«TdUig!*   (408)  Zn  ihnen  zSSaSm  auch  die  fiebellen  und  Blnber: 
«wenn  die  ein  Gekrichz  hören,  leisten  sie  Folge.  (409)  Wie  manchen 
«verlockten  T^biden  verriethen  sie  und  flohen  «n  einem  namhefteii 
«Schlachttage!  —  (410)  HOrt  man  doch  ^)  nichts  anderes  von 
„ihnen  als  *0  ProphetensprossT  nnd  *Ich  gebe  Motter  und  Vater 
«für  Dich  hin!'  —  (411)  Ja,  wenn  der  Markt  des  Krieges  lebhaft 
«wurde  mit  Schwertschlag  und  Lanzenstoss  und  wenn  die  Kriegs- 
„drommetr«  rief,  (412)  zerstoben  sie,  wie  die  Asche  der  Kohlen  zer- 
„stiebt,  iirt'l  nhcrHpffrfHn  ihn  den  rntln^n  Lanzen.    (413)  T^tzt  wnr 
„Ibn  Abi'i  i^aus  ihr  Prophet,  ein  Jtnam  der  Gerechtigkeit,  der  ihnen 
.wohlgefifl:  (414)  er  niihni  ihnen  die  Last  des  gottgeordnet^n  Oe- 
,betes  ab  und  sagte:  'Einer  kann  den  andern  vertreten!'   (415)  Geh 
„nur  zur  Brücke ,  so  wirst  du  ihn  finden,  wie  er  auf  einem  Zelter 
„reitet  und  gleich  einem  Fürsten  ^)  dasitzt  I    (416)  Solcher  Art  ist 
,die  Vergeltung  des  Wahnes,  der  Verirrung  und  des  Unglaubens 
„gegen  den  Bumherzigen,  den  Inhaber  aller  Erhabenheit*. 

Unter  Küia  Tersteht  der  Dichter  nicht  bloss ,  wie  es  nach 
V.  390  b  den  Anschein  hat,  die  durch  'Gmar  gegründete  Stadt» 
sondern  das  ganze  Sawad  derselben,  ja  das  überiumpt 

und  somit  zunächst  auch  das  alte  Babylonien  mit  seiner  durch  ihre 
<  iottlosigkeit  bei  uns  noch  sprichwörtlichen  Hauptstadt.  Weuu  das 
diese  letztere  vertretende  Küfa  in  V.  391  ein  Werk  des  Nimr.  und 
Kebuk.  genannt  wird,  so  ist  mehr  an  die  Erhebung  Babels  zur 
Weltstadt  als  an  seine  Erbauung  gedacht,  die  der  Sage  nach  dem 
PMftdier  Hö&ang  (A£,  h.  ant.  60,  Z.  19)  znfUli  Das  mythische 
Geschlecht  der  Nimrftde  (an  welche  noch  im  heutigen  'Irftq  die  Bxrs 


1)  Wörtlich:  *d«reti  HalUosigkeU  oder  ZortiMenheit  K«tMr«toii  sind.* 

2)  U  mit  K  .   Angeredot  iat  im  8.  Balhrm  d«r  Propketexkaohn, 

d.  L  d«r  Tälibide,  so  da»9  die  Aura,  ku  «^>«j^Jsii  zu  »tr«icben  Ut  (do  O..). 
ft)  Dl«  glückliche  Coqjeetiir  ^ti'  Terdanke  leb  Htvtn  Gthelmr,  Fteisclfettr. 
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Nimrüd  und  Sadd  N.  genannten  Trümmer  erinnern)  hat  den  ersten 
Antheil  daran,  sofern  Nimrüd  B.  Ma^  den  Thurm  zu  Babel  sowie 
eine  Eupbratbrücke  daselbst  baute  (Ma^.  I,  78)  and  der  berühmtere 
N.  B.  Kü^  (ib.  82  B.  Kan^än,  81  elgabbftr  genannt)  als  Statthalter 
(des  PabbAk)  von  Sawftd  el  *Iräq  galt  (Af.  20  und  69,  IW  12). 
Ebenso  galt  Nebuk.  als  Satrap  von  'IrAq  unter  dem  in  Ballj  resi- 
direnden  Perserkönige  Lohräsp  f  Af.  72,  Z.  13.  Mai;  T,  117).  Nimnid 
der  Tvrann.  unter  welchem  der  im  An^e  des  Moslim  m:>  tief  stehen*!« 
Feuercult  begann  (Ma<j.  T,  82  u.),  iiess  deu  Abraham,  als  dieser 
gegeu  die  Götzenbilder  auftrat,  in  ein  Feuer  werfen  (ib.  84  f.,  Af.  20, 
IW  12);  die  irrthümliche  Lesart   Jo  in  V.  398  beruht  vielleicht 

auf  einer  Verwechselung  dieser  Sage  mit  der  andern,  wonach  Nebuk,, 
der  ja  ähnlich  mit  Daniel  verfuhr,  die  heüi>,'en  Schriften  der  luden 
in  einen  , Brunnen^  warf  (Ma^.  L,  117).  Babjlon  erschien  als  die 
lirutstütte  der  grllulichsten  Formen  des  Heidenthums  und  nament- 
lich der  Zauberei  (V.  392,  8961))»  so  dass  diese  geradezu  ^^LJl 

genannt  wurde  und  .verzaubernde  (v^^-m-)  Augen*  js-Jbu  q^ä« 
heiasen.  In  dem  J^^b  hob  auoh  nach  einer  Terbrdteten  Meinung 
die  Sfindfluth  an:  A£  16,  Z.  18  f.  (zu  Y.  393  a  TgL  Z.  6  daselbst: 

^y.nj\\\  wJb).  Hier  ward  der  Nimrndsthunn  errichtet  (V.  395X 
hier  erfolgte  das  Strafgericht  der  Sprach-  und  Völkerverwirrung 
(397).  Es  musste  in  der  That  scheinen,  als  laste  dieser  Fluch  auch 
noch  auf  dem  spätem  *Iräq,  in  dem  das  (rewirr  der  Stämme  und 
GlaubenKformen  gross  war  und  das  ein  Herd  aufständischer  und 
Vetzerischer  Bewegungen  hlioVi  Zu  den  neben  der  persischen  Be- 
T^^lkerung  angesessenen  Slänmien  gesellten  sich  hifr  die  der  Jnva- 
^ioIl.sa^raee ,  die  ztmächst  in  den  Standquartieren  Kiifa  und  Basra 
unverträgliche  Nachb^iü  waren  und  deren  eifersüchtiger  Hader  von 
d#»Tt  Macbthabern  jeder  Farbe  ausjjenutxt  wurde.  CTecren  die  mit 
nordarabisch»'u  bui.ninien  versetzten  Benü  Qais.  bzw.  Temim,  standen 
in  'lrü4  die  B.  iiebi'a  (Bekr  und  Taglib),  zwischen  beiden  hin- 
wiederum die  südarabischen  Stämme  Qu^ä'a  und  Himjar.  Die 
Leizteren  waren  beispielsweise  mit  den  Ta^£b  für  Merwftn,  die 
Utas  f&r  'Abd.  B.  Zubeir.  Man  erinnere  sich  auch  der  Dichter- 
febden  zwischen  den  Taglib  und  TemIm  (der  Erbitterung  zwischen 
A^t^l  Uerlr).  Gross  war  in  Irftq  der  Ptocentsatz  der  christ- 
Edbüm  BerClkernng:  zu  den  jL«jk  des  alten  l^Xth  kam  noch  in 

Kufa  seit  *Omar  eine  Colonie  aus  Ne<?rAn.  Neben  der  rechtgläul»igen 
Partei  bestand  das  wachsende  Gewirr  der  rnoslemisclieu  Öecten;  in 
Küüa  zumal  waren  'alidische  Irrlehren  aller  Art  0  vertreten,  hier 


1^  in  V.  407  sind  wie  die  XaJw^  (Solir.  ir'Oi  welche  die  Gütt- 
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kamen  die  Zeidlja  auf,  hierher  war  z.  B.  anoh  der  219  TOn  Ma^im 
▼erhafteto  'AHde  Mof^.  B.  Qftsim,  deam  iUa^  eine  Chruppe  der 
eben  genannten  Partei  noch  zu  des  Dichters  Zeit  erwartete  (Ma^ 
Vn,  117).   Der  ürepmng  der  führt  uns  nach  Orftq,  der 

der  ^jastj^  speziell  nach  Küfa,  und  die  Etymologie  beider  Namen 

ist.  ein  unzerstörbares  "Denltmal  der  Untreue  ihrer  Bewohner.  Durch 
ihre  Neuei-ungssucbt  und  ihren  Wankehnuth .  «lnr<-}i  Wortbrüchig- 
keit und  Heuchelei  waren  namentlich  die  von  Kula  berücbticrt ; 
man  lese  uur  die  bei  Ma9.  VI,  203  ff.  niitgetheüte  Kauzeirede 
Muii'^ürs  vor  den  Ijoräsäuern,  in  der  es  u.  a.  heisst:  xi^XJ^ 

^\  ^  ^U^i  J^l  (204,  Z.  6).   Die  Ba§renser, 

die  mit  ihnen  über  die  Vonüge  ihrer  Gegend  zu  streiten  pflegten, 
warfen  ihnen  ausser  ihrer  Schlemmerei  yomehmlich  Treahrach  nnd 

Unsaverlttssigkeit  vor  (kJ^^  ^r^^i  «5^  Uil 

s\AyS\  ib.  280).  Ktkfa  war  rnch  an  grossen  Dichtem,  aber  Ge- 
wissenlosigkeit war  ein  gemeinsamer  Grundzag  im  Charakter  der 
Kvmeit,  Muti',  Abü  Dnlftma,  Mnalmi  B.  Walid,  Dim  gab 
den  Anstoss  m  der  tfenterei,  der  *Otmftn  znm  Opfer  fiel;  die  Kft- 
fenser  schlössen  sich  dem  treidosea  Zab«r  an;  sie  tragen  die  Sebald 
an  der  ESnnordimg  des  nnvergleichlichen  *All;  sie  Ikbten  vor  allem 
den  mit  schnödester  Henchelei  (Y.  408  b)  dnrchgesetzen  absohea« 
liehen  Venrath  an  seinem  in  Kerbelft  unschnldig  hingenu  i  leten 
Sohne  Husein:  124000  Männer  betheoerten  ihm  ihre  Ergebenheit 
in  Briefen  (V.  402  a:  Tab.  233  ff.),  von  denen  bei  seiner  An- 
näherung die  unter  *Anir  B.  Sa'd  ihm  gegenüberstehenden  Kri^r 
nichts  zu  wissen-  vorgaben  (ib.  298  t.).  Nach  Huseins  Tod^  liat 
gewiss,  wie  de  Goeje  zur  Erklärung  von  V.  402  b  vermuihet, 
'Obeidailah  B.  Zijäd  die  vornehmsten  ihm  verdächtigen  Küteniser 
(vgl.  ib.  3S8)  vor  sich  geladen  und  gezwungen,  ihre  l'nschuld  au 
dem  geplanten  Aufstand  zu  bescln^  l>ien.  Dann  huldigten  die  Ver- 
räther 'Obeidallahs  Feinde  2*Iüliiar.  als  er  den  Gemordeteu  zu  rächen 
unternahm ,  und  doch  riefen  sie  selbst  wieder  gegen  diesen  den 
Mu^'ab  herbei,  um  auch  ihn  im  entscheidenden  Augeubliök  in  yerlassen. 
An  den  Letzteren  sowie  an  den  Znbeiriden  'Abdallah,  deesw  Sache 
die  Qais  bei  Mai  g  B&hit  so  feige  au^ben,  wird  IM  in  V.  409 — 412 
Toniehmlich  gedacht  haben,  aber  auch,  wie  schon  in  V.  405  b,  an 
QnseinB  Enkel  Zeid  B.  'Alt,  den  sie  gleichfiüls  im  Stich  Hessen 

Hchkeit  'Alis  lebrteu,  uud  uamentUch  die  x^wJlc  (ib.  Vt*f)  gomoint,  von  de&cu 

•in  Zweig,  die  'nxa^^  *AU  nicht  nur  Uber  d«ti  Prapbeton  ttolKen,  BondMU 

diMem  sogar  vorwarfeni  er  bftbe,.  imitott  ntcb  Qotto«  WiUvn  fikr  'AU,  flir  sich 
»elbtt  Mission  getriobon. 


...... ^le 


Lang,  Mu'kujid  aU  J^inz  und  Hegeni, 


279 


(vgl.  Ma^.  VII,  204  Z.  9  f.).     Von  den  ^ärigiten  V.  408  a) 

und  Riifirliten  geht  der  Dichter  endlich  auf  ihre  Gesinnmigsver- 
wandten,  die  Qarraaten,  über  Nachdem  diese  unter  ihrem  Haupte 
Abu  Sa'fd  im  Jahre  vorher  eine  Panik  in  Basra  hervorgemten 
hatten  (Tab.  2-20.' ),  verbreiteten  sie  sich  289  im  "Sawäd  von  Küfa. 
Hier  aber  ia.ssL«  sie  der  von  Mu'ta'li'l  '^egen  sie  ausgesandte  Page 
des  Ahm.  B.  Moh.  et  'ViCl  §ibl,  schlug  sie  und  nahm  einen  ihrer 
AatüLrer,  Ihn  Abi'l  Qaus  (Ma^.,  Ihn  Abi'l  Fawaris:  Am.,  'I'ab.,  lA), 
gelangen,  ^s'ebst  vielen  andern  Qarm.  sandte  er  ihn  dem  Khalifen, 
dem  er  beim  Verhör  ins  Antlitz  zu  sagen  wagte,  sein  Ahnherr 
'Abbto  habe  auf  das  Khalifat  keinerlei  Anrecht  gehabt  Mat.  liew 
ilm  marteni,  yentfimmeb  tmd  eist  im  Ostriertel  an  Wa§S&  Seite 
pDdilen,  dann  anf  dem  Weetofer  mit  andern  Qarmaten  am  Marter- 
höh  nur  Scban  stellen:  ^ab.  2206,  Am.  181,  Ma^  208 ff^  lA  854, 
851.  Ha8*üdt  erzUldt,  der  Kstzer  habe  einem  Manne  mit  der 
Versicherung,  er  werde  nacb  40  Tagen  wiederkommen,  seinen 
Turban  tum  Aufheben  gegeben,  und  selbst  nach  Ablauf  der  Frist 
b&tten  noch  emige  Abergläubische  gemeint,  die  Regierung  habe 
einen  andern  Leichnam  an  seine  Stelle  gehängt,  üm  so  schneiden- 
der musst»^  denen,  die  von  einer  iüL>,  fabelten,  die  Ironie  des 

Dichters  iu  seiner  höhnischen  Aufforderung  V.  415  klingen  Aus 
V.  414  geht  hervor,  dass  die  Qarmaten  der  ursprünglichen  An- 
Weisung  ihres  Stifters,  jeden  Tag  tmd  jede  Nacht  50  Gebete  zu  ver- 
richten (Tab.  2124.  2r2(^),  untreu  geworden  waren  und  das  Gebet 
vielmehr  überhaupt  vernachlttssigten;  damit  stimmt  auch  die  Notiz 

des  Am.  (238)  ftber  Abü  T^hir:       ^yLaj  ^  »Jls^U  UjJuj  jS. 

Genau  drei  Monate  nach  dem  Tage,  wo  er  den  Ibu  Abi'l  i^aus 
ins  Verhör  ualiiu  (22.  mu\j.),  verschied  Mu'tadid  (in  der  Nacht  auf 
den  22.  rebr  II)  unter  Znckungen  des  Todeskrampfes,  die  noch 
seine  Umgebung  in  Angst  Teisetzten:  Ma^.  211  f,  'fab.  2206,  Am. 
132  f.,  JA  854.  Die  Leiche  wurde  auf  seinen  Wunsch  in  dem 
Mannorpalast  der  T&hiriden  beigesetzt.  Es  ist  fraglich,  ob  das 
Bchmncklose  Wort  der  Klage,  in  welchem  im  Schluss  unserer  Dich- 
tnng  sein  Hingang  berichtet  wird,  noch  aus  der  Feder  des  IM 
stammt: 

V.  417 — 419:  ,Dani\  nahm  die  Herrschaft  unseres  Oberhauptes 
^lu^tadid  ein  Ende:  jedes  Leben  flieht  ja  eines  Tages  dahin.  Er 
,8t arb,  nachdem  2  Jahrhunderte  verflossen,  im  Laufe  des  Jahres  89. 
,Ach,  der  Lebende  wird  der  Vernicbtun;^  entgogongeführt ;  denn 
^anvermeidUch  kommt  der  Lebensuährstoff  zur  Aulzehruug.*^ 

l)  Uietßt  AUm.  »Urb  281  in  Kaf«:  Tab.  2140. 


Digitized  by  Google 


I 

280 


Ueber  das  Vaterland  und  Zeitalter  des  Awestä. 

Zweiter  Artikel. 
Von 

F.  Spie^eL 

Es  wsr  ToraiiKUtebMi,  d«w  die  Behaaptimg ,  das  Awssfcft  sei 

ein  weit  jüngeres  Buch  als  man  seit  langer  Zeit  anzonehmen  ge- 
wohnt ist,  yielfiadiem  WiäerspriMfae  begegnen  werde.  Wir  wissen 
ans  eigener  Eifalmuig^  dass  man  nnr  mit  Widerstreben  einer  Annahme 

entsagt,  welche  man  von  Jugend  auf  hat  verkünden  hören  nnd  die 
mit  den  Theorien  über  die  älteste  Vorzeit  unseres  Stammes  auf  das 
innigste  verwebt  ist.  G^erade  deshalb  ist  aber  eine  eingehende 
Untersuchung  dieser  Frage  dringend  nöthig  und  da  die  Grriinde, 
welche  vor  einiger  Zeit  W.  Geiger  gegen  meine  ZDMG.  85,  6'2**  flg. 
ausgesprochene  Ansicht  vorgebraclit  hat  meine  Ueber^eugung 
keineswegs  erschüttt^rt  haben ,  so  ei  laubr  ich  mir  hier  nochmals 
ausführlich  auf  dum  Gegeu.stand  üurückzukuinniüii. 

Zuerst  umss  ich  mich  gegen  den  Vorwurf  verwahren,  als  ob 
es  Hyperkrilik  sei,  wenn  man  die  alte  Behauptung  von  dem  hohen 
Alter  des  AwestÄ  in  Zweifel  zieht  ^lan  kaim  nicht  von  Uyper- 
kritik  sprechen  wo  die  Kritik  eben  erst  beginnt  ihr  Amt  auszn- 
üben.  Die  alte  Lehre  von  dem  hohen  Alter  des  AwestA  ist  keines^ 
wegs  nne  auf  gewichtigen  Grfinden  beruhende  wissenschaftliche 
üeberzeognng»  sondern  ein  ans  firfiheren  Zeiten  ererbtes  Dogma, 
wie  sich  dies  leidit  nachweisen  Iftssi  Nftchst  den  Hebrftem  hat 
nämlich  kein  Volk  des  Orients  früher  die  Augen  auf  sich  gezogen 
als  die  Eränier,  denn  die  Erforschung  der  Geschichte  Griechenkmds 
machte  die  Bücksicht  auf  das  Perserreich  unerlässUch.  Damm  hat 
bereits  im  Jahre  1590  Brisson  ui  seinem  Buche  .de  regio  Persanuu 
principatn  libri  tres*  alle  Angaben  zusammengestellt ,  welche  sich 
bei  den  klassischen  Schriftstellern  über  'las  l'erserreich  ändeu  und 
darin  auch  der  Religion  dieses  Reiches  emen  Abschnitt  gewidmet. 
Aus  diesem  Buche  ertuhr  man  nun,  dass  die  Perser  ihre  iieli- 


i  v  Sitznnpsl»enchto  tlpr  K.  B  Acadomie  der  WisseiuiGli.  1S84  p.  31ü  flg.: 
Vatorlatiii  uud  Zeitalter  des  Aweatä  und  seiner  Kultur. 
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^on  auf  einen  alten  Gesetzirebfr  ^nrüf  kleiteten ,  der  den  üvamen 
Zoroaster  führte  und  nach  Einigen  W '  Talirf  vor  Xerxes ,  nach 
Anderen  5000  Jahre  vor  dem  trojanischHn  lü  it-L^  i;*  lubt  haben  soll. 
Gross  war  daher  das  Erstaunen,  ah»  man  im  J.  1630  aus  H.  Lords 
Buche  the  rehgiou  uf  the  Parsees  erfuhr,  dass  es  noch  jetzt  in 
Indien  eine  lieiigionsgemeinschaft  gebe,  welche  behaupte  im  Besitze 
der  Schriften  Zoroasters  zu  sein,  aber  alsbald  regten  sich  auch  die 
Zwttfel.  Wahimid  die  Etnen  vermutheten ,  diMe  Schriften  aeiffiL 
GeisteBTerwandte  der  .Oracola  ma^ca  Zoroastris*,  also  nneclit  und 
ans  nenplatomflolMii  Kretsen  stammend,  luelten  Andere  die  Echth^t 
und  das  hohe  Alter  dieser  Schriften  aufrecht  nnd  das  AwestA  &nd 
in  Snropa  Oegner  und  Freunde  ehe  man  noch  ein  Blatt  desselbeD 
gelesen  hatte.  Der  Streit  wurde  heftiger  nachdem  Anquetil  du 
Perron  die  betreffenden  Bücher  na(  U  Karopa  gebracht  und  übersetzt 
hatte,  doch  entschied  man  sich  bald  überwiegend  für  die  Echtheit 
des  Buches,  nachdem  Kleuker  nachgewiesen  hatte,  dass  der  Inhalt 
desselben  ganz  gut  mit  den  Nachrichten  übereinstimme,  welche  uns 
die  Alten  von  der  Religion  Zoroasters  hinterlassen  haben  und  als 
mmi  später  anting  sich  mit  dr  r  Sprache  des  Awesta  zu  beschäitigen 
musste  sich  diese  T>berzeugun^^  noch  b^fpsfiffen.  Gegenwärtig  ist 
dir  Echtheit  des  Awebtu  über  jtjdi n  /wrihl  erhaben,  ein  Irrthum 
*ii>er  ist  es,  v^enn  man  glaubt  f's  s*^i  ilaiiai  auch  erwiesen,  dass  das 
liuch  ein  sehr  altes  und  von  Zoroa^^iti  eigenhändig  geschrieben  sei. 
Wir  wissen  wohl,  dass  es  die  Sprachvergleichung  ist,  welche  be- 
hauptet diesen  letzteren  Beweis  geliefeil  zu  haben,  indem  sie  das 
hohe  Alter  des  Buches  ans  seiner  Sprache  folgert  Dem  gegen- 
über mflssen  ivir  darauf  hinweisen,  dass  die  Linguistik,  weit  ent- 
femt  diese  Frage  entscheiden  zu  dfirfen,  gar  nicht  befugt  ist,  tttier* 
haapt  mitsureden.  Wenn  irg«id  etwas,  so  ist  die  Fhtge  nach  dem 
Alter  des  Awestft  eine  historische,  linguistische  und  historische  Be- 
sollato  können  aber  sehr  yerschieden  sein.  Man  sehe  nch  doch 
nur  einmal  eine  vergletohende  Grammatik,  etwa  die  von  Schleicher, 
au!  Da  heisst  es:  «kurzer  Abriss  der  indogermanischen  Ursprache, 
des  Altindischen,  Alt^ränischen,  Altgriechischen,  Altitalischen,  Alt- 
keltiMshen,  Altskvischen ,  Litauischen  und  Altdeutschen".  Fragt 
man  nun.  warum  gerade  diese  .Sprachen  mit  einander  verglichen 
werden ,  so  wird  man  ziemlich  allgemein  die  Autwort  erhalten ,  es 
geschehe  dies  darum,  weil  diese  Sprachen  ;ils  Schwestersprachen 
^eltf'n  müssen.  Wir  sind  ganz  einverstaudeu ,  lolgt  aber  daraus, 
dass  auch  die  Literaturen  dieser  Sprachen  aus  ein  und  derselben 
Zeit  sein  müssen?  Ist  etwa  Homer  gleidialtrig  mit  den  Vedas 
oder  Cicero  mit  den  Verfassern  der  lütesten  ululavischen  Denkmale? 
Niemand  wird  die  Sprachform  LuLhi.rs  mehr  zu  den  Schwester- 
ipr^R-hen  des  Sanskrit  rechnen  und  doch  ist  der  altpreoasische  Kate- 
clii^mus  eine  Uebersetzung  ans  dem  Deutschen,  wiewohl  die  alt- 
preussiscbe  Sprache,  linguistisch  angesehen,  dem  Neuhochdeutschen 
an  Alter  weit  überlegen  ist   Hieraus  folgt,  dass  man  aus  dem 
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Alter  einer  Sprache  keiuen  sicheren  .Scliluss  auf  dss  Alter  eines 
Literatui'denkmales  machen  kann,  die  eine  Sprache  erhält  sich  länger, 
die  andere  kürzer  in  ihrer  alten  Form.  Das  ist  aber  nock  nicht 
Alles.  Ans  spxadhUehen  GrQnden  würde  man  jeden  nenerea  Philo- 
logen«  der  ein  gutes  Latem  sehreibt  in  das  Zeitalter  Gioeros  yer- 
setsen  können.  Was  in  £nro|ia  mit  dem  Latein  geschah,  das  ist  in 
Asten  mit  verschiedenen  Sprachen  auch  geschehen  (wir  erinnern 
nur  an  das  Hebräische  uid  das  Sanskrit):  sie  sind  nach  ihrem  Aus* 
sterben  zur  Verfassung  von  Schriften  gebraucht  worden ,  in  ErAn 
kann  dasselbe  der  Fall  gewesen  sein.  Wir  unterschätseo  das  (Ge- 
wicht der  Sprache  bei  der  Kritik  des  Awest&textes  keineswegs,  aber 
man  wird  alle  Möglichkeiten  im  Auge  behalten  und  stets  erwägen 
müssen,  für  welche  derselben  die  Wahrscheinlichkeit  spricht ,  wenn 
es  uns  darauf  ankommt  die  Wahrheit  zu  ergründen  und  nicht  etwa 
blos  eine  Lieblingsmeinung  zu  erweisen.  Was  wir  hier  zeigeu 
wollten  ist:  dass  diu*ch  linguistische  (iründe  die  Frage  nach  dem 
Alter  des  Awesta  nicht  entschieden  st;i  und  uicht  entschieden  werden 
könne,  dass  yielmehr  die  Untersuchung  aus  dem  Bache  selbst  zn 
führen  sei  und*  zwar  mit  denselben  Mitteln,  welche  man  bei  Unter* 
suchongen  Über  die  Echtheit  und  das  Alter  anderer  Schriften  des 
Alterthnms  anzuwenden  pflegt. 

Zuerst  muss  anerkannt  werden,  dass  äussere  Gründe  für  die 
Annahme  eines  hohen  Alters  des  Awestä  nicht  vorhanden  sind.  Die 
Handschriften  des  Buches  gehen  nicht  über  das  14.  Jahrhundert 
unserer  Zeitrechnung  hinauf  und  die  Schrift,  in  welcher  der  Text 
des  Awestä  geschrieben  ist  lässt  sich  nicht  vor  dem  6.  Jahrh.  n.  Chr. 
nachweisen.  Natürlich  ist  damit  das  Altnr  des  Buches  nicht  ent- 
schieden, aber  es  müssen  eben  innere  Gründe  sein,  welche  für 
dasselbe  sprechen.  Unter  den  Untersuchung«  u ,  welche  zur  Er- 
mittelung des  Alters  des  AwestA  untern  imueu  werden  müssen, 
steht  auch  mii-  die  Erforschung  der  ^Sprache  desselben  oben  an, 
aber  eine  unparteiische  Erforschung,  welche  sowohl  das  was  für 
das  Alter  als  was  gegeu  dasselbe  spricht  gewissenhaft  beobachtet 
und  dann  abwägt,  wofür  im  Ghmzen  und  Grossen  die  Wahrschein- 
lichkeit spricht  Es  ist  ein  oflenes  Geheimniss,  daw  nebeo  grosser 
Uebereinstimmung  mit  dem  Sanskrit  in  der  Formenlehre  sich  auch 
bemerkenswerihe  Verschiedenheiten  finden,  dass  aber  namentlich  in 
der  Syntax  das  Awestft  eine  Beihe  Ton  Ei^^tbfimliehkeiten  au&eigt» 
die  nicht  nur  vom  StandpiAikte  des  Sansbit  aus,  sondern  auch  vom 
Standpunkte  der  übrigen  Schwestersprachen,  das  Altpersische  nut 
eingeschlossen,  höchst  befremdlich  erscheinen  müssen.  Die  Hoffiiung, 
welche  man  früher  hegte,  es  werde  bei  genügender  Vergleichung 
von  Handschriften  gelingen  diese  Eigenthüniliclikeiteu  zu  beseitigen, 
nmss  iet7.t  aufgegeben  werden,  si»-  <_rehören  dem  beglaubigten  Texte 
entschieden  au,  es  muss  mit  limen  als  mcber  stehenden  Thatsacheu 
gerechnet  und  danach  getrachtet  werden,  sie  zu  begieifen  und  ^u 
erklilren.    Einen  Anfang  in  dieser  ßichtuug  habe  ich  iu  meiner 


...... ^le 


ßpiegd,  lieber  das  Vatm-laad  und  Zatalter  des  Awuld,  283 


Tergleichenden  Grammatik  gemacht,  icli  glaube  geluiideu  zu  haben, 
dass  in  einer  ganzeo  Anzahl  von  Fillleu ,  in  welchen  sich  di^  Pon- 
struction  des  Awestä  von  d^m  Vorbilde  d^r  übrigen  Schwester- 
sprachen eiitietiit  eine  Hinneigxmg  zum  Neupersischen  vorlieift  ntid 
diese  Hinneigung  kann  doch  nur  in  späterer  Zeit  entstanden  sem, 
sei  es.  dass  die  Sprache  entartete  (wie  in  den  altpersischen  In- 
schriften von  Artaxerxes  II  und  III  ein  ülmliciies  Beispiel  vorliegt), 
sei  es ,  dass  geradezu  einzelne  Theile  des  Awestä  erst  geschrieben 
wurden,  als  die  Sprache  nicht  mehr  im  lebendigen  Gebrauche  war. 
Am  «in&distfln  würde  ridi  Zaitalter  der  Abteung  dee  AwestA 
bestimmen  lassen,  wenn  es  ans  gelange  in  demselben  bistorisohe 
Aagsbeo  lu  finden.  Dun  ist  aber  gar  keine  Aussiebt  vorhanden, 
des  Awest&  bewegt  sich  dnrchaas  auf  mjrtfaisebem  Boden  imd  mnss 
neb  auf  demselbai  bewegen.  Es  kennt,  wie  scbon  Windisehmann 
genagt  bat,  die  ganze  mythische  Regentenreihe  des  Sh&hn^lme  von 
Gayomartb  bis  zur  Homai  einschliesslich,  und  zwar  in  derselben 
Ordnung,  es  fehlen  also  nur  die  beiden  Där&s  und  ob  die  Verfasser 
des  Awestä  diese  nicht  kannten  oder  nicht  kennf^n  wollten  wird 
sich  schwerlich  ausmachen  lassen.  Kein  Orientale  iiat  jemals  diese 
mythische  Königsreihe  des  Shahnfime  für  etwas  Anderes  als  rein 
ges*  hichtlich  gehalten  imd  Zarathustra,  der  unter  Vistä^pa  lebte, 
kni  ri  nur  diesen  und  seine  Tochter,  nicht  aber  dessen  Nachfolger 
k»  r  ii-  ü,  wohl  ab«  1  deshen  Vorgänger;  von  den  ^lachiolgern  könnte 
höchstens  in  prophetischer  Weise  die  Rede  sein,  was  aber  nicht  ge- 
s<  hieht.  Wie  leicht  wäre  es  z.  B.  dem  Verlasser  des  19.  Yesht 
gewesen,  neben  den  mythischen  Herrschern,  welche  den  Königsglnnz 
besessen  haben  auch  einige  historische  anzuführen,  er  thut  dies  aber 
nicht,  sondern  springt  von  Vl8ta9p&  unmittelbar  anf  A9tvad-ereta» 
den  in  Znknnft  erst  ersoheinenden  Better.  Für  uns  nun  ist  es 
Ittcbt  genug  nachzuweisen,  dass  diese  mythischen  Herrsofaer  keine 
Beslitit  haben  (dass  wirklich  historische  Züge  anf  sie  übertragen 
sein  können  soU  damit  nicht  geleugnet  werden),  Vlstft^pa  nnd 
Zarsftbnstra  mit  Angeschlossen,  nnd  wenn  wirUioh  bis  anf  die 
neueste  Zeit  wenigstens  die  beiden  zuletst  genannten  Personen  als 
kistorisch  angesehen  werden,  so  ist  das  weiter  nichts  als  eine  An- 
nahme die  ans  früheren  Zeiten  sich  in  die  imserige  gerettet  bat. 
Als  es  sich  nämlich  herausgestellt  hatte,  dass  das  Awesta  keine 
Fälschung,  sondern  ein  echt  ('ranisches  Buch  sei,  da  nahm  man 
fihne  Weiteres  an,  dass  Zarathustra  der  Verfasser  desselben  sei  und 
<lfi  er  rmtfir)ich  in  der  f'-ranischen  Geschieht**  nm  besten  Bescheid 
\viss»'n  iiiusbU*.  so  galten  alle  von  ihm  erwähnte  Könige  lür  historisch. 
Dicht  blos  Vtstavp» >  sondeni  auch  Kava  u«,'a ,  Yinia  und  andere. 
I>aso  diese  K'ttnigsreihe  nicht  mit  den  Nachrichten  der  Griechen 
stimme,  wusste  njau ,  es  gab  aber  nicht  wenige  Gelehi'te,  welche 
glaubten  den  einheimischen  iSauhrichten  den  Vorzug  vor  den  fremden 
geben  zu  müssen.  Die  Entzifferung  der  altpersischen  Keilinschxiften 
machte  diesen  Schwanknngen  ein  Ende  und  Lassen  war  der  Erste, 
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der  in  seiner  AlterLbuiuskunde  daraul  hinwies,  dass  Viina  und 
andere  angebliche  Helden  keine  historischen  Personen  sondern 
mythologische  Gebilde  der  ansehen  Sage  seien,  eine  Ansicht,  welche 
die  spätere  Forschung  voUkommen  bestätigt  hat.  Lassen  ist  in- 
dessen in  semen  Zweifeln  nicht  weit  genug  gegangen,  er  bAlt  zwar 
die  Dynastia  der  P^ehdWer  fttr  mytlnsGh,  scheint  aber  den  E^ftmem 
eine  hiBtonsche  Berechtigung  zuzugestehen  (Ind.  Alterihimiak.  1, 758 
1.  Aufl.),  woon  ein  Qnmd  dDrehans  nicht  gegeben  ist  und  man 
namentlich  die  Nachrichten  nur  anzuflehen  fanndit,  welche  nna  das 
Awesta  über  Zarathnstra  nnd  sdnen  Besehfttaer  Vlst&^pa  giebt,  um 
die  Ueberzeugung  zu  gewinnen,  dass  man  sich  durchaus  auf  mytho- 
logischem Boden  befindet  und  das  Gewicht  des  Awest4  (die  Qath4B 
eingeschlossen)  durchaus  nicht  ausreicht,  um  diese  mythischen  Per- 
sönlichkeiten in  historische  umzuwandeln.  Von  dieser  Seite  her  ist 
also  aus  dem  Awesta  eine  Aufklärung  nicht  zu  erwarten. 

Einen  .Schritt  weiter  werden  wir  mdessen  thun  können,  wenn 
wir  uns  von  dem  Boden  der  politischen  Geschichte  auf  das  Gebiet 
der  Keligionsgeschichte  begeben.  Ware  es  wahr,  was  vielfach  mi- 
genommen  wird,  dass  wir  im  Awesta  die  eigenhändigen  Aut/eich- 
nungen  Zarathustras  vor  uns  haben,  so  müsste  mau  erwarten  seine 
Zeitgenossen  in  swii  Lager  geÜieilt  kb  finden:  in  CHlnbige  uid 
Unglinbige,  die  Zeit  sor  Sektenbildnng  wSre  noch  nicht  angebrochen 
gewesen.  Gerade  das  Gegentheil  ist  der  Eall,  das  Awertft  ist  ein 
sehr  fanatisches  Bach  nnd  zeigt  ons  TerBchiedene  Namen  von  Ketaem. 
Bereits  die  QftthAs  erw&hnen  die  Ea^is  nnd  Karapans,  in  welchen 
wohl  Niemand  etwas  Anderes  als  Ketser  sehen  wiid  mag  man 
die  Kamen  erklären  wie  man  will,  «nch  nnter  den  Ys.  34,  8  ge- 
nannten ä^ta  und  naidhyäo  sind  gewiss  Ketser  za  verstehen. 
Der  allgemeinste  Begriflt  fiir  Ungläubige  ist  wohl  in  dem  öfter  vor- 
konunenden  Worte  daevayasnn  gegeben,  welche  nach  den  Vd. 
7,  94  flg.  gemachten  Andentiingen  recht  zahlreich  gewesen  sein 
müssen.  Wollte  mau  aber  unter  den  daevayasuas  nui"  Dümoneu- 
verehrer  verstehen .  ^vie  der  Käme  anzudeuten  scheint ,  so  würde 
man  irren,  denn  aus  Yt.  5,  94  und  14,  49  flg.  sieht  man,  dass  diese 
Dämoncnverehier  die  ^\jiahita  und  andere  tranische  Gottheiten  an- 
beten, aus  Yt.  10,  137.  138  erhellt,  dass  man  auch  den  Mithra 
anbeten  nnd  doch  den  rechten  Glauben  nicht  haben  kann  Daher 
denn  auch  die  Klagen  über  Personen  die  sidi  fUsehlich  fttr  Priester 
ausgeben  (c£.  Vd.  18, 1.),  welche  das  Amt  eines  Zaotar  ausüben 
ohne  daan  berechtigt  m.  sein  (Yt.  10^  138).  Am  besten  gehasst 
unter  allen  Ketsem  sind  aber  die  sogenannten  Ashemaoghas,  welche 
hSnfig  genug  vorkommen  and  mit  Schlangen  und  ähnlichen  Bestien 
auf  gleiche  Stufe  gesetzt  werden,  da  sie  eben  die  Religion  und  ihre 
Zeremonien  nicht  von  Personen  gelernt  hatten,  welche  die  Verfasser 


1)  Vgl.  Aucli  Ys  31,  18,  wo  dentlieh  geboten  wird  dl«  Ongllnbigon  mit 
den  W«ffen  su  bfikimpfien. 
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des  Awestö  f&r  die  reehtglftubigen  halten  (Yd.  9,  188).  Yeistebe 
ich  Y&.  9,  99  recht,  so  hat  der  Ashemaogha  dieselben  religiösen 
Ansiohteii  wie  der  Rechtgläubige,  untersdieidet  sieh  aber  tod  diesem 
dorch  seine  Werke.  Es  mag  nioht  ganz  leicht  gewesen  sein  einen 
reehtgläubigen  Awest&priester  von  einem  ketzerischen  Ashemaogha 
za  unterscheiden  (zumal  da  dieser  auch  rechtgläubig  zu  sein  be« 
hauptt'te),  den  ersteren  lag  aber  viel  daran ,  den  letzteren  von  den 
Gläubigen  fenie  zu  bnlteri.  Für  die  Frage,  welche  uns  hier  h^- 
.  würde  es  auch  wichtig  snin,  wenn  sich  die  Vermuthuug 
1  >urme^leters  bestätigen  sollte.  da.s&  unter  den  Yt.  11,  6  genannten 
K  ö  r  e  s  a  die  Christen  zu  verstehen  seien.  Die  Streitfrage  über  die 
Bedeutung  des  Dämon  Keresani  wüide  dadurch  ein  neues  Licht 
erhaltan.  Auch  der  bekannten  Stelle  Vd.  4,  130 — 133  (4,  47  W.) 
mag  hier  gedacht  werden.  £s  kann  nicht  unsere  Absicht  sein  diese 
schwierige  Stelle  hier  aueftthrHch  zu  besprechen,  wir  würden  da- 
diireh  zu  weit  toi  uneerem  Gegeostaiide  abgefELhrt  werden,  es  ge- 
nügt aber  auch  fikr  unseren  Zweefc  yoUkommen  wenn  wir  darauf 
htnweiaeii,  daiB  die  Uebenetier  bei  aller  Abweichung  im  Etnxelnen 
darüber  einig  sind,  es  sei  der  Gnmdgedanke  der  Stelle  eine  An* 
pniBiiiig  dee  ehelidien  Lebens  im  Gegensatia  znm  ehelosen.  Mit 
Sacht  hat  wohl  hier  Harles  eine  polemische  Absicht  Termuthet: 
eise  Ablehnung  des  Mönchthums.  Die  Stelle  kann  gegen  die 
Manichäer  oder  gegen  die  Buddhisten  oder  gegen  die  Christen  ge- 
riclitet  sein,  möglicher  Weise  gegen  alle  drei. 

Hier  liegt  es  nun  nahe  eine  Frage  aufeuwerfen,  welche  meines 
Erachtens  schon  lange  hatte  aufgeworfen  wer<ieii  sollen  .   die  aber 
meines  Wissens  noch  niemals  aulgeworfen  worden  ist:  ob  wir  denn 
so   bestimmt  wissen,   es   sei   das   religiöse  Systt^m,    das  sich  dem 
Avvei?ti\  entnehmen  lässt  in  seiner  Uesammthe;T  -tcts  das  herrschende 
in  Eriiu  gewesen?    Ich  möchte  dies  nicht  eimutii  fiir  die  Zeit  der 
HAsAniden  verbürgen ,  viel  weniger  für  die  alte  Zeit.    Es  ist  wahr, 
und  wir  haben  dies  oben  ausdrücklich  anerkannt,  dass  man  der 
Ucberzeugung  von  der  Echtheit  des  Awesta  hauptsächlich  durch 
den  JHachweis  zum  Siege  Terholfen  bat,  dass  die  Lehren  dieses 
Baches  sehr  schön  zu  den  Beridiiten  der  Alten  you  der  ^rlnischen 
Religion  stimmen  und  wir  sind  auch  weit  davon  entfernt,  diesen 
Beweia  entkrttften  zu  wollen.   Gewiss,  im  Ganzen  und  Grossen  ist 
die  drAoische  Beligion  dieselbe  gewesen  soweit  wir  sie  zorückver- 
folgen  kdnnen,  dies  schliesst  aber  nicht  aus,  dass  in  Nebendingen 
Abweichungea  stattfinden  konnten,  es  lassen  sich  solche  sogar  nach* 
weisen.    Wer  nun  die  Geschichte  der  Beligionen  kennt,  der  weiss 
«acb^  dass  mehr  als  einmal  Meinungsverschiedenheiten,  welche  uns 
imbedeutend  erscheinen  zu  blutigen  Kämpfen  gefuhrt  haben  Was 
nun  das  Awesta  betrifft,  so  beansprucht  dasselbe  zwar  für  sich  und 
seine  Lehren  die  Herrschaft,  behau] *tpt  aber  keinesweL»"«  dieselbe  zu 
besitzen.    Im  Gcgentheil ,   es   ist  unerkannt ,  dass  aus  dtn  Gäthas 
herrorgeht,  Zarathustra  und  seine  Lehren  seien  damals  mcht  die 
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herrscbenden  gewesen  als  diese  Lieder  geschrieben  wurden,  denn 
Ys.  45,  1  wird  über  die  tyrannischen  Beherrscher  des  Landes  und 
seine  I3ewohiier  geklagt,  aas  Ys.  45,  11  er&hren  wir,  dass  sich  die 
Ungläubigen  zu  Reichen  vereinigten,  aber  es  ist  Unrecht,  diese  Zu- 
stände auf  die  Gathas  beschränken  zu  wollen,  das  jtinrroro  Awesta 
Uussert  sich  in  derselben  Weise.  Wo  man  den  Ashenun  j^ha  erwähnt 
findet,  da  ist  gewöhnlich  der  Tyrann  mit  ihm  in  unmittelbare  Ver- 
bindung gesetzt  (cf.  Vd.  21,  2.  Ys.  9,  97.  17,  49.  60,  14.  67,  25  m.  A  ). 
Waö  wir  oben  über  die  Concurrenz  ketzerischer  Priester  gesagt 
haben,  welche  diesel'  en  Genien  verehrten  uud  dieselben  Ceremonien 
veiTichteten,  dient  zur  Bestätigung  dieser  unserer  Vermuthuug.  Be- 
sonders der  sOdfiehe  Theil  dM  Landes,  die  Penis  und  die  TOti  ihr 
beeinflnssten  Profinzen,  scheinen  nicht  rechtglftnbig  gewesen  ro 
sem,  daher  w&rde  sich  am  ein&chsten  erUltoen  wamm  die 
Hohen  Provinsen  gar  nicht  erwfthnt  werden  nnd  der  Würde  des 
Oberkönigs  nur  selten  und  mit  Widerstreben  gedacht  wird.  Dass 
bereits  zur  Zeit  des  Darius  die  Lehre  der  Magier  nicht  mit  den 
Ansichten  des  s&dlichen  Eran  übereinstimmte,  dass  die  Magier  die 
letztere  sogar  verfolgten,  wenn  sie  konnten,  erfahren  wir  aus  der 
Inschrift  von  Rehistfm.  Hier  bericlitet  Darius,  dass  er  nach  Be- 
seitigung des  falschen  Smerdes  Alles  wieder  in  den  alten  Zustiind 
versetzt  habe  und  sagt  wörtlich  (1,  14j:  Avadana  tya  Oaumäta  hya 
Magush  viyaka  adam  niyatr&rayam,  d.  i.  ,die  Plätze  der  Anbetung, 
welche  Ganmata  der  Magier  zerstört  hatte,  bewahrU^  ich.*  Es  ist 
ganz  sicher,  dass  avadana  als  Ort  der  Götterverehrung  gefasst 
werden  muss,  es  beweist  dies  nicht  allein  die  Etymologie,  sondern 
besonders  das  Götterzeichen,  mit  welchem  das  entsprechende  Wort 
in  der  sogenannten  skythischen  Inschrift  beginnt 

Wir  wenden  nns  nun  an  nnserer  eigentlichen  Anfgabe^  m  der 
Betrachtang  der  Einwfirfe,  welche  Geiger  gegen  die  von  mir  nnd 
von  Anderen  vertretene  koAM  über  das  Alter  des  Awest&  vor- 
bringt. Zuerst  wird  es  nOthig  sein,  dass  wir  uns  über  einige  Aus- 
drücke verständigen.  Geiger  spricht  stets  von  Ost-  und  West-Eran, 
wo  ich  von  Nord-  und  Süd-Erän  spreche.  Ich  folge  nämlich  wie 
in  meiner  Alterthumskunde  der  Eintheilung  Carl  Ritters  und  nach 
dieser  gehört  alles  Land  von  Adarhaijan  bis  Baktra  incl.  dem  Nord- 
rande von  Enin  an,  Balucistan ,  die  Persis  und  Susiana  dem  Süd- 
raude.  Zum  Ostrande  gehört  das  sogenannte  innere  Khorasau. 
besonders  das  Becken  des  Uilmend  und  seiner  Nebenflüsse ,  zum 
Westrande  rechnen  wir  Yezd ,  Kirmän ,  Isp4hän  und  Hamadan.  be- 
sonders auch  das  Gebiet  der  Flüsse,  welche  sich  von  Eräu  aus  dem 
Westen  zuwenden.  Ich  muss  es  den  Geographen  von  Fach  über- 
lassen za  beurtheilen,  ob  sich  gegen  diese  Anschannng  Einwendungen 
machen  lassen,  mir  scheint  ein  BUok  anf  die  Karte  an  genügen  xm 
dieselbe  annehmbar  an  finden.  AU^iÜngs  weiss  ich,  dass  die  Pefser 
selbst  bei  Pnl^i-Abrishim  ihr  KhorAsiUi  d.  i.  Oetland  beginnen  lassen, 
dann  mnss  man  aber  anch  bei  Bost  das  Südhmd  beginnen  lassen, 
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wie  die  P«ner  thno,  und  ttberhanpt  der  ^fanxen  Karte  eine  andere 
Oeetalt  geben.  Geiger  (L  o.  p.  317)  findet  den  Unterschied  swischen 
Ost-  itnd  W^t-Erän  in  der  Landeuatiir  begründet,  diesen  Unter- 
schied kann  iob  nicht  finden.  Ernsthafter  ist  ein  zweiter  Einwurf, 
deo  ich  zu  machen  habe:  ich  kann  es  nämlich  durchaus  nicht 
billigen,  dass  Geiger  immer  von  einem  Awestavolke  spricht  Nichte 
berechtigt  uns  zu  der  Annahme^  dass  die  Bekenner  des  Awestd  ein 
eigenes  Volk  bildeten,  sondern  nur  dass  sie  eine  eigene  Religions- 
genieiuseliiiit  waren.  Wenn  im  Awesti\  oft  t^eimg  von  Ketzern  und 
Ai;<lersrfU(nbigen  geredet  wird,  so  sind  wir  um  so  weniger  berechtii?t 
diesen  eine  verschiedene  NationabtlU  ^'n 711  •■schreiben  als  sie  dieselben 
Götter  verehrten ,  wiu  wir  geseiien  hai)en.  Nach  meiner  Ueber- 
zeuguug  wurde  das  Awesta  innerhalb  Erans  von  Eräniern  für  Eranier 
geschrieben ,  nur  auf  welchen  Kreis  innerhalb  Eräns  die  Bekenner 
ditfstjü  Buches  beschränkt  waten  h.iben  wir  zu  untersuchen. 

Gehen  wir  nun  zu  den  Einzehiheiten  über,  so  beginnt  Geiger 
mit  denjenigen  Orflnden  für  das  Vaterland  des  AwestA,  die  ans  der 
Geographie  nnd  Gesehiehte  hergenommen  werden  kOnnen.  Wir  ver* 
weisen  die  Besprechung  der  angeblichen  geschiohflicheii  Beweise  in 
^(en  Anhang  um  nns  hier  nicht  su  unterbrechen  und  halten  ans 
Um  an  die  geogtaphischen  Beweise.  Hier  wird  nnn  Niemand  be< 
streiten  wollen,  dass  die  meisten  geographischen  Bezeichnungen  dem 
Octen  angehiteen  nnd  dass  mithin  Nord*  oder  Ost-Er&n  den  An- 
s^iaaongen  der  Awest&bekenner  am  nllchstsn  lag,  nnr  das  bssweifeln 
wir,  dMS  sie  sich  darauf  beschranken  mnssteu  aus  dem  Gnmde, 
weil  die  anderen  Gegenden  damals  nicht  von  Eräniern  bewohnt  und 
darum  den  Bekennem  des  Awesta  unbekannt  gewesen  seien.  Man 
wird  zugeben  dlt^sn  Erkliirung  der  unbestrittenen  Xhatsache ,  dass 
sich  die  Anschauuiju  des  Awesta  am  liebsten  im  Nordosten  Ernns 
bewegt,  ist  nur  eine  von  den  vielen  Mögliebktiten  die  sieb  uns 
darbieten  und  andere  Erklärungen  liegen  eliensu  nahe,  z.  B.  wenn 
in  dem  auch  von  Geiger  als  westeranisch  anerkannten  Kagha  der 
Ijrus^r  Unglaulie  hervor gehol)en  wird,  so  liegt  e»  nahe  diesen  Mangel 
am  rechten  (ilaubeu  als  die  Ursache  zu  vermuthen,  welche  die 
VeniachlttSBiguug  der  westlichen  Länder  hervorgerufen  hat  Ein 
weatersr  Beweis,  dass  die  geographischen  Kenntnisse  der  Awesta- 
b^eoDer  neh  nicht  blos  aaf  das  Östliche  Erftn  beschrlnkten  liegt 
in  FoIgendenL  Es  ist  eine  nnlenghare  Tbatsache,  dass  sich  das 
AwestA  gans  in  dem  Rahmen  der  mythischen  Geschichte  bewegt, 
TOB  wddber  uns  das  ShAhnAme  nfihere  Kunde  giebt  Diese  Mythen 
sind  snm  Theü  lokalisirt,  aber  nicht  blos  in  Ost^rftn,  glei>  hwol  finden 
wir  das  Awestd  in  voUkommner  Uebereinstimmung  mit  dem  8hah- 
ttAose.  80  wohnt  Dahaka  in  Bawri,  wtthrend  ihn  das  Sh&hn&me 
und  andere  Quellen  nach  Babylon  setzen,  sein  GeiHngniss  ist  in 
Varena  am  Demavend,  wo  Thraetaona  seine  Wohnung  in  Vereki 
hat.  T)ie  Er/Ählung  von  der  Flucht  des  h'ragra(;§  oder  Afrasiäb 
nach  Haflkana  und  seine  Gefiangennehmung  durch  Uaoma  sowie 
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sein  Verschwindeu  im  See  Ciiecasta  unrd  im  Shilmftmd  tmd  sonst 

in  die  Gegend  von  Berdana  und  an  den  ürumiasee  gosetzt,  der 
letztere  hat  erweislich  noch  im  Mittelalter  den  oben  angegebenm 
Nomen  geführt.  Es  ist  vergeblich,  wenn  Geiger  diese  Mythen  von 
ihrem  uatürlicheu  Boden  loszureissen  und  ausserhalb  Eräns  zu  loka- 
lisiren  sucht,  es  ist  dafür  durchaus  kein  Anhaltspunkt  gegeben  und 
entspringt  blos  in  dem  Bestreben  den  Bekeiinem  des  Awesta  die 
Kenntniss  der  westlichen  Tlieile  Eraus  abzusprechen.  Einen  weiteren 
Beweis  filr  die  Kenntniss  des  Westens  wollen  wir  hier  noch  bei- 
fügen: Yt.  5,  72  opfert  Asbuva/diti>  au  dem  Nabel  der  Gewässer 
oder  am  Apam  napät.  Ich  werde  nicht  weitläufig  zu  beweisen 
bnmehen,  dan  Ashavaidfto  identisdh  ist  mit  dem  Namen  ArtaTBadee^ 
der  in  der  armenischen  Qesohichte  liftofig  genug  vorkommt.  Apftm 
nap&t  erkilren  die  Parsen  fSr  das  Gebii^ge,  von  wdcbem  der  Tigris 
herabkommt,  es  ist  der  Npat  der  Aimenier,  der  Nt^amif  der 
Griechen.  Wir  baben  also  hier  öne  Erwähnung  Armemens,  die  in 
einem  Lobgesange  an  die  An&hita  ganz  am  Platze  ist,  denn  nirgends 
zählte  diese  Göttin  so  eifrige  Anhänger  als  gerade  in  Armenien.  — 
Auch  mit  der  Art  und  Weise  win  (leiger  den  Anstoss  zu  beseitigen 
sucht,  den  man  an  dpr  spaten  Form  mancher  geographischen  Be- 
zeichnungen wie  >Iuuru,  Bakhdhi  etc  genommen  hat.  kann  ich 
nicht  billigen.  Er  muLlit  darauf  nnfmerksam,  dass  wir  das  Awestii 
nicht  in  der  Form  besitzen  m  der  es  ursprünglich  geschrieben  war 
und  dass  mithin  diese  späten  Formen  den  späteren  Redactoren  an- 
gehören können.  Dies  ist  unzweifelhaft,  gleichwohl  k<  uuen  wir  uns 
hierauf  nicht  einlassen.  Wir  müssen  zunächst  mit  dem  Awesta 
rechnen  wie  es  ist  und  wie  es  aus  den  Handschriften  herzustellen 
ist.  Gelingt  es  der  Kritik  filtere  Bestandtheile  anssoseheiden,  so 
müssen  die  letrteren  natttrlicb  nach  yoUkommen  olgeetiTen  Principien 
ermiitelt  werden  nnd  was  das  Endeigebniss  solcher  Unterstichungeu 
sein  wird  kann  Niemand  Yoranssagen. 

Noch  in  einem  anderen  Punkte  befinden  sieb  unsere  geogra- 
phischen Anschauungen  nicht  im  Einklänge.  Geiger  bebandelt  alle 
geographischen  Angaben  des  Aweet4  so,  als  ob  sie  aus  Autopsie 
oder  doch  einer  gewissenhaften  wissenschaftlichen  Erwägung  ge- 
flossen sein  müssten  T':h  dagegen  unterscheide  von  den  gelegent- 
lichen geographischen  J^irwähnnTip-en  die  wir  eben  besprochen  haben 
und  die  richtig  sein  können,  noch  solche,  welche  dem  g-  i  Lr^  aphisf^heu 
System  des  Awesta  angehören  in  welchem  die  Phantasie  eine  grosse 
Rolle  spielt.  Dass  das  Awesta  e'm  geograplnsches  System  besitzt 
ist  unzweifelhaft  uud  allgemein  anerkannt,  auch  wird  Niemand 
leugnen  wollen,  dass  die  7  Kareshvares  den  7  Dvlpas  der  luder 
entsprechen  und  besonders  Qaniratha,  die  bewohnte  Erde,  dem 
Jambudvlpa  im  indischen  Welt^rysteme.  Die  Sache  ist  so  augen- 
scheinlich, dass  selbst  die  einheimischen  Sanskritttbersetsungen  das 
Wort  qamratha  durch  jambudTlpa  ausdrucken.  Ebenso  ist  andi 
Hara  oder  Haraiti  nichts  weniger  als  ein  bestimmtes  den  Bekennem 


...... ^le 


Spiegel,  üeber  da»  Vaterkmd  wui  ZeUalier  deit  Aweata,  289 


des  Awest&  sichtbares  oder  bekanntes  Gebirge,  mit  vollem  Rechte 
äl>erset/t  Noiiosengh  diesen  Ausdruck  mit  Mera,  was  ganz  ent» 
spricht.  Auf  der  Hara  sind  die  Götterwohnungen ,  dort  giebt  es 
weder  Tag  noch  Nacht,  weder  Hitze  noch  Kulte  (Yt.  10,  50.  12,  23), 
dort  wohnt  Mithra  (Yt.  10,  50),  Haoma  (Yt.  9,  17.  10,  88.  Ys.  56, 
8.  8)  und  (^aosliii  (Ys.  56,  9.  8).  An  mnem  Gipfel  der  Hara,  der 
Taera  genauiit  wird,  geht  die  Sonne  auf  (Yt.  12,  25),  ebenso  wie 
im  Shuhnäme  am  Berge         (Shahn.  p.  256,  3.  v.  u  ed.  Mac.).  Ein 

anderer  Gipfel  der  Hara  heisst  Hukairya  (Yt.  10,  88),  von  ihm 
fliesst  da.^  Wasser  Anlvi-yura  herab  fYt.  5,  iMi.  121}.  Am  Fus.«?e  der 
H:iru  treffen  wir  Haoshya^^lia  oder  Hnsherig,  sehr  natürlich,  da  die 
Wohnung  der  von  den  Göttern  stammenden  K?inige  am  Alborj  ist 
(Ys,  5.  21.  '.^  o).  Alle  diese  Angaben  zeigen,  dass  Hara  berezaiti 
vnllkomnien  mythischer  \Un-g  ist.  Nicht  anders  verhält  es  sich 
mit  Airyanf-m  vaejo,  dessen  mythischer  Charakter  auch  von  Geiger 
zugegeben  wiid.  In  der  That,  wenn  wir  in  Airyauera  vaejo  ein 
wirkliches  Land  sehen  wollten,  so  bliebe  uns  nichts  übrig  als  das- 
selbe mit  Pi^tremont  in  die  Nahe  des  Irtysch  zu  setzen,  da  daselbst 
der  Sommer  nnr  zwei,  der  Winter  10  Monate  dauert  Welehes 
Glttek  ein  soldies  Land  sdnen  Bewohnern  gewahren  kann,  ist  uns 
nicht  zweifislhaft. 

Wur  fassen  also  unsere  Ansicht  dahin  zusammen,  dass  Geiger 
lleeht  hat  wenn  er  hehauptet,  dass  sich  die  geographischen  An- 
schauungen der  Awesi&bekenner  zumeist  auf  Ost^ran  beziehen,  dass 
wir  aber  nicht  annehmen  können  es  sei  ihre  Kenntniss  des  Msd- 
schen  Landes  auf  Osteran  beschrankt  gewesen  oder  es  hatten  ausser- 
halb Ost^räns  keine  Eränier  gewohnt.  Wir  gehen  nun  zu  der  Be- 
trachtung derjenigen  Gründe  über,  welche  nicht  das  Vaterland 
sondern  das  hohe  Alter  des  Awt^sta  erweisen  snllen.  Hier  wt-rden 
uns  zunächBt  drei  ne^^ative  Grunde  vorgeführt,  di*»  allein  sclion  das 
fOrai'hHinenidischo  Alter  des  Awesta  klar  m  i' lien  sollen,  nämlich 
1)  da.s  Awesta  erwähnt  keine  einzige  der  zur  Zeit  der  Achäiueuiden 
oder  Parther  bedeutenden  Stiulte,  mit  Ausnahmt'  von  Ragha,  2)  es 
entliSlt  keinen  der  später  gebräuclilicheri  Slammuameu,  es  enthält 
keinr-  rm/ige  ^'escliichtliche  Notiz.  ADe  diese  drei  Gründe  haben 
ani  mich  emen  Eindruck  nicht  machen  können,  weil  ich  das  Fehleu 
dinier  Erwähnungen  als  selbstrerstHndlich  und  als  eine  Folge  der 
oben  schon  hervorgehobenen  Thatsache  betrachte,  dass  das  Awesta 
mit  aeiiien  geschichtlichen  Erinnerungen  sich  nur  in  der  mythischen 
Periode  der  öränischen  Sagengeschidite  bewegt  und  über  dieselbe 
flieht  hinausgehen  kann  und  Unausgehen  darf.  Ortschaften,  welche 
in  der  Sageogeschiehte  vorkommen,  werden  auch  im  Awesta  er^ 
wUntty  andere  aber  nicht  Man  mag  die  iranische  Heldensage  von 
einero  Ende  bis  zum  andern  durchsuchen  und  mau  wird  dort  keine 
bedentanden  Städte  erwähnt  finden,  weder  Ekl)atLiua  noch  Heka- 
tempylos,  weder  Susa  noch  Persepolis,  denn  die  Erwähnung  Istakhrs, 
die  aul'  Rechnung  des  sasAnidischen  Königsbuches  zu  setzen  ist, 
Bd.  XhL  19 
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weist  aeiger  mit  vollem  Becht«^  ab.  Ebensowenig  wird  Jemand 
in  der  örunischen  Sa^engeschichte  dio  ErwUhniiug  eines  eranischen 
Stairimps  finden  und  das  Awosta  liat  um  sn  Wf-Tnu*'!-  Vorriulassung 
soIl-Iii'  zu  neraien,  als  sein»'  A'oisrlniiten  schltn  ht  hiti  tiir  alle  Stiimme 
gelttMi  die  da  glauben,  mögen  ihre  Namen  seui  welclie  sie  wollen. 
Nennung  historischer  Kamen  vermeidet  das  Awestii  wohlweislich, 
es  würde  damit  nur  seinen  späten  Ursprung  darthuu. 

Ein  vollkümmeuer  Gegeusatz  findet  sich  in  unserer  Ajuscbaumig 
ül)er  den  Werth  der  Gathus  und  ihr  Verhältniss  zu  dem  sogenannten 
jüngeren  Awestft.  Ich  habe  mich  durch  Geigers  SchrifteD  ▼ttsnlasst 
gesehen,  die  ganze  Frage  nochmals  eingehend  zu  prüfen,  kann  aber 
meine  längst  gehegten  Ueberzeuguugen  nicht  lindern.  Dass  in  den 
Gäth&s  ein  religiöser  G^nsatz  heryortritt  kngne  ich  nicht,  wir 
haben  aber  oben  bereits  gesehen,  dass  auch  die  übrigen  Theile  des 
Awesta  diesen  GrQgensatz  kennen  und  dass  man  sich  hüten  mms 
unter  den  Eet/em  Nichter&nier  mid  Bekenner  einer  günzlicli  ver- 
sduedenen  Religion  zu  sehen.  Grosses  Gewicht  legt  man  darauf, 
d^B  die  Gathas  von  Zarathusti*a  selbst  herrühren,  was  mau  damit 
beweisen  will,  dass  Zaratluistra  in  den  Gnthns  von  sich  in  der  ersten 
Person  spricht.  Wenn  Zarathustm  eine  wirklich  histori.^ch*'  Person 
war,  was  wir  nicht  durrhans  bestreiten  wollen,  so  muss  man  zu- 
gi'l)en,  dass  wir  über  seine  Lebenszeit  und  Vaterland  zu  sehr  im 
Dunkel  sind  um  auch  nur  eine  Ansicht  über  ihn  äussern  /.u  kr>nnen. 
Aul"  den  Umstand,  dass  Zarathusfra  von  sich  in  der  ersten  Person 
spricht  gebe  ich  ebensowenig  als  darauf,  dass  an  anderen  Stellen 
Ahura  Mazda  in  der  ei-sten  Person  spriuht.  Wer  sich  erkühnte 
im  Hamen  des  höchsten  Gottes  zu  sprechen,  der  wird  sich  aoch 
nicht  gescheat  haben  im  Namen  des  Propheten  zn  sprechen.  Da 
sich  das  Awestä  als  ein  Grespräch  zwischen  Ahmra  Mazda  und 
Zarathnstra  giebt,  so  Torsteht  es  sich,  dass  die  eine  oder  die  andere 
Person  sprechen  muss,  zudem  spricht  auch  in  anderen  Theilen  ge- 
legentlich Zarathustra  cf.  Ys.  8,  15  (8,  7.  W.)  in  dei  ersten  Peraon. 
Während  in  den  anderen  Theüen  des  Awestä  sehr  häufig  Persrui- 
lichkeiteu  aus  der  Heldensage  genannt  werden ,  führen  die  Gätbas 
gewöhnlich  solche  vor,  welche  der  Zarathustralegende  angehören, 
die  um  nichts  historiscbrr  sind  als  die  alten  Helden.  Aber  auch 
die  anderen  «nossen  riilurschiede  der  (iäthüs  vom  übriifen  AwestA 
vermag  ich  nicht  m  finden,  selbst  dann  nicht  wenn  ich  von  jeder 
verschiedenen  .\ut]aN.>ung  der  Stellen  al>sehe  und  Geigers  Inter- 
l)retation  derselben  ala  die  richtige  zugebe.  Seltsam  ist  die  Ansicht, 
dass  die  Kuh  bei  den  Isomuden  mehr  geplagt  werde  als  bei  den 
Ackerbauern,  ich  glaube  die  Kühe  würden  entgegengesetzter  An- 
sicht sein,  wenn  sie  reden  kt^nnten.  Was  aber  Geiger  zu  beweisen 
sucht,  dass  die  £r&nier  der  G&thäs  sich  eben  erst  des  Nomaden* 
thumes  entäussert  hätten,  dass  sie  eben  erst  zum  sesshaften  Leben 
fortgeschritten  seien,  das  kann  ich  ans  keiner  einzigen  der  Stellen 
entnehmen,  welche  er  dafür  anf&hrt. 
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KürzßT  können  wir  uns  über  die  anderen  Kennaseichen  der 
primitiven  Zust'ludc  des  Awest^i  äussern,  welche  Geiger  anführt. 
Es  sind  deren  vier:  1)  das  Awestavolk  scheint  kein  Salz  zu  kennen, 
2)  das  Glas  ist  ihm  unbekannt ,  3)  gemünztes  Geld  ist  nicht  im 
Umlauf,  4)  die  Bearbeitung  das  Eisens  ist  unbekannt.  Was  den 
erstf^u  Punkt  betrifft,  so  sagt  G.  selbst,  dass  man  eben  nur  sa^jcn 
könne  das  tSah,  werde  nicht  erwHlmt,  mit  dem  zweitfn  l'unkte  wird 
e«?  sich  ebenso  verhalten  ,  denn  dass  das  dunkle  yuma  uut  ( Jlas  zu 
übei-jseLzen  s**i,  wie  ich  trüber  annahm,  ist  äusserst  '/weil'elhat't.  Aber 
aus»  dem  Umstände,  dass  weder  Salz  noch  Glas  in  einem  liturgischen 
Werke  genannt  werden,  zu  s^hliessen,  dass  sie  niclit  existirten, 
scheint  mir  allzu  gewagt.  Mehr  (Je wicht  möchte  auf  den  dritten  , 
Punkt  g^j'f'gt  werden.  Alit  Recht  wird  betuut,  dass  im  Awest.'t  au 
allen  SteUen  wo  Ton  Zahlungen  die  Rede  ist  das  Vieh  als  Zahlungs- 
mittel genannt  wird  tmd  hinzugefugt:  Sollte  Jemand  im  Emst 
glauben,  dass  die  Mutier  der  spftteren  AohSmeniden-  oder  gar  der 
Seleiikiden>  und  Partherzeit  sich  mit  Sehafen  und  Ochsen  bezahlen 
liesseD?  Das  glaube  ich  non  allerdings  und  es  ist  wahrscheinlich, 
sobald  man  die  YerhlÜtnisse  Nord-  und  Ostörftns  berücksichtagt 
H5ren  wir  wie  Khanikof  die  Bewohner  von  Segestdn  im  Jahre  1858 
fand*):  ,La  naivet6  des  poptüations  de  cette  province  n'est  egalee 
quo  par  loor  superstition  et  leur  fanatisme.  L*usage  de  l'argent 
kor  est  incoonu;  un  ghez  de  toüe  est  l'nnit^  d'^change  la  plus 
generalement  adoptee,  luais  on  la  remplace  souvent  par  des  aiguilles, 
du  fil,  et  d'autres  objets  dont  ils  se  servent  dans  leur  menage*. 
Es  bedarf  übrigens  kaimi  eines  solchen  ausdräeklichen  Zeugnisses, 
das  dureh  analoge  leicht  verstärkt  werden  könnte,  um  den  Satz  zu 
erhärten,  dass  der  Landmann  am  liebsten  mit  den  Produkten  be- 
zahlt die  vv  selbst  zieht  und  dnss  .sich  darum  die  Sitte  nach  Vieh 
zu  rechnen  auch  dann  noch  erhält  wenn  amlere  Tauüchwerthe  sch(»n 
längst  bestehen,  wir  verweisen  desshalb  aut  Schräder,  linguistisch- 
historische  Foruchungen  zur  Handelsgeschichte  und  Waarenkundo 
1,  113  flg.  Mau  darf  übrigens  die  Voischritteri  des  Awesta  auch 
nicht  so  verstehen  als  ob  blos  mit  den  dort  angegebenen  Werthen 
gezahlt  werden  durfte.  Es  sind  dies  nur  allgemeine  Bestimmungen 
und  es  Tersteht  sich,  dass  in  jedem  einzelnen  Falle  besonders  ver* 
einb&rt  wurde,  was  als  Aequivilent  zu  geben  oder  zu  nehmen  sei. 
Aus  diesem  Umstände  ISsst  sich  also  Nichts  erweisen,  weder  fSr 
ooch  gegen  das  Alter  des  Awestä,  ebmso  verhftlt  es  sidi  mit  den 
Wörtern  shaeta  und  asperena.  Wir  geben  Geiger  Becht,  wenn 
er  das  erstere  Wort  nur  in  der  Bedeutung  Besitzthum  verwendet 
gisabt,  anders  ist  es  mit  asperena,  das  eine  kleine  Münze  oder  ein 
Uames  Ge\vii}it  b*'zeichnen  muss.  Ich  habe  bereits  in  den  Nach- 
trn<»en  zum  2.  Bande  meines  Oomxnentars  auf  4ie  Abhandlung  A.  Geigers 
(ZLschr.  21,  466  flg.)  verwiesen  und  muss  hier  di»^^f^  Hinweisung 
wiederholen.    Man  sieht  dort,  dass  sich  das  Wort  psOK  in  einer 

Memoire  »ur  1a  partie  m^ridionale  de  TAsie  centrale  p.  157. 
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anunflischen  Insclirifi  findet,  welclie  auf  eiuem  in  Abydos  geftmdeiira 
bronzenen  Gewichtstücke  steht.  Den  Ausführungen  A.  Geigers,  der 
in  "pEON  das  hebr.  NS'i-rN  sehen  will,  schliesse  ich  mich  iihnr^pns 
nicht  nn  nn<i  soho  in  •,";EC^^  eine  kloino  Münze,  für  welche  Be- 
deutung er  selbst  zwei  MiscliriustellfMi  anführt  Klu-nsn  verliäli  es 
sich  mit  tanüra:  das  AVctrt  winl  in  alter  wie  in  neut'ivr  /nit  ge- 
braucht, kann  also  keinen  Massstal»  für  das  Alter  eines  Buches  ab- 
geben,  derselbe  Fall  würde  bei  naska  eintreten,  wenn  sich  auch 
der  semitische  Ursprung  erweisen  liesse.  Die  übrigen  augeblich 
fremdsprachlichen  Wörter  beseitigt  Geiger  mit  vollem  Rechte. 

Nur  mit  wenigen  Worten  wollen  wir  noch  den  leteton  Ponkt 
berühren.  Geiger  Terstefat  unter  ayagh  die  Bronze»  den  Ansichten 
der  Fersen  sehnorstracks  entgegen,  welche  nnter  aysgh  nur  das 
Eisen  Terstehen,  das  abgeleitete  ajaghaena  stete  mit  eisern  fLber- 
setsen.  Es  wird  mir  anäi  sehr  schwer  «.  B.  anzonehmen,  dass  die 
Vd,  4,  144  genannten  ayaghaena  kaieto  bronzene  Messer  gewesen 
sein  sollen  und  nicht  eiserne.  Es  mag  ja  sein,  dass  das  Wort  ajaa 
ursprünglich  nor  die  Bronze  bezeichnete  nnd  im  Rigveda  nur  in 
dieser  Bedeutung  vorkommt,  es  ist  aber  ganz  unzweifelhaft,  dass 
ayas  im  Sanskrit  auch  Metall  überhaupt  tind  selbst  Eisen  bedeutet, 
ebenso  ist  es  im  \w*«sti\.  Wie  hoeli  die  lUvarbeitung  des  Eisens 
in  Eran,  z.  B.  in  laberist4D  hinauf  gehe,  vermag  Niemand  zn  sagen 

nnd  der  Schmied  oder  ^Ssenbearbeiter  spielt  schon  in  der 

alten  Heldensage  eine  grosse  Bolle.  Niemand  hat  das  Beeht  zu 
&rdem,  dass  sich  die  Anschanongen  des  Awesta  mit  denen  des 
Bigreda  decken  müssen.  Es  giebt  im  AwestA  Dinge  genug,  die 
mit  indischen  Terglichen  werden  können  nnd  müssen,  aber  nicht 
mit  yedischen  sondern  mit  sp&teren  Zustünden.  Einen  solchen 
Gegenstand  haben  wir  oben  bereits  berührt:  die  Verwandtschaft 
der  7  eranischen  Kareshvares  mit  dem  indischen  Dvfpasystem ,  es 
wäre  leicht  genug,  noch  eine  Anzahl  tmderer  Beispiele  beizufügen. 
Den  Awestabekennern  die  Kenntuiss  des  Eisens  abzusprechen  ist 
daher  nicht  der  nnnrl*-^fe  finind  vorhanden.  Es  ist  überhaupt  7.\i 
wünschen,  dass  auf  dem  (iebiete  des  Awcstä  philolo«fisehe  iiinl 
linguistische  Zwecke  reinlich  geschiedf-n  würden.  Vür  den  Inter- 
preten des  Awestn  kenne  ich  nni-  ein  Ziel :  zu  ernutt^^ln  \vh.>  der 
Vertiisser  des  Hnclies  sagen  wollt«-  nnd  was  d«'8Sen  Zeitgenossen  in 
seinem  Buche  geluuden  haben.  Alles  Andere  gehört  nicht  zu  stjiuer 
Aufgabe  und  kann  erst  in  Frage  kommen  wenn  der  richtige  Sinn 
unparteiisch  ermittelt  ist. 

Anhang. 

Das  baktrische  Beich  des  Vlstft^pa. 

In  der  Darstellung  der  iranischen  Geschichte,  welche  man  im 
4.  Bande  von  Dnnckers  Geschichte  des  Alterthnms  findet,  wird  das 
zweite  Gapitel  dem  Beiche  der  Baktrer  gewidmet.    Es  ist  meine 
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feste  Üebez2euguiig ,  dam  dieses  baktariscbe  Beich  aus  nnsereii  Ge- 
sddcbtsbacliexn  versehwindeii  muss  und  ich  glaube,  dass  jeder 
Historiker  mir  beistimmen  wird,  wenn  er  die  Quellen  einer  unbe- 

&ngenen  Prüfung  unterwirft.  Diese  Qaellea  etwas  aosfahrlicher  zu 
besprechen  ist  der  Zweck  der  nachfolgenden  Zeilen. 

Zuerst  haben  wir  die  Frage  zu  beantworten,  woher  es  denn 
komme,  dass  man  überhaupt  von  einem  baktrischen  Reiche  spricht 
und  von  einem  Könige  Vista^^pa  der  dasselbe  beherrscht  haben  soll? 
Es  stammt  diese  Ansicht  aus  der  Zeit  von  der  wir  oben  schon  ge- 
sprochen haben,  als  man  noch  alle  im  Avvesta  «j^enannten  Könige 
iur  hibtoiisch  hielt  und  sich  den  Vistä^^pa,  welcher  der  Hystaspes 
der  Alfen  sein  sollte,  am  weulifsten  rauhen  Hess.    Wir  haben  berrit.s 
ges»*ht'u.   (la.ss  Lassen  wenig^ieus  die  Dynastie  der  IVshdÄdier  )h)- 
seitigte,  aber  auch  Kava  Uva  und  Kava  HiKjrava  haben  sich  als 
historische  Persf)nlichkeiteu    uiLlit   behaupten  kcmueu  fcf  Duncker 
4,  34),  aucii  luit  Lassen  kein  Gewicht  auf  sie  gelegt.    Anders  war 
dies  mit  den  aui  sie  folgenden  Fürsten  der  Kayauier,  mit  Aurvad- 
a<;pa  und  besonders  mit  Vlstavpa;  hier  glaubte  Lassen  Anhalts- 
punkte zu  haben,  um  die  Periode,  in  welcher  Vistaypa  lebte  an- 
ttlhemd  SU  bestimmen  und  mithin  auch  die  Lebensseit  des  Zara- 
thusti»  festzusetzen.   Dass  Vlst4$pa  nicht  der  Vater  des  Darius 
snn  könne,  sondern  einer  weit  früheren  Zeit  angehören  mttsse,  sah 
er  ein.    Er  leg^t  nun  grosses  Gewicht  darauf,  dass  nach  den  Frag- 
menten des  Berosus  die  zweite  Dynastie  der  Babylonier  eine  modische 
war  und  ihr  Stifter  Zoroaster  genannt  wird,  er  hält  es  für  wahr- 
scheinlich, dass  Berosus  den  Zoroaster  um  2284  v.  Chr.  gesetzt 
hftbe,  was  ihm  um  so  merkwürdiger  erscheint  als  diese  Zahl  mit 
dem  Anfange  der  chinesischen  D3mastie  Hia  übereinstimmt.  Für 
den  Stifter  der  modischen  Dynastie  will   indessen  liassen  den  Zo- 
roaster nicht  halten  ,  aber  er  findet  di^'  Nuubricht  von  Bedeutung, 
dass  sich   di«'  Lelire  Zoroasters  schon   so   Imln^  nach  Me(hrn  ver- 
breitet habe .   nacli  seiner  Ansiclit  haben  nämlich  die  Kayauier  mit 
ih-ni  We.st»^n  nichts  zu  thun .  sie  tfehören  nach  Baktrien,  dort  hat 
hüvli   Zarathustra  seine  Tif»hre  verkündifyt.    (Jrosses  Gewicht  wird 
dabei  aui   das  Zeugniss  des  Aniiuianus  Mai ceilnjub  gelegt  ,weil  er 
es  unu.il  Lrl bar  aus  dem  Monde  der  Perser  erhalten  hatte*.  Woher 
Laasen  dies  weiss  sagt  er  uns  nicht,  mir  scheint  im  Gegen theÜ 
dieses  Zeugniss  vollkommen  werthlos  und  die  Mittheilung  sich  blos 
auf  apokryphe  Sdixiffcen  zu  besdehen,  welche  im  römisehen  Reiche 
im  Umlauf  waren.   An  einer  anderen  Stelle  (p.  858)  sucht  Lassen 
dieses  baktrische  Königreich  durch  das  Zeugniss  des  Kteeias  zu 
stfttseii.   Den  Zug  des  Sesostris  nach  Indien  (Diod.  1,  55)  leugnet 
er,  da  kern  ägyptisches  Denkmal  gefunden  worden  ist,  welches  den- 
selben erwähnt,  aber  den  Fe!d/u^'  des  Ninos  und  der  Semiramis 
hilt  er  fftr  historisch,  doch  sei  derselbe  nicht  von  den  beiden  ge- 
namtien  Personen  unternommen  worden»  die  mythisch  sind,  sondern 
Yoo  einem  Könige  Assyriens,  ihrem  Nachfolger,  da  man  in  Birs 
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NbnrAd  Basrelieis  gefimdea  habe,  in  wdchai  Ge&ngene  mit  dem 
baktiischen  Kamel,  dem  Elephanten  and  dem  Bbinoceros  dem  Königo 

TOrgefuhrt  werden.  Es  sind  wesentlich  diese  Gründe  Laasens,  welche 
anoh  Dnncker  sich  angeeignet  hat,  was  wir  dagegen  /,u  sagen  haben 
ist  schon  früher  (Bd.  35,  686)  gesagt  worden  und  braucht  hier 
nicht  wiederholt  zu  werden.  Nur  darauf  will  ich  noch  hinweisen, 
dnss  die  Annahiiu',  die  assyriüchoii  K'ini^'p  seien  weiter  als  bis  zur 
Südküste  des  knspisrhpn  Mcfrcs  vcr^jt^drungen ,  von  den  Vssvrio- 
logen  auf  das  Bf.stimintt  ste  in  Abrede  gestellt  wird  (cf.  Fr.  DeiiUsch, 
wo  lag  das  Paradies  p.  100). 

Es  ist  nun  Zeit,  dass  wir  die  Quellen  selbst  betrachten,  welche 
uns  von  diesem  angeblichen  baktrischen  Reiche  berichten.  Wenn 
wir  etwas  Zusammenhängendes  über  dieses  Reich  wissen  wollen^ 
werden  wir  nne  an  sehr  junge  Quellen  wenden  mfissen:  an  Firdosis 
Shftlmäme  ond  ao  rnnhammedanische  Geschichtsschreiber  die  noch 
ans  ftlteren  Quellen  schöpfen  konnten.  Ans  diesen  Quellen  erhellt, 
dass  man  aUerdings  ein  Becht  hat  Ylstftfpa  und  seinen  Vater  von 
ihren  Vorgfingem  zu  trennen  und  als  eine  Dynastie  f(ir  sich  zu 
betrachten,  denn  der  Vater  des  Vlstft9pa,  Aurva(][*a^pa  oder  Lohrasp, 
stammt  nicht  in  gerader  Linie  von  srin*  ?n  Vorfahren  Kaya  Hu^rava 
ab)  sondern  von  einer  Seitenlinie,  welche  von  Kai  Pisbln  ausgeht. 
Qanz  bestimmt  wird  uns  femer  gesagt,  dass  AuiTad-aqia  nicht  blos 
m  Raktrn  wohnte,  sondern  diese  Stadt  erbaute,  im  Widerspruch 
mit  (Itn-  alten  Heldensage,  wflrhe  vorher  die  Stadt  schon  lanirc' 
keimt.  Sonst  ist  über  die  HeL'i»Mun'j  dos  An!Ta«l-a»  i»a  nichts  /u 
sagen,  als  dass  «ein  Benehmen  die  rn/utV'cdeuheit  seines  Sohnes 
\  Vista^pa  erregte,  der  sieh  als  den  1 1  «  htniibsigen  Regierungsnach- 

;  folger  betrachtete  und  dass  diese  Uuzuliiedenheit  den  Vist;iypa  be- 

>  wog  heimlich  zu  entweichen  und  sich  nach  Rüm  (d.  i.  in  das  by- 
;  zaatinische  Kaiserthum)  zu  begeben.  Dort  erwarb  er  sich  eine 
'»                  kaiserliche  Prinzessin  zur  Frau,  die  ihn  schon  vorher  im  Traume 

>  gesehen  und  geliebt  hatte  uud  verrichtete  mehrere  grosse  Heiden- 

>  thaten,  worauf  er  mit  Ehren  in  sein  Vaterland  zurttckberufen  wurde 
^  und  seinem  Vater  in  der  Begierung  folgte.   Aus  der  Regierung 

Vtst^ivi  as  wnllon  wir  sogleich  die  Hanptbegebenheit  hervoriieben: 
das  Auftreten  Zarathustras  als  Prophet  und  die  Annahme  seiner 
Religion  durch  den  genannten  Kimig.  Dieses  Ereigniss  verwickelt 
den  Vistrujpa  in  einen  Krieg  mit  Arejad-a^pa,  den  Kaiser  von  China, 
weil  er  den  bisher  gezahlten  Tribut  verweigert,  nnelidem  Zarathustra 
ihn  iM'K'hit  Imt.  dass  es  Unrecht  sei,  denselben  zu  zahlen.  Arejad- 
fM^ipa  beste  llt  nun  auf  der  Entfernung  des  Zarathustra  und  der  lie- 
seitifTUng  der  neuen  Iveli^j-ion  und  da  V'istA9pa  Beides  verweigert, 
sn  entsteht  ein  langer  und  üclivvorer  Krieg,  in  welchf»m  viele  Helden 
lullen,  der  aber  mit  der  Tlf'siegnng  des  Arejud  avpa  ftidigt  und 
nicht  blos  der  Unabhängigkeit  dos  Königs,  sondern  auch  der  Ver- 
breitung der  wahren  Religion  zugute  kommt.  Das  Sh&huame  spricht 
noch  von  einem  zweiten  Kriege  mit  Arejad-a^pa,  den  wir  aber  über^ 
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gehen  könne&i  da  er  für  die  Oesobicbte  Vtsti^pae  nnd  Zarathustras 
obne  Wichtigkeit  ist,  auch  in  alteren  Schriften  nicht  erwtiuit  wird. 

Dieses  sind  also  die  Begebenheiten,  welche  uns  aus  dar  Be- 
giemngszeit  der  beiden  Könige  Aurvad-aypa  und  Vi8ta9pa  berichtet 
werden.  Eine  VerL^leichung  mit  älteren  Quellen  ist  nach  zwei  Seiten 
m<".L,'li(  Ii :  durch  den  Bericht  eines  Griechen,  dann  durch  die  Angaben 
des  Awesta.  Es  ist  bekannt,  dass  die  Liebesgeschichte  des  Vfstä^pa, 
die  wir  oben  unti  r  der  Regierung  des  Aurvad-a^pa  erwähnten,  auch 
vcm  Cliiires  von  Mytilene  (cf.  Atheimr'ns  XITI,  p.  ^TT)  A.)  or/llhlt 
wird,  aber  mit  sehr  beachtenswertht'ii  ^'er.schit•(leIlllüit(nl,  die  unsere 
Tolle  Aiit'merksaiiikeit  verdienen,  sowohl  weil  Cliares  weit  älter  ist 
als  unsere  anderen  Quellen  als  auch  wegen  ihrer  soustigeu 
recht  i  um  Li,'.  Da  ich  früher  über  diesen  Gegenstand  schon  einmal 
Ausführlich  ;.:f'.spr()rhen  habe,  so  beschränke  ich  mich  hier  auf  daü 
Nothwendig&te.  Auch  Charos  nennt  neben  liystaspes.  unserem 
Vlstuvpftt  noch  einen  jüngeren  Bruder  Zariadres,  den  Zartr  der 
erauiscben  Sage,  er  macht  sie  aber  nicht  zu  Söhnen  des  Anrva^- 
a9pa  flondem  zu  Kindern  des  Adonis  und  der  Aphrodite,  schreibt 
ihnen  mithin  einen  gOtÜichen  Ursprung  m.  Beide  Erzlhlnngen 
liegen  in  diesem  Ponkte  wohl  nicht  so  weit  auseinander  als  es 
scheinen  möchte.  Das  Wort  aurra^-a^pa  findet  sich  sonst  als  Eigen- 
name im  Awest4  nicht  wieder  yor,  wird  aber  öfter  als  Adjectiy 
,mit  schnellem  Bosse  begabt"  von  Apftm  nap&t  nnd  der  Sonne  ge- 
braucht und  emes  dieser  beiden  Weaen  mag  auch  ursprünglich  der 
Vater  des  Vl8t49pa  gewesen  sein,  wahrscheinlich  die  Sonne,  die 
auch  sonst  m  den  iranischen  Königen  in  naher  Beziehung  siebt. 
Uoter  Aphrodite  müssen  wir  wohl  die  Anahita  verstehen.  So  auf- 
gefasst  hätten  wir  hier  einen  Beweis ,  dass  Vistn<;'pa  urspiünglich 
nicht  an  das  Ende  ein*  r  Dynastie  gehörte,  \'ielniehr  eine  solche  be- 
gründete. \V'''!t»'r  Hr/älilt  Chares  zwar  diesell»»'  TJebesgeschichte, 
aber  der  Ib  i«!  'lerseiben  ist  nieht  Hystaspes.  sfuidern  dessen  Bruder 
Zariadres.  die  rel)ertragun^  aut  f ly.staspe.s  erkliiit  .sich  wohl  daher, 
daös  mau  d^'\\  •  ilaubeusheldeu  mit  allen  möglichen  V'or/.ügen  schmücken 
Wollte.  Ferner  wohnt  die  Piinzessin  bei  Chares  im  Nord<Mi  der 
Tanuis,  nicht  in  Griechenlaud ,  wie  im  Shahname  und  auch  hier 
zei^  die  griechische  Fassung  wieder  das  Ursprüngliche,  denn  an 
eine  grieeh^ndie  Prinsessin  konnte  doch  erst  gedacht  werden,  nach- 
dem ein  griechisches  Beich  bestand.  Eine  der  bedeutendsten  Ab- 
weichnngen  ist  aber,  dass  nach  Chares  Hystaspes  gar  nicht  in 
B^trien  wohnt,  sondern  Medien  nnd  die  umliegenden  Länder 
(Mf}diag  xat  vnoxurm  x^Q^s)  beherrscht  Es  wäre  nun  von 
grossem  Interesse ,  za  wissen  wie  sich  das  Awestä  zu  allen  hier 
aufsuwerfenden  Fragen  stellt,  aber  die  Aeusserungen  des  Awesta 
über  Vista^pa  sind  sehr  kun  und  ungenügend,  üeber  die  Herkunft 
des  Vtst4<;pa  scheint  das  Buch  seine  eigene  Meinung  zu  haben, 
dean  Yt.  5,  98  wird  er  zu  den  Naotairyas  gerechnet,  was  um  so 
rftthselha^r  ist,  als  das  Awesta  sonst  einen  König  JNaotara  nicht 
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kennt  Ceber  die  Residenz  des  Vistaypa,  den  auch  Lactantius 
(Inst.  7,  16)  als  Medonim  rex  antiquissimos  bezeichnet.  Äussert 
sich  das  Awestii  gar  nicht,  zwar  wird  an  einer  Stelle  (Yt.  y,  29) 
derselbe  als  an  der  Duitya  (also  in  Airyanem  vaejo)  opfernd  dar- 
gtjstellt,  nach  einer  anderen  (Yt.  5,  108)  thut  er  dasselbe  in  Fraz- 
danava,  nirgends  wird  aber  geäussert,  dass  er  dort  seinen  Wohnsitz 
gehabt  habe.  Darin  stimmt  aber  das  Awesta  mit  dem  Shahname 
überein,  dass  Vista^^pa  König  war,  dass  er  die  Religion  Zarathustras 
annahm  und  sich  als  den  weltlichen  Arm  und  die  Stütze  desselben 
betrachtete  (Yt.  13,  99),  auch  der  erste  Krieg  mit  Arejad-a^jpa  wird 
erwähnt,  doch  ist  derselbe  weder  Kaiser  von  China  noch  ein  Turanier, 
sondeiTi  erhält  das  Beiwort  qyaona.  Ausserdem  werden  noch  andere 
Kriege  erwähnt ,  die  das  Shahname  nicht  kennt  und  von  welchen 
wir  nur  sagen  können,  dass  sie  sich  nur  gegen  Personen  richteten, 
die  nicht  rechtgläubig  waren.  An  einer  anderen  Stelle  heisst  es. 
dass  Vist;*i<,'pa  das  Gesetz,  das  gestohlen  war  von  den  Hunus  wieder 
zurückbrachte.  Die  V^ölker,  mit  welchen  Vistrn,'pa  kämpfend  ge- 
dacht wird  sind  die  Qyaonas  Hyonas  oder  Hajonas  nach  anderer 
I-.esart),  Varedhakas  und  Hunus,  drei  Völker,  welche  alle  in  unsereu 
übrigen  Geschichts«|uelleu  erst  in  der  Zeit  des  Shäpur  II.  oder 
Julianus  .\postatH  auftreten. 

Mit  diesen  thatsächlichen  Angaben  will  ich  mich  hier  begnügen, 
da  diese  Abhandlung  ohnehin  schon  länger  geworden  ist  als  ich 
wünschte.  Der  Leser  mag  nun  selbst  beurtheilen,  oh  diese  An- 
gal)eu  hinreiclu>!n ,  um  ein  altbaktrisches  Königi-eich  mit  Vistivpa 
an  der  Spitze  in  uralter  Zeit  zu  begriindeu,  ich  kann  blos  s;igen, 
dass  ich  eine  solche  Ueberzeuguug  nicht  theilen  kann.  Nur  das 
Eine  will  ich  noch  beifügen:  die  Kritik,  welche  wir  hier  an  dem 
Awesta  ausüben  ist  durchaus  nichts  Neues,  Unerhörtes,  es  ist  das- 
selbe Verfahren,  welches  man  neuerdings  auch  gegen  indische 
Schriften,  die  man  früher  für  uralt  hielt  wie  Manu,  Mahabharata  etc. 
mit  Recht  angewandt  hat.  Die  Zweifel  gegen  die  Echtheit  des 
Awesta,  welche  aus  einer  ünterschätzung  des  Buches  hervorgegangen, 
sind  glücklich  beseitigt,  aber  auch  die  Ueberschätzung  desselben 
muss  weichen,  wenn  wir  luidere  zur  historischeu  Wahrheit  gelangen 
wollen. 
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Die  Schüler  Menachem's  und  Dunasch's  im  Streite 

über  lyaffiÜD  nüp. 

Von 

David  KanfBiAnD. 

Dnnasch  b.  Labiat  leitet  die  klassische  Stelle  seiner  hebrUisch- 
arubischen  Sprachvergleichung,  in  der,  richtig  verstanden,  ein  An- 
satz des  sog.  semitischen  Lautveiüchiebungsgesetzes  zu  erkennen  ist, 
mit  den  folgenden  Worten  ein  (maicn  ed.  Filipowski  p.  67  f.): 

'JTZZ'^D  r^^3yn  iiübrr?:  (Jes.  14,  19)  a-)n  ^m::?:  y^r>z  -»d  ^fZMi'i 

»•^nuan  ■jnwn  ^ri^nea  ^•iTaMa,  (Gen.  3, 16)  '^npion  •^-fii  b«i  iäd 
r(Je8.47,2)  nnp  i:nöi        naia  ntn*»  -patta  (Gant  4, 9)  psy  nn«ai 

r'*2'^jn  "jri;  - ;  n^i:un  jT^b  rr:ib  [dazu  bestimmen         =]  ""i^s^ü" 

onnnt  yo»  r-^iayrr  ')TiiDb  •»•lan  nxp»  ^^b  yny»  [^Is  =]  -»ssm 

^ro  nb^  1.]  m:n«bm  mb?2  -»niD  ''D  "^^"»rnnb  iT'n'iya  dttj^d^d 

mTifita  rpb^n  a^-iana  on-^ra       ba«  ,iTb  it  n-'C-jn  [mrvÄbn 

,[v£j  =]  n'TO  =]  f'm  i'»oi  f[£=3  ^'ö^aa  f'-'y 

bcDn      ,cn3  ir^rn       =]  ti'sn  n"-'m  ,[ö  =1  n"b"is  V'^n 

cn  nb«i  Dr.'ET-bTn.  Uer  des  Arabischen  von  Kindesbeinen  an 
gewohnte  Afrikaner  Dunasch  insinnirt  hier  dem  sich  dagegen  spröde 
und  ahlebnend  verhaltenden  Spanier  Mentirb»"iii  h.  Saruk.  aucli  er 
habe  iu  seinem  Wuiterbuche  fast  unwillkürlich  /.nr  Erklärung 
mancher  hebräischer  Wörter  auf  die  lautverwandten  arnbisclien 
hingedeutet.  Daiüs  es  eine  unbegründete  InsinunLn  ii  ujI,  kunn  k*Mn(  in 
CweifeUiaft  sein,  der  Meuachem's  Werk  uud  seinen  Geist  kennt. 

l)  Die  VariAnten  stamiDMi  «os  eod.  Stern  7  (Panna). 
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Das  emzi<,'o  arabische  Wort,  das  scheinbar  s.  *ncN  darin  vor- 
kommt, ist  eine  schlechte  Glosse  der  Hamburger  HS.;  der  Berner 
Codex  /«'i^i  ebensowenig  wie  die  übrigen  eine  Spar  davon  (b. 
ZDMG.  40,  382).  Mau  kann  aber  auch  noch  erkennen,  auf  wie  ge- 
waltsamen Argiimciitpn  die  Bohauptune  Dnnascb's  von  Menachem's 
stillschweigendr!  bebrUisch  -  arabischer  JSprachvergleichung  b^Tuht ; 
die  Schüler  Mei2a<jliem's  haben  uns  danib^r  siufgpklürt.  Wenn  uucli 
nachmals  Tbn  Parclion  M  v«m  dem  Ijerülmitcsteu  dersülbeu,  Hujjüjj^ 
meldet,  dass  er  das  urahi.sche  W("irterl)U('h  zum  Modell  eines  hebräi- 
schen geuomiuen  habe,  so  kann  sich  dies  nur  auf  die  Form  und 
Methode  beziehen ,  denn,  in  der  Sache  ist  Jehüda  b.  Dawid  gleich 
den  übrigen  Schülern  Menachem's  in  der  ftblehnenden  Haltung  gegen 
das  Arabische  seinem  Meister  gefolgt  (s.  Bacher,  die  grammatische 
Terminologie  des  J.  b.  D.  Hajjüg  p.  6  n.  2).  Nor  darf  man  nicht 
ans  ihren  Aenssenmgen  (iiheir  responsionnm  ed.  8.  O.  Stern  p.  75, 
108)  Bchliesaen,  es  habe  ihnen  etwa  eine  Dnplik  Dunasdi's  votge- 
legen ,  die  auf  die  Replik  Menachem's  erfolgt  sei.  Denn  diese  an* 
gebliche  Replik ,  die  in  Florenz  handschriftlich  vorhanden  sein  soll, 
existirt  nicht  und  bat  auch  wohl  niemals  existirt  Die  Kaudschrift 
der  Laorenziana  (Pluteo  88  cod.  9),  wie  sie  mir  Fausto  Lasinio 
beschrieben  hat,  enthält  Menachem's  Wörterbuch  mit  Dunasch's 
Gegenschrift,  dio  Verse  sowohl  wie  die  l'rosa,  und  da  sie  am  Ende 
defect  ist,  viell*^iiht  nur  einen  Theil  von  Jakob  b.  Meii's  Kat- 
scheidungen. Wenn  Menachem's  Schüler  von  Duuaüch  Worte  über- 
liefern, die  wir  in  seinen  Eiuwendmi'jeji  vergebens  suchen,  so  sind 
dies  nicht  Theile  einer  verlorenen  ►St-hntt,  sondern  nur  die  ihm  in 
den  Mund  gelegten  Argumente,  die  ihnen  entweder  aus  mündlichen 
Controversen  bekannt  waren  oder  ans  seinen  Andentongen  zwingend 
hervorzugehen  schienen. 

Ich  will  hier  nnr  das  letzte  der  von  Dnnasch  für  Menachem's 
angeblich  arabisirende  Erkfibrnngen  angeführten  Beispiele  besprechen, 
da  ich  die  zwischen  den  Schülern  darüber  geführten  Verhandlungen 
oben  (40.  '^71)  für  nnYorsIttndlich  erklären  zu  müssen  gezwungen 
wai*.  Die  Texte  ruhen  yorlänfig  auf  einem  Unicum,  dem  cod. 
Stern  7  in  Parma,  dessen  Wortlant  mir  mein  Freund  Gay.  Abb. 


1)  Ich  Uioilc  die  wichtige  StoUo  nach  der  LA.  von  cud.  Siuni  «  il'ariuM) 
mit,  di«  Ich  Poman  T«rdwiko:  riT  ^9  1D0  •J^nb  Wia  nby 

tnpi  Dnsiobb  bttTOD*"  ywh  -«losn  lorw  yn»  «»»i  arn  nw«  ny 
obiyb  i"'«m  ticD  n«  -lam  oipn  T>«bb  p  nwi  •»■»S'in  iioVi 
TOT  onioan  -ip*»?  »in  Tnocm  i''T*?:bp  rby  la^rro  ©"y« 
aia  nan  aiyn  i»n  «b  obiarw  •nc«  mto  bs  btnr\wr*  ^nsn 
baa  TOn  maw  obvatD  siü  br-:       nm"«  «m-o  -iton  r^m 

^{|72T-|r5  p5<.  Der  Schluss  der  Stvilc  ist  in  der  Aus^Hbo  also  ebenso  wie 
im  Wiener  CihIcx  in  !>'il  es  lleiträgo  2,  160  n.  2)  verstütniuelt.  Vpl.  \^.  l>rach- 
maua,  die  Stellung  und  liedcutuug  des  Jehuda  Uc^ju^  P>  n.  1  uud  jHstrow 
ZAW.  5,  SOS  n.  2. 
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Pietro  Peneau  für  alle  die  Stellen  uiitgctheilt  hat,  die  im  Folg*'Tul*'n 
besprochen  sind.  Wenn  auch  die  rrejuü  und  ZiivoiliUsigkeit  v<  ii 
S.  G.  Sterns  Ausgabe  durch  diese  V^ergleichuug  der  Handschrilt 
bedenldioh  zweifelhaft  erscheint,  so  erweist  sich  doch  {indererseits 
auch  diese  selbst  keineswegs  als  so  ansreidiencl,  dass  auf  die  Hülfe 
der  Gonjectar  neben  ihr  yerziditet  werden  könnte. 

Die  Widerlegung  Dnnasch's  im  Artikel  roy^  laatet  bei  den 
Schalem  Menachem's  (ed.  Stern  p.  103)  nach  der  Handschrift 
folgendennassen:  ^3  n^m  iXOTttD  rrcpCaKa)  neu  ^rtur^  ^'«i 
■raw»  n«pn  foieh  nt  amin  T»by  a«rn  any  ^iioba  i^iacrD 
»TsTOrt  n-'naya  nttpfr»  rttir.r;  N-n  [n^n'nrs  rnapn  ^s]  M^^ya 
rrbn  ncNS  irrNi  (1.  Sam.  28,  24)  U3ibm  n^^p  npm  "«D 

nja  n-inn7:n  n^n'irn  •^''^cstid  'fsi  mi-xü  r,:5<  r"i2r"n 
r'^7:rT  2i"b  3r::7ir:  rrTT  r^^-'ra  ir*!*^*"':^  Ich  muss  dipse 

Worte  übersetzen,  da  sie  mir  etwas  <,nuiz  Anderes  zu  hedeuten 
scheinen.  hIs  Piiisker  (Lickute  Kadnionioth  p.  Anra.)  und  liüchor 
(die  hebrüifech-arabihche  Sprachvergleichung  des  Ihn  Gauäh  p.  08  f.) 
darin  gefondeu  haben.  Nach  Pinsker  hUtte  Dunasch  den  Menacbem 
ans  dem  Onmde  angegriffen,  weil  er  sieh  fUsdilich  anf  die  arabische 
Bedeutung  von  nicp  berufen  habe.  Aber  Dunascb  konnte  nur 
daran  gelegen  sein,  Menachem  arabisch-hebrttische  Vergleichungen 
öberhaupt  nachzuweisen,  nicht  deren  Bichtigkeit  zn  disctttiren,  die 
ihm  Ton  seinem  Standpunkte  aus  übrigens  unzweifelhaft  sein  musste. 
Bacher  meint:  «Menachem's  Schüler  antworten  .  .  . ,  indem  sie  gerade 
aus  dem  von  Dunasch  gewählten  Beispiele  beweisen,  dass  i7T:\::r3 
bei  Menachem  nicht  den  von  Donasch  angenonmienen  Sinn  habe, 

ja         nicht,  wie  niyp ,  ,MehP,  sondern  ,Weizen'  bedeutet*.  Da 

die  Antwort  der  Schüler  erst  mit  beginnt,  so  kann  das  Vor- 

angehende nicht  ihr»' ,  .sondern  nur  Dunasch's  Argumentation  ent- 
halten. Auch  pasbt  Hüb  8,  7,  worauf  .sich  in  erster  Linie  Menachem's 
ircisw  bezieht,  die  Bedeulung  Weizen  so  ^it,  dass  die  fcschülfr 
Uiit  diesem  Argumente  den  Meister  eher  hätten  anklagen  als  ver- 
theidigen  helfen.  Ich  übersetze:  „Als  du  im  Artikel  n*:p  den  Aus- 
dnck  "77:^7:3  fandest,  da  wlihntest  du,  es  müsse  der  Wortsinn 
nach  dem  Arabischen  gemeint  sein,  indem  du  triumphirend  so  gegen 
ihn  «igumentirtest:  Nur  an  die  arabische  Wortbedeutung  n7:p  kann 
hier  gedacht  sein,  denn  nur  im  Arabischen  bedeutet  das  Wort: 
Weizen,  im  Hebrftischen  aber:  Gemahlenes  (Mehl),  wie  Sam.  28, 24. 
(^'l'^ichwohl  ist  hier  mit  nichten  an  die  arabische  Bedeutung  erinnert, 
iieiui  i;7:d33  hat  einen  ganz  andern  Sinn,  es  heisst  nämlich  soviel 
wie:  im  bekannten  Sinne,  u.  z.  b«  !  Woiten.  deren  Erklärung  eben 
bekannt  ist,  was  in  seinem  Buche  sehr  häutig  vorkommt,  wie  im 
Artikel  mJi:«  (ZDMG.  40,  382)  un«!  -.*.::.  wo  es  keineswegs  etwas 
mit  der  arabischen  Bedeutung  zu  tbun  hat»  und  ebenso  in  all  den 
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vielen  BeUpielea*.  ns  anra  kttin  natfirlich  nur  auf  den  Augroiftr 
sicfa  beziehen,  kein  Vertheidiger  wird  dies  von  sidi  selber  sagen; 
Dnnaeeh  bekommt  dasselbe  f^rigens  auch  sonst  zn  hOroi:  ^*3n73-i 
mr^cnn  imb  n^^i  iri-ob  n^n^^m  i^r:r  fib.  p.  19f.). 

Wodurch  will  gerade  bei  niip  Duuasch  den  Menachem  arabisdi- 
hobrlliseher  Vergleichung  überführen?  Offenbar  argumentirt  er,  so 
sagen  Menacheiii's  Schüler.  fol<(eiidfnnassen :  Was  sollte  ihn  vfraii- 
lasst  haben.  /.um  Artikel  r':-  hinzuzufügen?  Er  kauD  nur 

auf  die  arabische  Bedeutung:  Weizen  haben  hinweisen  füllen,  da 
ihm  die  hebriuache:  Mehl  in  dem  an  den  Schluss  gestellten  Beispiel 
Hoüea  8,  7  sinnlos  und  darum  miuiü;/lich  erschien.  Menachi^m 
würde,  so  dachte  Dunsfich.  also  hei  dieser  .Stelle  dasselbe  Bedenken 
gehabt  haben,  das  den  Taliuud  geleitet  hat,  wenn  Sanhediin  f.  96  b 
Jos.  47,  2 :  ni3p  ^rnut  im  Sinne  unnützer  Arbeit  —  offene  ThÜren 
einstossen  —  nmo  tt:^n&  »nn^p  mit  der  Argamentation  ausgelegt 
wird:  n?:p  vhvt  "ittMd  Mb  D'^tan.  Menachem  hat  aber  an  diese  Schwierige 
keit,  die  eben  keuie  ist^  nnd  an  die  arabische  ErUftmng,  so  meinen 
mit  Recht  seine  Sehfiler«  so  wenig  gedacht^  als  er  sonst  in  all  den 
Fällen,  wo  (<r  in  seinem  Wörterbuch  anwendet,  das  Arabische 

hat  heranziehen  wollen.  Damm  erklären  sif  rm  lt  im  EinleitongS'- 
gedieht  V.  76 — 77  die  Insinuation  Dnnaschs  und  seine  ganze  Spradi- 
mengerei  als  «grosse  Thorheit*': 


Dasb  ich  nicht  etwa  diese  Auffassung  in  die  Worte  der  Schülor 
Menachem 's  gewaltsam  hineingelegt  habe,  dass  sie  vielmehr  von 
allem  Anfang  an  darin  gefunden  worden  ist,  will  ich  noeh  durch 
die  Replik  der  Schüler  Dnnasch's  (ed.  S.  (1.  Stern  p.  48)  beweisen, 
indem  ich  den  ersten  Tlieil  des  ^moz  besonders  verderbten  Textes 
nach  der  Haridschritt   hierher   stelle  und  übersetze:   T'b?  z^am 

,nünn  r^^T  [n^n-rn  nnpri  -r]  [1-  r^^srn]  n^nnrn  ir^c^D 
^7^,yz'zz  rc  n7:Kb  cnr:  nvc-  -'cn:  iin^n  r^-r^n^n  nT:pm 
[l  T!n::n]  i:n::n  nby  -iibn  n'?:p  nor^  ^bn  n'cx  mrrn 
•3  airn  vs^s  pine  cn:«  ^fls»  »b  w^a»  onw  ncata 

.aiyn  iioba  nytttD»b  namriB  v*<  d«i  rrytt«W5  nVen  xnnt  •iio«"»  p 
,Zu  den  Worten:  Hos.  8,  7  ir):e»3  bemerkt  1>.  gegen  M.:  Hier 
kann  nicht  die  hebrftische  Bedeutung  des  Wortes  gemeint  sein, 
denn  nfdp  bedeutet  wohl  im  Arabischen  Weizen ,  im  Hebrfliscfaen 
aber  Mehl.  Was  hier  Menachem  zu  dieser  [das  Arabische  heran- 
ziehenden] Erwähnung  von  w»a5?3D  Vc  verleilet  haben  mag,  ist 
allein  der  Vers  Hos.  8,  7,  da  er  sich  dachte:  die  Pflanze  kann  doch 

1)  Vgl    rnoint;  NHchweisuu^en  Göttin(jli»cLe  Gel.  Anzeigen  1885  p.  469. 


anyn  ^icba  ci«a 

r^73n  D3  b^-crzm 


...... ^le 


Kaufmann,  £H»  SchßUr  Menackem'e  und  Dunateh*»  eic.  301 


unmöglich  [gleich]  Mehl  bringen.  Ihr  aber  erklärt:  Menschern  fOgi 
nicht  hinzu:  .Im  Arabischen*,  mdem  sagt  nm:  Es  ist  hier  nadi 

der  bekannten  Bedeutung  des  Wortes  zu  erklären,  womit  keines- 
wegs die  Bedeutung  im  Arabiscliea  gemeint  ist".  Der  Sinn  des 
Folgenden,  in  dem  ich  ohne  die  eingreifende  Conjectur  Z.  20  nioss 
Cmc^  Http  ti^rr"»  "»ba  kein  Auskommen  erblicke,  scheint  der  zu 

mn :  Wenn  wir  Euch  selbst  flas  Beispiel  n":^  preisgehen,  so  wollen 
wir  Euch  ein  Viertelhundert  andere  nennen,  wo  Menaehem  still- 
schweigend auf  das  Arabische  durch  iyi2'c:^2'2  bingewi'  SPii  haben 
inuss.  Natürlich  darf  dann  nicht  HTp  unter  deii  '^fi  i  rscheinen, 
und  ich  lese  dafür  b7:p ,  wo  die  Ausgabe  M's.  wii  klieh  ir?:*::*:^ 
bietet.  Von  den  7  aus  den  Vorlaj^en  der  Ausgabe  verschwundenen 
Beispielen  dieser  25  •ir?C't3i:3  iiaL  auch  der  Codex  Bern  um  £iuü; 
nro  erhalten. 

Weit  entfernt»  seiner  Abneigung  gegen  Erkiftningen  durch  das 
Aiabisehe  untreu  zu  werden,  wird  lüso  Menachem  in  unserem  Bei- 
spiele, wie  ich  bereits  oben  40,  871  bemerkt  habe,  durch  imaons 
gerade  das  haben  erklären  wollen,  dass  man  auch  hier  vollständig 
mit  der  bekannten  hebräischen  Bedeutung  ausreiche. 
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Zur  Topograpiiiü  des  nördlichen  Syriens  aus  griechischen 

Inschiiften. 

VOD 

J.  H.  Hordtmann. . 

Ein  griechischer  Geistlicher,  der  Archimandrit  AfMrios  UaTfuogf 
zeigte  mir  kürzlich  die  Abschrift  einer  in  Vama,  dem  alten  Odessoa» 
gefundenen  Inschrift,  deren  Text  ich  hier  in  Minnskehi  folgen  lasse: 

t  X.  XaJps  mati  na^oöUa.  ^1avn)k,  o  rtj^  ^axagiag 
ßvriiii}gj  vtoi;* HXiodwgov  ano  xujfHig  Tagovriag  kunogcjv  r^Q) 

iriXtw&rj  u(i]vt)  ^ÜKtuißgiov  x'  lvd{mmvog)  [g]  —  die  Ahsdir. 
UZ  —  fiactXivavrog  'lovctmavov  tov  Xa  trovg. 

t  t  t 

Hr.  Dr.  Moritz,  den  ein  «glücklicher  Ziif;ill  genido  anwesend 
bem  liess,  erkannte  in  dem  «Tarutia  der  Kauileute  im  litiziike  von 

Apamea'  das  moderne  ^L>uJt  o^^J^ '      Kal'at  el  medlq  (Apamea), 

dessen  Humen  er  selber  untersucht  lüii.  und  verwies  luich  auf  das 
Werk  von  LJurtou  und  Drake,  Unexplored  Syria  II  198,  w  o  einige 
antike  Bauwerke  beschrieben  und  im  Anhange  sub  Nr.  29 — 35 
Inschriften  daher  mitgetheilt  werden.  Die  englischen  Beisendeu 
schreiben  tu  A.:  The  ruins  of  Tanitin  el  Ti^jar  are  nearlj  thrioe 
as  laige  as  those  of  Ajaz,  and  seemingly  the  most  important  In 
the  'Alah;  many  of  the  bnüdings  are  a  now  indistingatshable  heap 
of  basaltie  pilhuv  and  comices,  but  these  are  enoogh  to  show  that 
much  time  and  laboor  had  been  ezpended  ou  their  construction. 
The  laigest  ruins  are  towards  the  east  of  the  town,  bat  J  found 
more  inscriptions  and  the  houses  in  a  better  State  of  preser?ation 
towards  the  north ,  where  the  watch-tower  is  situated ,  bearing  an 
inscription  whi*  h  gives  ns  thf^  nnme  of  the  patriotic  individual 
who  bullt  it  und  the  date  of  its  construction.  A  Khan,  whioh  must 
have  been  kept  iu  repair  whüe  the  rest  of  the  town  was  allowed 
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\ß  fall  to  min,  Stands  in  the  saotli-vest  comer:  it  is  chiefly  remar- 
kable  for  the  arch  of  the  outer  gateway,  and  tiro  or  three  others 
which  are  semicircalar  and  double,  the  outer  row  of  stoues  being 
mucli  larger  than  the  inner,  and  having  no  regulär  key-stone". 

Von  den  Inseliriften  datirt  Nr.  81  vom  J.  /i'^P*  —  767  Sei, 
=  455  p.  Chr.,  Nr.  32  aus  dem  J.  731  (,6roLS-  nomzov  ^W*) 
-  419  p.  Chr.,  Nr.  33  aus  d.  .T.  758  44G  p.  Chr,  Nr.  34  (ln- 
scbnft  des  Wachtthurmes)  vom  J.  821  =  509  p.  Chr. :  sie  falleii 
alsu  ungefähr  in  dieselbe  Zeit  wie  die  übrigen  datirten  Inschrift-en 
aus  dieser  Gegend  *)  aus  den  Kuiuen  von  el  Bara,  Hass,  deir  Saiibil 
und  Ajaz  und  geben  einen  Wink  für  die  Epoche,  in  welcher  hier 
am  Bsode  der  Wüste  ClviUsation  und  (liriateiithinii  blähten.  Ausser 
des  Inscbriften  sind  bekaantlich  noch  zabhreiche  Bandeokm&ler  uns 
eifaalteOf  deren  Beschreibung  wir  namentBch  dem  Grafen  de  VogoÄ 
verdanken. 

Die  DenkmSlar  ans  den  Bninen  im  Districte  von  Antiochien 

sind  älteren  z.  Tli.  heidnischen  Ursprungs,  die  Daten  gehören  znr 
Hälfte  dem  IL,  III.,  und  dem  Anfange  des  IV.  Jahrhunderts  au. 

Für  die  Zugehüiigkeit  der  einzelnen  Ruinen  zu  dem  Bezirke 
von  Antiochia  oder  Apamea  ist  die  Datirung  nach  der  Antiocheni- 
5cb*'n  (heg.  49  a.  Chr.)  oder  Seleucidenära  massgebend:  die  Stadt 
Apamea  bediente  sich  d^r  letzteren  (s.  die  Belege  bei  Noris  Aimus 
et  epoi  liae  Syromacedouum  Diss.  II  o.  II  §  1,  S.  78  ff.  des  Leipziger 
Druckes). 

Die  anfangs  mitgetheilte  Inschrift  aus  Varna  reirt^  in  Ver- 
bmdujig  mit  andern  ähnhchen  Texten,  zu  weitereu  ^»achlorschungen 
nach  den  verlorenen  Namen  dieser  uordsyriscbün  TrümmersUidte  au. 

Tb.  Mommsen  hat  jüngst  im  5.  Bd.  seiner  römischen  Ge- 
iduGfate  8.  467  f.  (2.  Ana)  auf  die  in  der  spftteren  Kaiserzeit  uoi 
ItaHen  und  in  allen  grösseren  Umporien  des  Oecidents  ansftssigen 
tfrisehen,  Toxnenüich  apamenischeo,  Kauflente  aufmerksam  gemadit 
äfls  merkwürdige  Factum  ist  uns,  abgesehen  von  einzefaieD  Notizen, 
durch  eine  Reihe  von  Qrabinschriften  bezeugt,  welche  genau  den 
Geburtsort  der  Verstorbenen  angeben.  Da  sie  vielfach  zerstreut 
und  den  Fachgenossen  nicht  sehr  zugänglich  sein  dürften,  will  ich 
sie  hier,  soweit  sie  für  die  oordsyiische  Topographie  in  Betracht 
kommen,  zusammenstellen. 

1)  C.  I.  G.  9787  (Rom):  'Eitfce  xlrca  ' E^iÖccßovg  ya^ittt] 
HccfSßiavov  TDi'iu^uaoinv  xoju  t]g  '  AÖuv  uiv  xal  o  i'<o^'  (tinnv 
Iltryng  ;  ib.  9875  kvifüÖt  xiie  yli^iauj  [ctTio  i\noix{iüv)  ' .1  t)öa  no  y 
Ti]g  ^\'^iu>^  ^/,a{ag)  Id]  v  uixponAHo;  ib.  9891  (Trier)  Grab- 
schrifl  der  Eosebia  dnuj  xiaftt^g  AÖdäptuv  aus  d.  J.  409  p.  Chr.; 


1)  «1  Biiru  (Wadd.  Lob.  2r.  J.',  i  April  417,  Ha.ss  (Lob.  Wadd  26r.7)  April 
430  und  fWu.id  Lvb  2r.('0i  Mai  .i7  7.  doir  Sanbil  (cf.  Voj^ue  Syrio  CentrAle. 
Arcbitocture  civile  ot  religieuse  ji.  lOti  u.  109)  ii'Ji) ,  4Uö  und  42U,  Ajaa 
CBttrt4m  Dnk«  Nr.  S4)  546. 
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ib.  9892  (Trier)  Grabschrift  des  KaaOLavog  *A^ft^<^tuiov  dno 
[y](o  (u7]g)  JA/JAN0>N  d.  i.  'A^öävLov.  C.  L  J..  V  Nr.  8727 
(Coiicordia  in  N.4taüei)  )  <  i  i  abschrü't  des  Avg.  J^evvadio<^  Jlvnog 

vfncfojTiCfTog  yuo^itjg    Ai/tNOJN  6no)V    An  a  u  nav. 

Ich  zweifele  nicht,  dass  dieses  Addana,  Adaua  dos  heutige  Dana 
bei  Apamea  ist.  das  nicht  mit  dem  nördlicher,  am  Gebel  Bereket 
gelegenen,  gleichnamigen  Orte  zu  verwechseln  ist.  Ueber  die  Ruinen 
vgl.  Pococke  n  1,  171.  Burton  Diake  11  217.  Vogue  Syrie  Ctjntrale 
iüHihiteetiure  etc.  106.  Steph.  Byz.  hat  s.  v.  "Adavai  iati  aal 
rgini  nolig  ngog  EiMffjctTy,  die  wegen  äen  Namens  ver- 
glicfaen  werden  Icann. 

2)  C.  I.  L.  V  p.  1060  GTOl>8tem  des  Bcivvsvag  v{i6g)  'Agß/iiov 
xcofoig  A'xeiiitveiovg  6gitj{r)  'Ana^iwv  a.  d.  J.  401. 

3)  C.  L  G.  9612  (Rom):  irdq^t^  wSe  Liaißig  ' Aßhövioovßov 
xujftj]q  'Aggmv  oivoq/OQOV,  Im  ItiD.  Ant  194  Wessel,  wird  eine 
Ortsdiaft  Arra  Ewischen  Cyrrhns  und  Hemesa  veneiefanet  Zq  dem 
Beinamen  olvorf  ogoq  ygl.  die  Kelterinsclirift  G.  L  L.  III  188  auB 
Barav  die  nTae  Apamenae,  mit  denen  Elagabal  seine  Pferde  fätterte, 
vit.  a  21,  (Mommsen  B6  V  469)  und  den  Apameniscfaen  Wein  bei 
Plinins  XIV  75 1), 

4)  C.  L  L.  y  8728:  Avq,  MeactSoviog  *Aßßißa  ino  knotxiov 
6)  ib.  8725:  Avg,  Baaaag  JSvgog  v^ffioitatog  xuifitig 

6)  0.  I.  G.  IKS93  (Trier):  'tv&ade  yJrcn  'A':t';og  AygiTJu 
xw(uii^)   Kango^aßaSceicuv  ögiai'    Au(i^iiu)V.     Dem  Namen 
nach  identisch  ist  der  Ort  Kefer  Zabad  in  der  Bekäa  aui  dem  Wege 
▼on  Beirut  nach  Damascus. 

7)  C.  I.  G.  9640  (Rom):   Iwdvng   //AOYN  dn6  xwutK 

KOßP .  et  02. 

8)  C.  T.  L.  V  8732:  Ava.  J^duuog  6  xm  ^l^igfievog  veoff  w- 
rzfTroff,  S^vpoi  xutfitig  Mayagatagixu^v  iojgutv  'Anofiiutv 
ipifa  xaraxirai. 

9)  Inscliriff,  ans  Paninn,  heute  Pauidon.  bei  Rodosto  am  Mar- 
marameer,  niitgetheilt  von  Uerm  Papadopulos  Keramevs: 

"Ev&a  xardxiTt  ta  rig  fiaxagiag  ^vi/firig  'IwxVPtjQ  ngayfia- 
tevTfjg  img  Ilgiüxov  xwfi{tjg)  Mayidgd-iav'.  teXtvtS  fin(»og) 
'JovUov  xti'  M,  $\ 

10)  C.  I.  G.  9871  (Pavia)  Grabsehiift  mehrerer  Brftder  (deren 
einet 'Aftßwfiig  faeisst)  xiofi(9ig)  Magatatdruv  ogwf'Anoft^p 

1)  hii.  weit»  niclit  darunter  VVeiti  und  Trauben  aus  Apamoa  liithyniao 
Sit  vorstehen  sind;  der  BHliynerw^,  vinam  graecanleam,  wer  in  der  spSteren 
KftliiersoU  sehr  bellobt. 
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ans  d.  J.  471;  vgl.  Amm.  UaroeUimiB  367  VaL:  Maraioeapreni 
giMwtores  accarrimi  Tagabaator,  yUA  hiiiiis  nominis  incolae  in  Sym 
prope  Apamiam  ponti  ato.;  du  Dorf  Magaxta  2vqi(sI  xaXovfiivri 
bei  Aattoduen  erwilmt  TliMdoratiu  (Migne  Pabrol.  82  ool  ia93); 

eiq  Maratha  in  Osrboeue  die  Not.  Dign.  Vgl.  die  zahlreichen  byt^ 
in  dieser  Gegeud. 

11)  C.  L  L.  V  8729  AvQriXtog  Mdlxos  2vQog  vtocfMttöTos 
xufitig  Medidvwv  ÖQtov  AnafidtaVi  wohl  identisch  mit  der  ib. 
8723  erwähnten  xwur]  Mt^idvwv.  Eine  Garnison  von  equitf-s 
sa|«^tiarii  indigenae  Medianenses  in  Mediana  in  Osrhoene  verzeichnet 
die  Not.  Dign.  (Not  Or  r.  XXXm). 

12)  0.  I.  G.  9855  (Florenz)  Inschrift  der  Maria  XM{fiTjg)  Nl 
y.tnuTbiw  a.  d.  J.  417;  derselbe  Ort  auch  wohl  9877  erwähnt  wo 
Nixeg  ....  erhalten  ist.  Zur  ersteren  Inschrift  bemerken  die  Hrsg., 
das8  TbeodoretuF  oine  Ortschaft  Nicerte  bei  Apamea  ervvilbnt  Mit 
diesem  unbecjH^nu  n  Citate  —  die  Werke  des  Theodoret  füllen  vier 
Bände  der  Miguu'schen  Patrolopfiu  und  haben  kern  Register  —  ist 
die  Stelle  vol.  82  col.  1325  geraeint:  xiofitj  yetg  Ttg  iari  ueyiaitj 
xai  naui'uvü {JUiTiog ,  Nixigtat  ovofice  raviij  etc.  Ein  Abt 
des  Klosters  von  Jl   -  q  i  bei  Apamea  wird  Wright  Cat  756  c.  2 

erwäliiit 

13)  C.  I.  L.  vol.  III  p.  354  (Salona)  Grabschrift  raehrer  Kinder 
des  Petrus  twv  'A^ivd  uno  xufi(ijg)  'taaiiav  iauiiQct^  oQutv 
'Anafiiuin  aus  d.  J.  535  *). 

14)  C.  I.  L.  V.  8733:  Abg.  OvguPtg  viog  'Hoaaxanfdtüy  tmo 
xmfti}g  2döxf»iV  öguv  *Em(faviwv  rijg  xvkfjg  JSvgiag. 

15)  ib.  8730:  Av(}.  Magiavog  viog  Maguaiviov  uno  inot- 
xiov  ^xXä  öguv  Anafiitav  xoilijg  2vgiaq$  8781  (ans  d.  J. 
409/410)  nennt  deoaelben  Ort. 

16)  G.  L  G.  9872  (Ifaiknd):  Qfabetein  des  Bassos  itno  xtifi^ 
^Hiftaua»  aus  d.  J.  444. 

17)  0.  L  9780  (Rom):  and  xtüfirjg  Aar  ....  ogtav 

*Anafi^mw  etc.  ans  d.  J.  481.  Waddington  za  Nr.  2667/68  der 
Sjrnaohen  Inschriften  Termnthet,  dass  in  dem  yeistOmmelteii  jiat . . 
dir  Name  des  modernen  \Xi  ^  Kefer  ]Ata  steckt;  doch  ist  dies 

nicht  eben  wahxscheinDch »  da  das  Wort  Kefer  ani^  in  der  Tran- 
seription  regehnfla^  beibehalten  wird,  vgl.  Gapersana  Amm.  Marc 
128  Q.  187  SS  Kantgif ttvd  des  Theodoret  col  1438,  G^rtori 
Itin.  ant.  187,4,  KanoifyafAaXa  Theophanes  ed.  de  Boor  I  86,||, 
die  mit  Kag>aQ  zusammengesetzten  Namen  bei  Josepbus,  etc. 

Die  Daten  der  liier  angefahrten  Inschriften  fallen  fast  sftmmt- 


1)  Vgl.  die  Inachrift  dm  Phaeuetaers  iu  Salona  C.  1.  Q.  II  1833. 
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lieh  in  das  V.  Jahrhundert  von  (401 — 471);  eine  (C.  I.  L.  ITT  p.  *154) 
datiit  vom  J.  535 ,  die  Inschrift  von  Vama  vom  558  ist  die 
jüngste  —  sie  sind  also  gloichzeitig  mit  dnu  uns  erhaltanen  fiainea 
in  der  Heimath  der  in  ihnen  genannten  Pei*t»onen. 

Das  Kiichifn  .  (Inss  die  Bewohner  gewisser  Ortscliaiten  und 
Gegenden ,  auswandern  und  m  der  TVf'nide  mit  Vorliebe  ein  be- 
stimmtes Gewerbe  betreiben .  wiederholt  sich  noch  heut^  hier  im 
Orient.  So  wwdeu  z.  H.  die  Leute  aus  Zafranborlu  börekdji 
(Pastetenverkäut'er;,  die  aus  Boli  Küche,  die  aus  Modreue  (äuzeudjiler  j; 
die  T^upferschmiede  sind  meist  Lwen,  die  Krämer  (bakkal,  napto* 
ntikijs)  recmttren  sich  ans  den  christUchen  Dörfern  in  der  Um- 
gegend von  Katasari^,  die  Fleischer  ans  E{Mni8,  die  StalUmechte 
(seis)  aus  Bosnien;  Arbeitsmangel,  die  Bedrückongen  der  Provinml- 
behörden»  bei  den  Mohammedanern  namentlich  der  Wnnsch,  sich 
dem  Militftrdieuste  zu  entziehen  (die  Hewubner  von  Konstantinopel 
sind  von  diesem  befreit)  bestimmt  jährlich  Tausende  nach  der 
Hauptstadt  und  den  giösseren  Seestädten  auszuwandern.  Viele, 
namentlich  unter  den  Christen,  kehren  später  mit  dem  in  der 
Fremde  erworbenen  Oelde  in  die  Heiniath  zurück,  urn  ein  beschau- 
liches Leben  zu  führen,  oder  verwenden  es  zu  guten  Werken  iu 
ihrem  Vaterlande.  Aehnliche  Verhältnisse  mögen  auch  in  Nord- 
syrien in  der  Zeit  vom  IV.  Jahrhundert  bis  zum  Einbruch  des 
Islam  geherrscht  haben,  wobei  jedoch  nicht  ein  wesentliches  Element 
zu  ül »ersehen  ist:  ich  nieine  den  Sieg  des  Christenthums,  welcher 
iu  der  Bevölkerung  dieser  Gegeudeu  ein  neues  nationales  Leben 
erweckte,  das  sich  in  dem  Antheil  derselben  an  den  politischen 
Sreignissen  und  in  ihrer  llteranadien  Thfttiglceit  wiederspiegelt. 

C,  Oktober  1ÖÖ6. 


Nachschrift. 

Herr  Dr.  Moritz  sohieibt  mir  aus  Bagdad  unter  dem  28.  No- 
vember dieses  Jahres: 

Die  Identificining  von  inschriftlicheu  Ortsnamen  in  der  Apamene 
mit  den  modernen  Bezeichnungen  stösst  noch  immer  auf  eine  Menge 
Schwierigkeiten.  Ich  niödite  nur  folgende  Gleiohsteliungen  iür  ge- 
sichert, resp.  wafarsebeinlich  halten:  'AniMfuua  »  jüdd, 

Telmenissus  (rrol.)  =  Jö  (Mittelalter)  ==  gegenwärtig 

Lo^m&n  (grosser  Bninenhägel  halbwegs  zwischen  Ham&  und 
Ma'airet  en  no'mftn),  Ta^vria  kfino^iitifp  ^  J.^^x}\  ^y^ß^J,  "ASava 
=  Däua  (d.  h.  Däua  bei  Turmauiu,  zwischen  Aleppo  und 
Antiochien),  Cappareas  (Itin,  Anton.)  =  ^  (ca.  4  St 
nnö.     0amA.   Ihre  Identifidrung  von  "A^qu  mit  (El)  B&ra  da- 
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gegen  komiDt  mir  schon  bedenklidi  iror.  Nach  dem  Itin.  Antomu 
lag  Ar»  auf  der  Strasse  von  Ghallds  (^annesrtn,  heate  ^anftsir) 
iiaGliQam&.  Werna  schon  von  vornherein  nicht  sehr  wahrscheinlich 
ot,  dass  diese  Strasse  einen  Umweg  nach  Westen  fiber  das  im 
höchsten  Grade  unwegsame  Qebiige  ^z&ni  gemacht  habe  (wo  auch 
bisher  noch  keine  Spuren  eines  solchen  bemerkt  sind)  so  beweist 
die  Identität  von  Cappareas  mit  Kefar  Rft'a  (der  Station  zwischen 
Arrha  and  Haiuä),  dass  sie  eine  mehr  östliche  Richtung  gehallt 
bat.  ThaUUchHch  habe  ich  auch  1  St.  nnö.  von  Hamft  unzweifel- 
hafte l'cberreste  dieser  Strasse  gefunden.  Arra  kann  darum  wohl 
p'ir  auf  dem  geraden  Wege  zwischen  Chalkis  und  Kelar  Uä'a  ge- 
legen haben  —  wenn  die  Zahlen  (20  Mill.  von  erstereni  und  20 
von  letzterem)  richtig  sind,  ziemlich  in  der  Nähe  von  Tarülin  uud 
dem  mittelalterlichen  v^d?  ^  .* 

dl.  Deaemher  1886. 
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Vergessene  himj arische  Inschriften. 

Von 

J«  H.  Xordtauiwi. 

I. 

Ans  der  Lepsius'schen  Bibliothek  erwarb  ich  kürzlich  einen 
Ausschnitt  enthaltend  ,V.  —  Journal  of  an  Excursion  to 
S  a  u  a  a  t  h  e  C  a  i  >  1 1  a  1  o  f  Y  e  m  e  n.  \\y  Mr.  C.  J.  ('rutt«  uden* 
J.  N.*  mit  den  Seiteü/alih  n  39 — 55,  welcher  in  dem  Catalii^M'  mit 
dem  Vermerke  ^Bombay  löoy"  versehen  ist  (iiiehard  Lepsius  Biblio- 
thek, III.  Abth.,  Nr.  1:308  a).  In  der  That  führt  Gaptain  F.  M. 
liuntei  in  seinem  Buche  über  Aden  (An  account  of  tbe  British 
Settlement  of  Aden  in  Arabia.  London  1877),  S.  198  offenbar 
denaelboii  AitfiiAtz  ans  dem  Journal  of  Bom.  Geog.  Soo^  Sept  to 
Nor.  1838  an*);  dioflor  ersohien  damals  gleiohzeitig  im  Londoner 
Geographica!  Joamal  toL  Vlllt  S.  267  ff.  in  bedentend  anafBfar* 
licherer  Bearbeitung  nnd  erhielt  damala  eine  besondere  Wichtigkeit 
dnreh  die  vier  Inschriften  aas  Sanaa,  welche  auf  der  ihm  beige- 
gebenen Tafel  abgebildet  waren,  vgl.  Rödiger's  Versuch  über  die 
himjaritiscben  Schriftmonumente  S.  I3G  S.,  dess.  Uebersetzung  von 
Wellsted t's  Reisen,  Band  2,  Seit«  374  ff.  Die  Bombajer  Publication 
gerieth  in  völlige  Vergessenheit,  obgleich  sie  in  einer  Beziehung 
reichhaltiger  ist  als  dü«  Londoner:  sie  enthält  nämlich  auf  der  In- 
schriftentafel noch  eiüti  fünfte  Inschrift;  ausserdem  aber  weichen 
die  Abbildungen  der  übrigen  vier  von  den  im  Londoner  JouriKÜ 
mitgetheilten  Gopien  mehrfach  ab ,  wenn  sie  auch  auf  einen  ge< 
meinsamen  archetypus  zurückgehen. 

Die  Bombay  er  Tafel  giebt  die  Inschriften  mit  fuigender 
Numerirung: 

Kr.  1  »  Hai.  11  =  Glaso-  Nr.  17  (4  Zdlen)  ^,  Z.  2  weg- 
gelassen. 

Nr.  2  groese  lOzeilige  Insclirift,  erklSrt  von  Hal^vy,  fitndsa 
Sabdennes,  p.  200,  Nr.  58. 

n  Vffl.  Rittor,  Arnbion  l  747 

^1  Hr.  niiisor  hat  mir  mit  grosser  Liberalität  die  Einsicht  und  Ki^Muitzung 
der  von  ihm  g«»»amineltoti  epigraphischen  Schätze  gestattet.  Ich  sage  ihm  hiar> 
mit  auch  fiffimtlieb  Dank  dainr. 
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Nr.  8  SS  Aniaiid-Frafliiel  Nr.  m  »  H«l.  3      Gluwr  Kr.  7. 
Nr.  4  «  Amaud-Fresnel  I,  II      HaL  1+2. 
Nr,  5,  die  im  Londoner  Abdniek  folilf^  s  HaL  Nr.  8  — 
Glaaer  Nr.  12. 

IKese  fflnf  Gopion  der  englischen  Reisenden  sind,  um  mich  dor 
Worte  eines  der  grössten  Epigraphiker  der  Jetueit  xu  bedienen, 
loHta  .\ngys  fide  et  simplicltate  angefertigt ;  80  wio  die  vier  firüher 
bekannten  noch  immer  den  Oopien  der  Spnteren  vorzuziehen  sind, 

«0  bietet  ane^i  die  fünfte  ein  viel  treueres  Bild  des  Originals  als 
die  mir  voilie^^enden  Abschrilten  Halevy's  und  Glasers.  Ich  habe 
«e  auf  dt'i      itü]<,'er!den  Tafel  zusammengestellt. 

Eiup  su  liPiH  WiPilerbt  rsteiiun^  des  arg  zugerichteten  Textes 
i>i  lieilicii  auch  so  uicht  möglich;  aber  man  erkennt  doch  wenigstens 
deü  Zusammenhang  und  die  Grenzen,  innerimlb  deren  sich  die  Cou- 
jecturalkritik  bewegen  kann.    Ich  lese: 

n  I  by  I  ncnb  |  nbyfn]  |  T?:no?:«  |  r)-»];  |  innnn  |  n 

•  •  •  •  -iiKT  I  iT^nry  |  |  2;y«  |  •  •  nr 

Z.  1.  Zu  n-p'vgl.  ZMG.  XXX.  ;54  und  Hai.  663.  —  Die 
Lesung  nbyn  ist  unsicher ;  r  hat  Halevy :  möglich,  dass  ^^9%  "»byai 
"»TTT  mit  Beziehung  auf  q"»p  zu  lesen  ist. 

Zu  2.  Das  erste  Wort  ist  unsicher;  H.  u.  Gl.  bieten  ^bbcn, 
Gr.  "jbyn  —  bbjTS  eine  Ableitung  von  iiJLc.;   wenn  das  folgende 

jnp»  s=  o^Uii  «Brunnen*  bedeutet  (D.  H.  MtOler  ZHO.  XXX,  684) 

könnte  t-b?"?:  mit  Ji-Jlt  (hartes  Wasser,  s.  Lane)  zusammenhängen. 

Zu  U  erkennt  man  zwei  Plurale,  die  abhängig  sind  von  dem 
folgenden  "^n:^?,  nünüich  333?»  „Weinberge",  s.  Sab.  Deukmiller, 
S.  47  und  ;  über  letzteres  wage  ich  nicht  einmal  eine  Ver- 
muthung. 

Ich  würde  den  vorliegenden  Tort  nicht  einer  beeondem  Be- 
stechung unterzogen  haben,  wenn  ich  nicht  daran  zwei,  hoffentlich 
erftübare,  Wünsche  hnftpfon  möchte. 

1.  disn,  dass  f&r  das  Pariser  Cinpas  der  semitiBchen  In- 
aabiften  die  Orgininalcopien  der  von  den  alteren  ond  neueren 
Beisenden  entdeckten  Inschriften  heraogeiogen  nnd  wenn  mOgüch 
originaliter  reprodncirt  werden; 

2.  dass,  wenn  einmal  die  epigraphische  Exploration  des  Jemen 
wieder  versucht  werden  sollte,  dieselbe  nach  denselben  Grundsätzen 
durchgefiihrt  werde,  die  schon  seit  Langem  in  der  griechischen  und 
i^raischen  Kpiirrnphik  angewandt  werden.  Ohne  ün  mindesten  die 
Verdienste  Halevy's  oder  Glaser 's  schmälern  zu  wollen .  kann  man 
doch  ruhig  behaupten,  dass,  wo  nicht  die  Inschriften  in  mecha- 
nischer Repro  liiction  vorliegen,  ihre  Copien  der  Bevisiou  dringend 
Würfen.  Flüchtige  Handzeichnungen  in  den  currenten  himjarischeu 
Drucktypen  oder  gar  i  rausscriptionen  m  hebräischer  »Schrift  könneu 
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unmöglich  als  Onindlarre  zu  cpi^pbischen  Studien  dienpu.  Leider 
steht  zu  befürchten,  dass  der  gi-össte  Theil  des  Pariser  Coq")us, 
sowpiit  er  dio  südarabische  Epigrapbik  betrifft.,  aus  solchem  Mat^^rial 
bestehen  wird.  W<'im  einmal  Praet(irius  geäussert  hat,  dass  die 
Halevy'schen  Inscliriften  höchst  flüchtig  und  fehlerhaft  c<i}urt  seien 
und  in  einem  Zustande  vorliegen,  der  die  Textkritik  in  hohem 
Grade  herausfordert,  so  ist  das  Erstere  —  sobald  man  das  Wörtchen 
„höchst*  streicht  —  durchaus  begründet»  wenn  auch  lialevy  selbst 
weniger  Schuld  damn  trägt,  alfi  die  Umsllade,  unter  denen  er 
reiste  j  dagegen  tbut  der  Textkritiker  gut  sich,  abgesehen  Ton  den 
m  Tage  liegenden  Yerhesaerungen,  aller  Versuche  auf  so  nnrioberem 
Boden  sa  enthalten  ttnd  m  warten,  hiB  einmal  ein  £pigraphiker 
Ton  Faeh  hrancfahare  Ck>pien  oder  Abklatsche  besehaflft  hat'). 

]  I  Wt>r  sich  durch  den  Au^'fiisi-ht.iii  überzeugen  will,  ^vie  ttnsere  Original* 
copion  hio^arischer  Iu.scbrifteu  aussehen,  betrachte  nur  die  Fac&imiles  der 
Lauge  r  »eben  Abaebrifton,  ZMO.  XXXVII,  Taf.  UI. 
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Traduit  poor  1»  premKre  fob  par 

C.  de  Uarlei. 
(Extraitt.) 

L'Emperenr  Yong-C'eng  ^)  fils  de  rillubtre  Kan^-hi  (1723 — 
1736)  est  im  des  bouverains  de  la  dynastie  niaiidchoue  <|ui  a 
hiäsii  le  plus  de  troce  de  son  action  admiuistrative.  Ii  a  laisse,  etitre 
MitreB,  toate  nne  coUeetion  de  d^crets  adresste  aux  hnit  gösas 
OQ  bumifetes  i.  e.  aus  halt  corpa  de  Tannöe  mandcliou-niongole  qui 
&uait  alors  et  fait  encore  ai]yoiirdlini  la  force  principale  et  le  sou- 
tiea  de  la  dynastie  etraogfere  imposöe  a  la  Chine.  Cee  d^crets 
sollt  contentis  dans  le  recueü  qm  porte  le  titre  que  notia  donnona 
en  t^te  de  cet  artide,  Fecueil  r^dig^  la  denu6re  annee  du  r^gne. 

Ces  edits  forent  publica  en  mandchon,  pnia  traduits  en  Chinois. 
La  coUection  forme  troia  parties:  la  premi^re  contient  Ics  decrets 
motn  proprio;  la  secoude  et  la  troiaitoie  des  rapports  prdsent^s 
par  divers  magistrats  sur  l'ex^cution  de  ces  decrets  avec  nonveanx 
edits.  Corame  j'ai  douu6  une  descriptiou  complete  de  ce  recueil 
t?t  de  sf^  trois  seetions  dans  les  M e  m o ir e  s  de  la  societr  des 
Etudes  J  a  ji  o  11  a  1  s  p s ,  C hi n o i s e  s  etc.  (1 — 2<^  Livraison).  je 
DP  ptiis  la  rcproduirc  ici.  Je  nie  bonicrui  <lonc  :\  y  renvoyer  et 
je  pas^ie  aux  e^traits  Uestines  a  donner  une  idt'f  du  recueil.  Notons 
que  ces  decrets  ont  unn  haute  iniportauce  xjour  l'histoire  de  la 
civilisation  Chinoise  et  de  l'Empiro  du  milieu. 

I.  Decret  porte. 

l^re  aim^e  (1723). 

Le  18  du  4<^  mois  de  la  l^^i  amiee  de  la  paix  afi'ermie  apres 
»voir  appelti  et  reuni  les  ufticiers  des  gosas: 

Que  l'arm^  seit  pourvue  de  tout,  couformement  aux  inieröts 
de  rempire,  est  chose  trto  grave  et  n^oeesaixe.  Yoaa  tous  fonction- 

1>  i.  e.    Etiit  supreme  adre^Mje  aux  buit  banoierw». 

2/  C«  teme  «it  le  uoui  de  t^ffM,   L'Eixipereiir  «»ppolidt  Chi-Kong. 
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iiaiitis  (des  gösas)  yous  ötes  charges  de  la  mission  d'exercer  los 

soldats. 

Jadis  Feu  mou  Pf>re,  TEmpereur,  prenant  iivec  lui  des  corps 
d'anuees  les  exer^ait.  a  la  chasse,  leur  faisait  ensei^oer  leur  mutier. 
Conime  il  etait  lui-niAme  trfes  habile  k  tirer  et  ä  manier  les  armes, 
les  soldaU  pleins  d'admiraüoü  et  d'ardeur  s'encourageaieiit,  b'üxci- 
taient  les  uns  les  autres. 

Maiiiteiia&t  üs  ne  profiieni  plus  ünsi  de  yofi  Jerons  ni  das 
igcerdcaB  qae  tods  leur  faites  faire. 

Ponr  moi  je  ne  piiis  cherdier  i  Egaler  l'Emperaor  mon  Ptee. 
Toute  ]a  Charge  d'eteicer  et  d'instnure  Vann^  vom  a  M  cons^ 
qnemment  remise. 

Vous  devez  proo^er  dans  lexerciee  de  racm^  avee  honndtet^,^ 
et.  Selon  las  rtgles.  L'officier  doit  le  faiie  avec  grand  soin.  Vous 
bien  qae  tous  ioteiTompiez  les  exercices  pendaut  bien  des  jours 
(ponr  vous  reposcr)  et  qu'arriv^s  an  lieii  des  maiupures .  vous 
n'exerciez  qu'uD  certuin  nombre  soldats  d^tennine  (contraire- 
ment  htix  lois.  i'e  n'est  pas  oncore  assez)  vous  vous  livre?,  a  des 
causenes  muliles  »'t  vous  vous  div^rtissez  eii  prenant  du  the. 

Cela  ctant,  uou  seulemeut  vous  lassez  mutilement  les  soldats, 
niaib  vous  venez  perdre  votre  temps  et  ne  rendez  aucuu  service. 

Lorsqu(^  j'^tais  priuce  iiiipürial,  je  savais  les  choses  a  fond  et  si 
Ton  me  disait  de  m'informer  da  vrai  ötat  des  choses,  ne  savais  point 
obtenir  de  Tenseiguemeiit  An  bont  de  trois  ans  je  m'enquis,  aupr^ 
da  eommandant  de  la  garde^de  l*babUet^  des  gardes  an  tir;  fl 
pondit,  qull  ne  le  savait  point  Et  rEmperaor  mon  Ptoe  osaiit 
d'nne  grande  indolgenGe  ne  s'en  6miit  poini.  Ponr  moi  je  ne  pnls 
agir  avec  oette  indnlgence.  Si  vona  remplisses  oonvenablement  vos 
deroirSf  je  vous  traiterai  de  la  m6me  manitoe.  Vous  deyes 
suivre  la  rtgle  pleine  de  pi^tö  qne  je  vons  ai  oonstamment  indiqnde. 
Dösormais  exercez  l'arm^e  avec  persev^rance  et  sans  subteringe. 

La  vie  des  p-ens  df  Tarmeo  pst  assez  miserable.  L'Empercar 
raon  P^re,  cossa  jamais  de  les  faire  instruire,  de  s'occuj)er  d'eux, 
df^  1«^ur  prodiguer  ses  faveurs  et  ses  recoinpenses  pendant  60  ans. 
II  I  rvant  les  tributs  de  Tempire  il  noumssait  les  militaires  en 
Service.  Mais  s  il  fallait  continuer  ii  les  eutreteuir  apr»>s  le  licenoie- 
ment.  les  tributs  ne  suffiraient  pas.  II  y  a  donc  plusieurs  causes 
&  la  pauvretij  des  geus  de  Taiuiee.  Cela  vient  aussi  de  ce  que  Ton 
di'pense  enormdment  par  des  vues  ambitieases. 

Vons  offioiers,  puisque  c'est  Yons  qni  r^gisses  Taim^e,  vons 
devrieK  selon  la  r^gle  enoonrager  par  des  dlogos  ceax  qni  Tiyent 
en  observant  les  r^gles  et  les  oiroonstanoes  et  Tsprendrs,  rtformer 
ceax  qni  font  de  folles  d^penses;  nuds  on  sait  qne  Tons  louei  et 
röprimendei  h  yotre  caprice. 

On  ne  pent  certainement  corriger  et  regier  nne  affidre  de  cetie 
importance  en  nn  moment,  o'eat  poorqnoi  je  TOns  aoeorde  nn  delai 
de  S  ans.    Lorsqne  oes  8  ans  seront  passös,  si  vons  n'dtes  point 
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(Munremis  k  Moma  oot  Mat  de  cfaose,  hob  senlement  je  vons 
distitiinrai  de  tos  fonctions,  mais  n'espirez  plus  que  par  1»  snite 
je  Tone  cbarge  encore  d'fnitreB  emplott.    Dte  Ion  toos  cesMfose 
d'Mre  foDotioiinuxes. 
Ainn  döer6t^. 

n.  D^cret  supr^me  port«^ 

le  5  da  10«  mois  dt;  la  premi^re  aunee  de  1h  paix  affermie,  apres 
avoir  appele  et  introduit  les  officiers  des  8  gösas. 

Dt'cret: 

T^es   Mandchoux  8  gösas  sodI   le   fondemeDt   de  notre 

'•[iiiare.  Or  il  n'est  pas  bien  que  Ton  pnisse  pas  uvoir  tonte 
(•  iitiauce  dans  le  fondemeut,  la  basb  idune  iiistittition).  En  con- 
skIm  tnt  IVtiit  Hctuf'l  des  choses  (ou  constate  qiic)  la  vertu  viriJe 
des  soldats  de*»  8  gusas,  leur  conduite  est  maintwuuit  de  beancoup 
inferieure  a  ce  qu'elle  ^tait  jadis.  Les  employt  s,  les  ofticiers  de 
ranuee  se  reposant  outre  mesure  sui"  rindulgence,  la  bienveillanoe 
de  Fen  llimpereur  mon  P^re,  ont  n^glig^  les  atfaires  dont  ils  etaient 
diarges,  les  eiDpI<n8  qni  lenr  dtaient  confi^  Ne  s*oocnpaiit  qae 
de  lern  intirete  propres,  cberchant  le  repos  ila  n*oat  plus  pris 
i  ecBor  aneane  aflaire;  la  pareeae,  le  manqnement  aux  r^lee  dtant 
dereniss  gfo^raoZf  Tordre  s'eet  oonsidöraUement  relaohö.  PersoDoe 
ne  aa  doimant  pliiB  la  peine  de  fbimer  le  floldat  &  la  yerto  militaire, 
k  la  boime  coodnite,  de  l'exeiter  par  les  enconragements  et  les 
xneoaces,  rannte  ne  sut  plus  m  craindre  ni  respecter.  On  B'apprii 
plus  les  veiins  du  soldat,  on  ne  connut  pIns  la  oonduite  convenable. 
Par  les  depenses  inotileSy  la  prodigalit^,  le  luxe  excessif  des  habüle- 
ments«  le  trop  grand  usage  de  l'eau  de  vie  et  du  vin,  le  jeu  pour 
de  l'argent,  les  inoeurs  se  corrompirent  et  ßrent  tomber  dans  la 
p.iuvret^.  Et  cepeiidfint  le  riz,  les  salaires  qup  pf»ut  founiir  l'empire 
Rout  n«'cessairement  limites.  A  rBiis*^  de  la  pauvrete  des  inilitaires 
un  a  rec'ueilli  <»t  donne  des  miiliers ,  d»'S  dix-milliers  de  ta»'ls  de 
Solde  et  cette  soide  ue  siifTit  pas  aiix  besoins  des  geus  de  rarmee. 

Feu  TEiiipereur  mon  Pere  voulaut  faire  une  favenr  aux  soldats 
leur  a  aceord»'-  de  nombreuses  gratifications  et  a  idiisieurs  Ibis  fait 
pa^er  leurs  dettes.  Ayant  ensuite  etabli  uu  utagasin  public  il  a 
prodi^<^  ses  bieufaits  et  ses  faveurs. 

Malgr^  oee  bienfaits  de  toutes  esp^ces  il  n'y  a  ancun  officier 
qui  sToocnpe  de  redresser  et  d'instniire  (les  soldats).  Aueon  ne 
remplit  ses  fondioiiB  avee  soin.  On  a'inqni^te  trte  peu  que  les 
soldatSy  ne  fecerant  anciine  xnstraetion  dsns  les  moments  de  loisir, 
igDoront  oomplMeroeDt  les  rfegles  de  la  bonne  oonduite. 

Poiur  moi,  k  peine  aasis  snr  le  tiröne,  je  me  suis  preoccap^ 
nniqaement  de  oetto  penste  que  les  fonettonnsires  se  reposent  snr 
moi  et  d^pendent  de  moi. 

Vous  tons  foootionnaures  qni.  k  la  pens^  des  favenrs  de  Feu 
rEmpareor  mon  Ptea,  aves  precedeniment  sgi  avec  n^ligsnee  et 
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laiss^  döp^rir  les  reglos,  qni  m  ohaque  afiaire  n'^T«  cberehö 
que  le  loisir  et  la  aegligence,  si,  mainieDont,  Tons  cherchez 
ik  accomplir  mes  inteotioDS  dans  les  fonctions  qni  vons  sont 
confi^eSi  si  yous  chercliez  en  chaque  occasion  «vec  soiu  et 
pers^v^rance  ii  comger  (les  vices)  et  a  diriger  (vos  inf/irieurs).  si, 
pnseigDant  anx  soHats  &  tirer,  ;\  manier  les  armes,  ä  se  comluire 
avrc  eonvoiiaiicn  et  moderation  vous  retaltlissez  l»-s  Ixumes  mn'urs, 
<)U('  vous  inspinez  1a  crainto  aiix  in^^chants  et  Tavipiir  potT-  biea 
taiif  aux  bous,  pur  de  justes  louaü«^'»^8.  alors  vous  uure/  icinpii  de 
liouveau  vns  chai^t-s  d'ime  mani^re  partaite.  röpondu  aux  faveurs 
de  F(.'U  I  Kinpf  trur  mou  P^re  et  vous  auixx  uccMinpli  toiis  vos 
devoirs  euvuis  moi.  Si  vous  ugissoz  aiiu^i,  j'accomplirai  ausäi  tous 
mes  devoirs  envers  vous.  Puisque  je  vous  accorde  un  tenne  de 
trois  ans,  corrigez  les  maavaises  pratiques,  r^tabHflMS  les  r^glee 
altöT^,  nSprimes  les  maavaises  doctrines.  Voos  FonetioDnaires, 
chacnn  ponr  sa  pariie,  aTec  pen^T^rance  et  attention  soatenne, 
eierces  les  soldats  aa  tir  ei  an  maniement  des  annes.  Ayez  soin 
qne  les  armes  des  soldats  soient  en  ordre.  Enscignes  lear  4  bleu 
▼im ;  punissez  selon  la  loi  les  gens  m^chants  et  inutiles.  Si  aprte 
ces  trois  ans  vous  naTez  poinl  remis  les  choses  en  ordre  et 
qn'il  BD  soit  ainsi  en  gön^räl,  il  n'y  atira  plus  pour  moi  d'antre 
moyen  d'agir.  Quand  on  en  sera  venu  ä  ce  moment,  je  ne  ponrrat 
plus  qne  ponir  les  fantes  et  oertainement  je  ne  poonrai  plos  aToir 
aucnne  indnlgenoe. 

Tont  eapitaine')  est  &  la  tftte  d^ine  oompagme*)  et  doit  la 
dlriger;  vons  qni  ^tes  cbarg^s  de  tenir  en  ordre  tont  oe  qni  ood* 
ceme  les  gosas,  vous  avez  une  röle  important.  6i  la  bonne  oonduite 
rf-gne,  rendez-la  stable  et  rendess  m'en  compte  avec  siocf^rit«'. 
J'agirai  cooforraement  ä  oe  qne  vous  m'auroz  atteste.  Si  ie  mal 
se  praiiqne,  faites  le  cesser.  II  est  ordonnd  d'inspeeter  le$  armes, 
le  dixi^me  mois  de  l'annte  prochaine.  Vous  fonctionnaires  d  qui 
cela  est  confif,  si  en  examinant  les  arm^s,  (xous  trouve/  qu')  elles 
ne  sollt  pas  en  ordre,  vous  devrez  les  faire  exainiuer  pur  «lUt'Iqu'rin 
dVntt'iidii  appartf»nant  au  pot\\s  <  t  cusuite  roparer.  Si  aion» 
iir  Ifs  uH^t  pas  f'ii  mafTasiu.  Ics  soldats  panvref?  lf*s  engrig-oront  pnnr 
dü  Targont  et  coinnir  on  leur  tait  alors  un  pnit  pour  le  double 
de  la  valeur,  ;ie(\iiileb  de  leurs  dettes  coiuDieut  les  soldats  pauvres 
pourront-ils  vi  vre?  —  Les  otticiers  ne  se  preoccupent  pas  di«  ces  Ikits 
et  agissent  avec  desaccord .  tout  coninie  s'il  ii'y  avait  pas  eu  de 
d^cret  portö  {tk  cette  occasion).  Vons  donc  officiers  et  fonction- 
naires, Yeillez  &  ced  constamment  et  avec  diligence. 

Ainsi  dccrötü. 


1)  Chef  do  rcimprirriii«^.  jalan-i  janggiii. 
UorpB  do  Cent  Lumuio». 
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IIL  De  la  paix  affermid  le  9  da  11«  moU  de  la  l^r«  annöe. 

Beeret  saprtoie  descendiL 

IMsomiais  en  qnelque  lieu  qne  Tod  aille,  que  (>oar  lee  ofBciers 
membres  de  la  garde  ou  de  Tollte,  employ^s  etc.,  les  cheiraox  de 
Service  Te90iTeiit  feiir  nonmtnre  des  magasiiis  publica.  Oette  faveor 
<^taot  accord^e  &  tons  en  g^nänd  il  n'j  a  plua  lieu  de  faiire  une 
distinction  entre  enz,  poiir  les  paoTres. 

Ainsi  d6eeM* 

rV.  Le  21  du  11«>  mois  de  la  l<'re  anuee  de  la  paix  attermie. 

D»'cret  suprßme  descendu: 

TjH  r^'gle  de  l'fxercice  du  pouvoir  est  de  se  pn'occuper  de 
la  ju.stice  et  non  de  taire  croitre  iin  vaiii  uom.  l'our  moi  ayant 
heritf  du  pduvoir  .siiprt'me.  je  iiroecii))ai  aussitöt  de  radiiiinistration 
daa  Diuiidaiins,  (deh  iuteret-s)  de  rannt  e  et  du  peuple,  Sans  faire 
de  distinction  entre  les  affaires  gravey  ou  peu  iinportantes.  Je 
(les)  ai  litiL  en  eonsetjuence  ext'-cnter  et  mener  a  fin  avec  n'flexion, 
z^^le ,  et  circonspexion.  Lurstiu'  il  y  u  ä  faire  quelque  cbose  de 
vraiment  utile  pour  l'empire,  je  publie  un  edit  et  j  enseigne  ce  qu'il 
faat  faire  pas  des  eiplications  r^p^tees. 

8i  les  rapports  qne  Ton  m'  adresse  de  partont,  da  dedans  et 
du  debors  sont  confonnes  an  droit,  je  ne  manque  point  de  lee 
examiner,  de  loner,  cboiair  et  &tre  ex^cnter  (ce  qu*ilB  eontiennent 
de  bon). 

Lorsqne,  ce  qui  eet  mon  espoir,  les  magistrats  du  dedaos  et  du 
dehors  agissent  cooforro^ment  ä  la  justice,  il  eo  r^snlte  certaini - 
ment  un  grand  l)ieu.  Dans  le  courant  de  cette  seule  annee ,  j'ai 
porte  pluflieiirs  d^cvets.  En  tont  tous  les  rapports  qui  m'ont  ete 
faits  de  partout  et  dont  s'occnpent  les  siv  L^  undes  cours,  les  9 
ministres,  les  fonctionnaires  des  8  banni^res,  les  mandarins  du  Pe* 
tchi-li,  et  des  antres  provinces,  ont  <^te  tr^s  nombreux. 

Si  eo  ne  laisiint  qu'  un  volnrne  de  toutes  les  affaires  portees 
devant  les  cours  on  n  a  publi»'"  (pi'iin  seul  registre  et  renfermc  tout 
dans  un  livre  unique,  cela  ntj  con^spoud  pas  en  r6alit<^  A  la  quantite 
des  aftaireü;  n'est  ce  point,  comme  vous  le  savez.  que  j'ai  voulu 
qu«  »ans  pi^re  j'*erite,  sans  temoijTiiage  materiel  l'on  agisse  on  se 
contiaut  moi  et  que  Ton  udmioistre  les  affaires  en  nie  secondaut 
d'un  accord  unanime  V  Si  pamii  mes  decrets,  parnii  les  affaires 
dont  U  m'  a  öt^  pr^sent^  rapport,  11  est  ane  chose  oa  Tantre  qni 
oe  convienne  pas  et  qn'U  faille  retrancber,  on  doit  (me)  le 
representer  Selon  le  droit,  et  s'attadiant  uniquement  4  la  ränt&, 

Alors  qne  Ton  fasse  ex^cnter  les  döcisbns  par  les  6  coors» 
les  9  mmistres,  les  cheft  des  8  gösas,  les  gonTernenxs  de  provinoe, 
lee  pr^fetSy  les  gin^anz,  les  capitaines  de  fr^gatte  et  qne  le  dender 
mots  de  chaqne  annee  ik  rendeot  oompte  des  decrets  pott^,  des 
efaoaes  qni  ont  M  execut^es  a  la  snite  de  rapports  approuy^s; 
qnlla  exposent  conunent  chaqne  partie,  chaqne  section  a  M  mise 
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en  praiiqiie,  quel  avantage  ü  est  rigolte  de  Tez^tioa  et  oda  en 
distinguant  Dettement  chaque  pointi  en  expliqnaiit  chftqiie  ehose  en 
particulier. 

Si  Ift  rapport  ji  (^te  präsente  et  le  decret  porte  f»n  secret  que 
Ton  präsente  le  rapport  expositif  et  explicaüf  ^aiemaat  en  s^auce 
geerbte. 

Pour  moi«  eu  accordant  mi  delai,  mon  intention  est  ^uo  Ton 
puisse  exaniiner  avec  soin  et  accoiiiplir  mes  volontes  et  qu'en  iaisant 
ainsi  avec  intelligence  cc  (jui  convient  le  mieux,  Tadininistnition  des 
magistrats  soit  un  vrai  bießfait  pour  le  peuple  et  Tarmt^e. 

Vous  coDstamment  pleins  d'actiyit^  et  de  z^le,  conformez-TOiis 
Ä  mes  intentioitt. 

Ainsi  d^er^t^. 

V.  De  la  paix  affermie  le  27  da  onzi^me  mois  de  la 

premi^re  aiiii4e. 

D^cret  supreme  desoeoda. 
Le  Prince  (Ts'in-Waog)  Lou,  au  temps  de  Fea  Tfimpereur 
mon  Pdre^  s'observant  totqours  lui-meme  avec  vigilanoe  et  ecrnpiüe, 

ne  pensant  qu  ä  ce  qui  ^tait  bon  et  sabt,  n'a  jamais  en  rien 
cherche  un  avantage  qnelconque,  n'a  jamais  tache  de  gagner  quel- 
qu'uu  comm©  ami  ou  conseiller  particnlipr .  jf\mais  il  n'a  molest«' 
ses  snbordonnt'S .  mais  traitait  les  geus  münie  ies  plus  depourvus 
d'inteiügerice  comme  des  fr^res  cadets.  Jamais  en  auciine  niani^re 
il  n'a  contrist(?  l'esprit  de  Feu  l'Enipereur.  Observant  toujours  les 
rifgles,  cherchaiit  cuusiaiiiiüeiit  ü  soulager  rinfortune,  sa  vie  doinestique 
etait  Traiineut  puuvre.  Tout  TEmpire  sachant  cela,  j'ai  eu  des  le 
oonunenceinent  les  yeuz  snr  lui  pour  l'houorer  et  le  recompenser. 

liorsqae  je  ins  am  tnr  le  tr6ne,  il  me  serrit  et  aooompHt 
fidelement  tons  les  deToin  de  la  pi6tö  fraterneUe.  Toat  le  monde 
Salt  qu'  il  s'est  aequittö  avec  fid^liti  et  diligenoe  de  toutes  les 
fonoüons  qui  lai  ont  ^tö  confi^et.  Le  patrimoine  de  mes  frbree  a 
M  ainsi  partagö  qne  chacun  a  re^n  pour  sa  part  deux  cents  trente 
mille  iaäs.  Lorsque ,  conformement  ä  cette  r^gle,  j'ai  voula  donner 
an  prince  sa  part  du  patrimoine  il  a  constamment  reftuö  plus  que 
Cent  mille  ta^^ls.  Aprös  qne  j*eus  r^Yt^r^  rexpression  de  roa  volonte, 
le  prince  a  accept(^  180  000  tai^ls.  Comme  j'insistais  peudaut  6  ans 
pour  (^u'  il  yirotitat  des  avantages  de  sos  fouctions  suivant  la  cou- 
turne  du  prince  Elgiyen  il  m'  t'crivit  une  supplique  (pour  que  je 
n'insistasse  pas).  Je  lui  repondis  (^u*  il  ne  devait  pas  faire  ce 
qu'  il  m*  ecrivait  ainsi  saus  motif;  le  prince  se  prostemaut  persista 
&  refuser  et  k  dire  que  cela  ne  se  i)ouvait  pas. 

"Mes  autres  fr^res  cadets  u'ayaut  poiut  ces  egards  ui  delicatesses 
du  Yivaut  du  TEmpereur  mon  P^re,  ils  ne  surent  point  s'attirer  sa 
&year,  et  ne  connnrent  point  la  Bati6t^.  On  ne  peut  les  oomparer 
qii.'&  des  gens  qui  par  oent  artificea  s'emparent  frandnleiwemeiit  des 
revenus  de  l'^tat. 
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Anssi  Moi,  je  veoz  manifesUr  devant  toos  U  verta  du  Prince ; 
qoe  mes  fr^res  cadets,  d^ponrms  d'intelligence,  rongissent  de  leur 
condinte,  qa'  iU  Borreot  d'exemples  ä  mes  fils  et  4  mes  desceadants, 
4  lavemr. 

C'est  poorqooi  an  d^cret  a  M  adrees^  k  tous  les  ii^rmces  et 
magintrats. 

Mainteniiut  l'ou  ue  se  conforme  ims  au  dt'sir  du  prince  crla 
seni  pen  convenable.  Si  Tod  agit  selon  sa  deiiiaDde,  si  l'ou  u'accoiiie 
pas  it  Ulk  iiciu  ciulet  qui  s'est  distingue  do  tous,  corome  l'&  iait  le 
Prince  et  qui  a  servi  avec  taut  de  desint^ressement  l^Empire  et  la 
cour,  les  faveurs  que  Ton  donue  ü  ses  autres  freres  c'est  ce  que  je 
ne  amuü  mpportar.  B  est  dif&cile  de  regier  ce  point  Yous 
Priaoefi  «t  MaDdarins  prteeotflB  im  rapport  &  oe  avieL 

Ainai  MieU. 

VI.  De  la  paiz  affermie  le  prämier  da  donsi^me  mois 

de  la  prämiere  annöe. 

Döocet  Boprftme  deacenda: 

Le  vienx  priaoe  EUie*X  m^chaat  d*esprit  et  de  coeor, 
eherdmnt  k  gagner  lea  fonotioimaire«  de  TEminre  et  &  p^ndtrer  les 
seerets  et  s'^levant  par  U  4  de  haates  pr^tentions  inita,  d'ümom- 
brablee  Cdis,  le  ooeur  de  Feu  mon  F6re,  le  samt  Emperenr. 

L'Bmperear  mon  p^re,  bon  et  aimaat,  le  nipportait  Hais 
les  fila  du  Prinee  Slhe  ne  smoi  point  6tre  recomiaissatits  de  cette 
extrfeme  boctä.  Parmi  euz  ICalhAn,  Qinghi  etUrjan^),  n'^tant 
jamais  d'accord,  cherchaieiit  k  se  nairey  k  se  calomnier  Tun  Tautre 
et  k  p^netrer  indiser^temeDt  les  aecrets.  De  sou  cotc  Seheta 
a'^levant  dans  ses  id6es  oigosUleuses  voolat  aussi  etre  Wmig.  Tons 
savent  qu'il  calomoia  ses  parents  lea  ploa  proches  et  qa'il  impor- 
tonait  constamraent  l'Emperenr 

De  tous  ces  Hls  du  Prince  Elho,  M:ilh'tn  f'fait  le  seul  bon  et 
dn>it.  sou  fils  HAnaki  tHait  sans  uialicu.  *Juaud  il  tut  movt  la 
de.scendance  hcreditaire  du  prince  tbudateur  de  la  lanuiln  vint  k 
uianquer.  L'Empereur  mon  Pöre  ayaut  examin^  l  atfair«'  et  r^flechi 
quelque  pen.  les  enfants  et  petits  fils  du  Prince  Elbe  robservaient 
avec  col^re.  Cela  se  raontrait  daos  'les  paroles,  sur  la  mine,  la 
Couleur  du  visage  de  Urjau  et  de  Sehetu.  Mais  il  n'est  pas 
Men  que  Ton  gagne  la  faveur  de  TEmpire  par  la  violence  et  la 
saperbe.   Comme  je  ne  donnais  paa  aa  Frinoe  Hai^a  la  snoceaaion 

1}  Fri'ro  de  Kanj^-hi 

2i  inot«  s».i,t  biüu        v^ritabloH  ii         (le  ces   princos,   car  (Inns  1ä 

wn»luu  iis  sotit  roudus  comme  des  nums  ütraugers.     Aiiuit  M  n  1  h  A  n  cnt  rondu 

per  ms  «1  honen  ^  ^  Urjan  par  üA  el  tehan         ^  ^  etc. 

ChoM  remarquaM«*  I«  ohtnoU  memB  no  donuo  que  1m  DOHM  niftUdclUKlft.  MoiU 
u'kroiw  aucuu  reoMignemeat  sur  c«»  prmc««. 
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du  Princp  Elbe,  ils  cherchaient  par  des  mtngues  et  des  caloinnips 
ii  refroidir  les  boutiments  de  la  fainille  imperiale  et  ;i  exciler  ies 
esprits  des  serviteurs  et  ofticiers  du  l'rince.  Les  anciens  serviteurs 
qui  avaient  possedt;  buccessivemeiit  la  liiveur  de  Tai-tsou,  de  Tai- 
tsong*),  de  Shi-tsou'^),  et  de  Sheng-tsou^)  auraient  du  pour  seconder 
laiirs  tasflins  mettre  le  troobk  dkns  rEmpire  et  k  Cour. 

Me  r^istant  et  osant  de  prenion  Tioleate  ik  Yoolaient  qne 
je  doDne  an  Pritioe  Elhe  un  sucoeesenr.  Mais  j'aTais  dte 
longtemps  examin^  ]a  chose  et  la  iienaöe  qai  faisait  fiEuze  la  d^naode 
de  cette  favetir  ne  me  pandssait  paa  oonvenable.  H  faiit  an  con* 
traire  qu'on  lende  le  diplome  qui  appela  le  Prince  Elhe  4  nn  rang 
bMditairt'  ,  il  ne  doli  plus  avoir  de  BQCcesseur.  Je  repreodrai  le 
Corps  d'armeo  qui  avait  donn^  au  Pnnce  Elhe  et  je  le  domierai 
k  un  autre.  Portez  m\  d»'cret  qui  reprend  du  corps  confi^  au 
Prince  Elhe,  les  hommes  de  ce  corps  a  donner  ä  Ürgun-Wang. 

Vous  tüus  vous  dies  mo^^  sfrvitenr«!  et  TErapire  n'a  qu'uo 
seul  maitre.  Le  motif  pour  ]•  liin  1  j-  w  i  tinais  pas  la  succession 
au  Pnnce  Uanja,  est  celui-lä.  Vous  eussie/.  du,  connaissant  les  fautes 
du  l'riuce,  vous  coufurmer  avec  joie  a  men  decisions  et  toujs  ua- 
auiujtiment  pretj^r  toujours  appui  au  pouvoir  supr»  nie. 

Si,  apreö  avoir  üu  iavuur  d'mi  aucien  prince,  viole  les  principcs 
essentiels  du  droit,  et  acquis  le  renom  d'iine  bien  fälble  fidellte, 
¥0118  avez  ^gard  &  ma  personne  et  k  mon  mteontentenuDt,  Tons 
de?rez  me  fi^  comiaitre  les  fautes  gravea  da  Prince  et  prtenter 
ime  requfite  poor  le  redressement  de  ses  tort& 

Si  vottB  pottvez  moDtrer  en  lui  des  actes  hotm^tes  je  disig* 
nerai  un  succosseur  auquel  je  vous  domierai  tous  counne  4  votre  ehef« 

Mais  si  le  Priuce  n'ayant  aucun  m^rite  mais  des  torts  mani- 
festes, on  Yoolait  dire  qu'il  ne  laut  pas  y  faire  attention,  Tons  ne 
pouTes  laisser  tenir  ce  langage. 

Si  vos  gens  refusant  leur  appui  au  Prince  designe  dans 
r.'-dil  »it  s'opinifttrant  &  s'attacher  a  l'aucien  Prince,  intriiruMut  avec 
le  Prince  Hanja;  nioi  aussitot  je  lui  eulf^verai  soii  (U)iiimaad»'nieut 
et  raunoncerai  pai  un  decret.  Enlevaut  alors  a  Hanja  le  corps 
d'amiee  du  Prince  Elhe  qui  lui  avait  6te  attribu^  je  le  donnerai 
an  Prince  ürgun  et  porterai  un  decret  en  sa  faveur. 

Si  les  soldati»  ainsi  donues  sout  irrites  contre  moi,  a  cauisu  de 
leur  ancien  chef  (qui  leur  a  ete  enlev6)  et  ne  se  soumettent  pas 
k  vous  unanimementi  soit  qne  cela  paraisse  snr  leur  mine»  soit 
qn'  ils  se  montrent  hdsitants  dans  leur  obSissance  et  fassent  des 
intrigues,  faites-le  moi  sa?oir  par  nn  rapport,  je  les  punirsi  cer- 
tainement 

Ainsi  di6etM» 


1)  Premiers  oinporours  <\o  la  Mandcltoitri'^  2)  Chun-tchi  r-t  Kaiis-bi. 

3^  Le  Princo  Urguii.  —  Yong  C'ung,  Wi^jours  jaluux  ot  dcfiant,  fit  mourlr  au 
I>or»ecuta  sc»  friros  ut  couins. 
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Ossetisclie  Nonüualbildung. 

Von 

il.  lUkbSChBMID. 

Wsewolod  Miller  hat  in  seinen  verdienstvollen  , Ossetischen 
Studien"  II,  p.  100—117  (Slowoobrazowauiej  «-ine  Uuborsiclit  über 
die  oüsetischen  Suitixr  gegeben,  deren  Mänt^el  Sulemann  in  piner 
gediegenen  liecensiou  jener  Studien  ricliii«^'  hervorgehoben  hat.  ,^iur 
sind*,  sagt  er,  ,was  der  Klarheit  der  Darstellung  einigen  Abbruch 
that,  alte  abgestorbene  Suffixe  von  noch  lebenden  nicht  streng 
genug  geschieden y  —  im  Obs.  können  doch  das  g  von  marg  Gift, 
das  k  Yon  xwik^)  trocken,  vaA  die  sweite  Silbe  von  ändär  der 
andere  nimmermekr  Suffixe  genannt  werden;  und  ferner  Mhrt  M. 
manche  Endsilben  als  Suffixe  an,  yon  denen  es  überhaupt  zweifel- 
haft ist,  ob  sie  diese  Bezeichnung  verdieDen^  Salemann  hätte 
sagen  können,  dass  manche  dieser  Endsilben  ganz  sicher  nicht 
Snffize  sind,  und  er  hätte  zufügen  sollen,  dass  eine  Vermischung 
von  Fremdwörtern  und  Original  Wörtern ,  wie  sie  sich  bei  Miller 
findet,  in  der  Suffixlehre  nicht  statthaft  ist.  Was  soll  z.  B.  in  der 
ossetischen  Öultixlehre  eine  Endnng  nr  i^p.  112),  di»'  :iuf  Grund  von 
Äoynr  blind,  einem  tatarisebfM)  Lfhnwurt  ,  und  vun  nii.rnr  Sip^f»'!, 
einem  persischen  Lehnwort,  an^^enonimeu  wird,  oder  ;^'!ir  die  Endung 
er  (p.  112),  die  nur  aut  Grund  von  sa\tdä}er  Kaiitiuann  —  np, 
sawlngär  ((jnr  =  machend  von  Wzl.  kar  machen)  an<;Hiionuneii 
ist?  Miller  hat  eben  die  ossetischen  Wörter  in  Uüoksicbt  aut" 
ihre  Endungen  überhaupt  gruppirt  und  besprochen ,  ohne  sich  auf 
eine  eigentliche  Suffixlelure  beschrKnken  zu  wollen.  Eine  solche  ist 
aber  durch  Miller *s  Darstellung  nicht  überflüssig  geworden,  und 
ich  Tersuche  daher,  hier  eme  Uebersicht  über  die  im  Ossetischen 
sidier  nachweisbaren  Elemente  der  nominalen  Stammbildung  zu 
geben,  indem  ich  das  von  mir  bei  der  Lectfire  ossetischer  Texte 


1)  m/irrj  Oift  7A.  mnhr-hn  To-!,  rusk  tniokon  —  huit-hn.  Das 
(>bige  gilt  vom  8utrix  n  aiis  na  in  -tion  Bohältor  :=  »kr.  dhnnu  (M  II,  lo7; 
nd  Midftrn  EMten  altinuiiielier  8ttf8se. 
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gesammelte  Material  zu  Gniude  lege  und  die  Sammlimgan  und 
Ausfuhruntren  M  i  1 1  e  r  *s  wie  auch  8  j  C»  g  r  e  n '  s  l)t'Tiut7e. 

Ich  lasse  diejeüig«'U  Eudungeii  hei  Seite,  welche  nur  vom  alt- 
iramscheu  Standpunkt  aus  als  SutTixe  /.u  erkenneQ  sind,  imieriiall) 
des  Ossetischeu  al>er  nie  als  solciie  gewirkt  haben  (wie  oiul  in 
öärzwid  hoch  =  zd.  öerezarU).  Wer  die  liest«  uruaiuscher  Sul'tixe 
im  Ossetischen  sucht,  kann  dieselben  leicht  ans  der  Sammlung 
oflsetiachflr  Etymologien  gewimieD.  Dagegen  Terseiehne  ich  neben 
den  lebendigem  Suffixen  anch  di^enigen  todten  Elemente,  welohe 
zwar  nieht  mebr  im  modernen  Ossetiflch  die  Geltung  von  Suffixen 
haben,  im  alteren  Oesetiech  aber  zur  ßtammbildtmg  gedient  haben^ 
besonders  wo  ee  gilt,  sie  von  gleichlautenden  modernen  Suffixen  xa 
nntersclieiden.  Solehe  Suffixe  nenne  ich  todte  und  onterecheidB  sie 
von  den  lebendigen,  wie  ich  andrerseits  die  primüren,  d.  h.  in  Tor* 
ossetischer  Zeit  an  Wurzeln,  in  jüngerer  Zeit  an  Praesensstftmme 
antretenden  Sufßxe  von  den  secondttren  d.  h.  an  fertige  Homina 
antretenden  Suffixen  untrrsfhr'idp. 

We<(en  dfr  Ith  FulL,''f'u<lt']i  ^L^cliraui-iitrii  Al>kür/,ungen  verweise 
ich  auf  meine  Etymologie  und  iiautlehre  der  i  ss-  tischen  Sprache, 
Sinkssbur^'  1887,  p.  16.  Sonst  gebrauche  ich  üUbstr  bekannten  Ab- 
kürzungen noch  tV>l«,'ende:  Spiegel,  Vgl.  (ir.  für  dessen  ver- 
gleichende GramniHlik  der  alt«';rauischen  Sprachen,  Leipzig  1882, 
Whitney,  Skr.  Gr.  für  dessen  indische  Grammatik,  Leipzig  1879, 
Lindner,  Altind.  Korn,  für  dessen  altindische  Nominalbildang, 
Jena  1878,  Valiers,  Gr.  fttr  dessen  Grammatica  lingnae  Persicae^ 
Glessen  1870,  Stackelberg,  Btr.  für  dessen  Beitrage  snr  Syntax 
des  Ossetischen,  Strassbuig  1886,  BJ  fOr  Bisehof  Joseph, 
rassisch-ossetisches  WOrterbneh,  Wladikawkaz  1884  Bei  der  Zih* 
lung  der  Zeilen  in  den  Gitaten  aus  Miller 's  und  Schiefner's 
ossetischen  Texten  werden  anch  hier  die  Uebersohriften  imi^er  mit 
gerechnet. 

§  1.   Suffix  ä 

findet  sich  als  bedeutungslose  Endung  theils  in  t«g.-dig.  Wörtern, 
theils  nur  in  digorisclien,  vgl.  birä  T  =  bearä  D  viel,  xd.  haevare^ 
aber  xüd  T  =  xodä  D  Mütze,  Hut  =  zd.  xaoöa,  sddä  hundert, 
zd.  safa,  xvärä  Schwester,  zd.  xwanhar  u.  s.  w.  Uebersicht  über 
das  Vorkommen  dieser  Endung  ä  bei  Miller  II,  34 — 3t),  einzelne 
Beispiele  bei  Vert.  Ktym.  p.  78  7H.  Die  Küdung  ist.  ausserordent- 
lich huuüg  im  OssetLicheu.  Zu  beachten  ist,  dass  das  nur  digu- 
rlsche  ä  im  Plural  abttllt  (bälasä  Baum,  pl  bälästä\  dass  es  aber 
anch  bei  einigen  digorischen  Verbalformen  als  Endnng  endieint 
(M  II,  36).  Miller  setst  mit  Fortan atow  dieses  dig.^  in  einigen 
Fallen  =  altiran  ä  oder  ^  d  nach  ein&ehem  Consonanten  (Verf. 
Etjm.  p,  79t  ^^i^*  ^  ^  Ursprung  nnd  Wesen  dieser  (im 
Dig.  anch  b^m  Verbnm  erscheinenden!)  Endung  noch  dnnkel. 

Sie  erinnert  an  die  von  Justi,  Knrdische  Grammatik  p.  104 
besprochene  kurdische  Endung  o. 


...... ^le 
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§  2.  SnfiSx  t'ä? 

Ein  eigenthfimliohes  Suffix«  das  ich  nicht  genau  bestimmen  kann, 
findfit  aidi  in  eudgeo  Baispielen,  welche  Miller  Et,  35  und  110 
voneichiiet:  dig.  hurduUt,  bromä,  tag.  ^/roi,  brai  Seluxa  (HlUse» 
Schale),  dIg.  kfurdmä,  kromä,  tag.  kfund,  hhroi  mettnica  (Mflhle, 
Sch  32,  35),  dig.  än/gdmä,  tag.  äniQoi  otdTzii  (Auanahen,  Rohe), 
dig.  äyäm^imä^  tag.  äydpipai  strenya  (StoSgbQgel) ,  dig.  nuomä, 
tag.  s  > '  to6üo  (Kelter),  dig.  yeM$mä,  tag.  iMM  metls  (Beaen)  u.  s.  w.') 
Von  diesen  Wörtern  ist  nur  änrinnä  =  änrot  (vgl.  unten  äru^tyyad, 
m^cifincui  Friede  unter  den  Suff.  ac2  §  28  and  ywuKi  §  29)  ety- 
mologisch klar,  es  gehört  zu  ärvcain  ruhen  und  wohl  speziell  zu 
(fnr'on  bequem,  leicht*)  (aus  iran,  ^ham-ci/äna?).  Aus  diesem  änr<m 
Hf'S-:*'  sich  dig.  nnroinä  mit  Hülfe  einps  Suffixes  ä  =  i-ä  (vgl. 
^utti>;  (Mf'icuj  55  17,  ad-iad  %  28)  wohl  ableiten,  wie  aber  erklärte 
sicii  der  Schwund  des  n  in  lUr  Form  ant;m  -=  änron-i'i  (das 
a*  des  angeoomnieuea  Sufhxes  /-a  ist  nur  digorisch,  vgl.  §  1). 

SofiL       ~  urspr.  ^a,  tya?? 

§3.  Soffix  ^ 

bildet: 

a)  ans  Fraeaenastllmniea  Nomina  und  bedeutet:  was  znm  — 
dient,  das  Mittel  znm  — ,  der  Ort  wo  — :  fnigänän  Werkseng 
1  Ep.  Petr.  8,  7  von  mi-^-  kän^  machen;  ruxagänän  Lampe  Matth. 
25,  1  von  rüxs-känin  leuchten;  Mr<2i&d(n  Basirmesser  MI,  16,  29 

von  das(n  scheeren  M  I,  16, 23  (was  zum  Scheeren  des  Kopfes 
(tfä'r)  dient);  dü^än  Melkeimer  BJ  104,  aän-duimn  Kelter  Matth. 
21.  33  (was  zum  Auspressen  des  Weines  (sän)  dient)  von  dügpi 
melken:  häaän-räst  Fernrohr  Sch  73,  12  =  Auge  {Qäst)  zum  Sehen 
von  k'äspi  sehen;  nuazän  Becher,  Kelch  Matth.  20,  22;  26,  39  von 
mrizfn  trinken:  bändän  StnrV  AT  T.  r>4,  9;  54,  23;  86,  19  neben 
lfdjchäf'tän  Pfosten  zum  AnhirnlMn  der  Pferde  ihäx)  M  T,  T^9,,  11 
von  hat t hl  binden  (zd.  baitdaii(nti)\  haxtärän  tfäjrs  Peitsche 
mm  PferdeaiiUeiben  M  I,  40,  18  von  türpi  treiben;  larän  Maass 
Ückic.  4,  24,  baräutä  Wage  BJ  78,  vgl.  ub  irin  messen  Marc. 
4,  24;  k^ärdän  D  Scheere  M  I,  102,  1  von  kärdhi  schneiden; 
kiOmärzän  (was  zum  Hand  wischen  dient)  M  I,  48,  2  v.  u. ; 
50,  2  von  märzm  (Verf.,  Etjm.  p.  48);  ämhämän  Vorhang, 
SeUeier  BJ  128  von  ämbärzpi  zudecken;  aaekan  Ffthze  Ss  35,  2 
Ton  aaaegn  übergehen,  durchschreiten  (Sjögren);  ^ätfän-fä^  die 
Pfiide,  Steige  Luc  3,  4,  Maro.  1,  3  von  ^äun  gehen;  b^dän  O-Qovag 
Kattli.  5,  84  Ton  bad§n  sitzen;  ämgäen  vntmoSiov  Matth.  5,  35, 

Einigo  weitere  Beispiele  ü.  bei  M  II,  SS,  wo  auch  dig.  «dwi^omtf  m 
tif.  zwngoi  8cbah  von  xängä  Fum.    Verf.  Etym.  p.  89. 

t>  VgU  äneamadä  Buhe  M  II,  98. 

3)  Vgl  i^awan  D  Spadmguig,  Promenade  (SJdgren),  rafieavän  D 
«tretfrag  M.  I,  94.  15. 

Bd.  XU.  21 
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(mQäyeii  Ruheplatz  (Sjögren)  von  äncam  ruhen;  rnigurän  Ge- 
burtsort, Heimath  M  I,  94,  2;  104,  5  v.  u.,  von  raiytirfn  geboren 
werden;  äwdrän  Lager  M  I,  104,  2  von  äwärjfn  setzen,  legen; 
xäcdn-mä  zum  Kampfplatz  M  I,  44,  25  von  xäg(n  kümpfen;  ävi- 
b^rdgänän  Synagoge  Marc.  1,  29  von  ämb(rd'hänin  versammeln; 
xussän  Bett  Luc.  5,  18,  M  I,  .50,  5  von  .russ(n  schlafen;  xürisk'äsän 
Sonnenaufgang,  Osten  M  I.  62,  1  v.  u.,  vgl.  xur  skfäsü  die  Sonne 
geht  auf  Sch  46,  6  etc.    Vgl  M  II,  108. 

Eigenthümlich  ist  die  Verwendung  dieser  Nomina 

a)  als  Gerundia  in  Phrasen  wie: 

räriin  nal  is  es  ist  (mir)  nicht  mehr  möglich  zu  leben  ')  M  L 
50,  14,  18  von  rärin  leben;  in  ürazän  mll  i  er  ist  nicht  mehr 
aufzurichten  Sch  31,  14  von  arazin  richten;  änvön  fäxiniän  näu 
(mein  Pferd)  ist  nicht  leicht  zu  halten  M  I,  42,  25  von  xär^n  halten. 

fi)  in  Verbindung  mit  afon  Zeit: 

rdupirän  dfmi  die  Zeit  der  Geburt  M  1,  16,  14  von  raüpirin 
geboren  werden;  k^ärk^vasän  afon^  zur  Zeit  des  Hahnenschreies 
Marc.  13,  35  von  vasin  krilhen. 

Das  Sufßx  erinnert  stark  an  das  Dativsuftix  än,  kann  aber  mit 
ihm  nicht  in  Verbindung  gebracht  werden. 

Suff,  än  aus  urspr.  ana,  vgl.  skr.  aditna  Futter,  ar^ana  Speise, 
tisana  Schleuder,  bandhaiui  Band,  bhaksana  Trinkgeschirr,  viiliana 
penis  etc.  L i n d n e r ,  Altind.  Nom.  p.  43,  Whitney,  Skr.  Gr. 
§  1150;  zd.  ana  Spiegel,  Vgl.  Gr.  p.  166. 

b)  das  Suffix  än  dient  einigemal  zur  Bildung  von  Adjectiven, 

1)  primär:  tdsän  D  biegsam  M  I,  112,  30  von  tasf'n  sich 
biegen,  vgl  Sjögren  p.  442:  täsin-k^än^n  biegen,  RT  81:  tasay 
biegsam;  bdk'äsnn  I)  ähnlich  M  1,  112,  32  von  k'äsfn  sehen, 
scheinen. 

2)  secundär:  ixän  Joh.  18,  18,  Ixan  T  (Sjögren)  kalt  von 
ix  Eis;  .cuzän  ähnlich  M  I,  16,  2;  30,  30,  Matth.  7,  26  von  aciiz 
Gestalt,  Farbe  Matth.  28,  3,  vgl.  äm-xuz-än  gleichartig  M  I,  62,  9. 

Als  Piimärsuffix  gehört  auch  hier  än  zu  skr.  ana,  vgl.  ksayana 
wohnlich  von  Icsi,  röcana  leuchtend  von  ruc,  st^apana  schlüfrig 
von  svap,  döhana  melkend  von  dufi  etc.  Lindner,  Altind.  Nom. 
p.  41,  Whitney,  Skr.  Gr.  §  1150.  Ein  Secundärsuffix  ana  s.  bei 
Spiegel ,  Vgl.  Gr.  p.  199,  §  6. 

§  4.   Suffix  on 

dient :  a)  zur  Bildung  von  Adjectiven  aus  Nominibus  im  Sinne  des 
deutschen  -ig,  -isch: 

dfytiron  T  digorisch  M  I,  86,  8  =  diym'on  D  M  1 ,  96 ,  19 
von  D^iir  T  die  Digoren  M  I,  86,  7,  Biyör  D  Digorien     I,  94,  1  ; 


)  Urspr.   wohl:    Mittel  znin  Leben  =  Möglichkeit  zu   leben   ist  mir 
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nro^i ')  T  ossetUeh  Sch  41,  2  yod  Jr  Oaseten;  Itfäggdn  tBcherkesBifldi 
H  I,  56,  17  TOD  kfäaäg  M  I,  20,  5;  närt(m  nartisch,  von  den 
Nuten  stemmend»  m  Urnen  gehörend  M  I,  42,  9,  10;  70,  22  von 
Nart  Narte;  k'ä^  ans  welcber  Fkmilie  stammend?  (cvgas)  M 
I,  42,  8  TOn  J(^ä^  welcher  ;  Kesanon  rd  Kaiöut^  MatÜi.  22,  21, 
ebenda  Xuravon  xä  tov  &tov  von  Xu^au  Qott;  xcixxon  bergig, 
Berges  Sch  92,  16,  17  von  xox  Berg;  hidiron  Sch  92,  16,  17 
der  Ebene,  b^dpron  Matth.  6,  30  auf  dem  Felde  befindlich  von 
hjfdfr  Feld;  zfmdgon  im  Winter  M  I,  32,  0  von  limäg  Winter; 
itrwon  hiiniiilisch  =  unter  dem  Himmel  Matth.  13,  32,  vätartooti 
jt*ftjjftxad  Himmelreich  Matth.  4,  17  von  arw  Himniel ;  fänd^qon 
itdäit)  T)  reisendes  Volk  M  I  108,  7  von  fätiday  Weg:  hiflro)L. 
Wanderer  M  I,  20,  17:  54,  21  von  bal*;  Fahrt;  cvamni  J-lrrpr 
M  I,  68,  12  von  <;van  .]iv^d  lij  330;  xäjarmi-tä  Hausgenossen 
Matth.  10,  36  von  xäjnr  Haus:  xnrzzärdion  herzlich  Luc.  1,  78 
von  zärdü\  fi/j'^ijon  der  erste  Luc.  14,  18  von  ffjjfiff,  fit  rag  erste; 
dällag<yntäi  von  unten,  tmUcujontäl  von  oben  (abl,  pl.)  Job.  8,  23 
von  didlay  untere,  väliag  obere,  rällcufont^  midäy  in  der  Höhe 
Luc  2f  14  (in  ezeelsis);  müläk^gagon  umerlicli  Lnc.  11,  40  yon 
middikyag;  nndäggon  Von^stlislammer  (innerer  Raum)  M  I,  90,  26 
von  fmJäg  innen;  ädtcujwi  änsserUch  Loe.  11,  40,  aitagon  wild 
(Honig)  Marc  1,  6  von  aiiag\  ragon  früher,  ehemalig  Lnc.  9,  8, 
TgL  ragSi  früh;  mäxion  das  Meinige  Matth.  25»  27  von  maxi 
mein;  (Uivon-fä  die  Deinigen  Lac.  5,  33  von  däu.  dein;  yäaewntä 
die  Seinigen  Job.  1»  11  yonyäxi  sein  (etc.  M  II,  157);  arVe-yonrCn*) 
1>  dreigliedrig  von  loh  Glied  (Sjögren)  etc.  Vgl.  Sjögren 
p.  68,     44;  p.  71,  §  50,  M  U,  108  und  die  Suffixe  igk^-on,  fg-on. 

Suff,  on  aus  üna,  vgl.  zd.  vehrh'ma  von  vehrkay  natviUaspCma 
TOD  hfU'imfa^pa  etc.  Spiegel»  Vgl.  Gr.  p.  199,  ng,ün  Vullers» 
Gr.  p.  221,  M  U,  108. 

h)  Oll  diont  zur  Bildung  von  Nominihus  aus  PräsensstHnn  in n  : 

f'ndun  Wille,  Wunsch  Matth.  12,  50;  15,  28  m  fänden 
wünschen,  fand  Wille,  Plan;  varzon  geliebt  Marc.  1,  11  (Sjögren: 
Liebe,  geliebt,  Liebling)  von  varzm  lieben.  Sjögren  p.  77,  §  (32. 

c)  als  todtes  Suffix  findet  sich  dieses  on  in:  nnron  leicht, 
be44uem  M  I,  42,  25  zu  än^am  ruhen  (aus  *ham'cyäna'>)  \  sson 
Wetzstein  BJ  312  zu  ssfn  T  =  inmm  D  aohleifen,  schärfen,  ptc. 
99ad  T  =  msad  D,  vgl  fr(^sddea  er  schM  M  I,  74,  27,  WzL 
niao  ofliet.  (vgl.  skr.  ^  weisen,  schJbfen?),  nnd  danach 

Maon  an«  *m-edn  (vgl.  skr.  gäna  ScUeifttein?). 

8a£  on  auch  hier  nrspr.  üna^  Tgl.  skr.  ait;-än<i  etc.  Lindner, 
Alünd.  Kom.  p.  53  nnd  ^^-na  yon  oyä  Whitney,  Skr.  Gr.  g  957, 


1)  Vgl.  p«f*.  ^-ttily  lr*an  von  ^  =s  «Met  Ir      ad.  airjfa, 

yeuktmm  D  «tnhimdig,  ^mi^äitfan  «inängiK,  ^k^ärkaxcn  vlarflliftlg 
U,  118. 

2f 
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zd.  gereMäna  etc.  8  j)  i  o  g  e  I .  Vgl.  Qr,  p.  171,  np.  daoän  comns  etc. 
VoUen,  Gr.  p.  220,  6 ;  M  II,  108. 

8  5.   Suflfix  ^  dig.  m 

dient  zur  Büdung  Ton  AdjeettTeii  des  StoIRBS  ans  SabstaDtiven: 

äiiuffi  stemem  Sch  71,  8,  Knig  (=:  der  stememe)  Maro.  14»  18, 
dui'^n-gänäg  Töpfer  Matth.  27,  10  Yon  dür  Stein  -,  qisfn  barone 
Hemd  BJ  47  von  qis  (qla)  Borste;  xn-jdrgn  schweinBledeni  M  I, 
54, 12  Ton  Tvifjar(m)  Schweinsbant;  nfmattpi  von  Filz  M  I,  56,  4 
von  nimät  Filz');  qäd^n  bdlzern  M  I,  86,  26,  bei  Sjögren 
p.  69  qädpi,  lig.  y<i(ii7i  von  qäd  Holz,  Baum  M  I,  86.  11; 
aeärlsfn  von  Weide  M  I,  86,  26;  90,  2  v.  u.  von  xäris  Weide 
(Baum)  M  I,  86,  11;  ynnpi  von  Hanf  M  I,  84,  28  von  gän  Häuf 
BJ  178;  a?orfn  (kärj^'n)  Gersten(-brot)  Job.  6,  9  von  xor  Getreide; 
S'S^st-jn  stit  sie  verlausten  Sch  64,  6  von  sisf  Laus. 

Suff,  ju  =  zd.  aenaj  vgl.  (*r€zataena  .silbern  von  vrczafn 
Silber  etc.  Spiegel,  Vgl.  Gr.  1U8,  np.  m,  vgl.  sivi-in  silbern  etc. 
Vullers,  Gr.  p.  255.  lieber  tag.  //i,  dig.  in  =  iranisch  aiti- 
vgL  Vert.  Ktym.  p.  83,  b. 

8  6.    Suffix  in,  dig.  inä 

bildet  einige  Nomina  ag.  aus  Präsensstammen : 

änxätinä  D  M  I,  114,  11  Fahrtgenosse  von  xäffn  wandraa 
Sch  78,  12,  MI,  52,  6;  70,  18;  änbadfnä  D  zusammensitieDd 
M  I,  114,  11  von  badpi  (dig.  badun)  sitzen  (an  =  tag.  äm  zu- 
sammen); dazu  ff'isjävin  T  Magd  Marc.  14,  f>9.  fn.y'ävt'ntä  pL  D  M 
I,  100,  27  von  fäs  —  p'ist  nach  und  räun  grhpii  y 

\ \  1  wegen  der  Form  st'zyajnn  oder  ffi'zyärtn-)  T  M  I,  102, 
2  Y.  u.;  104,  6;  66,  28;  68,  3  =  ^>yr^irh>ii  DM1,  100,  4  v.  u.j 
114,  2  golden,  Gold,  zd.  zm-anya,  skr.  hüani^a^)  Gold. 

Suffix  //<  ^  dig.  »''V  aus  ■<iru/a  * 

Miller  II,  109  stellt  hierher  auch  nfshi.  dig.  afsi'nä  Schmeger- 
mutter,  Wirthin,  asln^  dig.  mtdui  Treppe,  Leiter,  saßn^  dig.  sojfnä 
Nadel,  aber  die  bmden  ersten  Wörter  sind  etymologisch  donkel, 
das  letztere  ist  TermiithHcb  entlehnt  (Veit.  Etynu  p.  131). 

§  7.    Suffix  in*),  d'vj.  ua 
di^rit  zur  Bildung  des  als  Inünitiv  geltenden  Nomens  aus  dem 
Priisensstamm : 


1)  Vgl  np.  nämäd!n  von  nämäd. 

2)  Die  Ossoten  wLsseii  selbst  nicht,  ub  1  hier  Uug  oder  kurz  ist  M  II, 
lio.  .*).  JedenfaMs  crsclioint  liier  auch  im  Ta^'  i  und  nicht  w.-xs  violKMv.hl 
aui  ihis  Vorhandensein  eiuos  epeuthetiitchea  i  hindeutet,  vgL  ^uf&x  Jinati 
%  Td  und  ag  iag  %  17. 

3)  Di«  Analogie  mit  Mintf  T,  D  ad.  skr.  onya  tot  dlerdlagi  kaiii* 
ToUstSndige.   Vgl.  «ber  auch  xwmun  D  wm  mang*  T  heissen  von  twm 

Verf       m.  p.  ßS.  A|f  wird  wofal  vetBchieden  beliMidelt,  Je  naehdrat  m  ^  My 

oder  =  /*/  ist. 

4)  Tag.  y-^n  wird  zu  In,  v-^n  zu  t4n,  Verf.  Etym.  p.  85  aud  61. 
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hänf%  madMn  M  I,  14,  5  v.  u.,  dig.  hikuSm-mä  um  zu 
mftehen  tf  I,  98,  17,  jürjn  sprechen  M  1,  16,  4,  cäun  M  I,  16,  6, 
dig.  Qäun  M  I,  108,  6  gehen,  fliehen  M  1»  20, 13,  dig.  mdnm 
tOdteo  M  I,  98,  8  etc. 

Die  (mit  der  1.  pers.  praes.  in  der  Fonn  ideatischen)  InfinitL^e 
▼eraeichDet  Miller  U.  p.  172—185. 

Nnrh  deu  bisher  erkannten  Lautgesetz*  n  \v»'ist  frier  'n  =  dig. 
WH  aiit  urspr.  mia,  vgl.  skr.  kxrrfina  Handlung,  dhurüna  Stütze  etc. 
Whitney,  Skr.  Gr.  p.  420,  i^' 1177,0.  Vgl.  M  II,  109.  Das 
näher  liegende  äuftix  -ana  ist  im  Osset  durch  än  vertreten, 
vgl.  ä  3. 

§  8.    Butüx  äm 

dient  zur  Bildung  der  Ordinalzahlwörter  und  zwar  im  Tag.  allein, 
im  Dig.  in  Verbindung  mit  i-ay. 

cip'pUiränt  T  der  vierte  von  rfp'p'ar  vier,  dig.  ',  u/ß'j>\jräimay ; 
fnnjäm  der  fjinfte  von  fonj  fiinf  (skr.  pancamn),  dig.  fiuijäwiag ^ 
äarsfizäm  Matth.  20,  5  der  sechste  von  äxsäz  sech.s,  dig.  äxsäzäi- 
incKj;  äwdäm  der  siebente  von  awd  sieben  (skr.  saptama),  dig. 
üwdäitiiay  j  Ostnui  der  achte  von  ajit  acht  (ztl.  a-^fr/nd) .  dig. 
figtätmay;  faräHt'äm  der  neunte  Matth.  20,  5  von  farast  neun  etc., 
vgl.  die  Zahlwörter  bei  M  II,  161. 

Aehnlioh  im  Kp.  cah&rvm  der  vierte,  panj%un  der  fünfte, 
iaium  der  sechste,  haftum  der  siebente,  haShm  der  adiie  ete. 

QqSL  äm^iiL  e-mOf  YgL  <»ätema  der  achte  von  aHa^  rUSiuma 
der  nennte  von  ttOMi,  daaema  der  zehnte  vom  dasa;  akr.  anma: 
paUcamui  5.,  sa^pikma  7«,  aSftma  8.,  naoama  9.,  da^ama  zehnte. 

§  9.    Suffix  *^nä  D 

dient  zur  Bildung  von  Distiibutiveu : 

duyciitdi  zu  zweien  M  I,  94,  19,  duvf'mäi  M  II,  117,  dut^r- 
mar}  für  je  zwei  M  T,  114,  1;  nrffinä'/  zu  ilreipn ,  iiirdrmät 
zu  sieben  M  11,  117  von  durä  zwei,  äitä  drei,  (urd  sieben;  k'äräj' 
i/iftttt  einer  dem  andern  (.-ichwörHnd)  M  I,  96,  1  von  härf'iji  T 
gegenseitig:  dsdier  auch  fäinu  yoshnü  (Objectsaccus.)  je  eine  Scheibe 
(Honig)  M  I,  94,  23,  vgl.  ebenda  müdi  yoatä  (acc.  pl.)  die  Homg- 
scheiben. 

Die  Formen  auf  Smä  können  nicht  Sociative  sein  (MII,  117), 
da  sie  Ctonsendungen  annehmen,  und  der  dig.  Dialect  zudem  den 
SociatiT  auf  hnä  nicht  kennt 

§  10.    Suttix  au 

tritt  ft)  an  Snbstantiva  ond  A<\jectiYa  und  bedeutet  «in  der 
Weise,  wie*: 

k*a/m  au  wie  die  Schlange  Mfiftb.  10,  lt>  von  k^alm  Schlange. 
bithm-au  wie  die  Tanbr»  Matth.  lU,  lü,  tnurtaif't-an  wie  die  Ht/ideu 
^latth.      7,  lyistinaqius'tni  in  der  Weise  de.s  Heuchlers  Matth.  6,  5, 
inna  kux-au  wie  seine  andere  Uand  Matth.  12,  13,  mäTiäu-au 


Digitized  by  Google 


326 


Eüb$chm(mn,  OsaeUfcke  NomnalMäung, 


wie  Weizeu  Luc.  22,  31,  xur-au  wie  die  Sonne  Matth  lo,  43» 
ärtiwiii-au  wie  der  Blitz  Matth.  28,  '> ,  mit -au  wie  der  .^chiiee 
Matth.  28,  3,  mard-au  wie  todt  Matth.  28,  4,  xalon-cm  wie  ein 
Rabe  Sch  30 ,  8 ,  hähwtmi  wie  Bäiirae  Marc.  8 .  24  (von  bäl4%s 
Haum.  pl.  bälgst ii),  k'uj-au  wie  ein  Hund  Sch  30,  8,  k'arh-du 
wie  ein  Huhn  M  I,  44,  1 ,  iron-au  auf  Ironisch  (Ossetisch)  M  II, 
112,  Sjögren  897,  votf-du  D,  wie  er  M  I,  100,  2  von  wi  er. 
b)  au  bildet  in  selteiieii  Fttllen  A^jectiya  ans  SnbetanÜTen :  väM»d» 
Bchver  M  I,  66,  2  Ton  väz(ksmiäai\  rädäu  gütig  (?),  äwyäu  USg^ 
Uoli(?)  H  n,  112. 

Vgl  das  Suffix  gonum  §  26. 

Miller  II,  113  veigleicht  au  mit  dem  Suffix  skr.  vant,  vat 
m  vulvant  wie  ich,  tvüvatit  wie  du  etc.  (Whitney,  Skr.  Gr. 
§  517),  jamadagnivat  nach  der  Weise  des  Jamadagni,  pürvavai 
nach  alter  Weise  0-  ^  §  IK^")»  Fällen  wie  vüzzau  aber  mit 
dem  Suffix  van  in  rnävan,  rtäimn  etc.  fl.  1.  §  1234).  zd.  asa- 
van  u.  s.  w.  Vgl.  auch  in  arnava  wogend  von  arna  Fluth, 
kegava  langhaarig  von  h'cf  Haar,  Whitney,  Skr.  Gr.  p.  447, 

Mir  scheint  au  von  Haus  aus  ein  Nomen  zu  sein,  das  erst 
neuerdings  zum  Suttix  geworden  ist ')  und  auch  dies  noch  nicht 
yoUstilndig ,  da  das  mit  ihm  verbundene  Nomen  noch  pluralischer 
Flexion  fUhig  und  also  nur  lose  mit  ihm  verbunden  ist. 

§  11.   Suffix  äg*) 
bildet  a)  Fartidpia  oder  Nom.  agentis  ans  FrSsensstSnuiien: 

mar^  tQdÜich  £p.  Jac  m,  8,  UOrder  Soh  48,  14  Ton 
rftar(n  tödten;  f&Uuhäg  yerfobrend,  Yenmcher  Scb  86,  14  von 

ff'/lhmn  betrügen,  Jrax-äg  Versucher  Matth.  4,  8,  lifur'äg  wwbend, 
Werber  Sch  92,  18,  k'üräg  dt.  M  I,  42,  5,  amay-äg  aufbauend 
Mara  15,  29,  tav-ng  Säemann  {toam  säen)  Matth.  13,  4,  Sch  33,  53, 
ba^amon-äg-än  (dat.)  dem  der  angewiesen  hat  Sch  44.  11,  gcdär- 
gätod-äg-mn  dem  Schlächter  dos  Ochsen  M  I,  74,  19,  xuz-€3-ä>j  T) 
M  I,  llU,  19  —  xuz-ü-äg  T  Sch  3(),  14  die  Oestalt  verändernd 
(fs-m  nehmen),  (^alm}-iS'rtg  Zöllner  (Steuer-neiiui-er)  Matth.  10,  3, 
fändag-soj-fi()  D  den  Weg  verbrennend  M  I,  110,  19,  x/istäg- 
x<l8S-äg  D  deu  Venvandt^n  helfend  M  I,  108,  17,  cnijxüsjfftmi'i 
mit  den  Brautholern  Sch  97,  (i,  äznag-sädt'-äg  \)  Feinde  -  besiegend 
M  1,  108,  17,  koa-äg  I)  M  I,  100,  23  =  Ic^a-äg  T  M  I,  118,  Anm.  9 
Knecht,  Magd,  Itfvsäg^  Sch  98,  16  flg.,  Matth.  20,  2;  vav-äg 
eOend,  rennend  M  I,  74,  9,  hdd^  sitzend  M  I,  38,  18  (vgl.  küli- 
badäg  Ü8  im-Wii^el  -  ntosende  Ynxn  =  Zauberin,  Hexe  M  I, 


1)  Tgl.  np.  «an  ete.  Völlers,  Gr.  p.  819,  8. 

S)  Vor  d«in  Plvralsnffiz       wird  äg  im  Tig,  su  j. 

S)  kusjit'imä  mit  don  Arbeitern  Matth.  20,  2,  täsägPän  deu  Kue«hten 
H  1,  48,  26,  hüaag  M  I,  ÖO,  8,  b«l  Sjögren  toiäg  D      küsäg  T. 
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20,  6  ;  44,  .15,  hadjitäm  den  Sitzenden  Matth.  4,  16).  dig. 
tärxdni'bddag  m  Qeriebt  ntseod  M  I,  112,  13,  xum*äg  genannt 
{XiyofiivTi)  Luc  22,  1  TOn  xuin^n  heisseo,  xud-äg-äi  (abl.)  a]s  ein 
ladbend  r  (yor  Lachen)  Sch  94,  6,  s-fst-äy  erstanden  8di  56,  6,  dig. 
^ittäff  stehend  in  ärfistägäi  U  I,  108,  11,  raflSttä^i  U  I, 
108,  12,  19,  20,  21,  22  er  stieg  vom  Pferde,  vgl  bei  Sjögren 
ffBitegei  D  za  Foss  (von  istun  stehen),  ^ihhäg  D  Wanderer  M  I, 
102,'  12  von  (^'tm  gehen  >)• 

äg  ssz  urspr.  cJca,  vgl.  skr.  abhikru(;ahi  von  abhi-hrug  und 
andere  Beispiele  bei  Whitney,  Skr.  Gr.  §  1181,  zd,  apaxraosaJca 
Schreier,  Spiegel,  Vgl.  Gr.  p.  203;  np.  a  Vullers,  Gr.  p.  248; 
arrn.  nk  in  gt-ak,  (jit-ak,  aruz-ak  etc.  Vgl  M  II,  101  ond  221; 
über  tß  aus  k  Verf.  Etym.  p.  93,  §  16. 

V))  //</  findet  sich  auch  als  todtes  Sultix  aus  älterer  (ossetischer) 
Zeit  uhuü  besondere  Bedeutung:  taljäg  Frühling,  zd.  XHiüri,  np. 
bnhör:  rmnäg  D,  zimäfj  T  Winter,  zd.  zivia;  dmnäy  T),  driniiij  T 
Schwan/.,  zd.  duma ,  np.  (vgl.  aber  das  aus  dem  Persischen 

entlehnte  aim.  dmah'  aus  *duuL-al:j ;  stu'Uj  Knochen  (pL  st'jit'ii), 
zd.  ast;  xäräa  Esel  (pl.  xärjitä)^  zd,  xa7'a;  zämig  Kind,  skr.  Jona 
Mensch;  ntiaäg  D,  mldäg  T  in  (mitten),  zd.  mmöya'f  ärdäg  halb, 
xd.  areda;  näväg  D  (=  nvo«/  T)  neu,  zd.  not^a;  xvädäg  D,  anVdd^ 
T  selbst,  Tgl.  däxädäg  du  selbst  M  I,  22,  21 ,  yäxädäg  er  selbst 
M  I,  44,  24,  zd.  xwaio^  skr.  svaiaa  Ton  selbst^,  tänäg  dfinn, 
lein,  skr.  teim,  TgL  6ifiifX»i,  np.  Hierher  gehören  wohl 

Aiieb  Wörter  wie  naräg  schmal,  vgl  afgh.  noro»  thin,  arm.  nel  eng, 
migäg  eng  Matth.  7,  13,  fäeeäg  Herbst  (pz.  podiz?),  säftäg  Hnf 
(li  «a/o,  Suffix  u.  a.  m.    Vgl.  M  I,  101. 

Dasselbe  Suffix  ör/  findet  sich  auch  in  yeuruig  D  ein,  c'my.ig 
M  I,  92,  10;  98,  12;  110,  4,  yunäg  T  Matth,  4,  10;  14,  23; 
M  I,  42,  5,  15.  das  von  i/eu  D,  yu  T  (=  zd.  <teva)  «ein*  mittelst 
der  Suffixe  n  und       abgeleitet  ist. 

e)  In  einigen  Fällen  liegt  äg  noch  als  lebendiges  Secuudär- 
sutüx  vor,  80  in:  zar-äif  Lied  Sch  41,  2  (pl.  zarjif'ii  8ch  101,  7) 
lieben  zmr  Lied;  'iii<njur-ay  dif^  Arme!  Sch  8Ü,  4  neben  mägur 
arm,  ifuhCu-äg-iü  (abi.>  als  einarmiger  M  I,  28,  8  von  yu  ein  und 
küjc  Hand. 

SuÜ".  äy  in  b)  und  c)  —  ski-.  a-ka^  vgl.  astaka  Heim  von 
asia  Heim,  arbhcäca  klein  von  arbha  klein,  «ovro^a  jeder  von 
9arva  jeder,  uijvdha  Pferdehen  von  Pferd,  vgastkaka  Imocben- 
k»  Ton  vi-^-fudian  etc.  Whitney,  Skr.  Gr.  §  1222;  altp.  a-ha 
in  a/nämaka  (namenlos),  bandaka  Diener,  zd.  o^A^,  vgl.  Spiegel, 


1)  Hkrher  «bo  auch  haräg  Reiter,  vgl.  ad  bar  reiten. 

ft)  Atterdlnge  findet  deli  aaeb,  aber  woU  «eltener,  dae  bloese  xää:  xäd- 
tmfyä  von  selbe!  rollend  Seh  104,  S,  «dkn^-f'tf  D  de  lelbet  M  I,  100,  SS. 

5)  K  I,  100,  8  Ist  fOr  jfmmag  wobl  pmmäg  su  lesen? 
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Vgl.  Gr.  p.  209;  pU.  ak,  ygL  akanärak  endlos,  op.  a  Valiers, 
Or.  p.  249—250. 

§  12.    Suffii  äg^),  dig.  ärufä 

scheint  vorzuli«'gt?a  in: 

vasäg,  dig.  iHwamjä  Hahu .  mstn  krähen,  Vei*f-  Etym. 

p.  31,  Nr.  74;  <ü:s^näg ,  dig.  (ijöfnafttß  wilde  Taube,  vgl.  zd. 
iix^actiaj  Verl  Etym.  p.  26,  Nr.  46  und  p.  139. 

§  13.   Snf&t  iväg,  dig.  iväff 

bildet  abstracte  Sabstantiva  aus  Nominibus: 

k'ästärtmg-gniuig  Diener  Matth.  23,  11,  kfä's(ärmfg  l''odta£ 
sie  bedienten  Maro.  1, 13  von  käatär  jtbger;  xänsioäg  Almosen 
Matth.  6,  1  von  xorz  gol 

Dazu  nach  M  II,  116:  (irii'ad/'V<i(j  D  wie  ein  Binid^r, 
das  einem  Bnidor  geziemende  Benehmen  von  ärwnfj/f  D  Bruder, 
bäxeVfUf  D  po-kouski  von  7i(ix  Pferd,  <il<larrni(f  D  po-nldnrski  von 
äldar  der  A»dteöte,  lägccag  D  das  einem  Manne  geziemende  J5e- 
in  limeu  von  läg  Mann.  —  Danach  hätte  auch  li^ästäriväg  urspr. 
bedeutet:  das  einem  Jüngeren  (gegen  Aeltere)  geziemende  Be- 
nehmen =  Dienstfertigkeit,  Dienst. 

Suff,  tväg  scheint  aus  et?  und  Sa£Bx  äg  (§  11,  b,  c)  zu- 
sammengesetzt zu  sein,  aber  der  Ursprung  yon  ^  ist  nicht  bekannt 

§  14.    Suffix  ig,  dig.  ug,  ig 

ist  a)  ein  Secundttrsoffiz  ohne  besondere  Bedeutung,  das  oher  an  pos- 
sessive Adjectivcompostta  angefügt  etscheint  (wie  skr.  ka,  deutadi  ig)i 

1)  {7  =  dig.  ug: 

art{tk(ur-if;^  T  dreibeinig  M  I,  76,  13  und  IC  neben 
ärtika.i-u</  D  dreibeinig  MI,  92,  10;  114,  4  von  k4ix  Fuss. 
VgL  ifU'kiix-äg  einannig  unter  dem  Su£lix       §  11,  0. 

2)  ig  —  dig.  ig: 

fänif'i'd-uf-ät  J)  von  allen  Seiten  M  I,  98,  20  (zu  ärd-  Verf. 
Etym.  p.  24),  vgl.  ^^erd^gät*)  T  von  welcher  8eit^  Seh  46,  8, 
ürd-ig-ät  von  dort  M  I,  2G,  29,  al^rd-g-ei  (Sjögren)  überall  her; 
sär-hei  D  (Sjögren)  von  oben  (sär  Kopf)- 

Ohne  ^e  d^risöhe  Form  ISsst  sich  niciht  entscheiden»  ob  das 
Suffix  tag.  ig  ans  ug  oder  ig  entstanden  ist: 

dpcax-i'g  zweifiEkssig  BJ  97  von  kax  Fnss;  ^ftmürd-fg 
fywBärid-fg-on)  tren  (ein-herz-ig)  Sjögren,  dt'zärd-ig  wankelmüthig, 
sweifelnd,  falsch  (/.wei-herz-ig)  Bp.  Jacob.  1,8,  BJ  78,  96  (pL 
dfeärdjitU  £p.  Jacob.  4,  8)  von  zärdä  Ueiz;  Inum-ig  dä  dän  ich 

1)  <ig  für  tigy  aus  aiig  V'erf.  Etyut.  y.  112. 

'2>  Vgl.  k  iuttürad  Dienst  §  28. 

3;  cip'pärkaxug  vferbdnlg  M  II,  118. 

o 

4)  Vgl.  {'ird-itf-on  unter  dem  Suff.  ^k^OH  |  15. 
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dttike  dir  Joh.  11,  41,  Xcaväi  btum-jg  Gott  sei  Dank!  M  I,  28,  9 
neben  huzn  udi  er  dankte  Job.  22,  19,  buzn  radt^n  Dank  sagen 
Luc.  17,  18  (vgl.  dozun  D,  buz^n  T  danken  Sjögren);  ägomjg 
ffeiimm  M  U,  101,  Matth.  9,  88  (von  kom  Mond?),  d^iod^ 
rweifach  M  II,  101?,  fäs-nom-fy  Fabel  BJ,  ffis-nom-ifj-nixas 
Gleichniss  Matth.  13,  24;  22,  IV  (Hierher  stellt  Miller  II.  101 
auch  m'iiHjfy,  dig.  nämüy  Korn,  Kugel  M  I,  24,  14,  pl.  ruinupitä 
24,  16,  ynnsfg  Thurm,  väijuj,  dig.  vtiytuj  Riese,  pl.  väußitä  M  I, 
121,  28,  aber  die  Etymologie  dieser  Wörter  ist  ganz  dunkel). 

Vgl.  mit  Suffix  Hj  das  Suff.  Hjon      15  =  ig  -\-  on. 

ig  r-=  urspr.  i-Jca,  mj  —  urspr.  u-ku,  vgl.  skr.  ri-m<mj/u-ka 
Zorn  entfernend,  (in-ak\si-ka  augenlos,  eka-gäyatri-ka  eine  einzelne 
yäyatri  enthaltend,  vgl.  Whitney,  Skr.  Gr.  §  1222  und  die 
Suffixe  u/ea,  üka  (primär)  1.  1.  1180,  ika,  ika  (prinOLr)  §  1186, 
tka  (seemidär)  §  1222,  e,  2;  sd.  ika,  i-ka,  u-ka  Spiegel, 

Gr.  p.  208. 

b)  Suff,  (ug,  y)  findet  sich  auch  als  todtes  Secondärsoffix 
othiM»  «rkeunbiTe  Bedeutung  aus  altossetisclier  Zeit  ttamiBeBd  in: 

1)  noiljt'g  T,  mitlfug  D  Ameise,  zd.  laaoirij  unl^y  aufrecht, 
skr.  ürcüiva. 

2)  Suflf.  -g  in  ([fig  T,  yog  D  Kuh,  zd.  gnius  (Nom  ).  in  Comp. 
gao-,  vgl.  skr.  gü-kä  Dem.  von  yö  FW;  ärf^-y  T,  ärfa-y  D  Augen- 
braue, skr.  bhrü. 

Das  y  in  rtiarg  Gift  =  xd.  mahrka  und  ähnlichen  Fällen  ist 
kein  ossetisehe«  Suffix. 

Sq£  g  =s  uxBpr.  ka^  Sufil  ^,  dig.  uy  =  unpr.  u-ka,  vgl 
skr.  vamraka  Amcdse  Ton  vamra  Ameise,  cunkä  Schaf  von  ann 
SduS,  üuka  FfeU  von  iäu  Pfeil,  Whitney,  Skr.  Gr.  §  1222,  c,  1, 
sd.  poBuha  Yieh  von  paau  Vieh  u.  s.  w. 

8)  iVa^ch  ist,  ob  die  Endung  fgk^  =  dig.  igk^ä  in  värjgk^, 
dig.  väfi^ä  Lamm  (pl.  varftpä  Soh  81,  28)  —  vgl  np.  6ami 
Lttmm  (ans  *oarfuiA;),  kurd.  vark^  skr.  «ravia  —  hieilier  gehört 
nnd  auf  ein  nnpr.  i^ka  sorttekgeffihrt  werden  kann. 

c)  Hierher  stelle  iofa  aneh  ein  Suffix  dig.  ey,  das  vorliegt  in: 
ünd-ey-iU  D  dranssen  M  I,  100,  10—11,  ändigai  M  n,  117,  bei 
Sjögren:  and^eg^  D  von  aussen,  ansseihalb,  andieg  D  ftnsser- 

auswendig,  vgl.  ändämä  hinaus;  fM-eg-äi  D  M  II,  117,  bei 
Sjögren:  ftü-psg-^  D  von  hmten,  hinter,  vgL  fSafämä  hinten, 
fahiter. 

Dieses  Snffiix  ig  wird  entstAnden  sein  durch  Antritt  des  Suffixes 
g  an  einen  Stamm  nuf  P  (tag.  i),  vgl.  iWtiyd  T  hinter  (für  dig. 
ändi'ffäi),  voi  fisf'f'  1)  M  I.  1)8,  7  v.  u.  darauf,  fnsfitfä  T  (für 
dig.  ffisttgäi)  (abl.)  von  hinten  neben  fäiftit ;  dalie  D  unten  neben 
rZfiZrV  unten;  svV  ruli  DM  I,  110,  31  auf  ihnen,  mliifn  (abl.) 
voD  oben  neben  viiUi  auf,  über;  vgl.  fcäe-mä  hinter,  Verf.  £tym. 
p.  65. 
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§  15.    Suffix  fgfrmiy  (khmi,  dig.  tkkon 

(bei  Sjögren  ikkon ,  dig.  ikkon) .  auch  iffonj  dig.  igon  und  ^on 
bildet  Adjectiva  der  ZeitbestimmuDg  im  Sinne  des.  dentscbeu  -ig: 
(furatl/i^azfk'fjim  zwölQährig  Mbtc.  5,  42.  ajtsäzaz(k*k^m  = 
dig.  au\s<izanzihk'on  M  TT,  116  sechüjähriir  vnn  az  —  dig.  am 
Jahr;  iznriijim  am  Abeu  1  Marc.  13,  35  (bei  öjögreu  izärg<n\^ 
Ziirfjon)  vou  mir,  zär  Abend;  Inrnnjon  am  Tage  TiUO.  21,  37  (dig. 
hfmujim  bei  S  j  ö  g  r  e  n)  von  Um  Tag ;  iUsäici^n  in  der  Nacht, 
Jvachtü  Job.  3,  2,  Matth.  27,  64;  28,  13  =  äxsnwgon  MatÜi. 
2,  14  (bei  Sjögren:  axsaumgon  D,  axsavngon  D,  arsätciigonT) 
.  TOD  &eflöio  Nacht;  saum^Afon  T,  ö^'A^Xi'ofi  D  gestrig  M  II,  116 
(bei  8j ögren  manpehon,  oltm/äxm)  toh  jnon  %  äimä  D  geefeen; 
abcnpdcm  %  abatuldcan  heutig  von  ^Idon  heate,  Sjögren;  sSr- 
djgon  T,  ^äräigon  D  im  Sommer  yon  sSrd  Sommer,  Sjögren. 
Tritt  das  Suffix  an  ein  anf  -äy  aosgehendee  Wort,  so  Tordiingt  es 
das  äg:  faggjgfm  T  ^  faxagon  D  berbstlicfa  Ton  faaUig  (f&r 
fazz-g-fgon  ans  faetäg  +  i^on);  waljigon  T  =  wciI')i}/on  D  im 
Frül^ahr  von  wa^äg  Frühjahr;  ctrcUgon  D  aus  welcher  Natioo? 
▼on  ^*  welcher  und  ärdfl^  Seite  t  TgL  terdjg^äd  (abl)  T  Ten 
welcher  Seite  Seh  46,  8. 

Vgl.  Sjögren  p.  73,  §  51. 

I)ie  Endmjg  entstand,  indem  das  Suffix  OH  (cC  §  4)  aa  Ad» 
jectiva  mit  dem  Öuiüx      {et  §  14)  antrat 

8  16.   Suffix  ag  (dig.  ag  oder  agö) 

bildet  a)  ans  Prftsensst&mmen  AcyecUya  (resp.  Substant),  die  eine 
bleibende  Eigensehaft  aosdrncken: 

l^ärddg  MI,  74,  9  sofaneidend,  scharf  von  k^ürdfn  sdmeiden; 
färsag  farätsam  Matth.  8,  26  Ton  tärsin  sich  fürchten;  axaäg 
(axsäge  D)  Schütze,  Jflger  (Sjögren)  yon  axafn  schiessen;  quag 
Lac  22,  35  Mangel  leidend;  ämbiyag  1  £p.  Petr.  1,  28  Tei^taigUfilL 
TOD  ö  Ulli  in  faulen;  tfasag  biegsam  BJ  81  TOn  fcLspk  Sich  biegen. 

VgL  M  n,  102:  Suffix  ag  =  dig.  agä  bildet  vom  PrÄsons- 
stamm  Nomina,  die  eine  dauernde  Eigenschaft  ausdrücken:  i^övdg^ 
dig.  ^'ävdgä  Wanderer,  tärsdg,  tärsdgä  Feigling,  furchtsam,  während 
das  Suffixe  iig  =  dig.  äg  Participia  praesentis  bildet:  ttirsäg  sich 
fürchtend,  cäväg  gehend  etc. 

Wie  Snff.  f'f'g  auf  aka,  könnte  ofj  auf  oka  (Cikuj  zunickg*»]}»*n, 
vgl.  skr.  jaljxika  geschwätzig  von  ^oljt,  b]iiks»ik'(i  Bettler,  mrdayttku, 
gnädig  (Whitney,  Skr.  Gr.  §  1181,  b,  phl.  (hnink^  np.  dän-fi 
weise  zum  Praesens  dni-am  ich  weiss  etc.  Vullers,  (rr.  p.  218. 

b)  Suti.  ag  dient  auch  zur  Bildung  von  Adjecüveu  aus  Ad- 
verbien und  Substantivun : 

1)  ans  Adverbien,  die  ein  Ortsrerhältniss  bezeichne: 

fästag-  hintere  (Sjögren:  faaiäge^)  D  ^  foBtäg  T)  neben 

II  Ui  fastflge  (=»  fätfagä)  richtig? 
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fastä  nach,  zd.  pusca;  dälldg  D  der  untere  M  I,  112,  27  (vgl. 
d/ißagon-tni  von  unten  Joh.  8,  23)  neben  d/ili'i  unten,  zd.  aÖairi; 
väüdy  D  obere  M  I,  112,  28   (vgl.  rälia^on-täi  von  oben  Joh. 

8,  23.  rällagontt  mtiläfj  in  der  Höhe  [ii/  i;i/'/cTrö/^]  Luc.  2,  14) 
n^^b^n  r/////  aut",  über,  zd.  iijtairt ;  nillag  D  ~  nilUifj  T  (Sjögren) 
nied«  re  neb^n  nt  D,  T  nieder');  atfag  T  (Sjögren)  iiiisserlich 
(//./a//;,  ;7  au  verlieh  Luc.  11,  40),  vgl.  ättti-inä  hinaus,  skr.  anfa; 
mid4ik'<j-a(j-on  innerlich  Luc.  11  ,  40  neben  mldü<j  in  (vgl.  Sutf. 
k  'gag\  fit(;-(UfTi,  fif^'.'-ng  T  erste,  fljj-ag-ou  erste  Luc.  14,  18  (ct. 
djgk'ag  zweite,  iirVygk^ag  dritte);  minäg  D  tausendste  von  min 
tttusend,  Sjögren. 

VgL  das  Suffix  ^k'ag  §  18. 

2)  anB  SabfitaatiTen:  »ixCig  der,  mit  dem  man  in  emer  Reibe 
wohnt,  Nachbar  Sch  51,  Nr.  5  von  ayr.  Httoserreihe;  disaag  J> 
wunderbar  Ii  I,  110,  26  (Sj  Ogren  diessäg  D  =  dtMOg  T  wunder- 
bar) TOn  dis  D  Verwunderang  M  I,  108,  26.  desgänyä  D  sich 

wundernd  M  I,  110,  11;  soscarag  (in  saxar-äh^'tä  ^  Bürger, 
Städter  Luc.  19,  14)  von  sn.mr  Stadt;  färsdg  gemeiner  (nicht 
ebenbürtiger  Mann  M  I,  40,  o  v.  u.  (vgl.  fursalag  Ss  2!*,  2)  von 
farA  Seite,  vgl.  farsag  bei  Sjögren;  rfcrsdg  hell,  gUinzend  M  I, 
20,  20  {ruxsäg  Sch  36,  8)  von  rfi.rs  Licht, 
So  auch  häufig  aus  \ Dlkernaint  ii : 

Untssfu/  D,  Un\ssag  T  russisch  von  UnufS  D,  Ih-uss  T 
Busse,  Russiand,  en Sprechend:  Homiexiig  D,  Srnnixag  annenisch 
von  Soifiita:,  Somix  Armenier,  Qurjiag  T  Sch  69,  4  {<H*-iji'^g 
Öch  42,  3),  Gurjiag  D  grusinisch  von  GurjiTt  Gwjt  D;  Dzuttag 
T,  BUwittag  D  radisoh  von  IhnU  T,  JHtwit  D  Jude  (Sjögren, 
p.  72,  §  50),  liftm^-iitt  auf  hebifliach  Job.  5,  2,  Wtrag  Sch 
11,  88,  üh  ag^  Sch  15  Jade  (von  georg.  üria)^  Miridfdg  ime- 
i^thisch  M  I,  104,  2. 

Soft  ("aJI^  hier  =  onpr.  fcij-Aki  oder  (a)4ca^  YgL  skr.  cm- 
Ende  bereitend  von  arUa  £nde,  aüci-ka  stechend  Ton  «Sei 
Iv^adel,  parjfäffika  strophiach  von  jmrilälfa  Strophe,  von  Prftpo* 
sitionen:  aräi-ka  nahe,  anu-ka  folgend  etc.  Whitnej,  8hr.  Gr. 
§  1222.  a.  phl.  cahmdc  glänzend  von  ca.hn  Auge. 

c)  Suff,  ag  erscheint  auch  einigemal  als  todtes  Suttix,  so  in: 
otüzag  (bei  Sjögren  awzOg  D  =  äiczag ,  äwzt'if/  T)  Zunge,  zd. 
hizn'fr.  skr.  )ihrä;  drinddg  (Sjögren  dniidnif)  Zahn,  zd.  -dantan, 
skr.  danta  :  fänd<i<j  (Sjögren  fmidag  D  =  Jandüg  T)  Weg,  zd. 
j^atikm,  skr.  pantiuui. 

Vgl.  .Sutf.  g  §  14,  b. 

SuÜ*.  ag  =  urspr.  0-ka  (d.  h.  an  Stämme  auf  cT  angefügtes 
Aa),  vgl.  zd.  humayüka  listig  von  Aumoya,  «nodyöAra  Mensch  TOn 
mtüya  Mensch,  wairimjfOka  von  aatrwiya.   In  Np.  bildet  ff  (ans 

1)  nülag  iu  Aiwlogie  zu  däUafft  vällag  gebildet 
f  >  üir-ag  am  uri-ag. 
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öT<^)  ?^nbst.  aus  Adj.  garma  —  phl.  fjarmäh  Hitze  von  garm  heissX 
tritt  aber  auch  bedentuugslos  aut  nach  Vullers,  Gr.  p.  218,  d. 

Als  lebeniiiges  8ulfix  kann  ag  gelten  in:  mir~m(r-agT  ^murD 
Glucklein  (gjögren).  Doch  steht  Sjögrens  ag  wohl  für  äg 
8  11.  b? 

—  nach  Form  (s.  u.)  uud  Bedeutung  von  dem  vorhergehenden 
Ruffix  mf  (§  IG)  zu  scheiden  —  dient  als  Socundllrsuffix  zur  Ab- 
leitung von  Participien  fut.  und  Adjectiven  aus  Substantiven  (und 
Ordinalien)  und  bildet: 

a)  Ptep.  fai,  paaa.  aus  Infinitiven: 

värfma^  »dividendns*  M  I,  66 »  4;  127,  Nr.  103  Ton  var/n 
theikn;  xar^mag  das  za  essende  ^eise  M  I,  50,  8  =  warmag 
Matth.  24,  28  yon  xärfn  essen;  xSaftnag  lächerlicb  —  Sdiende, 
scbBndlich  M  T,  16,  26;  40,  15  Ton  xüdpi  lachen;  Eä/mag  sn 
sagen  Lac  7,  40  von  isä^ffH  sagen;  jurinag  (ist)  zu  redon  Joh. 
8,  26  von  Jurfn  reden;  nuaztnag  (zu  trinken)  =  Getrftnk  Luc 
1.  15  von  nuazm  trinken;  tauivfffj  (zu  sSen)  Same  Sch  33.  53 
von  taun  säen  Vgl.  dig,  firufuind<i  scribendus  von  fiiis^n}  sr-hreiben, 
xväruindg  edendus  von  xvimn)  essen ,  k^änuindg  facundiis  von 
k^ännn  machen  M  II,  103.  (üei  Sjögren  p.  76,  §  61:  7Uig  oder 
näg,  dig.  nage). 

Für  i'Og  linde  ich  ein  Suffix  i-äg  T  =  i-agä  D  (Sjögren) 
nur  in  axurgäninäy  *)  der  zu  lehi'en  ist  =  Schüler  (h&ofig  im  NT) 
Ton  aaBUtgämm  lehren,  bei  Sjögren:  aawr^äninäg  T  s=  axur* 
lifanuinoge  0,  wl.  axurgänäg^)  T  s=:  axurganäge  D  lehrend  » 
Lehrer  von  uaeurhän^  T  (Sjögren)  lehren. 

b)  Ptcp.  tat  act  aus  lufimtiTen: 

är^äuinag  der  da  kommen  soll  Matth.  11,  8  yon  är^^äwn; 
fidtiinag  (der  zahlen  soll)  Schuldner  M  I,  104,  4  von  fidfln 
sahlen;  samag  betrügen  wollend  MI,  88,  1  von  sain  betragen; 
smnag  künftig  Matth.  12,  32  von  suun  Sjögren  437,  dig.  tsuun 
Sjögren  307  ^werden*;  nrttnafj  scb wanger  fdie  gebfihren  wird) 
M  1,  78,  r>  von  (irin  gebilhren;  zainotj  schwanger  M  I,  50,  (i  von 
zain  werden,  gebähren.    Y'A.  dazu  S  t  a  <•  k  e  1  b  e  r  g ,  Btr.  87. 

c)  Adjectiva  der  Bezulmng  aus  Substantiven: 

xäjahag  bftuslich,  des  Hauses  Älattb.  10,  6  von  crffjar  Haus; 
nfsaiiuuj  eisern  M  I,  64,  Ii)  von  nfmn  Eisen;  axsemag  mittlere 
vun  itxsän  Mitte  (Sjögren);  binoinäg  FarailiengUed  Sch  39,  Nr.  4 
zu  hinon-tä  Verwandten ;  Uäromäg4fä  (pl)  an  der  Seite  befindlich 
Sch  46,  13  von  leäron  Ende,  Seite  M  I,  86,  13;  xdira^  Speise 
M  I,  60,  23;  74,  2  y.  n.,  ygL  xcr  Getreide.  VgL  bcamrag  yooi 
btusar  Markt;  adäimdg  (Ep.  Jacob.  I,  7)  von  aäam  Leute;  hßifrag 

1)  Vgl.  Seh  8ß,  Nr  22. 

2)  pl.  axurgänitiägti  Matth  2.».  16. 

3)  pl.  axurgän-J-it'ä  Matth.  23,  8. 
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=  dig.  buduirdg  vOD  b(d(ry  dig.  budur  Feld,  M  II,  108;  fäst' 
vairag  Hausgesinde  von  fäatä  und  dvar  Thür  M  II,  97. 

d)  Die  Ordinalia  des  digor.  Dialeetes  yon  4  an  aus  den  gemein- 
oeaetiscben  Ordinalfonuen : 

cup^p*är-äimag  der  vierte,  vgl.  tag.  <;.^p^p^nr-äm  der  vierte; 
fnnj-äimatj  der  fünite,  vgl.  tag.  faiy-ävi  der  fünfte,  ski'.  pan- 
ca-tna,  etc.,  M  II,  103  und  161.  Die  dig.  OrdinaLia  sind  also 
mit  doppelten  Suffix  gebildet:  äm  i-ag  =  äiinag,  während  das 
Tag.  einfach  äm  bat. 

e)  Adjectiva  von  der  Bedeutung:  tauglich  zu  —  aus  Sub- 
stantiven : 

gailag  M  II,  *J6,  gailäg  Sch  15,  Nr,  22:  was  ein  guter  Ochse 
werden  kann  von  gai  Ochse;  äxsäwäirag  M  I,  14,  5  etwas  zum 
Abendessen  tang^ebes  von  ägßaämoär  Abendessen  M  I,  50,  26,  27; 
balkomag  ^)  tauglich  zum  Obersten  Ton  buÜccn  Obent  M  II,  103. 

Des  in  diesem  Paragiapb  besprochene  Suffix  ag  bewirkt  Epen- 
these Yon  f,  ?rann  es  an  Wörter  anf  n,  r,  /  antritt  (?gL  Verf., 
Etym.  108)  nnd  ist  darum  auf  ein  Älteres  iag  M  II,  103  {'nig 
Salem ann)  zurückgef&brt  worden.  Nur  konmit  dieses  Suffix  tag 
als  solohe»  nicht  vor,  vielmehr  immer  nur  als  ag,  entweder  mit 
ep^thetischem  i  unter  den  oben  erwähnten  Umst&nden  oder  ohne 
Spur  des  i  unter  den  übrigen  Verhältnissen,  vgl.  nfwöiidag  M  I, 
102,  3  tauglich  zum  Opferthier  von  niwond,  kiisa^j  zur  Tasse 
tauglich  von  kfis  M  IT,  103,  mag  lux  Frau  tauglich  von  üs  M 
II,  103,  vgl.  msciAj  BJ  2o8  =  uewesta  (inauubares  Mädchen  — 
diti  zur  iVau  taugt),  kaaäi-t^tag  M  I,  6t),  14  zum  Kusail  (braten) 
taugüch.  Formell  liegt  hier  nur  ein  Suffix  mj  vor  und  mit  einem 
solchen  kommt  mau  —  loruit  Ii  —  auch  in  den  folcfendeu  Fällen 
au.s:  iirciag  '')  M  I,  Gü,  24  und  30  Fell  tauglich  zur  Anfertigung 
von  ärci  (Schuhe,  Schneeschuhe)  M  I,  127,  Nr.  106;  bägäniag 
WM  zum  Bier  taugt,  Materialien  zum  Bier  M  I,  102,  1  v.  o.,  BJ 
849  von  bägän^  Bier  (iag  aus  |  +  ag) ;  zärdiag  Marc  5 ,  23 
{aärdeiuj ,  zärdiag  Sjögren)  herzlioh  von  wärdä  (sd.  iuartSaya) 
Herx  {tag  =  ecig  ans  ä  +  og)^  v£^  xon^tärdi-cn  herzlich  Lnc.  1,  78 
(um  ans  ä  +  cn).  Allerdings  kann  zärdiag  dann  nach  Form  und 
Bedeutung  unter  Suffix  ag  %  16  gestellt  werden,  während  ärciag 
and  bägäniag  der  Bedeutung  nach  zum  Suffix  ag-iag  gehören. 

Als  Grandform  des  Suffixes  ist  iaka,  ioka  angesetzt  worden  —  ? 

§  18.    Snffix  gkag  (kfgag) 

bildet  a)  einige  Ordinalia  und  Adjectiva  des  Raumverhültuisses : 

d^gl-'dg  M  I,  82,  10  der  zweite  (auch  djfk^k^äg  I,  76,  23,  dig. 
dugJc^ag,  duhkag^)  M  II,  104  und  161),  vgl.  diui,  duuä  zwei,  da-day 


1)  „oder  bulkamagt' ^ 

2)  Vjrl  fturji-nrj  {grusinisch  von  Gutji  «tc.  Unter  Snff.  ag  %  16. 

3)  Bei  {Sjögren:  duLkag  etc. 
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P  doppelt,  du<jai  D  je  zwei;  ärfil&k^cuj  dritte  M  T,  30,  11.  i'irtt'tiyag 
M  II.  104,  äreiVkUig,  dig.  ärti/{*kfag  U  U,  161,  ärtik'ga(i  drittens 
Sch  95,  1  V.  IT.,  vgl.  ärf'ä  drei;  ds^ntthk'aq  D  der  mittlere  M  I, 
11 '2.  .  vgl.  (Lstau  D  ==  astäu  T  durch,  hindurch  (Sjögren), 
atttaw  Mitte  Ss  3(j,  1.  nstän.  in  M  I,  64,  5  V.  u.  Djizh  na«l! 
M  II,  104:  b%mgkUuf  medrigste  von  bun  D  =  Ä/n  T  Boden,  unieu, 
särifk^ag  der  obere  von  w>  Kopf,  mhhiijk'axj  ')  das  innere  —  das 
Putter  von  midäg  innen,  äiidäyk'au  D  üusserlich,  auswendig,  vgl. 
ändämä  D  hinaus ,  gcdiugk^ag  T,  galeughag  D  linke  von  ^o/m  link. 

In  der  Endung  ag  dißs  Suffixes  .47X^07  dfiifen  wir  wohl  das 
§  16,  17  besprocliene  Snffix  ag  oder  to^  (in  fitr-ag  der  erste,  fnstag 
der  hintere  oder  dig.  phijähnag  der  fitaifte)  wie&rfinden,  das  übrig 
bleibende  gVf  oder  w'jr  steht  wohl  für  <^  nnd  ist  der  Best  eines 
alten  &a*Saf&xes  (vgl  skr.  ekaJca  einzig  von  ein,  doakd  pauv 
weise  yerbnnden  von  ^m-,  ^7i^  zu  dreien  Terbnnden  von  tri),  an 
welches  ag  spftter  antrat  Aus  urspr.  trika  wftrc  im  OsseL  ärtig 
geworden  und  an  dieses  dann  das  Suffix  ag  angetreten,  von  den 
Ordinalien  aus  hätte  sich  dann  das  Suffix  per  Analogie  weiter  ver- 
breitet. Schwierigkeit  bereitet  (jk' -  k^g  wie  fast  alle  geminirteu 
Consonanten  im  Ossetischen.  </k'a</  auf  urspr.  -ka-ya-ka,  zurück- 
zuführen, wie  Miller  II.  104  will,  geht  nicht  an.  Miller's  An- 
nahme (II,  9^)L  d;iss  osset.  k'k'  ans  k^y  entstehe,  stützt  sich  nur  auf 
seine  Erklärung  von  dpvk'aij  aus  *d^k'iaAj,  ärtihk'ag  aus  ärtik'iag. 

b)  Adjectiva  von  der  Bedeutung:  bestimmt  für  — : 
sürdcigydg-vuzd  als  Ldin  für  das  Qlfihen  HI,  28,  19  m 

batsärdin  glfihtti,  hftrten,  stahlen  I,  28, 16-^17;  kfädäkgäg  Lohn 
{&r  die  EnAhlong  Seh  86,  15  von  k^ädäg  Sch  71,  4,  kÜäg  H  I, 
68,  10  Erzahlnng;  fandakgag  Kost  fnr  den  Weg  Sch  81,  5,  pl. 
frtWrf^Är'd^-fÄ  Beisevorräthe  M  I,  60,  16;  64,  8  von  f///k%  Weg; 
f/rrhifigk^ag  was  zum  Braten  geeignet,  nöthig  ist  M  I,  64,  6  v.  u., 
72.  1,  vgl.  hnr  fizonüg  gelber  Braten  Sch  38,  6,  pl.  fpzonptä 
Braten  M  I,  48,  1  v.  u. ;  f^uioäggag,  pl.  k'wüär/gngfä  beim  Gebet 
dargebrachte  Gaben  Sch  72,  10  — 11  ;  88,  Nr.  8  von  k^umm  fk^nwin) 
beten;  fWak'(/ag  Lohn  des  Anführers  Öch  S4,  11  von  fätäg  Woi* 
wode  B.T  50.' 

Dies  gk^atj  ist  vielleicht  nur  das  17  besprochene  Sufiix  <i^- 
iag  (vgl.  üs-ag  zur  Frau  tauglich),  das  an  Nomina  auf  ag  und  äg 
(kadiuf,  fändag,  fizoiuigj  angetreten  ist. 

c)  Verbaladjectiva : 

ärgvogkdg  lüg  der  Ankömmling  M  1,  86,  11  von  ärräun 
(vgl.  das  ptcp.  praes.  cvog  ^  räcäg  kommend);  ämbäläk'güg  der 
gerade  Schoss  Seh  48,  1  von  ämäälgn  begegnen,  sktuäVgäg  der 
Prell'Sehnss  Sch  48,  2. 

Zu  Grunde  zu  liegen  scheinen  hier  Ptcp.  praes.  auf  äg,  an 
die  ein  unbestimmbares  Suffix  ag{?)  angetreten  ist. 

1)  midähgctgon  inn«rUeh  Lue.  11,  40. 
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§  19.   Suffix  agkfin  D 

inde  ich  nur  in: 

yävagkin  M  I,  108,  10  bedürftig  von  yäun  bedürfen,  bei 
Sjögren:  yawägkfin  =  yawffge  mangelhaft.  Vgl.  tag.  qtt^tg 
Mangel  leidend  Luc.  22,  35  und  qnjin  fehlend  M  T,  34,  16.  das 
SjögrPii  in  der  Form  qädfin  aufführt  und    -  diL'.  yaicäglvin  setzt. 

An  das  vom  Praesensstamni  mittels  SufÜx  wj  <cf.  ti;  16,  a) 
gebildet-  Adjectiv  yävng-ä  scheint  Ax\  Suffix  m  oder  gin,  kini^i) 
angt^ireteu       sein.    Vgl.  ärfvogk  tig  unter  äuiüx  gk^a^  ^  18,  c. 

§  20.    Stiffix  jm,  jjfn,  dig.  gin  und  gun 

bildet  Adjectiva  au»  iSubstantiveii  und  l)edeutet;  versehen  mit. 

Dem  tag.  Suffix  jin  steht  im  Dig.  in  der  Regel  gin  gegenüber, 
in  einigen  Ftikn  aber  auch  gun.  Aus  ^'n  mnsgte  im  Tag.  jin, 
)fn  wördea,  f&r  gwn  aber  wBre  auch  im  Tag.  gun  zu  erwarten, 
da  u  nach  Gattnralen  im  Tag.  bleibt.  Allerdings  ist  u  in  einzelnen 
FMlen  (Verf.  Etym.  p.  88)  auch  nadi  Gattnralen  un  Tag.  zn  / 
geworden,  nnd  hat  anch  dieses  |  die  ^rangehenden  Outtonäe  pala- 
taüsirt ,  so  daas  der  üebezgang  von  dig.  gun  in  tag.  )fay  jin  als 
mSglich  an>:esohen  werden  muss.  Das  tag.  j^n,  kann  daher 
sowohl  auf  dig.  gin  wie  auf  dig.  gun  zurückgehen,  es  bleibt  nur 
fraglich,  in  wdcher  Beziehung  die  beiden  Suffixe,  die  nur  im  N'ocid 
verschieden,  sonst  lautlich  gleich  und  auch  gleicher  Bedeutung 
(«Terseben  mit")  sind,  zu  einander  stehen. 

Der  tönende  Anlaut  des  Sufhxes  (gin,  gun^  jhn  wird  Öfter 
tonlos  Ox-^in.  kunj  tin,  ein),  wie  es  scheint  durch  ^'inflnaa  des 
ToraDgeheuden  Consonanten      vgl.  stugk'in  von  stug. 

a)  jin  =  gin: 

bnznrijfn  D  beflügelt  M  I,  04,  12,  bdzjfrgm^)  M  T,  102,  2  v.u. 
von  bazur  D,  bazir  T  Flügel  ;  k^ädgin  D  geacht  t  M  1.  94.  19, 
kfcMfn  T  stettlich  Seh  30  ,  Nr.  7  von  tad  Ehn-;  rnli'/ni  D  <^r- 
ehrt  M  1,  96,  20  von  <it  Ehre:  ftfuiik'iv  D  gelockt  M  1,  114,  2—3 
von  s(  ag  Locke;  värdüngm  I)  Fulirmanu  M  I,  92.  17  von  tmrdun 
Wagen ;  adgtn  D  schmackhaft  M  I,  94,  1  v.  u,  ^  adjln  T  M  I, 
104,  4  V.  u.  {ädk'tn  D,  ädd'äi  T  bei  Sjögren,  adgin  Ss)  von 
ad  Gesehmack;  cifgin  (Dial.  y.  Eamnnt)  ebie  Oertlichkeit  Digoiiens 
=  morastig  M  l',  86,  8  tod  rff  T  Koth;  kaa^in  D  mit  Fassen 
▼ersehen  =  kaxfin  T  (Sjögren)  von  kose  Fuss;  xorssaockfm  D 
=  iBOmoa^m  T  (Sjögren)  gnädig  von  xofnahara  D  »  xortax 
T  Gnade  {pcwurtänaM,  =  xormx  bei  Miller);  afmnügh'in  D  mit 
Eisen  gemengt  =  äfteinOgctm  T  (Sjögren)  von  afseinftg  D 
Eisen:  xosh'ni  D  Schuldner  -  rastin  T  (Sjögren)  von  xas 
Sclmld;  bangin  D  =  band'in  T  Sjögren,  Sch  38,  2—3,  öonjin 

\)  Sjögren  p.  7n. 

t)  iio  Li«d  au  uilardi^t  iu  dem  auch  tctrUtg  KlaUeu  M  I,  lu2,  7  v.  u. 
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Ep.  Jac.  5,  1  glücklich,  reich  von  hon  Glück;  eundk'tn  D  =s 
zotuld'ln  T  Sjögren,  zondjm  Matth.  7,  25  klug  von  zmid  Ver- 
stand; swiiri'fiv  D  fSjögren)  =  spjoärj^n  T  Sch  99,  14  schwanger 
von  ^sfwär  Kuibryo;  Ixusffm  D,  fHVsjm  T  M  II,  47  dick:  jimrtjm 
D  z=  Jnnrd'in  T  der  ein  Kreuz  hat ,  Gevatter  von  juar  Kreuz, 
Sjögren,  vgl.  äin-jmr-jin  Gevatter  M  1,  54,  18;  äm-xai-d'^ 
Theünehmer  Sch  56,  3  von  xai  TheiL 

b)  ;m  =  gun  : 

amtist ifün  anrn  D  sie  wurden  zornig  M  I,  92,  24,  snuwt  (pin 
diin  D  ich  wurde  zoruig  M  1,  100,  12  von  uiänt  Zorn,  bei 
S  j  ö  g  r  e  ü  maatgun  D ,  maatkun  D  =  mastfth  T  ;  tuxhun  D 
stark,  krSftig^  t^xtfin  T  (Sjögren),  tjxjih  M  I,  20,  6;  30,  27, 
comp,  e^ßndär  stSrkfflr  If  I,  22,  4,  MatUi.  3,  11  von  t^x  Kzvft 
=  dig.  tvxe  (Sjögren)*,  niwgun  D  glüöldloh  yon  nkoe  D  Glflck 
(Sjögren);  moieategun  D  mit  Silbo'  genwngt  =  äwwMin  T 
(Sjögren)  Ton  annegte  Silber;  myzaringun  D  =  s^armcfm  T 
mit  Gold  gemengt  (Sjögren)  von  suy zarine  D  Gold;  ^nxhiin  D 
salzig,  genlsen  =  cHrf'h  T  (Sjögren),  r/ixjfn  gesalzen  M  I, 
56,  9  von  ^akxä  D  (bei  Mi  Ii  er  ränxä  D  =  c-Är  T)  Salz.  Vgl. 
feskun  D  ~  fr'Äf2Vi  T  glücklich,  acordhm  D  =  xaardtm  T  saAt 
(zu  xar^'n  esseu)  boi  Sjögren. 

Nur  tajy.         uhue  dig.  Entspreeliung  iiiide  ich  bei: 

.rairaiijin  besessen  Matth.  4,  24  von  X4i(n'i(j  Teufel ;  qotjfrjfn 
Au.sslitzige  Matth.  8,  2  von  gotifr  Aussatz  Matth.  8,  3:  th'riyf'id- 
jf'ntä  Sünder  Matth.  9,  10  von  täriyäd  Sünde;  r<ti-<  in  krank 
Sch  42,  8,  rincCn  M  I,  38,  2—1  v.  u.,  bei  Sjögren:  rmfin, 
rfrU^mj  r^nt^n,  Ss  32,  2:  rädtm  Ton  r/n  (bei  Sjögren  rtn 
T  =  rtin  D)  Krankheii   VgL  M  n,  104. 

üdber  qäjm  fehlend  s.  d.  Soff,  agkfm  %  19. 

Ursprung  des  Suffixes  unbekannt  Miller  fährt  (II,  105) 
gm  auf  Verna  =  -k  m  zoröck,  womit  nicht  viel  geholfen 
ist.  Auch  die  Veigleiehiuig  mit  np.  gfn  befriedigt  mich  ntoht. 
Der  Bedeutung  nach  vgl.  aim.  in  dw'thgm,  ah^€hgm,  ttm- 
gin  u.  8.  w. 

§  21.   Snffix  onjtfi,  dig.  omjvn 

nimmt  Miller  U,  116  auf  Grund  des  Wortes  vänkf-mjm  wtmyi 
an,  TgL  Hväng  dowirie  (Zutrauen)  M  II,  101,  bei  Sjögren: 
amäwhk  (st  cmä^voh)  T  =  dig.  anewmike  (st  ofne^anmik^ 
Unglaube,  ungläubig,   untreu,   axoovUkfm  D  ^  axxmtkfm  D 

gläubig,  treu. 

Suff,  onjm  offenbar  =  on  §  4  +  jm  §  20. 

§  22.    Suttix  gä 

bildet  vom  Prilseusstamm  Verbalnomina .  die  bald  die  Bedeutun|^ 
ritH's  l*;irticipiums  oder  eines  Nebensatzes  mit  „indem  — *  bald  die 
eiuea  Genmdiums  haben: 
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raiujä  kommend  Matth.  3,  7  von  raun  kommen;  suj(iä,  (^ray 
ein  brennendes  Licht  Matth.  5,  15  von  süjjn  brennen ;  zilgä  rund 
II  If  70,  1  ii,  TOD  siijp»  drahfiB»  wenden,  ztlgä-zilgä  in  Win* 
änagux  M  I,  64,  4  t.  n.,  änä-gfngä  verborgen  Matth.  5,  14  Ton 
zinn(n  debtbar  sdn,  kfäu^  wdnend,  Indem  er  weinte  M  I,  78»  13 
Too  Asiatin  weinen;  xUrstär-gangä  knuxend  M  I,  114,  5,  ^urigüir' 
gangä  Iftnnend  M  I,  114,  6,  dig.  desgänffS  eicli  yerwundemd  M  I, 
110,  11  von  kfät^^  dig.  k'änun  maeben;  xäd-fulgä  ordon  ein 
▼on  telbst  rollender  Wagen  Sch  104,  2  von  fvlin  rollen;  ziiyga 
sagend,  indem  er  sagte  M  I,  20,  4,  Sch  81,  5,  6,  7,  dig.  M  I, 
110,  6  etc.  von  za'ym;  ydzfjä  xödffä  D  scherzend  nnd  lachend 
M  I,  98,  13  von  yazun,  xodun. 

Als  Oenmdiom  ist  es  hiiufi_'  mit  J'^ftum  machen  verbunden 
und  liefert  mit  diesem  die  periphrastische  Gonjogation :  bddaä 
hän^s  du  sitzest  ("machst  ein  Sitzen*)  M  I,  20,  29  von  hndin 
sitzen;  läuya  k'ün^s  du  stehst  M  1,  20,  30;  sujgä  k^odta  er  fing 
an  zu  brennen  M  I,  22,  1,  xä^gä  k*än}  er  kämpft  M  I,  24,  15, 
vgl  44,  18;  lijgä  l^ödfoi  sie  fidien  If  I,  74,  11 ,  mä  ärgawdgä 
dhä  tödte  miöh  M  I,  58,  14,  färwa  mä^)  fäk^kfa/M,  hän^fi 
im  filfi  J(fänjinän  {drehtet  eaoh  nim,  ich  werde  eaöh  nidiis  thnn 
M  I,  60,  10—11 ;  oriV^  A^^b^n  ich  hewirthe  M  1,  74,  2  n., 
gttrgd  ämä  mälga  hänantä  sie  sollen  geboren  werden  und  sterben 
M  I,  90,  23;  dig.  pdga  k^änm  sie  bezahlt  M  I,  110,  18;  itärgär 
dar  nal  k^odla  ämä  jurgä-dä»*  et  konnte  nicht  mehr  essen  noch 
reden  Sch  75,  6,  tärsg*i  ma  le^än  furchte  nicht!  Sch  96 — 97; 
häzgä  kfänjmän  ich  werde  tauglich  sein  Sch  97,  2;  varzgä  hän- 
ßnän  ich  werde  Heben  Sch  'J7,  2.  Vgl.  M  IT.  104-  '-ns^^gä  das 
Lietren .  Schlaieu  von  xuss^n  h^en,  /|(^  das  Kochen  von  ^jVi 
kochen  etc. 

Hierher  auch : 

d^mga  Wind  M  I,  20,  25  von  dtm^'n  wehen,  i'pngii  Brühe 
MI,  56,  30  von  cim^n  schlürfen;  8kängä-läp'p''ii  Adoptivsohn 
M  I,  26,  10  nm  shänih  bewirken,  schaffen. 

Vgl  M  n,  104  nnd  221,  Staekelberg,  Btr.  p.  86. 

flerkonft  des  Suffixes  unbekannt,  von  Miller  (II,  104)  ans 
^  +  gedentet. 

8  23.    Suffix  gägä  (dig.  gäf) 
bildet  vnni  I 'räsensstamm  Verhalnonmia,  die  den  Sinn  von  Geruu' 

zäygui/it  indem  sie  sprach  Sch  77.  2  von  ztiyin  sprechen;  qnz- 
7//y</  sich  freuend  Sch  75,  3  von  qazin  sich  ergötzen;  fequagäyä 
^  .sie  h<»rten  Sch  72,  IT»  von  qüsin  hören;  rtnhämjäyn  bich 
freuend,  indem  er  sich  freute  Sch  65,  4  von  rinhänin  sich  freuen: 
dädigäyä  indem  er  gab  Matth.  26,  26  von  dättpi  geben ;  xusgäyä 
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schlafend,  während  flie  achliefen  Matth.  20,  43  Ton  xussfii  schlaün; 
änä'jfär-yäyä  ohne  ZQ  sprechen  M  I,  40,  2  v.  a.  von  j>(iin  sprechen  : 
dig.  räyd-gäi  wenn  sie  (Kwas)  durchseihte  M  I,  110,  27,  rdk^äJtgm 

wenn  man  (sie)  ansah  M  I,  08,  14,  nissomi-gnnqöi  indem  sie  einen 
Eid  leisteten  M  I,  96.  1,  rimaxsgm  h^i'n/ta  sie  verheimlichte  es 
M  I,  110,  1 ,  n'hiyälö^  indem  sie  nicht  glaabten  M  I,  94,  23 
TOn  änyälun  glauben. 

Die  Formen  auf  (jöyä  gehören  als  Ablative  des  Zustimdes  ru 
den  Formen  auf  yä:  M  ll,  222—224,  Stackelberg,  Btig.  85—87. 

$  24.   Suffix  gai 

dient  zur  Bildung  von  Distributiyen: 

yu-gdi  einzelii  M  I,  22,  10,  dig.  ycuyai  M  II,  117,  Sjögren 
p.  107  Ton  3fu  ems;  df-gai  doppelt  Marc  6,  9,  pl  djgäioUäi  (abh) 
zu  zweien  (sandte  er  sie)  Luc  10,  1,  dig.  diu^  M  II,  117, 
Sjögren  p.  107  Ton  dvä,  dig.  diavä  zwei;  ärtigaif  dig.  ärtiyai 
H  II,  117,  dig.  orff^' Sjögren  107  je  drei  von  ärfä  drei; 
«josjfoi  reihenweise  Seh  48 ,  2  von  sfx  Hftnserreihe  Sch  43.  4 ; 
xäjargcu  häuserweise  Sch  48,  2  von  xäjar  Hans;  radvujdi  D  der 
Rtthe  nach  M  I,  98,  20  von  rad  Beihe,  tag.  radgai  abwechselnd 
BJ  342 ;  mthigai  D  allmählig  von  mini  wenig  {mirnji  M  1^  96,  12) 
Sjögren  415;  ti^fyai  allmählig,  nach  und  nach,  Sjögren,  von 
tfsi'l  klein,  BJ  381:  cis(lgai;  lysgat  allraühlig,  stufenmässig, 
Sjögren,   von  wenig,  kaum:   vgl.  Uiltjai  BJ  360  von  twi 

Seele,  loutjdi  BJ  364  von  imi  Tag,  nämiylcaU  BJ  373  von 
nämjy  K^ni 

EnbU-hung  unbekannt  Miller  11,  117  denkt  an  zd.  yüya 
Schritt. 

§  25.   Snffix  gom,  kfom  (hei  Sjögren  kont),  dig.  yon,  k*<m 

(bei  Sjögren  Avn) 

tritt  an  Adjective  an  im  Sinne  von  «etwas^  siemliofa*: 

sauyom^  dig.  aaugm^)^  bei  Sjögren:  wukom  T  etwas 
schwarz,  sehwBn^ch  von  wu  schwarz;  ürsk^otm,  dig*  crsk^an,  bei 
Sjögren  urakom  T,  orskon  D  etwas  weiss,  weisslieh  von  ür» 
weiss;  stjrgom  T,  ahm/on  D  etwas  gross  von  gross,  Sjögren; 
zin-goma-ary  (sie)  ziemlich  thener,  etwas  thener  von  gfn-ary  theaer 
(schweren  Preis  InV^nd),  Sjögren. 

Die  Beispiele  s.  bei  M  II.  116,  Sjögren  p.  74,  §  54. 
Nicht  unser  Suffix  yom  liegt  vor  io :   (l'fi-<pmi-mä  nieder 
Matth.  4,  9,  vgl.  </f/Av  herab,  unten,  dälämä  herunter,  hier  ist  <fc*m 
viehnehr  das  Substantiv  i^m  =  hom  Mund,  Gesicht,  vgl.  VfilyottuHü 
Scb  103.  7. 

Sofie  yom  aus  urspr.  *kämaf  woher  aber  dies  V 


l)  Dig.  gQii  aus  gom  Verf.  Etym.  p.  1U5. 
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}5  20.    Siiftix  i/rnnuu 

bildet  Adv.  und  Adj.  mit  der  Bedeutung  ^neiiüich": 

iinkdi  J<n>inau  (adv.)  ziemlich  traurig  M  I,  82,  11  von  n'nkard 
tranrig  M  I,  82,  12;  taychioinau  (adv.)  eilig  Sch  82,  13  von  tay<l 
schnell,  eilig;  väliaugoinau  (adv.)  ziemlich  hoch  Sch  1U3.  9  von 
yu  väUau  etwas  hoch  Sch  103,  9;  mäst^omauäi  {shX.  d.  Zustandes) 
aamHdi  oder  a^lir  ersfirnt  Sch  72,  2  von  mäst  Zorn;  dcard- 
gomau  (adv.)  aemlich  weit  (S j  ü  g  r  e  n)  von  dard  weit;  ärrorgomau 
BJ  82. 

Soff,  gomau  ans  ^om  %  25  and  au  §  10? 

§  27.    Suffix  äx,  dig.  änxä 

—  abstract  SabstantiTe  aus  Ac^eetiven  bildend  — 
ist  wohl  anzunehmen  auf  Grund  von  .corzäx  T.  rvargänxn  D  Güte 
von  xorz  gut,  ffdäx  T,  fudänxä  D  Zorn  von       bdee.  VgL  Verf. 
£tym.  p.  III,  6. 

T'rsprung  dunkel. 

In  Fällen  wie  ^/^f./  —  dii:  z<h).in  Erde  (zd.  «a,  gen.  zenw) 
müsste  ein  äuiüs      dig.  u;a  angenommen  werden. 

^  28.    Snfßx  oc^,  dig.  adn  {i-ad/i) 

bildet  aus  .Sub.'5i<mtiven  und  Adjectiven  abstracte  8ubstantiva: 

stfrad  Grösse,  Herrlichkeit  Sch  5'J,  IG,  Miittb.  4,  8  vun  atn- 
gross  (bei  Sjögren:  stiräd ,  sttuulde);  h'ästärad  Dienst  Matth. 
4,  11  Ton  l^ätfär  jünger;  äwdtgtinad  Zeuguiss  Marc.  6,  11  von 
ffWfÜBän  Zeuge;  öedanäd  Adel  Sch  8,  32  von  vätdan  Edelmann; 
fazdufod  Reichthom  Marc  4,  19  (bei  Sjögren  qäzdi(fad=  dig. 
yaetwakäde)  von  qäzdnf  reich;  aeiigad  Wahrheit  Joh.  18,  38,  änfäg- 
k^ddä!(9hl)  in  der  Tbat  M  1,  52,  15  von  ä^äg  wahr,  wirklich 
M  I,  60,  8;  p'ajjaxad  Reich  Matth.  8,  2,  j^aefascatl  M  II,  98, 
pl.  ji^iiijaxädtn  die  Reiche  Matth.  4,  8  von  ]^<yjax^  pacax,  p'af^xur, 
Pärst ;  xanäd  Chanat  von  xiSn  Chan ;  änroyad  Friede  Luc.  1 9,  38 
von  iinroi  M  II,  39,  vgl.  äm/oi-Jinad  Friede ;  n(ffästtad  Verzögerung 
•Sch  37,  8 — 9  zu  fä^tiyn  hinten ;  bitjüd  T,  lof/üde  D  Menschheit  von 
Mensch :  arf'id  T  {ärfad  M  II,  98) ,  arfld^  D  Tiefe  von  arf 
tueS  (Sjögren)  etc.    Weitere  Heispiele  bei  Sjnoren  p.  73,  §  53. 

Als  ältere  Form  des  Siiftixe.s  wiid  i-tu/,  i-a>/ä  angesetzt  (vgl. 
<yj  =  i-ag  §  17  und  die  Epenthese  von  Verl.,  Etym.  p.  108) 
wegen  der  Formen : 

k'fiatäriiul  *)  T ,  h'iistäiradü  Dienstferti^keit  von  hnstär ; 
aldairüdi' ,  äldairadä  D  {aldfirüd  T)  die  Autorität  von  äldar  das 
Oberhaupt ;  limainäde^  Uvuiiruulä  D  (l^mänäd  T)  Freundschaft  von 
lfmän  Freund ;  sabumldej  satuaradä  D  {aahräd  T)  Bescheidenheit 
▼<m  «o^urD  bescheiden;  voaaümde  Schwere  D  {vooMWädT!)  von 

1)  9Mt»  aber  wb«i»  tättärad  T  MaUh.  4,  11. 
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vozzau  schwer ;  änc^muxdä  D  Ruhe  von  äncon,  Beispiele,  die  sich  bei 
Sjögren  und  M  IT,  98  und  106  finden,  mir  in  den  Texten  aber 

nicht  begegnet  sind.  Das  von  M  TT,  106  angefiihrte  däsnifid  0^ 
schicklichkeit  ist  mittelst  des  bultixes  ad  von  (h'isiii  geschickt  f\b- 
geleitet.  Der  tag.  Dialect  zeigt  danach  das  epenthetische  t  bei  diesem 
Suffix  nicht,  es  lautet  hier  a/i,  dig.  aber  wl'i  ~  i-adä. 

Nach  Miller  (II,  107)  ist  das  Suffix  ad,  iaSn  entstanden 
auä  iirspr.  ya  tä  (vgl.  skr.  dcvatä  Gottheit,  vaaatä  lieichliiuin, 
nagnatä  Nacktheit  etc.    Whitney,  Skr.  Gr.  §  1237)? 

§  29.    Suffix  Jmad,  dig.  jmacZeir  i) 

bildet  absbnete  SahstanUya  im  Sinne  des  deatechen  Sujßlxes:  heit, 
keii,  thnrn: 

Uiyuzßnad&i  (abL)  D  dureh  meine  SeUeehtukeit  M 1, 98, 2 
YOn  lärm  gantig  H  I,  98»  6;  färeyädßnddä  D  SöndhaftiglBeit 
M  I,  108,  29  von  tär^äd  SOnde  ;  äwdisänßnad  Zengniss  Matth. 
8,  4  von  nwdisän  Zeuge  (vgl.  äwdtsä'nrad  Zengniss);  ununjinad 
Glaube  Matth.  8,  10  von  um§n  glauben;  stannjinad  Lob  Matth. 
21,  16  von  staun  loben;  xorzßnad  das  Gute  {xärzjinad  Tüchtig- 
keit M  I.  30,  24),  nwzärßnad  das  Schlechte  Sch  37,  3  von  xoi-:: 
gut,  (iwzär  sfhlfcht;  rasfjmad  Gerechtigkeit  Matth.  3,  15  von 
nuit  recht;  .siythitß'mad  Heiligthum  Matth.  7,  6  von  siy<lö<j  rein, 
heilig;  paßojßnad  Kimigthum  Matth.  2,  22  von  p^iii/c-"'  K<)uig 
(vgl.  p^ajjaxad  Reich),  iiiu^otßnad  Friede  Matth.  10,  34  von  muoi 
M  n,  39  (vgl.  nncoyad  Friede);  fäsinonjmad  Busse  Matth.  3,  8 
von  fä^tion  Reue;  salamßnädtü  Grüsse  Matth.  23,  7  von  aa- 
lam  Qnitt. 

Tritt  an  ein  Adjectiv  wS  jm  das  Abetraetsuffix  ad^  so  ent- 
steht  die  Endung  \mad,  die  von  dem  Snfißx  ßnad  wohl  zu  unter- 
scheiden ist:  zona  Verstand,  zondd'm  Tsrataadig,  Ung  =3  Mondj^n 
Matth.  7,  25,  davon:  zond-d'm-öd  T  =  zmid-k'in-dde  D  (8j  dgren) 
Klugheit  neben  zonjvnad  (für  gond/mad)  Weisheit  Matth.  11,  19 
von  zond  4-  ßnad. 

Vgl.  Sjögren,  p.  73,  §  53;  M  II,  106  {ärraßnad  Ver- 
rücktheit, ('irntjjmad  Richtigkeit,  Treue,  büz-jmad  Dankbarkeit, 
z^l^njinad  T '^nriflitii/keit.  Falschheit  etc.). 

Das  Suttix  iinuil  -)  ist  wohl  ans  ßn,  ßn  und  dem  in  §  28 
i)e.>procheiien  Sultix  ad,  eutötauden,  der  Ursprung  von  ßn 

(wML  etwa  cm-,  cain-?)  aber  dunkel. 

1)  Bei  Sjögren  ßnSd  T,  }inäde  D. 

S)  Die  tag.  Form  des  Suffixes,  nach  den  hier  geftammelten  Bebpielmi  zu 
urthellen,  Ist  jinad.  niclit  Jmad,  was  allerdings  darauf  hindeutet,  dass  jitm^l 
aus  jin  -{-  iod  entstanden  ist.  wie  dig.  jmadä  «us  jin  iadü.  Vgl.  näyinag 
Atta  zäyjst  4"         ä  i  *  *• 
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§  80.   Saffix  o; 

finde  ieh  nur  in: 

hurärdj  die  Schmiede  M  I,  72,  27;  74,  27  von  Schmied 
M  I,  72,  24,  28. 


Ein  todtes  SafBx  j  erscheint  nach  l  in:  mäljffj  AineigCi  vcUjäy 
Frühling,  änffu^  Finj^r,  anyalfaun  meinen,  V^.  £tym.  p.  94, 
§  18,  0. 

§  31.   Suffix  Qä 

bildet  Abstracta  ans  A^jectiyen: 

(h'iry^  Länge  von  dary  lang;  värxru  Breite  von  väräx  D 
breit ,  bäzda  (wohl  aus  häz(ß ,  vgl.  fästä  aus  *fiisgä  =  zd.  pasca 
nach)  Dicke  von  ha'z,  vgl.  bäzjin  dick.    Die  Beispiele  sind  mir 

nur  aus  M  TT.  104  und  106  bekannt. 

Eine  Emlunc  »y'i  findet  sich  auch  in  viirdeä  Wachtel,  das 
Verf.  Etym.  p.  131,  ><r.  77  für  ein  Lehnwort  hält. 

Ursprung  dunkel,  eä  nach  M  II,  106  =  ui'spr.  ti^  vgl  Verf. 
Etym.  p.  93,  17,  c  und  p.  94,  18,  b. 

§  32.    Suffix  e,  d 
dient  zur  llihlung  der  Participia  perf  aus  Wurzeln: 

L^yd^  dig.  liyd  von  dig.  L^an  lauieu,  liieben;  m^^t.  dig. 

miat  von  mizfij  dig.  viezun  haznen;  s^yd,  dig.  ^lyd  von  suj^Uf 
dig.  sojun  brennen;  dig.  tyust  von  ^ü^/n,  dig.  tyomm  bOren; 
stfd,  dig.  «fW  von  sfam,  dig.  «foim  loben;  ^ß,  dig.  (rud  von 
{3£t«n  gehen ;  ffurd  Kind  M  1, 14, 18  von  raigurin  geboren  werden 
H  I,  14,  19;  s|2tf,  dig.  wiSd  Drehong,  Kreis  H  I,  28,  5;  92,  6 
YOn  cii^  drehen  etc. 

Die  Beispiele  bei  M  H,  172—186,  KB  8,  59  flg.,  Staokel- 
berg,  Btr.  p.  S8. 

t  erschemt  nach  s,  /*,  x,  dagegen  d  nach  Vocalen,  Nasalen, 
Liqnirlon  so^vne  nach  y  und  t/i,  Verf.  Etym.  95  und  98. 

:5uü.  c/,  ^  =  zd.  skr.  to,  z.  B.  mard  todt  =  zd.  mereta^ 
ekr.  »irto. 

§  33.    Suflii  där,  tär 

4ient  zur  Bildung'  des  Comparativs: 

stil-där,  dig.  sfnr-där  von  ä'^*/V,  dig.  ^^'ffr  gross,  st{«"k,  \  erf . 
Etym.  ,  §  105;  saiid/ir  von  .va«  schwarz,  sir.rtär  von  *|ra; 
loth  etc.  M  II,  144—145;  xuzd/ir  bessei"  M  I,  14,  8,  10;  66,  1 

Soft  där  s  sd.  skr.  ftira,  np.  ter. 

Zu  unterscheiden  von  der  Ptotiksl  där  s=  «nch,  vgl  Stackel- 
berg Btr.  91. 

Znr  Büdimg  des  Snperl.  wird  där  doppelt  gesefeEt:  taudärdär 
▼an  «Ott  schwarz  M  II,  144.  In  Hiller's  Texten  erscheint  statt 
dieM  Snperi  der  ComparatiT. 
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§  84.   Suffix  dMi,  dig.  donä 
dient  rar  BeceiduiiiDg  des  Ortes: 

sändm  WeiDberg  toh  Wein;  vazäffdon  GaBtgemaoh  von 
txi£%  Gast  n.  e.  w.    Verf.  Etjm.  p.  36,  Nr.  110. 

don  s  Dp.  -don  Behälter,  skr.  dhäna  BehAlter. 

§  85.   Suffix  day 
dient  rar  Bildung  der  MnltiplieatiT»: 

duday  D  =  dfday^  diday  T  zweifach  n.  8.  w.  Sjögren 

p.  107,  §  88. 

Erinnert  an  np.  AI  ans  phl.  iok^  das  aber  doch  wohl  nidit  sa 

day  gehöi-t. 

Neben  day  wird  auch  car  ,Yom  Snbst  cor,  dig.  ccarre  Baum* 
rinde*  gebraucht,  Sjögren  1.  1. 

Ein  scheinbares  Suftix  är  ergiebt  sich  aus  äxaäwär  Abend- 
ebben  M  I,  50,  1  und  27,  Luc.  14,  12.  16,  17,  äxsäwärafon  die 
Zöit  des  Abendessens  M  I,  50,  26,  fuMUaävoär  nach  dem  Abend- 
pRsen  M  I,  50,  27,  ä^mwäirag  etwas  zum  Abendessen  taugliches 
M.  i,  14,  5,  von  äjcaäw  Nacht. 

Hier  ist  är  wohl  verstümmelt  aus  xär  und  gehört  zu  xärin, 
dig.  woünm  essen. 

Ein  Snffix  fi%r  nimmt  Miller  II,  116  an  für 
xoreka  (Otis)  von  m(8t  Maus. 

Ein  Snffix  äOäg  ebenda  ffir:  tiU^äääg  nlitka  (Sehnecke,  Mies- 
mnschel)  von  säf,  dig.  sätä  sfjnna  (Speiehel)  — ?? 


Nachtrüge. 
Zu  p.  322,  /f.  Zur  Constructiou  von  afm  vgl.  ärräun  afon 
Zeit  zu  kommen,  zu  gehen  M  I,  20,  17 ;  74,  3;  siwih-  (ifm  Mittairs- 
zeit  M  I,  30,  10  und  15;  stur-s^xvur  dfoni  D  zur  Zeit  des 
Mittagsessens  (gioss-Mittags-Zeit)  M  I,  98,  16.  —  p.  330,  §  16. 
Dig.  aijä  liegt  vor  M  I,  112,  5  v.  u.  stälfdgä  (vgl.  afülf^di  hüpfte 
Luc.  1,  44)  und  äznämayä (Y),  —  p.  uUl ,  2.  SufF.  cu/  auch  in 
näfadgan  (nur)  für  uns  herkömmlich  (andern  verboten)  von  nä  unser 
und  fäägä  Sitte  M  I,  90,  3  v.  n.  p.  882,  Z.  8.  Zu  minnirag 
TgL  mjnninjämjä  wieherad,  schreiend  etc.  M  I,  88, 10.  —  p.  332, 
§  17»  c  Sn£  vc^  auch  in  xiBtüiirag  Antheü  des  Aeltesten  Seh 
84,  16  von  aiatär.  —  p.  341,  §  82.  Ein  Snffix  nrspr.  ta  oder  AT 
liegt  vor  in  äreid  Ankunft  M  I,  14,  10,  aäft  Ende,  Untergang 
M  I,  72,  8,  älyiaf  Fluch  M  I,  74,  18,  /.-'urf/  Bitte  M  I,  60,  6, 
sase  D  Höhlung  M  I,  92,  14.  —  p.  841,  §  33.  Weitere  Belege 
für  den  Compar.  Superl.  sind:  sä  :n/zdär  den  besten  von  ihnen 
M  I,  72,  1  V.  u. ,  xvazrfär  D  bp<?te  M  I,  96,  2  v.  u. ,  awz'inh'ir 
geringer  M  I,  62,  9,  därdt'ar  weiter  M  I,  '»2.  3  v.  u.,  fnn'Hfdar 
leichter  M  I,  66,  3  (von  ruo(j  leicht  M  L  tit»,  1),  anu/at/uuütr  D 
udv.  später  M  1,  96,  3,  tpigdar  stärker  M  I,  10(i,  7,  ii(llä<jdär 
niedriger,  bärzanddär  höher  Sch  33,  44,  xüatäydör  näher  Sch  82,  8. 
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Bübs^manfif  Oasetische  NonUnalhüdung. 
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Volkslieder  der  tranBsUvaDischen  Zigeimer  (inedita)'). 

Dt,  Heterleh  tob  Wllsloekl. 


1. 


T«nie^r  me  nüii  som, 

Te  mange  bin  m&j  dvr  äxom, 

The  hrobos  avlä  maiig8| 
TzeboyaT  me  bat  asmo. 

Oole  cI«tUk  db  lov&I 
The  me  jeMr  n&  Mt 
84r  yek  ooro,  ningo  rom 
TahAl,  derla  Mrdes  Boml 


Meine  Jagend  Beh'  ich  flieh'n, 

Weiten  Weg's  muss  ich  noch  zieh'n, 
Bis  dass  ich  erreich*  mein  Grab|  — 
Ohne  dass  ich  Stiefel  h»b'. 

Geld  send*  mir,  o  Gott»  bei  Zeit, 
Dafls  ich  ja  nicht  ohne  EleM,  — 
Nacktp  wie  ein  iSigeanerwicbt» 
Trete  vor  dein  Angeadht! 


2. 


Na  ker  hin  pal  bisli  bershäy 
Me  jeveude  shüavüv; 
Hei !  tniT  il  o  tato  bov 
Laces  beshel  bärvalo! 

Orde-Arde  jidav,  beshaY 

Sar  6  core,  eigne  mosha; 
Kana  meriben  avel, 
Varekaj  man  arakell 


Heimathlos  bin  ich  und  alt. 
Und  der  Wind  blast^  ach  1  so  kalt; 
Bei  der  warmen  Feiieregluth 
Sorgenlos  der  Reiche  ruht! 

Gleich  den  Mäusen  leb'  ich  nur, 
Bald  im  Hans,  bald  auf  der  Flar; 

Irgendwo  der  sanfte  Tod 
Endigt  meine  bittre  JSothl 


3. 


Som  limakri  coro  dromengro 
Te  lue  jiav  päl  sako  ciro; 
BriluibsreB  m^  pal  lime  caces 
To  4irxiaMn  ooco  «romei^t 


Rastlos   mnss   ich  armer  Teufel 

wandern, 

Schutzlos  zleh'u  von  einem  Ort  zum 
andern; 

Deesbfllb  man  niich  fiheraU  aach 
kennt, 

Ueberau  mich  den  «Zigoaner*  nenntl 


1)  Wm  die  OrtfMfcqild«  «nbelangt,  t»  ent^iiebt  ^  m  di,  e  v  fach. 
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Perel  yiv  te  brishindoro, 
Amen  päl  bäro  shilälo! 
Te  shilyäräs  te  meräs, 
Mende  cer<;ä  näfii  häs! 

PäI  ceroro  gnlo  del 
Meude  sik  the  sätjärel, 
The  men  o  yiv  mudärelf 
Ko  les  likkor  asharel  ? 


Bald  es  regnet,  bald  es  schneit, 
Kälte  herrscht  jetzt  weit  und  breit! 
Auf  der  grossen,  weiten  Welt 
Haben  wir  kein  Heim ,  kein  Zelt! 

Dass  im  Frost  wir  nicht  verderben, 
Dass  vor  Kälte  wir  nicht  sterben, 
Hilf  uns  Gott,  im  Himmel  droben,  — 
Denn  sonst  wird  dich  Niemand  loben! 


5. 


The  «^äbenä  näcon  men, 
Väresar  jidäs  amen ! 

Maro  muva  trebuven 
Te  e  peni  but  traben! 


Na  pooivinen  västä, 
IHues  von  na  hin  pashla! 

But  jivesii  von  keren 
i>rde-iirde  pro  yahen ! 

Känä  jivel  coripe 
Coren  yon  orde-ärde! 


Wenn  die  Vorräth'  uns  aufgeh'n, 
Müssen  wir  nach  Arbeit  seh'n! 

Seine  Hoheit,  unser  Bauch 
Wünscht  ja  Fleisch  und  Brannt- 
wein auch! 

Fns're  Hände  ruhen  nicht, 
Arbeit  ist  ja  ihre  Pflicht! 

Haben  oft  schon  Tag  und  Nacht 
In  der  Arbeit  zugebracht! 

Ist  die  höchste  Noth  schon  nah, 
Stehlen  sie  auch  hie  und  da! 


M're  shetrake  hin  duy  mälla, 
Mänge  perä,  vodyi  ^ävlyä; 
Kämäviben  te  o  piben 
Täysä  hin  päsh  bäshävipen ! 


6. 


Meine  Geige  hat  zwei  Gef&hrten, 
Die  beinahe  mein  Mark  verzehrten ; 
Durst  und  Laebe  heissen  die  Beiden, 
Die  mich,  Musikanten,  begleiten! 


Andre  täte  bärvälä 
Rukä  selenes  üvnä; 
Luludyä  lenge  ävnä, 
The  piränes  cumidäv ! 


7. 


Von  des  Lenzes  warmem  Hauch 
Frisch  ergrünt  bald  jeder  Strauch ; 
Blühen  wird  er  doch  erst  dann. 
Wenn  mich  herzt  ein  schöner  Manu 


Me  dikhäv  yiv  yevende, 
P»mgjirel  ruka  tele; 
M're  vodyäke  hin  tär  but, 
Yi)y  hin  siir  päl  yiv  o  ruk. 


8. 


Auf  den  Bäumen  unbewegt, 
Hat  sich  kalt  der  Schnee  gelegt ; 
Gleich  dem  Baum  im  Winterfrost, 
Ist  mein  Herz  vom  Leid  umtoste 
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Yeroideskro  yiv  bilyel, 
Kiol  flildy  mayd  sTel; 
Uvi  m're  tar  na  bilydl, 
H'r»  pirani  n&       I . .  . 

Augushto  pirlin  p^odyäs 
P^v  ingiuhto  silyardyds; 
Tir  m're  vodyi  p^osavel 
UijA  e  p9aT  lä  satyurel? 


Wintersclmee  gar  bald  zergeht. 
Wenn  die  laue  Lenzlnft  weht; 
Doch  nie  schmilzt  mein  Heneleid, 
Denn  meiti  laob  weüt  ▼on  mir 
weit! . . . 

Bienchm  meinen  Finger  stach, 
Erde  heilt'  den  Stich  gemach; 
Wenn  mein  Hm  im  Gxabe  weilt. 
Ob  mein  Leid  die  Erde  heilt? 


Fiile  mal  läces  bärvalyon  repa, 

klänge    gnlo    yek  angroskri 

dehi ! 

Del  iiikab  soiiuuikufii 
Te  caces  kaiuel  vodyi ; 
Augruskri  hin  (,arkon;i. 
M'ro  kamabeo  kaii'  avlu  1 


Auf  dem  Felde  w^hst  die  Hübe 

über  Nacht, 
Einen  Bing  hat  mir  mein  Liebster 

jetzt  gebracht! 

WUr*  der  Ring  aus  laut' rem  Gold, 
Blieb  ich  ihm  auch  treu  und  hold; 
Falsch  iat  ach !  das  RingeltiiD, 
Meine  Lieb'  wird  auch  bo  sein! 


10. 


Läco  pedo  hin  terkäto, 

lUa  me  kimay,  kAa  bäshovlo, 

Mire  romfiakri  piranen, 

Ke  lake  benga  bicäven! 
ITre  romfli  scgee  raeije 

Bieo  bengee  anuntyüyas, 

tamite  rÄcije 

Ka  piranes,  min  onmidyas! 


Qrd6-4rde  me  jiüv, 
Hin  mange  mindik  brigä; 
Orde-aide  me  jiav, 
Bedid  Yodyi  c&  tnhÄ! 


Kluges  Thier  ist  mein  gefleckter 

Hund! 

Giebt  dmch  Winseln,  Bellen  stete 

!nir  kund. 
Wenn  zu  meiuem  Weib  ein  Barsche 

drinrrt, 

Den  der  böse  Teutel  zu  ihr  bringt ! 

Neulich  abends  bat  mein  theores 
Weib 

Unbewnsst  umarmt  dee  Teufels 

Leib, 

Ale  im  Dunkeln,  statt  des  Liebsten 

—  mich 

Sie  umhalst,  gekttsst  hat  innighch ! 


11. 


Wo  ich  immer  geh'  und  steh', 
Kommst  du  Lieb  mir  in  den  Sinn; 
Wo  ich  immer  geh'  nnd  steh*, 
Höcht*  ich  Liebchen  za  dir  hin! 


1)  SutI  p90tAdyA»  S.  ag.  ind.  Prft.  von  pfOtATiT* steche. 
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Ca  tnhä  beshel  vodyi, 
Oh  tu  kale  rükloh  i 
Tu  brigäsle  vodyakri 
Shokär  gule  päcirtäl 

Gores  hin  tnire  oer^i 
Te  dolmiit  me  IdervAT, 

Hoi  e  vrenie  avilyi, 

Ta  th'  avehä  m're  romfiil 


Möcht*  ich  Lie])cheii  zu  dir  hin, 
M('5cht'  zu  dir,  du  meine  Buh\ 
Meiner  Seclp.  triib  und  matt, 
Liederfrohe  Lerche  du! 

ELDflam  steht  mein  Zelt  und  leer, 
Sehnt  sich  nach  dem  Lenz  so  sehr, 
Dass  ergrüne  Wald  und  Au', 
Und  du  werdest  meine  Fraal 


M're  bärakri  e  rosa 
Gelye  most  e  cirikla, 
KÄy  ikilaye  ki^^eoi 

Päl  dure  P9UV  you  aven. 

Te  oh!  kale  raklyiyä, 
Tumenge  ätU  briga» 
Kana  jiar,  penen  bntvar: 

The  ä¥alas  o  labntär! 


12. 

Rosen,  die  im  Garten  blüh'n, 
Seh'n  die  Wandervögel  zieh'n. 
,  Die  firahsingend  sich  ein  Nestchen 
traut, 

Hier  im  wonnevolleu  Lenz  gebaut 

Bianne  Mlgdlein,  Gott  zum  Gross, 
Und  zom  Abschied  einen  Kuss! 
Schweif  ich   fem   von  euch  im 

fremden  Land, 
SenfiBt  ihr:  ,Knra'  doch  bald  der 

Musikant!* 


Mflhlbaoh  (Siebenbärgen). 
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Eine  mada^askahsohe  Lebensregel. 

Von 

Felix  Llebreclit 

Ich  entnehme  dieselbe  dem  Folk-Lore  Journal  vol.  I 
p.  2,  welchf'S  über  seine  Quelle  Folgendes  bemerkt : 

,The  rriost  valuable  contribution  to  our  knowledge  of  Mala- 
L'a^y  Folk-Tales  bas  been  made  by  a  learned  iiH-iiilter  of  the  Nor- 
wri^^ifiD  Lutherau  Mission,  the  Rev.  Louis  Dalile.  wlio  puhlished  in 
thü  eitrly  part  of  1877  a  volump  of  457  pages,  bmull  octavo, 
entitled  Specimens  of  Malag;isy  Folk-Lore.  This  vviw 
printf'd  at  the  Press  of  the  Frieüds'  Foreign  Mission  Association 
ai  Antananarivo  and  dedicated  to  the  Memory  of  the  late  Dr. 
W,  H.  J.  Bleek,  of  Cape  Towu,  so  well  knowu  for  hi&  laborious 
investigatioos  into  Sontli  African  lauguages  and  literatore.  Except 
tlie  prsfiMse  and  Ütle-page,  this  volnme  iB  enürely  in  Malagasy,  and 
b  thereforo  as  3ret  a  seakd  book  to  tiiose  who  are  iinaoqiiainted 
with  the  language  in  wbicb  it  in  written*. 

Der  Tertoer  des  in  Rede  stehenden  AnÜMtzes  im  Folk-Lore 
Jomnal,  der  Bev.  James  Sibree,  Junior  (The  Oratoiy,  Songs,  Legends, 
and  Folk-Tales  of  the  Malagasj)  bemerkt  weiterhin  (p.  10): 

Jr  Malagasy  philosophy,  as  in  that  of  all  nations,  there  occors 
freqnent  mention  of  life  and  its  shortness;  and,  in  the  absence  of 
any  certainty  as  to  a  future  life,  a  sentinient  somevvhat  parallel 
to  the  old  heathen  saying,  ,Let  as  eat  and  drink,  for  to-morrow 
we  die*,  as  thus:  — 

Take  v  o  ii  r  f  i  11  o  f  P 1  e  a  s  u  r  e  w  Ii  i  1  e  y  o  u  live 

,0  ye  prosperous  people,  0  ye  well-to-d«)  folks,  take  your  tili 
ff  pleasure  while  von  live:  for  wben  dt'ad  and  coiiie  to  the  ,stono 
with  thf  littlp  üiouth*  [  tlit*  native  tombs,  araoug  the  Hova ,  an^ 
made  of  iarge  uudressed  slabs  of  baüalt  rock,  in  one  <>f  whieh  a  sniall 
entrance  is  cut]  it  is  not  to  retum  the  same  day,  but  to  stop 
there  to  sleep  ^) ;  it  in  not  to  visit  only ,  but  to  remaiu.  The 

n  H«rtt  If  a  pliiy  upon  nativo  words  (mo<!i-mandry  )  vrhScli  ATd  Used  «lik» 
for  slMping  »way  teom  bome  for  »  night  and  also  for  «lying. 
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covering-stone  ^)  is  what  presses  down  over  one,  the  read  earth  is 
aboT6  the  breast,  a  temporary  roof  and  taut  walls  Surround  one^) ; 
DO  tuiTiing  round,  uo  rising  up". 

Der  Rev.  Sibree  hat  oben  den  heidnischen  Spruch  angeführt 
,Let  US  eat  aud  drink,  for  to  morrow  we  die*,  und  ich  verweise 
in  dieser  Beziehung  nur  auf  Athen.  8,  14  (p.  336  Cas.)  et".  12,  39 
(p.  529);  dagegen  wird  einem  jeden  hier  die  Grabschnft  der  Ta- 
Imliotep  bflifiiUen,  einer  Priesterin  za  Mempliis,  worin  sie  Ihren 
Bmder  und  Gatten  anredet  Bmgsch,  Die  Ugjptiaohe  Grftberwelt 
S.  89  f.  hat  dieselbe  ftberaetst»  dodi  Hegt  de  mir  eben  nur  Tor  in 
der  Üebersetzong  von  Soniy,  Contes  et  Romans  de  Tandenne  Egypte, 
in  der  Bevue  d.  deux  Mondes  1875  T.  VII  p.  708  aus  Maspero, 
Du  genre  ^pistolaire  chez  les  anciens  Egyptiens.  Paris  1879,  nnd 
danach  will  ich  sie  hier  wiederholen:  ,0  mon  frtoe,  ö  mon  ami» 
ö*  mon  man ,  ne  cesse  pas  de  boire,  de  manger,  de  vider  la  coupe 
de  la  joie.  de  faire  l'amour  et  de  ceMbrer  des  fötes,  suis  t^ujours 
ton  d^sü"  et  ne  laisse  jamais  entrer  le  chagrin  eu  ton  co^^ur.  si 
Idng-temps  que  tu  es  sur  la  terre !  car  TAmenti  est  le  pays  du  sourd 
bommeii  et  des  tenäbres,  une  demeure  de  deuil  pour  ceux  qui  y 
restent  etc,  etc. 

Ganz  desselben  Inhalts  ist  auch  „The  solemn  festal  dirge  of  the 
Egyptians'  in  den  Eecords  of  the  Fast*  lY,  117  f.  Alles  d^es  dient 
ZOT  Bestätigung  deasen,  was  Herod.  2,  78  in  Betreff  der  Aegypter 
anfuhrt  und  worin  er  beriditet: 

JEki  den  Gesellschaften  der  Reichen,  wenn  die  Mahlzeit  vorüber 
ist,  tiAgt  ein  Mann  einen  Leichnam  in  einem  Sarge  umher,  welcher 
Leichnam  ans  Holz  gemacht  nnd  mS&  genaueste  an  Farbe  und 
Arbeit  nachgeahmt  ist,  an  GrOsse  ungefUhr  ein  bis  zwei  Ellen  lang ; 
nnd  indem  er  denselben  einem  jeden  der  Trinkgenossen  zeigt,  fügt 
er  hinzu :  „  „Sieh  dir  den  hier  an  und  trinke  und  ergötze  dich ; 
denn  nach  deinem  Tode  wirst  du  gerade  SO  einer  werden**'.  Dies 
thut  man  bei  den  Trinkgelagen*'. 

1)  Th»  four  stonos  fonning  th»  ddes  of  the  Hotb  tombs  ar»  eoTered  in 

by  one  huge  slab  called  tbe  Riingolhhy. 

2)  Ueferring  to  the  native  ciwtom»  at  a  fanenU,  and  iu  making  a 

now  tomb. 
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Bine  arabische  Sage. 

< 

FeUx  Liebieclit 

iSehr  woh]  bekannt  ist  die  Sage  über  den  Untergang  der 
ariibisrhfn  St  iinnip  Tiism  und  (iiidis,  in  welcher  sich  zwei  Sagen 
verbunden  tiudeu,  njimlich  di»<  von  dem  jns  primae  noctis  und 
die  von  dem  w  a  ml  e  i n  d  a n  Walde.  Ersteres  ist  gleicheriinissMn 
viel  besprochen  wurden,  in  neuester  Zeit  von  dem  Oberland  s- 
gerichtsrath  Dr.  Karl  Schmidt  in  mehrfachen  Schriften  und  AbkanJ- 
lungen,  so  z.  B.  in  der  Zeitschrift  fiir  Ethnologie  „Der  Streit  über 
das  jus  primae  noctis''  IJand  X\i,  welche  ich  besonders  deswegen 
benrorhehe,  weil  sie  die  genannte  {arabische  Sage  und  die  arabischen 
QitAUdii  dmeiben  anafülnlieh  mitOieilt  Ick  selbst  habe  bereits 
Mbar  in  Pfmffer's  (jetit  Barlsob's)  German.  X,  109  f.  aof  die 
azmbisdie  Sage  hingewiesen,  wiederbolt  in  meinem  Back  «Zur  Yolks- 
knade  8  179|  and  benntse  ich  dieee  Gelegenheit^  am  in  Bezog  aaf 
die  daselbst  erwähnte  arabisehe  F^aa  Sarka  A)jemamah  eine  sie 
betreffende  Notix  aozaf&hren.  Sie  lebte  nämlich  in  Ayemamah  in 
Central- Arabien  als  Frau  des  dortigen  Fürsten,  wie  Mes-ndiyy  in 
seinen  Meadows  of  Gold  and  Mines  of  Gems  azino  Heg.  383  (A.  D. 
043)  c.  47  berichtet.  S.  Bedhoose  in  der  Aoademy  vom  24.  Joli 
1886  p.  58.  Hinsichtlich  der  sogenannten  Sage  yon  dem  jus  primae 
noctis  ist  wohl  kein  Zweifel ,  dass  sie  ans  der  uralten  Sitte  der 
Gemeinehe  hervorgegangen  ist;  denn:  ^comunal  marriage  was  no 
doubt  aboriginal  and  founded  on  natural  instincts".  So  John  Lub- 
buck  in  der  Abhandlung  , Marriage  Customs  and  Relationships 
amoDg  the  Australian  Aborigiues".  S.  Acadeniy  vom  JO.  Deo. 
1  f<h4.  —  In  Betreff  des  wandernden  Waldes  s.  meine  lie- 
merkungen  a.  a.  0.;  ühiand's  Schrilten  zur  Gesch.  d.  Dichtung 
und  Sage  III,  221  f. 


Bd.  XLI. 
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Anzeigen, 

Dtf  Waff*:ii  dir  aljtn  Araf>*^  ctUS  ihren  Dirhfein  i{anjf\sltiU 

Lim  Thr.  Friedr.  W  ilh.  S'  Jtwarzloite.  Leipzig,  J.  C.  Hin- 
richs'sche  BucUhaadlimg  lö8t). 

Das  in  seinem  Inhalt  sehr  reichhaltige  Buch  bezeichnet  iur 
die  ttnbiBcbe  GolturgescluGlifce  eiiien  Fortschritt  und  giebt  einen 
Beitrag  sowohl  mr  Alterthiuiiskiuide  im  AUgememeii  ala  «udi 
speciell  zur  S^uwuvmik  and  Lezicographie. 

Die  arabisehe  Philologie  bat  sich  in  den  letzten  JabnehnteB 
mit  grosser  Energie  anf  die  alten  Dichter  geworfen  ond  sind  be- 
sonden  doreb  Abiwardt.  Nädeke,  Thorbecke  o.  a.  auf  diesem 
Gebiete  bedeutende  Leistungen  ersidiienen.  Es  gilt  die  in  den 
Werken  und  Ausgaben  dieser  und  andrer  Grelehrten  vorkoauuenden 
Verse  nach  speciellen  G^'sichtspunkten  auszubeuten  und  das  Leben 
dieses  Culturvolks  in  der  früheren  Zeit  ihres  Auftretens  darzustellen. 

Wie  gestaltete  sich  in  d«  r  Urheimath.  in  den  Oeden  und  den 
Steppen,  das  Leben  jenes  \  olks,  das  berufen  war  mit  unüberwind' 
lieber  Kraft  die  halbe  Welt  sich  zu  erobern ,  ans  den  zusanunen- 
gestiir/teii  'rnininiern  neue  Staaten  zu  errichten  und  die  Bildung 
der  trüberen  Z^it  ih  r  Nachwelt  zu  erhalten':'  So  lautet  dir  Fnig^ 
der  nicht  nur  auf  die  S(>ra(  he  allem,  soudem  auch  auf  die  Cultor* 
gescbichte  gerichteten  Philulof^n«-. 

Es  ist  vor  allem,  wie  der  \  eri.  pag.  4  hervorhebt,  eine  sprach- 
lich-gescbichtliche  Darstellung  der  altarabischen  Lebensweise  anzu- 
streben und  ciiif  eingehende  Behandlung  der  l»ei  den  Dichtem 
häutig  wiederkehrenden  Stotte  anzustt^llen.  Schon  FrejLag  hatte  in 
seiner  i^Einleitung  m  das  Studium  des  Arabischen'^  die  erstere  Auf- 
gabe zu  Idsen  gesucht,  doch  fehlt  es  seiner  DsrsteUnngsweise  au 
üebersichtlichkeit  und  ist  sein  Werk  mehr  nur  eine  nach  Bubtikatt 
geordnete  Materialiensanunlung.  Dr.  Schwarslose  ▼ersucht  nun  bei 
genauer  Darchforschnng  der  Dichter  in  dieser  Monographie  über 
die  Waffen  ein  Bild  des  kriegerischen  altarabiscben  Lebens  m 
entrollen. 

Das  wäre  die  sachliche  Seite  dieser  Arbeit ;  dazu  tritt  daim 
eine  zweite,  die  sprachliche.  Hier  gilt  es  die  Synnnyma  yott- 
stMndig  aufeuftihren  und  die  kleinen  oder  grossen  Unterscbiede 
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genau  aozugeben.  Da  aus  den  Dichtern  geschöpft  wird,  müssen 
hier  die  Personificaiionen ,  Metaphern  und  Vexgleiohe  eingeroiht 
werden. 

T)i*'  ^i  bildenmg  bewegt  sich  in  klaren  Zügon  vom  Allgem^'iuHn 
min  Sppcieüeü.  Erst  giebt  Verf.  die  Charakteristik  cl»'r  alten  Aiiibta' 
mit  dt'iii  Motto:  dass  d;us  V'olk  sich  entwickelt  wie  das  Individmun; 
Er  hebt  die  eiiurgiscbü  Natur  des  Wüstenbewohueri>  hervor  und  geht 
dann  aiil  das  vorzugsweise  kriegerisch«  Leben  der  Stämme  über, 
wurau.s  sich  von  selbst  die  Werthschätzung  und  die  Verschiedenheit 
der  Waffen  ergiebt.  Diese  spiegelt  sich  natürlich  in  der  vielfachen 
Benennung  wieder,  wobei  durch  den  grossen  Beicbthum  des  ara* 
liiselien  Wortscbstses  den  l^ndifoischeni  ein  wd.te8  Feld  d«r  Unter- 
rachiing  geboten  wird. 

Dar  Verf.  h&ngt  diesem  allgemeinen  Theil  einen  Excars  an 
dber  die  Singular-  und  F]tira1formeii  sabstantiTischer  Adjectiva  and 
Parfcidpia  und  müssen  wit  anerkennen,  dass  er  in  dieser  Äblumdlong 
?on  12  Seiten  in  klarer  Uebersiebt  diesen  Stoff  behandelt  nnd  durch 
Tieliache  Beispiele  diese  Frage  erläutert. 

Mit  p.  123  beginnt  dann  der  zweite ,  der  specielle  Theil ,  in 
welchem  über  die  Schntzwaffen  (das  Schwert,  die  Lanze,  den 
Bogen  nnd  die  Pfeile)  aus  allen  Theilen  der  Dichtung  die  Beleg- 
stellen beigebracht  werden  und  dann  über  die  Trutz waffen  (den 
Panzer,  Helm  und  den  Schild)  gehandelt  wird. 

Der  Gebrauch  des  Buchs  wird  durch  reichhaltig*»  Indices.  dem 
d»'r  arabischen  Oir-litur  und  Dichterinnen,  der  Personen-  und  Stamni- 
D;iiij»Mi.  den  Is^amen  derer,  von  denen  die  Eigennauu-fi  des  Schwertes 
lu  rriiliren ,  und  endlich  durch  ein  reiches  Wortr»  Leister  erlaichtcrt. 
Dadurch  wird  der  arabischen  Lexicographie  ein  grosser  Dienst 
erwiesen. 

Somit  ist  die  arabische  CiiU Urgeschichte  sowolil  als  die  Sprach- 
wisgonschaft.  dtircli  diese  so  sorgfältig  un«l  mühevoll  bearbeitete 
Monographie  getordert.  Fiii*  viele  Fragen,  welche  bisher  zweifel- 
haft gewesen,  gewinnt  man  durch  diese  Abhandlung  neue  Qesichts- 
ponkte. 

Als  Herausgeber  des  Hutanabbi  hatte  ich  z.  B.  in  der  Vorrede 
die  Frage  angeworfen»  woher  wohl  dieser  Dichter  im  4.  Jahib.  d.  H. 
solchen  Anklang  fand,  da  er  doch  vielen  seiner  Zeitgenossen  an 
dichterischer  Kraft  nur  gldchkam,  und  die  Meinung  au^j^estellt,  es 
sei  seine  Rückkehr  zur  Wüstennatur,  die  Schilderung  des  Wüsten* 
kbeiis  und  seiner  Züge  durch  die  Wüste  gewesen,  welche  die 
Zeitgenossen  besonders  angeheimelt  hfttten;  diese  Ansieht  finde  ich 
indirect  durch  dieses  Buch  bestätigt.  Denn  sind  gleich  die  alten 
Dichter  die  Quelle,  nus  der  Schwar/.lose  schöpft,  so  bringt  er  doch 
■och  ans  ^&teren  Gedichten  im  reichsten  Maasse  Parallelen,  aber 
die  meisten  Parallelen  zu  den  alten  Dichtem  bietet  ihm  doch  gerade 
Mnianabbi  (Motenebbi). 

Die  zahli'uichen  mit  ihrem  Text  angeführten  Verse  werden 

83» 
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von  »Schwarzloso  in  deutschen  Vorsen  wiodorgpgeben  —  ob  das 
richtig  war,  ist  zwcifVlsclialt.  Bei  einer  speciell  philoloi,nschen  Arbeit 
loidet  oft  der  Silin  darch  das  knappe  Gewand  des  Metrums  und 

des  Keim.s. 

Die  meiston  Beweisverse  hat  der  Verf.  dem  Kitab  elagaui 
und  dem  Wörterbiu^h  von  Elgaubari  eDtiiominen.  Wer  aus  eigner 
Eri'ahruDg  weiss,  wie  schwierig  es  in  den  meisten  Fälieu  ist,  ver- 
einzelte Verse  riditig  m  deuten,  wird  dem  Verf.  die  Anerkennang 
zollen,  dasB  es  seiner  grossen  umfangreichen  Belesenheit  und  seiner 
Verirautheit  mit  den  dichterischen  Bigenthflmtichkeiten,  bei  seinem 
Scharfsinn  und  seiner  Genauigkeit,  meistens  gelungen  ist,  in  das 
Verstftndniss  der  Verse  einzudringen.  Dass  er  einige,  im  ganzen 
aber  nur  wenige,  Stellen  nach  unserer  Auffassung  missversiuidan 
oder  auch  z.  Tb.  nicht  ganz  deutlich  ilberietzt  hat,  wollen  wir 
auch  nicht  verschweigen.  Wir  glauben,  nachdem  wir  das  Buch 
geprüft  habeu,  unsere  Dankbarkeit  für  dies  wichtige  Werk  durch 
Bec^rechuDg  einiger  Stellen  am  besten  zu  beweisen. 

p.  36  Z.  IL  ^Uül        Jmj  sind  nicht  „Pfeile  wundersame' 

sondern  fehlerhaft  gewordene,  als  unbrauchbare  verkehrt  in  den 

Köcher  gesteckte  Pfeile,  wie  Verf.  p.  299  und  308  selbst  beschreibi 

p.  il  Z.  23.  In  den  Zusammeiib.iüg  passt  J^j^ojÜ'J  nicht. 
Der  Jäger  schleicht  einher,  er  duckt  sich  mit  dem  Köi-per,  so  viel 
er  kiuiB,  d.  h.  er  kriecht  am  Boden  hin.  Thut  er  das  aber  wie  ein 
Schwert)^  d.  L  blank,  leuchtend,  sichtbar V  im  GegentheiL    Es  ist 

also  zu  lesen  Jaaili'  wie  die  Felsschlange  kriecht» 

p.  116  Note  1  gehört  der  Form  nach  nicht  dabin, 

da  es  die  iiildung  von  ^^ms  und  nicht  von  hat. 

p.  141  Z.  19.  Die  Auffassung  «der  Freunde  Kreis  zerrann* 
jJL^iJ'  oU.  ist  unzulässig.  Die  Zeichen  der  VVohuspuieu  smd 
verwischt,  ihre  Stfttte  ist  so  glatt  und  blank  geworden  ¥rie  Schwert- 

futteraie.  Dasselbe  Bild  p.  209  Z.  21.  Uebrigens  ist  Z.  20  CJa 
zu  lesen. 

p.  149  Z.  20.  Der  Sinn  des  Verses  tritt  in  der  üebersetsning 

nicht  klar  hervor.  Er  ist:  Auf  den  WolkenhÖckem  ('Spitzen  lies 

behudeu  sich  bald  breite  Klingen,  bald  schwarzgekleidete  Kiage- 
franen,  d.  h.  sie  sind  bald  hell  bald  dunkel ;  wfihrend  in  dem  Vene 
p.  150  Z.  9  nur  von  einer  Wolke  die  Rede  ist,  deren  Spitzen 

(ebenfalls  »|^)  mehr  oder  minder  bell  sind. 
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1».  18o  Z.  17.  ,Dpm  Blatte  gleich  des  kahlen  Marchbaums*. 
Aber  wenn  der  l^uuni  kahl  ist,  hat  er  koiue  lilaiier.  ^'iel^le}lr 
sieht  das  Pterdeohr  aus  wae  die  (aufgespaltene)  Hülse  einer  Marcii- 
trucht,  wenn  sie  leer  ist. 

p.  184  Z.  22.   Dee  Metrums  wegen  ist  zu  lesen  cy« 
ausserdem  heissen  die  beiden  hier  geniuinten  Geiler  ^tJu^l, 

p.  187  Z.  9  Ist  der  Vers  so  zu  lesen  iSSS  ^\  ^j*^^ 
gtiklisüt  Ot.^^   ^yAA^gü!  Das  Metram  ist  das  abgekürzte 

KiuniL  Von  emer  Kameelui  wird  B«^J^  wie  Verf.  liest,  nicht 
gesagt,  wohl  aber  öj  M&nncheugleich;  dann  kann  des  Metrums 
wegen  nur  s^J>'  gelesen  werden,  das  alsdann  mager,  eckig  heisst; 

*   .  i. 

eben  deswegen  moss  es  \jq^  statt  ^ja^  heissen  mit  übrigens 

gleicher  Bedeutung,  endlich  deswegen  aucL  I  Form.  Also: 

ich  richte  mich  in  die  Höhe  —  steige  auf  eine  KameeliUi  eine 
magere,  mftnnchengleiche«  die  den  Kies  zerstampft  etc. 

p.  198  Z.  8  zu  übersetzen:  dessen  Streiche ,  Hiebe,  ihm  nie 
Teisagt  haben,  das  immer  scharf  war. 

p.  198  Z.  23.  Der  Sinn  tritt  in  der  Uebersetzung  nicht  klar 
hervor.  Gegensatz  ist  hier  ^^i-ff-  und  t^^yicLi:  sie  zürnen  .  .  . 
dann  kämpfen  sie,  dann  legt  sich  ihr  Zoni  durch  den  Kampf  (das 
Schwert)  zufiriedengestellt 

p.  208  Z.  18  lies:  Das  Ende  der  Schwertscheide  reicht  nicht 
bb  zur  Hftlfte  des  Schenkels,  das  wäre  wohl  besser  als  «nicht  bis 
zom  Knie*. 

p,  210  Z.  13  „zu  tragen  ihren  Schritt*  ist  nicht  devitlieli,  es 
heisst:  die  Erde  hört  fast  auf,  den  8(  liritt  jener  in  die  Höhe  zu 
beben  =  sie  heben  die  Füsse  kaum  noch  vom  Erdboden  auf 

p.  220  Z.  10.  Nicht  .der  hart  lose  Scheikh*  son«l»^ni  der  Seheikh 
schlpiidert  seine  spitzen  Antworten  einem  bartlosen  unreii'en  Gegner 
iü  ti  tiesicht. 

p.  226  Z.  19.  Der  Sinn  dieses  Verse.*;  ist  nicht  ganz  richtig 
erhisst.  sind  Weiber,  welche  Häute  in  Stücke  schneiden 

nnd  Palmenblattstiele  aufspalten,  um  daraus  Decken,  Flechtwerk  etc. 

zu  raachen.  Diese  Stücke  müssen  eine  bestimmt«  Länge  haben, 
werden  daher  mit  dem  t'iiterami  abgemessen,  der  Rest  wird  fort- 
^'eworfen,  die  brauchlturen  (ierf»'n  über  auf  einen  Haufen  gelegt, 
um  später  abgeschält  und  weiter  verwendet  zu  werden-    Der  Ver- 
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gleich  im  Verse  ist  daher  so:  die  /ersplitterten  LaDzeuschHfbe  wor- 
den YOn  den  eifrigen  Kümpfem,  weil  sie  luilnimchbar  suid,  so  fort- 
geworfen, wie  die  überflüssigen  nutzlosen  8tücke  der  Palmblattstiele, 
mit  denen  die  rührigen  Weiberhände  handtieren.  Wörtlich:  als  ob 
Statttin  de  p'm  Abmessen  von  Pahnengerten  \inil  in  Folj^p  dessen  nin 
Fortwpi  feu  der  abgeschnittenen  Stücke  in  den  Händen  der  dunit 
l>eschättigten  Weiber. 

p.  229  Z.  15  imd  p.  238  Z.  1.  Was  Verf.  229  über  die 
zwei  eisernen  Spitzen  einer  Lanze  sagt  ist  nicht  richtig,  sie  h«t 
zwei  £nden,  aber  nur  eine  Spitze.    Diese  heisst  nie  ohne  Weiteres 

wü^y  und  die  Belegstelle  dafür  ist  &]sch  ao^efasst.   Dass  in  dem 

Verse  von  einer  Lanze  die  Rede  ist,  gebt  mit  ^eherheit  ans  dem 
zweiten  Halbyers  hervor.   Dieselbe  ist  hier  kein  Bohrschaft,  denn 

dieser  würde  mehrere  Knoten  y^^^  haben,  sondern  sie  ist  von 

Holz  nnd  hat  nur  einen  einzigen  Knöchel,  d.  L  Knoten.  DicA  ist 
die  durch  Befestigung  der  Eisenspitze  mittelst  eines  Rings  darum 

gebildete  Erhöhung.  Dieser  Holzschait  scheut  sich  tot  dir  (^üüi), 

weil  er  —  minder  brauchbar  als  ein  Bohneshaft  —  fSr  dich  eigeot* 
lieh  nicht  gut  genug  ist,  da  aber  nimmst  mit  ihm  fürlieb,  du 
beschwichtigst  seine  Angst:  deine  Hände  stretofaeln  ihn  gütig  Und 
branchbar  ist  er  ja  anch:  wenn  er  mit  der  krttfttgen  Faust  ge- 
schwungen wurd,  kann  er  trotz  des  nur  einen  Knöcfaeb  schnell 
wie  ein  Fuchs  laufen. 

p.  230  Z.  3.  Der  Smn  des  2.  Halb?«rses  ist  nicht  richtig 
wiedergegeben.  Es  heisst:  Wenn  ein  Sterblicher  das  Glück  erreichen 
könnte,  so  h&tte  der  Lanzenschwinger  es  erreicht. 

Ebenda  Z.  8  ist  für  UjU  zu  lesen  Lül^  (von  ^\  II.)  webklagt 

über ,  preist  laut.  Eine  Verschiebung^'  der  Verse  bat  hier  nicht 
stattgefunden,  denn  die  Kittel  und  Sacktücher  tragen  Männer. 

p.  2'M  Z  19  ist  nicht  recht  deutlich,  der  2.  Hallivers  heisst  : 
und  eine  Lanzenspitze  wohlgeschärli ,  an  einem  biegsamen  tiuil- 
elligen  Rohr. 

]\  2" 9  Z.  7.  laicht:  er  war  hinter  ihnen  her**,  sondern  er 
wird  es  sein. 

p.  251  Z.  6  geht  auf  Franen,  es  ist  also  zu  lesen:  ^t^^. 

p.  25Ü  Z.  5.    Wenn  ein  schneidiges  Instrument  einen  v'^j^ 

bat,  .so  ist  es  nicht  eine  Axt,  sondern  von  rabensohnabligei-  Fonn^ 
d.  Ii  Sichel.  Also:  er  nebtet  gegen  die  Sträucher  eine  .Sit  hei, 
schneidig,  dei^u  Krumrasehnabel  feindlich  lospickt  auf  die  Mit4;el> 
stücke  des  Doriihuscbes .  d.  h.  die  Aeste  in  der  Mitte,  nicht  nnt^a 
an  der  Wor^el  abschneidet. 
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{>.  282  Z.  6.   Die  irrige  Anffassong  des  Verses  rOhrt  2.  Th. 

m 

vom  verkenneu  des  Wort  i.p  j  her.  Der  Dichter  beschreibt  eme 
Jagd  auf  WildldOie,  die  vor  ibm  dayon  laufen;  da  scbieaat  er  am 

die  Fliichtigen  des  Haufens     j  zu  treffen,  dfis  q-eschieht  aber  nicht, 

sondern  ein  Pfeil  von  ihm  fällt  nieder  und  trifft  und  durchbohrt 
seine  beiden  Schulterstreifen,  d.  b.  er  trifft  den  Stier,  den  Führer 
der  Heerde,  tödlich. 

p.  286  1.  Z.  Dies  Sprichwort  im  Wä&r-Metmm  niuss  ans 
aeoerer  Zeit  sein.    Die  erste  Vershillfte  dazu  wird  von  den  Tfeileu 

der  Herren  reden,  die  das  Ziel,  die  Brust  des  Feindes,  treffen;  datfeireii 
die  Knechte  tragen  meistens  nur  die  IM'eile,  welche  die  Herren  ver- 
schossen, und  welche  sie  auf<?esaiiiuielt  haben,  höchstens  auch  noch 
einige  Reservepieiie  tilr  die  Herrn,  denn  sie  selbst  schiessen  nicht. 

p.  344  Z.  12.  Der  Sinn  ist:  Mancher  Ring  eines  Kettenpanzers 
—  ich  dnixhhieb  seine  Lücher,  d.  h.  machte  Lücken  im  Panzer; 

denn  die     j  sind  die  inneren  Bftame  in  jedem  Bang. 

p.  353  Z.  4.  .Was  Hess  dein  Ange  ab*  dazu  passi  nicht: 
ich  sog  durch  Wfisten.  Vielmebr  ist  der  Sinn:  Woza  ist  doch 
mein  Ange  schlaflos,  vergiesst  Thränen  ?  Nein !  manche  Fahrt  durch 
eine  Wüste  kahl,  wie  der  Rücken  eines  Schildes  (habe  ich  bestanden). 

Femer  sind  einige  Dmckfebler  zu  berichtigen.  S.  36,  IIb 
^uir.   140,  15  ^ÄSi-t  Oö.    148,  4  Assokkari.    154»  15  ^JU». 

163.  6  181,  25^^^^.    189,  7  Zu^.    191,  13 

201,  21  JLäS.    264,  6  ^VXS. 

Im  Fel«ni/eii  ist  der  Druck  sehr  <»ef^llig  un<i  corrcrf.  P;i])ier 
und  Austattung  vurtrefflieb.  Mr>chten  wir  die  Freude  haben  dem 
Verfasser  noch  oft  aui  dem  eingeschlagenen  W^ege  zu  begegnen. 

Fr.  Dieterici. 


B.  Payne- Smith,    Thesaurm  stfriacus.    Oxonii,  1886, 
Fase'.  VU. 

Als  Fortsetzung  der  Berichtigungen  zum  Thesaurus  (s.  liautl 
XXXVII  S.  469— 47t!j  will  ich  zu  dem  siebenten  Htdte,  das  nach 
dreijähriger  Pause  ei'schienen  ist  und  die  Buchstaben  Nun  und 
Snätath  enthält,  Einiges  naditragen. 

Die  Bearbeitmig  der  Glossen  ist  in  dem  neuen  Hefte  be- 
friedigender als  in  den  Torbergehenden.  Es  ist  Vieles  richtig  erkannt 
aad  die  Yenrainingen  bei  verwaadtan  Wörtern  sind  reicbUcber  aüs 
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triil;»:-!.  Maßchr?  Ut  V^i  der  ^ixjssen  Mass^  des  iStofes  vreaiger 
geoMi  behandelt  and  zum  Thail  TerkannL  2610:  ,*^^L  pQiflD 
Kf i_t Ibkjuuo  «araiiem.  eoetns*,  «thnad  m  war  das  mvm 
TheUe  getrennte  cvpaimjr^  ist.  —  2^61  ist  and  ^poVj- 
oyu  fimlayfut  Mlom  QtSm  Xm  181  Kfika.  - 

2599  (vgl.  161>  ^.\<\o^  Jnrt  ^rir  peiditas  Tel  exitiMsus'  ist  [o 
viols  tVS  ammitias  Jah.  XVU  12.  —  2614  ^  vt  nklil 

aivanÜMtov  Mmdern  (itvd:iiYov  Diosc-  I  52.  —  2697  [,»r>o>pr» 
dnieh  t^^kdo^  erklirt,  soU  heiasen  cnovömtLi  jf^^^^.  Datfelbe 
ist  2579  =1  ffstovSähti.  —  2398  l-^mj  ,TOmittts 

forte,  ^«Ju  waXSj  JUJl  SQoat  irj^^iia*.   Ea  ist  aber 

rcöro^  pL  wütoi  gemeint  (vgl.  sv.  -|O^V  —  2710  -jsD'^ißO, 
SOS  der  BerÜDer  Copie  habe  ich  mir  «-■^«■om^  notirt,  d.  h.  es  stand: 
,ju^Jum  '^nM  sowohl  ^  als  aoch  gelesen  werden  konnte.  Es  wird 
darin  seraphinam  stecken.  —  2713  jpiSDCbüQAOD.  Jp*^*^ 
2715  j%*^X<»-<v^  ist  nicht  9noX6n%¥9pa  oder  fnrt*Xa|  sonden 
tfaui^jU^.  —  2718  1d  Bezug  mit  ^oiXrkfo  dürfte  PSm  Hecht  haben, 
wemi  er  es  l&r  CMwitff  hiU* 

Mangelhaft  bearlmtet  and  folgende  Oloasen:  2519  nokvjro- 
vciTor.  \vu  darauf  hinzuweiseo  war,  dass  diei  «u.  h  SvnonvuiOü  vou 
iUvxairay^a  sei  Dioec  1  301.  — ^  2658  Zeüe  1 :  ,abi  ^{  Talet 


innoailtyoi^,  wltirend  daför  sa  lesen  ist:     >  :  ^  t      U  >  tt  PÜK 

S.  363.  —  2726  hätte  zur  Ueberschrifl  des  Makkabäerbocbes 
lsi0£0  k****^!^  aof  Jta^ß9i&  capßawä  ik  ▼arwkseD  wvirden 

sollen.    (Grimm,  Makk.  p.  XVII  und  Keil.  Makk.  S.  22.  Greiger, 

Urschrift  S.  2ud).  —  26öii  Za  Jj^jo»  wird  angeführt  ^| 

—  das  gehört  sa  aavÖagax^h  —  2617  wird  su  )*/v»-i^  die  falsche 

Aiigabtj  Ltjvy's  wiederholt,  fiiZD^O  bedeute  tahnudiäch:  Korb.  S. 

ms  s.  119. 

2691  •IjQJOO.fiD  ;  ^       nom.  aUegoricom  pro  Satono,  ae. 

plumbo:  0|;0,V^  .OC^^t>0  i»OtO»  ^9  QM»  ^i^}  )A»QfiD  J«^fiD 

tjL^        .  J«2d)»  hcmd  Ubi»  IViW       ^oiovo  ««opoJW 
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X-Ä-j^"'  J^j       ^--.^"^^l  BB.    Die  Glosse  ist 

üebersetzung  aus  Galen's  nitnirA,  die  HB  öfter  anfuhrt.  Galeu 

XIII  2^)?^  iH  issf  OS  im  Philonischen  Antidotum:  sarß-r^r  ith>  Toi'^a 
ßdXXi  uv{)invoi)v  lao^fioio.  Statt  Kronos  ist  zu  lesen  xony.u^ 
Galen  ibid.  2fll>.  Die  arabische  Erkljlninsx  bezieht  sich  ii  if  das 
falsche  Kronos  und  ist  /,u  verwerfen.  Damit  die  Citatf  aus  den 
mlmrö  des  Galenus  uiclit  auch  in  den  folgenden  Heften  Unheil 
stiften,  seien  hier  noch  folgende  Glossen  Bar  Bahlul's  mitgetheilt: 

XIV  254  f. :   Quis  non  addadtnr  nt  mirabilem  qnandam  rem  na- 

taram  esse  picnunciiit ,  si  opus  videat,  quod  al)  ursa  efficiatur? 
Etenim   ursa   oumibus  quae  geueraiit  animantibus  siiiiiliter  parit; 

ui»  oiSifjiiav  ixovüa,  ti'i9vg  di  vno  tF^  ytV¥fa(Sfts  ttf  qwrix^ 

U  Tixoiöü  ovTw  fiifiogfftafiivov  (wov  to  rex&'iv  anotikßp,  — 
2355  Zeile  9  wird  die  folgende  Glosse  ohne  ErUftrong  mitgetheilt: 

O^Lq^s^^  JLqoj  o»^  .  Gemeint  ist  auch  hier  das  l'Uilonische  Anti- 
dotum (Galen  XIII  268):  rri»  fi^kwv  yaöriQi  at^iofiiptjv ^  was 
Qalen  (p.  270)  erUftrt:  fAijh»v  Sk^  rovrian  ft^ofimrwp,  kp  xTi 
yamQt  9taaiaCßa&ai  (ft^at  ro  tvifogßiop.    Dieselbe  Stelle  ist 

PSm  €ol.  86  gemeint,  wo  er  zu  evifogfiiov  aus  den  zehn  mlmrö 

Hieher  gehört  auch,  was  PSm  933  mittheilt:  Ki^uMjtf  jNlOf 

iMX^.        J«-30)-a9)  ^ai\^lV-0  OMuSU  Galen 

Xm  626:  xnl  r^p  ttut  ooo  vr<ov  xaXovfikpiav  pi^Ttvwp  

BB,  erwähnt  (aber  nicht  angeführt;  bei  P6m  550 :  Lo^A^QQQD 

^  Itulj  I^jd;  ^  jtyn-^Y»  ji»'ax>  ^\aax>? 

^pofe^      ^iij  jpJl  f-^»*©!  )Äs^^  jW  i^p  '--^^ 

18** 
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ÄnMeigmi, 


^Lqmi  ^  Ji^  QMX>  joof?  J^fttN  ji.t«Q9»  |l*  .gpobiaajoj] 

^QK^!  oojo  ^OMiDf  N^li  J'Aßp  JJbobJD.    Die  ganze  Stelle 
aus  Galen  XII  425.  426:  ro  de  fivgomaaoxiiQOV  xtL 
1208:  Jtä^  ,gpou\^ b^lr«^^ 

jn,^<v»t.^  *  Galen  Xn  870:  'Adägxiov  hnoi  6k  aggBvattig 

döa(jxüv  .  .  .  (ccÖäfjy.i/)  .  .  .  xara  uii'  t)]i'  ovGiav  oioi;  [der  Syrer 
las  (f?Miög\]  eeffigoi;  ti\;  kari  TtiTTt^yati; ,  vÖaroq  akfiVQOV  negt.- 
niiyv  i'  u  evos  (fogvrco  r«  xai  xalduoig. 

Weitere  Citate  ans  Galen  sind:  1)  Ck>l.  2652  >^ 

jv::^    nicht  erklärt,  obwohl  schon  PflN  S.  88  die  Stelle  Galen'a 

nachgewiesen  ist  —  2)  ^Q_^oj)i  PüN  S.  299.  —  (Jol.  2052 

.gpOiflDQja»«}  Iby^ioaD.  —  3)  2048:  lU»  «dofy*}  laofiD  . . ,  fioao 

J  v^a  Y>\  J-»*A    —  4)  BV>  hat  noch :  ;»/  JfcavjO  ^  '.-^»^ 
J^|i;afibaD  ^OlX^^    S.  PflN  S.  318.    PSm  2153.  2719. 

Nachträ^'e  zu  Stilmmeu  die  unter  den  vorhergehenden  Buch- 
staben behandelt  wurden,  sind  in  dem  vorliegenden  Hefte  seltener 
als  im  yorigen.  IHe  gegenseitigen  Verweimingen  bei  Terwandten 
oder  identischen,  aber  Yerachieden  geschriebenen  Wörtern  sind  nicht 
mehr  so  spttrlieh  wie  früher,  obwohl  aach  in  dieser  fiuisicht  Manobea 
zu  wünschen  flbrig  bleibt 

Zu  .4|nort  und  ^io)jafiD  2712  müsste  auf  cy\  -;r>ro  he- 
ziehungs weise  j  ^  f<r>  2723  verwiesen  sein.  Die  verschiedenen 
Schreibimgen  for  vtxffittg  2261.  2297.  2860.  2364  {vifpgirixoi 
2430)  müssten  gesammelt  werden  oder  es  mfissten  wenigstens 
sämmtliche  Parallelstellen  verzeichnet  sein.  —  2282  Jo^^U  «J^O 
unter  'dffQQdixui  und  960  unter  iutafponog,  —  2701  j-n^ox^  a. 
J\^o>cr>/  Zu  )oocHaD  2588  s.  )»h^  2756.  —  2781 :  (o^iqgd 
s.  1465,  wo  aus  BA  J^iiqod  und  aus  BB  ^ijoo)  augeführt 
wird.  —  2607  iSiaXw  s.  2671.  —  2623  Z.  2  s.  1114  3p0|l*)«Lo|. 
—  2701  ]<i^^^x>  Bli,  46y  )^^o>rr>  K  2G18  )r^ng>  CT.  (Cast-Mich. 
613  L^S»)  —  ob  gar<  au-spicia??  (Duval:  cqilrl^  —  2605 
)^a->L-^  I  iarba  rara  tenuis  et  proliza  ist  wahr8<äiein1ich  nur  ▼erschrieben 
aus  I^QiO)  2(i7Ü.  —  2G44  (i-^.^).  1.JQ>\00,  2612  ),Q^,ff> 
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—  ob  doaca??  —  2695  J^£X1X>:  ^^U-Ä  L  =  2602 
etvntvi^iu  {\^BaB^) ,  Hier  hat  PSm  )  die  Berliner 
Copie  richtig:  -^nr  . —  2385  jpai  s.  jjvxV  1956  und  J);^ 
2269.  2265  |^  lens  pl.  lendes  ist  =  tahnud.        (M3^3^)  Levy  s.  v. 

—  JV^rpQ^iT  hat  Antonius  Bhetor  =  Jjidpk^O.  Dasselbe  die 
Olosso^phen  2524.  877  (unter  ^^^^cro^y)  Daneben  kommt 
jt^fiDOOfiD  (2635  und  BB  unter  J^o>yvv>j  und  j^o^fio  2625  und 
bei  OB8t.-Micfa.  das  entstellte  y^^cooc^  und  Jy^mp^  ^  vor.  R. 
Duval  verweist  auf  '■»^•■i  ^-yo  j^^fiOQjO  (Sachs  11  60  Fraeukel 
amm.  Fremdw.  187)  und  denkt  an  CMOvragiog.  Ob  Sequester??  — 
Der  Abdrock  der  Qlossen  ist,  wie  der  Dnick  des  ganzen  Thesaurus, 
sorgfältig  und  correct.    Klüiuere  Irrthümer  smd:  2590  Z.  14  JL^^L 

für  jJLLaVl.  —  2360  fehlt  zu  vvxrixoga^i  —  2266 

^^^■Nt :  BB  hat  jl  0^^*    —  (jiüiizUch  lehleu  folgende  ülosseu: 

juyiUÜt  Mk^Jt .  ParaUelglossen  sind  jh^ioCD  2585  Z,  2  infir.  und 

2602  ,^f}^ers    wo  BB  dazu  giebt.    Dies  will  PSm 

298  und  801  in  ^^l^^  findem,  was  aber  unrichtig  ist,  wie  aus 

folgender  Stelle  im  Commentare  des  R.  Chananel  zu  Schabb.  80  b 
hervorgeht:  (Stakte  ist:) 

L]  ia«:b»      bstynw»  'bai  «nian         nwti  pusba  «vn 

2)  jJL^Uj  J^j  *|0>^t9r>  ^ovr»tnr>  UB,  —  V'erniisst  wird 
Jbi  das  Col  885  zu  anonarag  (ob  lb>J  zu  1.?)  und  JUI^qcd  d&s 

995  zu  vno;  oc(ff  )',  gestellt  ist. 

Von  Druckfehlem  sei  erwähnt:  2352,  i6  jFyfpn^  1.  jj^k^Q^.  — 

2417.»  l  2328.  —  2523,  20  "    1.  kss^J\^,  —  2556,  1.  U\acD 


baben  2  mss.  |^^a»  2639.  —  2593  unter  Ji^i  161  1.  liil.— 
2605,  7  L  ^\  -y>v^rr>  —  2607  1.  Z.  und  2608,  3  fehlt  — 
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2607,  17  1.  2554.  —  2609.  u  1.  J  ^  ^  v  —  2610,  so  L  2540.  ~ 
2615,  IT  bis  l  ^t-<*^  —  2621,  i8  fi^^soo  L  |a2DO.  —  2667,  u 
1.  J.JiA^O.  —  n  iufr.  -ni^.  —  2741,  i«  inlr.  ^  L  ,^1. 

25/2.  1887.  Immaaael  LOw. 


Nachträge  so  S.  304  uud  310. 

Zu  S.  304.  Die  Inschrift  Nr.  9  ist  jetzt  gedruckt  im  archllo- 
logischen  fJapd^tißia  zum  17.  Bande  der  hiesigen  Syllogossohriften 

S.  94  Nr.  27;  ebendaselbst  S.  91  Nr.  6. eine  Inschrift  mit  den 
Namen  Sakaßtjov  utid  .  .  .  a&optVy  die  auch  eher  syrisdi,  als 
thrakisch  oder  hellenisch  aussehen. 

Zu  8.  310.  Im  Februar  d.  J's.  theilte  mir  Hr.  Glaser  eine 
zweit»'  C'npie  dieses  Steines  mit:  diese  Copie  bietet  Z.  1  deutlirli 
rcn'J  I  rt;'2  und  zu  Anf.  von  Z.  ?i:  .  .,  also  wohl  ^bp3[r:"^. 
worauf  anscheinend  drei  Substantive  in  Verbindung  mit 
—  so ,  uud  nicht  i'irt:"?  lest'  icli  ylA  das  betreffende  Wort  in 
Uebereinstiauuuug  mit  Cruttenden's  unii  iilaser's  Copien  —  ioi*,^'n, 
')"':rT:*'!  ist  also  wohl  wie  im  Aethiopischeu  ,der  Weinberg*  und 
hat  eine  speciellei'«  Bedeutung. 

0.  Anf.  Juli  1887.  M. 


Beriehtignng. 

üm  Irrthümern  ▼orsuhengen,  erlaube  ich  mir  in  dieser  Zeit- 
schrift m  erklftren,  dass  die  in  unserer  Brochäre:  Die  Inschrift  des 
Königs  Mesa  Ton  Moab  (Freiburg  1866)  p.  10  ausgesprochene  An- 

uiihme,  die  DMGZ.  80,  325  beschriebenen  Fragmente  befeinden  sich 
im  Besitze  der  D.  Morg.  Gesellschaft  nicht  richtig  ist. 

Tabingen  Juli  1887. 

A.  Socin. 
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Beiträge  zur  Keniitiiiss  der  lebenden  arabischen 

Sprache  in  Aegypten. 

Von 

Karl  Tollen. 

L  Bemerkangen  zu  W.  Spitta-Bey,  Jusuf  al-äerblnl 

und  Ml^Ä'll  $abbä^. 

Die  napdeimieche  Eipedition  in  Aegypten  nnd  Syrien  i$t  wie 
fOr  das  Studinm  der  arabiscben  Schriftsprache,  so  ancb  für  die 
Sammliing,  Venrbeitong  und  wissenscfaaftUche  Erkenntnias  der 
lebenden  arabischen  Sprache  von  bahnbreebender  Bedentnng.  Denn 
abgesehen  yon  den  zahlreichen  yeieinzelten  Anregungen  und  von 
der  Tragweite  des  durch  jenen  Feldzag  bedingten  engen  enlturellen 
Anschlusses  Neu-Aeg3rpten8  an  Frankreich,  bat  letzteres  Land  sich 
den  Dank  der  orientalischen  Wissenschaft  vor  allem  durch  Ver-- 
pflanzuDg  zweier  lebender  neuarabischer  Heiser  anf  enropftischen 
Boden  und  ihre  Einpfruptung  in  europäische  Cultur  erworben.  Der 
Kopte  Eljüs  Boktor  al  Asjuti  und  sein  Freund  Mil)ä'il  .^abbäg  al 
'Akkawri,  ein  syrischer  Christ  ,  die  beide  mit  den  Fran/o<;^»n  ihre 
Heimath  verli»-«:^''!!  und  in  Paris  bis  zu  ihn'in  leider  zu  trüh  er- 
folgten 'J'ode  wirkten,  hinterliesseu  der  erste  eine  reichhalt iir^,  7.n- 
verlässige  SnnHTdnng  des  nm  die  Wende  dieses  Jahrhunderts  in 
Aecfjpten  iebeiiliu'^ii  arubisclien  ^Sprachschatzes,  der  zweite,  unter- 
stützt von  seinem  ägyptischen  Freiinde .  eine  grammatisch-lexico- 
graphische  Darstellung  der  arabischen  Umgaugssprurlie  in  Syrien 
und  Aegyj)ten.  Beide  Arbeiten  sind  weit  entfernt,  den  Ansprüchen 
der  europäischen  Wissenschaft  in  vollem  l'inlange  zu  genügen ; 
beide  leiden,  um  von  anderen  Mangeln  zu  schweigen,  an  demselben 

Fehler,  daes  sie  nicht  nur  die  Sprache  der  J«au»t  zurücktreten  lassen. 

ZQ  Gunsten  der  gebildeten  Umgangssprache,  sondern  auch  beide 
SpTBchsphären  ungesondert  und  unUnterschieden  uns  vorlegen,  und 

dennoch  sind  beide  Werke,  das  eine  seit  fast  60  Jahren  veröffent- 
licht, aber  noch  bei  weitem  nicht  ausreichend  gewürdigt,  das  andere 
erst  seit  Jahresfrist  der  wissenschaftlichen  Welt  zugänglich  gemacht, 
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beachtenswerthe  Säulen  an  der  hisioriBchen  Pforte  des  neoanibiscfaeii 
Studiums.  Ad  Bok^or  schliesst  sich  A.  F.  Gaussin  de  Peroeval  an, 
dessen  yiüg&rarabische ,  von  W.  Spitta  (Gramniatik,  Vorwort  VII) 

genügend  gekennzeichnete  Grammatik  zwar  ein  halbes  Jahrhundert 
den  Markt  und  di«'  i^ttentÜLlie  Meinung  beherrscht  hat,  dessen 
grösseres  Verdienst  für  das  VulgiirarabLsche  aber  zweifellos  in  der 
Veröffentlichung  des  Wörterbuches  Hoktor's  lie<,'t.  NrTnion  wir  nun 
noch  den  vielbenutzten,  aber  um  so  weniger  gruaMunn  Poinbay. 
Muhammad  'Aijiid  at-T^iiUiwi,  Laue,  Walliu,  Wetzstem  und  Cher- 
bonneau,  denen  wir  werthvolle  Materialien,  aber  keine  svstematiüche 
Bearbeitung  des  Neuarabischen  verdanken ,  so  ist  die  Zahl  der 
MUnner  erschöpft,  die  vor  W.  Spitta  Nemieu^werthes  auf  dem  ge- 
nanoten  Gebiete  geleistet  haben.  Stark  und  klug  griü  »Spitta  seine 
Aufgabe  an  und  die  von  den  europäischen  Forschem  ausgeabte 
Kritik  hat  nicht  eimangelt,  ihm  die  Anerkennung  zu  EoUen,  dass  er 
das  Ziel,  welches  er  sich  selbst  steckte,  auch  erreicht  hat:  durch 
die  Fülle  zuverlilssigen  Sprachstoffes,  durch  die  klare  und  geistvolle 
Sichtung  desselben  und  die  weise  Beschrllnkung  auf  einen  historisch 
abgegrenzten  Sprachkreis  bezeichnet  die  Gianmiatik  Spitta's  einen 
Marlutein,  der  eine  erste  Phase  in  der  Erforschung  des  Neuarabischen 
abschliesst  und  einen  Ausgangspunkt  für  weitere  Studien  bildet. 

Spitta  präcisirt  die  Aufgabe  seiner  Grammatik  (1880,  Vor- 
wort) <l:il)iu,  dass  sie  ein»'  Darstellung  des  arabischen  Volks- 
dialectes  {6.  V:  „Vul^iirdialeLleb*' S.  TX)  des  heutigen  Aegyptens, 
streng  genommen  dej-  Hauptstadt  Kairo  mit  i^eiüuitclahijung  mund- 
artlicher Kit^enthümlicbkeiten  sein  solle  und  auf  Materialien  fusse, 
die  sämmtlioh  gehört  (S.  IX,  oben)  und  direcL  dem  Voiksmunde 
(S.  XI,  unten)  entnommen  sind.  Schon  in  letzterer  Beziehung  ist 
darauf  aufinerksam  su  machen,  dass  die  besagten  Materialien  k^em 
einhettUcfaen  Charakter  tragen,  sondern  in  sswei  (von  den  Mawäwfl 
und  Amijäl  muss  hier  ganz  abgesehen  werden)»  nicht  gerade  hete- 
rogene, aber  doch  deutlich  unterschiedene  Gruppen  zerfollen.  Wah- 
rend nämlich  die  Laut-  und  die  Formenlehre  vorwiegend  einen 
Sprachstoff  verat  lieiten,  der  von  Spitta  dem  einfachen,  ungekünstelten 
Qe^xftch  auf  der  Strasse,  im  KaH'eehause,  im  dienstlichen  Verkehr 
u.  8.  w.  entnommen  wurde,  stützt  sich  die  Syntax  auschliesslich 
und  auch  die  Laut-  und  die  Formenlehre  zu  einem  niclit  geringen 
Theil  auf  die  der  (irammatik  als  zusammen h^inj^en de  iSprachprobeu 
angehängten  Erzählunj^^eu  (Hikajat).  Wie  Spitta  nun  auch  einge- 
steht (S.  XII).  oluie  sich  doch  von  di  r  Tragweit«'  ilicber  Thatsache 
Rechenschaft  abzulegen,  sind  diese  Erzählungen  nur  alte  Bekannte 
in  neuem  Gewände  und  demnach  nicht  genuineb  Erzeu;^'nis8  oder 
Eigenthum  des  heutigen  ägyptischen  Volksmundes».  Wie  die  meisten 
übrigen  Volkserzählnngen ,  so  haben  auch  die  Spitta'scheu  Hik^ät 
in  Folge  ihrer  schriftlichen  Fiidrung  (s.  u.)  mehr  oder  weniger  die 
Färbung  des  Scbriflarabischen  angenommen  und  auch,  soweit  sie 
vulgär  sind,  das  Sprachgewand  einer  älteren  Zeit  beibehalten. 
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Weniger  gilt  dies  von  den  Contes  Spitta's,  um  so  mehr,  als  diese 
alle  mit  einer  Ansnalime  von  einem  echten,  des  Lesens  imd  des 
Sdireihens  nnkundigen  Yolkskinde  erzfthlt  worden  sind  (Pr6fiM>e 
p.  VIII).  Gewichtiger  als  dieser  Einwand,  der  vorwiegend  die 
Brauchbarkeit  der  Grammatik  Spitta's  im  praktitoheii  Leben  berührt, 
ist  eiu  anderer,  der  sieh  gegen  den  Charakter  der  in  dem  genamited 
Werke  bearbeiteten  Sprache  als  V  u  1  g  U  r  d  i  a  1  e  c  t  richtet.  AUer- 
dings  bezeichnet  Spitta  aoeh  in  dieser  Hinsicht  einen  Foi-tschritt 
gegenüber  seincD  Vorgängern,  wie  Caussin  de  Perceval,  a^T^ut^^vi, 
Wabi  inund  u.  A ,  die  auch  die  Volkssprache  geben  wollen,  in  Wahr- 
hf'it  aber  das  Arabische  theils  der  Urkunden ,  Zeitungen  u.  s.  w., 
theils  der  c'^'^^iWeten  Stündo  behandeln,  der  Orientale,  weil  er  das 
Volk  verachtet,  die  Europäer,  weil  sie  es  nicht  besser  kennen. 

Spitta  macht  sich,  wie  zahlreiche  Andeatongen  in  seiner 
Grammatik  zeigen,  kein  Hehl  daraus,  dass  die  Umgangssprache 
einer  stildtischeu  Gesellschaft  von  rund  350000  Seelen,  wie  es  die 
Kairiner  ist  (alle  Nicht -Aegypter  abgerechnet),  kein  einheitliches 
Gepräge  tragen  kann  und  vers&umt  nicht,  bei  einzelnen  Fällen  (von 
mundartlichen  Besonderheiten  entfernter  Stadtviertel,  S.  IX ,  ab- 
gesehen) den  Unterschied  zwischen  echter  Vulgärsprache  und  ver- 
feinertem, gebildeten  Ausdruck  hervorzuheben.  Aber  auch  Spitta 
hat  nicht  versucht,  die  Grenze  dieser  bi  iden  linguistischen  Sphären 
zu  /itlien  und  das,  was  beide  scheidet  und  beide  eint,  auf  einen 
WLSbeii.schfiftlichen  Ausdruck  zu  bringen,  Begreit'licliHrweise  kann 
diese  (  Ireu/f  nicht  in  dieser  oder  jeuer  syntactischen  Wendung,  in 
dem  }>Ielir  oder  Weniger  der  Aehniichkeit  mit  der  Schriftsprache, 
sei  es  in  lexicographischer  oder  morphologischer  Beziehung,  in  der 
jrrösseren  oder  geringeren  Verwitterung  älterer  Formen  gesucht 
werden,  denn  alle  diese  Fuuctiuneu  sind  mehr  Er/.eugniss  freier, 
persönlicher  Geistes thätigkeit  und  differieren  in  grösster  Mannig- 
faltigkeit unter  dem  Einflüsse  historischer,  örtlicher  und  socialer 
Verldütnisse,  sondern  wenn  es  eine  Chrenze  ^ebt,  so  kann  diese  nur 
in  dem  Theile  des  lebendigen,  spruchlichen  KOrpers  liegeUi  der  in 
physiologischen  Yerhfiltnissen  seinen  Ursprung  und  seine  Gesetze, 
und  vor  den  obigen  Aeusserungen  des  SprachyermOgens  den  Vorzug 
der  grösseren  Stätigkeit  und  Beharrlichkeit  hat,  in  der  Laut  stufe 

Es  liandelt  sicli  hier  um  die  drei  Zahnfleischbuchstaben  (Wallin 
ZDMG  XI.  »nS),  das  Tu,  ^   das  Däl,  ö.  und  das  /a,         die  das 

ägyptisclie  Neuarabisch  gegenüber  der  alten  .Sprache  durch  allmäh- 
liche Verschmelzung  derselben  mit  verwandten  Lauten  eingebüsst 
bat.  Wiihrend  nun  die  eine  Lautrichtung  durch  alhuiiiilige  Preis- 
geb ung  der  den  genannten  Lauten  eigeutümlicheu  Lispeluug  die- 
selben mit  den  einjfachen  Zahnlauten  Tä  mit  Tä,  Däl  mit  Dal,  Za 
mit  Ipad.  zusammenfallen  Ittsst,  werden  dieselben  Laute  durch  ein- 
seitige Verfolgung  des  lispelnden  Elementes  zu  Zimgen-Zischlauten, 
sodass  Tä  zu  8ln,  Däl  und  ^^ä  gleichmSssig  sd  Z6  werden. 

24* 


Digitized  by  Google 


368    Volleit,  BmirägB  mtr  Kmntniu  der  iebeiidm  arab,  Spraehe. 


Spitt«  hat  woU  die  Doppelheit  dieser  LftatrichtoDg  veneidiiiet 
(Grammatik,  8.  17  n.  19),  aber  weder  die  Oesetcmissigkeit  der^ 
selbea  erkannt,  noch  nadi  ihrer  Ursache  gefragt;  «der  Sprachge- 
hranoh  reifthrt  (entscheidet  sich,  wählt)  hier  zaireilen  (oft)  will* 
kührlieh''.  Ebenso  hilft  sich  Wattin  bei  der  Prüfung  der  ars- 
bischen  Lentwerthe  mit  der  Erklaning,  dass  das     bei  den  Aegypten 

,gaDS  nach  Belieben  des  Sprechenden*  bald  s,  bald  t  laate,  nnd 
dass  Jb  .nach  Willkür"  mit  (j^  oder  j  Tertanseht  werde  (ZDMG- 

XI,  618  n.  636  f.,  vgl.  C.  Landherg,  proverbes  et  dictons,  1883, 
glossaire  s.  ^) .    Aber  wie  will  man  nur  für  mdgUeh  halten, 

dass  dieselbe  durch  Herkuuft,  Sitte,  Bildong,  Beligiou  und  allge- 
meinen Ideenkreis  seit  vielen  Jahrhunderten  zu  einer  festen  Einluit 
▼erschmolzene  Sprachgenossenscbaft,  wie  es  das  Volk  von  Kairo 
(worauf  ich  mich  hier  einstweilen  beschr&nke)  ist»  gewissen  Laoten 
die  ehemals  eine  einheitliehe  Geltung  gehabt  haben,  ganz  nach  Be- 
lieben bald  diesen,  bald  jenen  Werth  giebt,  ja  so  weit  gehen  soll, 
dass  diese  Willkür  sogar  innerhalb  derselben  Wmzel  Platz  greifen 
kann,  z.  B.  kntr  neben  kasra,  Fülle,  ^ad,  fassen,  neben  ä^az,  zu 
fassen  soeben,  rügen,  (jluhr,  heller  Mittag,  neben  ühar,  klar,  deat> 
lieb  werden  u.  s.  w.  Haben  wir  aber  einmal  aus  einer  BOigfiÜtigen 
Musterung  des  neuarabisclien  ^{»rachschatzes  die  Ueberzeugung  ge- 
wonnen, dass  die  einn  Lnutricbtung,  welche  sich  auf  der  Stufe  t^ 
d,  d ,  halt,  unzweifelhaft  in  dem  niederen  Volke  überwiegt,  be- 
ziehungsweise ihre  Heimath  hat,  so  sehen  wir  uns  gezwungen,  eine 
andere  Münzstätte  zu  suchen .  in  der  jpner  lautlich  heterogene 
Sprachschatz  ununterbrochen  gt'prägt  und  iu  Umlauf  gesetzt  wird, 
und  iiiv  jeden,  der  mit  dem  eigmartigt  u  (Tange  des  muslimischen 
Culturlphens  vertraut  ist,  kann  es  nicht  scliwer  sein,  diese  PrHg* 
Stätte  zu  finden:  es  ist  die  Moschw  und  die  >f»'(hese,  mit  ihrem 
theologischen,  juristischen  und  pliil<i logischen  Kastengeist,  mit  ihrer 
tausendjährigen  starren  Tradition,  mit  ihrer  pharisäischen  Abge- 
schlossenheit gegen  das  profanum  volgus,  das  nichts  weiss  vou 
Bei^äwi  und  den  Galälein,  von  Bn^äri  und  Muslim,  toq  den 
Imamen  des  Rechts,  von  der  Alf^a  nnd  der  Agnun^a. 

Um  meine  Ansicht  von  der  lautlichen  Stellung  des  ä'_rvptischen 
Neuarabisch  g«.'guuüber  der  alten  S}>rache  positiv  aus/.usj)rechen. 
so  meine  ich,  dass  wii^  zwei  gesonderte  Strömungen  unterscheiden 
müssen,  von  denen  die  eine  sich  in  v»iller  Unabhängigki^it  vou  dt>r 
Schriftsprache  den  eignen  Trieben  folgend  gebildet  hat.  die  antiore 
in  der  littenuibcheu  und  philologischen,  genauer  urtho^pischen 
Ueberlieferung  wurzelt  und  ihre  Ergebnisse  darstellt  Wie  nun  das 
ungebildete  Volk  und  die  onter  dem  stillen  Einfloss  der  gelehrten 
Theorie  stehende  Cresellschaft  im  Leben  sieh  yielfaoh  beröhren  und 
sahireiche  Uebergänge  entsprechend  den  socialen  Abstnfbngen  die 
beiden  Enden  der  völligen  Unbildung  and  der  höchsten,  stt  es  ge- 
lehrten oder  beUetristischen  oder  fachmännischen  Bildong  rer- 
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miiteliii  so  verhält  es  sicli  pBnJlel  snit  den  Foimen  der  Umgangs- 
sprache: während  die  untersten  Claesen,  die  jedenfalls  in  den 
muslimisohen  Caltnrstaaten  numerisch  weit  ausgedehnter  sind  als 
in  der  westeuropäischen  Gesellschaft,  ein  Arabisch  sprechen,  das 
sich  völlig  auf  der  genannten  vulgären  Lantstafe  hält  nnd  kanm 
einige  religiöse  oder  ceremonielle  Flüchtlinge  sich  hierher  verirrt 
haben,  wird  der  Einfluss  des  Hocharabischen  —  so  möchte  ich  die 
jfeweite  8iirachform  nonnen  — .  schon  mf^rklich  in  den  Kreisen  der 
Handwerker,  Krämer  ii.  s  w.,  die  das  kutUb  besucht  haben,  stoi^'f 
SU  /.usehends  und  erreicht  seine  reinste  Ausbildung  einerseits  in 
dou  L^f'lelirten  Kreisen  der  Azimr,  andererseits  in  der  Sprache  der 
l>iwaue,  des  Militärs,  der  .Tmisten,  der  Staatsmihmer.  Anf  djtö 
iiocharabische  mit  seiner  unsicheren  Ab^renzun<:  und  seinen  all- 
müblicben  Abstufungen  bezieht  sich  das,  was  Spitta  fillschlich  auf 
das  JSeuarabische  überhaupt  ausdehnt  fVoiw  ort  VI),  da»»  uämlich 
d^  Araber  .bU'igtihäd"  spreche:  d.  b  m  dem  Maasse,  \vie  der  Ein- 
zelne, s«  es  durch  directe  Berührung  mit  der  Litteratur,  sei  es 
durch  Uuigang  mit  den  gebildeten  Classen  sich  aus  der  Schrift* 
spräche  bräeichert  hat»  ist  er  im  Stande,  der  grossen  Armnth  des 
Volgfirarabischen  (im  engeren  Sinne),  in  morphologischer,  lezioo* 
graphischer  nnd  syntactischer  Besiehnng  dnrch  freiwülige  Znschflase 
ans  der  Schriftsprache  ahsahellini. 

Man  Terseihe  mir  hier  eine  kleine  Abschweif  img.  SpitU  sddttgt 
vor  (Vorwort,  XIV  f.),  die  ümgangspracbe  (als  weldie  ihm  aber 
nie  das  Vulgäraiabische  in  der  obigen  Abgrenzung  vorschwebte) 
zur  Schriftsprache  za  erheben.  Ich  halte  diesen  Vorschlag  für  un- 
ausführbar, so  lange  man  nämlich  mit  den  thatsäohlichen,  nicht  mit 
unwirklicher  1  iM^toren  im  Orient  rechnet  Dagegen  fordern  die 
zeitweiligeu  Verhältnisse  zu  einer  andern  Frage  auf:  wem  gehöi-t 
die  Zukunft,  der  Schriftsprache  und  ihrer  Tochter,  dem  Hoch- 
arabisrlion  .  oder  dem  Vulgär-( Nieder-) Arabischen?  Leider  dem 
letzteren,  ich  sage  leider,  weil  ein  solches  l'rtheil  den  Unterf,'ang 
der  islamischen  Civilisalioü  voruusset^.  Der  Tsläm  als  Religion 
wird  zwar  nicht  unt-er^rehen .  da,s  ArabertbuTn  wird  nicht  von  der 
BildHsiche  versclus  lniiii.  aber  unlei  dem  btürmisciien  Andränge  dnr 
überlegenen  europäiscbeT»  (Xiltur  wird  der  politische  und  wirtii- 
schaftliche  l^ankerott  des  arabibcben  (lejiieinweseus  den  iutellectuellen 
VerfüU  nach  sicli  ziehen,  der  ZusaninK'uhaiig  mit  «ler  alten  Sprache 
nnd  ihren  reichen  litterarischeu  bchutzen  wird  auOiüreü  und  das 
Niederarabische,  von  seiner  Lebensquelle  abgeschnitten,  als  ver- 
kfimmerte  Mundart  fortvogetiren  nnd  das  ehemalige  Oebiet  des 
Hocharabischen  überwnehern. 

Nach  diesen  allgememen  Bemerkungen  gehe  ich  su  meiner 
engeren  Aufgabe  über,  indem  ich  an  dem  Faden  der  Spitta'schen 
GnnuDatik  fortlaufend  «nzebe  Bemerkongen  über  die  arabische 
Uiiigangssprache  in  Aegjrpten  vorlege.  Soweit  ich  mein  Material 
ohne  fieaeichnnng  lasse,  ist  es  das  Eigebniss  einer  nicht  gana  ein- 
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jährigen  Erfinhrnng  in  Ktatb  fmd  Umgegend.  Nor  selten,  wo  ge- 
wisse Formen  oder  Wendungen  mir  eines  Zeugnisses  werth  Bcheinen, 
bezeichne  ich  dieselben  mit  V.  Mein  leitender  Gesichlspiuiki  war, 
die  von  Spitta  ziemlich  gleichmassig  Temrbeiteten  Sprachgroppea 

des  Hoch  •  und  des  Niederarabischen  reinlich  m  scheiden :  das 
Niederarabische  (als  weniger  bekannt)  zu  sammeln  war  mein  Haupt- 
bestreben;  wo  ich  ausgeprä<rt  hocharabisches  Sjnachgut  gebe,  be- 
zeichne ich  es  als  solches.  Dem  histörischen  (iesichtspunkte  hal»»- 
ich  Rechntmir  'IofYn'J^^n  dnieb  Benutzung  des  Hazz  al  Kuljüf  lUK^ 
von  Jubuf  liiui,  enu  s  vulgär  arabischen  Textes,  der  seit  dem 
Boläker  Druck  von  1274  (1S57)  und  der  Arbeit  Mehren's  (1^72) 
zwar  in  Eiuopa  bekAimt,  aber  bei  weitem  noch  nicht  genügen J 
gewürdigt  ,  geschweige  denn  erklärt  worden  ist.  Allgemeine  littf- 
rarischü  Tendenz,  und  Sprache  machen  HK  zu  niner  auilillligen. 
vielleicht  einzigartigen  Erscheinung  in  der  arabischen  Litt<?ratiir. 
AS-äerbiM  (nicht  zu  verwechseln  mit  dem  frommen  al  ^^ih  al- 
äerbmi)  wcbnü  auf  Veranlassung  des  berühmten  (äafiiten  Al^ed 
as-SandfibT  (f  1097  H.)  zur  Abfassung  einer  Sdmft,  die  den 
Felia^en  and  das  Fella^enleben  geissein  sollte  und  bediente  sidh» 
um  die  Wirkung  völlig  zu  machen,  dabei  der  Fella^ensprache,  die 
in  ihrer  Plumpheit  und  Bohheit  mn  Greuel  der  Azhariten  war  und 
ihren  Spott  hervorrief.  Daneb^  finden  wir  dia  heftigsten  AusfUle 
gegen  die  islamische  Geistlichkeit,  ihre  Henchelei,  ihre  Scheingelehr 
samkeit  und  sittliche  Entartung. 

Es  ist  schwer,  diese  beiden  anscheinend  widersprechenden 
Tendenzen  zu  vereinigen  und  nur  vermuthungsweise  wage  ich  die 
Erklärong  in  einer  socialen  Wandelung  zu  finden,  die  sich  in  aller 
Stille  an  der  Azhar,  diesem  mächtigen  Heerde  muslimischer  Geistes- 
thUtigkeit  seit  der  Zeit  der  Manilnken  ,  vollzogen  hat  und  seitdem 
/um  A)>scblui?he  gekommen  ist,  ich  meine  das  stärkere  Eindringen 
lellahisclier  Elemente  in  din  l^rruMiden  und  später  lehrenden  Kreise 
d<>r  A/har  und  die  VerdrUugung  der  alten  durch  Gcschlf-clit  nnd 
lieichthum  hervorragenden  Familien  duicli  jene.  Der  KijUahensohü 
aus  Serbin  wurde  auserseben,  dein  Aerger  der  alten  Classr  Aus- 
druck /u  geben  und  den  genannt  tu  socialen  Process  zu  üatuiiieij, 
so  weit  es  noch  müglich  war.  lieber  das  Leben  des  Verfassei*s, 
die  Entstehung  und  Verbreitung  seines  Werkes,  ist  wenig  beknnut 
Die  Biographen  des  11.  Jahrhunderts  d.  H.  haben  sein  Leben  nicht 

verzeichnet:  er  war  eben  ein  ^1^,  6ine  rara  avis,  die  ans  dem 

gewöhnlichen  Gteleise  litierarischer  Thtttigkeit  völlig  herauBtrat^ 
Gemeiniglich  pflegt  man  aS-Serbini  als  Gommentator  zu  fassen  imd 
Abu  äadüf  als  Verfasser  der  ^aside  des  zweiten  Theils,  wftlir«Dd 
letzterer  nichts  ist  als  eine  Maske,  die  der  Gommentator  etfjaod, 
um  sein  Unternehmen  zu  rechtfertigen,  eine  Pei-sonification  d^ 
Fella^entypus ,  was  schon  der  Name  andeutet:  „der  vom  Soliöpf* 
brunnen,  Sohn  dessen  von  der  Gartenschippe»  Sohnes  dessen  von 


Digitized  by  Google 


VdOM'9,  Beiträge  mr  KetndnuB  der  lebenden  arab.  Spracht.  371 


den  HSiig«^örb«ii,  Sohnes  der  WaaseiYÖgel  (?),  Sohnes  des  Glota- 
äugigen,  Sohnes  des?,  Sohnes  des  StnssenstBabes,  Sohnes  des  Stöti- 
Sparrens,  fiUi  ejus,  qni  lingit  merdam  etc.*  Ich  kann  nicht 
nmhm«  dm  Titel  des  Werkes  noch  einige  Worte  za  widmen,  da 
dieser  m.  W.  noch  oicht  genügend  erläutert  ist,  wenn  anders  Dozy, 
der  Mebren's  Beiträge  in  seinem  Supplement  yerarheitet  hat,  toU- 
stfindig  ist. 

^jj^j  vulgär  :a^if  (s.  u.),  Sg.  von  ^  zonftcbst  ganz  all- 


gemein .Riss,  Spalt*,  ist  einerseits  die  langg* schlit/te  faserige, 
schmutzig  gelbe  Hflllts  welche  sich  an  den  Zweig  der  Dattelpalme 
(Juj>)  bei  dessen  Anschlnss  an  den  Stamm  anschmiegt,  H$  2, 

14  (2,  12);  3,  14  (3  unten).  An  die  Grundbedeutung  er- 
innert femer  wä^^  im  Sinne  von  .OberschBdel*  (Asäs;  Heidänfs 

aintäl.  Hüläk  1284,  l  252  sub  nunj) ,    insofern  derselbe  offen  stebt 

(K.iiuus)  \md  weitf^rhiu  die  aus  dem  Schädel  des  FMndps  gebildete 
Trinkschale  iKaiunji).  l>ie  Bedeutung  , Schädel*  wird  urweitert  zu 
dem  des  .Kopfes"  (so  in  Spanien)  und  ,  Dickkopfes*  (als  Schimpf- 
wort für  den  Fella\^en):  Spitta,  hikäjät  X,  4.  5  =  HK  36,  10 
m,  27);  X,  16  =  11^28,  6  (27  m.  p.);  vgl.  Jä  HK  91,  30  (88  m.p.). 

Wenn  ^.Jl:^  endlich  die  Kopfbedeckung,  die  Filzkappe  des  Fel- 

lahen  bezeicbuei,  so  geht  dies,  wie  iius  Spitta,  hikäjät  Vlli.  2  — 
HK  14,  Iti  (14,  26)  (von  Spitta  S.  285  ,lang  wie  ein  Palnienknoten" 
Dicht  richtig  erkläi't)  erhellt,  auf  die  Bedeutiing  des  , offenen 
Schadeis*  zurück  {dä'ir  min  ^r^r  Siiq^).  vgl.  HK  20,  21  (20,  26)  ; 
36,  15  (34,  31);  88,  20  (85  s.  p);  Ol,  24  (88,  10)  and  die  syrische 


^fc^jcvjüi      ist  also  .das  Schüttf^ln  der  Fellahenkappen  köpfe)*", 

uäuiiich  beim  Volkstanz  auf  der  icimc  (5,  17  =  6  s.  p.).  Als  eine 
jüngere  von   ^^Jl<\^    abgeleitete  Verbalt'urm   (Spitta,  Giuinmatik 

§  89.  v)  V)etrachte  ich  .^ÄjcJL'i  z.  B,  Kft^JiUi'  Ji,iji»Jt ,  aus  einem 
,Jt^i^  stammende,  dürre,  alberne  Gedanken  Hi^  81,  10  (77  i«p.); 
▼gl.  AiLs^,  Dickkö|)fiifkeit  (5,  17). 

Die  Berliner  Hs.  de??  IIK  trägt  dem  gedrackten  Verzeichnisse 
(1871,  No.  785)  zufolge  den  Titel  jjS,  aber  man  sieht 

leicht,  dass  diese  Vorbindung  unverständlich  ist,  und  wenn  nicht 
die  Lenmg  aus  Ablwardt's  Feder  stammte,  würde  ich  vermathen, 

dass  auch  hier  ^  statt         gelesen  werden  miiss. 

Die  obigen  und  nachfolgenden  Citate  aus  HK  beziehen  sich 
auf  eine  o.  <).  und  J.  (Kairo,  A\imed  a^-Tühi)  venitVeiitUchte  Litho- 
graphie, 8^  235  S.j  die  parallelen  Stelleu  nach  dem  auf  Kosten 
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des  MäcGü  'Abd-al- haiiiid  Bey  Näß'  (vgl.  Hs.  Leiden,  Landberg, 
No.  6)  hergestellten  Biliärer  Typendruck  (1274,  gr.  8^,  229  S.) 
sind  gelegentlich  in  Klammeni  angemerkt 

Der  philologische  Werih  des  kann  nicht  hoch  genug  Ter- 
anscUi^  werden.  Wir  hahen  hier,  so  weit  nicht  al-äerb&il  selbst 
einleitend  xedet,  sondern  den  Fellahen  redend  yorführt,  die  nnver- 
fUschte  Diction  des  ägyptischen  Landmanns  Tor  uns,  wie  sie 
yor  etwa  200  Jahren  war,  genauer  genommen  die  Mundart  des 
nordöstlichen  Delta  zwischen  al  Mansüra  nnd  Dumjät.  Man  hüte 
Bich  aber,  diese  Sprache,  die  selbst  von  den  Fellahen  des  Delta 
jetzt  theilweise  nicht  melir  verstanden  wird ,  schlechthin  als  Hgyp- 
tischo  Fellaheasprache  zu  fassen.  Denn  nicht  nur  bestehen  inner- 
halb der  lingua  communis,  d^T  Sprache  der  seit  lantrfr  Zeit  assi- 
milirteu  Ackerbauer,  die  gn)ssereu  linguistischen  Gruppen  des  Delta, 
Kairo's  und  Umgehend,  des  Faijuni,  des  nördlichen  (Beni  Sueif  und 
Mm  je)  und  des  südlichen  Sa'id  (Asjnt  u.  s.  w.),  sondern  diese  ver- 
hältnissmftssig  einfache  Sprachkarte  wird  au  zahlreichen  Punkten 
durch  die  Zwischengebiete  der  in  den  letzten  Jahrhunderten  einge- 
wandten Beduinen  durchbrochen.  Man  slihlt  in  der  soeben  ver^ 
dffentlichtea  amtlichen  Statistik  des  Landes  98 196  Wanderbedoineo 

(J^J  qU-x:)  und  21  313  ansässige  {^^^SalJs^  'c) 

Kehren  wir  zu  Spitta  zurück,  üm  das  zu  Hamza  abgeschwächte 
Käf  dem  europäischen  Auge  besser  yorznführen,  bezelcbne  ich  es 

mit denselben  Laut  in  der  fella^iischen  Aussprache  mit  g.  Ausser 
H$  bediene  ich  mich  noch  der  folgenden  AbkOrsungon :  C  ~  Coutes 
arabes  modernes  .  .  .  par  G.  Spitta-Bey.  1888;  M$  =  Mi\^ä'Ü 
Rabbäg's  Grammatik  der  ara1).  Umgangssprache  in  Syrien  und 
Aegypten  hgg.  von  H.  Thorbecke.  1886;  H.  Dulac,  dessen:  quatre 
contes  arabes  en  dialecte  cairote  =  memoires  de  la  mission  archeo- 
logique  fran.;.  au  Caire  1881-  84  fafec.  L  1884.  pp. 
(enthält  die  Geschirliten  von  Guleida,  vom  Kädi,  von  'Asfur  und 
Garäda  und  vom  Schädel;  hoffentlich  süunit  Dulac  nicht,  seinen 
noch  beträchtlichen  Vorrath  an  solchen  contes  an  einem  den 
Aiahibteu  besser  /u^^ungUcheu  Orte  in  iiansscription  zu  verötl'ent- 
lichen). 

§  2  a,  12)  $äd  —  oft  schwer  yom  dentalen  s  zu  unterscheiden, 
ygl.  HK  93,  16  (JO,  2)  jl^-  JL^äJ!  ^.^_^Juj.     Dm  hohe  Alter 

dieser  Verwechselung,  der  wir  auch  in  der  Kanzlei s]nache  li.iuf:^' 
begegnen,  bezeugen  Hann,  duira,  Const.  1299  No.  11  und  Djawaliki, 
locutions  vicieuses  11  ;j.  16  tl. 

§  2  a,  14)  Tä  nähert  sich  dem  TS  —  HK  60,  28  fL  (57  i.  p.); 
62,  23  (59  m.  p.)  ^      =  ^y»  Ochse,  vgl.  Spitta,  8.  4  unten. 

2a,  18)  S.  12:  Qftf  —  in  schaites  Hainza  verwandelt.  — 
Schwierig  ist  die  Fia-j^c  zu  beantworten,  welche  Zwischenjitafen 
zwischen  den  beiden  liist  unvereinbar  erscheinenden  Enden  dieser 
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LaatbewegUDg  liegen.  Man  beachte,  dass  die  üusserste  Abschlei- 
fuDg  des  ^  in  Hamza,  sowohl  in  Aegypten  (schon  zur  Zeit  M^'s, 

?gL  9,  14),  als  In  Syrien  gerade  in  den  grossen  Yerkehrsoentren 
(KairOy  Me^nat  al  FagCLm;  Jenualem,  Beirüt  n.  s.  w.)  seinen  Sitz 
hat,  WO  begreiflicherweise  die  LantTerwittenmg  schneller  vor  sich 
geht.  Dagegen  finden  wir  in  Aegypten  auf  dem  platten  Lande 
und  in  den  Provitizialstädten  (sogar  in  Alexaudrieu),  in  Syrien  vor- 
wiegend bei  Bergbewohnern  (Landberg,  proverbes  p.  209  Anm.  1), 
ferner  in  Algier,  an  beiden  Küsten  des  Rothen  Sieeres  bis  nach 
Hadramaut  hinunter  und  sogar  in  der  syrischen  Wüste  bei  den 
^^ammar  (Sachau's  Reise  813:  galib,  Brunnen,  und  gulbän;  vgl. 
Uber  Wetzstein,  ZDMG  XXIX,  164  s.  p. ;  Huber,  bulletiu  de  la  soc. 

de  geogr.   Par.  1884.   p.  479:  qonlbän)  das  ^  vorwiegend  als 

em  g  (Wallin  lautend,  das  zwar  jetzt  in  Aegypten  dem  Glm 
am  aSchsten  steht,  während  gewisse  Zeugnisse  darauf  hindeuten, 
das«  es  in  alterer  Zeit  durch  grössere  Weichheit  und  Feuchtigkeit 
der  Aussprache  sich  dem  Öen  genähert  hat  oder  mit  ihm  gleich- 
lautend gewesen  ist;  Tgl.  Wetzstein  in  ZDM6  XXU,  168  unten; 

MS^  9,  18  und  femer  für  die  Verwandtschaft  des   v  (Wallin)  mit 

c  :  jigdar,  Spitta,  S.  12,  §  2a,  16)  und  §  7b;  arab.  = 

t&rL  ic^^  BOndel;  arab.  türk.   J;.,i.;  aba  ^etim 

8pitta,  hikäjätX,  16.18  =  i^ji/^  HK  28,  9.  14  (27  i.p.  28  8.p.); 

J.  Richardson.  Sahara  I  134  =  Dozy.  siippl.  II  228  u  und  2S^ii. 
In  dieser  Verwandtschaft  des        mit   ^  liegt   das  Veistündniss 

flir  die  weitere  Abschleilung  des     .    Wie  schon  früher  die  nord- 

Mfflitischen  Sprachen  das  ^,  so  hat  auch  das  Vnlgttrarabische  das 

diesem   nahsteheude        mit  p ,   dem  schwUcheicu  Kehllaute,  /u- 

sammenfallen  lassen  (vgl.  Gr.  §  107b  mit  C.  p.  5  Anm.  1;  (J.  Ii 

10.  VI,  2.  IX,  2  ),  und  von  diesem  zu  Hamza  ist  kein  weiter 
Sihritt  mehr  (vgl.  Sp.  i;  h"  c).  Pie  in  Syrien  an  meistea  au*sgp- 
dehnte  Aosspracbe  des  ^  als  llain^a  lässt  vermuthen,  dass  der 

Vorgang  der  aramäischen  Volksmundarten,  wie  er  sich  spUrlich  im 
Syrischen,  häufig  in  den  der  Volkssprache  näher  stehenden  jüdischen 
nnd  samaritanischen  Schriftwrrken  bemerkbar  macht,  nicht  ohne 
iilmfloss  auf  die  historische  Erbin,  das  Volksarabiache,  geblieben  ist. 

Wie  Alif  (vgL  su  §  3)  so  fUlt  auch  das  zu  Hamsa  abge- 

•ebwftchte  ^  im  Anlaute  ab,  so  in  Syrien        ==  ^w^i  (Muhit), 

Qttd  im  Auslaut  schon  im  spanischen  Arabisch  des  6.  Jahrhunderts 

H.,  2.  B.  w»^  =  ^uLm.  (Mosta'ini),  vgl.  s.\^^  magribinisch  =  ^\^^, 
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Aber  ausserhalb  dieser  Lantbewegung  liegen  diejenigen  (neaeran?) 
türkischen  Wfirter,  die  im  ägyptiscben  Arabisch  nur  halb  einge- 
bürgert bind  z.  B.  kurakön  =  ^is        (vgl.  zu      8);  iiiu.-,ki,  riLS- 

sisch  r=  ^yuMif  andererseits  in  romanischen  Lehnwörtern  bu:: 

r=  boooa;  tomsijöl  (K>ni^ön)  =-  comniission.  Als  dritter  Badical 
wird  ^  ebenfalls  wie  Hamza  behandelt  vgl  zu  %  103  b. 

§  2,  22)  n  vor  b  wie  m  :  C.  VII,  11.  14  :umbar  ^  «Ljä 

Lerche,  von  Landberg,  glossaire  p.  164  nicht  erkannt^  vgl.  BnrdL- 
hardt,  arab.  proverbs»  2<i  ed.,  No.  662.  767.  —  |  2»  23)  S.  14: 
fiqy  statt  fiqyh:  vgl.  Hl^  16,  25  (16  i.  p.);  40,  26  (Bai.  juJB 

40  m.  p.) ;  45,  11  (42  i.  p.) ;    Ja,  ebenso  oft  in  der  Kanzleisprache. 

§  3  !  im  Anlaute  des  Wortes  ist  auch  neuarab.  meistens  Uamza 

—  dm  ist  richtig,  so  lange  man  das  Hocharabische  miteinbegreift^ 
unrichtig,  wenn  man  die  sich  selbst  überlassene,  von  der  littera- 
rischen Bildung  völlig  abgelöste  Volkssprache  allein  berücksichtigt. 
Nehmen  wir  z.  B.  die  von  Spitta  4^  102e  aufgezählten  Vfrba  primae 
harnzatiio.  so  sind  viele  von  dmsclben  bei  dem  Volke  nicht  im  Ge- 
brauch oder  tragen  deutlich  ihre-  hoiliaiHltische  Herkuntt  aul  der 
Stirn,  so:  ab^ad,  addib,  it'attä.  assis,  akkid.  allif,  änis,  it'anna:  bei 
den  übrigen  stös.st  die  Vulgiii  spräche  das  Hamza  aus  oder  wählt 
dafür  Wau  (Je)  oder  hat  andere  \V(»rter  im  fiobrauch,  so:  had, 
waijiy.  jasar,  za^il  stutt  assif,  kul,  wagga'  stutt  allim,  tawüuy,  ge- 
milchlich  (§  106  f.).  Auch  auf  dem  Gebiet  der  Nominalbilduug 
macht  sich  dentlich  die  Abneigung  der  vulgären  Sprache  gegen  das 
Hamza  bemerkbar,  vgl.  (ausser  Spitta  S.  15  f.)  bat,  Achs^6hleV-, 
niaijidi  ^  ma'aüadi,  alte  Münze  V;  nit^e,  Weibchen;  miri,  Fiscus» 

adj.  vicekönigUcb  (türkischer £infltt88?);  vgl.  .!!>=. Ü»)  HK  32,  21 

(81  m.  p.),  oljtk»  ib.  18,  4  (17  i.  p.);  8^U  =  8^U!  Hi:  80,  17 

fr 

(77  s.  p.):  w5y>  ^\  zum  JEude,  HK  33,  2b  (anders  32  i.p.),  endlich 

die  alte  Form  Bü$iri,  ans  Abu  $ir  (aus  metrischen  Chrttnden 

HK  78,  24  (74  i.  p.) ) .    Wie  der  Pellabe  (HK  22,  28  (22  i.  p.); 

23,  23  (23  111.  i>.);  "''3,  24  (^2  uj.p  ),  so  sagt  noch  jet/.l  der  Kairiiinr 
Pöbel:  Allah  wakbarl  Fiir  H;nii/a  —  .le,  vgl.  dafTjr.  lan<TPr  Kittel, 
V ;  imiiije,  Mantel,  V ;  daljau,  iuuvvurm,  abjar,  liruuDon,  iiiv  22,  2 
(22,  2). 

8.  16,  t  =  d:  tarabeza  —  i^ctTieCa^  abor  darabzm,  Borte, 
Leiste  ^  Toan^Ctov,  V;  nubüd  neben  näbül,  langer  Stock;  zawad, 
Vornehme,  G  VI,  14;  dann,  häufiger  als  tann  §  157  b;  H^, 
68,  28  (60  i.  p.),  jetzt  nur  Dakrür. 


Digitized  by  Google 


Vetters,  Beiträ^  zur  Kennttuss  des  lebenden  arah,  iS/prache.  375 

S.  16  unten:  =  t  gewöhnlich  —  vgl.  HK  50,  ItJ  ff. 
(47  i.  p.);  67,  12  (64  s.  p.);  M§  12,  6  ff. 

S.  17,  9»  =  g,  —  wiSS  scfaeint  mit        znsamaienzahftiigeti.  — 

An  dem  Znsammenhaiige  selbst  kaos  niclit  enistlich  gezweifelt 
werden;  die  Erklärung  dee  phonetiscbeD  Ueberganges  wird  dnrcb 
die  Thatsache  erleichtert,  dass  das  Ägyptische  ^  im  Silbenaoslant 

uyd  in  der  DoppelnuL:  last  uie  wie  ein  trockenes  g  lautet,  bomiem 
Üieils  mit  einer  SibiJation,  lur  die  ich  keine  cougruente  Transscrip- 
Üoii  zu  findtti  weiss,  die  aber  bald  mit  südslavischem  c  (ch)  bald 
mit  firanzfisisch-slaTischem  \  Teigfichen  werden  kann.  Der  Name 
des  Hafens  an  der  Ostkuste  des  Bothen  Meeres  lautet  im  Ägyp- 
tischen Mnnde  al  WeSI. 

8.  17,  d  wird  im  Auslaut  einige  Male  zu  t,  so  'akrQt;  mar- 
mat,  zu       67,  18  ff. 

S.  19,  8  =  z  —  oft  Miinzur  statt  Man^ur;  wazafetkü,  votre 
qnalite,  C  HI,  17;  vgl.  IX,  5  (oder  =:  wazifetktt?  vgl  II,  11). 

S.  \\\  Ja  =  4  —  M§  10,  14  — lü;  iwUr  Dunkelheit,  HK 
45,  16  (43,  4);  ^,YMar,  (.Uaa»  (zwei)  Knochen,  28,  5  t. 
(27m.p.);  sogar  ^1^^  =  'a4im,  (in  Kairo  stets  'azlm)  ib.  57,  21  ff. 
(54  m.  p.). 

S.  20,  aber  —  ban4ur,  ich  sehe.  —  Wie  aus  S.  470, 
.Vom.  5  zu  ersehen  ist,  haben  wir  Fellaheusprache  vor  uns.  Aber 
auch  bei  diesen  ist  es  z.  Z.  nicht  allgemein  im  Gebrauch,  sondern 
pro?imdell,  am  meisten  angeblich  in  Beni  Sueif  und  Minje;  vgl. 
28, 16  (23  m.p.);  30,  2  (29m.p.);  32,  24  (81  ip.);  39, 

29(37i.  p.;:  5.Ai3i  b(tee8  Auge,  ib.  17,  24  (17  m.p).  Der  jet/igo 
Kairiuer  hiit  nur  zwei  Ausdmcke  für  ,sehen*:  1)  ^af,  erblicken, 
wahrnehmen ;  2)  ba^s  (seltner  basba.s) ,  hinblicken ,  bojsehon.  Da- 
gegen ist  (abgesehen  vom  hocharabischen  nazir  [zur  Zeit  der 
napdeonischen  Eipedition  na^ir]  und  na^ra),  naddära  (Brille, 
Fernrohr,  Observatorium,  Wachthurm)  in  Kairo  vulgiir  gebHi^chlich. 
Das  in  den  Oontes  h&ufig  wiederkehrende  tftU»  f.  u,  ist  in  Kairo 
nnbekannt,  auf  dem  Limde  nur  strichweise  im  Gtebrauoh;  vgl 
Dulttc  p.  78, 

%  Ih,  qadar  —  vul|^  :idir,  f.  ji:dar. 

>^  8.  Die  Liquidae  und  Liiipmlaute.  Die  bekannte  Flüchtig' 
\^\\  die  ser  Laute  bezieht  sich  hauptsächlich  auf  zwei  Gruppen 

^prarhliclier  Erscheinungen,  erstens  auf  die  Lehnwörter,  weiterhin 
aut  vin*'  H<«i}i<»  von  Wörtern  und  Functionsniittrln.  die  infolge  ihres 
ausgedelmten  ( ii'liruurhe.-^ .  meist  in  der  niedrri'n  l  in^^iugssprache, 
der  Ahschleit'uiig  und  I  nigebtaltung  leielitcr  nntfrliegeu.  Hat  es 
DUii  schon  ein  hohos  Interesse,  die  (TGsetzt-  zu  vtM  tblfron,  nach  denen 
^er  arabische  V'olksuiuud  sich  seine  Lehnwörter  uiunioUelt,  so  wächst 
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die  linguisMhe  Wichtigkeit  dieser  LenterscheiDimgeo  noch  b«- 
deDtend,  wenn  eich  eof  diesem  Wege  nehiere  aoffidlige  EigaithüiB- 
liebkeiten  der  Vulgärsprache  befriedigend  eiUBren.  Ain  wichtigsten 
in  morphologischer  Bexiehmig  ist  hier  die  VerwendtBchsft  Ton  b 
imd  m.  So  wild  matä*  m  beti'  (rgl.  §  77  c),  moristeii  =s  boiistan, 
C  I,  8  AnuL  2;  belfa:  neben  maUa:  (m  M$  54, 1);  kama&^kabt^ 
YgL  7.U  M$  58,  4 ;  ferner  erklirt  Spitta  das  pi^entische  vor 
der  1.  Person  plur.  des  Veiliums  aus  (bi),  welches  er  ils  Ptl* 
Position  fiteste  (vgl.  zu  §  93  c).  M.  £.  ist  die  letztere  AnfTassong 
onhaltbar  und  als  ein  Notbbebelf  zu  betrachten.  Ich  kann  viehDehr 
in  dem  b?  des  PrUsens  nichts  anderes  erk^nen,  als  eine  rm- 
gestaltung  des  ra^*  der  1.  pers.  pl. ,  welches  seinerseits  die  letzte 
Verstümmelung  des  'aramäl.  'aroma.  'am,  ma,  ll*d;  ;5  165,  b,  4) 
der  gegen wflrtii^en  Handlung  ist.  Aus  h  wird  m  iu  mantalon 
(neben  bantaloii)  Hosen  :  ganuilou,  Giebeldach  (dies  aus  gabannn  = 
y,Zny,  nach  Wetzstein);  itmaljtar  =  C  IV^,  20;  zweilelbafl 

ist,  ob  banden  oder  ma'den  (vgl.  zu  M$  67,  2)  die  Grundfnrm  is^. 
B  im  Auslaut  fallt  ab  :  zg  =  zeb,  §  85.  80.  L  wird  /u  r  m 
sim^.ir  =  s«'nsule;  ramram,  V,  =  lannlam.  Bocthor  ,alles  ohne 
rnt<'rschicd  liinunterwürgen*;  sollte  lenier  niclit  Dar  For  das  ^Land 
df-r  Fula*  sein  y ;  burkan,  V,  ==  voleano :  wt  —  U-t  (vgl.  zu  §  86,  4); 
L  wird  n  in  kaiakön,  Wachtstube;  kubsarona  —  ital.  easserola; 
hantara  (i^  86,  'V);  sinsUe  neben  silsile,  liiickgrai ,  kaum  anders 
erklärt  sich   uatuh ,  Scheitel  (genauer  der  fonticulus  beim  neu- 

c 

geborenen  Kinde)  als  =  läfulj,  ^  vs^t:  n  wird  1  in  banto  (aach 

manto)  =  paletot ;  ladam,  vulgär,  nebeu  na^aui,  hocharab.  V ;  6eii 
Jezel,  der  Held  des  Bomans;  was  die  Kairiner  heute  wie  schon 
vor  400  Jahren  (1001  N.)  ^inf  (Ihnf)  nennen,  heisst  bei  den  Baaeni 
der  Dagahllje  lilf,  HK  67,  24  (64  m.p.);  ans  Wadt  Natron  wird 

\V.  Latron,  und  hieraus  (vgl.  zu  §  37)  atrou,  V;  Gordofal  uebeii 

GoidotVin;  r  wird  1  —  läh,  C  X,  16  vgl.  MJ?  K^f.:  fliüjet.  er- 
fuhr (ein  Verb  dili,  zusammenlaufen,  Spitt«.  8  *330,  giebt  es  nicht), 
hikäiäf  TV.  26:  cantvl  ans  ^aiitTlr.  0  III,  14.  r  wird  n  in  rantv'ir 
nebon  tartür,  Fedcrbusch :  bunt  8a* id  ]>ort  S. :  Umstellung  beider 
Laute  in  auarib,  Kanineben,  V;  n  wird  r  m  maraljir  neben  manäbir. 

Nase;  in^r'rir,  Ingenieur;  m  wird  n  t  A>oti^  Dulac  p.  75  exprö« 

=^  bil'amid,  bikäjät  IV,  5  vgl.  zu  §  97  a.  n  wird  m  in  'afariiu 
—  türk.  äferin  C  p.  20  Anm.  1 ;  df  i  fella|^ische  Beter  sagt  ihdiiuü 
statt  ibdinä,  HK  33,  26  (32  i.  p.).  1  lallt  aus  im  Inlaut  in  wod  = 
wuld  (besonders  im  Sudan  vgl.  Spitta),  im  Auslaut  in  'amma  ans 
»ammal  (S  19  b)  und  in  tau  (MS  54,  11  ff.)  aus  tawäU ,  gleich, 

sofort;  m  ta'a  vgl.  bu»  Hl^  18,  24  (18  i.p.);  H  12  (9U  i.p.); 

61,  7;  zn  minjei^  Dorf,  HK  46,  25  (44  ni.p.);  d  ftllt  ans  in 
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«i  =  rtd  (§  17  b),  in  jasta  ^  jä  iistäd  (vgl  S.  137  A.  1),  Anruf 

der  Kutscher  an  einander:  dem  1  asMiiiilirt  es  sich  iu  eily      39  b). 
§  10  b  2).  Assimilation  des  1  von  *al  —  so  mit  dem  1  des 

Artikels  68,  24  (60  m.p.)  Ju^;  vgl.  'fää^  wogen,  C  III,  2 
(häufiger  *ala  San). 

?;  IIa,  d).  iv^sabak,  s'entortilla,  C  IV,  12;  ib.  b.  a)  die  Liquida 
n  vor  r  —  nicht  nur  bei  iniu ,  sondern  auch  bei  in  :  ir  -  ra'adet, 
ll  tonne,  C  XI,  19.  b)  n  von  min  vor  1  —  HK  ü^i,  24  (60  m.p.) 
AjJÜU  ans  dem  Hanse. 

S  lle,  5).  Im  HK  uuss  (17.  2ü  -~  17  s.  p.  u.  o.)  neben 
nnsf  (20,  24,  anders  20  i.p.),  ausaü  (17,  8  =  17,  6)  neben  an§äf 
(18,  2). 

>  I  i.  Bei  Hä  und  'En  wird  i  zu  e  verdunkelt  —  so  in  mur- 
gehe  aus  murgihe  vgl.  zu  48  g  und  100  a;  einige  Male  sogar  zu  a, 
80  murgaba  neben  morgibe;  ^|;&  'aräbi»  der  Rädelsführer  von 

1882  ;  im  Imperf.  und  Imperativ  von  'amal  und  'irif  (zu  §  93  b). 

§  17  a.  —  In  nicht  wenigen  rein  vulo-Iireu  Formen  ist  das 
aus  au  entstehende  Ö  weiter  zu  u  ab^^ebcliütlen ,  so  mülid ,  Fest 
eines  Heiligen;  du:  (neben  dö:)  Geschmack  (hocliar  zok);  güh, 
Tücb;  uläd.  Kinder,  Knaben;  ütäd,  Pflöcke;  buwane,  pertidenient, 
C  X,  16.  18;  tuwal ,  laug  (vgl.  zu  47  a);  gu  au  (dieses  sogar  zu 
giln  abgeschwächt)  (§  18  a;  56  d);  femer  beim  Verbum,  so  üfähä, 
leigte  ihr  §  107  b;  Qrjny,  montie  moi»  OY,  22;  Q'a  (seltner  au^ä 
0  VI,  2.  IX,  2;  V)  hüte  dicht  —  .Einige  E-Lante  smd  ans  AI 
entstanden*  —  so  iasst  stets  in  gej  2.  B.  am  Schalter  der  Eisen- 
bahn  ri^  we-gej,  hin  und  zuück»  hocharab.  sa^^äb  we-*yäb;  ferner 
hflrt  man  'iJ^  oft  nur  als  gst    Wie  au  zu  ü,  80  wird  ai  einige 

Haie  KU  i  z.  B.  labm^  mite,  Aas;  sib,  lassei;  sid  =  saijid;  Seil- 
niii;  tu,  ital.  tela,  Leinewand. 

$  17  c,  moye,  Wasser,  aus  umaije  entstanden  —  vgl.  §  Idd; 
20  b;  45  g.  Ich  kann  mich  mit  der  Art,  wie  Spitta  uralte  Begriffe 
Hie  den  vorliegenden  nach  dem  Schema  der  altea  Grammatik  be- 
Ii  I  !<  !n  und  8(^r  in  eine  dreiradicalige  Verbal wurzel  einzwängen 
^^  >  nicht  befreunden.  Keben  moije  hört  man  im  Delta  maije  (vgl. 
C  VI,  12);  beide  Formen  sind  m.  E.  nichts  anderes  als  das  mä 
der  Schriftsprache  (und  noch  jetzt  in  Jemen),  mit  dein  in  der 
vulgaren  Sprache  zum  Ausdrucke  d«r  Einheit  verwendctßn  Suffix 
jÄ  {]%)  (vgl.  zu  54  b)  und  (bei  moije)  mit  Trülumg  des  ä  zu 
einem  schwedischen  a  ^i?  1:^))).  vielleicht  unter  dem  Eiutiusse  des 
V'it;inif,>henden  m.  Dagegen  ummaijü  (umaije)  mit  nur  schwach 
li'jrbarer  Doppelung  des  m  (vgl.  zu  45  e;  47  a)  ist  maije  mit 
dem  Artikel,  dessen  a  zu  einem  nach  u  hinneigenden  trüben  Halb- 
TOcal  verdunkelt  ist,  vermuthlich  durch  rückwirkende  Kraft  des  in. 
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Wm  endlicb  das  Dcminnü?  mnwaije  (.:^  45g)  anbelangt,  das  sich 
m  mä  nicht  Tiel  anders  wie  biwuje  zn  §6j  yerfallt,  so  soll  68 
allerdings  im  ^atd  yolksthftmlieh  sein,  dagegen  wage  ich  die  m 
Spitta  (S.  99),  M.  Hartmann  (arab.  Spnuäföbrer  s.  Wasser)  «ad 
lÄndberg  (prörerbes  p.  222)  als  dembutiv  erkUrte  Form  lay 
stets  ntur  ak  moije  (müje)  zu  lesen,  sogar  im  Texte  des  HosÜni 
(Goldsiber  sa  Spitta,  ZDM6  XXXV,  516)  trotz  der  PoDCtatios 
Nawawfs. 

§  17d,         Hl>  17,  23  (17  m.  p.);  23,  12;  ^.,uf  ib.  17,  23. 

§  17  e.  Die  hier  verzeichneten  Formen  gehören  sänimtUch  der 
Kanzleisprache  an;  die  von  Spitta  roitgetheilten  Lesungen  derselben 
sind  nicht  allgemein  gebräuchlich  und  als  Compromiss  zwischen  der 
claösischeu  Form  (z.  B.  isUla)  und  der  Kauzleifonu  (istiiia)  zu  be- 
tiuchten. 

i$  21  d,  i  -  vgl  maddi  ydoh,  C  I,  3;  naharyha,  C  VI.  19. 
vgl  nhäryja  III.  11. 

25  b.  Au.<nahmen  —  dahin  geliört  Mansur  (Manzur):  s;i*id. 
sowohl  uppellativisch  (seltner  .sa'id)  wie  als  Eigfuuaun;.  S.  Ol  m.p- 
jälla    —         11 K  90,  9  (86  i.  p  ),  vgl.  H.  L.  Fleischer,  Kleinere 

öchriften  I,  2,  579  und  unten  zu      58  b. 

1^  27.  2).  So  hiblä,  schwanger,  V;  iu  mus,  6cheermesser»  ist 
der  Eudvocal  sogar  abgefallen. 

§  30.  We^en  ba*den  vgl.  zu  S5.  1  ;  hierher  gehört  mvn, 
wer  (i;  38  a);  nicht  aiideis  ist  da»  vulgärt;  lagil,  Aluuu,  als  aus 
ragul  entstanden  zu  denken.  8.  68:  iljwät,  Brüder,  ohne  $nSL 
knU  el  mudimm  iljwüt,  V. 

§  31b,  10)  vgl  iiT  HK  48,  28  (46  ra.p.);  aljy,  oho!  C  IV,  14. 

-  K;)  auch  höf?,  hnss  17)  Vi^l.  iff!  hum!  C  II,  17  —  18)  C 
Vi,  15,  V;  HK  40,  3  (38,  4),  daneben  girr  iu  ähnlicher  Bedeutung 

—  20)  vgl.  abhai,  ahliaija,  HK  9,  15  (9  i.  p.),  —  femer  (21)  bis. 
M.«:;  56,  8,  V,  zum  Antreiben  ™  (22)  ^ih,  =  (21),  V  —  (23)  hä.^. 
halt!  still!  HK  31,  10  (30  m.  p.)  —  (24)  bit!  bit!  zum  Locken 
der  Hühner,  HK  50,  21  (48,  2). 

32  b,  S.  73  ihna  —  HK  16,  20  (16  m.  p.). 

32  c,  1)  ähü'  oder  Aho  —  in  den  ront<»s  wiegt  liie  touu 
ahüwa  über  :  IV,  6.  9.  21.  22.  V,  27.  —  vgl.  C  p.  26  n.  1  muho, 
vnilii!  §  32  c,  4)  mk  uiler  luahi^. —  Gewisse  Spuren  (C  V.  28 
hv.iö  Ulis;  VI,  2  und  TX,  5  mlk  *öb  .  .  .  ?  v<^l.  aber  III.  4:  IV.  14; 
VIII,  3  mus  'feb)  lassen  erkennen,  dass  wie  mus  aus  mft  hn^ 
84,  7),  so  mi^  aus  niahis  geworden  ist;  später  wurde  mi-^  von 
mus  syntactisch  überwuchert  oder  auf  phonetischem  Wege  verdräugl. 

g  33b,  S.  75  2.  P.  PI.  knm,  kd  —  letzteres  bäuhg  in  so 
III,  17  intü  wasafetkü  Vn,  1  'andakdl;  VH,  5  IM^ka  knUakii; 
VIII,  2  bintokA;  X,  7  nAjibkü,  17  sidkd;  ebenso  in  Oalilfta.  MS 
20,  20f.,  vgl  21,  8 ff. 
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8  34b,  8.  77  —  ,10,  18  bilamftre,  ohne  Zweifel"  —  Spitta 
seheiat  an  balS  miXB,  (vgl.  HK  6,  28  (7,  10))  gedacht  ta  haben; 
HL  ist  der  Sgypt  Umgangssprache  fremd  O^ochar.  labha,  vulg.  ^akk); 
jedenfalls  ist  der  Text  verderbt. 

§  35  a.    Demonstrativum  —  \j  HK  13,  28  (14  in.  p.);  15,  2; 
^J^J  HK  H> ,  15;  46,  11  u.  ö.;  ^.j  HK  35,  20  (iJj J  34  m. p.) i 
übor  die  Stellung  des  Pronomes  vgl.  zu  §  143. 
§  36a  —  ^  B(f  18,  8;  20,  ö.  6, 

§  37,  al,  ftl,  verliert  seinen  Vocal  —  lifrftl^i  0  III,  6;  einige 
Male  ist  dies  1  bekanntlich  anscheinend  zvm  Radical  geworden 
i.  B.  iTwän;  vgl.  Luksor  =  (Jacut's  Wöiterbuch  I,  338); 

läfulj  (daraus  nafulj),  Scheitel  vgl.  zu  §  f^;  anderersbiU  hat  mau 
oft  ein  ladicale-s  1  für  dt-ii  Aitikel  gehalteu  und  durch  Abwcrfung 
desselben  eine  neue  Fo»  m  geücb äffen  z.  h,  atrun  aus  Lutrou  (Natron) ; 
mlna,  Hafen,  ans  Xtftfv  (Nöldeke);  der  pl.  mijan  zeigt,  dass  jetzt 
als  Wimel  mjn  gilt:  vgl.  bkender;  Jahne  aus  lahne,  M8  70, 10  f. 

ii  :>Hb,  kam  —  vgl.  ukuin ,  C  IX,  ö;  X,  2;  ß  oder  es  — 
Ji^  Hiy  32,  22  (31  m.  p.);  jä-ii  ^^JLi.  ib.  38,  20  (36  i.p.); 

ib.  68,  3  (64  i.  p.);  69,  11.  12  (65  i.p.).    An  das  von 

Spltta  angeführte  Zeugniss  aus  dem  3.  Jahrh.  d.  H.  (L  ^  statt 

das  Werk  tillgt  Jetzt  die  Signatar  Adab  326)  reiht  sich  K.  al  ajr&nl 
XX,  47,  10;  90,  20;  Abn  Nowas  ed.  Ahlwardt  p.  24;  Djawall^ 

bcutions  vicieuses  146,  7  f.  —  16  »weshalb"  —  HK  24,  24  (24  ni.p.) 
JuJ;CIV,  8. 

§  39a,  =  min  —  C  n,  4;  III,  16;  VII,  8  vgl.  H,  5: 
myii  tiily.  810.  elly  —  HK  18,  29;  17,  3:  60,  26;  jally  C 
iV,  15;  'aily  G  XI,  17;  miUy  ^  min  elly  C  X,  4  und  Anm.  1. 
S  40d  ab'ad  —         33,  21.  27  (32):  jou^t  M  (JJLS) 

§  42  Ii  seine  Hand  HK  23,  12;  Djawäliki,  loc.  vic.  146,  1. 

Neben  sauawat  auch  .sanüt,  V.  liairwa  i.st  nicht  .Nebenform  von 
luga,  sondern:  provincieller ,  mundartlicher  Souderausdruck.  Die- 
selbe Tendenz  der  Sprache,  kiuzere  Nominal-  oder  Verbal-Formen 
theils  unter  den  Druck  des  Accontes ,  theils  mittelst  aualogischer 
Bildung  auf  die  dreiradicalige  JSuiüialform  zu  bringen,  zeigt  sich 
uoch  in  lolgeiideu  Worten:  Uttä,  Winter;  'i^e.  Abend;  lije,  Preis; 
köra  (neben  ukra),  Kugel;  min  und  'an  vor  vocalisch  anlautenden 
Snffiien  (§  79cj;  mi'ä  statt  ma'  (§  79  e);  hadd  (neben  wäbid), 
einer  80b);  bess  (§  84,  4);  Inn,  dass  (§  88,  14  und  §  165a); 
ikam  statt  kirn  (za  §  38  b) ,  endlich  aga ,  kommen  (§  107  a  vgl. 
»och  i  106  c). 
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§  13  c,  fa*la  —  fursa,  Gelegenheit,  ist  der  ebfachen  Umgangs- 
s])racbe  fremd,  dagegen  ist  f.  (ital.  forza)  der  gewöhnliche  AasdrodE 
für  «körperliche,  materielle  Kraft",  während  :üwa  (:iwa)  nur  über- 
tragen gebräuchlich  ist;  qurbe,  alliance,  C  V,  '29;  kühne  (türk.), 
abgenutzt;  äiüuna,  derjenige  ^ame  eiaer  Person,  anter  dem  sie  ali- 
gemein bekannt  ist  Tgl.      11, 3;  tJuL,  Ruf,  HK  81,  22  (78  ra.  p.); 

XäU  Anb&Dgüchkeit^  Bl^  51,  23  (49,  2),  doppelsinnig,  denn  ^jjS^ 

»jtis.  ist  die  Liebe,  die  mit  Prügeln  endet,  ib.  52,  18  fL  (49  i.  p.); 

}JUU  warnendes  Beispiel,  HK  9,  29  (10  m.p.);  dagegen  s.>3\lt  wb.t 

SacbTerstandige  (Doxy  lU^),  56,  d  (52  Ip.),  V.  §  43d, 
Segolatformen  —  wa^al,  Schmutz;  maj(B9,  Leibschmers;  4uia,  N»di- 
kommen,  t^if^i^ät  IX,  1. 

§  44  c  —  ^lis,  schmatzig-donkel  infol^  langen  Gebranches^ 

schübig,  schlecht.  HK  5,  23  (6  m.  p.).  v^l.  ib.  59.  l7 

(hf)  m.  p.).  Amieru  fa' 11  -  Formen  sind  zu  ü'l  geworden,  so  kitt, 
•Schulter,  nimr,  Fanther,  kilme,  Wort;  sina,  Diebstahl. 

§  45b,  fi'&l  —  Ijinäq,  lutte,  CIX,  7;  sijäha,  Amt  eines  Zunft-' 
meiste»  (xJLiLIxJ{  »^),  dag^en  maiya^a,  Amt  eines  gelehrten 
§  45  c,  fu'id  —  qci*ftd,  G  HI,  7;  sQ;  al  hudar,  Ifazkthalle; 
qauä§e,  g<^sier,  C  IX,  4.    §  45d,  la'yl,  lutinitive  —  (3^^ 

H]^  89,  23  (86,  9),  Y.    §  45e,  faül  bei  Schimpf-  und 

Schmeichelnamen  —  richtiger  fa'*fil,  nor  dass  die  vulgäre  Aus- 
sprache hier  wie  in  manchen  anderen  Fonnen  (vgL  §  47  a)  die 
Verdoppelung  nicht  zu  ihrem  Rechte  konunen  lässt,  so  hannOma, 
Dämchen;  l^addQta,  histoire,  C  VI,  20.  —  fa'üla  statt  fu'ula,  so 
marü'a,  feines,  anständiges  Wesen  (vgl  §  45 f.).  §  45 f.,  fu'ül  als 
Infinitiv  —  in  der  Umgangssprache  sehr  beliebt,  während  die  von 
Spittu  als  gebrUiiclilichste  Infinitivform  bezeichnete  fa'l-Form  (i;  43  a) 
mehr  der  höheren ,  ^owithlteren  Sprache  und  dem  Knnzleisfil  an- 
gehört, so  su:üt,  Fallen,  bunik.  Knieen,  dunis,  Unterrichten,  hugum, 
Angi'iff,  bnrnz.  Hervortreten,  vgl.  humum,  se  baigner,  C  V,  10; 
lern,  rukubtoh,  sa  monture.  C  VI,  11.  §  45g,  fe'fil.  —  Trotz  der 
fast  erschöpfenden  Sammlung  von  Beispielen  hat  Spitta  doch  ver- 
bäumt, das  Facit  aus  diesen  Erscheinungen  zu  ziehen,  dass  nämlich 
die  fe'el-Form  ihre  alte  Function  als  Deminutivform  eingebusst  hat. 
In  den  angeführten  Beispielen  sind  swei  Klassen  sn  unterscheiden^ 
erstens  die  Namen  Ton  Personen,  Pflanzen,  Thieren,  Gerichten  n.  s.  w. 
(hier  ist  fe'Sl  uzsprünglich  eine  Axt  Koseform,  vgl.  J.  L.  Burdk- 
hardt,  proTerbs  no.  520);  zweitens  eine  Beihe  von  Substantiven 
und  Adjectiven,  die.  ehemals  Deminuttva,  jetzt  infolge  einer  bekannten 
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Ungnistisehfln  Tmäm,  dem  in  d«ii  Worte  Uegendoi  Begriff»  eimi* 
Heben,  hyperboiieoheii  Ansdniek  an  geben,  an  die  Stelle  der  Novmal- 
form  getaraten  sind.  Aber  bei  kemor  dieser  beiden  Klassen  ist  dem 
jefadgen  Spracbbewnsstsein  nocb  der  Begriff  des  DeminntiTen  gegen- 
wirtig.  Einen  theilweisen  Eisatz  hat  sich  die  ägyptische  Vnlgar- 
spiaehe  in  der  Form  fa"ül  (§  45  e)  geschaffen.  Nachzutragen  ist 
nocb  :asaijar,  kurz;  l^amed  (enoh  ^imme4)t  ^8,  24  (18  m.p.); 
gewe^e,  Armband,  V;  femer  mit  Anhängung  der  Nisbe:  suderi, 
Weste:  ge'edi,  Spielmann;  heneny,  pains  ronds,  C  II,  17;  zuweli, 
ecuelle,  C  IX,  9.  Weiren  umaije  v^^l  zu  ^  l'C.  Das  dem  Neu- 
arabischen  eifrenthünilicho  kuwaiiis  erregt  semasiologiseli  ein  be- 
sonderes Interesse.  Durch  das  jeUt  ungebräuchliche  kaijis  auf  kis, 
Börse,  hindeutend,  zeigt  es  uns,  wie  gelilutitr  dem  Araber  die  Ueber- 
tragung  von  dem  kautiüänrjiscLtiü  Gebiete  aut  das  allgemem  uieusch- 
hche ,  moralische  uud  ästhetische  ist,  wie  auch  ^ä^  von  der  Münze 
anf  den  <%«rakter  übertragen  wird  (rägil  §äg,  ein  Biedermann  opp. 
r.  kmik),  alles  dies  nidit  befremdlich  in  einem  Caltnrkreise »  wo 
sogar  die  vom  Stüter  des  Islam  gesobaffene  theologische  Termine« 
logie  einen  kanfin&nniscben  Beigesämack  hat 

§  47  a,  fa"AL  —  Trotz  der  nngowöbnlichen  Ansdehnnng  dieser 
Form  ist  mir  kein  Beispiel  der  Vnl^ftrspracbe  bekannt,  dessen  £nt- 
stehong  jüngeren  Datums  wttre.  Dagegen  hat  sich  die  neuere 
Sprache  eine  parallele  Form  geschahen,  die  mit  der  inneren  Intensiv- 
form  nicht  zufrieden  die  dauernde  wiederholte  Thlltigkeit  durch 
VerbmduDfi^  des  Plural  mit  der  Nisb©  auszudrücken  siu  ht  57  c). 
Ich  1fii:'p  xiiniichst  den  gegebenen  Beispielen  noch  emige  weniger 
bekaiitite  im  Aegyptischen  heimische  hinzu:  bassäsyn,  espions,  C  VII,8; 
wazzan,  peseor,  C      26;  qabbäOi  peseur,  C  V,  27;  sauwä^,  voya* 

geant,  C  V,  26;  Jub  tabl-Spisler,        10,  1  (10  m.p.); 

Händler  mit  ÜI^  39,  3  (37,  8);  KUsemacber  üi^ 

44,  30  f.  (42  m.p.),  45,  3;  Pflüger  HIJ  47,  5;  oulc^  Mäher 

H¥  67,  27;  öSlr,  otifi  mid  Stallknecht  H¥  69,  26—28 
(66  m.p.);  wa::ftd,  Lampenansttnder;  mallA,  Moscbeediener  zum 
Füllen  des  med»  a.s.w.;  b^bbäk,  Weber;  ba&W,  Webstohlmaeher; 
rassäm,  SSeichner ;  gamma',  typogr.  Setzer ;  4<"3'^ii^°?  Bürge ;  sabbäk, 
Typengiesser;  'auwad,  Lantenspieler;  femer  mit  der  weiblichen  Endung: 
taijära,  luses  Blatt;  Ijammara  (Ijommära),  Weinstube  (cf.  G  VI,  lU: 
cabaret),  Hotel;  gabbäsa,  Gipeofen;  9a::ära,  Sperbernest  von  ^jU», 

Sperber,  Pjrramidenstütte  von  Memphis.  In  einigen  Fällen  lässt  die 
vülgäre  Aussprache  das  TeMid  fallen  z.  B.  samäm,  Zuckermelone; 
habib  (babäb),  Ross;  segäda,  (^ebetsteppicfa,  b^k^Ät  11^  6;  fuwänn 

statt  ^aawäna,  Zündseh wamm;  ljuwäne  =  v^i^^  C  X,  16.  18; 
endlich  ist  auch  tnwal,  laug,  sg.  (S.  ^5)  so  zu  erklären  (als  plur. 
Bd.  XLl.  96 
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f^l.  f>     t  47-    ii -^1  —   Z::  Tgi.  i-^nj.  fs^f»,  L  iilt>& 

I  4sft.  L  gifii^.  1^1   ^4^1  — 

»' i'^i^jw:.^*   "JT^ri^n .  t^L  zn  ?  14  uri  ?  i  >  i:  geiiGreo 

I>:h.xk.Jiir.prn  mrji  Bau  Cr-r  F-r.l^-ri^^n*.  HK  2.  2ti:  04,  2": 
77.  14;  l-^J,  31:  L::'r: .  nasser  Leh^ü.  HK  4^:«.  17:  f«nii^  Fi«iud* 
W'irVr,  wie  umrk  -'^k.»,  Mus:«!:  knrLr-,  cimiche- 

4C-'»  —  &D-^.Ti.  o:n:rL*  cadcau,  C  III.  l*-*  $  4i«  b.  af»l  — 
v^wa,  piuä  fort.  C  IX,  13:  4'azz7.  des  r'i-  b^ami.  C  V.  9:  arf*, 
f'finfT,  dÖLijer:  a"U,  oberer:  &jla.  t^roerer:  ark*f.  biUigvr;  A;rmh, 
oäiifcr:  2ihhäL  ^raaz  dämm:  ahma:,  jähzornig. 

ola.  ri.  107.  madrab.  bagrwttÄ»  C  XII,  S-  lOS  —  man- 
«Jara.  V*-ratida  (C  2  u.  ö.  Salon)  —  imhömlkh.  denn  m.  be- 
z^i'.Kn^rt  in  Kairo  nur  das  £mpf&ogS2dinmeT  im  klei:s?r.  ar^hiscb^n 
Haii  '^ ,  während  in  deo  grossem  bis  jetzt  das  türk.  salamlik  sich 

erhalteo  hat    Andere  Bildoog^:  'i^^^  ^Qiig«ielle\  Hegeo, 

Hl^  66,  29  (63  m.  p.);  maksda,  pL  makisa,  Fanknnriieiik,  H$ 
3,  Vj  4,  3  :  ma^bnara,  Kohlenbecken;  magjai«»  Kalkgrube;  mairaia, 

Mäboe;  mabwala,  UarnsteUe.  HK  53,  7  (50  iD.p.)^  TgL  mabal,  o4.  18 
(f>l  m.i>.)):  G.  B.  Klnnzinger,  Bilder  aus  Oberäg.  2.  A,  1878,  S.  213; 
r^nier  Werkzenge:  mahfa,  Stonbwedel;  maframa.  Tabaksschneide- 
breit;  mamsa)^,  Fmkratzer.  §  51c,  mifal  —  nu8:ä,  Binne, 
Wasserfurche, 

%  fiSa.  a  112,  tafUe  auch  bei  anderen  Verben  als  tertiae 
J*:  iRi  diese  Form  unter  dem  Einflnne  des  Aoontes  zu  tafile  ge- 
worden ,  t,  B.  tagiyde,  gaerre»  C  KII,  11;  tiftj^r  Veriettuing; 
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ta'kibe,  BlattweiBor,  Onsios;  —  v  t    0  i  v  quantiiö  reqnise,  Dolao 

p.  97.    §  53  c  —  vgl.  zu  §  91,  6),  S.  197.  VI.  Stamm. 

§  54  b.  Ausdruck  der  Einheit  11.  s.  w.  durch  die  Feiuinin- 
emluiig  a  (ii,  f).  —  Bei  den  schon  auf  ein  a  (il,  e)  (muj^'  dieses 
ursprÜDgliche  FeraininenduDg  sein  oder  nicht)  ausgehenden  Wörtern 
bildet  ja  (je)  die  Einheit,  so:  qaS§äje,  hrin.  C  VIII,  2;  silbaje,  eine 
Silbe,  S.  87;  gillrije,  kirsaje,  ein  Mistballen,  HK  G3,  24  (60  m.  p.); 
64,  27  (61  m.  p.);'  65,  9  (62,  2);  67,  11  (64,  1);  habbäje,  em  Korn, 

C  I,  14:  guttäje ,  eine  Gurke ,  HK  63 ,  25  (60  m.  p.) ;  nitäje ,  ein 
Weibchen;  moijp  (ans  maje,  vgl.  zu  §  17c);  ferner  viele  der  von 
Spitta  S.  93.  94.  12Ü  verzeichneten  Formen,  wie  :anrije,  ein  Kolir, 
Forche,  Geleise,  Rinne;  *asäje,  ein  Stock;  ral;äje,  eine  Mühle;  binäje, 
ein  Bftu;  &iiSje,  ein  Kauf;  ^iräje,  ein  Stück  Leim.  §  54  b,  kasa\^üne, 
stark  bkikeDd,  vgl.  zu  §  56  a.  Hierher  gehört  auch  die  Functioii 
der  FemiDmendung  zur  Bezeichnniig  des  Plurals  (des  OoUectiTUiiis) 
zur  YeiiDeidiing  voller,  schwerfiLlIiger  Formen,  wie  bei  fa"al  (§  47  a) 
und  die  Nisbäonneii  (vgL  §  71b),  femer  zur  Bildung  von  Ab- 
stracten  (g  61). 

8  S^<^t  fii'läQ,  Adjective  —  1.  'at^än,  durstig;  ebenso  haflän, 
barfofls;  ^altän,  im  Irrthum  begriffen;  'admin  ('atnüüi),  mangelhaft; 
nurän,  würgend,  in  der  Kehle  verstopft;  die  Analogiebildung  yer- 
ttth  äoh  bei  den  Bildungen  bardSn,  kalt;  8a:'än,  frostig;  daQSn, 
lauwarm;  ^arran,  heisa.  Auch  kasa^e  (g  54b;  daneben  kusa- 
bäne)  muss  hier  erwähnt  werden,  denn  während  der  Halbrocal 
nach  s  durch  das  nachfolgende  \  henrorgerufen  ist  (wie  man  auch 
/.a'alän,  sa:]ji'äa  hört)  ist  das  9  am  Ende  jener  am  Wortende  be- 
liebte Z wischen vocal,  der  zwar  nach  allen  Gonsonanten  eintritt,  mit 
ausgeprägter  Vorliebe  aber  nach  Liquiden  und  Lippenlauten  (§  21  b 
und  fast  auf  jeder  Seite  der  C).  §  56  b,  fa'alän  —  so  dawaiün, 
Drehung.  HIC'  6S.  11  m  i.  p.);  tawahän,  Verirrung,  ITK  67,  21 
(64,  0).  V;  dawabän,  Durchschwitzen,  V;  femer  auch  bei  starken 
Verben  ,  so  dass  die  von  Spitta  gemachte  Einschränkung  fortfällt, 
z.  B.  akalau,  Beissen,  Stechen  (des  Ungeziefers)  4i^,  6.  8  (46  ip.). 
Vi  tafaÄäii,  fuite,  C  VI,  19. 

§  5)7  n.  S.  116  oben:  masry  .Aegypter*  —  dagegen  weist  der 
an.ilogisch  gebildete  Plural  masarwa  (Sp.  §  75,  II,  2  masäwara) 
auf  ein  inasrawi  (V'^^i'w)  hin,  fvgl.  nif»Nlawi,  A.  Socin,  arab.  Sprich- 
wörter o.  8.  w.  1878,  p.  III,  neben  mü§alli,  Bis^äms  Mu^i^, 
e.  2258). 

§  Ti.S.  —  Sowohl  it-f-w  als  ä  +  w  löst  sich  in  der  vulgären 
Aussprache  zu  „lui*'  auf,  so  dnss  der  zwischen  §  58  a  und  b  be- 
stehende llnterschitU  un  practiscbeii  Lt  beii  fortfällt;  ebenso  mahdawi, 
zum  Mahdi  gehörig;  mUsäwi,  mosaisch ;  'isäwi ,  christlich.  Die 
G  Vn,  6.  7  auftretende  Form  siuimäwy,  empoisonneur,  lässt  sich 
mir  durch  die  Annahme  erklären,  dass  man  den  ZwischenTOcal  in 
simjn^  als  Femininenduig  ansah.   Eine  zugleich  morphologisch  ond 
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wogen  Uizes  hohen  Alters  alleinstehende  Form  ist  'abdal&wi,  mit 

dem  man  z.  Z.  in  Aegypten  die  grüne  Gurke  (Abart  yon  cuciunis 
melo,  Boissier)  bezeiehnet,  wtthiend  es  ehemals  auf'  die  Wasser- 
melone (battih)  bezogen  wurde;  denn  Ibn  Hallikän  (cf.  Abd-AUa- 
tiphe ,  relation  de  l'Egypte)  berichtet  nach  A]>ii'11\  isim  Husein  al 
Magribi  (f  412),  dass  der  obige  Name  auf  den  Eimt  von  i;^orasän 
Abu'l*abbus  'Abdallah  b.  'f^hir  al  Tjuzäi  (f  2.jU;  zurückgehe, 
so  da.ss  wir  s(  lion  im  3.  Jahrb.  d.  Fi.  die  Schwäche  d^  h  in 
Alläh  Wiedel  iinden,  die  wir  jetzt  in  jallä,  wallä  u.  s.  w.  bemerken 
(vgl.  zu  §  25  b). 

§  59,  fa'läny  —  so  auwaläny  81b);  ahrany,  letzter,  HK 
28,  15  (23  m.  p.);  35,  15  (34,  5),  V;  ^alawäni,  ZackeriAndl«:'; 
vgl.  tüläni,  der  Lftnge  nach;  J^ömäni,  Feind^  heduinisch,  Wetzstein: 
ZDMG  XXn»  126;  endlich  habe  idi  den  Plural  8awä:ine,  Mark^ 
herocher,  •▼erkftnfer,  gehört,  aber  nicht  das  zugehörige  8il:ini;  vgl. 
bowärine,  ^auränbewohner,  Wetzstein:  ZDMQ  XI,  499. 

§  60.  —  Die  türkischen  Kisbenendungeu  gi  (§i,  ki)  und  Ii 
haben  sich  in  Kairo  bei  Stilndenamen  zahlreicher  eingebürgert  und 
erhalten,  als  man  nach  der  vorwiegend  militärischen  Occupation 
der  Osraanen  erwarten  sollte,  so  kerärgy,  officier  de  bouche,  C  V,  1 ; 
ogzägi  (neben  egza'i)  Apotlieker;  makwagy,  Pllltter,  V;  nese^ki 
(statt  näsukgi),  Schnupftabakshändler;  tuml^aksi,  Uobtabakahfindler; 
Sarbatli,  Sorbe thilndler,  vgl.  M.^  70,  9. 

61.  —  S.  122,  duljulyje  ist  nicht  dasselbe  wie  duljul  oder 
nuidlial,  sondern  die  städtische  Eingaugssteuer,  octroi.  Ihre  eigent- 
liche Heiuial  bat  die  hier  in  Frage  stehende  Form  in  der  Kanzlei- 
sprache und  ist  aas  dieser  in  die  Umgangssprache  eingedrungen; 
gleichwohl  kann  ich  Spitta  nicht  beistimmen,  wenn  er  hier  oft 
«Wucherbildmigen*  erkennen  will»  die  sich  neben  »alte  gate*  Aus* 
drftcke  gesetzt  haben.  Denn  eines  TheUs  liegen  hier  nicht  tber^ 
fltissige  Umbildungen  Tor»  sondern  dieselben  sind  jeweilig  einem 
practischen  l^edürfnisse  entsprungen,  andererseits  diesem  Ur- 
theil  eine  Anschauung  vom  Leben  der  Sprache  zu  Grunde,  die 
deren  gesunde  Fortentwickelung  hemmen  möchte  und,  indem  sie 
die  einheimische  arabische  Diilologne  und  die  rnterrichtsmethode 
practisch  beherrscht,  die  l\lutt  zwischen  Schrift-  und  Umgangs- 
sprache unnöthig  erweitert  hat  und  einen  fruchtbaren  Volksuuter- 
richt  unmöglich  macht,  vgl.  noch  Ijissyje,  Abmagerung,  C  III.  7; 
HK  65,  12  (62,  5);  nemlije,  Ameisen(Fliegen-).sclinvuk ;  aulawije, 
"Würdigkeit;  'alinnjc,  Gelehrsamkeit;  iisälije,  Mission,  Expedition; 
ma'murije,  AiilUag;  mizänije,  Budget;  baradyje,  57  f;  badalije, 
Ablösrmg;  ginsTje,  Eigenart,  Kationale;  gabrije,  Entschädigung; 
SähTje,  Oevrond,  Shnlicfa  der  fazag^je,  nnr  dan  letsteres  gestraft 
ist;  bin-na:d\je,  haar  o.  &  w.  Eigenartig  ist  nstojfSm^e,  Blinde- 
kohspiel,  anscheinend  eine  Terdorbene  Nominalform  yon  tsta^anun, 
mit  der  Hülle  (^nmma)  yerbinden. 

g  68.  Zusammengesetzte  Nomina.  —  Bein  arabisch  ist  rismäl 
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=»  ra's  msHj  Emkanfepreis,  Capital,  V  (hocharAb.  auch  rasämili, 
Oapitolist),  vgl  sarmije,  1001  N.  Die  wenigen  mit  ^Sne  znsaminen- 
gesetzten,  nocli  jetzt  in  Kairo  amilich  gebrllachlichen  SabstantiTa 
sind:  batrakljäne,  Patriarchat;  mnhiliidisbanei  poLytechnisohe  Schole; 
kä^ed^kne,  Papierfabrik  (in  BüH):);  defter^Sne,  Archiv;  ra$ad^äne, 
Observatorium  ;  <]arab^äne,  Münze;  egzahäne,  Apotheke;  mesäfirlirnu;, 
»ir  Aufnahme  IBrstiioher  und  diplomatischer  Gäste ;  Mfäliäne,  Klinik ; 
—  Plurale  von  Annexionsformen:  bigflt  al  a^e  YOn  bei  al  ^lä, 
HIjL  27,  10  (26  i.  p.). 

§  65  a,  3,  S.  125  Finger  der  Hand  -  as-sugannan  =  el- 
hansar;  andere  AuMhlung  in  HK  58,  9  f.  (55|  df.):  al-^an|ar,  al- 
ban^ar,  al-wasta,  as-sabbäba,  al*ibhim. 

§  67  a,  S.  130  fale  statt  fö^ile  —  fah^  des  infamies,  C  VI,  10; 
masje,  marche,  C  VI,  11 ;  waqfe,  debout,  C  V,  1 ;  ^^arsa,  gardienne, 
C  V,  10 f.;  nazle,  allait,  C  TV,  IP;  nadra,  Schnurre;  gaije,  Sclavin; 
aa\ya,  ^eite,  Richtung,  vgl.  zu  §  70  b;  97  a.  §  67  c,  fala  fem.  — 
juoAj,  öJi^.  HK  84,  29  (33  m.  p.);  schielend,  34,  30;  'öga, 
courbe,  C  IV,  4. 

§  68  a,  Dual  ■ —  samakten,  deux  poissonSi  C  IV,  1;  to'ien, 
wize,  C  IX,  12;  verdächtig  ist  fi'M.ie^an,  aux  (deux)  mors,  C  IX,  13. 

§  69,  PlaraL  —  Hier  ist  der  gelegene  Ort,  um  an  die  der 

neueren  ümgangssprachc  eigenen  Plnralia  tantum  zu  erinnern,  so 
ba^.  Achselhöhle,  CHI,  9,  V;  manähTr.  Nase ;  beni  ädam,  Menschen- 
kind, §  71d,  C  V,  8  u.  ö.,  V:  ratilYf,  ein  Backwerk;  biuam,  Topf, 
Krug,  S.  47;  dibban.  Fliege.  S.  111;  fulüs,  Geld,  S.  'III  Anm.  1: 
sufüh,  Dach,  HK  44,  19  (42.  8),  0  ITT,  9,  11,  V;  S^urut,  Contract; 
zinäd,  pierre  h  feu,  C  XH,  4.  8.  11 :  uawahy,  cöte,  C  p.  50  Anm.  1. 
Doch  werden  einige  dieser  Wörter  auch  noch  als  echte  Plur.  be- 
handelt, wie  fulu.s  und  s&\\j.  neben  su^uh,  andere  sind  collectiv, 
wie  :atäif  und  dibbän,  imd  linden  Einheitsnomina. 

§  71a  —  biblyn,  avaient  oon9ii,  G  II,  2. 

§  72  a,  Femininendmig  &t.  —  Man  kann  nicht  verkennen,  dass 
die  Ynlgftrspradie  eine  Vorliebe  för  diesen  Plural  bat  und  ihn 
hftnfig  anwendet,  wo  die  Schrift-  und  feinere  ümgaogssprache  den 
gebrochenen  Plural  vorzieht,  so  :aflat  neben  :awäfil,  Karawanen,  V; 
.sanabät  neben  sawärib,  Schnurrbart,  V:  hedijiit,  Geschenke.  C  V,  4. 
VI,  15,  V:  galatät.  Vorsehen,  V;  kafanät,  linceuls,  C  VII,  13; 
waraqät.  fenilles .  0  1,6;  im  .Sa*id;  ebenso  als  Durlititel:  ,lose 
Blätter*;  nasabat.  gendres,  C  XII,  7.  8:  sittät,  Frauen,  C  II,  24,  V; 
sanät,  Jahre:  wn:lVit  statt  auräf  habe  icli  nur  hpi  lii'rbem  tfehört ; 
vgl.  turagdt,  Freuden.  HK  S5.  10  (82,  2j;  tig.nat,  Handelsgeschäfte, 
ib.  87.  23  (84,  10);  kuhl.it.   Augenschminken.   HK  59,  15.  31 

m. p.);  wuheilat  u.  wahalat.  Suhmutzmassen,  HK'  •>(),  30  (57  i.  p.); 
61,  12f  (58,  8);  idjät,  Hunde,  59,  Iii  (56  'm.  p.);  63,  13f. 
(60,  8).  §  72c,  Fremdworter  —  80  tejätnrät,  Theater;  kuntratat, 
BOisengeedUtfie;  lanärät,  Lettchttbürme ;  limänät,  Hilfen  (neben  mi* 
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jaii);  bosiät,  Posten;  kubünät,  eoupons;  esbiialjät,  Hospitälei'j  se- 
lebijät,  Stutzer,  Gecken;  femer  alle  fremden  MftnMortep:  ferank&t» 
Sillinät,  ITrikty  märakät,  bämijät,  vgl  §  74,  AVlll;  rijälät,  Beelen. 
§  72d  —  auülOlig  ist  die  ungleichartige  Belumdlung  der  Formen 
von  Verben  tertiae  Waa  imd  Je,  z.  B.  mnStarawät,  Ankäufe; 
mustalfajät,  hocharab.,  Hospitäler;  mTiDädiit,  Veigantnngen  n.  s.  w. 
g  72e  —  l^tärät,  Eisenbahnzüge.  §  72  f.  —  Ich  muss  Spitta  wider- 
sprechen, wenn  er  diese  Plurale  pluritatis  als  WucherbildunL"  I  i 
zeichnet»  ^insofern  sie  nicht  mehr  bedeuten  als  ihre  einfachen  i^uraie". 
Denn  wie  man  aus  don  anpfofühden  Hoispielen  leicht  ersieht,  sind 
diesf  Formen  Er/eu|.'^n i ss  und  ursprüiit^liches  Eigenthum  der  Kanzlei- 
sinaflic.  d.  h,  der  adiumistrativen,  juristisL'hHn  und  kauliuäiiuischen 
Kiuiht.spracho  und  innerhalb  dieser  Sphäre  hüben  diese  Doppclplurale, 
weit  nieiiK^  Erfuhnint,'  rpirht,  ihren  vollen  Wertli ,  nicht  minder 
witi  dius  biijiitat  der  alten  (huiuni  iuk  und  dieselben  Formen  mitt«l- 
altcrlichtjr  Prosa,  wie  funKjiit,  Beitrüge  (Ma^rizi);  turuhat,  Tuch- 
sorteu  (Ihn  Battul^);  V^lubat,  veizockerte  Frfichte  (Makrizi);  figü- 
dät,  überströmende  göttliche  Gaben  bei  den  ^ofis.  So  sind  z.  B. 
msQinät  Gebfihren  mit  Bezug  auf  die  einzelnen  Waaren,  Ur* 
kondeii  Q.  8.  w.;  ^üfat,  Listen,  Indices,  mit  Bücksicht  auf  die 
einzelnen  Waoren  eines  Magazins  oder  auf  die  AbtheÜungen  einer 
Bibliothek;  'uguzat,  Lücken  bei  lievi^i  mioq,  mit  Bücksicht  auf  die 
einzelnen  Gattungen  des  Lagers,  auf  die  Zimmer  des  noreaus  u.  s.  w., 
ebenso  fii^örat,  patissories ,  C  XI,  lü;  'uiiirät,  Drogen;  dus^ütat, 
Fragmente;  sutubat,  Tilgimgen;  gui*udat,  Auszüge;  fuiükat,  Dif- 
ferenzen in  }{ochnuii<,'sabschIüs\spn;  hnbubat,  Körnersorten;  lawäzi- 
inat.  Zubehör.  Erl<ir'l<>r!iis^»>  und  so  fori.  In  aiidf^ron  FäUeri  haben 
wir  ejs  nur  iint  einlaeheii  riiiralen  /n  thun,  /.  I?.  siirutat,  Coutracte, 
von  .sunil  ;  'ukubat ,  Slraieu ,  vuii  'iikulia;  'iiliiiat,  Gehälter,  Dulac 
p.  96,  V'ii  'ulufa:  asjat,  Sachen,  weil  iusja  (tksjü)  als  Fem.  von  \  *%} 
gilt,  da  se  (s^,  s)  /.ui  i'arlikel  degradiit  ist 

§  73  unten.  —  DafiS  dasselbe  Wort  mehrere  Plnralo  hat,  sei 
es  lauter  innere,  oder  einen  äusseren  imd  einen  inneren,  ist  in  der 
neueren  Sprache  nicht  häufig  und  bei  genauerer  Betrachtung  Endet 
man  meist  feinere  Unterschiede  im  Gebrauch  der  Formen,  so  ist 
9fgl^jarin  a^jectivisch,  $u^är  substantivisch  (Spitta  S.  135  Anm.  1), 
Tgl.  fa**äla  neben  fa"älin,  zu  §  47  a;  kä*ät  neben  V^'än,  Zimmer 
(▼gl.  zu  72a);  lambät  neben  lumad,  Lampen;  bnhOr  neben  bi* 
^är,  Flüsse:  .^ornälät  und  garänil,  Zeitungen;  Ijammarät  und  ^a- 
män^r,  (i:i8tl)äuser. 

71.  der  f(ebrocheiio  Plural.  —  Indem  »Spitfn  liei  der  An- 
ordnung dieser  Peinien  im  allgemeinen  dieioniLje  Form  /.u  (iiiinde 
legte,  welche  er  jeweilig  gehört  hatte,  ohne  lii('rl»ei  liocharaiMSches 
und  echt  vulgäres  Sjtrarhtjut  zu  .sondern  ,  sind  Uiizutr}iglichkeit<.n 
eulbUkudeu,  wie  die,  daös  eiuerseith  vul/iilrc  Schemata  ui^uÖthig  von 
den  zug(?h öligen  classischen  abgetrennt  sind  (so  VII  jFu*äl  neben  V 
ti'al,  XV  ü\ii  und  uf'al  neben  XIV  afal,  XIII  uful  neben  XII 
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ul  ul),  iindprorscits  entstellte  vulgäre  Fitrnifn  in  (.lusbiöclic  ScIhmhüIu 
geratlieu  .Siiid ,  uiit  denen  sie  nichts  ganunn  hiibon,  so  sijiis  (aus 
sijiis,  süjäs)  xxuikiv  V  statt  unter  Vlll;  gafuiü  uii«I  iKiiuia  unter 
li,  2  statt  unter  XXII,  1.  Zu  den  einzelnen  Formen:  1  luul  — 
uwa4t  Zimmer,  Tgl.  owa4»  0  XII,  7,  meist  5d&,  owad  geschrieben; 
bukar,  vierges,  G  VII,  11;  hubal,  enceintes,  ib.;  qufaf,  grands 
paniers,  G  II,  8;  hurat,  Karten;  eigenthümüoh  qnlal&t,  gering, 
C  VL  14.  II  fa*l  ^  ^urs,  Tanbetamme;  £^b.  Fremde,  C  VI.  5, 
V.  IV  fi'al,  —  morceaux,  0  IX,  5.  18;  bUal,  marmites,  G 
U,  4.  V  ü'iX  —  sibä*  TgL  eobäS  G  X,  12;  'i^,  Knoefaen,  vgl. 
'utläiu,  C  XI,  8;  ^ibül,  Stricke;  widin,  Ohren;  bizaz,  Brüste.  In 
einigen  Fullen  ist  af*äl  ynlgär  zu  fi'ril  (fe'äl)  geworden,  so  ^^nä^t 
Mund,  l.likiljät  IV,  5  ;  sonän .  Zilhne,  V;  V,  3  rigftle,  MÄnner, 
24,  11  (24,  3).  Das  in  diesen  Formen  (vgl  Aium.  1  und  wnbuse, 
bötes  ferocee,  G  X,  19,  vgl  11;  bnnAke  sab  VI;  iiy^  HK  21, 17 

(21  m.  p.))  auftretende  Schluss-e  ist  ursprüjiglich  nur  der  Zwischen- 
vocal  ?  (§  2 1  b),  scheint  aber  von  dem  vulgUron  Sprachbewusstsein 
aU  Femininnm  anfgeiasst  zu  werden,  io  HK  21,  17  (21  m.  p.) 
Vul.iüfat  ar-rif,  vgl.  ammäwi,  zu  §  58  b.  VI  fd'Ql  —  sehr  bftnfig, 
so  gadüd,  Voreltern;  gusün.  Zweige;  ba|^är,  der  weisse  und  der 
blaue  Nil;  ^nt^fin,  Schüsseln;  ztyQt,  Oelsorten;  zuftit,  Harze;  Ijndüd, 
Wangen;  l)ntü(,  Ackerfnroben ;  nubdd,  Brüste;  wnbüS,  G  VI,  12; 
XL  11,  Ygl  19;  snbü',  lions,  G  X,  16. 17;  dumü',  larmes,  G  VII,  14; 

X,  17;  *urüq,  veines,  C  X,  17;  qurün,  comes,  C  V,  1;  IX,  18; 
mulük,  anges,  G  VIL  12.  13. 14.  15,  mit  Verwechselung  von  mftlik 

Ufid  miiiäk;  diwi  ^  Dinteolasser ;  rüs,  Köpfe,  H$ 

21.  19.  27  (21  m  i.p),  vgl.  ru'us,  G  IX,  6;  XI,  19.  VII  fu'äl  — 
godad,  neoe;  Y^xdif,  feine,  dünne;  *n4äm,  G  XI,  8.  VIII  fu^^äl,  — 
^iggüg,  vulg..  statt  l^oggäg,  Pilger.  XII  af*ul  —  a^bim«  ^«^hüsseln; 
asbum,  Lo^,  Goupons.  XIII  nf'ul  —  uShur,  G  X,  11;  XI,  2; 
u;ru(  Gouverte.  XIV  af *äl  —  üläd ,  Knaben ;  ämäl ,  Hoffnungen ; 
abjän,  dann  und  wann;  abjiür,  Brunnen,  22,  2;  aljsäb,  Holz- 
sort^n;  al,il)ar,  Diuten ;  augüm ,  Melodien;  a'^äm,  os,  C  II,  9,  vgL 

XI.  8;  atjan,  Ländereien ;  akr.m,  Altersgenossen  ,  f«  rner  von  Völkeni, 
in  Analogie  von  akräd:  orwäm,  itiiechen,  Rumelioten;  a^bät«  Kopten 

(vulgttr  :ibat»  lebat,  auf  dem  Lamlo  gebaf).  XV  if'ill  —  ihr  am, 
Pyramiden;  ibtäm,  t  achets,  C  III,  I ;  ikjäs,  bourses,  C  III,  10.  1(>.  18; 
tb/az,  Seins,  C  II,  17;  ikfan,  linceuls,  C  VIII,  7,8.  XVI  at'ilil — 
sehr  beliebt  in  d«»r  Vulgärsprache ,  asbilä .  öffentliche  Brunnen ;  az- 
minft,  Zeiten;  a'tinU,  Ställe;  alisinii,  Pferdf  fcollrctiv  bei);  amsi:ä, 
Schrillproben,  -muster,  meist  als  Wandschmuck;  atriViä,  Staubwolken; 
ainii*&,  die  auf  don  Propheten  zurückgeführten  h(iilif^<^n  Gewilndor. 
in  der  Heliquienkammer  der  CätadeUe;  afdinä,  Feddaue  (bodiar.: 

fftilädin);  a;Dlja,  Wasserrohren;  »JkJ\ ,  Stoffe,  HT\  20,  6  (25  L  p.); 


Digitized  by  Google 


388    Völlers,  Beitrage  zur  Kenntnüus  der  leh&uien  arab.  Sprache* 


ar^Hfe,  galettes,  0  III,  3.  XVII  fawäil  —  dawäfir,  HK  12,  4 
(12  m.  p.):  58,  22  (55  m.  p.).  XVIII  fa'aü  —  j^nä'in , 'Oftrten ; 
da:ä'i:,  iM  in  uteri :  am.i'il.  That«n:  safa'in,  Schiffe,  feil;  (lül.i'u.  Locken. 
XIX  fi'län  —  gylän,  ogres,  C  II,  18;  syluu,  turbans,  C  X,  6; 
gi^än,  Decken;  IjTrän,  Erdschrunden ;  widjän,  Bäche;  :imsän,  Hemden; 
Bräu,  chevalierg,  G  IX,  7.  XX  foiSo  —  lom4än,  Lampen ;  §u'bäD, 
Finger,  V.  XXI  Mfin  —  harfaii,  Schafe.  XXII  in'ak  —  'mnaaft, 
VertraaenBinbmer;  *a:ftlft,  kluge;  *abata  und  bosata»  dumme;  snla^a^ 
fromme;  Hi§a,  EmpOrer,  eadlioh,  auf  Sachen  angewandt,  dmnB, 
KatkOfen  Ton  ;amlii  (m  der  Schriftsprache  ^.^^^.t  <  nnd  ^  ^  > 

ieapitißog).    XXIII  fa'äly  — kesäwi,  Kleider;  saräri,  Betten;  uüiSwi 

Kaffeehäuser;  kelawi,  Niereu;  l;adäwi,  Hufe,  vgl.  ^.jt^cX>- HK  71.30 
(68,  10);  ^cJUr>  Weihen,  Hlj:  76,  22  (72  i.  p.).  "xXIV  ta  aia  — 
\^abäUl.  schwangere. 

§  75,  II,  2,  Ma^arwa  (aus  Ma^äwara);  JJ^a^anna,  ans  lt|a4xa^ 
mant  g  75,  III  gaiänll,  Zeitungen;  ^amamlr,  Gasthöfe;  fimägin, 
Tassen;  fawStTr,  Factnren;  malünlr,  Inhaber  einer  ma*mnnje  (eines 

märkäz);  mahäbis,  emprisonn^s,  C  VII,  8;  tasälib,  Räder  an  der 
iUÄu-,  vgl.  'amäwyd  statt  'awämyd ,  C  V,  3;  J^_A.^L_i.\_t  uud 
J^U^  HK  31,  15  f.  (30  i.  p.);  Niauianiam,  G.  Schweinfurth ,  im 
Herzen  von  Afrika.  1868.  S.  97.  225* 

g  76.   AceusatiTendung  an  Stellen,  wo  syntactisch  der  Nomi- 

natiT  erwartet  wird  —  HK  42,  25  (40  m.  pj;  ft-^e*^  j  ^jUr^ 
Läw.;  54,  12:  ^.^l^.  (BiÜ.  51  m.p.  J^^);  66,30  (63  ip./: 

öUI  ^^^b ;  57,  291-,  (54  L  p.):  U^^l  ^\ 

"-b       o^ß  ^  o^^-  ^  Q^j^^ 

%  77o.  -  .üij  HK  17,  13  (17,  10)  u.  ö.;         HK  23,  6 

(23,  2)  §  77  f.  Accusativ  —  nihä'ijan,  tletinitiv;  sitiiliijan,  müml- 
lieh;  iiian,  thatsäcbiich;  a^jänan,  dann  und  wann,  vgl.  §  74,  XIV; 
hüwa  'ärif  al  *arabi  tab*an,  er  kann  arabisch  lesen. 

g  79a,  —  byb,  0  IV,  10;  VH,  10;  XI,  6;  lyh,  0  p.  27 

Arnn.  1;  V,  26;  VII,  2:  IX,  10;  lik.  masc.  C  XI,  5;  ly,  mir,  mit 

39,  8,   _I1  ,iUr,  ihm.   HK         27   (90,  13);  byhum, 

C  U,  19;  IV,  11;  VII,  9;  IX,  10;  luku,  C  VI,  20.    §  79e  — 
mit,  bei  mir,        27,  8  (26  i.  p.);  ^Ua  ib.  36,  21.  22; 
(35,  5.  6  i^M;  24,  16  (24,  8),  aber  ^  ib.  24,  15  (24,  8); 
^LftA  ib.  23,  5  (23,  1). 
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§  80f,  —  die  Foim  mije  gehört  nicht  der  Umgangssprache 
ao,  sondern  ist  Eigenart  deijenigen  Halbgebildeten,  die  mit  der 
Schrift  tfigliob  vi'rkebren ,  ohne  in  dieselbe  methodisch  eingeführt 
zu  Min,  also  vor  allem  der  Schreiber,  der  öffentlichen  ErsShler  a.  8.  w. 

%  82  b.  —  Auch  die  Procente  werden  durch  fl  ansi^edrfickt, 

X  Sl-mlje. 

§  83b,  a.  K.  —  Beizufügen  ist  hier  (23)  hadä,  bei,  neben, 

gegenüber,  fellahisch,  V;  HK  18,  24  (18  i.  p.  tj^  21,  22 

(21  i.  p.);  31,  9  (30  m.  p):  93,  24  (90,  10);  94,  9  (90  i.  p.), 
Dulac  p.  HM.  RMc.  —  Hier  müsto  vor  aWciu  beta'  (§  77  c)  or- 
wähut  werden ,  denn  da  nicht  nur  die  Ucix^reinstimmunff  in  Uenus 
und  Numerus  mit.  dem  vo rangehenden  8ui)staotiv  sich  jinmer  mehr 
lockert  (vgl.  ^  119),  sondern  auch  b.  sowohl  den  Besitz,  als  allo 
anderen  Beziehungen,  welche  die  alte  arabische  Bindeform  ausdrückt, 
bezeichnen  kann,  so  muss  es  als  Partikel  betrachtet  werden,  nicht 

■Oders  wie  ntM  =      oder  ^  =        (vgl.  ZDMG  VI,  200). 

§  84,  6,  mä  beim  Ausmf  —  C  X,  19;  HK  44,  5  (41  i.  p.) 
ou«  U;  79,  29  (76,  o)  t»^  no.  12)  kemän  —  mit  Suffixen, 
kemani,  HK  20,  19  (20  i.  p.);  28,  15  (27  i.  p.j. 

§  85,  1,  —  banden  wird  hocharab.  gern  mit  summa  (tnmma) 
Terbimden :  summa  b«'den  n.  s*  w.  Die  von  WaUin  mitgetheilten  Formen 
^.,UAfi  ond  der  Bedainen  bd  Maweilib  (ZDMG  VI,  204) 

legen  die  Vermuthung  nahe,  dass  in  dem  parallelen  ba'den  auch 
ein  alter  Dual  steckt;  später  hat  Wallin  diese  Combiuation  selbst 
angedeutet  (ib.  XII,  674);  es  ist  derselbe  dualische  Begriff  (vgl. 
J.  Olahaiuen,  hebr.  Sprache.  1861.  §  122  und  Formen  wie  o:n*nr, 
^T^V^^')  ^r^r*^^^^^^*  ^  semitischen  Spraehen 

eigenen  *ala  ('alöj,  in  hauwale  83,  l».  20),  in  ^:?3  (Jesaias  XXX.  11  j, 
"•nnK,  "nnr,  -rs,  (Arnos  IX,  10),  ^-ly,  -^bx  wiederfinden,  v;jl. 

auch  die  Endung  any  bei  Ortsadjectiven  59).  §  ö5,  7,  „albatt, 
gewiss"  (vgl.  \iik.ijat  VII,  13;  e'lbatte,  albatti ,  C  II,  23)  ist  mir 
nie  in  meiner  Erfahrung  vorgekommen ;  darrptroTi  ist  das  hieraus 
eütblan*]»  i)(  halbatt  (hälbUtt)  (A.  v.  Kreniei,  ileitr.  /..  arab.  Lexikogr. 
II,  68  [4*J4j)  in  der  niederen  Umgangssprache  Kairo's  ganz  tre- 
wöhnlich  im  Sinne  von  „mftglich,  vielleicht;  nicht  wahr?*,  synoiiym 
mit  jimkiu  (hocharab.  jumkin,  nibbania) ,  vgl.  "MS  10,  4;  GI>,  8; 
Ihilac  p.  90.  An  den  Küsten  des  Roten  Meeres  soll  man  albütt 
in  gleichem  Öinue  gebrauchen.  §  85,  24,  dugry,  sehr  beliebt  in 
der  CzDgaogssprache ,  sowohl  eigentlich,  als  übertragen.  Für  den 
mcht  gelehrten,  frommen  Muslim  umfasst  d.  aUes  das,  was  die 

iForaoisoben  Ausdrücke  ^J^it  und  ^^jü^M^j  J^Uail  u.  &  w.  ein- 
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schliessen ,  was  dem  alttestauicutlicheu  Froininea  1^*2*^  bedeutet: 
Jimii  er  führt  eioen  religlös-nttlichen  Lebenswaodel,  er  ist 

ein  goter  MasBm'.  §  85,  29,  kef  —  sabstantiTisch,  21,  2 
(21,  6),  Gestalt,  Aueseheii.   %  85,  30,  ze,  snbstantiyiscfa,       54, 10 

(51,  13)  J^.  -a»^  e-;-^  ^y^jAi*  —  ^^^^  üutarlete  Sprache  muss  es 
gelten,  wenn  (besonders  Eoropfter)  zS  mit  dem  selbständigen  Pronomen 
statt  mit  dem  Suffix  verbinden:  ze  aoft  statt  z§ji  anS,  zfi  inte  d.  s.  w. 

86,  4.    Man  inuss  ein  zweifaches  ret  unterscheiden:  1)  ret 

sUit  ,^t^.  TgL  16,  9;  20,  9,  aO  ;  2a,  4  u.  ö.,  wie  noch 

jetzt  die  FeUa^en  in  einzelnen  Verbindongen  sagen;  2)  die  ans  let 
entstandene  (§  8)  Wnni^chpartikel ,  vgl.  HK  61 ,  15  f.  (58,  10  f.) 

^y;ui  U,  vgl.  M.^  14,  Iii.;  42  oben;  58,  11. 

§  88,  5,  lammä,  b)  ,bis  dass*.  —  Unriofatig  ist  die  Behaoptnng 
Landberg's  (0,  glossaire  p.  212),  dass  diese  Bedeutang  ansschliess- 
Hob  der  ägyptischen  Hnndart  ziikomme,  vgl.  ZDMG  XXII,  74, 

Tf  xt.  Z.  5,  T»LtO  uJ,  vgl.       3;  117,  2,  aus  dem  Lager  der 'Aneza- 

boduinen  (Wetzjjtein).  —  c)  „damit".  Ebenso  scheinen  mir  SpitUi 
(S.  355  obc'ii ;  C  !•  4  Anm.  2  ;  p.  22  Anm.  1)  und  Landborg  (C, 
glossairo  p.  /.ii  ii  n-ü ,  wonn  sie  ammä  (anini,  lunina)  (vrjl. 

glossair»')  mit  l.iiiiina  ni«'iit  iticitiren ,  während  e.s  in  viebüi  Fällen 
nur  eiL''  \ Ci^t iiuuneluüg  von  *aniiii;il  1C»5.  b)  4)  ist,  das  in 
der  Veri/iiiduiig  niit  dem  i'ert»(  i  um  die  stifnge  nb;»'f»si;liloh5i^ne 
Handlung  (vgl.  84,  6;  Uile),  mit  deiu  Imperl'ectum  die  gegen- 
wili'tige  Handlung  bezeichnet  (vgl.  zu      1)3  c). 

55  81*  b.  Verdupprinng  einer  zweibnrhstabigrn  Wur/.el,  —  kaskis, 
auch:  vor  Angst  weghiulen  (Hund),  \  \  niesarsar,  schartig,  anders 
m  HK  52,  2y  (5oi  5f.);  54,  61.  (51,  Ii  f.);  la\?H,  geschwätzig 
sein,  wohl  irrthümlich  statt  lazla:;  femer  ^akSak,  brodeln,  schwatsen; 
itnahnah,  hm  hm  sagen,  rttnspern,  HK  28,  27  (28,  9);  27,  21 
(27,  5),  Duluc  p.  85.  100;  t<i4ta(|,  craquer,  tomber,  C  II,  14; 
XII,  18;  t'an(>an,  lärmen,  prunken,  vgl.  zu  M$  58,  13;  nunram, 
fressen,  würgen,  Y.  §  89c.  Einsetzung  einer  Liquida  —  (jalbat, 
verwirren,  Hlf  5,  11  (5  i.  p.);  9,  28  (10,  11);  59,  11  (56,  7); 

labbat»  UK  59, 19  (Bul.  56, 15  b»lbat);  .J>^  von  >jLs^  s.S. 371 ; 

Xti»Kl»!l  iüju-5wjt  ^Uj!,  die  gemeinen  Cksdanken  und 

verworrenen  (lajVmat  =  lalibat,  vgl.  Dnlac  p.  104)  Verse,  HK  57,  25 
{hA  i.  i>.);  J».>wL>o  nach   d*M   Krklilnmu'  drs  HK  31,  21  (30  i.  p.) 
,leichHüssig  dahinlaulen  und  wilde  .Spriingc  machen'  (Vgl. 
(jalbu^,  leichtöinnig,  zuchtlos,  gehört  zu  c^t^,  vgl        57,  IG  i. 
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§  89e,  maf'a),  Hmaral  —  Ohne  Analogie  im  altarab.,  wie  Spitta 
meint,  sind  diese  Fomen  nicht,  insofern  wir  sie  wenigstens  bei 

bohlen  Verben  schon  in  der  ältesten  Sprache  antreffen,  z.  B. 
(Kor*än)  von  ^.^J^  (^kwn);  (Aüaij)  von  *jn); 

(Asäs)  TOD  ^jft^  (Vhwn),  vgl.  femer  itma^^,  rire,  C  XU,  10; 

m 

itmusda:,  j.J»JiJ,  gewüblt,  geziert  sprechen;  ^J^J^U^^  tändeln,  HJC 

19,  2  (19,  9);  ^jJUJ,  gütig  sein,  ib.  82,  13  (79,  4).  ünregel- 

mässig  ist  das  (syrische?)  nachdenken,  den  Sinn  prüfen,  von 

^  ;  >  ^  2.  B.  Slrat  Ben!  Hiläl,  Beirut  1885  (1302),  Buch  10, 

S.  57  unten. 

§  90,  4).  Wie  jükal,  so  werden  auch  ju:äl,  man  sagt  (feU. 
jugäi).  tfifl  (tuwnfS),  er  ist  von  Gott  abberufen;  jügad,  il  y  a, 
C  1,  12-  (ss  jagid  ?)  und  einige  andere  gerade  der  Pöbelspraehe 

angehfnig»-  AusdrScIre  vom  tmyjelehrteii  Volke  gebraucht;  ferner 
hat  sich  die  t'u"ila-Fui  lu,  vauu  liiUausiliv  ♦usturi't,  iu  der  tu'ul-Form 

erhalten  (§§  91,  1;  95  a,  S.  207;  vgl.  vnlgttr  Jl«^  statt  des  das- 

sischeu  ^JLfc..  Commentur  üe^i  Haia0  ziu'  l)uiia  ties  Hann,  Con- 

stantin.,  1299,  p.  v  unten);  gleichwohl  muss  mit  aller  Bestimmtheit 

behauptet  werden,  dass  der  Begriff  des  durch  innere  Abwandelung 
gebildeteu  Passivs  (fuMla,  jul'alu)  der  Vulgllrspracbe  vollkomoien 
abbanden  gekommen  ist,  wie  die  begrittliclie  Abwandhiug  der  mal  'ul- 
Form  (i;  97  a),  die  Verwischung  <b  s  !Tnt»'rscbi«'des  zwisclien  niula'*ü 
nnd  mufa^al  (i?  08  c),  meia'il  und  meia'al  ;  raut  il  und  mut'al  und  die 
R<*gelung  diesfr  Formen  narh  den  (b'srtztm  (b  r  Wahlverwandtsohart 
df^r  Vokal»'  mit  den  umgebenden  K<>iisun;irit«'ii ,  «  ndlich  die  Ver- 
\v»  II' lim  LT  der  VII.  und  VlU.  Form  zur  i»ezeiobuuog  des  Pttssivs 
zur  <'i«'niige  be\vfis«Mi. 

1*1.  1  ,  li  il  und  tirul  iH'lxMieinandor  forner  so  gilib  und 
«ynhih:  bitil  und  bulul;  \vi:it  und  \vu:ut  18  a);  rudjuni ,  con- 
b^  nf  iff^ut,  C  V  IJ,  f).  H,  nf^brii  il.  in  güwöhnlicben  ridi ;  kimil.  iHi  lig 
s^t'iü,  V,  und  icumub  V;  si'ib,  lairc  de  la  pein«",  (J  V,  22  und  sn'ub, 
V;  subun ,  beiss  sein,  V,  wäbitüid  ji.sbaa,  C  V,  21^  auf  siliiii  bin- 
weist;  tul*u,  sortiient,  C  X,  5  neben  dem  gew(»bnlicben  tili';  wirim, 
Sp.  104  a,  und  wm'mu,  V  (wurmet  el-  en);  wisil  und  wit^ul; 
gitis,  tauchen,  untergehen  (Sonne),  V  neboi  ^utus,  descendit,  C 
V,  27.  Vgl  m  §  95a,  am  Ende.  §  91,  2,  II.  Stamm.  —  Das 
a  m  kattafnm  wird  su  i  verktet  durch  Hinzutritt  des  Suffixes  hä, 
kiUafuha,  G  V,  28.  —  3)  Ul.  Stamm,      sahid  fi,  r^arder,  G  XI,  6 ; 
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bärak  Ii,  fölidter,  C  V,  21;  hädi,  besohenkeiif  C  IV,  15;  nwig»  m 

hintergehen  Bochen,  V;  'ärid,  rägi*,  widerstroben,  V  u.  s.  w.  — 
4)  IV.  Stamm.  —  Durch  den  hUufigen  Zusammenfall  der  Futora 
des  1.  und  des  IV.  Stammes  (beide  jif'il)  war  dem  Sprachbewusst- 
sein  eine  natürliche  Grenze  gezogen  für  den  Gebrauch ,  bez.  Nicht- 
gebrauch des  IV.  Stammes,  d.  Ii.  der  letztere  hat  sich  erhalten,  wo 
entweder  der  I.  Stamm  ausser  Gi-brauch  war  oder  das  Futurum 
jif'al  (juf  ul)  hatte.  Zu  aljbar  vgl.  iljbaret,  C  XII,  0.  10  und 
feabbani,  C  XII,  7.  12:  zu  at'ab,  C  VII,  9  und  die  Redensart  mä 
tit'ibniSi  lass  mich  in  Ruhe!  Ich  habe  noch  folgende  Iiuperfecta 
beim  Volke  gefunden;  jifär,  macht  arm,  vgl.  HK  32,  6  (31,  8); 
jlsli^,  macht  gut;  jisbit,  best&tigt;  jinkir,  leugnet;  jim^i,  unter- 
zeichnet;  ji/hir  und  jibdi,  zeigt;  jm'im,  erweist  Oüte;  jibsin,  billigt; 
jimdt»  firgert;  jisni  'al,  lobt;  vgl  abkak,  te  fait  pleurer,  G  XII,  1; 
tetimmf,  tu  compl^tee»  0  III,  12;  ti^li,  fius  dvacoer,  C  VI,  3. 
Femer  gehören  hierher  diejenigen  jirU-Formen,  deren  Perfeot  durch 
lautliche  Abschleifung  aus  dem  IV.  in  den  1.  Stamm  übergogangen 
ist,  80  ji'gib,  findet  Gefallen,  von  'agab  statt  a*gab;  je^ibl»,  lieht, 
von  ^abb  statt  a^abb  (von  Spitta,  S.  206,  anders  erklärt),  vgl. 
Hurckhardt,  provorbs  no.  042 .  dagegen  hat  das  aus  at-all  entstandene 
^1  das  Import.  je(ull,  sieht  hinab.  5)  V.  Stamm,  Vorsatz  von  it  — 

s^^JUjI,  habe  gelernt,  Elfi  18,  10  (18,  4).  6)  VL  Stamm.  — 
Der  VL  Stamm  findet  sich  aUerdings  in  der  Vulg&rsprache  sehr 
selten,  nicht  nur,  weil  man  die  Gegenseitigkeit  durch  ba*4  m»- 
drucken  kann,  sondern  auch,  wol  dem  einfachen  Volke  das  Be> 
dürfiuss  sich  nicht  aufdiftngt,  die  feineren  Nebenbeziehtuigen,  die  der 
gebildete  Araber  so  geschickt  mit  dem  VL  Stamm  Terbinden  kann, 
formell  amsudeuten.     Nach  meinrr  Erfahrung  i.st  der  VI.  Stamm, 

besonders  der  Infinitiv  (§  53  c),  in  der  gebildeten  Umgangssprache 

> 

recht  beliebt,  so  muta';irat\   gebräuchlich  (von  ^J^);  tadulial.  sich 

einmischen:  tas.iad ,  ausbreiten  (Dunst);  mutawMtir ,  zusammeu- 
hängend :  ta  nta.  sich  abgeben  mit,  vgl.  HK  31,  23  (30  i.  p.); 
t>5,  ;n  (62  i.  p.);  69,  28  (OG,  11);  76,  24  (72  i.  p.);  87,  25 
(84,  12);  bit-tasäduf,  zufällig,  V;  Dulac  p.  63.  91,  vgl.  96;  tadä'a, 
prooessieren ;  tamüsak,  fest  snsammenhalten;  tanäzil,  abdanken,  ver- 
zichten, Dolae  p.  88 ;  taräkum,  Aufschichtung,  AnbiUifung ;  taSä^nb, 
Verzweigung;  tanäsnl,  Zeugung;  vgl  tit*äsim,  tu  prononceras  des 
parolea  magiques,  C  II,  18;  nitgAlib,  luttons,  0 IX,  10;  tit^anqum, 
vous  vous  querellez.  C  TX,  8;  iddärä,  ae  cacher,  C  X,  2.  4.  12; 
desgleichen  hftufig  in  Ul^  und  anderen  vulgttren  und  halbyulgftren 

Texten.  §  91,  10),  X.  Stamm,  —  ista^^(ja,  «ich  eine  uehiuen, 
C  II,  1.  26. 

§  93b,  —  jif'ubFormen  sind:  jiq'odum,  C  III,  13;  jimfuij, 

bläst,  V;  jib^4t  gn>Ut>  V.  Das  Praefonnativ  der  1.  p.  sg.  (a) 
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▼enehmikt  mit  der  Bindepurtikel  we  meist  m  wa»  YgL  H$  25, 16  £ 

(25,  6  f.)  ^i>s-jLc3  Jas»»  <^5JUäU  v.!5UJL3»^  ^i^w«-»-^]^  (rf^iX^t^  »ich 
werde  thun  und  uchmeu  uud  kleiden  und  dich  machen  zu  und 
aus  dir  machen  und  legen  und  dich  lehren*'.  —  Dass  das  ^  eiueu 
henrorragenden  Einflusfl  auf  das  i  der  Praeformatave  aiuftbt,  hat 
Spitta  luer  korz  angedeutet  (?gl  8  14);  nachzutragen  ist  noch, 
dass  die  beiden  Verba  'amal«  f.  i,  thnn  und  *irif,  f.  a,  wissen,  hier 
eine  Sond^^et^ong  einnehmen,  insofern  das  Praeformatiy  hier  nnter 
dem  Drucke  des  ^  öfter  zu  a  wird,  nihidich  Perf.  'ariial.  C  IV,  24, 

V;  Fut.  ji'mil,  C  IX.  13.  (iramm.  S.  4u.  V;  solteu  ja'mil  (jü'iuil), 
V;  ti^mU,  C  II,  6;  IV,  16  u.  ö.  fem.  VI,  10:  plur.  iii  inil.*  C  IV, 
2.  9;  VI,  17  u.  ö.,  V;  ti'milu.  C  VIT,  7:  ji'milii  und  ii'inilii; 
Imperativ,  masc.  in  Kairo  a'mil.  so  stets  in  der  K^dnisart  a'mil 
iiiüiufl,  ebenso  C  VII,  5;  über  i'mil,  C  II,  17;  V,  VII,  5; 

fem.  a'mily,  C  V,  24;  dagegen  i'mily,  C  III ,  2;  VI,  9 ;  X,  11 ; 
plor.  i»mün,  C  IV,  18;  'irii;  ftit  ja'raf,  C  IV,  14.  17;  V,  2.  S.  26, 
seltener  ji'rif,  V;  3.  p.  fem.  ta'raf,  C  V,  4.  16;  X,  3;  2  p.  fem. 
to'rafy,  G  H,  26;  V,  24;  8.  p.  pL  ja'ralom,  G  IV,  7;  2.  p.  fem. 
imper.  a*rafy,  G  X,  3.  Damach  ist  M.  Hartmann,  arab.  Sprach* 
fthrer  (1880)  8.  23  f.  zu  berichtigen.  S  93  c,  —  bi  (b«)  ist  ans 
m^  (ma)  entstanden,  dieses  ans  *anmial,  Tgl.  zn  §  8.   Im  H$  ist 

das  PrSfix  schon  hftnfig,  z.  B.  14,  22  (14  i.  p.)  ich  sehe; 

15,  6  fl5,  l  ij  ich  höre;  17,5  (17,2)  ^3yfUJ,  wir  laufen 

(liefen);  24,  24  (24  m.  p.)  j.iLj,  da  weinst;  33,  8  (32,  4) 

^^jLiuj ,  ich  klage ;  38,23  (36  i.  p.)  ^w-u  wJL5 ,  «n  bellender 

Hund;  81,  3  (77  i.  p.)  JUnJü,  du  fragst;  o.  s.  w.   Der  Annahme 

A.  Socin's,  dass  dieses  bi  zu  einem  dem  beduinischen  Dialect  eijo^enen 

Verbnm  ^1  »wollen"  gehöre  (LGBi  1880,  no.  25,  c.  817;  bhefüche 

Mittheflong  vom  16.  Mta  1887;  vgL  Fleischer  za  Wallin,  ZDMG 
VI,  210),  steht  vor  allem  das  syntactische  Bedenken  entgegen,  dass 
abi,  nid>i  n.  s.  w.  das  Wünschen,  die  nahe  Zaknnfb  bmiohnen, 
also  dem  igyptischen  bidd  (S.  350)  entsprechen,  wahrend  bi  die 
gegenwärtige,  im  Floss  befindliche  Handlung  anzeigt  Dorch  die 
Vermittelung  nnwissender  Schieiber  wird  es  oft  auch  in  die  Kanzlei- 
sprache hinemgetragen. 

§  9$a,  8.  206,  —  das  i  in  je)^ill  steht  nicht  anter  dem  Bin- 
flösse  des  doppelten  1  (in  dem  Falle  müssten  wur  eher  «ü*  erwarten), 
sondern  jebill  ist  ein  dem  Hocharabischen  angehöriger  theologischer 
tentunns,  der  sich  anverUndert  erhalten  hat;  den  gleichen  Begriff 
drückt  ji^|;i  im  gewöhnlichen  Leben  aas.  Ebenso  ist  das  i  in  jejiibb 
nicht  Ton  «bb*  abhftngig,  sondern  jebibb  ist  ein  Faturom  des 
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394    Volles,  Beitrüge  rur  Kenntnis*  (1er  lel/enden  nrnb.  Sprache. 

TV.  Stammes .  dessen  Perfectum  seit  lauger  Zeit  den  Vorschlag  1 

verloren  hat  (vgL  Hariri's  darra,  al  Gawä'ib  1299,  no.  H);  das 
Particip  lautet  stets  me^bb,  vgl.  andererseits  33n  liebend,  Deuteron. 
XXXI 11.  8.  S.  207.  —  Wie  tiil  und  fu'ul ,  so  stehen  auch 
seltner  tVal  und  funil  neben  einander,  z.  B.  naqa<s  C  III,  4  und 
«uqus.  C  IX.  3;  ha^al,  C  3  und  husul,  C  X,  3;  badar. 

V  und  ^udur,  C  XII,  5.  8.  11;  hurub  (burbet  el  medine)  und 
barab  (hiribV).  Ich  hab^  bereits  zu  §  90a,  4)  erklärt,  das5 
iu  dieser  Nebenform  fu*ul  ein  Rest  der  Passivform  fu'ila  zu  er- 
kennen ist  und  hoffe  demnächst  diese  Ansicht,  sowie  das  Verhült- 
uiss  des  vulgSLren  Verbalvoc*alismus  zu  dem  der  classischen  Sprache 
Uilher  begründen  zu  können. 

§  9t»  Irnj^erativ  —  selten  ist  ifalum  in  Analogie  des  Perfects 
^§  94a)  z.  R  mtüum.  füllt  euch!  ^ik.  IX,  32;  qOmum  C  VI.  17: 

itfaddalum.  VII.  6;  vgl.    jt^tjuil  sammelt  die  Geschütze! 

Simt  IVui  HiLd  X,  1..  unten. 

§  97  a  —  fail  wird  vulgär  gern  zu  fa'l  verkürzt  (vgl.  zu 

§  (mä;  §  t*.8d;  §  70b).  so  HK  49,  12  (46  i.  p.)  Jo>jCl 

^^3%  Secrelär  der  Einnahmen  und  Ausgaben;  bahtak,  t'envoie, 

C  X.  U.  bü-and  statt  bihimid  Dulac  p.  75,  vgl.  zu  §  8; 

marul  statt  des  Participiums  eines  zusammengesetzten  Stammes,  so 
nudbus  (uel>en  melabbis  §  98  c)  statt  multabis  (al  ginn),  besessen; 
mas\\u\» ,  corrigirt .  vgl.  ^  98  c:  ma^miU,  einbegriffen,  vom  un- 
gt>brftuchlichen  samaL  Nicht  selten  bedient  sich  die  Vulgiirsprache 
ilor  mrtful-Form  theils  infolge  syutactischer  Verkürzung  da,  wo  wir 
»»in  fall  oder  eine  verwandte  Form  erwarten;  ein  neuer  Beweis, 
\vit>  wenig  dem  Volke  noch  das  passivische  Element  in  maf'iil 
gogi»nwHrtig  ist,  z.  B.  maubül.  schmutzig;  mafni',  effraye,  C 
.\,  \  \  maglut ,  fehlerhaft;  malhün,  sprachlich  falsch;  mafrfK].  obli- 
giUorisi'h  u.  s.  w. 

98  c  —  mufa**il  und  mufa"al  nicht  unterschieden:  mrJtauwiS, 
unwohl;  mehaggib,  porte  un  talisman,  C  IX,  7;  mekabbibe,  enroule, 
1'  IX,  S;  milHU>vinät,  de  differentes  couleurs,  C  VII,  4;  b^gar  me- 
(ullil ,  si'hlechter  t«l^  ■  arti??er  Sandstein,  der  ausbröckelt;  mi^mi^ 

hioiiassif,  trockene  Aprikosen ;  m^sahliah,  Corrector;  ^jauo  ,Stolpfrer*, 
MS  <;7.  13,  8.  u.,  vgl.  auch  HK  93,  14  (89  1  p.)  1^.^  Jw^  ^ 

^  99  III.  Form,  Participium  —  der  Bettler  ruft:  jöm  al  Ijamis 
Iii  iiieltarik :  ferner:  muliafza  (m^bafza) ,  Polizeiamt;  al  melmf/iD, 
diu  Hehiii/engel  znr  Ifechten  und  zur  Linken  des  Menschen. 
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Vcßen,  BeUräge  zur  Kemdniss  der  iehmden  arah.  SpraekiB,  395 

.§  100  a  —  islim  neben  islam;  misUm  neben  muslim;  eine 
andere  echt  yolksüifimlicfae  mnfil-Fonn  ist  munSid,  der  Letter 
(Voidysger)  bom  Zikr;  ninr4a^,  Amme;  murgaba  neben  mmcgibe 
(nnd  mnrgebe,  zu  §  14  und  48g),  Schaukel,  Wiege;  dieselbe  Ver- 
mengUDg  des  activen  und  passiven  Particips  im  Granadischen,  ygl, 
DoKf,  8appL  I,  292  b.  —  §  100  e  —  seltnere  Formen  sind:  tit- 
wehir  C  n,  18  und  titlefit,  C  XI,  8  nel.en  titlifit,  II,  18;  jitfatab, 
C  n,  19  nebra  jitfitib,  XT,  8.  V.  ^  §  lOOf  —  wie  mi^firr  werden 
auch  mih<iirr,  giünlich,  mibji(J<l.  weisslich  gebraucht  ;  diese  Formen 
sind,  wenn  auch  selten,  docli  vulgilr  verständlich  und  g('l>räuchlich. 
—  §  lOOLr  Participien  —  musta:rab,  nahe;  mustahgan,  hegmartig, 
unecht,  unedel,  ordiuäi-. 

%  101  d  —  mebibb,  Frenud;  mi^idd,  Begiemngsaufseher, 
IS,  20  (14,  1  3^)  21,  22  (21  i.  p.);  muhimmSt  al  barb,  Artillerie- 

paric ;  isti^piinett  a  rendu  fou»  C  IV,  5.  tt.'Q.^'rtviT ,  wir  wollen  uns 
baden       21,  24  (21  l  p.). 

§  102e  —  Igär,  Vermif'tbnnff :  atä  (vgl.  §  107  a)  bat  sich 
ausserdem  nocli  erhalten  in  dem  seit-eneu  jet  (Jett),  bijett,  er  kommt 
vgl.  in  Jemen  it,  komm  her,  £d.  Glaser  in  A.  Petermann's  Mit* 
theüungen,  1886,  XXXU,  7  b  ;  *ana  —  hierher  gehört  das  S.  235 
verzeichnete  vulgäre  tawänj,  Zögern,  bi>tawiny,  gemAcfalich.  Eine 
SecondBrbildung  aas  istanna,  warten,  scheint  das  gleichbedeutende 
^ann,  V;  C  n,  14.  25;  VI,  16;  Vn,  10  zu  sein. 

§  103  ii.  —  Insofern  das  ^  zu  Hamza  geworden  ist,  inuss 
aiuli  ba:a  liier  erwähnt  werden,  vgl.  zu  §  107a.  Eine  weitere 
VI.  Form  dieser  Art  ist  das  auch  vulgäre  tafa'al  (itfa'al),  eine 
(gate)  Vorbedeutung  in  etwas  finden.  —  §  103  b.  —  Wie  das  ur- 
sprfiogUche,  so  geht  auch  das  aus  ^  abgeschwächte  Hamxa  hier 
in  Je  über,  z.  B.  itljänSnA,  t  ;  ;^  -fa  v  wir  haben  eine  Prügelei 
gehabt;  liböt,  ich  habe  erreicht;  ba:9t  und  la:$t,  (§  107a)  n.  s.  w. 

§  104  a.    Imperiecta  a)  J^_^  HK  44.  12  (42,  2);  oJiyJ 

HK  44,  15  (42,  4)  u.  0.  b)  tiqaf  G  X,  5 ;  tiqafy,  0  V,  22 ;  VIII,  5 ; 
jjqa',  C  V,  20.  Während  die  Bildungsweise  a)  nach  Ursprung  und 
(vebrauch  echt  vulgär,  vielleicht  aber  jüngerer  Entstehung,  die- 
jenige b)  eine  vulgäre  Weiterbildung  des  dassiscben  Substrates  ist 

(z.  B.  ja^ilu,  jLsal,  jysulj,  ist  dio  i>.  224  sul)  c)  aufgeführte  Ftani 
dem  Volke  unbekannt  und  gehört  strenge  genouiuen  nicht  lu  eine 
(huamatik  des  Neuarabi8dS«n.  —  §  104  b  —  Form  II  wa$$afu, 
on  a  ordonn^,  C  XII,  3;  III:  mewa§fe  (muwasafa),  Schilderung; 
X  istanfa,  mestaufi,  vollständig,  erschupfend. 
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396    Volisn,  BeUiräge       Kmmimu  4nr  lebendm  arai,  Spradte. 

%  1058,  WBiiTend  das  Sltere  Jvjf«  in  der  YulgttrspnMslie  ganz 

durch  jü»  (statt  s>üit).  fut  je:ld  verdrängt  iftt,  hat  es  sich  in  dem 

Derivat  mistanqad,  foyer  0  V,  12  erhalten.  Bei  den  Terbis  media« 
Wäw  bew&hrt  sich  die  auch  in  anderen  ErBcheinnngen  (§  3 ;  1 04  a) 
gemacht«  Wabmehmimg,  daes  die  Vnlgftrsprache  in  geradem  Gegen- 
satz zum  classiscben  Arabisch  eine  Vorliebe  für  das  Waw  hat,  vgl 

'äwiz,  'äuz  (§  105  e),  -^^U  H]^  92,  18  (88  ip.)»  0^1«  .wieder", 

ib.  45,  21  (43,  8),  t^wil,  f.  jit^al,  fella^isch,  hoch  wachsen;  siwir, 

f.  a,  würgen;  b^'i'^d,  answeiohen  neben  i^l»,  f.  i;  kuwaijis  von 

Kkjs;  luwaye      45g);  vgl.  §  9a;  die  parallelen  zerstreuten  £r* 

scheinaogen  im  Hebräischen  ni*,  yi3  u.  s.  w.  —  §  105e  —  wie 

r&h  auch  n&b,  profit,  C  II,  26.  —  §  105  f,  IIL  Form,  interessant 
ist  das  vulgäre,  morphologisch  hierher  gehöiige  menauwara  (mona- 
wara),  manoeuvre,  hochar.  isti'rä«]!.  IV.  Form,  amät,  töten;  beqyra, 
levii,  C  T,  11.  V.  Form,  iddaijiq,  se  vit  serre,  C  T.  11.  VT.  F^nn, 
ithautuin,  euto^r^^»nt,  C  V,  28.  VIT.  Fonn ,  indai  j;!',  est  perdue, 
C  I,  12,  eiue  Parallele  zu  istaraijah  (s.  u.):  Bildungtju ,  die  ihren 
Ausgangspunkt  iu  der  II.  Form  statt  in  der  wegen  ihrer  Kürze 
wenig  gebrliuuiilichen  (vgl.  auch  §  91,  2)  II  S.  194  unt«uj  1.  Form 
nehmen. 

§  107  a,  2)  n(\{\  (idft),  Tmperf.  jidy  ist  die  vuleräre  abgeschwliohte 
Aussprache  für  kaila,  jik«li  Oi:4i  i  ji44i)'  Ausgehend  von  Ver- 
bindungen wie  :ada  hage  (in  mannigfachen  Wendungen  z.  H.  C  VI, 
1.  2.  3;  XI,  15),  :ada  'l-*a§äje,  Prügel  zuertheileu  u.  .s.  w.  hat 
sich  die  Bedeutong  von  ada  aUmählich  verallgemeinert  zu  der  von 
,gew&hren,  leisten,  erfOllen,  genügen,  geben*  und  es  ist  kaum  zn 
bsKweifebi,  dass  das  philologisäi  nicht  geläuterte  Sprachbewosstsein 
:ada  mit  a*ta  vermengt,  vgl  C  V,  19.  20  ES^  18,  18  (18  ol  p.) 

m>J  ^^oU  neben  18,  20  eSJ  —  4)  aza,  ji*zy  —  ilas  Partie 

mOzi  ist  vulgär  beliebt  und  zum  Adjectiv  erstarrt,  im  Sinne  von 
Zänkisch,  lärmend,  ungezogen.  6)  ata,  vgl.  zu  §  102  e.  —  Hierher 
gehören  auch  infolge  der  Schwäche  des  ^  die  Verba  la:a,  treffen 
nnd  ba:a  (bi:i)  werden,  sein.  Im  Imperfectnm  von  ba:a  werden 
:  mid  b  mit  Vorliebe  umgestellt,  V;  vgl.  C  III,  19  p.  42  Anm.  2 

und  jiqba,  C  IV ,  2.  22;  V,  9;  vgl  VI,  3;  VII,  11;  tiqba  V,  18 
neben  tibqa,  IV,  14;  aqba,  VU,  5.  —  §  107  b.  —  Hat  man  eitt> 
mal  den  Znsammenhang  von  anrä  nnd  warrft  mit  /rj  anerkannt, 
so  kann  man  sich  nicht  erwehren,  in  paralleler  Weise  das  theo- 
logisch wichtige  min  von  n»nn  abznleiten,  so  dass  bei  flcTWmiiiff 
sub  TVr»  nicht  weniger  als  drei  Stämme  1)  nn'*,  äthiop.  warawa 
2)  rifill,  3)        siä  verebigt  finden.  —  S.  238  isMjä,  sich 


Digitized  by  Google 
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lohiBmen,  Imperf.  jisti^i,  Imper.  isti^I,  Y.   Das  0  X»  12.  13.  14* 

15.  16  auftretende  moijet  elmehaijä,  scheint  eine  Üeberseizang  des 

eau  de  yie  zu  sein,  obwohl  mit  Nebenbeziehuug  auf  das  ältere 

poetisefae  iL^Cl)  ^U.   In  dem  Fall  müsste  es  ans  Algerien  ein- 

gefuhii,  sein,  vgl.  Dozy,  SuppL  I,  341a  nach  Dauraas;  ib.  II,  626  a, 
(nach  J.  Gr.  Jackson),  wo  mahayha  irrthünüich  nntor  äjJu«  steht 

§  109  c ,  am  Ende.  —  Spitts  hat  die  Einsehiilnknng  attf  die 

I.  Form  in  den  0  p.  17  Anin.  2  bereits  aufgehobeD,  vgl.  C  V,  8 
megauwizäh,  XI,  19  lueuazzilähum. 

§  120.  —  Selten  wird  in  ähnlichem  Sinne  rabb  angewendet^ 
z.  B.  rabb  ad-den,  Giftubiger,  r.  al-matlüb,  Schuldner. 

§  ISO  c  —  Veraltet  ist  jetzt  rtiti  im  Sinne  von  selbst»  TgL  H$ 

18,  5  (17  i.  p.)  23,  17  (23  m.  p.);  C  II,  21,  vgl.  22;  IV,  22. 
23.  24;  VIII,  6;  X,  18.  Burckhardt,  proverbs  no.  650;  ebenso 
'a^  HK  21,  27  (21  i.  p.). 

§  140c  baUyk  —  so  schon  in  1001  N.,  vgl.  Hl^  18,  28 

(18  l  p.)  y^ULi:^  und  19,  2  (19,  9)  ..5;^. 

P  143  b,  —  In  HK  wiegt,  ebeütails  die  Vomiistellung  des 
Demoiiütrativums  über,  z.  B.  16,  15;  25,  12;  13,  28;  15,  2; 
29,  6;  32,  14;  46,  11;  62,  26  IL  s.  w.»  dagegen  nachgesteUt 
15,  23.  25;  vgl.  Diilac  p.  59. 

%  157  b  —  tann  ist  d»  vnlgire  Entstellung  des  ÜLteren  von 
1001  Nacht  (Dozy,  SuppL  I,  151  b)  Bocthor  nnd  J.  L.  Bozckhardt 
(arabie  prorerbs,  2  f  1  ,  no.  618)  als  ägyptisch  bezeugten  tamm, 
fortfahren,  verharren.  Wegen  des  Laatwechsels,  vgL  sa  §  8 ;  t  =  d, 
in  §  3,  8.  16. 

§  163  b  —  ^9X  scheint  zur  Zeit  der  Volkssprache  fremd  za 

sein,  findet  sich  aber  um  so  häufiger  in  der  Eanzleispraclie.  Da- 
gegen  wird  volksthüralich  gi  (ga)  ähnlich  verwendet,  V;  C  IV,  22; 
V,  20,  TgL  23;  VI,  12;  VII,  12;  IX,  1;  vgl  auch  ii.b  G  V,  19.  ^. 

§  165b,  S.  349 f.  —  Dass  bidd  =        ist,  lässt  sich  kaum 

bezweifeln,  wenn  wir        schon  in  der  ältesten  Sprache  in  Ver- 

biudttogen  finden,  wo  man  in  der  jetzigen  Umgangssprache  bidd 
erwarten  wfizde,  z.  B.  ^af^i^  a  3^  Vers  =^  Mn^It  8.  ^  Doxy, 
Sappl.  11,  791a;  Asäs  s.  j^:  jS  (^O^;  ^  15"^  dichterisch 
ba  al  tiafagi  (Üfö  al  galll,  1282,  S.  58).   Andererseits  hat  sich 

B<L  XLL  26 
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das  Ou  der  alten  Sprache,  mit  dem  Dosy  das  neuere  bidd  an&agt 

verbindeu  wollte,  in  der  neueren  8praclie  mit  einer  gewis>eii  svn- 
tactischen  Verschiebung  erhalten,  nämlich  min  (bi)  kull  bidd,  mit 
aller  Sicherheit,  durchaus,  jedenfalls  (in  Kairo  hftoiig,  V;  Bocthor; 

HK  44,  4  (41  i.  p.)  v.^*  cXj  \S  ^^),  —  %  166h,  2)  a  862  obea. 

—  Die  Verbindung  der  Präposition  Ii  mit  dem  Imperfectum  ist  so 
-wenig  nüässig  wie  die  gleiche  A  erl>indung  von  bi  (§  93  c).  Mag 
ein  Gehörfehler  seitens  Spitta's  oder  eine  syntactische  Unklarheit 
seitens  des  9aggQ  Mohammed  voriiegen,  so  steht  doch  fest,  da» 
hier  Ii  ans  Ii  verderbt  ist;  vgL  zur  Sache  §  197 d,  ^  nach 
wie  in  der  alten  Sprache,  zum  Texte  HK  14,  23  (15,  1).  — 
§  1(55,  4)  S.  354  f  —  vgl.  zu       8;  88,  5:  93  c. 

§  167  a  —  Accusativ  der  Kichtung,  vgL  gebel  Qäf,  C  IX,  9 
mit  'ahi  g.  Q.  ib.;  iig.  Q.  IX,  10. 

§  168  b.  2),  Ygl.  WS,  62,  27  (59  m.  p.)  tJäJu  Jj\j;  C  IV,  16 
*amal  bi;  ib.  V,  6.  9.  Wet  bi 

§  198  b.  —  Nicht  selten  tritt  in  der  uachlai»Mgeu  Hedeweise 
mu^  an  die  Btelie  von  mä  —  h  zur  Veroeinang  des  Verbams,  V, 
Ygl.  C  p.  10  1.  3. 

g  210c  —  ebenso  Elf.  7,  28f.  (8,  12)  21,  20  (21  m.p.) 
28,  2  (22  i.  p.). 

liiriiiiit  verabschiede  ich  mich  von  Spitta  und  a^-Öerbini  und 
gehe  (dem  Wunsche  des  gelehrten  Herausgebers  folgend)  zu  der 
Grammatik  des  §abbäg  über,  werde  mich  hier  aber  auf  serstrento 
Bemerkungen  über  das  Verhültniss  der  jetzigen  Kairmer  Sprache 
za  dem  kzikalisohen  Theil  dieses  Werkes  beedbrBnken  in  der  Boff* 
nong,  auch  auf  die  granmiatischen  Ton  a$-9*bbäjf  angeregtsn 
Fragen  spftter  eingehen  zu  kOnnen. 

S.  50,  2.  8  Jcftkol.  —  in  Kairo  hört  man  i§tafil,  is^ifil,  i^üüvu 

Die  letztere  Form  lAsst  vermutben,  dass  es  eine  Verstümmelnng 

des  allerdings  nngebriluchlichen  i^tifi  4  lo  (lu) ,  »yertrage  dich  mit 

ihmr  ist.    Zu  lo  Ott),  VgL  öpitte,  Gr.  §  33b.  —  S.  50,  7  ^ 

—  bah^,  in  dem  angegebenen  Sinne  in  Kairo  gebiftuchliGh.  — 
S.  50,  13  datür  in  Kairo  Ebbender.  —  S.  50,  14  ^^csA-oiä^ 
Bar)|»'Xdi  «ein  frecher,  schamloser  Kerl*,  vgl  Jt^anrTs  7.  Ha^^ime; 
Jacnt's  geograph.  Wörterbuch  I,  571  £  —  S.  50,  161  .  pC« j  — 
Bermeki  =^  marra^  (m^'arra§),  bermek^a  =  birgasa,  :a\^ba  u.  s.  w. 
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8.  51,  6  ib;Aib  —  bn*ge,  Bfindel,  vgl.  sa  Spitts  a  12,  Q&f. 

S.  51,  19  bozala  ängstlich,  muthlos,  blöde  in  der  Gesell- 

sehaft  —  S.  51,  20  ^-t-»*  batbat,  denominatiT  von  bat(a,  Ente 

(Spitta  §  89  b),  bedeutet  zuDächst  das  Pliltschem  im  Wasser,  weiter- 
hin das  GerUuscb  des  ^^L>  unter  gewissen  Umständen.  —  8.  51, 21 
btaBss,  gebrttacfalidi. 

8.  52,  3,  vgl  zu  8.  67,  2.  —  8.  52, 10 1  barta*,  vom  wider- 

spRnstigen  Zugtbier  und  Tom  wilden,   ausgelassenen  Kinde.  — * 

S.  52,  12  i^jj.  böga,  tröste  dichl  —  S.  52,  15  f.  bö«>ä2,  in 

Aegypten  jetit  noch  von  den  HafenbefiaBtigQiigeii  in  Xhunjät»  Ra&ld 
und  Aleiandrien  gebraucht  —  8.  52,  20  f.  —  ba^ba^,  etwa  unser 
vulgares  , bummeln*,  soiglOB  scUendem  u.  b.  w.  —  8.  52,  22  f. 

jL«^^,  bargam  ist  1)  das  Girren  der  Taube,  das  Brodeln  des 

Wassers,  das  Knistern  des  Feuers  u.  s.  w.,  2)  flüstern,  beschwatzen, 
Tgi  die  beceichnende  Lage  84,  1  (81  i.  p.):  ,er  deutelte  und 
beschwatzte  und  grunzte  und  murmelte  und  scfaftnmte*. 

8.  53,  1  ba^fdada,  SprOdigkeit,  Gesiertheit  des  Weibes.  — 

S.  53.  3  banadora,  aus  pomma  d'oro,  in  Aeg.  seltner  als  bedingän 

a^ar.  —  Ö.  53,  4  r^^nnj  1.  jJmmJu,  bakbi&oh,  ich  fasse  esl  wie 
der  im  Finstem  Tappende  ausruft. 

8w  54,  1  ,JJdi  1.  ^jiJb  balfa^  auch  malfik:,  listig,  ▼ersehmitzt» 

vgl  V  g  ?  1  ^  v&«.-iiL>),  geftlschte  Traditionen.  —  ä^^iJ^«  polizsa, 

gebräuchlich.  —  S.  54 ,  4  bäla ,  Schwert ,  türk. ,  mit  ^*..>^_s^_ä_j 
des  Läm  ^  wie  das  polnische  ki  ital.  balle,  Ballen  2jeug,  ohne 
^^fjsjä,  —  8.  54,  5  behwara,  auch  bihwSr,  synonym  mit  takabbur 
und  fa^är,  Grossthuerei ,  Scheinenwollen,  Gerede  ohne  8iun  uud 
Zweck,  vgL  ^j*^  iiu  iüjL  (I>ozy,  Suppl.  II,  268  b).  —  baslsa,  im 
9a1d  bissTsa»  vgl  Dozy  s.  v.  —  8.  54,  8  tahS,  auch  teiha  (tibi), 
Itba'-Beimendungen  zu  abfiha  (abiha).  —  8.  54,  11  tan,  gebrftuoh- 

lich,  femer  tau  mä,  wann  =  —  S.  54,  19  äjuaJu,  vgl 

8.  58,  9  f,  Beinuig,  Aerger. 

8.  55,  1  tanrSs,  Lasttiiiger ,  Packesel,  eigeutlich  und  bildlich. 
—  SL  55,  8  tabät,  halft  i.,  das  geht  nicht,  das  ist  zu  viel!  — 
B.  55,  6  gftdft*  1)  junges  Kalb,  feil.,  2)  Bursche,  Junge,  zumal  beim 
AaiQ^  ja  g.1,  8)  sehlau,  pfiffig,  geweckt^  unser  vulgkres  «helle*. — 

2C» 
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8.  55,  9  ge'edi,  ygL  Spitt»,  C  gloM.;  |?ik.  IV,  1.  ~  8.  55, 13  gal^, 
seltner  gil;,  stark,  selbstbewnsst,  tyrannisch,  vgL  H$  46,  24 
(44,  11)  und  kalb«  gi'Asy,  Spitta,  ^ikäjät  IV,  5.  —  8.  55,  22 
früher  göl)där  und  giwä^där,  jetst  weuig  getuftnchlieh.  —  8.  55,  28 

gursa,  vulgär  girse. 

S.  56,  3  gilbil,  davon  gabba ,  umsonst  geben.  —  S.  56,  4 
ganwan,  ausfragen,  durch  schlaoes  Ausfragen  herauslocken.  —  gah- 

rama,  balä  g.,  ohne  Scherz,  Spott  1  —  S.  56,  17  b^tin,  ^.^\ 

in  AouTpten  nur  auf  die  Zeit  angewandt.  —  S.  5<),  20  luis ,  weg 
damit!  —  hos  we-dös,  Mühe  und  Noth,  lauter  Plage.  —  S.  56,  21 
methaijin  ist  ein  vulgiirer  Ausdruck  für  reich,  begütert,  etwa  unser: 
er  sitzt  im  Fett!  —  8.  56,  22  b^swak,  tou  einem  Kunden,  der 
beim  Verkäufer  alles  durchstöbert  und  den  Laden  TerlBsst,  ohne 
gekauft  zu  haben. 

S.  57,  1  himla,  vulgär  hamlä.  plur.  himal,  jetzt  Eingangszoll, 
wie  meks,  während  firde  zur  Zeit  (Jewerbesteuer  ist.  Die  zu- 
gehörigen Beamten  heissen  ^^ali  und  niakkäs»  —  S.  57,  12  L 

^Jss4^\S ,  d.  h.  das  Schminken  der  Augen  mit  In^l  giebt  ihnen 

nicht  dasselbe  schöne  Schwarz,  wie  die  natürliche  schwarze  Farbe 
der  Augenwimpern  oder  Brauen  (schon  durch  das  Citat  im  Vorwort 
berichtigt).  —  S.  .57,  15  ljursüf,  vulgär  harsüf,  här?iuf,  sachlich  und 
etymologisch  aArtischocke\    Die  unsinnige  Ableitung  des  letzteren 

Namens  (Littr6  s.  artichaut)  von  ^t^^  kS^}       sogar  in  den 

Muhit  überireju^angen.  —  S.  57,  16  halbüs,  l3albüs.  vgl.  zu  Spitta 
§  89  c.  —  S.  'ü  unten,  dahh  ist  ein  Deutewort  der  Kinderstube 
und  bezeichnet  1)  alles  Schimmernde ,  Schime ,  Heizende ,  2)  das 
Feuer,  als  verzehrende  Macht,  die  schmerzende  Flamme  u.  s.  w. 

S.  58,  1  dardaS,  dummes  Zeug  reden,  vgl.  HK  85,  30  (82  m.  p.) 
86 ,  6  (82  i.  p.)  92 ,  9  (88  i.  p  ).  —  S.  58 ,  2  duij ,  beim  Schach- 
spiel, Triktrak  u.  s.  w.  gebräuchlich,  adet^  loh  dui^  ich  habe  ihn 
beeisgt  —  8.  58,  7  ^.,L^ljuo,  italien.  damigiana,  während  Dosy 

(Suppl.  I,  459  b)  aufflUliger  Weise  den  Ursprung  des  Wortes  on* 
rieher  nsnnt   Bomanisten  mfissen  entscheidett,  ob  dsroigiann  oder 

dame-jeanne  ursprünglicher  ist  —  8.  58,  9  f.  dandtlf ,  pl.  danidlf 
und  danadfe,  von  Mehren*Dozy  (Taurien)  niidit  ganz  richtig  ver- 
standen; d.  ist  derjenige,  welcher  es  schlau  anzugreifen  glaubt  und 
doch  nichts  fertig  bringt,  weil  er  linkisch  und  täppisch  ist,  be- 
sonders im  geschäftlichen  Verkehr,  vgl.  Spitta,  ams&l  no.  30 :  , eitler 
Thor*.  —  8.  58,  10  dugri,  vgl.  zu  öpitto  §  85,  24.  —  S.  58,  11 
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r$t,  vgL  zu  Spitta  §  86,  4.  —  S.  58,  13  f.  ransa,  gem  verbimdeii 
mit  taima»  ygL  tsotana  62,  7  und  ta^^a  62,  2.  Alle  diese  Wörter 
gehören  zu  jener  Klasse  yon  EmpfindongslauteD  und  gereimten 
Elangwörtem,  die  im  famOiären  Verkehr,  in  der  Kinderstube  imd 

im  Rtr<as.senl(?1>en  ihre  Heiinath  haben,  ohne  in  der  Litteratur  ans 
Tageslicht  zu  konimen ;  ranna  (\ve-t«inna)  geht  z.  B.  auf  den  Empfang 
von  Gästen:  „warum  so  viel  r.  t  ?**  „macht  doch  nicht  so  viel  r.  t. 
(^Tosse  Geschichten)!'  —  S.  58, 15  rahdala,  gebräuchlich.  —  S.  58,  19 
rahih  .  vom  Manne ,  lä^stig,  geschwätzig,  unerträgiich,  synonym  te:rt, 
vgl.  61,  15.  —  S.  58,  20  ri§te  pers. ,  vgl.  (bi)-maristäü ,  im  §a'id 
ra^de,  eine  Art  Macaroni,  vgl.  Dozy  s.  v. :  ferner  bedeutet  es  im 
Delta  (V)  und  in  Syrien  (M.  Hartmanu,  arab.  Spraciiiuhrer  (1880) 
S.  175  a)  das  sich  nudelartig  laugziehend«  Dotter  des  weichgekochten 
Eies  (bed  biriSte). 

S.  59,  7  zaii^rah,  itzanfar.  jit/antar  u.  s.  w.,  gebiHuchlich.  — 

S.  59,  11  zabün,  vulgär  zubun  ist  1)  eine  Art  Weste,  ein  Wamms 

mit  langem  Aermeln,        25,  23  (25  m.  p.)t  2)  der  Kunde  sowohl 

als   sein  ständiger  Verkäufer,  15)  von  2)  entlehnt,  ^1   t  J^->JL_> 

(ai  Bustani),  auch  ägyptisch,  vgl.  M8  62,  15.  —  8.  59,  13  zagi|^ 

fein,  artigt  im  geseUscbafUichen  Verkehr. 

S.  60,  14  daher  der  Finch  al'an  sansafÜak! 

S.  61 ,  9  ^urati,  vorzugsweise  Taschendieb.  —  ^Sanjara.  davon 
melanjar  1}  gerändert,  von  Münzen,  2)  vergnügt,  aiiigeräuiut.  — 
S.  61,  15  sadäga,  synonym  mit  raljäsa  58,  17.  —  S.  61,  16  £, 
vgl.  hienuit  H^  89.  19  (86,  5);  90,  17  (87,  3):  .bestSndig  in 
harter  Arbeit  und  Pli^*  ti.  s.  w. 

S.  (i;?.  1  'alaia,  aWiHLi  HK  9.  20  (10,  3)  oder  verl)unden  mit 

^rabara.  ib.  87,  29  (84  m.  p.);  8*J,  14  (8ti,  10)  ,6taub  aufwirbeln*, 

unnützer  Lärm,  vgl.  zj::^  np'  Numeri  XXIII,  10  und  mit  anderer 

Wendung  des  Büdes  (nur)  ^t9  Genes.  XVIU,  27.    PsalnL  CHI, 

14.  —  S.  63,  18  halft  ^öl  «ohne  Lftrm*!  sage  nicht  sol,  das  ist 

zu  liel  gesagt  1,  zur  Einsehrttnknng  einer  Aussage. 

S.  64,  2  ^'^cs  nicht  von  o<J^>  sondern  von  ^ls  (vgl  Bocthor 

unter  bonne  aventnre)  Wahrsager,  Sdiwindler,  Ganner;  munttUch,  ver- 

kommen.  Von  dem  Secuudärstämme  saJo  leiten  sich  v£;Jb  und 
oJli  ab. 

8.  66,  19  ^  t^[.'ptj\  r  t  ä  i  statt  des  tmkischen  ^^CL^  vi 
»Damen-Brot*. 

S.  67,  2  ma'den,  auch  ba'den,  in  Kairo  (und  ganz  Aegypten) 
Partikel  des  Beifalls,  der  Zustimmung.  Welche  Ton  beiden  Formen 


Digitized  by  Google 


402   yoUert,  BeiMIg»  mir  Kmna^bnm  dar  lAendea  arab,  SpradiB. 

mprfiiigHclMr  iit^  wage  ich  niobt  m  «ntaoheideQ  (vgl  sit  8pitta  §  8 ; 

Dosy  unter  ^Ju^).   Bas  sowohl  syrische  (52,  3f.)  als  Sgyptischo 

(1001  N.)  ba'cU,  Lieber,  Fretmd  t  kann  nkdit  gut  von  ba'den  (aia*dea) 
getrennt  werden.  —  67,  8  me'aggab!  so  im  9i>^id,  in  Kairo  *aglb 
und  'agälbt  auffallend,  schfln,  heiter»  drollig!  —  8.  67,  10  miljif 

1)  ein  nnbrandibarer,  überflfissiger  Mensch,  2)  wohl  infolge  einer 
Volksetymologie  (ans  mijas?),  der  Sekundenzeiger  an  der  Uhr.  — 
S.  67,  12  mSti  schon  der  alteren  Sprache  angehörig  (Kämus);  in 
Kairo  sagt  man  balu  met,  lass  mich  in  Aohel  —  67,  13  me'attar 
(vgl.  zu  Spitta  §  98  c),  in  Aegypten :  einer,  der  viel  stolpert,  Pech- 
vogel. —  S.  67,  18  f.  marmata  von  marmat  statt  marmad,  mit 
Asche  (ramäd)  bestreuen,  beschmutzen,  Terderbeu,  plagen,  erniedrigen, 

▼gl.  Do^  s.  c>^-^  ond  Ja^y«;  davon  Terschieden  ist  itmarmat, 

Efichenjunge  sein,  Spitta  8. 192.  —  8.  67,  21  mabb^tf  niit  sdiwersr 

Arbeit  belastet. 

S.  68,  1  mi'läl^  vulgär  ma'lä:  1)  Schlmgo,  Strick,  so  im  ^a'ld, 

2)  =  Jk-JL^t  in  Kairo,  3)  wie  nnser  .Geschlinge*,  die  in  der  Baach- 
nnd  BrosthOhle  befindtiehen  Körpertheik. 

S.  69,  1  nemi*ud,  auch  mit  dem  Nebenb^riffe:  listig,  gemein 

{JkSt).  —  8.  69,  15  ^Jy&j  t  vnJgte  statt  ,  wie  jfcJoi  statt 
^jmox),  ^Ji>^  statt  des  untergegangenen        (nach  iDjp). 
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Die  Wasserweihe  nach  dem  Eitus  der  äthiopischen 

Kirche. 

Von 

Carl  TOB  Amluffd. 

Tn  dem  Werke  Hydragiologia.  welches  zu  Rom  im  Jahre  158G 
erschien  ist  unter  Anderem  auch  der  Ritus  fVr  Wasserweihf  ))ei 
den  Aethiopen  besprochen  und  der  diessbezügUche  Text  nebst 
lateinischer  Uebersetzung  mitgetheilt  worden. 

Der  Vollständigkeit  halber  führe  ich  die  schon  in  meiner  Vor- 
rede zur  Liturgie  des  Tauffestes  der  äthiopischen  Kirche  erwälmte 
i:^iiüeitung  des  betreflfenden  Abschnittes  der  Hydragiologia  auch  in 
diener  Abhandliiiig  an,  um  den  Leser  tgü  der  Geschichte  des  Teites 
in  Eenntmss  zn  setzen.  Letsteren  habe  ich  trotz  aller  seinor  Fehler 
möglichst  genaa  copirt,  und  in  den  Amnerlnuigen  nur  die  gröbsten 
Verstösse  mit  sie!  bseeiohnot;  die  Bestitnirang  des  Äthiopischen 
Teites  in  OriginaUetteni  habe  ich  noch  hinzugefügt. 

Der  in  den  Anmerkungen  citirte  griechische  Bibcltext  wurde 
fieithmayr's  An^gabe  des  Neuen  Testamentes  (München  1S47)  ent- 
nommen. 

Die  Transcription  mit  romanischer  Schrift,  welche  ebenfalls  in 
dem  Bache  vorgetragen  ist,  lohnt  kaum  die  Mühe  des  AbsLhr*Mb'»ns ; 
si»'  ist  durchaus  so  verwoiTen  uu'l  unrichtig,  dass  daraus  nicht 
dif  iiimdtvsten  Sicheron  Anhaltspunkte  lür  richtige  Aussprache  und 
Accentuirung  der  Wörter  gewonnen  werden  können.    Es  steht,  um 

nur  em  einages  Beispiel  anzoföhren,  für:  'fl^  l  "iji^itf^l 

Ht- :  0A'^ :  ^je-fi-t« :  yy-a-  :  a»*POA :  ft»  jkcdh;  : 

ratha  (sie!)  nghelatha  (sie!)  qedsntlia  chudo  mauanghla  (siel)  hh^na- 
thana  bachuelu  salara  mosla  pharilio  thacha  u.  s.  w. 

Wir  wollen  nun  zur  Einleitung  des  Kapitels  in  der  Hydra- 
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giologia  mit  dem  Titel  „die  Wassenvoihe  nach  dem  Kitas  der 
Aethiopeu"  übergehen  Bemerkt  sei,  dass  jene  Texte  und  deren 
lateinische  liebersetzmiL^cii  voraugeheu.  welelie  auf  di<»  Weihe  des 
Wassors  und  des  Salzes  bei  den  Griechen^  den  Armemem  und  den 
Syiitjrn  Bezug  haben. 

Auf  Seite  521  lesen  wir: 

Libet  postremo  adjicere  rituui  Aethiopum  Indorum,  seu  Al<ys- 
sinonim,  qui  sab  ctttione  Freti  Joannis  degunt,  quo  in  sanctificanda 
aqua  ntnntur.  * 

Hic  vero  ritns  excerptus  est  ex  illomm  SBoerdotali  libro,  quem 
Sincsar ')  appellant  Qua  tarnen  in  re  iUnd  lectorem  admonemus, 
preceB  miairum,  qnae  huic  sanctificationi  adHbmtiir,  etse  apnd  eos 
commnnes  onicunque  rel  benedicendae.  Sed  huic  addi  ex  EvaDgeHo 
lectiones,  qnae  inferius  sunt  adscriptae  et  adjici  salis  misturam 
cum  signo  crucis,  licet  inibi  non  sit  adnotatum.  Id  qood  testatus 
est  nobis  Jacobus  Abbas  Aethiops  ordinis  S.  Antonii,  vir  pius  et 
religiosus,  Prior  iu  Ecclesia  S.  ätephani,  quae  sita  est  ex  posteriori 
parte  Vaticanae  Basüicae,  et  hujus  nationis  peculiaris,  «pii  a  nmltis 
annis  in  ürbe  commoratur,  huc  a  fe  r  re:^)  Paulo  III.  T  lit.  Max. 
evocatus.  Cum  vero  Aethiopici  characteres  nobis  iu  promptu  uon 
esseut,  cuiavimus  eomm  loco  substituendos  Arabicos,  qui  et  ab 
Aethiopibus  plane  intciiiguntur ,  quibu^que  interdum  et  ipsi  uti 
solent. 

In  bis  yero  cfaaracteribos  omnibos  Amenüs,  Cbaldaicis  et 
Arabicis  exprimendis  et  eomponendis»  ac  in  latinnm  yertendis 
amantissime  nobis  operam  praesiitenmt  Timothens  Nordinns,  Patri- 
areba  Antioehns,  Jo.  B^tista  Baymnndns,  et  Thomas  Teiradnensis 
ex  Praedicatoria  familia,  et  Marens  Antonius  Abagarus  Romanos, 
ex  Armenia  oiinndns,  Tili  docti  et  inagnes,  atqne  huic  ncgotio  a 
sede  Apostolica  praepositi. 

Sacerdos  igitur  aquam  benedictunis  signat  se  prius  signo 
crncis,  praemissaque  ex  animo  oratione  Dominica,  recitat  reverenter 
psalmum :  Miserere  mei  Dens .  ac  deinde  dicit  oratiouem ,  quae 
sequitur:  deinceps  recitat  alteruni  Evaugeliorum  S.  Marci,  vel  S 
Joannis:  demum  submissa  voce  claudit  banc  benedictionem,  cum 
Credo  et  Ave  Maria. 

Aethiopum  igitiu  nius  sie  habet: 


1)  sie!         2)  Sic! 
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9.  Amhardf  DU  Wa»§enteik$  nach  dem  Räus  der  M,  Sirehe.  413 

Haec  vero  omnia  ita  Latine  sunt  reddita: 

Pater  noster,  qui  es  m  coelis.  Ignosce  mihi,  Domine,  seeon- 
dum  magnitndinem  [dementiae  tnae]. 

Dielt  saoerdos  orationem  gratianun  actionls'}. 

Gratiaa  a^^ns*)  ei,  qni  bene  fecit  nobis*)  Deo  (yidelicet) 
misericordi  ^,  Patri  domini  nostri  et  Bei  tiostri,  ac  Salvatoria  noatri, 
Jesu  Ofaiisti,  quaudoqmdem  (ipse)  protexit^  nos,  adjavit  et  custo* 
diyit  nos  ae  f actus  est  aobls  proteetor:  fedt^  dos  appropinqnare 
ad  enm  et  sascepif^)  nos  et  confirmaTit  nos'*)  et  fecit  nos  per- 
venire  osque  ad  hanc  horam.  Petamus  igitur  ab  eo  iterom,  at 
n«  >s  custodiat  hac  sancta  die,  per  orane  terapus vitae  nostrae 
in      omni  pacp  omnipotoris  Deus,  Dominus  nostnr  ^*). 

Onite:  Domine,  Domine,  Deus  omnipotens  '  ,  Patt-r  Domiui 
nostri  et  Dei  nostri  ac  Salvatoris  nostri  Jesu  Christi,  l««  laudamus 
super  omne  opus  ft  propter  onme  opus  et  in  omni  oji  ro^*')  qna- 
tenus  tu  prot^üsti  ' ")  nos»  et  auxilio  fnisti  nobis.  ac  custodisti  nus, 
defensorque  factus  es  nobis;  fecisti  nos  apprüpiinjuare  ad  te  et 
susi.eptor  Ihctus  es  nobis:  corroborasti  ac  pen'oiiire  fecisti  nos 
a:>quL'  ad  haue  horam;  et  propter  hoc  petimus  ac  requirimus  •^'J  a 
beaignitate  tua  o  benigne! 

Bicit'^)  diaconos:  Petite  et  rogate! 

Didt")  saoerdos:  Da  nobis  perficere  faanc  diem  sanctam  per 
omno  tempns*')  yitae  nostrae  in  omni  pace  com  timore  too:  t 
omnem  (antem)  invidiam  ac  omnem  tentationem  et  Satanae 
omnia  opera  consiliunqne  hominnm  malomm  et  inimid  incnrsnm 
secretnm  et  apertnm'*),  f  ^  distare  et  recedere  a  me  (pariter) 
et  ab  omni  popolo  tao  ac  (etiam)  ab  isto  loco  saneto  tao;  omnia 
(deinde)  bona,  egregia  et  praestantiora ,  praedpe  nobis  ea^^)  qao- 
niam  ta  es^  qni  nobis  dedesti  £M»ütatem      f  i^t  ooncnlcare  possi- 


1  i  Fnhlt  bei  H.  —  Die  Uteini?»»  he  UohcrsL'tziin«  (\f%  Textos  beginnt  erst 
mit:  Gratias  agimaa.  2)  U.  schaltet  ein:  sivo  benodicimus.  3)  U.  qui 
bona  fodt  saper  no«.  4)  Die  in  ( )  sUikeaAm  Wörter  feblen  im  Texte« 
floden  sieh  jedoch  in  der  Uebenetrang.  6)  H.  miserioordlM.  ß)  K. 

«btotvit.  7)  II.  fac.  8)  H.  auscipe.  ^)  fohlt  bei  H.  10)  II.  ac 
etiam  valeamu««  i>n>r\'enire.  11»  H   schaltet  uach  cuÄt»>dint  mn:  pranHorvet. 

12)  IL  omni  t«u)pore.  13)  U.  cum.  14)  H.  iucipo  uuuiia  Doos, 

Den»  iMMrter.  1$>  H.  ineipe  emaift.  16)  H.  gretiee  egimos  tibi  propter 
ontne  opan;  eine  d«-iits<-h6  Uebonetkoag  dieiten  Satzos  würdo  etwa  lauten:  Wir 
pr»l*«ni  IMch  tihrr  hIIo  Worko ,  wegen  aller  Werke,  un  i  i'i  allen  Werken 
Ii)  H.  liberasti.  Ib)  Das  Object  dieser  beiden  Vorba  kann  nur  der  daraul- 
Ibliceode  ftetB  sein:  d»  nobis  perficere  e.  c.  19)  H.  et  prupter  boc  petimtu 
ac  ^^•'|ul^irl1tls  ob  edrentam  twun  amore  ipdns  honiinb  mundo  ezhlbitam. 
'iOi  H.  hic  dictt.  21  >  H  deinde  dicit  22)  H.  omoibos  temporibos. 

23)  H  »ervitutem  (also  4*'JP^I)        invidinm.       24)  H.  oflUie  Consilium. 

H  *»t  inimici  secrettim  inciir?<nm  Hcüicft  ailvorHii««  nos  nr  molostijira. 
:£6)  oder:  jusao  tuo  mitte  nubis  ea.  H.  omuia  deinde  buna,  quao  boniticaut 
«t  <]vae  etitin  TiTilicant,  praccipe,  at  ea  loquamor.  27)  H.  potestatem  ac 

rlrtatam. 

Bd.  XU.  27 
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mus  serpeniem  ac  scorpionem  et  omnem  potestateui  iuimici  t 
et  ne  indücas  nos,  Domine,  in  tentationem ,  f  sed  salva  et  libeia 
nos  ab  omni  malo  per  irratiam  misericordiam  ac  hnmanitatem  -) 
filii  tili  unici,  Domini  uostri  et  Dei  nostri  et  Balvatoris  nogtri, 
Jesu  Cluisti.  per  quem  iüii  cum  ipso  et  cum  spiritu  saiictu  ,:2rlona 
et  domiuatio  nunc  et  sempur  el  in  saecula  saeculoruni  'l.  Amen. 

Cur  ergo  baptizas,  si  tu  uon  es  Christus,  neque  Elias.  iiH<|ue 
Propiirta?  Et  respondit  Joannes  et  dixit  eis:  ego  auteiu  buptizo 
vos  iu  aqua:  medius  autem  veistium  ätetit,  quem  vus  iipseitis,  ejus 
corrigium  calceameutoruni  solvere  mihi  non  coiiveuit ,  qui  post  me 
Yeuturus  est^);  sie  autem  factum  est  iu  bethauia,  iu  Betaraba  q, 
traos  Jordamim,  uln  erst  baptizans  Joannes. 

Initium  Eyangelü  Jesu  Christi,  filii  Dei,  sicat  scriptiim  est  in 
prophetis : 

Eece  ego  mitto  angelmn  memn  ante  fftciem  tuam,  qoi  prae- 
parabit  viam  tuam,  voz  praeconis  qui  praedicat in  deserto :  Parate 
viam  Domini  et  rectam  fuäte  viam  ^us  Et  erat  Joannes  bap- 
tizans  in  deserto  et  praedicans  baptismum,  ut  poenitentiam  sgereDt^) 

et  remitterentur  *)  eis  peccata  sna  et  veniebant ad  eum  onmes 
fhomines]  Judaeae  et  Hierosolymorum  et  baptizabat  omnes  in 
flumine  Jordanis  et  conütebantur  peccata  sua.  Vestimentum  autem 
Joanuis  [ei*at]  ex  pilis  camelorum  et  cinctorium  ejus  pelliceum 
in  lumbis  ejns^^),  ot  cibus  ejus  locustae'*)  et  mel  apis  t^rrestris'^). 
Ft  praedicavit  " }  licens:  Veniet  qui  fortior  me  est'"),  post  me. 
cujus*'')  non  suni  difjnus,  ut  procumbam  et  solvani  coiriiriam  cal- 
ceamentoniiu  rjus:  Et  ego  quidem  baptizo  vos  iu  aqua,  ille*  ') 
autem  baptizabit  voa  iu  Spiritu  sancto. 

Ave  Maria  ■^").    Credo  in  [unum]  Deum  '-'), 


1)  Siehe  die  Anmerkung  snm  Texte!  —  H.  ut  eoncaleaie  posaimus  ser> 

pontem,  ac  georpioTum  inlmicum  Ticitnim,  viilr-lioft,  t  et  super  omnem  virtiitem 
inimici  niei.  2;  s  ac  <ptA.av>f'Qmninv  quao  est  tilio  tuo.  —  H.  ac  «.«tiatit 

amorom  liomiuis ,  qui  est  uuicus  ßUus  tuus ,  Duiuinu>  noüter  oi  &aIvator  noster 
Jesus  Christus.  3)  H.  in  quo  riU  cum  ipso  et  eum  spiritu  sancto  gloiU.  siewt 
in  principio  etiam  nunc  et  etiam  somper  et  in  saeculum  s  ioculi.  4)  H.  Qui 
post  me  vriiit  rt  .'into  mo  fiictus  est.  h)  Si''h»"  «lic  .•\n!n'  rktitig  zum  Terto 

6)  U.  vox  clainantis  ac  praedicautis.    T.  Gr.  *Pttfrr/  ßouivioi  tv  Zfj  i^i^fUff. 

7)  H.  et  reetas  fudle  vis«  ejus.  8)  Oder  resipiseerent;  H.  peetiiterettt. 
9)  H.  dimitterentiir.  l*^-  II  v.u.  runt  11»  H.  omnos  ex  Judae«  M 
Jerusalem  12i  Fehlt  liei  TL  ^  Wörtlich  üLcrsetzt  hiesse  die  StelU  •  et 
cinctorinrn          ti.rii     Sieh»-  hierüber  f»ramin:itik  j.ap   'i59  13»  H  circtim 

rr  in  >  '  ju»  14  >  Jl.  lu€Usta.  lö;  H.  mvl  silvt!>tro  ;  über  [  ^i«.•ll<> 

Dillmaimä  Lexicou  pag.  1313.  16)  H.  praedicabat.  11)  U.  orit. 

18)  H.  Ctti.        19)  H.  ipse.   T.  Gr.  n&to«  9i,        SO  und  21)  fehlen  bei  H 
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Ueber  die  Auszüge  aus  griechischen  Schrittstellem 

bei  al-Ja'qübi. 

Von 

Dr.  M.  lUanuroUi. 

III.  Philosophen'). 

Was  wussfPT]  die  Ar;i])er  von  d^a  griechischen  Pliilnsophen, 
deren  Kenntnis  sie  später  dem  Ah^ndlande  vermittehi  sullten,  zu 
einf»r  Zeit  ,  wo  sie  sellter  deren  Werke  noch  nicht  in  ilire  »Sprache 
übertragen  hatten?  Einen  Beitrag  zur  Beantwortung  dieser  Frage 
Upfern  die  anekdotenhaften  Notizen  und  oberliJichlichen  Inhalu- 
augabeu  des  Ja'qübi.  Derselbe  sdiöpfte,  wie  sich  zeigen  wird,  aus 
einer  sehr  abgeleiteten  und  trüben  yuelle;  insonderheit  können  ihm 
die  Schriften,  welche  er  bespricht,  weder  im  griechischen  Origi* 
nale  noch  in  einer  syriBchen  oder  arabischen  Version  yorgelegen 
haben,  sondern  er  nibm  schon  vorhandene  arabische  Auszüge  ans 
griechischen  Coznmentaren  und  Phüosophengeschichten  minderer  Qüte 
nnyerftndert,  zum  Teil  wohl  auch  nnverstanden,  in  sein  Werk  auf. 
Gewils  nun  sind  diese  Auszüge,  bevor  Qunain  und  seine  Mitarbeiter 
ihr  Werk  begannen,  an  den  Stätten  der  Wissenschaft  im  Ghalifen- 
reiche  verbreitet  und  in  Gebrauch  gewesen;  wir  haben  also  an 
denselben  ein  Doikmal  des  erwachenden  Interesses  der  Araber  an 
den  Philosophen  und  philosophischen  Schriften  der  Griechen.  Des- 
halb halte  ich  es  für  angezeigt,  von  dieser  Partie  des  Ja'qubl« 
Werkes  eine  wörtliche  Übersetzung  oder  wenigstens 
den  Versuch  einer  solchen  vorzulegen^),  wenn  auch  teils 

1)  ich  trage  die  Eiuleitung  (.p.  lüO — 7)  nach  und  versparo  die  als  Matlie- 
mfttiker  vnd  Meebtniker  charakterisierten  Philosophen  (ttr  den  niehsten  Teil. 
Es  ist  wohl  kaum  nSHg  so  bemerken,  da»  es  mir  beim  dritten  und  vierten 

T»'ilc  noch  vi«»!  wenig«^r  aU  lui  <1pii  hriflun  vorati)^elK«n<1<'ti  in  di-ii  Sinn  kommen 
kjiiiii  ,  itllt>  FriisrrTt  hcriiliren  ixler  ;_Mr  erlfdi^eu  zu  wollen,  welche  "»ich  mög- 
iicberweiite  au  den  Jn  <|übi-Text  »iiknüpt'on  Uesson.  Violmohr  sind  die  Fälle 
der  Entachnldigrang  bedürftig ,  wo  ich  die  dnrch  meine  Aofgabe  mir  gesteckten 
Orenzon  zu  weit  iiIxTschritten  habe. 

2p  Iis  diirt  nicht  unerwähnt  bleiben,  dftss  mir  Herr  Prof.  A.  Müller  r\n 
mehr  ab  einer  8tolle  aus  der  Not  geholfen,  bez.  mich  angeregt  hat,  zweifelhRtt6 
Stellen  und  Ausdrfieke  von  neuem  su  prüfen  ond  nach  einer  angemessenen 
LSenng  au  raeben. 

27» 
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W^en  der  nicht  durchweg  erfrenlichtn  Beschafienbeit  des  Textes, 
teils  weil  eine  Koiiti*olle  durch  die  griechischen  Originale  in  vielen 
Ffillen  unmöglich  ist,  mandies  Rätsel  ungelöst  bleiben  und  stellen- 

weise  ein  Sinn,  be/.  Unsinn  zu  Tage  treten  wird,  an  welchem  gewifs 
die  Urquelle ,  vielloicht  aber  auch  die  abgeleitete  Quelle  und  der 
Verfasser  selber  uuschuldig-  sind  '). 

Die  wenigen  von  mir  gefnudünen  und,  wie  ich  boöe,  glück- 
lichen Textverbesseiung-en  sind  iulgende*): 

p.  134, 1.  4  statt  ^1^4^  lies  ^\y^  cf.  Us.  I  p.  43,  l  5  t.  u. 
p.  184,  L  6  st.  ^^Lulajut  1.  j      ;.  ^ .:'  "  (schwerlich  wohl 

p.  134,  1.  8  st  1.  f^LmJi  (för  j^LmJCj);  doch  ist  nach 

A.  MtQler  (vgl.  seine  Conjectnr  zu  Us.  I  p.  59,  1.  22)  ^ 

,prüfen*  denkbar. 

p.  135,  1.  9  st.  oi^^i^  1.  uxsjkoii^  (doch  vgl.  die  Anm.  zu 
der  Steile). 

p.  145,  L  5  st        1*       (es  steht  dem  vorangehenden 
parallel). 

p.  145,  1.  15  st  Ji;^\il(V)  L  öj^t  wie  p.  171,  L  3^. 

p.  146, 1. 6  st  UoUj*  L  L39i»U:i  (doch  vgl.  die  Anm.  zu  der  Stelle). 

p.  146,  L  7  st  B~,UaJt  L  BJLnwt,  1.  9  uiJjCj  ^  st  wJju 
(wegen  des  griech.  Originals). 

p.  140,  1.  8  ^\  ist  sinnlos,  denkbar  wäre  ^^^j^Lil. 

p.  146,  1.  12  ist  das  störende  ^  gewils  eine  durch  die 
▼orheigehende  Zeile  Yenudalste  Wiederholung. 

p.  148,  1 15  st  J!  1.  Li!  (wegen  des  griech.  Originals), 
p.  150,  L  5  st.  ol^^t  j  erwartet  mau  etwa  c;^tJv>^i 


!)  AUm  ipimohlich  ZwmfelhAfte  oder  »Mlilioh  Verdiehtfg«,  üBcner  «Um 
was  auf  l  iiu  r  Conjeetor  beruht  odar  einer  lolelieB  au  bedtttfen  acheint,  tat  ge- 
sperrt  gedruckt. 

2)  Wer  grüfsoren  ScIiHrfsinn  besitzt  und  dio  grofse  Müho  nicht  scliout, 
wegen  eiuer  verdä&bUgon  arabiacben  Stelle  ganze  griechische  Werke  durcb- 
«oarbelten,  wflrde  gewfft  noch  manehe  Emendi^onett  finden. 

3)  Iiier  heisj^t  es  ^>JL4Jt  »«.X^w!  Zunächst  dachte  idt  an 

Jc>t^t  wegen  dea  syrlaoben  Jj^mO/,  welches  Wert  die  Araber  aber  ragel* 

> 

mKttig  durch  u^^Uii  wiedergeben. 
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Übersetsung. 

Die  Griechen  hatten  W»  isp ,  welche  sich  PhilosophtJü  naünt.en,  p.  106 
und  Philusophcn  im  Turban').  V<m  ihneu  handelten  die  einen 
über  du-  Ar/iit^»kujir>t,  die  audeni  über  dio  Wesenheiten  der  Dinge, 
die  dritten  über  das  Rechnen  und  die  Zahlen^  die  vierten  Über  die 
Sphären  and  Sterne,  die  fünften  über  das  Rechnen  und  die 
Teilknnsf),  die  sechsten  über  die  Oeometrie  und  den  Land* 
bau^,  die  siebenten  über  die  (schwarze)  Kunst*)  und  die  Elizire, 
die  achten  über  die  Physiognomik,  die  nennten  über  die  Talismane  p.  107 
und  (Zauber-) Apparate  ^)  ^. 

Deijenige,  welcher  unter  den  Häuptern  der  Weisen  dem  Hippo-  p.  134 
krates  nachfolgte,  war  Sokrates,  das  Haupt  der  Weisen,  der 
erste,  welcher  seine  Weisheit  aussprach,  was  er  von  ihm  be- 
halten und  aus  seinem  Munde  gehört  hatte.  Mau  erzählt,  Timäns 
habe  ihn  gefi-agt :  0  Lehrer ,  warum  zeichnest  du  uns  deine  Weis- 
heit nicht  auf  Blätter  auf?  Er  antwortete:  0  Timilus,  wie  fest 
ist  doch  dein  Vertrauen  auf  die  Felle  der  toten  Tiere,  und  wie 
stark  dein  Argwohn  gegen  die  lebendigen,  ewigen  Gedankenl') 


1)  Bte  BedenCang  ▼<m  ^y^^  diesor  Stdle  ist  tehr  sw^Ihaft.  Prof. 
A.  MftUer  in  «in«är  brieflichen  lOtOteäliing  fibenetst  „von  der  Nitur  daiu  be- 
enlagte'*  und  leitet  es  ab  von  ^yS  Kstnrel  s.  IMeteriel,  Bandwörteibneh  1S81. 

t)  Diese  füiifle  Klasse  ist  wohl  oiuo  durch  die  Abschreiber  verschuldete 
Dnblette. 

d>  Selnrerlich  las  Ja*qübf s  Oewihnmann  in  seiner  Quelle  ^conjaer^ia  nnd 
ytwQyta  neben  einander;  ▼ielmebr  seheint  ji.^^  auf  fidsehem  Vefstitadnis  des 
Wortes  yeutf/BT^ia  m.  bernhen. 

4 )  DrIs  InjLLo  auch  ohne  weiteren  Zusatz  „Alchymie ,  Goldmacherkunst" 
bedeutet,  zeigt  Flügel  in  den  Aamerkungea  zu  Fihr.  311,  27  und  351,  17. 

5>  jüt  i*tVZ*^>^iiy  mehrfikch  von  Maschinen  und  pliysikalisclMn  Instramonten 
gebranebt,  kann  neben  ji  —  ^  ^  wohl  nur  die  angegebene  speriellere  Be- 
dentvng  haben. 

6)  Diese  Einteilung  der  von  den  GriiH-lKin  übemomuienen  Wissenschaften 
erinnert  in  mehreren  Punkten  lui  die  im  Fihri^t  Huch  VIT  si\.  Hier  handelt 
vom  sifbenten  iiuche  der  erste  Abschnitt  p.  '23b  über  die  iogiichcn  nnfl  phy- 
&i»cheu  Philosophen  (=  Ja'q.  2),  der  zweite  p.  2t>j  über  Geometer,  Aritbmetiker, 
MiisSker,  JKacbenkfinstler,  Astronomen,  Verfertiger  Ton  Apparaten  und  Hebter 
ron  Instnunonton  und  MaBcbinen  (=  Ja'q.  3,  4,  5,  G) ,  der  dritte  p.  28<J  über 
die  Mpf^izinrr  (~  1>,  vom  achten  Burhe  der  zweite  Abschnitt  p.  308 
über  Beschwörer,  Gaukler,  Zauberer,  die  Mei:>tcr  der  Bohezuug,  der  Betrügerei 
und  der  Talismane  (»  Je'q.  9),  das  sehnte  Bnch  p.  951  über  die  Chemiker 
nnd  Schwarzkünstler  Ja'q  7),  während  die  Physiognomik  (Ja'q.  S)  unter 
dem  „Verschiefkiu  u*'  im  dritten  Abschnitte  des  achten  Baches  nnr  gelegentlich 
p.  314  erH'ähiit  wirii. 

7)  Diese  Form  der  Erzählung  tindet  sn  h  auch  in  den  Anekdotcusammtungen 
des  i^uoain  (Steinschneider,  Hebr.  Blbliogr.  XVn  p.  lU)  uud  des  Unbalsir  ibu 
FAUk  (A.  Mflller,  ZDMO  XXXI  p.  516).    Nach  MubaXSlr  ersKUt  aneh  ü^.  I 
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Wie  kann  die  Weisheit  aus  der  Grube  der  Thorbeit  kommen, 
wahrend  doch  der  Grund  davon  im  Urquell  des  Verstandes  ent- 
springt! Da  sprach  zu  ihm  sein  Schüler  Theätet:  0  diktiertest 
du  mir  ein  Buch,  welches  als  dein  Werk  verewigt  würde!  Er 
antwortete :  Die  Weisheit  bedarf  nicht  der  Schafsfelle  Da  sprach 
einer  seiner  Schüler:  O  schenktest  du  ims  eine  Schrift  von  deiner 
Weisheit ,  \v  o  ii  u  c  h  s  i  c  h  uns^r  Verstand  richten  kömite !  So- 
krates  antwortete:  Begehre  dnrh  iiiclit,  dafs  die  Weisheit  auf  Schafs- 
felle aufgezeichnet  werde,  so  diiis  dies  in  deinen  Augen  wertvoller 
wäre  als  dein  Wissen  und  deine  Zunge ! -)  Als  ihm  der  Tod  nahte, 
baten  ihn  seine  Schüler,  er  ni(>chte  sie  imt  einer  Weisheit  ausstatten, 
worauf  sie  zurückgelm  köuiiten.  Da  hielt  er  einen  Vortrag  über 
die  Anlagen  der  Seele,  darauf  über  die  HinuneUephäre ^) ,  and  er 
sagte,  dieselbe  sei  kugelrund.   Und  er  nahm  Gift  und  starb. 

p.  4S;  doch  dieser  hat  ans  dem  S  c h  ül or  Ttmäus  eiiMti  Leitror  Timo" 
theus  ;x*^miicht  und  lHs>t  diesen  dorn  jungen  S  ikr-ttos  die  Lokti..n  «t- 
teilen  und  Iiiuzuftigen :  Nimm  an,  dir  begegnete  jemand  unterwegs  und 
dir  eine  wissen;scbaftliche  Frage  vor,  wäre  os  da  schicklich,  denselben  auf  dld 
RUekkehr  in  deine  Wdmung  und  das  Nachaehen  in  deinen  Bfehera  wa  rer> 
trdsten?  lat  dies  aber  nnieUcUieh,  so  halte  dich  an  das  Qedlditniet 

1)  So  (aber  ohne  Nennung  dos  Theätet)  bei  Qifti.  Vgl.  A.  Müller.  Die 
griechischen  Philosophon  in  der  iir:ibischen  Ucberliofoninp,  p.  37  Anm.  5. 

2)  Woher  dio.sr>  drei  in  der  Sncbo  identbchen  Ausisprüche  des  Sokrrtles? 
Dio  Bevorzugung  de:>  (iudächtiiisiieü  vor  der  Schrift,  obwohl  sie  aus  anderva 
MotiTen  «ueh  bei  andern  Völkern  vorkommt  <t^.  b.  B.  Caes.  BelL  Oallk. 
VI,  14, 8^4)  ist  gewiss  mebr  eine  orienteUscIie  als  ijriecbiidie  £igent&mliebkeit 

Ho  liat  uns  (jianluuä  mitor  folgenden  Vers  aufbewahrt  (aneii  in  de  Sacy's 
Cbrestometbie  erabe,  II  p.  354  sec.  4dit.); 

Unsere  An«'kduten  beruhen  t^owil»  ledi^licb  auf  der  kalilen  Thatsache .  dufs 
Solurutes  keine  Scbrirtun  liiatürltuiüeu  hat,  und  ebenso  guwi£&  die  Abneigung 
des  Sokmtes  gegen  scbrifUicbe  Anfinidmongen  aas  der  Loft  g^iriffen.  Die 
Griechen  erzählen  Ähnliches  nur  von  den  Qyiükem.  Von  Antistbeoes  lieibt 
OS  Diog.  Laert.  VI,  5:  yvaiQtfiov  noii  nftös  aittov  anodv^Oftirot^  ^  r«<  ff  7 
tä  vTiofiv^ftata  dnolmkixois ^  i'iiti  yd^f  ^fT»  V^XV  ^^"^^  f^'J 

xitU  xaQxiom  naxnyqdtptiv y  desgleichen  von  Diogenes  ]>iog.  Lterl  VI,  48; 

k'f>r)  j  rvyx^rete  y  <a  '/Jyrjoia  ^  os  iax*iSas  ntf  ygetTcras  or/  '  ",'^»  ^kk<*  T«i 
nlTi&trds'  iioxrjoiv  Se  nnffiötov  tkJl^&ivrjf  ini  tijV  yE/^aufterrjv  i^utfs. 
—  Aus  jüngerer  Zeit  moss  die  Form  der  arabischen  Anekdote  bei  Ja'qübi  schon 
deshalb  stammen,  weil  man  aar  Zeit  des  fiokrates  In  Athen  nieht  anf  9*^iifai 
schrieb,  t  brigens  stellen  sich  durchaus  nicht  dio  Araber  dnrch\«  -  !  n  Siokrates 
als  Bücherfeind  vor  Im  Fihrist  p.  10  ],  20-  -30  lesen  -wirr  Man  fragte  d«»n 
Sokrates:  Fürchtest  du  nicht  für  deine  Augen,  wenn  du  üo  lange  in  die  Bücher 
siehst?  Er  entgegnete:  Wenn  nur  der  Anblick  gesund  bt,  ktomert  es  mich 
nicht,  ob  der  Blidk  krank  wird. 

3)  Ähidich  Uh.  p.  46:  Nachdem  das  Gespräch  über  die  Seele  beendet 
war,  und  sie  darin  das  gewfinsobte  Ziel  erreicht  hatten,  fragten  sie  ihn  nach 
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Zu  ihnen  gehört  Apollonius,  der  Zimmermann welcher 
der  Einzige-)  heisst.  Er  ist  der  Erfinder  der  Talismane,  der 
ffir  jegliches  Ding  einen  Talisman  nuirbtn. 

Zu  ihnen  gehört  Diogenes,  der  Meister  der  Geometrie  und  p.  135 
der  Teilkunst  und  der  Arten  der  Philosophie.    Man  i>fl*\Lrte  ihn 
Diogenps   den  Hund   zu  nennen.    Man  fragte  ihn :    Waniiu  wirst 
du  <hM-  TIuikJ  ^'enannt?    Er  iuitwortf'tt- :   Weil   ich   ilie  Br»,seii  an- 
knunv.  die  (inten  iiiiwedele  und  mich  auf  (h-n  Straisen  aufhalte-"^). 

Zu  ihnen  gehcirt  FoloillOU^  der  Meist«'r  dor  l*hysio*:^omik  und 
(Vertas.ser)  einer  Schiilt,  worin  er  zeigt,  was  die  Physiognomie  für 
d>D  Charakter,  die  Eigenschaften  und  die  Vonüge  hedeutet, 
und  hierfür  dtu  Nachweis  liefert*). 

Zu  ihnen  gehört  Demokrit.  Dieser  behauptet,  die  Welt  sei 
aus  Atomen  ^)  zusammengesetzt  Auch  gieht  es  von  ihm  eine  Schrift 
über  die  natürlichen  Eigenschaften  des  Tieres  nnd  diejenigen  davon, 
welche  denen  des  Ifensdien  entsprechen^). 

der  BeschaflTfnbeit  der  Welt  und  don  Bowogungen  der  Sphäre  und  dor  Zu- 
MimmeniieUun-r  «1.  r  Kiemente.  l'Iat  >  ^  Phftdon  c.  LVill— LIX  (1U8D— IluC) 
bietet  kaum  eiueii  Vergleiohtmgitiiuukt. 

1)  Meb  Pibr.  266,  10,  4e«gleich0D  H&^,  Chalf.  nr.  10472.  doch 
biar  wie  dort  Tieltnehr  von  dem  Mathematiker  ApoUoitliu. 

2)  Wor  diu  übertrugen«»  Bedeutunj?  vuti  ^«.^yL}  hier  bean.stnndot,  ist,  da 
ApoUoniuH  nirguDdü  der  „Vurwai-^u  '  genannt  wird,  gezwunf^en.  irtr^^nd  fin  Mifs- 
v»»ri>»tHndni!*  dos  Arabischen  Ueberiotzerh  iui/.imehmcn.  Fur  ;  ^  <>  ♦  V 
zu  le&eu  nnd  dien  fttr  eine  uuguächickte  Übertragung  deti  Worte»  T«^<a/taT«KOg 
an  halten,  liegt  doch  wohl  an  fern.  Aber  konnte  niebt  ein  Araber,  welcher 
/Mmftn^ia  and  yaot^yia  verwechselt,  anch  o^^$k69  ab  uQfat^os  mifsdeaten? 

3)  Eft  ist  dies  wohl  die  hübechosto  Anekdote,  welche  sich  an  den  Bei- 
namen  des  üMoKeaei  knüpfl;  weniger  ansprechend  bei  Diog.  Laert  VI,  60 
d^ttj^tis  ti  nouiv  uvmv  »aXeltat,  iyr^,  xoot  fihf  dtSowrtts  oatvmv^  rows 
9i  /»^  9tS4tnat  vlatntSVf  rovt  di  ifoviifovt  idn^mv»  Andere  iTvtfi^-Anek- 
doten  IMof.  Laert.  VI,  3,  83,  40,  45,  55. 

4>  Ä-w-l^i  iw>uJ»Ly^  Fihr.  .'514,  10  r><  i.i  catal.  codd.  orieut.  III  p.  100. 
(In  den  Capitel-Ueborsclititt.  n  K^i  n  wir  lii>  r  auch  ,,de  sono  voeis",  so  dats  dio 
Vorändcruiig  von  oI^asI  in  ^'^su^  nicht  unbedingt  nütig  urücheinl) 

6)  s^LP  8ahra»|.  p.  277  ^.^Jjä  ^Mia  ^  ^\  «^j^*  ^  fi^<*^^t* 
»0  auch  Aba-l-Fara^. ,  Bist  djmast.      Ö5  ^tj-i>t  ^\ 

it}  Diog.  Laert.  IX,  4G  tLubet  p.  238,  I.  4U;  n^Qi  fvatos  n^tüxov^  ne^i 
«t^foinov  ^v««oc  ^  Tiipi  onQxmv  ß\  Gemeint  l^t  wobl  die  erste  dieser 
ßehriften,  deren  Frngmonte  B.  ten  Brink  in  Sehneidewins  Philolog.  VIII  (1893) 
p.  414  •«{.  gesammelt  hat. 
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Zu  ihnen  gehört  Plato  'j.  Derselbe  war  ein  Schüler  des  So- 
kratt;ö.  Er  ist  es ,  weicher  über  die  8eele  und  ihr^  Eigenschaften 
sich  aussprach,  wie  Ilippokrates  über  den  Leib  uni  seine  Eigen- 
schaften. Er  sagt-):  Die  Seele  hat  drei  Kiiit'U'  V-  die  eine  ist  im 
Gehirn,  darin  ist  daä  2<tachdonkeu  und  die  Anschauung  ,  die  zweite 
iBt  im  Hirzen,  darin  ist  der  Zorn  und  Mut^);  die  dritte  Ist 
in  ddr  Leber,  darin  ist  die  Begierde  ^)  und  die  Liebe.  Darauf  folgt 
die  Abhandlung  vom  seeliscben  Geiste.  Dann  beschreibt  er 
aUe  Glieder  Darauf  erwfthnt  er»  was  die  Seele  bessert,  und  was 
sie  verdirbt Er  sagt:  Jedes  Laster  widerstreitet  der  Reinheit 
der  Seele;  wir  müssen  nicht  das  Leben  allein,  sondern 
auch  den  Tod  recht  einrichten^)  und  müssen  Leben 
und  Tod  in  gleicher  Weise  rfclit  einrichten'"), 
p,  144  Zu  ihnen  gehört  Aristoteles^'),  der  Solin  des  Nikomachus 
aus  Gerasa,  ein  Schüler  des  Plato.  Derselbe  handelte  über  die 
obere  und  untere  Welt,  über  die  Einrichtung  und  den  Untergrin^ 
der  Welt,  über  die  Anlagen  der  Seele  und  über  die  Walirheit  der 
Logik.  Er  legte  die  Grundlagen  der  ^^'Gisheit  und  (begründete) 
ihre  Einteilung  und  Verzweigung.    Die  erstö  seiner  Schiilten  ist 

die  Einleitung  in  die  Wissenschaft  der  Philosophie^  die  auf 
griecbisdi  Isagoge  heisst  *  '^).    Zuerst  handelt  er  darin  Uber  die 

1)  A.  Müller  a.  a.  O.  p   »",—'.*  und  Anni.  14— IH,  p.  39—45. 

2)  Jft'qübi  s  (^nello  ist  ein  Auszug;  »ns  dem  Timaus,  dem  Dialoge,  «  i  h  h»jr 
tiucb  »pätur  deu  Arabern  vor  alloD  andern  bekannt  war.  F  p.  24G,  1.  12,  15 
—16,  18.  W  p.  118.  Auch  Abfl-l-Fara^  (Bi«t.  dynast.  p.  90)  »«nnt  unter  den 
vier  so  wekom  Zeit  bekannten  Schriften  dee  Plate  den  TimlUi*. 

3)  87  a  Toeis  1 6710t  t>^i  ^p^'X^S* 

4)  771t  /.n:  i0u6s  Ktti  lovi. 
f))  70  a  (ivdgein  xai  O'vmis. 

G)  70  d  TO  aixtüv  re  »al  «ror<$v  im^Vßiltut^, 

7)  73  — 7r  fcap.  33). 

8)  80  b  rooot  rrje  ti/v^ffS. 

9)  Statt  ..Leben  nnd  T.ul    erwartet  nrnn  ..l^oib  und  Snele".    87  c  ra  ne^i 

10)  Was  der  S|>auler  Somtob  b.  Palquora  (sehr,  um  1240)  nach  einer 
„Xlteien''  «rabischen  Quelle  Über  den  inbelt  des  tlnifttts  aegt  (Steinaehneider, 
Al-Farabi  p.  185),  ist  nocb  viel  allgemeiner  und  dOrftiger. 

11)  Obwohl  sich  keinerlei  direkte  Beziehung'  zwischen  nnsorn  Auszügen 
und  den  griechischen  Originalen  nachweisen  liisst,  habe  ich  bei  Arialoleles  doch, 
&o  weit  e»  anginp.  die  OrigimUstellen  (nach  der  Berliner  Ausgabe)  kurz  citiert. 
Diene  Citate  wollen  abo  kebe  Quellennachireiae  aein,  sondern  aolloi  dasu 
dienen,  teils  die  l'bersetzunp  zu  unterstützen  und  zu  erlä\it< m .  f.  n>  «  in-  b.- 
«jucme  V«'rt:l<  ii  bim:;  (b  r  t«'rnnni  m  «>rmÖglicbf*n.  t<>ils  nncb  /u  zt.i^jen.  v,  ]>-  ^v^it 
die  Inhaltsangaben  zutreliend  sind;  was  mir  unzuirtllond  oder  ganz  leblorhai^ 
enchien,  bt  durch  Sperrdruck  kNinÜieb  gemacbt.  Am  ScUnsse  gebe  ich  eine 
Übersteht  des  Ariatotelea-Kanon»  bei  Ja'qftbi. 

12)  Da(s  hier  die  lsflg«>i.'f  «les  Porphyrius  als  ©in  Work  dos  An>t'>t.bs 
gilt,  hat  gar  nicht«  AuüaUeud«»,  da  aie  bei  den  späteren  Arabern     B.  al-Faräbi 
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Dafinitiony  woraus  äe  besteht,  woher  ihr  Name  staicmt,  welches 
ihr  Vorzug  ist,  worauf  ihre  Untauglichkeit  beruht,  dann  über  den 

Unterschied  zwischen  Definition  und  DeEDiertem ZwoitSOS 
bandelt  er  üher  die  Philosophie  und  darüber,  wie  man  sie  ab- 
leitet^). Brittens  das  Buch  von  den  Seelenkrttften,  welche  be- 
stehen im  Denken,  Zürnen  und  Begehren.  Was  von  dieser 
Mittelstral'se  abweicht,  ist  ve r d  r r  1)  1  i  c h  •'').  Das  vi<trte 
Bach  (handelt)  von  der  Logik,  der  Gruntllage  der  Philosophie,  im 
fuufteu  Buche  b('>|)ncht  er  die  Einteilung  der  Dinge  in  zw»m  Klassen, 
das  unbedingt  Eribrderliche  z.  B.  die  Tsuhrung,  und  dai>  nicht  un- 
bedingt Ertorderliche  z.  B.  die  Reinigung  (U;a  Klmdes.  Das  sechst© 
Buch  (handelt)  über  die  Aussagen,  deren  us  drei  giebt,  diu  apo- 
diktische ^j,  wie  wenn  man  sagt:  das  Feuer  ist  helTs;  die  proble- 
matische, wie  wemi  man  sagt:  Zaid  ist  ein  Sdhreiber;  die  unmög- 
Uehe,  wie  wenn  man  sagt:  das  Feuer  ist  kalt  Das  siebente  Buch 
(handelt)  über  die  Gattung  ^) ,  T<m  welcher  es  drei  Arten  giebt, 

die  Gattung  infolge  der  Sitte,  die  Gattung  von  Natur  (und)  

Im  achten  Buche  bespricht  er  das  Unteilbare,  welches  in  vier 
(Klassen)  zeifUlt,  sei  es  dals  es  keine  Teile  hat  wie  der  Funkt, 
oder  wegen  seiner  Kleinheit  wie  das  Senfkorn,  oder  wegen  seiner 

(FraiiU,  Gesch.  der  Logik  II  p.  a05).  in  der  Regel  ab  notwendiger  Bestandteil 
des  Orgmnons  galt    8ehr  aafianend  ist  aber  die  völUg  unsittreffcndc  Inhalts* 

angäbe.  Dieselbe  crkl/irt  sich  nur  in  üirom  Aiifiiiit,'*'  aus  den  Schnlipn  zur 
iMigoge.  Der  IuIihU  vou  „Buch  3 — ü"  ist  zum  groUoti  Teil  deut  Thema  der 
Isaguge  geradezu  heterogen  und  enthält  eher  Keminisceuzcn  von  einzelnen  Stollen 
der  Metaphysik.  leb  gUnbe  aber,  dsls  es  sieh  kanm  verlohnen  würde ,  der 
Qoelle  dieser  Verwirrung;  weiter  nachzuspüren. 

1)  Schol  1 1  ft  37  ( Pliilopomi.s)  ndtftv  eivr  ifd  "(»o,-,  noD'Fr  ).außni  trni 
öfOf,  nöd'er  avviatnxnt  ö'^0£,  nulo<i  releioe  a^»*»»,  Tic  xax/a  ii^ov  nntTOi 
«fiay^nfOC,  ii  Stafiftn  o^oe  o^ia/tov  vTtoy^a^rje  xai  vnoy^n<pntov  ögtoftov, 
Schol.  18a  14  (DaTid)  iwtn  intti  ne<pdkattt  ntt^nfftSouev  xai  'jtqo'hov 
Ufr  tott  üftf'tKntoVf  tv  ti>  XtyOttfv^  li  i'iTir  ooiniiO'i^  Sevjä^or  ,  iv  tl» 
/.*you<i-,  T»  d*a<pa'get  o^toftög  b^ov  —  — ,  r^ttof  iv  tu  ktyofiev,  nö&ev 

ytiai  öfiouoft  '  niunroy  iv  tjt  ktyofttr^  noloi  xiktioi  xai  nolos  kttht^i 

itftCfii«  Kol  x(t  h  uunia  nnl  rit  ^  iryUtn  t»0  hffogtov. 

9)  tnt^  iv  ^  liyofätv^  niaoi  ^Qw/tol  x^g  ^tXoao^iat  —  — . 

3)  Dieser  8«te»  welcher  in  dem  weitwen  Zosammenhange  des  Ori|pnals 
Sinn  haben  mochte,  siebt  hier  völlig  in  der  Luft.  1106b  <Nikom.  £th.) 
i  uev  vnäffßokr,  ufiafftavtrn*  «al  ^  iJiXsi^te  ^äystatf  t6  9i  /U09v  4ifa§' 
»eltut  Mal  Itutaf90vtu»» 

4)  s.,>^^3,  gewöhnlicher  wc&ys  (was  sagletcb  Karafariitds  bedeutet) 

oder  enteres  aneh  p.  146, 

5)  Das  ^jmJj>>  de»  Textes  ist  gewifs  unrichtig.  Könnte  man  ein  Wort 
ia  Sinne  des  tonst  flbllehen  .«aJ^  oder  ^hJ^  =  oxäf^ats  datOr  lesen,  so 
Uibe  «eh  denken  an  149Sa  84  (OBffi  iraptiMv)  ««  /liy  ot«^9«i6  ts^it  Mara 
7v«t«r  Hyoptah  ai  9i  x«Sv  iv  19^««,  ai  9i  xiSv  ttv^ftatw. 
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Httrte  wie  der  Stein,  oder  weil  es  nicht  auf  Teilen  (beruht)  Das 
nennte  Bach  (handelt)  über  das  Yerb&ltnis,  nnd  zwar  in  rier 
(Klassen)  y  entweder  yon  Natur  wie  das  VerhÜtnis  das  Vaters  ni 
seinem  Sohne*),  oder  als  Unterordnung  wie  das  des  Schülen  m 
seinem  Lehrer,  oder  dnrch  freie  Wahl  wie  das  des  Freunde  zum 
Freunde,  oder  aus  Zufall  ^)  wie  das  des  Dieners  zu  sciuem  Herrn. 
145  Femer  seine  darauf  folgenden  Scbrifteu  (zer£sllen)  in  vier 
Klassen,  erstens  die  logischen,  zweitens  über  die  Naturwesen,  drittens 
über  das,  was  an  den  Körpern  sich  findet  und  mit  ihnen  verbunden 
ist,  viertens  über  das,  was  nicht  an  den  Körpern  sich  findet  und 
an  eh  nicht  mit  ihnen  verbanden  ist*).  Seine  Schriften  über  die  Logik 
sind  acht. 

Die  erste  heilst  Kateg'OrlOIl.  Dtirin  will  er  r^den  übtT  die 
Zebu  einfachen  Aiir^sageu.  Er  bestimmt  sie  «hir<'b  die  Mt-rkmalp 
durch  welch«^  sie  sich  von  einander  unterscheiden,  welche  ihmu 
allen .  und  welche  einii^^en  von  ihnen  gemeinsam  sind ,  und  welche 
jeder  y<ui  ihnen  eifrentiimlich  sind.  Auch  werden  die  Fragen  er- 
ledigt, deren  Behandlung  vorausgehen  niuls.  z.  B.  dafs  eine  Substanz 
als  Prädikat^)  nichts  Substantielles,  sondern  nur  Accidentelles  ent- 


(David)  20  b  81  ro  di  anlag  rtr^axiäe  Xa/tfiarttaM  ete. 

2)  1091a  92  (Metapb.)  n^ot  v«,  ohv  n»9f»ttinit  ro  9rt»«f9- 
/titßöv  —  —  —  >r«T^^  vlav  Ifytrtt»  ff nn^f  —  — . 

3)  b  8  T«  9i  naxa  üvßßBfltjn^g, 

4)  Mcrkvrürdig  ähnlich  laut«!  ein  dem  Sokmtes  zngeschriobener  Atuspracb 
U^.  1  p  14:  F()rM  hc  mich  ilrei  Wcc*'n  — -  ■ — •  d  h  nach  dor  Wisst nschafl  von 
deu  Körpurii,  nacli  der  ^Vi^son^chllt"t  v(»n  «lom  l  nkürporlichen  und  der  \Vb*eür 
ächaft  von  dem,  wai»  zwür  unkorporlich  ist,  duch  in  Verbiudung  mit  den  Rörp#m 
stellt  —  Die  letito  (bei  Ja'q.  dritte)  K&teKorie  soll  wohl  P^ycholoele  nnd  Ethik 
umfasücn.  Sonst  pflegten  die  Araber  die  psyefaologischon  Schriften  zu  di'n 
physischen  zm  rechnen.  Vgl.  ZDMG.  XXXVTT  p.  479  nnd  485  (Stwnachneidcr» 
Die  später  übiicho  EmteUong  der  Aristotelischen  öchrilleo  bei  den  Arabern 
entspriebt  dnrebMU  der  bekannten  (zneobiMhen :  FIbr.  p.  248,  U«.  I  p  57 

»)  yJoyiHd  F  o'üjilUiJl,  U  äJUmJLaJI  i^^JLc  j  iJUiüU%^i  iüSi  Jl. 

5)  Die  Worte  f^«^»  eine  SabsUns  eis  Subjekt j  sind  r«r- 
mutiich  zu  streichen;  statt  ^<^c«  in  der  nächsten  Zeile  err^artet  man  "^^j^  *^  * 
da  ity*^^  mr  Pridlkit.  jui»  ^^^^  aber  so  gut  wie  8elv«kt 
bedeatet. 
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hJÜt,  und  (lafs  ma  Accidens  als  Subjekt  d.  h.  (der  Satsteil)  dem 

Uinektiert  wird  (zur  Substanz  erhoben  ist),  um  zu  zeigen, 

dalk  YomWabrnehmbaren  bald  wahrnehmbare  (erste)  Substanzen 
nnd  nicht  wahrnehmbare  zweite  Substan/mi^),  bald  wahrnehm- 
bare (erste)  Accidentien  und  nicht  wahrnehmbare  zweite  Acci- 
dentieo'^)  Busg-psagt  werden.  fDann)  erkliirt  er  die  zehn  durch 
ihr  Wesen  imd  ihre  Merkmale,  durch  das,  was  ihnen  gemeinsam, 
und  was  (jeder  von)  ihnen  eiirentümlich  ist.  Und  dies  sind  die 
/Am:  1)  die  Substanz.  2)  die  Quantität,  o)  (Vw  (Qualität,  4)  die 
Relation,  5)  das  Wo,  t!)  das  Wann,  7)  das  Thun,  8)  das  Leiden, 
9)  die  Lao^e.  10)  das  Haben').  Sie  heifst  aber  darum  die  Schrift 
von  den  Aussag-en,  weil  dieselben  Gattiin^begrifife  sind,  welche  von 
deu  Arten  und  vom  Individuum  ausgesagt  werden.  Z.  B.  die  Sub- 
stanz. Dieselbe  wird  ausgesagt  vom  Körper,  der  Körper  vom 
Belebten  nnd  Unbelebten,  das  Belebte  vom  TSere  nnd  von  der  Pflanze, 
das  Tier  Tom  Menschen  nnd  Pferde  nnd  Löwen,  der  Menseh  von 
Zaid,  'Amr  nnd  ChäHd*),  die  Individuen  smd,  desgleichen  das  Pferd 
▼CO  diesem  nnd  jenem  bestimmten  Pferde  wegen  (ihrer)  Ähnlich' 
keitC?).  Die  Qnantütftt  wird  ansgesagi  vom  Conttnnierlichen  nnd 
Biscreten nnd  ihren  andern  Klassen.  Ähnlich  ist  es  bei 
aDen  andern  Gattungsbegriöen. 

Die  zweite  8<^'ift  heUat  die  Uormeneotik.    Barin  will 
er  reden  von  der  ürUämng  der  (etwas)  bedeutenden^),   den  p.  146 


1)  Der  Zusammtnliiinju'  scheint  hier,  nicht,  wie  Houtsmii  will,  erst  in 

der  näcbuten  2eile  ^!^J>>^  für  UoLct^  zu  verUngeo.    2  a  11  Ovaia  

Kv^teihaid  le  xal  n^mtwf  Ml  ftaXiota  Xay^fu'vij  —  1.  14  dti%9Qat  9i 
0tr0iai  cf.  2b  7. 

2)  Die  {jSe\j^\  eiitipMeheii  hier  wohl  den  .xototfirssj  von  denen  Aristotelee 

vier  Arten  aafkihlt  Ium^mmi^^  vlelleiclit  =  kotipunoi  Sehol.  67a  6. 
Bae  Untenuehung  Uber  Entstehung  des  Nimens  und  Bedentnng  des  «eeidens 
secnndiun  wird  man  an  dieser  Stelle  und  von  mir  nicht  erwerten. 

8)  Die  Kernen  der  Kategorien  welchen  nor  wenig  von  denen  in  Zenkers 
Aoigebe  der  Überaetsang  des  Isb^  '^^^  HunAui  ab:  J  ^ysf^^  'iog^ ^  , 

m 

cr^^  kj^^         4.-*-*-^»  ^  r^^i  r^» 

Ä^l,  ^^1,  ^yyt,  J^,  J*«^,  ^  O-y^  Ü^' 

4)  Ähnlich  SehoL  88  b  (PhUoponns).   1.  33  —  d« el^arof ,  1.  31 

Sßuf^9*      Ihfnfxoif*  !•  SO         —  ^x6v^  1.  IS  dv^^ttno^  —  nv»v  tnnot^ 

6>  ^  f  ^  *     17«  1  wifimnmigy  lyr.  Jl^JQJÜD  vgL  G.  Haffmenn,  De 
Hsrnmeodcls  epud  Syros  Aristoteleis. 
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ScUfiasen  vorangeheDden  Urteile,  d.  h.  der  Sätze  die  teils  bejahende, 
teils  Temeinende ,  teils  —  —  —  (problemstiscbe)  Aussagen  sind. 
ImAnfange  der  Schrift  zeigt  er,  woraus  die  Urteile  besteben, 
(nämlich)  aus  dem  Nomen  und  (dessen)  Flexion^)  und  dem  Ver- 
bum  ^)  und  (dessen)  Flexion.  Darauf  fol<^,  die  Lehre  vom  Verbnm 
und  den  Urteilen,  die  aus  Nomen  und  Partikel*)  und  einem 
dritten  und  viert hti ')  bestt-heii ,  wie  wenn  man  sagt:  Das  Feuer 
ist  heils ,  mit  den  begleitenden  Umständen").  Dann  die 
Untersuchung,  welches  Urteil  einen  stärkeren  G  egens atz  ")  bildet, 
ob  das  bejahende  zu  dein  entsprechenden  verneinenden,  oder  aber 


1)  Mb«L>  bM  nach  Flntcber,  Hist  antoitl.  Amn.  sa  p.  108,  1.  16  die 
Bedeatnng  ,3iniuqwndi,  B«ntonx**.  Qewifii  Ut  dies«  Bedwitnng  «nt  etiM  «b- 
gel^tete,  ond  juLi«L>  Ist  wie  XU'v  efaifaeh  ■=»  üiMtüts^  fiati.  Auch  wiMt 
weicben  ja  die  phüofopblscben  termini  unseres  ScbTiftstellen  von  den  sonst 

gebränchlichen  ab;  «o  sagt  er  ^^^JuJUft  für  0^  (Begriff),  jjJu»  Ar  ^U"*- 

■VW  Mi*. 

(kategorisch),  ^,»,1.  jr,^  für  v3lO,  Ji^jhJo  (bezolchncnd;,  ^^\^^  lur  ^^^Ji, 
(bypotbetisch),  'jj^Jjjk  Ar  sJiUas^  (Verbiltnis),  ^UJsU^t  Ar  |>l^«X^t  (Fnge), 
j*oJ^  (sonst  „Element")  für  öJüo  (Materie).  • 

2)  16  b  1  nxdotts  6y6fMvos.    Für  Oj-Jt0  setste  ^  aa  die  drei 

«rabiseben  Bedeteile  gewSbnter  AbsebreSber  dadnreb  ist  aach  der  nflehste 

SRts  sinnlos  geworden. 

3)  ■=  «1?,«'^  <J ,  i>yr.  jNiN-^  bogreift  im  Gegensätze  zu 
auch  das  nominale  Prädikat  in  sich. 

4)  Der  Text  iantete  wobl  nnprttnglich  \^y>a^  (17  a  10  in  ^fjfta- 

TO«  ^  nrtiatms  ^^Variw);  daraus  machte  man  J^^^  o^»:  seUSelsllcb  fiel 
^J^3  ans, 

5)  Unter  „Dritlurteil"  und  „Vierturtcil"  verstand  mau  tsiue  uiiifuclic  Au>- 
Mge»  der  eine  adverbielle  (s.  B.  seitUcho),  bez.  noch  auiserdem  eine  modale 
(s.  B.  „notwendig")  Besttmmnng  binzugefUgt  ist  VgL  Dieterid,  Die  Logik  und 
Psjcbologie  der  Araber  im  10.  Jahrb.  n.  Chr.  p.  48. 

6)  Ob  ^e:>J3  ^  (jilDjJU  die:»  bedeuten  kauu,  ist  mir  zweiiulhafl.  Ein 
ihniicber  Sfam  ist  dorehan«  erforderlieb,  da  das  angelUirte  Beispiel  ohne  weiteren 
Zniatz  nur  ein  Zwdtnrteil  wire. 

7»  27   nbxBQOV  Si  ifnvxta  ioriv  »;  xnjätfaoti  tf,  ärtotfäon  r,  r 

xatnfaots  ti]  xaiaf  äoEi,  Hollmann  cProbuü)  p.  68,  1.  7  ^J^l*  i-^^  jj2D. 
Ist  Ja'qftbi's  Quelle  aus  dem  Syrischen  geflossen,  so  kSimte  »an  statt  UAdüU»: 

LykOwJ  lesen,  was  sonst  die  Bedentang  hat  „handgemein  weiden,  lieh  in  ^ 
Ilaare  geraten"  s.  Dosy. 
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das  bejahende  zu  dem  ibm  entgegengesetzten  bejahenden. 
Er  nennt  es  aber  deshalb  Bach  der  ErU^ong»  weil  er  im  Sinne 
hat  das  einfaehe,  kategoriscbe,  aussagende  Urteil')  ohne  con- 
juQctionale  Verknüpfung  von  zweien^.  Er  will  unter- 
schieden wissen  zwischmi  diesem  (aossagendf  n)  Satze  und  dem- 
jenigen, der  keine  Aussage  enthält,  welcher  (deshalb)  weder  falsch 
noch  wahr  ist.  Von  dieser  (Klasse  von  Sätzen)  giebt  es  neun  ^ : 
1)  die  Frage,  vrif  wenn  man  sagt:  Wolier  bist  du  gekommen? 
2j  die  Auffordernrit: .  wie  wenn  man  -  iq-t:  0  'In.  N.  N. .  komm 
her!  8)  der  Wunsch,  wie  wenn  man  befehlend  sagt:  b*h 
wünsche,  dal's  dn  so  und  so  tliust.  4)  die  \'er\vunderunr^,  wie  wenn 
man  sagt:  Woher  mag  dies  kommen!  •>)  (dnr  Sclnviir.)  wie  wenn 
üiiin  sagt :  Ich  schwöre  bei  Gott,  du  wirst  gewils  weggehen !  6 )  der 
Zweifel,  wie  wenn  man  sagt:  Vielleicht  ist  die  Sache,  wie  man 
sagt.  7)  die  Festsetzung,  wie  wenn  man  sagt:  Es  sei  dieser  Acker 
ein  Legat  fOr  die  Armenl  8)  die  Vergeltung,  wie  wenn  man  sagt: 
Wenn  du  so  und  so  thust,  werde  ich  dir  so  Teigelten.  Der  Satz 
bat  in  versehiedenen  Bemehnngen  Terschiedene' Beinamen.  Bezeichnet 
nimlich  das  Pcfldikat  etwas  für  etwas  als  notwendig,  so  heÜBt  er 


1>  Hoffinaim  (Probos)  p.  66,  1.  32  )[^^^XUD  f<wii!%Cfc  )vSD)aD  ^^i^tSD 

äJoLä   ist  hier  ofVi-nbar  =  J^JO^.  —  j-i— >  ~  \iyQ£a3>\ 

Meh  Uoffinann  p.  dö,  1.  11  ist  |»)^      kno^avtmii^  «lungend;  sonst  heiist 

änofavtiti  bekanntlich  f>Ly>:a,3  liuilioiuui»  M<l«r  ^«JsJ^'. 

8)  17  a  9  oi  S^äilot  (loyo*)  narre«  ovfdioftip  eli  cf.  Schol.  96  a  S5  sq., 

b  IS — 16.   Die  ingmommene  Bedeatang  tod  \^\jJLmm\  wird  gastütit  durch 

dl«  «Dtipreehendo  Bedtutang  von  ^JuS»jt  lioi  Do^. 

3)  Üm  dlo  ZaU  nenn  s«  erbalten,  genfigt  die  Annabine.  dtib  In  dw 
griacbtselien  Quelle  die  Aasaege  ab  «rtte  Saturt  vvNranstand.  In  der  Regel 
ilhlte  man  bloft  filnf  Satnrten,  vgl.  PnnO»  Oeaeb.  d.  Log.  I  p.  650»  HoAnann 
a.  a.  O.  p.  115,  Auasage  (loyüt  ano^avrmit},  Frage  (i^fnrmarixde).  Anmf 
(kIittikoV),  Bitte  (thxftxdiX  Befehl  (n^omauxmo^)  Amt.  SchoL  93a  22.  Die 
Stoiker  fugton  nach  Sebol.  93 b  22  btnzu:  den  Zwoifol  [dtaTioQr}xix6t)t  den 
Sebwor  (d/iorixo;),  die  Voranasotzung  {vnod-mw),  Erklärung  (^x{fcTixoV\ 
Verwimdertiiig  {ifnvftnaxtMoi) ,  Erzählung  («^»iyij/iiirtxafi)  und  den  einem 
A.tiom  nfthckfimmenden  8ati  (Sentenzen  n  «Icl.  'iuoto?  Alifti«  »ti\  Ähnlich 
I>Tr»K  I.aert.  Vll,  r,R  — (17  ir.u  Zeno);  dazu  Prantl  I  p  141  f  l>ie  /.Syot  xAr;- 
riycK,  <t^Tiyr}uai ixöi  und  onoioi  nzKOßan  M\\tm  also  l>t'i  .T.i'ijäb?;  zwei 
«vi»T<'  dfn  d«f^fTiy(>::  (7  i  und  den  VTtod'exixö^  (Sf,  h«t  er  (oder  vielmehr  sein 
Oewahr-smaunj  mifsvorstaiiden.  Wenn  er  sich  bei  der  letzten  Satzart  durch 
die  gewöhnlichero  Bedeutung  des  Wortes  verleiten  liefs,  so  ist  doch  dieser  Irr- 
tum der  unverzeihlichere»  weil  der  hypothetische  Sata  keinen  Oagensati  rar 
iwage  bildet,  aondevn  lieh  itf  denelben  verbllt  wie  die  Art  snr  Qattung. 
Vgl.  HeAnonn  p.  67  oben. 
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m'dk^  Jit^uH'*  JmKtm-  im  -ptnuiu  iSchriftsUUem. 

T-EB  (iÄSSr.>  »i'^r  v-vTifc  "III  !ir,vk?  ausschlierst,  so  helfet 
<T*»ht  -~  ^  .rai    Uli  fi~.v  ui  ^iCLs  ihm  zu  folgero ,  so 
—^rsÄtz  ' » :  »'-■•i.  ti:  miu'*ir^ii  aos  vonmtr**heuden  Vorder- 
^"-r'_  so  ht-L"^       >:tiiii-'rr«iui5  "^i.    St«fheu  die  Vorderbätze 
.  :i_3S»t2  zu>a~-jtfa*.  f*:  das  Schlulsform 

>  üeiCst  AnlfliL.  i  £-  AoflösuDgen.    Darin  erkl&il 
j    h  e  n   SSiae  • ' .    liliLlich   was ,    wie    und  wozu 
-  biet)  stixs  Au^^iffiiDärk  auf  die  Art  (von  Sätzen), 
.  rn  ^«egrife^l  CDtikiih,  und  das,  was  an  sagen  ist 
.  u^aK  Satt  lud  das  W<^s•ll  des  Satzes,  und  wie  die 
•  .fm  ««den,  vod       «Ki«  Arten  (von  Sdilüssen?)  es 
-  .ot  «ahren  (Fcagwiinjin?)  von  selbst  herttoskonunen, 
.         anf  Umir*^*a  j>. 

^ .^itaft  hei£Bt  Iftttttik,  d.  h.  Richtigstellang. 
ar    r  die  efidfaMt..  4mcl  Beweise  dienenden  Urteile*) 
««^•aifrslieit onc  i'^  V- r knüpf ung ').   Diese  Schrift 
IfcOTg         Btvvik  da  er  darin  den  Unterschied 
.u  Uiiitigen  nnd  Fil^casn.  der  Wahrheit  and  der  Löge  ") 
r  eigt:  Die  Fi^'ssen  beruhen  anf  einer  ihnen 
uli£«niein  »r?-=T^::s-:i:ec  Prtimisse      welche  aus  vorher 
'«Mfliiteilen  nrBii — rx^v^eUt  ist,  wie  wenn  man  sagt; 


^^^^i    T(>oTiM»i?  w«  'fcJ^**  ^  y/nfuni^aofia)  dnd  bekannt;  f8r 

Im*  *<»*ltot  ^di*  f-'  •ci'!«  >~:^'i**e'-  Schul.  139a  37  nep!  toi* 
^.^ft^mfi.    VielitJ-i'  ivuöiio»"  i  -jr  .\ju<wl>>  den  Sclilufs.  vgl  Schol 

, «TT.        rr^  BdhaKW  K       O.  1^  tlS). 

Uer  statt  äc*>  frw<>iuiiv".i<-'u  i'5  b  32  Soot  x^eli, 

,j  ^^fSttto,  dafr  il>  0  «Ül  lii^^ntf  wie  mmytoyr}  <29  b  ö  i'm 
.#  «•V««t4»y  ilsn7«;''v  ▼mt  teilen  über  die  Analytik 

...  Mwitrigkeiten .  mnt  vA.  bit  wenn  m^«  ÜbcrMtnuc 


«ly.  ptwg*    B«i  JLiiieiliiiii  «mr  svrochen  VenaittalaBg  tclMlDt 
^Maag»»  dt«»f'*  w«*^  «an»ö|^ch.    Auch  p.  146.  1  11 
MMi        das  mN»  "Mkt  sa  atrekkan  iat,  di«  bIüb- 

K  aanekMM. 

Mi  WM  da  wrlnApA  wuedfia  Man  erwartet:  and  wie  n« 
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Jednr  ^It'usch  ist  lebendig  Knie  zweite  (Art  von  Prämissen), 
durch  welche  die  ]  )iiilektik  veraiilal'st  wii'U,  ist  die.  welche  zwar  an 
sich  wahr,  iilx  r  uicht  allgemein  bekannt  ist  ucd  daruju  einer  Ver- 
mittelung  -)  l)edart,  um  ihre  Wahrheit  zu  erkennen,  wie  wenn  man 
sagt:  Jeder  Mensch  ist  eine  Substiuiz, 

In  seiner  lünfteu  Schult ,  welche  Topik  heilst,  will  er  die 
fünf  Namen,  Gattung,  Art,  Unterschied^  wesentliches  und  zufälliges 
Merkmal  erklären,  sodann  die  Definition  %  Das  Wesen  der  Gattung 
und  das  Wesen  der  Art  mufs  man  kennen  lernen,  damit  man  weder 
die  eine  noch  die  andere  (bei  der  Definition}  nnberücksicbtigt  lasse. 
Diese  (Definition)  wird  deutlidi  durch  den  Unterschied,  welcher 
zwischen  Art  ond  Gattong  besteht*),  tmd  dnrch  das,  was  ihnen 
beiden  wesentlich,  und  was  (blols)  zafllUiges  Merkmal  an  den  Sab- 
stanzen  ist. 

In  seiner  sechsten  Schrift,  welche  Hophistik  heilst,  will  er 
fiber  den  Trugschlufs  reden.  Er  zeigt,  wie  viele  Arten  Trugschlüsse 
es  giebt      und  wie  man  sich  vor  diesen  Trugschlüssen  hüten  kann*^). 

In  dieser  Schrift  bekämpft  er  das  Sophisten wesen.  p.  148 

Seine  siebente  Schrift  heifst  Rhetorik ,  d.  h.  Beredtsamkeit. 

(Sie  h  indelt)  von  den  drei  (Rede-)Gattungen,  Rechtsurteil,  Batschlag, 

Lob  und  Tadel  oder  mit  einem  Worte  Festrede 

In  seiner  achten  ?>chrift,  welche  Po("tik  heifst,   will  er  ül»er 

die  Pichtkuri^l   rtdtn  und  darüber,  wa^  im  Uediebte  gestattet  ist, 

und   weicher  \'eri>mafse  mau  sich  bedient     ,  und  über  jede  Art 

 — .    Dies  sind  seine  Absichten  in  seinen  logischen  Schriften, 

den  vier  vorangehenden  und  den  vier  folgenden  '^). 


1)  fiehol.  199  b  19  a^a  /«  b  äif9'^»nos  t^op  ^  ovk  Mtttt  l^äov;  ct. 
SOOa  30—38. 

t)  iCbLwg^  wird  kUr  durch  seinen  Oegensati  AftMoos*   72  b  19  ti^  toav 

amdomv  (intauititiv}  k^nit6B$mt9t^,    Der  Stnlentwos  avlloyiOfids  Ut  da» 

Tbema  der  TopIk  100  a  SS,  S9. 

S)  101  b  36  AtHtiöv  8i  xt  ü^os,  xi  S9ioy,  ti  yivoi^  ti  &vßß9ßrfmde* 

4>)  103  b  15  i  ÖQtofiot  in  yivovs  aal  Sta^Ofdtf  iortVm 

5 1  165  a  34  nion  9ioxiv  tt9^  ttSv  idymv  t^r  9oftmtM^v  vgl.  139 a  22 

17  3^«l4K<iT9,  eonit  mebt  nafvtXoyMftoL 

6  )  175  a  17  ne»e  Sinwtip[»ov  n^ot  tovt  totoiivovs  ioy^vst  sonst  Ave«», 

itaJLvetv  TtnpnloytofAOve, 

T)  1358  h  7  tfia  yiprj  ttHv  Xoyojv  riov  ^iixo^tntof,  avußovXtvxncov 

SmainH9v  in*d*tnttn9v  (JeSsJJÜ»).   b  12  intieutrutov  di  x6  /titf  inat»9s 

!♦ )  I)ie5*>  Zw«'itf»5liJJip  Her  «cht  Scliritteii  <lo>  ( Mi^aii'jii^  habo  ich  »uust 
r.irgMi'i-^  gt'tuiiUfu.  Sie  ist  gowili  sachgeinalN,  >ulerii  die  zweitü  Analytik  mit 
den   drei  vorbereiteuUea  Sckrifton  (U.;.  l  f».       uut&u,  dazu:  Stdimclmeider  td- 
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Seine  physikalischen  Schriften.  Die  Vorlesung:  über  df6 
Natnr,  <\.  h.  die  physikalische  Abliandlmig*).  Darin  bebandelt  er 
die  fünf  physischen  Diiige,  die  alle  Naturwesen  umfassen,  and  ohne 
welche  kemem  Naturwesen  Existenz  zukommt,  nllmlich  Stoff",  Form 
Ort,  Bpwef,mnfr  und  Zeit.  Der  Zeit  kommt  mir  durch  dip  B*'\vpirnr"j^ 
Existfii/  /u-^),  der  Bewegung  nur  durch  den  Ort.  dem  ^'>v\>-  nur 
durch  die  Form  V).  ^^nd  der  Form  nur  durch  d«i  Stoti',  Von  diesen 
fönf  sind  zwei  S  u  V»stanzen  nUmlich  Stotf  und  Form,  und 
drei  sind  s  u  b  s  t  a  n  t  i  o  1 1 A  c  c  i  d  e  n  t  i  e  n. 

l>ie  zweite  heilst  die  Schritt  VUIH  Hiiniliel  Ulld  VOll  der 
Wölt.  Dann  will  er  die  spliürischen  Dinge  l)esprechen,  welche 
dem  Untergänge  nicht  unterworfen  sind.  Diese  (zerfallen  inj  zwei 
Klassen.  Die  erste  Klasse  (umtalstj  das  von  Natur  Kreisförmige^), 
dessen  Bewegung  der  Kreis  ist;  das  ist  die  Sphäre,  welche  die 
Dinge  mngiebt;  dieselbe  ist  ein  fünftes  Element^,  welehem 
weder  Entstehen  noch  Vergehen  zukommt^.  Die  zweite  Klasse 
(nmfalst)  das  in  seiner  Entstehung  SphSrenartige  nnd  Kreis- 
förmige, wenn  es  auch  in  seiner  Bewegung  nicht  kreisförmig  ist; 
das  sind  die  vier  Elemente,  Feuer,  Lu]^,  Erde  und  Wasser;  die- 
selhen  haben  keine  kreisförmige,  sondern  eine  gradlinige  Bewegung 
und  sind  (nur)  in  der  Entstehung  kreisförmig  %    Unter  dem  Kreis- 


Farabi  p.  14  sq.)  di»  ▼olblindlge  Theorie  der  Logik  milUiii,  w&hrend  dl«  Tier 
folgenden  dlo  prakflidh«  Anwendung  der  logiaolien  Bogetn  in  der  wiasenselieft« 
liehen  Unterhaltung  sowie  in  der  nngebondenen  nnd  gebundenen  Bede  seigeo; 
oder,  wie  «1-Fsrftbi  (Sehmölden,  Doeninentn  pUloeophiie  Ambam,  Tnt  p.  v, 
Übenetmng  p.  21)  meint,  den  Unterscbled  ewiechen  dem  riebtigen  und  üdedien 
Beweise. 

1)  Scbol.  82Sn  18  fvont^  %^  nffayfiattiatr  tnf6fta09tf, 

%)  190  b  80  yiyvna*  n«r  ttt  t*  sov  vno»Mi/ti$fOV  nai  ttfS  fM^^t, 

8)  818  b  81  <UJU         M  uif$9  y  fMtafioiijs  (»  x^oVos).   819  b  1 

i)  811  b  10  9$a  ßhf  %Q  n*$i4i8w  9oHtl  (b  t^os)  ^  /Mf9^  (welter* 
bin  M  tVSos)  »Ivat, 

6)  YgL  1048  a  86  (Metopb.)  /nr«  .d*o»€ia  to  viio«M>tever,  mU«« 

6)  869  n  6  a^ßa  «nlovv  q  nt^pvu»  yep«a»l*ai  Tqy  ttwtX^  MMjet» 

7)  SeboL  464  b  88  näftnxff  ttt  ovaUt,  ib.  466  b  14  v«  nipt§  «Tv«xtc«, 
vgL  Sehr.  p.  318. 

8)  877  b  88  atSw  d^9a^0t  nttl  A/ifri^ec  (ovf«nrac),  898  b  6 
ntffi  ftip  ov»  tov  ngeitov  ttBv  aro*x*^^  »iffut^t^  nal  «rel^  t«  t9»  fWßm 

9)  IMe  Stelle,  wie  sie  vorliegt,  Ist  nicht  TöUIg  lüar.  Gemehit  iet  oOenbar 
der  (nor  bildlieh  eo  geaennte)  Kreiilaiif  des  Entstehens.    Vgl.  881  b  8  wvkJU^ 
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förmigeo  in  der  Entstehung  versteht  man  das,  was  ans  einander 

entsteht*)  durch  Übergang  (in  einander)*)  wie  etwas,  das  im  p.  149 
Kreise  h  e  r  u in  1  II u f  t  und  (ineinander)  übergeht.  So 
2.  B.  das  F e u e !• ,  welches  wie  im  Kreise  ( i u  a n d e r e s '? ) 
übergeht:  dabi>elbü  entsteht  aus  der  Luft,  die  Luft  aus  dem 
Wasser^),  das  Wasser  aus  der  Ei'de*),  Alle  diese  Elemente  ent- 
stehen im  Kreislauf  eines  aus  dem  andeni.  Feuer  und  Luft  (be- 
w^en  sich)  nach  oben,  Wasser  und  Eide  nach  unten*). 

Seine  dritte  Schrift  heifst  das  Buch  Tom  Entstehen  und 
Tergehen*  Darin  will  er  das  Wesen  des  Entstehens  und  Vergehens 
erkll&en,  s.  B.  der  Verwandelnng  des  Wassers  in  Lnft,  der  Lnft  in 
Wasser^,  und  wie  in  der  Natur  (etwas)  entsteht  and  unteigeht. 

Die  vierte  Schrift  handelt  vonden  Himmelserscheinangen, 
das  ist  die  Meteorologfik*  Dazin  sucht  er  das  zuMlige  Entstehen 
und  Vergehen')  zu  erklären,  und  (zwar)  das  Entstehen  und  Ver- 
gehen aller  Dinge,  welche  zwischen  der  Grenze  der  Mond- 
sphllre  und  dem  Mittelpunkte  der  Erde  entstehen,  sei  es 
in  der  Luft  oder  auf  der  (Oberfläche  der)  Erde  oder  in  ihrem  Innern, 
und  die  darin  vorkommenden  Phänomene,  wie  Wolken,  Nehel^)» 
Donner,  Blitz»),  Wind '«),  Schnee  ^i),  Regen»«)  u.  a. 

Eine  Schrift  ÜUCF  die  Metalle       diese  ist  die  fünfte.  Darin 
will  er  die  Entstehung  der  im  Erdmuern  sich  bildenden  Körper ' 

T«  Sara*  ^  ydt^aoi^  roU  ^tnlote  ot^fUMt.   8S7  a  2        /inaßAlU*  »k 

t^w  ywwMonf  9tn  to  ndlnf  avaimmfttup,  vgL  Salir.  p.  332. 

1)  305  a  33       9  tf^nce  t^s  i|  aXlillmp  ywim^^ 

2)  305  b  27  4       «iXhila  Mttäßaois. 

3)  305  b  11  Zrar  S*      vSaTug  d^^  j^hnjtai, 

4)  305  b  22  orav  ya^  t'x  yijg  vBmq  yävrjmt. 

mit^,  vdat(f  fj  yrj. 

6)  332  b  10  Soxtl  xioiv  ar,(f  (liv  xai  eis  nvQ  ftttnßaXXetv  xal  eii 
vöm^^  vÖfüQ  öi  xai  ei«  adqn  xnl  et«  y^v.  Vgl.  340»  24  (Mekeoroi.)  yivtxai 
viat^        fi/oog  xni  ftT;o  viinrOf. 

7)  Nach  <lcn  Scholifii  liinidolt  dio  Motwri'li  _'ik  7Tt>^i  tuit'  üxaxzoße  xi- 
*o\fti%Oßt   Schol.  51«  a  26.    Arbt.  .i.'^H  1>  20  ooa  ot  ußnivei  xajä  f  vüiv  ^«V, 

8)  346«  32  ätfiii  —  vtfOi — ofiix^^U  vgl.  Sahr.  p.  323. 

9)  809  a  10  n»(}i  Si  daTfani}«  xai  ß^oyx^s  —  —  xai  xt^avvAt', 

10)  349«  13  n»^l  9i  iyiumv  nal  navtmv  nvbvfiiit^* 

11)  388  b  11  u^atalXoti  x*^^  X**^^^**  ^^xvt}, 

12)  370  b  12  hn6t, 

13)  SelioL  454  a  20  xth^  8i  yw^tmv  nml  f9a^t^  t«  /lif  ^  finaei- 
^•18  ha  Tipv  HietwfoloytKtSw  na^SiStfüi^  t«  8*äVtrtj  «evrivf«  «a  fth^ 
Af^a  Stä  ttiv  nafi  MnaJiXtav  ^vyy^oftudtwv  yvia^^tat, 

14)  1588  a  26  ftir  i^j^y^  9w*9ta/t9vmf     ftir  /i*T«rÜUvo/v«t'ff. 

B4.  XLI.  28 
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bnschrcibea,  ihre  EigeoscluifteD ,  ihre  speziellen  und  imiverseUen 
Merkmale   und    die   (einein   jeden   Ton)    ihnen  ^igentömUchen 

(Fund  )  Orte. 

Die  sechste  Rcbrift  handelt  über  die  Erklärung  der 
Ursachen  der  Pflanzen,  ihrer  Eigenschaften,  ihrer  speziellf^u  und 
nniverselleii  Merkmale,  der  Ui"  Sachen  ihrer  01i«*dnial'seii  ^)  und  der 
(euinr  jeden  von)  ihnen  eigentümlichen  (Fund-)  Orte  ^)  und  ihrer 
Bewegimgeii 

Dies  sind  seine  Absichten  in  seinen   pliysikalischen  Schriften. 

Psychologische  Schriften  hat  er  zwei  (verfai'st).  Die  erete  ist 
die  Schrift  von  der  Seele.  Dam  will  er  das  Wesen  der  Seele 
erUiren,  ihre  Snbetw*)  und  ihre  Teile  die  Einteilung  der  Em- 
pfindnng  und  die  Anfzftldmig  ihrer  Artend,  die  Vorzüge  und  Ge- 
wohnheiten der  See1e>  und  was  man  an  ihr  loht  nnd  tadelt 
Lobens  wert  sind  Yernanft,  Recht,  Weisheit,  Urteils- 
kraft, Mille,  Tapferkeit,  Kraft,  Mut^),  Seelenadel  und 
150  Selbstbeherrschung;  tadelnswert  sind  Gewaltthat, 
Frevel,  Heuchelei,  Unrecht,  Lüge,  Verleumdung  und 
Betrug. 

Die  zweite  Schrift  (handelt)  von  der  Wahrnehmung  und 
dem  Wahrnehmbaren  und  dei-  Erklärung  der  Gründe,  aus  welchen 
das  Wahrnehmbare  walirgeuoinmeu  wird.  Darin  will  er  vort raffen, 
WäiS  die  Wuhriiehiiiunj^  und  das  Wahrnehmbare  ist,  wie  die  Wahr- 
nehmung der  wuhi-uchmbaren  Dinge  iune  wii*d^),  und  wie  Wahr- 

1)  818*16  fia^ftfe  tUit  Kul  kv  töU  gai«««  ftähi  iitOl0/i8f^J  o9tm  nui 

%)  826  R  38  rtnv  tpvjov  —  —  Beirat  —  —  xonw  S^fftoBiov, 

5)  810  1)  24  negl  xtifjosatt  avtov  (jfvtov), 

4)  ^\y3  ist,  wie  ich  glaube,  liier  =  vnoataois^  während  p.  144,  L  6 
dem  prii'c^iischon  ovaiaatg  entspricht,  bez.  zur  Wiedergabe  dos  Verbums  ovr- 
iaxaoif'at  dient  ArlstoteloH  brauchtp  vTTOOraate ,  nhgpschon  von  dpm  a<1- 
vorbielleii  Ausdnu-k  xav^'  i'7i()<;Tflrö*»',  wohl  nie  in  dem  >i)iitor  so  üt)liclicn  ab- 
itractea  Sinne  und  avataot^  iiuch  fast  nur  in  der  Z«>olugu>  (vgl,  Kat.  ba  10 

4^  »V  TO  go^o*'  awimatai  Zenker,  Text  p.  24,  1.  18  ^i^^^^t  f>]^t 
^atxti  ovaiaoti  9  b  18  und  xatä  tpvaw  ovaxaois  9  b  22  heilst  K.  «■ 

m 

'i,fjLfJh  Zenker  p.  29, 1.  3  t.  u.,  p.  80,  1.  1).  Es  venit  iteli  «neh  hier  die 
abgeMtete  Quelle 

b)  4a2a  23  n^s  T«  iäi  fir^ta  ktygtv  xr^g  fvxijs  ««i 

6)  41Cb  88  Uyojfiiv  notvf;  ne^i  nAoffs  nio^ateK. 

7)  408*  16  —  —  T«  T»;«  ^'vxVi  nadr^  —  —  9tfit6tijs  foßo^ 

8)  Da  dte  ScbrUI  IJtgl  a*o&4«ams  nai  ttU^iftäv  elKentlieh  mir  von 
den  elnselnen  Sinnen  bandelt,  und  die  allgemeinen  Fregen  «Kmtlieh  eehon  In 
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nehmuBg  und  Wahrnehmbares  ein  und  dasselbe  ist,  während  sie 
in  der  Wirklichkeit*)  yerschiedeu  sind,  und  ob  die  Dinge 
durch  ihr  Wesen  und  ihren  Körper  oder  durch  ihr 
Wesen  abgesehen  von  ihrem  Kdrper  existieren^ 

Darauf  (folgt)  seine  Sebiift  fibor  die  geistige  Wlssenseluift. 
Darin  behandelt  er  die  von  der  Materie  losgelöste  Idee^)  in  der 
oberen  Welt  und  die  gdstigen  Srftfte.  Er  macht  uns  bekannt  mit 
dem  Verhältnisse  der  Kiftfte  dieser  Ideen  zu  den  physischen  Kiftften  *) 
und  (wirft  die  Frage  auf) ,  ob  jene  Kräfte  bewegt  oder  unbewegt 
sindy  wie  jene  Krttfte  d\me  (physischen)  bestimmen,  und  ob  eine  von 
diesen  körperlichen,  materiellen  Kräften  ein  Tdl  TOn  jenen  vor- 
züglichen'')  Dingen  ist  Au<^  erklärt  er,  was  der  Verstand 
und  das  Verstandene*')  ist,  was  die  universelle  Seele»  und 
was  ihr  TT  e  r  a  b  s  i  n  k  e  ti  u  ü  d  A  11  f  t  fM  lt  0  n  ^). 

Daraul'  (folgt)  seine  Schrift  über  die  Einheit  %  £r  sagt,  die 

Ilepi  tffvxfji  orörtort  werden,  so  mwU  ontwofior  Ja'tiübi's  Gewährsmann  schlecht 
orientiert  r»^cwe«if>n  soin  lunl  leichtsinnig;  ^^earboitt  t  haben,  oder  er  begritV  untor 
Wem  erBtuu  Titel  auch  die  zweite  Hälfte  der  Öchrift  //c^i  ^rvfjrfi  (etwa  voo 
416  b  32  an). 

1)  Vj2rl  42r>b  2.*)  //  St.  Tov  aio&rjTov  ^.ftoyetn  nni  T^g  aio^aaa)^  // 
ai/lTj  fthv  iitn  Mai  f*ia,  to  d'tivai  ov  tavtöt'  ahraTs, 

2\  Vj»!.  424  a  18  f)  fiiv  aw&r^ats  iatt  id  Henttxov  tmv  aia&t^juiv 

3)  1071  b  21  jaxnai  SfI  jui  ovoia-i  ili  at  ätiv  vIt}s,  1.  IG  oi'J'  älÄtj 
oioia  na^tl  jd  ^idi,.  li>73  a  3  i'artv  ovoia  «ig  aiSios  xal  dxivrjtos  nai 
Mextapto/nsftj  toJv  alo&ijräitr. 

A)  lüf^u^^  «  fwftn^  ivpmfttf  cf.  K*t  9  a  10, 18,  20,  21 ,  Zenker, 
T«sl  p.  28  (auch  in  d«r  Metaphysik?). 

5)  Weit  und  Begriff  scheint  eher  au  der  „Theologie  des  Arbloteles' 

sa  stananen  als  ans  der  üchten  MMaphysik.  Ob  sich  dasselbe  ▼on  der  ganien 
Inbaluaiigabe  behaupten  IIUliI,  wird  ein  Kenner  dieses  psendonjoten  Werkes 
lelebt  entseheiden  können. 

6)  1074  b  30  i  vpve  —  tü  voov/täpov  (s.  s^oifTOf). 

1)  Dio  Ausdrücke  a«aJlJ^  ^y^-ft^  (oiu  iüinlichos  liedoukeu  erweckt  mir 

anch  die  iuJLmJÜ  ^* ,  bei  Plate  p.  135!)  sofwie  Joy^  und  ^^JLb  (wohl  — » 

mätfolfo'.  cf.  1480  b  1  und  ävoöoe)  finden  &ich  weder  iu  dor  MoUphysik,  noch  sind 
^«  tthwliaupt  Aristotelisch,  falls  nicht  in  der  Jugondsclirift  Endemns  Ähnliches 

gestanden  h;tt  ivgl.  Cicero,  do  divinat.  I,  25).  Wir  hätten  also  hier  an  der 
Schwelle  dor  <»e.Hchlchto  der  iiral)i«ichen  Phi!  |>hi«?  schon  dontlipho  Spuren  der 
Verquiekuug  des  Aristotelismus  mit  Flatoninchun,  bez.  stoischen  Lehren.  Kinuu 
EinllaCi  der  stoischen  Philosophie  hstten  wir  schon  bei  der  Henneneatik  an 
conststieren«  nnd  Tlelleicht  verrät  anch  die  Lehre  des  Sokrates  Ton  der  Kugel> 
form         Himraol.s  die  \'<'riTiitlrlmi;_'  stoV-'ClK'r  Sohrlft>t««ller. 

M  i  e  Munothe'ismus.  Eine  solche  Schrift  wird  F.  246,  l.  17  dem  Plato 
zugusvhriebvii. 
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zweite  Causalität  •)  sei  die  Ursache  der  Ursachen  *)  und  der 
Welt  unter  ihr,  da  sie  die  Dinge  pntsfplion  lasse  imd  ihr  An- 
ian<r  sei.  Auch  thut  er  darin  einen  Ausspruch^  in  welchem  er  die 
Eiuheit  lehi-t^). 

Seine  Schriften  über  die  Ethik  (entbalteu)  —  und  die 

ErklUruDg  der  Anlagen  *)  der  Seele,  des  Glückes  in  der  Seele  uiid 
im  Leibe ''),  der  Lenkung des  Ganzen  **)  und  des  Einzelnen  der 
Lenkung  des  Weibes  durch  den  Mann,  der  Politik  und  Lenkung 
der  Staaten,  sowie  die  Oeeohichtea  der  Staatenlenker 

Dies  and  die  Absiohten  der  bemerkenswerten  und  berrorragen- 
.  den  Sebriften  des  weisen  Aristoteles.   Die  Schriften,  welche  naob 
ihnen  (sntstanden),  schlössen  sieh  an  sie  an. 

Der  Aristoteles-Kanon  des  Ja'qflbL 
A.   AoyiKu ' 

1.  EküOfmrfii  ^>Uu»  i.  e.  lUuJLsJt       ^  JäXW 
F  (unter  Forphynus)  'LgJiSaiiS  wOiül  ^\  ^j>sXl\  j  ^ysi^U^t 

1)  1041  a  28  tJ  %i  ijv  f  h-at.    1032  b  1  tliSos  Öi  Uytu  %6  %i  ^  alrat 
iudoiov  y.'ii  ir/V  npuixfjv  ovoiaf. 

2)  1041  b  28  nix  tot'  Ttoiüxnv  TOv  ilvaif  vgl.  Zellcr,  3.  Auli.  II,  2  p.  328  s<j. 
S)  Vielleicht  das  Citat  hus  Ilomor  1076  a  4  oi»k  nyn^fnv  noXxmoi^aviri'^ 

bU  ttni^nt'Oi  k'oT(u,    Somit  wäro  dio  Schrift  übor  diu  Einheit      Het«pbysik  ^1. 
4)  1105  b  20  nd»ti  Bvvdfitts  ä'Stts, 

0)  1178  b  84  «IIa  9ai  ttnl  xi  odua  vytaipBtp  nal  jfof^  nui  xifp 

7)  1179  b  81  ii/aty^  6q9^$  ti^tlv*  1180  a  I  in*/i§laüi9  tvxaSr  ifdife, 

8)  11  SO*  84  ai  notrai  int/UltM». 

9)  1180  b  7  ff«  Mm9*  ina^to»  natiäuu» 

10)  Dio  suletzt  genaiinton  Themata  der  ethischen  Schriften  notigen  uns. 
zumn!  dlesolben  srltoii  am  Schlüsse^  dnr  Nikomacliischen  Ethik  niipodontAt  simi. 
keineswegs  zu  der  Aunahme,  daf:i  unserm  ScliriftsteUor  dio  Politik,  die  Öko- 
nomik od«r  gar  dh  PoHÜeMi  ab  besondere  Werke  bekannt  waren.  Auch  in  der 
Folgoidt  war  das  lateroMe  der  Araber  an  den  ^TiooliiHchon  Pbilosoplton  kein 
pht1ologi«!c'h-historisehes,  sondern  ein  uMu  Im  s  .IKtändig  kannten  «lio  Araber 
wohl  kaum  einen  griechischen  Sciirifutullur;  .sie  begnügten  sieb  vielmehr  aticb 
bei  den  KorypbXen  mit  einer  Auswalü  ihrer  Schriften.  Die  Behaaptnng  Prantl  » 
(OeeeUebte  der  Logik  II,  p.  300  of.  807),  die  Araber  hätten  den  gannen 
Aristoteles  tibersetzt,  stobt,  falls  sie  orn  t  .rmiirnnt  ist  und  nicht  etwa  bli>ss  von 
den  logisclien  Scbrifteu,  auf  schwacliou  Füfsen  K'm  reichhaltiger  und  vor- 
hältuisuiärsig  vollstilndiger  Pinax  von  Titeln  Aristotelischer  Sohriftea  in 
•raMaeher  Spracbe  iat  kein  Bewda  f&r  das  Vorliandenaein  dieaer  Sebriften  in 
arabischer  Übersetzung,  ja  niebt  einniHl  filr  dio  Bekannt.soha(t  der  Arabor  mit 
ihrem  Inhalt,  abgesehen  davon,  dafs  zu  der  Zeit,  als  der  Pinax  übersetzt  «  urdo, 
von  der  Mehrzahl  der  autgelubrten  Schriften  nur  nocli  dio  Titel  erhalten  waren. 

11)  Zu  dem  9  Titeln  der  Sdirilten  dee  Orgwona  vgl.  Steiasebneider,  nl- 
Farabi  p.  80—28,  48,  88—60. 
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2.   KartiYoglmi  ^UjyiALli,  Fü  auch  übers,  o^yiji. 

Pü  ttbera*  s,U«il . 

4.  'Avcdviixd:  lä-u-^uJI,  Fü  4-  ^^^^1,  F  übers.  Ju^Lr^Vj 

ü  u^IaJÜ!. 

5.  'Anoduxuxa:  ÜuJaJj^t,  F  anoh  ^Uil  U^^Li!, 
ü  ju^üJt  LiäA^^lLi! ,  FU  übers.  ^.jlJyii  0- 

6.  TüTiixä:  U-uji>,  F  auch  übers.  ^JwXii.,  U  iQo^!.  ^i^l. 

7.  ^(pufTutd:  \JLJLim^j^^  F  anoh  flbers.  ^^^^^JijULüt  (!), 

8.  *PijTOß«xa(iä);  üu^jiaj,,  ü  iLi^^iujJ!,  FU  auch  Ubers. 

9.  noinTusd{n)i  ül> ..i^ ,  f  üu%j,  fu  abe».  ^iL&Jt. 

B.  <l>v(fixu. 


l5 

11.  JliQi  ovgavov  xai  xoöfiov^):  ^üü!^  «Lti^Jt  wU^, 

12.  77«()<  ^'eytfffCAi^  xai  tf&oQäi;:  jUJü!^  c)-?^^ 

13.  MBTintgoXorixa.  ^I/Jl*)  »•  «5  (jUJI 

li^t .  FU  i^^i      (F  ^  . 

1)  J»*q.  fibenatBi  Apodikttk  mit  Dieser  Titel  komiat  Mmt  meine» 

Wbsens  obonso  wenig  vor  wie  ^«.ji^^  fOr  Metoorologik  und  ^^Ju^"» ,  ^^Li' 

fnr  Theolopio-,  liemiuicb  8tainint!n  seino  Inhal tsuii^'iihtn  aus  ©iiior  Zeit,  wo  die 
später  vurbrtiiu>teii  Ubenotzmii^oii  nucli  uiibuk^iit  warou. 

2)  Wepon  der  Dublette  ^i,  vgl.  da^i  VerzeichniN  am  Schlufs. 

,1)  Für  «ion  Znsatz  xat  xoottoi'  i\u<\o  ich  weder  Im  Aiiitutelcs  noch  in 
den  SchuIitMi  uiucn  Anhalt;  judentalls  folgt  aus  dem  volleren  Titel  nicht  not- 
wendig, daXä  die  Araber  die  Schrift  llepi  xoofiov  (Ar.  p.  391—401)  mit 
den  vier  Büchern  IJe^i  ovgavov  verbunden  haben. 

4)  Obwohl  «ach  „hocUieben»  bedeutet,  lifiit  slcli  doch  im 
Siase  Toa  /tttättgu  •ebwerlieli  belegen,  Ee  bleibt  wohl  vorl&tifig  nur  dto  Wahl 
twieehib  „Wege  dee  Himmd*'*  und  „Ctosetie  der  Himmelieneheiniuigen'*.  Dee 
enteprlcht  dem  haytimd. 
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15.  Ihgi  ifvrmf  i  ouJI  JJLc  ^  iüu^sH  j  wui  fehlt 
bei  F;  ü  oUJi 

16.  /7«pf  «jMüUJt 

D.  MiTafpwfixä, 

18.  /I^<  Tili;  x)lüKüyiiu  (V);  ■ 

19.  /7€()i  tili  ivottitogijt):    U  K  ■    *  h  )\  J^juj  U  ^«JO^. 

Gb. 

20.  'H&ixd  i^ixofiäxua?):  ^^y^\j\^^  F  ^,^L:>^^  s-j^ü  . 

Eigentümlich  ist  diesem  Verzeichnis  ersteus  die  Nr.  1 ,  von 
welcher  alle  Späteren  wissen,  dass  sie  kein  Werk  des  Aristoteles  ist, 
zweitens  die  Nr.  14.  wo  wir  vielmehr  die  Tier^reschicbten  erwarten, 
drittens  die  Hall)ierung  der  Metaphysik  Nr.  IH  und  l'.>.  N'r»n  diesen 
drei  I'unktm  al>gesüLen  haben  wir  in  diesem  Verzeichnisse  genau 
das,  was  wir.  wie  ich  glaube,  als  Aristoteles-Kanon  der  Araber  der 
späteren  Zeiten  voransset^.en  dürfen,  nilnilieh  8  logische  Schnitten 
(das  Orgauüu),  ebenso  viele  physikalische  (incl.  die  beiden  psycholo- 
gischen), die  Metaphysik  und  eine  Ethik,  im  ganzen  18  Schriften. 
AuTser  diesen  18  und  vieüeieht  noch  der  Ökonomik  (?)  möchte  es 
sobwerlich  ein  Uchtes  Aristotelisches  Werk  in  arabischer  Obersetanng 
gegeben  haben 


1)  Diosom  Titel  entsprechend  hoifst  ein  Werk  dos  Tbcopbnu>t  bei  Abft'l- 
Far«^'  (U^t.  dyiiMt  p.  94)  v::)IaJ{  \JUm\  w'U^. 

2)  ^^i^^j  cntspricbt  vioUeicbt  uiitcm  d^to^oymii  (s.  fuxafvotxif) 

1  Tin  Fihrist  tindon  wir  fast  dieselbe  Auswahl  und  Roib<»tifolg(*.  nämlich 
die  «  ScliriiU'u  »los  Orßanon»,  7  physikalische  SchiUton  (es  fehlt  nur  llegi  yvidtv; 
die  Zoologie  steht  biutor  den  beiden  psychologischen  Schriften),  dann  die  Meta- 
physik and  (uMhtragtweiM»  die  (welelie?)  £Uiilt.  Filur.  p.  248 -SSS.  vgl. 
A.  MfiUer,  DI«  grlMblicbea  FhiloMOpheo  in  der  wmbisehon  übetUdwang  Halle 
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1«  Beigttbe. 

Übersetzung  von  Ihn  ab!  Usaibi*a  1,  p.  57  (l.  7  v.  u.)  —  p.  59, 

(Der  QÄdl  Abü-1  Qäam  Sa'id  ibn  Ahmad  ibn  Sä'id  in  seiner  p.  57 
Schrift  von  den  Klassen  der  Völker  :'>)  Von  Aristoteles  giebt  es 
fiber  sämtliche  philosophische  Wissenscbafben  ausgezeichnete  Schriften 
von  allgemeinem  und  von  beschi^nktem  Inhalt  Von  beschränktem 
Tnlirilt  sind  seine  Briefe,  aus  denen  man  nur  (je)  einen  Punkt  (TToäy^ict) 
lürnt.  Von  allgenieiuern  Inhalt  sind  ei*sttsns  seine  Gedilchtnisschriften, 
durch  derrn  Lektüre  man  das,  was  man  bereits  von  seiner  Wissen- 
schaft wiils>te,  ins  Gedächtnis  zurückruft*),  das  sind  die  70  Bücher, 
welche  er  au  Eukairos  gerichtet  hat^),  zweitens  Lchrschriften  ^),  aus 
denen  man  dreierlei  lernt,  die  philosophischen  Wissenschaften,  die 
philosophischen  Handlungsweisen  und  das  in  der  Wissenschaft  der 
rhilosophie  und  andeiii  Wissenschaften  gebrauchte  Werkzeug.  Die 


187  a  p.  13—22,  48—56.  Benatst  ist  dieMs  Veraelohnis  iroU  91^.  Chalf.  III 
p.  9S ;  doeb  ist  hier  nur  dM  Organon  voUstliidlg,  witlmnd  die  Physik  mit  d«r 

dritten  Nummer  nbbricht,  und  dio  Metaphysik  ganz  fehlt.  Dagegen  hat  uns 
Ihn  abi  U»-aibi'a  1  p.  f)?  —  '»'•  r-ine  vom  Fihrist  unabhängige  Quelle  aufbewahrt, 
welche  uns  auf  den&elbuik  Kauuu  der  18  Sclirifleu  führt,  da  dio  beiden  letzten 
IdniDmera  der  ^ihysikaUaebea  Klasse  blofse  Anhing»  inr  Pkyeh<do^  dnd,  nnd 
die  Unterscheidung  der  drei  Ethiken  durchaus  nur  die  Kenntlds  der  Titel 
verrät.  It  h  lasse  als  Boigabo  und  als  lolirrricbo  T^arnlTflr?  zu  den  vorstobenden 
Inhaltsangaben  des  Ja'qftbt  die  Übersetzung  dieser  (.juuüo  folgen.  Gudruckt  ist 
dieselbe  bereits,  auch  zu  einem  Ueinen  Teile  übersetzt,  von  M.  Steinschneider 
(AKPanbl,  Petenbiug  1869.  p.  208  et  p.  14  rnid  189  aq.). 

1)  Br  lehrieb  460  L  e.  1067/8  Wtlsteni^,  GesehicbtBsohMiber  der  Araber 
Nr.  806.  Seine  Quelle  i»l  ohne  Zweifel  nnch  für  die  physikidiieben  flehrillen 
al-Fevibi  (st  339  i.  e.  960)«  mit  dessen  Cep.  2  der  phihMophisohen  Propädeutik 
(SehmSIdert,  DoeanenlUr  Text  o— v,  Leteln.  Übmettung  19 — 81)  mwer  Text 
giofsenteils  wörtlich  übt-roinstimmt.  Auffallend  ist  es,  dafii  gerade  dio  Inhalts- 
angnb<»n  bei  den  lüpi.sfb»  n  ScbrifTen  ,  wo  «loch  Sa'id  ibn  Ahmad  (oder  Ihn  Jibi 
U.Nubi'a?)  ausdrücklich  den  al-Farabi  als  seineu  Gewährsmaua  aenut,  völlig  von 
dem  durch  Schmolders  veröffentlichten  Texte  abwichen.  Dieser  letztere  steht 
Bbtlgene  hinsichtlich  seines  Wertes  tief  unter  dem  von  uns  übmetsten,  und  es 
•eheint  s.  B.  eines  ei^Farftbi  kum  wflrdig,  in  der  Poetik  eine  Ablumdlnng 

^fiber  die  votllg  fahlerhefte  Beirelsnihrttng"  (Uxll^  iijiS  S.«l3Üüf  ^^^j^^) 

zn  sollen;  doch  haben  wir  wohl  diese  und  fthnlicfae  Aualassongen  der  Araber 
Qbfr  Ari.stoteIe»>Werite  selten  für  original  zu  halten,  vielmehr  fast  rogelrnüf^iu 
für  Üb<  rstttitn^^en  aus  griechischen  ächoUen.    Vgl.  Scbol.  93  a  39  —  b  1, 

Öcbmuldurs  a.  a   (.)    i>.  63. 

2)  Offenbar  ein  UiC» Verständnis  des  Wortes  vnouvi'uata. 

3)  Im  Texte  ^jJ>Ji»    Vgl.  Hesych.  Nr.  168  (Arist.  V  p.  1468)  ov^. 

^intatr  t^Qtfifidtm»  oß,  «k  f^ow  Evnat^og  ^  attpwn^i  tivtov  (anders  Stein» 
Schneider  a.  a.  O.  p.  189);  vgl.  A.  HQUer  a.  a.  O.  p.  48  unten. 

4)  Jt9aa»aUMol  l6yoi  s.  nfaypMTtUii  s.  ovprayftaTMa  fitfiUn  ef. 
E.  HeltSp  Die  verlorenen  Sehriften  des  Aristoteles  p.  23  sq. 
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Schriften  Aber  die  phUMOphiscben  Wissensdiaften  beireffen  tmls  die 
matbematiseheo ,  teils  die  pbysikaliscben ,  t  ik  die  theologiscbeo 
Wissenscbaften.    Über  die  matbematiseben  Wissenscbaften  bandebi 
p.  58  seine  Scbrift  über  die  Opti1^ .  seine  Scbrift  Über  die  Linien 

und  seine  Schrift  über  die  Mechanik.  Aus  seinen  Schriften 
über  die  pbysikalis  hen  Wisspns*  haften  lernt  man  teils  die  l>iuge, 
welcho  allen  Tvnturwesen  gemeinsam  sind,  teils  di*> ,  welche  jedem 
Naturweseu  eigentümlich  sind.  Die  Dinge,  welche  allen  Naturwesen 
gemeinsam  sind,  lernt  mau  aus  der  Schrift,  welche  Yorlesuni^  Über 
die  Natur  heilst.  Dieselbe  lehrt  die  Anzahl  der  Prinzipien  aller 
Naturdinge,  femer  die  Dinge,  welche  gewissermafsen  Prinzipien  sind, 
drittel»  die  Dinge,  welche  Gcmseqttciiteii  ans  den  Fnmqtien  sind, 
yiertenfl  die  Dinge,  welche  den  Gonsequenzen  Terwandt  sind.  Die 
(eigentlidien)  Prbsipien  sind  Stoff  und  Form.  Gewissennalsen,  doch 
nidit  wirklich,  sondeni  nur  annShemd  Principien  sind  z.  B.  der 
Mangel^).  Cousequenzen  sind  Zeit  und  Ort.  Den  Consequeozen 
sind  verwandt  die  Leere,  die  Fülle ^)  und  das  Unbegrenzte').  — 
Die  Schriften,  woraus  man  lernt,  was  jedem  Katnrwesen  eigentfim- 
lieb  ist,  bezieben  sich  teils  auf  die  ungewordenen,  teils  auf  die  ge- 
wordenen Dinge.  Über  das  Hngewordene  unterrichtet  man  sich  aus 
den  beiden  ersten  Büclifni  der  Schrift  vom  Himmel  und  von 
der  IVelt,  —  Die  Wisieuschaft  von  dem  Liewordenen  ist  ieih  all- 
gemein, teils  speziell.  Das  AUgemtüne  l)etrifft  teils  Veränderungen, 
teils  Bewegungen.  Über  die  Veränderungen  handelt  die  Schrift  TOm 
Entstehen  und  Vergehen,   über    die   Bewegungen  die  beiden 

letzten  Bücber  der  Schrift  vom  Himmel  und  von  der  Welt.  — 
Das  Spesielle  betrifft  t^  läufaches,  teils  Znsammengeselstes.  Ober 
das  Einiache  handelt  die  Meteorologik.  —  Die  Schriften  welche 
vom  Zusammengesetzten  handeln,  enthalten  teils  eine  Beschreibung 
des  Ganzen  der  zusammengesetzten  Dinge,  teils  eine  Beschreibung 
ihrer  TeUe.  Vom  Ganzen  handelt  die  Scbrift  Tom  Tiere  und  die 
Schrift  Ton  der  Pflanze ,  von  einzehien  Teilen  die  Schrift  toh 
der  Seele,  die  Schrift  Ton  der  Wahrnehmung  und  vom 
Wahmelimbaren,  die  S-  hi  it>  von  der  Oesundlieit  inid  Kmiik* 
heit  und  die  Schrift  vou  der  Jugend  und  vom  Alter*). 

t  her  die  theolofrischeu  Wissenschaften  handeln  die  l'ö  Bücher 
der  Schrift  Metaphysiii. 

Die  Schritten  über  die  phiiusuphische  Handlungsweise  handeln 
teils  von  der  Ausbildung  der  Anlagen  der  Seele,  teils  von  der 
Regierung.    Von  der  Ausbildung  der  Anlügen  der  Seele  handelt 

1)  lf»Ob  t?7  fi       oit^tiatt  xai  tj  ira$tia»at6  ovft^sßijxös» 

2)  213  h  Ih  Ktmi/  xai  nh^^eS' 

3)  202  b  31  anstpoi'. 

A)  Eine  ibnUebf»  Oruppiarung  d«r  pbysikidiscben  SchrilUn  ».  Schot.  41^4«. 
Die  beiden  leUten  Ktiminem  fohlen  bei  SchmÖlden,  desgl.  die  MeUpItystk  «nd 
die  Nunen  der  drei  Kthilien. 
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seine  grofse  Schrift  5  welche  er  fOr  seinen  Sobn  yerfafste,  und 
8«ne  kl6ilt6  Schrift,  welcbo  er  ebenfalls  für  seinen  Sohn  vor- 
Iftlste,  und  seine  Schrift,  welche  Eudeniia  heifst.  —  Die  Schriften 
über  die  Eegienuig  handeln  teils  von  der  Begienmg  der  Staaten, 
teils  von  der  Begiening  des  Hauses. 

Über  das  in  den  Wissenschaften  der  Philosophie  gebrauchte 
Werkzeug  handeln  seine  acht  logischen  Schriften ,  in  deren  Ab- 
fassung unseres  Wissens  keiner  es  ihm  zuvorgethan  hat  orlfr  vor- 
angegangen ist .  wie  er  dies  selbst  ani  Schlüsse  der  Soi)histik  her- 
vorhebt u.  s.  \v.  u.  s.  w.  Abu  Nasr  al-Färäbt  sagt*):  Aristoteles 
teilte  «lie  Logik  in  acht  Teile,  deren  jeder  in  einem  Buche  be-  p.  5U 
haudeii  wird. 

1)  tlber  die  Gesetze  drr  einfachen  liegrilie  -)  und  der  dieselben 
bezeichnenden  Ausdrücke.  JJies  Buch  hei£st  die  Aussagen^  auf 
griechisch  Katet^orien. 

2)  t'ber  dio  r4*^set7-e  der  zusammengesetzten  Ausdrücke,  d.  h. 
der  aus  zwei  einiachnn  Begriffen  zusammengesetzten  Begrifff  und 
d^r  dieselben  b^^/ei  hiu  nden  aus  zwei  Ausdriicken  zusaiumenge- 
setzieu  Au.sdrücke.    Dies  Buch  heüst  die  ürkläruilg^  auf  griechisch 

Henneneatik. 

8)  Über  die  Aussageforinen ,  durch  welche  die  den  fünf 
Künsten  gemeinsamen  Schiüüse  sich  unterscheiden.  Dies 
Buch  heilst  der  Schlufs,  auf  griechisch  Erste  Analytik. 

4)  Über  die  Gesetze,  nach  welchen  man  die  dem  Beweise 
dienenden  Aussagen  prüft ,  und  die  Gesetze  für  die  Punkte ,  auf 
welchen  die  Philosophie  beruht,  und  für  alles,  wodurch  ihre  Methode 
vollendeter,  vorzüglicher  und  vollkommener  wird.    Dies  ist  das 

Buch  vom  Beweise,  auf  griechisch  Zweite  Analytik. 

5)  Über  die  Gesetze,  nach  welchen  man  die  Aussagen  prüft, 
und  den  Charakter  der  dialektischen  l'rage  und  Antwort,  kurz  die 
Gesetze  für  die  Punkte,  auf  welchen  die  dialektische  Kunst  beruht, 
urvl  wodurch  ihre  Methode  vollkommener,  vorzüglicher  und  eindring- 

iicij  r  wnd.  Dies  ist  das  Buch  von  den  diialekUtichen  (Gerichts-) 

Funkten,  auf  griechisch  Topik. 

f!)  VhBX  die  Gesetze  der  Dinge,  deren  Art  es  ist.  Vuti  iler 
Wahrli.  it  abzuführen  und  zu  verblüffen.  Er  /ilblt  alle  Kunstgriffe 
auf,  weiche  derjemge  anwendet,  welcher  in  A^'issrnscbaften  und  Aus- 
sagen Fälschung  und  Trug  bezweckt.  Daiauf  zUhlt  er  die  Mittel 
auf,  wodurch  man  die  irreleitenden  Aussagen,  deren  sich  der  Horcher  *) 


1)  8tel]ucbn«ider,  lü-Karabi  p.  14. 

t)  n.i  U,  nachher  O^f^JUJ).   Vgl.  IMeterici,  Die  Logik  und 

Pi^cbologle  der  Aimber  p.  184. 

3)  Steinaebneider  a.  a.  O.  p.  18. 

4)  Vielleieht  ein  Bfenteb,  der  die  Bloben,  welcb«  sieb  sdn  Gegner  In  der 
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und  l-Tilsclier  bedient,  widerlegen  muls,  und  (zeigt),  wie  er  f^ntkrvt 
wird,  und  womit  man  ihm  zu  Leibe  geht,  wia  man  sirli  liuteu  muiis, 
und  wober  man  bei  seinen  Untersuchungen  in  IitLuui  gerät.  Dies 
Buch  heilst  auf  griechisch  HophiHtik,  d.  h.  Lügen  Weisheit, 

7)  Üi:.r  dif^  <Jesetze,  nach  welchen  die  rhetorischen  Aussagen 
geprüft  werden,  und  die  Arten  der  Rede  (-Kiin'>jt) ,  und  (darüber), 
ob  die  Aussagen  der  Redeküustler  und  Kh(;toreii  dei  Methode  der 
Rhetorik  entsprechen  oder  nicht.  Er  zählt  djurin  alle  Punkte  auf, 
auf  welchen  die  Redekunst  beruht,  und  zeigt,  wie  die  Kunst  der 
rhetorischen  Aussagen  und  der  Rede  in  den  verschiedenen  Kede- 
gattungen  bdsohaffian  ist,  and  durch  welche  Mittel  sie  besser  and 
vollkommener,  und  ihre  Methode  natibarer  nnd  wirksamer  wird. 
Dies  Buch  heilst  auf  griechisch  Bhetorlk^  d.  h.  Bedeknnst 

8)  Über  die  Gesetze,  nach  welchen  die  Gedichte  sich  richten 
mflssen,  und  die  Arten  der  dichterischen  nnd  politischen  Aassagen 
nnd  üher  das,  was  man  von  den  Terschiedenen  Gattungen  der  Dinge 
entlehnt.  Er  zSldt  femer  alle  Punkte  anf^  auf  welchen  die  Dicht* 
kosst  hemht  und  (zeigt),  wie  viele  Arten  das  sind,  und  wie  viele 
Arten  von  Gedichten  imd  dichterischen  Aussagen  es  giebt;  worin 
die  Kunst  jeder  dieser  Arten  besteht,  und  wodurch  jede  zu  stände 
kommt;  in  welchen  Punkten  sie  übereinstimmt,  und  (darch  welche 
Mittel)  sie  besser,  gedankenreicher  and  formvollendeter  wird,  und 
\m\  welchen  Zustünden  sie  handeln  mufs,  um  nachdrucksvoller  und 
übeiTasehcnder  zu  wirken.  Dies  Buch  heifst  auf  griechisch  Poetik^ 
d.  h.  das  Buch  von  der  Dichtkunst. 


2.  Beigabe. 

SchliefsUch  gebe  ich  eine  übersichtliche  Zusammenstellung  der 
vollstilndig  und  fragmentarisch  erhaltenen  Aristoteles-Schriften,  so 
weit  sie  den  Arabeni  bekannt  waren:  ich  lege  dei*selben,  um  auch 
Nicht -Urieutalistcn  zu  nützen,  absichtlich  kein  arabisches  Verzeichnis, 
sondern  die  KM.rist*»r  der  Berliner  Ausgabe  zu  üninde.  Diese  Zu- 
sammenstelliHi«^  wird,  wie  ich  hoffe,  geeignet  sein,  manche  verkehrten 
Anschauungen  von  Niclit-(Jrieutalisten  über  den  Umfang  des  arabi- 
schen Aristoteles  endgültig  zu  beseitigen. 


Di»ptitftdon  giöbt  „hohorelit** ,  um  ihn  durch  die  Conseqaenieii  seiner  Ansicht 
ad  Absordnm  lu  föhren  (165  b  19  «<6  na^9üi&¥  äyMp  —  vaioix/^ir  nütaißf). 
Gilbe  es  su  na^mn^vairrat  165  a  15  eine  VarUmte  ff«t^0N0t^M^«t<,  welches 
«veh  „attshorchen**  bedeutet,  so  kdnnte  ^(kiJmA  als  ein  llifinreistindnls  von  n«' 

^uxQ0V9t*HQS  ,3«trQgvr"  gedeutet  werden. 
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Verzeichnis  der  den  Arabern  bekannten,  bez.  von  ibnen 
fibersetzten  Schriften  des  Aristoteles  i). 

1.  Alphabetisches  Verzuichuis  der  im  Urtexte  erhalteDea 

Schriften. 

1)  n^Qi  aiGtftjaiilüg  xai  aiöt^tjTiov  J  p.  150  F  p,  261 
p.  58   U2  p.  68  Q  Tir.  4:!   (  Ii  iir.  10054. 

2)  'AvaXvTiyn  nguiiQu  J  p.  146  F  p.  249  U'  p.  59  ü»  p.  68 
Q  Dr.  öl  Uh  nr.  Iia7'*). 

3)  AvakvTtxa  variga  J  p.  147  F  p.  249  U'  p.  59  0=«  p.  08 
\4,  ur.  32  Ch  nr.  0U43* 

4)  TliQt  ctTÖfiUJp  yga^fiMV        p.  57        p.  67  Q  nr.  11 
Ch  nr.  10092. 

5)  ^^i  ywkftmq  xtu  (f&ogäg  J  p.  149  F  p.  251  ü>  p.  58 
U*  p.  68  Q  nr.  40  Gh  nr.  10430« 

6)  TleQi  ivvnvlmv  Ch  nr.  3061  (?). 

7)  Utgt  igfifjvetas  J  p.  145  F  p.  249  ü'  p.  59  ü«  p.  68 
Q  nr.  30  Ch  nr.  1606*  *). 

8)  Ihgi  ^wijg  xai  d^avatov      p.  68  Q  nr.  53  Ch  nr.  10076. 

9)  Ihgl  TU  Cw«  hroQt'm  F  p.  251  (incl.  Nr.  10  and  12) 

ü»  p.  58       p.  68  Ch  nr.  10270,  V)Smiy)^). 

10)  Iligi  yaüiv  yivioium  p.  68  Q  nr.  50  Ch  ur.  9988 
und  9990  ^^3. 

11)  Ibgi  Zcmv  xivrimMg  TT»  p.  68  Q  nr.  46  Ch  nr.  10047. 

12)  Ihgi  ^wiop  fiogiwp       p.  68  g  nr.  49  Ch  nr.  9868  '^). 


1)  Alle  anbiMbeii  Tttel,  deren  Äquivalent  im  Orieebischen  niclit  vor> 

Iianden  odor  nicht  festzustellen  ist,  doAgleichen  die  vorluronon  SchriAen  sind 
absichtlich  üher{ranj;en.  Ich  ven»'eiso  in  dieser  Hozioliung  auf  die  bckHiiutan 
Bilchor  von  J.  U.  Wourich,  A.  Müller  und  M.  Stoinschnoider j  £.  Heitz  Uötia) 
bat  natttrlteh  die  arabischen  Qaellen  noch  nicht  genügend  Terirerten  können. 
Damit  auch  Nicht>Orientaliston  mein  Vexieichiiis  benutzen  künnou,  mufs  Füllen- 
de« vorbemorlit  werden  Was  es  mit  der  Antühning  einer  Schrift  im  .T;tN|nbi 
(J)  and  in  dorn  ersten  \  crzeiehnisso  des  Iba  abi  ü>aibi'a  (ü')  aof  sieb  bat, 
i*t  ans  den  vonteb^den  Übersetntogen  dieser  beiden  Qaellen  klar.  Im  Fibrlst 
(P)  werden  hier  nur  die  Schriften  erwühnt.  von  denen  es  eine  nrabischo  (oder 
syrische)  L'bersct^unf:  pih  Ist  eine  soltho  juich  von  H;i^J;i  riirilifa  (Ch>  be- 
zeugt, so  habe  ich  hinter  die  betrettende  Nummer  einen  Stern  gesetzt.  Das 
zweite  Verseichnis  dos  Ihn  abi  U>i4ibi'a  ^ü-)  bietet  ebenso  wie  t^if^i  A.  Müller 
in  den  MorgenlSndiacben  Fenehangen  p.  3 — 32)  lediglieb  den  Pinax  des  Ptole* 
in.'ius:  aus  beiden  Quollen  ful-t  also  nur  die  Bekanntschaft  der  Araber  mit  th  n 
betreffenden  Titeln.  —  >ioch  heute  vorhanden  ist  vor  allem  das  vollständige 
Orgauon,  z.  T.  mit  der  Isagogo  de»  Porphyrius,  und  znar  sjrisch  doppelt 
(Escor.  6ÖS  Med.  176—79),  arabiMb  dreilSicb  (Paris  88S  A  Escor.  891,  4  Lugd. 
2820*),  dann  ein  Commeutar  des  Ihn  Bn^l^a  (Avempaco  st.  5;{;l  i.e.  über 
fli.  H  Schriften  der  Physik  flierl.  Wetzst  l  87  Oxf  1  arah  4:»!))  Die  andern 
erhaltenen  Übersetzungen  sind  bei  den  uiuzclnou  Numuieru  aogetuhrt;  blolso 
Aossflge.  desfleicben  ancb  die  Cvmmentare  batwn  einen  Stern. 

f  t  Med  246.         syr.  Vat  82  (CatU.  von  172ö;  Vat.  158  (Wenr.). 

3)  Paris  hobr  HM)y 

4;  Syr.  Med.  1><4,  18:i  inur  der  Anfang).  lOO*  Vivt.  168. 

5)  Umd.  437  Lugd  1276  (1.  12—15  1.  e.  Nr.  12,  1.  2—4  +  Nr.  10. 1. 1) 
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13)  Hegi  ^(üwv  noQBla^       p.  68  Q  nr.  51  Ch  nr.  10047, 

14)  H&ixd  Evörutta  U»  p.  58  U^p.  68  Q  nr.  85  Chiir.  9790». 

15)  H&ixa  uEydka  U*  p.  58      p.  68  Q  nr.  84  Ch  ar.  9790». 

16)  'H&ixä  Nixoiidxua  J  p.  150(?)  F  p.  252  CmcL  Nr.  15) 

U*  p.  58. 

17)  Kartjyogtm  J  p.  145  F  p.  248  U>  p»  59  ü«  p.  67 

Q  nr.  29  Ch  nr.  12819*  und  9886  '). 

18)  JJeoi  fiaxgofiioTtivog  xal  ßgayvfttot^og  ü«  p.  68  Q 

nr.  52  Ch  nr.  imm.  i-^  *  i       '  ^  r 

19)  Ta  fieri4  tu   <Pvaixu  J  p.  150   F  p.  251   ü'  p.  58 
p.  68  Q  nr.  55  Ch  nr.  9898*  und  1044S'«). 

20)  MntwQoXoytxd  J  p.  149  F  p.  251  p,  58  ü*  p.  68 
Q  m-.  41  Ch  nr.  9760*»).  r  r  r 

21)  Mr,yavixd  XJi  p.  58  Ch  nr.  10079  (Wenrich  p.  159 
übersetzt  durch  iallacia!). 

22)  Thgi  uvtyitig  xai  dvttfAVftamg  ü*  p.  68  Q  nr.  44  Ch 

nr.  10125. 

23)  Ihoi  vwrt}Tog  xai  ytjgwg       p.  58  Ch  nr.  10212. 

24)  Oixovouixä  J  p.  150 (?)  ü»  p.  58  (?)<). 

25)  fhgi  ovgavov  (xai  xomiov)  J  p.  148  F  p.  250  ü»  p.  58 
ü«  p.  68  Q  nr.  89  Ch  nr.  10189  ). 

26)  liegt  Ttvevuarog       p.  67  Q  nr.  23  Ch  nr.  10148. 

27)  iligi  noifjTixnq  J  p.  148  F  p.  250  ü»  p.  59  U»  p.  68 
Ch  nr.  1438»  r  f  ^ 

28)  nohttxä  J  p.  150 (?)  ü»  p.  58(?)  ü«  p.  68  Q  nr.  36 
Ch  nr.  9958,  10152»  10202*«). 

29)  Ugoßlnfiata  ü«  p.  67-^68  Q  nr.  21 ,  56,  57,  74,  75, 
76,  79  Ch  nr.  10556. 

.SO)  Ttyvt)  giiTogixri  J  p.  148  F  p.  250  ü»  p.  59  p.  68 
Q  nr.  37  Ch  nr.  10180*. 

31)  Sotfiatixoi  Üeyxoi  J  p.  147  F  p.  249  U»  p.  59  U* 
p.  68  Q  nr.        Cli  nr.  7287  imd  10200*. 

32)  Tomxd  J  p.  147  F  p.  249  p.  59  ü*  p.  68  Ch 
nr.  10014*'). 

1)  Syr.  M«d.  196,  190*  Vat  158. 

2)  Lagd.  1448*  und  8881*. 

3)  Val  bohr.  378. 

4)  Esenr.  883,  8. 

5)  Paris  097,  Ibl.  68—125  Lond.  483,  1  Lugd.  28S8  (owr  c«p.  1). 

6)  Statt  der  «chteu  Politik  hatteo  die  Araber  bekanntlich  elD  witer- 

geschobenes  Work  um.T  :ilinlicliim  Titel.  gow.-huHch  jt,w*N(  ^  ^otinnnt;  >]m- 
selbo  u»t  in  vielen  l^xeinplaron  erhalten  z.  B  L\iir«l  10.^»2  Wh-n  18^7  uinl 
1828  n.  a.;  ein  Seitoiu»tuek  dazu  ist  die  ebeiit'all:»  uiiter{;e«»chobeno  von  LHeterid 
1888  berausgogebene  Tbeologie  des  Arbtoteies. 

7)  Med.  207*. 
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33)  Ih^l  invov  xai  hygriyogr^arnq  ü'  p.  68  Q  ar.  45  (Cli 
nr.  10125  vgL  nr.  22  und  Wwic^  p.  148). 

84)  <pMrix4  ixQoafSig  J  p.  148  F  p.  250  p.  58  U*  p.  68 
Q  nr.  88  Ch  nr.  7258*  10190»  10193 »). 

35)  IhiJL  (fVTiüv  J  p.  149  U«  p.  68  Q  nr.  54  Ch  nr.  10564*. 

86)  HbqI  xpvx^  J  p.  149  F  p.  251  U»  p.  58  p.  68 
Q  nr.  42  Ch  nr.  10579*  % 

Die  übrigen  der  im  Urtexte  erliaitenen  Schrifteü  schemeu  den 
Arabern  nicht  bekannt  gewesen  zu  söin,  also:  fTwt  d'av^aaUov 
fVxoiTT/iarwv,  Tlfüi  axovanZv,  Ihoi  ävanvoi,,^,  liegt  ceo^Ttov  xra 
xcextiov^),  IJeoi  Xüßfiov^),  TUqi  ticcVTixtjg  rrg  iv  to?s  vtipui^, 
Tlegi  ^Eiüif  äi'üvg,  'Prixogixi]  ngo^  Aki^avdgov ^  il^vöwyvouuü- 
vixct  und  liegt  ^gtofiartüV. 

2.  Alphabetisches  Verzeiclinis  der  Fragmente. 

a)  Dialoge. 

1)  /7«^  xiya&ov  TJ*  p.  67  Q  nr.  9  Oh  nr.  10102. 

2)  Higi  ßaCiUlaq      p.  67  (V)     nr.  8  Ch  nr.  10526. 

3)  riiQi  öixatoavvrjg       p.  (37  Q  nr.  4  Ch  nr.  10300. 

4)  'EgtüTixog       p.  67  Q  nr.  14. 

5)  Iltgi  fvyiveiag       p.  67  Q  nr.  6  Ch  nr.  10083. 

6)  Ilfoi  neuSeiag  U«  p.  67  Q  nr.  5. 

7)  Jl^gi  notfiTWV     p.  67  Q  nr.  7  (vgl.  nr.  22)  Oh  nr.  10227. 

8)  n^QBnuxog  V*  p.  67  Q  nr.  1  (anders  A.  Müller  Anm.  3) 
Oh  nr.  10056. 

9)  liegt  giiTogtxiig  (FgvUog)       p.  67  Q  nr.  2. 

10)  2:o(ftatr,g  ü«  p.  87  Q  nr.  3  Ch  nr.  7287. 

llj  liegt  (ft),oao(fiag  Kl  nr.  1  (so  A.  Müller). 

Nicht  erwähnt  werden:  ' AktSui'Önog  {vnko  anoixtov),  Iltut 
dyitg  (doch  vgl.  Ch  nr.  9998),  Mayixug  i^odi  vgl.  Ch  ur.  10286), 
Utui  uii'tijg  (doch  vgl.  Ch  nr.  10098),  liegt  naifwv  ogyPtg^  IIo- 
kiTtxog,  2,vu7ioaiov,  liegt  x^v^ttg  (EvSrjfiog). 

Vi  Loud.  la,  D  Lugd.  Uaa.  Buch  fi— 8  huttu  aaeli  Üchol.  .321b  2G 
un<l  iiJ  auch  einen  eigenen  Titol,  JJeQi  mvt]oeüii  i  nach  Schol.  .322  a  1<> — 20 
<  Fhilopunas)  umfabte  dieser  Titel  die  letzten  4  Btlcher  oder         dio  gnnzo 

Selirift,  so  bei  dou  Arabern  ol^^  j.  yJ  JÜ        p.  07  Q  nr.  20  Ch  nr.  10047. 

2)  Loiid  423,  3*  Med.  68,  4  (lib.  UI>.    £in  Fraginout  vielleicht  Berlin. 

Pe««niv  II  -IGO  f  CG— 67  a. 

3;  Nicht  zu  verirechsoln  mit  dorn  uoächton  //«^»  a^tr^fi,  vou  dem  i\s 
ein«  arabische  L'bersotzung  giebt  Borl.  Peterm.  9. 

4)  Cf.  p.  433,  Anm.  3.  Anders  A.  Müller,  Dio  griochuicheu  Philoiiopben 
p.  61,  Ama.  31. 
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b)  Pmgm&tieen. 

12)  Thgl  dvTtxeiftiviav  U*  p.  68(?)  Q  tir.  18(?)  Oh  nr.9955(?) 

and  10583. 

13)  IIsQi  tfig  'Atf^vreiov  (ptXonorfireg  ü*  p.  67  Q  nr.  10. 

14)  riwQytxä  U'^  p.  68  Q  nr.  81  (Jh  nr.  10378. 

15)  //imgiatig       p.  68  Q  nr.  58. 

16)  Zwixd  (dvctTnuai)  U«  p.  68(y.  Q  nr.  47(?). 

17)  'IrtTiH'Au  p.  68  g  nr.  «Jt;  (yif\.  nr.  79)  Ch  nr.  10273. 
löj  Ihn]  n'^mv  V'^  p.  67  Q  nr.  t'h  nr.  10259. 

19)  ihgi  fi€räXl(»v  J  p.  149  eil  nr.  10501  (vgl.  nr.  9773). 

20)  Usgl  Ttjg  Tov  A'iiXov  ävaßdatiag  U-  p.  67  Q  nr.  25 
CU  nr.  10595. 

21)  ' AnoQrifiaxa  'Ofir^gixd  IT*  p.  69  Q  nr.  95. 

22)  'OntiTtm  IJ>  p.  57  (?)  vgl.  F  p.  252,  l  4  und  Ch  nr.  10476^ 

23)  /ZoAmfoi  J  p.  150 (?)  U*  p.  68  Q  nr.  84  Oh  nr.  10203. 

24)  Td  kx  Ttjg  nokntiae  aXarmfog  U*  p.  67  Q  nr.  16—17. 

25)  IlQoßXrifAata  ipvatxd  JJ*  p.  68  (Q?)  Ch  nr.  10480  (?). 

26)  Hegt  ngoffXnf^äTwv  U«  p.  67  (und  68?)  Q  nr,  24. 

27)  Tcj^ctfy  övvaytiyii  p.  67  Q  nr.  27  Ch  nr.  4251 
nnd  10035. 

28)  Yno^vri^axa       p.  67  Q  nr.  7R  Ch  nr.  1»V^(;0(?). 

Nicht  erwähnt  werden:  'Eyxwfitov  'AXt^te^ö^Vt  'ExXoytj  «vrix* 
TOjUwv,  [legi  1t]uoxgi'Tov ,  JiÖctaxaXiaiy  /tixaitüfiara  (doch  vgL 
Q  nr.  12),  KaT^yognov  aXXo,  Nouifia,  Nöfiog  avacriTiy.ng,  fli- 
nXo*;,  L'yxüJfiiov  HkärMVog^  /legi  twv  Uih^-nyogeiuv  (doch  vgl. 
Q  nr.  22),  fli  fhiovlxat.  fJegi  (Jtjufuov  (doch  v^'l.  Ch  nr.  10593), 
Jhgi  0vu.il fjtfuug  dvögtjg  xcei  yvvaixog  (doch  vgl.  Ch  nr.  9932), 
Ihgi  avußovXiag  (denn  Ch  nr.  10575  ist  wohl  vnod-i'y/.at),  Ti^^vf^g 
Ttß  Stoöixiüv  (fvvayioy^f  Y7iouvt]^aia  ioiugmUf  llegi  fpv- 
tCöv  ttXXo. 

Vorstehendes  Ver/eichuis  wird  gewifs  noch  mancher  Zu.sIUze  und 
vielleicht  einzelu^r  Berichtigungen  bedürftig  sein;  insonderheit  bleibt 
in  allen  FttUen,  wo  wir  nur  grieehiB^e  und  arabische  Titel  mit 
einander  vergleiohen  können,  die  Identifiziening  doch  stets  mehr  oder 
weniger  wiUkflrlich.  Die  kritische  Aasgabe  der  arabischen 
Oberset^ung  eines  einzigen  Achten  Aristoteles -Werkes  wlre 
natürlich  für  die  Geschichte  der  Philosophie  und  für  die  Eeontnis 
der  arabischen  Litterator  ungleich  wertvoller  als  eine  neue  Untere 
suchung  über  Titel  von  untexigescfaobenen  und  yerlorenen  Werken. 
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Aegyp  tische  8. 

Von 

H.  CMier* 

1)  Trimathifl. 

Lepfliiis  hat  in  seiner  soliOnen  Abhandlung:  Trinnthis  und  die 
Sgyptischen  Oasen  (Aeg.  Ztschr.  1874  S.  80—83)  zoerst  in  grfind- 
liäer  Weise  die  Angaben  der  Alten  über  die  einzelnen  Oasen 
erörtert  Danach  entspricht  El-Wäh*  el-Dächileh  der  öaaig  ueycelti 
kfUTigw  Oljmpiodors  (Photius  Bibl.  61,  a.  39  Bekker).  Als  an- 
tiken Specialnamen  derselben  fuhrt  Lepsius  Trinuthis  oder  Tere* 
nuthis  an  und  beruft  sich  dafür  auf  die  Notitia  Dignitatum  und 
Le  Quien.  Die  Zeuguisse  verdienen  eine  nilhere  Prüfung;  ich  setze 
Le  Quiens  Worte  (0.  Ch.  II  pg.  611)  hin  als  ein  Muster  confuseu 
Unsinns:  Terenuthis  secundae  ThebaYdis  oppidum  fuit,  cuius  in 
vitis  Patruni  sua  mentio  est,  ut  qiiod  Mazicum  barbaromm  excur- 
sionibus  pateret,  Öceti  deserto  viciuum  in  occidua  et  Libyca  proindo 
Nili  parte.  Tgtfiov&iav,  Trimuthon  scribitur  in  veteri  notitia 
Graeca;  apud  Hierodem  wo  ptaon  mtm 'Egiafiv&og,  Eresbythos. 
Vanslebio  bodieTarane,  Coptice  Taranut  didtnr,  estqne  Ticnliis  ad 
oooidentale  flavü  latus  in  regione  Behirae,  viginti  quatnor  leucis 
Cahixa  distans,  ubi  e  navibus  ezscendnnt  illi  qui  ad  monasteria 
Tisenda  pergont.  Wie  jeder  sieht,  ist  hier  ndt  der  Oasenstadt  die 
nnterftgyptische  Bischoistadt  Terenuthis  in  Aegyptos  I,  heute  Terra- 
neh  zusammen  geworfen.  Sie  liegt  in  der  Tbat  auf  dem  linken 
Nilufer  in  Bahari  (Unterftgypten) .  und  von  hier  führt  der  directe 
Weg  nach  den  Natronklr.stem.  Mit  der  Thebaüs  hat  sie  gar  nichts 
zu  schaffen.  Aber  füi"  seine  Ansetzung  in  der  ThebaYs  —  und  das 
hat  Lepsius  in'e  geführt  —  beruft  sich  Ia'  tjuien  auf  die  vitae 
patrum.  Ohne  Zweifel  hat  Le  Quien  folgende  Stelle  im  Auge 
(Cotelerius:  eccles.  Graecae  mouum.  I  pg.  393):   6  aßßa»;  Avovß 

xai  u  ußßü<i  lJoiur,v  ^ova^oi  iv  rfj  ^xrjei  ynou^voiy 

ort  TjX&ov  oi  Md^x6g  xai  iiQtifiutaav  uvri^v  t6  ngiZtov,  avi- 

hte  ov  üxonijowai  nag  ofpiilMtL  fitivat.  Es  ist  lediglich  Qe- 
dankenlosiglndt  Le  Quiens,  welcher  hier  Ton  der  thebBlschen  statt 
der  sketisefafln  Wüste  spddii   Beim  Herannahen  der  Libyer  fliehen 
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die  Lei  dtMi  Natronsoen  weilenden  Eremiten  nach  der  nSclL^ten 
Stadt,  d.  Ii.  dem  unti  r;ii:yptischen  Tereuuthis.  In  der  ThebaXs  hftt 
eine  Stadt  dieües  Namens  nie  existirt. 

Demnach  ist  Tereuuthis  vollständig  von  der  Oasenstadt  zu 
trennen.  Ffir  diese  liegt  dagegen  das  andere  von  Lepsins  angerufene 
Zeugniss  vor.  Notitia  Dignit.  Or.  XXXI,  5G:  Ala  prima  Quadorum, 
Oasi  minore  —  Trimthoos;  .so  lesen  der  Oxoniensis  und  der  Pari- 
sinus. Ber  Yindobonensis  h&t  thrimtheos  und  der  Ifonaioeiiflb 
trotheofi. 

Hlezn  kommt  nun  noch  ein  zweitoB  Zeugniss,  die  jetzt  am  zn- 
gftnglichfitdn  von  Pftrthey  edirte  JNotitia  episoopatamn  L  Diese  ist 
aber  nnr  in  ihrem  ersten  Theil  eine  kirchliche  Diöoesanbesehrdbiing, 

dagegen  von  530  Parthey  an  keine  Bisthomflnotitia ,  sondern  eine 
profane  Provinzialbeschreibung  des  oströmischen  Reichs  in  der  Art 
des  (tvvixdtjftoß  des  Hierokles.  Ihre  Abfassung  gehört  jedoch  einer 
etwas  spiltem  Zeit,  dem  Ende  des  VI.  Jahrhunderts  an.  Den  Ab- 
schluss  der  Provinz  &j}^a'i>^  ösvTipa  und  den  passenden  Uebergaug 
zu  Libyen  bilden  nun  die  Oasens^te: 

Ma  itüjv 

Tgifiova&üiv 

^Egßtuv. 

Parthey  druckt  nach  Goar  Tgifiov^uiv,  Beverldge,  welcher 
einen  alten  Bodleianos  benatzte,  Tgt^ovvd'tiv;  der  eben&Us  sehr 
gate  Goislinianns  OGIX  hat  TQifiova&m»,  Es  unterliegt  kdnem 
Zweifel,  dass  die  in  der  Provinzialbeschreibnng  genannte  Stadt  mit 
dem  Gamisonsplatz  der  Qnaden  identisch  ist  Die  wahre  Namens^ 
form  scheint  aber  demnach  nicht  Trinnthi%  sondern  Trimathis  (oder 
Trimosthis)  za  sein. 

2)  Kon  ol  d'BUig  xLofiij. 

Drei  rümische  Grabiii=^(  hriften  enthalten  ein  h^vixov ,  dessen 
v5llig  hefri(Miigeude  Erklärung  bisher,  so  viel  ich  sehe,  nicht  ge- 
lungen ist.    Die  Inschriften  sind: 

1)  de  iiossi:  insijr.  christ.  I,  8:52        C.  T.  CJ.  IV, 


ONWAAHO  KcoBPHOeco 
TH  OB  HAEoN  eAa 
CAC  AV  HMIHAVWI  KB 

CnOTcOHUcoN  Ktou 
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2)  C.  L  G.  IV,  9640. 


MAHHZ  i^OVM  AHO  MJHHI^ 


3)  de  Eüssi:  iuscr.  ehr  ist.  I,  861. 


ToK  ^^^^  i 

Wir  babon  alMi :  j\ '^\6i'VC(  ctno  Kioßorj&no  \  ' lojchn]^  ' A{Ö]ovv 
ccno   'Awiiii^    Koßo[^i\iJ io^    oder   Koß(j[^ii\d^iOii   und  .^Jf£/iaJi/<Os 

Gewiss  mit  vollem  Recht  sieht  de  Bossi  in  allen  dr^  Stellen 
ein  nnd  dieselbe  Ortschaft.  Die  abweichende  Schreibart  KOflPW 
m  der  dritten  Inschrift  ist  kein  Hindemiss :  ,qiio  nomine  non  alios 
qnam  Cobretheensee  designari  litteramm  B  ^  II  affinitate  et  per- 
petna  litterarum  H  et  I  in  buius  aevi  montimentis  permutatione 
palam  fit"  (de  Bossi  L  c.  pg.  368).  Ebenso  wenig  anstössig  ist  die 
VertauscbuDg  vou  u)  und  o  in  dieser  Zeit,  wo  sie  häufig  genug  in 
AegA'pteu  nnd  den  den  halbbarbarisclien  Nachbarländern  vorkommt  *). 

Zur  Krklärung  hat  man  ati  (b'n  vom  sog.  Skylax  iind  vou 
Tbeoponip  crwilbiiten  thrakischfu  iiandclsplat«  Kwßgvt^  oder  wegen 
des  Vaternam*'[i.s  des  Jobauiies  an  einen  syrischen  Ort  gedacbt. 
Mit  Recht  hat  dagegen  schon  ('orsini  (Not.  (Traec.  pg.  ;{8)  den  Ort 
viehnehr  für  ägyptisch  erklärt,  worauf  die  Eruuljiiimg  des  >fonat„s 
Payni  fühi*t.  Mit  der  allgemeinen  Constatiining  des  ägyptiscnen 
Ursprungs  hat  sich  auch  de  Bossi  begnügt ;  indessen  Utast  sich  der 
Ort  gennner  hestmimen. 

Die  schon  erwSbnte  Kotitia  (I,  685  squ.  Parthej)  fuhrt  folgende 
Ortschaften  von  Aegyptns  I  auf*): 

'Enagxio,  Aiyvntov  A, 
vno  SovKa  xeu  AvyowtraXiov 


Cfr.  C.  1.  O.  IV,  8631,  8647,  9129.  913«.  9137  etc. 
t>  Di«  AbweichiiDgttn  von  Partbe)-  »Ind  die  dM  CoislioiMiitt  and  des 
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MlXleog 

KoöTog 

Navx0aT$ta  xtX, 
Wie  man  sieht,  ist  hier  der  ftosserste  Westen  Aegyptens,  im 
Beginn  die  unmittelbare  Un^bang  von  Alezandreia  beschrieben. 

Dort  also  haben  wir  KongiÖnu^  utofit}  zu  suchen.  Za  demselben 
Besnltat  führt  ein  bei  Theopbanes  (115,  6)  erhaltenes  Bruchstück 
aus  der  alexandrinischen  Stadtchronik:  xal  6  norauo^  (agvx^^ 
kv  Ale^ccvfJgstci  ano  rrg  Xsoaaiov  (v.  1.  Xegaiov  und  Xigaov) 
i(og  Tov  Kongewvog  (v.  1.  Kongtavog).  Ausftihrlich ,  aber  in  der 
ungeschicbtlicbon  Weise  ')  der  Byzantiner  redet  von  dieser  C'Hunl- 
anläge  Prokopios  (de  aediHc.  Vi,  1),  woraus  erbichtiich  ist,  dass 
Xigöaiov  aus  Xnioiov  verdorben  ist. 

Wie  nun  Cliair»  a  die  Anfangs-,  so  ist  Kopreon  die  Endstiition 
des  Alexandreia  mit  dem  Nil  verbindenden  Canals.  Unter  der 
nahe  liegenden  VorBUSsetinuig,  dass  des  Tbeophanes  Kong%(av  mit 
KongiÖiwq  xwfi}]  identisch  sei,  wilre  dann  dieser  Ort  endgültig  in 
nftchster  Nfthe  von  Alexandreia  fixirt. 

Ans  den  PrBsendisten  des  zweiten  Ephesinmn  folgt  sogleich, 
dass  der  Ort  Bischofssitz  war:  unter  den  ägyptischen  Bischöfen 
erscheint  n&mlich:  JStAovttyot}  Kongi&tdo^-  (Mansi  IV,  1128)  ond 
^dovavog  hn.  Kongi&mg  (Mansi  IV,  1220). 

Die  Inschriften  erweisen  auch,  dass  die  Schreibung  des  Namens 
in  den  Goncilsacten  die  richtige  und  demnach  in  der  Notitia 

Kongid'tmg  xtafifi 

zu  emendiren  ist 

Der  Name  erklilrt  sich  luieh  z!ihlroii.'hen  ägyptischnn  Analogien 
als  Dorf  oder  (irüudiintr  des  Kiiinitbis,  vgl.  Xixt'ov  xioii),,  H*uvfwQ 
xtöttfi,  Xaßgiov  xuiurt  u.  s  f  (Janz  gewöhnlieh  ist  nun  die  Wt-g- 
lassung  von  noXig  oder  /.»ofiii  z.  B.  JSixiov,  Xaigiov .  'AvTiov, 
Jlavog,  *HXiov^  ^IJoax/.tovg  u.  s.  f.  Danach  wird  wohl  uuoh 
ccTio  Kuißgrj&m  zu  erklären  sein.  Auf  dem  Stein  ist  hinter  dem 
(ü  noch  Platz;  allein  es  ist  offenbar  kein  Bnchstabe  dahinter  ge- 
wesen.  Ebenso  steht  in  derselben  Inschiift  Z.  4  9i]isnoTw  statt 
deanoTWv  Deshalb  will  de  Rossi  lesen  ctJto  Kütßgti&im(v)  und 
erklftrt  ex  Gobretheensibi»  ebenso  ergSozt  Nr.  861  T(ftfi[pihfOil 
KonQi&[iMv}f  welches  letztere  Wort  er  ebenso  erklBrt  ^. 

1)  Eia  Work  dos  Jahres  461  v.  rrichieu  u*  nd^t  dv^Qotnot. 

2)  Cfr.  C.  I.  O.  IV,  9448  (f^i/.nio  dveypio',  9481  J$Ktfi^^io>;  9541 
fin]Hp0.  NB.  8685  nuaptriiS  äftnprttZv). 

^)  p^'  "Iis  quo  nnmin«'  nori  allo-.  qtmni  Cobrrtlieonses  dfliignari  «tc. 
Freilich  verhehlt  er  sich  diu»  Bodonklicho  dicker  Erklärung  nicht. 
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Sollte  aber  wirklich  KOfIPK'J  das  l&vixov  enthalten,  so 
wäre  DAoh  der  bekannten  Regel  ^)  KoTtQi&iiTwv]  za  ergänzen. 
Indessen,  wenn  wir  auch  diese  schwierige  Inschrift  aus  dem  Spiel 
lassen,  ano  Koßotj&iwlv]  kann  nach  dem  oben  gesagten  schwer- 
lich von  den  Einwohnern  verstanden  werden.  Ebenso  nahe  liegt 
zw  ergänzen :  äno  Kujßpr,&€uj[g].  Weglassiing  des  iSrlihisssigma 
rindet  man  hie  und  ä'i  in  spilten  Inschriften.  —  '/.  U.  V.  I.  G. 
8Ö21  Z.  8  unter  Kaiser  Zeno,  also  gleich/.i-iti«,'  mit  unsrei-  Inschrift: 

TFAtiU)NAl(A)NANANeOYISTeTATlXHnFüü 
und  C.  I  6.  rv,  8801  Z.  6  nach  einer  Abschrift  von  Roes: 

onmTocnABAPioceAAA/ioKAemc 

A'?](jvra  ürto  Kwßgrj&etiülg]  hat  demnach  doch  die  Bedentiin^; 
ex  vico  Cobretheos.  cfr.  C.  T.  (\  IV,  9146:  ^rtffcevoif  [uTid  'yi]7ia- 
/u{£tac?)  9126:  Mauiavoi    uno  SiXmoi.  :   oi   änu  Zog. 

Die  W^lassung  vou  xui^//^'  erkläit  sich  aiiü  dem  oben  gesagten. 

l  >  Stepb.  Bys.  ».     Uvißtßt^,  fimx'ftftts,  WeSxB$kfUi  veiglicben  mit 
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Märchen  des  Siddhi-Kür  in  Siebenbflrgen. 

Ton 

Dr.  Uelarich  vuu  VVli&locki. 

liu  Folgenden  theile  ich  aus  lueiiier  uuediiien  Samiiüung  viü 
Volksdichtongeo  aus  Siebeobiugen  vier  Märchen  za  Siddhi-Kürs 
Erzählungen  mit  und  zwar:  zur  I.  Erzählung  (Ausgabe  von  B.  Jolg, 
Leipzig,  1866)  je  ein  Märchen  der  transsilTanischen  Zigeuner  ood 
Rumänen,  zur  VIL  Erzählung  ein  Zigenner^Märchen  und  zur  VI.  E^ 
Zählung  ein  Märchen  der  Siehenbmger  Sachsen.  Die  misäniscfaeD 
Märchen  war  Herr  Dr.  Bussu  so  freundlich  mir  aus  seiner  Samm- 
lung l^ereitwilligst  zu  überlassen. 

Die  genaue  Uebereinstinunung  dieser  transsilyanisebeD  Märchen 
mit  den  betreffenden  mongolisehen  Erzählungen  wird  vielleicht  einen 
kleinen  Beitrag  liefern  zu  dem  epochemachenden  liachweis  Benfey'a. 
demzufolge  die  Hauptmasse  unserer  Märchen  aus  Indien  stammt 
und  auf  verschiedenen  Wegen  sich  nach  Europa  verbreitet  hat,  im 
Süden  durch  die  isbimitischen,  im  Norden  thirch  die  buddhistischeo 
Völker,  bei  welcbtr  VerbrpituiiLf  im  Norden  und  üsten  eben  die 
Mongolen  einen  vorzüglichen  Autiieil  bal>Mn. 

Das  Märclieii  der  transsilvaniscben  Zigiuuer.  das  sich  mit 
äiddhi-Kür's  I.  Erzählung  deckt,  lautet  im  Original  also: 

Star  mise^e  p^raU'). 

Tekrar  avnäs  star  p9rälä,  ke  kämenä  andre  lime  the  jül 
varekes  the  sikarel.   Ton  upro  pro  drom  jiänenü  te  kani  pal  bin 
pafii  avena,  jek  yash  leske  yek  ruk  besh&veUs  te  von  peneoi,  the 
odoy  papäle  ayen  pal  yek  bersh,    Te  yon  jiänena  upro  pio 
lesloro  drom. 

0  legtemeder  star  p9rälengre  buter  andre  lime  jialas  te  nä 
yarekes  kamelas.   Atunoi  Äylas,  the  yoy  yeky&r  andro  baro  h^^ 

avelas  te  jivese  te  raciye  jialas  te  yek  drom  na  aräkelas.  Pal 
efiäto  jiyes  ärakeläs  yoy  jeka  eigne  kohiba  te  angtd  udär  betheoa 

1)  Wm  die  Ortbograpbi»  anbelangt»  so  antspiickt  ^  den  detttaehm  ck. 

c  =  tM  h.  j  -  dseh.  n  -  ny ,  y  :=rj,  »h  =  sch.  (8.  meine:  Sprache  der  ww»" 
»ilvanbcben  Zigeuiier.    6.  ö.) 
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yek  p^uro  te  yeka  p^uri.  0  p^nro  rakles  p(;ucol^:  «Kitbir  aves 
tn?  käj  jids  tu?*"  Te  o  terne^  penelas:  ^Me  som  coro  rom  te 
jiäv  andre  lime,  the  vorekes  sikärav."  Te  duy  p^ura  penena:  «The 
käthe  tu  ävilyäs,  amen  das  tute  ämaren  räklyä;  uvä  na  jia  tu 
dndräl  bes,  uva  yekä  romöi  mende  drabar^las,  the  yoy  stiir  mänus- 
heasä  merelä".  Te  les  kiyä  räklyi  ligeren;»  te  o  teme^ar  dikheläs, 
the  Yoy  caces  inay  shukares  th'ävläs,  sar  legshukäreder  kämes- 
kero  niklyiyen^^.  Te  yov  penelas :  ,Käm;iv  tuniiireu  räklvi'i  romf^i 
lel  tc'  kiva  tuiiiende  the  avel,"  T«  o  legt.f^nieder  stcir  prralengre 
äcelas  pal  o  bes  andre  koiyibä  te  jidelas  yov  te  leskre  romüi  laces 
te  ba<^tales. 

Te  yekvär  ävläs,  the  e  shukar  romfii  andre  paai  jiaias  to 
toyelas.  Lake  avlas  may  shukar  ängruski  pal  gushto  te  ädähi 
Andre  paSi  näah&TeUB.  E  p&fii  ligereUs  shokÄr  ängnisld  duret 
kiji  foroB  bare  thigareskro,  käy  lÄ  e  slugac^isä  andre  p4fii  haji^ 
jaAvmk  te  rayeske,  leskre  thag&reske  anena.  AdÄ  slugadjiscnge  bute 
k»T4  delte  te  penelas:  «Add  angnudd  yeka  romili  DäshaveU»  te  ko 
ädalA  romftä  maoge  inel,  ^41e8ke  bäte  Bomn&knllÄ  dir,  sAr  4d4 
lomfii  Paares  hml*  Atund  slog^iad  jWeBe  te  riciye  ]dy&  paai 
ttkovena  te  sake  romii&  p^ncena:  na  nashÄTelds  :\d;dä  te  ädäl4 
aogruski?  Te  niviise  romftäke  avUs  adähi  ängruski.  üvii  yek  slu- 
ga4jis  dveliis  andro  bes  te  häjinavelas  t«me,  sbnkÄr  romftä.  Sik 
yov  sikovelas  kiya  leskre  rayeske,  bare  th^dreske  te  penelas: 
«Adälii  romna  me  hajinadyom,  lake  angrusM  avlas.  Toy  may 
shukitres  hin,  sdr  le^hnkareder  kamoskero  raklyiynngre*.  Atunci 
jiälas  0  thagtir  ändrn  bes  te  dikhelas,  the  o  slugiidjis  cäces  penelas. 
Bhnkär  romfia  te  leskre  roraes  kiya  leske  ligerelas  ;tn<lro  foros  les- 
kre te  delaiJ  leiige  Silves ,  so  ienge  kamelas.  Thägiueske  m\  avhis 
yekrt  romni;  yov  äyliis  p^ivlo  te  ütunci  gindinelas:  the  laces  avlas, 
the  ;ida  i^hukar  nunni  leske  th' avhis!  Uva  läke  avlas  yek  rora? 
Atuii'  i  peuelas  sluLTadjiseng^ ,  the  ronies  inud.ireiia ;  kerena  sar  o 
thagür  Ienge  penelas:  yon  legterueder  stiir  pyralengrü  mudareua, 
püskirvena  te  yek  bare  bar  te  kast  pro  händäko  kerena.  Thägareske 
atunci  shnk&r  romfü  aylas! 

O  bersh  avT^jUMs  te  trin  p^ralä  avena  kiyi  leakre  mk4  p&l  e 
pafiL  Atnnei  dikbena,  the  o  rnk  temeekro  shnkes  avUs.  Atnnci 
peoeUs  legp^nreder:  «Mi'mge  yek  gendalos  kerdyonif  pÜ  leske  sako- 
felea  yon  dikbena.  The  dikbel  kamav,  kay  m'ro  p^ral  bin!"  Te 
leskro  gendilos  ändrälelas  te  trin  p^raU  legtemeder  pal  bandaka 
dikbena.  Ji^  odoy,  pAledena  bindiko  te  odoy  avl&s  molo  p^ral. 
Atnnci  duyto  p^nil  penelas:  ,Me  yek  raa<ji'ipen  the  kerel  sikardyom, 
ada  mules  jides  kerel.  M<  atunci  p9rale8  mii9äv.''  Te  lel4s  pÄl 
posici  md^en  te  md^eias  leskre  pf-rales,  ada  sik  jides  avl^  te 
penelas  e  pärAmisa.  Atunci  penelas  trito  trin  p(;'ralengre :  »Me  yek 
than  thf  kerel  sik.irdyom ,  ädii  sakes  bidikhles  kprel.  ko  ädäles  lel. 
Tute  me  dav  tbau ,  lävä  tu  te  äva  kiva  t'n-  romüdko".  Atnnci 
ieläs  legp^ureder  star  p^ralengre  leskre  gandälos  te  dikbena  atuuci 
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shukär  romftii  andre  ker  thägureskro.  Legterneder  star  p^mlengr«^ 
leläs  thiin  te  titunci  jiähis  ündro  foros  tbägäresko.  käy  leskre 
romftü  ündre  ker  hajiniiveläs.  Yov  tele  leläs  thän  te  kana  leskre 
roiufli  lü8  dikht'liii»,  niüy  voyiiielj'is  te  sik  kämeLis  lestär  the  jüd 
Yon  duy  It'U'Uii  thiin  te  bidikhles  jivenü  ändnil  foros  thägareskro 
Kiinii  kiyü  trin  pvnilä  ävenii  te  thän  tele  lelenä,  ätonci  säko  dik- 
lirläs  logslmkiireder  romfii.  Atiinci  penehis  o  legp^-iireder  star 
HVralengr»' :  ,Kimü  turnen  nä  jüneniis ,  käy  hin  üraäro  pvnil ,  te  nä 
juiu>niis,  kiiy  aUlä  roniHi  hin,  the  nü  hin  m'ro  gendälos;  caces  hin, 
tlie  niuugt«  hin  lidü  romüü*  Atunci  duyto  stär  p<,'rälengrt'  peneLtS: 
»Käiiü  nu  hin  nuiuge  mävikpen ,  üniäro  p^räl  nü  jides  the  avUs  te 
aniongt«  na  tho  penäla.s  leskre  parämisa ;  caces  hin ,  the  mänge  hio 
liila  rttinAi!"  Atunci  peneläs  trito  p(;räl:  „Känä  pQnileske  mire  thao 
na  tho  (iaväs,  slugädjisa  thägareskro  les  the  dikhanäs  te  mudarkoiiS 
to  lida  romfii  kathe  na  th'äväläs;  caces  hin,  the  yoy  mange  hini* 
Tt*  cingereua  kathe-kothe  te  niärenä  len  te  curinensä  pasäTeo^ 
t(«  nierena.    Te  e  romAi  mereläs,  uvä  len  pashkerelus,  lä  von 

pUKavtMiä  

Oltigos   MlU'chen   lautet  in  fast    wörtlich  gehaltener  Ueber- 

Bttt/.uug  also: 

Die  vier  bösen  Brüder. 

Ks  waitin  einnml  vier  Brüder,  die  beschlossen,  in  die  Welt  zu 
/ii»lu»!i ,  um  ir>;t«nd  ein  Handwerk  zu  erlernen.  Sie  machten  sich 
aUo  auf  don  Wt^g  und  als  sie  an  einen  grossen  See  kamen,  da 
pllan/to  .IihUm-  von  ihnen  für  sich  einen  Baum  und  sie  versprachen 
tünaiidor.  ilass  sie  sich  nach  einem  Jahre  hier  wieder  treffen  werden. 
Pirtul  zog  Jeder  seines  Weges. 

l>er  Jüngste  der  vier  Brüder  zog  lange  Zeit  in  der  Welt  herum 
und  lund  tu)  keinem  Handwerk  Gefallen.  Da  traf  es  sich,  dass  er 
«nnnuil  in  («inen  grossen  Wald  kam  und  tagelang  herumirrte,  ohne 
eii\en  .Vuswog  zu  finden.  Am  neunten  Tage  traf  er  eine  kleine 
HiUt«\  vor  deren  Thüre  ein  alter  Mann  und  eine  alte  Frau  sassen. 
I>t<v  liii'is  fragte  den  JüngUng:  , Woher  kommst  du?  was  suchst 
ilu  l>ii»ry"  Da  spi*ach  der  Jüngling  also:  ,Ich  bin  ein  armer  Mann 
niid  rt«ise  in  der  Welt  herum,  um  irgend  ein  Handwerk  zu  er- 
IriiM  II !'  Da  sagten  die  beiden  Alten:  .Weil  du  nun  einmal  her  ge- 
Uoiuinrii  bist,  so  wollen  wir  dir  unsere  Tochter  zur  Frau  geben; 
tUu'h  niussi  du  hier  bei  uns  bleiben  und  diesen  Wald  nie  verlassen, 
di  iiii  »'in  Wv'xh  hat  bei  der  Geburt  unserer  Tochter  uns  prophezeit, 
diihH  sie  dun-h  vier  Mllnner  das  Leben  verlieren  werde.'  Drauf 
Kibiloii  sio  ihn  zu  ihrer  Tochter  und  der  Jüngling  sah,  dass  sie 
wain  lit'h  so  schön  sei,  wie  die  Schönste  der  Sonnentöchter  *).  Und 
III   hpnuh  also:   ,lch  will  gerne  euere  schöne  Tochter  zur  Fraa 

h  Dor  Suiinoiikönig  liut  mehrere  T«ichtor.  von  donon  die  .iQugst«  ihre 
hl  l«»«i«>luni  Hii  Schöiiheit  übertrirtt;  wer  ihr  ins  Gesicht  sieht,  orblindeU 
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nehmen  und  bei  ench  Ueiben  *  Und  der  JSngste  der  yier  Brüder 
blieb  in  der  Hütte  im  Walde  nnd  lebte  mit  seiner  jungen,  wunder- 
schönen Frau  glücklich  und  zufrieden. 

Da  traf  es  sich  einmal,  dass  die  schöne  Frau  zum  nahen  Flusse 
ging  und  badete.  Sie  hatte  einen  wunderschönen  Ring  am  Finger, 
den  sie  aber  im  Wasser  verlor.  Das  Wasser  führte  den  schönen 
Rintr  weit  hinweg,  bis  zur  Stadt  eines  reichen  Königs,  wo  ihn  die 
Diener  desselben  Immtii  Wasserschöpfen  fanden  und  ihrem  Herrn, 
dem  reichen  König  überbrachten.  Dieser  beschenkte  die  Diener 
reichlich,  gab  ihnen  vi''l  ^^eld  und  spriw  Ii  >  m  ihnen:  .Diesen 
Uiug  hat  eine  Frau  verloren  und  wer  diese  Frau  zu  mir  bringt, 
dem  will  ich  so  viel  Gold  geben,  als  diese  Frau  wiegt  !"  Da  liefen 
die  Diener  Tag  und  Nacht  den  Fluss  entlang  uit  und  ab  und  fragten 
jed»  I  rau.  ob  sie  nicht  so  und  so  einen  Rmg  verloren  habe.  Doch 
kein  Weib  fand  sich ,  das  je  so  und  so  einen  King  besesüou  hatte. 
Einer  der  Diener  kam  auch  io  den  Wald  und  fuad  die  junge, 
scbOne  Frau,  die  den  sehOnen  ffing  yerloren  hatte.  Er  lief  sogleich 
KU  seinem  Hemiy  dem  grossen  Kt^nig,  zurftck  und  sagte:  «Ich  habe 
die  Frau  gefunden,  die  den  Ring  verloren  hat.  Sie  ist  so  schön, 
wie  die  Schönste  der  Sonnentöchter  1*  Da  ging  der  grosse  König 
auch  in  den  Wald  und  übeneugte  sich,  dass  sein  Diener  wahr  ge- 
sprochen habe.  Er  nahm  die  schöne  Frau  und  ihren  Mann  mit 
sich  in  seine  Stadt  und  gab  ihnen  ein  schönes  Haus  und  sorgte 
för  Alles,  was  sie  brauchten.  Der  König  hatte  keine  Frau;  er 
war  Witwer  und  da  dachte  er  sich:  es  wäre  gut,  wenn  er  dies 
schöne  Weib  zu  seiner  Frau  machte !  Aber  sie  hatte  ja  schon  einen 
Mann?  Da  befahl  er  seinen  Dienern,  den  Mann  der  schonen,  jungen 
Frau  zu  tödten.  Die  Diener  thaten  auch  also,  wie  ihnen  der  KTmig 
befohlen  hatte:  sie  tödteteu  den  Jüngsten  der  vier  Brüder,  begiulx-n 
ihn  und  waly.ttii  aul  seifi  Grab  einen  grossen  Stein.  Der  König 
heirathete  nun  die  schone  Frau  .... 

Das  Jahr  ging  um  und  die  drei  Brüder  kamen  zu  ihren 
DäU7n»^n  am  See.  Da  sahen  sie,  dass  der  Baum  des  .lüugsten  ver- 
wrdkt  war.  Da  sagte  der  Aelteste:  „Ich  habe  einen  Spiegel  mir 
gemacht,  in  dem  man  Alles  sehen  kann.  Ich  will  gleich  nachsehen, 
wo  sich  unser  Bruder  befindet!"  Und  er  nahm  seinen  Spiegel  her- 
vor und  nun  sahen  die  drei  Brüder  ihren  Jüngsten  in  einem  Grabe 
liegen,  in  der  Nshe  der  Stadt  des  Königs.  Sie  gingen  hin,  öffiieten 
das  Grab  und  vor  ihnen  lag  der  todte  Bruder.  Da  sprach  der 
Zweite  der  BrCider:  ,Ich  habe  eine  Salbe  machen  gelernt,  durch 
welche  jeder  Todte  lebendig  gemacht  werden  kann.  Ich  will  damit 
ttnaem  Bruder  einschmimn*.  Und  er  nahm  aus  der  Tasche  seine 
Salbe  hervor  und  schmierte  damit  seinen  todten  Bruder  ein,  der 
gleich  darauf  lebendig  wurde  und  ihnen  seine  Geschichte  erzählte. 
Da  sprach  der  Dritte  der  drei  Brüder:  ,Tch  habe  eiu  Tuch  machen 
gelernt ,  das  Jeden ,  der  es  sich  umhängt ,  unsichtbar  macht.  Ich 
will  dir  dies  Tuch  geben,  hänge  es  dir  um  und  gebe  zu  deiner 
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Frau".  Da  nahm  der  Aolteste  der  vier  Bnider  beiaen  Ppiesiel  her- 
vor uiid  sie  saheo  nun  die  schöno  Frau  im  liaust^  d-s  Koni-j^ 
Der  Jüngste  der  vier  iJiudei  nahin  las  Tuch  und  ging  nun  in  die 
Stadt  des  Königs,  wo  er  seine  Frau  allein  in  einem  Hause  t.iud. 
Er  nahm  das  Tuch  herab  und  als  ihn  nun  seine  Frau  vor  sich 
stehen  sah,  da  freute  sie  flidi  gar  sehr  und  war  gleich  bereit»  mit 
ihm  zu  gehen.  Sie  hüllten  sieh  Beide  in  das  Tach  ein  and  vir- 
Hessen  ungesehen  die  Stadt  des  K()ttig8.  Als  sie  nun  za  den  dm 
Bradem  lounen  und  das  Tuch  herab  nahmen,  da  1>ewiind«iten  Alle 
die  Schönheit  dieser  Fran.  Da  sfurach  der  Adteste  der  Tier  Brüdsr 
also:  «Da  ihr  ee  nie  erfahren  hSttet,  wo  mein  Bmder  begraboi 
liegt,  noch  gewnsst  hättet,  wo  sich  diese  Fraa  befindet»  ohne  meinen 
F^piegel,  so  ist  es  klar,  dass  sie  mir  gehört!*  Da  sagte  aber  dar 
Zweite  der  vier  Brüder:  „Wenn  ich  meine  Salbe  nicht  gehabt  h&tte, 
so  wftre  unser  Bmder  nie  lebendig  geworden  nnd  hitte  xms  andi 
seine  Geschichte  nie  erzählen  können,  also  ist  es  klar,  dass  diese 
Frau  mir  gehört!"  Da  sprach  der  dritte  Bruder:  ^Wenn  ich 
unsenn  Bruder  mein  Tuch  nicht  q-«geben  hätte,  so  liätten  ihn  die 
l)iener  des  Königs  gesehen  und  alj^niials  get«"3dtet  und  diese 
Frau  wäre  dann  nie  her  gekommen,  also  ist  es  klar,  daee  aie  mir 
gehört !" 

Da  stritten  sie  so  lange  hin  und  her,  bis  sie  sicli  eudlieii  /u 
prügeln  begannen  und  mit  den  Messern  auf  einander  losstaclun. 
bis  Alle  an  ihren  ^^'uuden  starben.  Die  schüne  Frau  starb  aucii, 
denn  als  sie  die  Brüder  trennen  wollte,  stachen  dieselben  auch  sie 
nieder  — 

Mit  der  L  EnMhlung  des  Siddhi-Eür  deckt  sich  aach  ein 
edirtes  Mttrchen  der  transsÜTantschen  BumSnen,  das  in  wörtticher 
Uebersetsimg  also  lautet: 

Die  vier  Kameraden. 

Ks  waren  einmal  vier  Kameraden,  die  zogen  in  die  Welt,  um 
ihr  Glück  zu  suchen.  Sie  kamen  an  einen  Kreuzweg  und  dort  be- 
schlossen sie,  sich  zu  trennen.  Der  Eine  zog  gen  Osten,  der  Andere 
gen  Westen,  der  Dritte  nach  Norden  und  der  Vierte  endlich  zog 
nach  Süden.  Bevor  sie  von  einander  schieden,  versprachen  sie  «ich, 
nach  einem  Jahre  sich  am  Krt-u/.wege  zu  tretVeii. 

Der  Aelteste  kam  in  eine  grosse  Stadt ,  wo  er  >jnr  viel  lernte 
und  gar  bald  Lehrer  wurde  Der  Zweite  dieute  bei  emeui  Ant^, 
der  ihn  iu  <ier  ileilkiuide  uüLerrichtete ;  der  Dritte  kam  zu  mmm 
Künstler  in  die  Lehre,  wo  er  allerlei  Kunststücke  erlernte.  Der 
Vierte  der  vier  Kameraden  durchzog  die  Länder  im  Süden  und 
kam  einmal  in  einen  ^'rossen  Wald,  wo  er  eine  kleine  Hütte  fand. 
Vor  der  Thüre  derielbeu  sass  eine  alte  Frau  und  fragte  ihn: 
^ Woher  des  Weges,  Jüngling?*  —  „Ich  komme  aus  einem  (ernea 
Lande,*  antwortete  der  Bursche,  »und  reise  in  der  Welt  herum,  um 
mein  Glück  zu  finden.*   Drauf  sagte  die  alte  Frau:  »Wenn  du 
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(fein  Glfiok  vnohst,  so  kannst  da  w  bei  mir  finden.  Ich  habe  eine 
wnnderachdttd  Tochter,  die  will  ich  dir  zar  Gattin  geben.  Da  BoUst 
hier  mit  ons  im  Walde  leben  and  Alles  haben,  was  da  wfinsefast*. 
Der  JüngÜDg  willigte  gerne  in  den  Antrag  der  Alten  ein  and  trat 
mit  ihr  in  die  Htbtte,  wo  er  eine  wondenohöne  Haid  fand.  Er 
blieb  also  in  der  Hütte  der  Alten  and  lebte  mit  der  sebönen  Maid, 
wie  Mann  imd  Frau. 

Da  traf  es  sich  einmal,  dass  der  König  des  Landes  aaf  der 
Jagd  sich  befand  and  auch  in  den  Wald  kam  and  die  wander- 
schöne,  junge  Frau  erblickte.  Er  liess  sich  mit  ihr  in  ein  Gesprftch 
ein  und  als  auch  ihr  Mann  hinzu  trat,  so  lud  sie  der  König  ein, 
mit  ihm  zu  ziehen.  Er  versprach  dem  Manne,  ihn  zu  einom  grossen 
Herrn  711  luacheu  und  ihn  rficblifh  /n  beschenken.  l)a  willigten 
sie  ein  und  zogen  mit  dem  König  in  di-  Stadt.  Doch  kaum  waren 
sie  einige  Tage  in  der  Stadt,  da  befahl  der  König  seinen  Dienern, 
den  Mann  heimlieh  zu  tödten.  Die  Diener  überfielen  also  in  einer 
Nacht  den  armen  Mann,  ermordeten  ihn  und  begruben  seinen  Leich- 
nam am  Ufer  eines  FIuäüös. 

Als  nach  Jahresfrist  sich  die  drei  Kameraden  am  Kreuzweg 
einfanden  und  sich  ihre  Erlebnisse  mittheilten,  da  fehlte  der  vierte 
Kamerad  and  der  Lebrer  spracb  also:  ,I<di  will  gleich  berecbnen, 
wo  sieb  anser  Freond  befindet".  Und  er  rechnete  and  redmete 
and  sprach  endlich  also  sa  seben  Ereanden:  «Unser  Freond  liegt 
da  and  da  am  Ufer  eines  Flusses  begraben*.  Draaf  gingen  die 
drei  Kameraden  hin  zom  Grabe  ihres  Frenndes,  Offiieten  dasselbe 
and  als  der  Leichnam  vor  ihnen  lag,  sprach  der  Arzt  also:  «Ich 
habe  ein  Mittel,  wodurch  ich  Todte  erwecken  kann.  Ich  will 
unsem  Freund  ins  Leben  »nrückrufen*.  Drauf  bestrich  er  den 
Todten  mit  einer  Salbe,  worauf  derselbe  lebendig  wurde.  Nun  er- 
x&blte  er  ihnen  seine  Erlebnisse.  Drauf  sagte  der  Künstler:  «Ich 
will  dir  deine  Frau  bal«!  verschaffen.  Hier  gebe  ich  dir  zwei  Paar 
Flügel,  geh*  und  such'  deine  Frau  auf  und  dann  bindet  euch  diese 
Flügel  an  un«!  tlieget  her".  Der  Mann  zog  also  mit  den  Flügeln 
in  die  Rtadt  des  Königs  und  sprach  lieimlioli  mit  -'Uier  Frau,  die 
gerne  mit  ihm  zu  zieln-n  einwilligte.  »Sie  banden  t,u'\i  die  Flügel 
an  und  Üogen  zu  den  drei  Freunden.  Als  sie  ankamen,  da  be- 
wunderten Alle  die  grosse  Seh^>nheit  der  Frau  und  nuti  sprach  der 
Lehrer:  ,Wenn  ich  nicht  lierechuet  hätte,  wo  sich  unser  Freund 
beündet,  so  hätten  wir  dieöe  Frau  nie  gosehuu ;  darum  ist  es  Hecht, 
dass  sie  mir  gehöret*  Draof  entgegnete  der  Arzt:  ,Wenn  ich  meine 
Salbe  nicht  gehabt  h&tte,  so  wSre  onser  Freond  nie  mehr  lebendig 
gerworden  and  htttte  ans  aacb  diese  Fraa  nicht  herbringen  kOnnen; 
dämm  ist  es  Becht,  dass  sie  mir  gehOrt*.  Drauf  sprach  aber  der 
KüBsÜer:  «Wenn  ich  anserm  Freunde  nicht  meine  FlOgel  gegebmi 
bitte,  80  b&tte  diese  Fraa  nie  her  kommen  können;  darum  ist  es 
Recht,  dass  sie  mir  gehört". 

Drauf  ergriffsn  sie  das  Weib  und  Jeder  wollte  es  haben.  Sie 
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Zur  VIL  Erzähhmg  des  SiddM-Kür  erUabe  ich  mir  folgendes 
MirdMB  der  tianaahranMrhi«  ZigaoaBg  Im  OrigiBatett  mitnUiedeD: 

O  coro  rom  ie  pinsterL 

o  coro  rom,  ud<ileäke  avnäs  trin  nkkla.  äda  avD  iS 
kiv^  L^o  r»y  svvT  stugiidjis^i.  0  iegp<Tire«ier  feriDeläs  gr^veu,  dujlo 
gururen  te  le^enxeder  bulecä.  ÜTesj«  yekvar  yck  gnu  legp^umkro 
äTiigeljäs.  Kaioä  pal  bes  sakeihäiineka  roddäs,  ävalas  JOT  iagil 
jekk  bar,  andn  lake  avUs  kastano  ndar.  Tor  paladeläa  la  te 
avlas  j€fw  angul  trästODO  ndar.  Te  päladriaa  la  ta  atmiei  jot  äflas 
angal  rapuno  ndar«  Tor  päledelas  la  te  aTlaa  jot  angal  sonoiii^ 
kiBDO  Qdir.  Tot  päledela«  la  te  äTias  pal  somnakime  kar,  k4j  pro 
Mamakiuio  altäimiid  jeka  pame  pmsteri  bedialas.  Ada  ph^ri  sar 
yek  maimah  pend^s  te  romea  p^neelaa:  JSo  lodes  tu  kalhe?*  0 
t«rne^'ar  penelä«:  ,Yek  gnii  mange  avrigaljaa  te  adales  me  xodaT!^ 
Atooci  penelis  e  pärne  pinsteri :  ,Tbe  mange  rom  aTeba,  me  peoiT 
tote,  kaj  ta  gniye<  the  fodes.*  O  terDe9ar  peneUs:  »Hin  maage 
jeka  pirini,  ke  ävlu  mire  romnü'  Te  atanci  äTrigelvisI 

Aver  jivese  yek  guruv  durteskro  trin  p^rälengrt'  ävrigelyos  te 
lp->ke  kereläs  k^upi^nr^der  pyralfleke.  Te  adä  pendäs:  ^H»"  maiigo 
pinmi.  kt'  j.vL»  mir»-  ruinfn!* 

Aver   Jive^-     .^-k    Ixil'-oo    legtt- rnt-dereskro    üin  p^ralen^^qv 
HViigplväs      leske  Kt-relus  &äJ  leskrt-  pt,i\ileni:e.    Känä  andre  somiia- 
kmic  ker  civolas,  kar  pro  somiiakuüo  äkamind  t'  }».trne  pinsteri 
beshelas,  äda  leake  penehks:  ,Tlie  mange  rom  aveha,  me  peii»iv  tute, 
käy  tu  bäleces  the  rodes!*  0  temo  rom  peneUa:  »Tute  o  rom  tbe 
ävaTa  tajsä,  kana  tu  mänge  ^aben  te  piben  dasi*  Atanci  peoelat 
e  pimteri:  «Sako»  so  in  loliikes,  bin  täte!*  Te  sar  dTlaa.   0  teno 
rom  yiTeee  ^Tel^  legfeder  9äben,  te  pibelas  Iqgfeder  mol  te  sove- 
las,  tajsa  yoT  kamelas.   Ad&  jipen  yoT  miy  kameU»,  nT4  atond 
ÄTlis  leeke  bare  dro  te  fcAmjJ^  iTrete  andre  liine.   Atnnoi  jekfir 
leske  peneläs  e  pinsteri:  «Deisirla  del  o  tbagar  yeki  sirbottie  päl 
trin  jiTesa.    Pal  e  mal  manosba  foroseskro  kelena,  pibenä  te  <;ibena. 
Känä  tu  kiimes,  jiä  tu  kothe.    Deisirla  päl  tire  posici  Icvä  hädjina. 
Atund  tote  kinü  shukäre  uripenA  te  jiä  kothe/    Te  sär  äviäs. 
0  terno  rom  hädjiuäveläs  pal  ledere  posici  bute  loTä  te  geljiks  andro 
foros,  käy  leske  shukar  uripenä  kinelas.    Uripenä  yov  m^lus  te 
atunci  andre  bäre  mal  gelyäs,  kothe  o  thägär  te  hart'  rayä  sbukar 
romniyensä  kelenä.  pibeuä  te  ^ävenä.    0  teme«;ar  rom  sar  y»*k  ber- 
cegos  päl  uripeD  i  avläs  te  kelAs  shukäre  rooiniy»  i2S;i..    Atuuci  !  a<^  ive 
yekä  mäy  shukär,  t4:'nH'  romni  jmI  somnäknüe  uiipenu  itv«ila>  pro 
mäL    Käuä  o  thagar  lu  dikhelas,  kiyä  lake  aveläs  te  läha  ca  kela6. 
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Säke  munushü  penenä,  the  joy  pul  e  lime  legshukiureder  romüi 
th'  ävläs. 

Diu'es  ruciye  gelyas  o  terao  rom  kere  kiyu  leskre  pinsteri, 
Atunci  p<;ticeläs  les  äkd4:  ,Bute  munushä  utdüs  pro  mal?  ie  ke 
Mäs  legshukiureder  romfiif*  0  temo  rom  penelto:  »Legshukareder 
romfii  ivelie  xidye  pro  mal  te  Uka  avnas  eomnÄkmie  uripeDa. 
0  fhigar  lahi  kelas.  Me  Uces  lali4  the  kelyomas,  ava  me  na 
keraväe'*.  —  «SosUr  na  kereb^B?*  p9nceU8  e  pinsteri,  «deiflirli  kela 
tu  lakar 

Ayer  jiTese  o  teino  rem  krel&s  pro  mil  te  pil  dflos  iveUe  e 
shnkir  romAi  te  yov  kelas  UhL  KÄoä  keliis,  jiaUs  o  temo  rom 
pal  e  päili  te  besheUs  npro  pro  bar.  Leske  e  yodyi  avids  mäy 
somores  te  yoY  penelas :  ,Hei  I  b^tales  me  th'ävävas,  the  mänge  the  > 
avlas  äda  romili,  kaske  sornnakone  uripena  hin!''  Atunci  Y^reko 
penelas  leske:  ,Adä  tute  hin!*'  Yov  dikheläs  te  dikhelas  pro  p(^ny 
yekä  jungele  jampd  te  yoy  penelas :  „Ada  shukär  romfli  hin  tute 
romiii,  e  iiarne  pinsteri  päl  somnakune  ker.  Yek  niisey  cova^äno 
lä  keroliis  pai  yekä  pinstHri  Jivesp  hin  yoy  yeku  pinsteri,  te  raciye 
trädei  yoy  päni  audi-e  theiulm  rnuieugrc ,  kiyd  mulenn^e,  ko  gaka 
bitovales  paükirvena.  Deisirlä  tire  ronini  ävelä  iindn'il  ker.  Angal 
kästuno  Tidar  tele  leid  poreskero  uripen  te  avlä  yekä  shukar  romüi 
te  pro  ni.il  avt  la.  Tujia  odoy  te  pcjabuvä  poreskero  uripen;  atunci 
D.iüi  uvla  piusteri  tu  täysa  hin  yeku  shukär,  lerne  romüi".  Adäles 
äshuneLis  o  temo  rom  te  kdna  räciye  kere  dvelas,  les  p^uceUs  e 
pame  pinsteri:  «Shnkar  roniil&h&  kelyäl  to?*  —  ,Kelyom^  peneUs 
0  temo  rom,  .yoy  avUs  p41e  legshukareder  romflil* 

Päl  avri  deisirla  jial&s  o  rom  ävrete  te  gÄF&yelis  les  päl  yeka 
bare  bär.  KAna  dikhdas,  the  shukär  romfii  pro  mäl  ji&las,  atnnci 
yoY  ji&läs  kiya  kastnne  ndäreske,  paledeUs  te  lelas  poreskero  nripen 
te  lee  p^abnvelas.  Atunci  trodnelis  te  o  rom  sik  pdl  bare,  somnä- 
Irane  ker  ävläs,  käy  shnkär,  teme  romni  äveläs  te  cumideläs  les. 
Yoy  peneläs  leske  leskre  pärämisä,  sär  te  kothe  lä  o  covä(;äno  päl 
yeka  pinsteri  kerdyas;  uvä  me  nä  iLshunadycm  te  turnende  na 
pen&T  Ädalä  pardmisi.  Jidenä  päl  bä^t  te  ladpen  te  yekvar 
merenä  

In  beinahe  wörtlicher  Uebersetzung  lautet  obiges  Märchen  also : 

iJer  arme  Zigeuner  und  die  Taube'). 

Es  war  einmal  ein  anner  Zig^uiiPi.  der  hatte  drei  Sohne,  die 
bei  einem  grossen  Herrn  als  Hirten  dienten.  Der  Aelteste  hütete 
die  Pferde,  der  Zweite  die  Kinder  und  der  Jüngste  die  Schweine. 
Eines  Tages  hatt«  sich  dem  Aeltesten  ein  Pferd  verlaufen.  Als  er 
es  im  Walde  überall  suchte,  kam  er  an  einen  Felsen,  in  welchem 

\i  Als  weitem  Au.slüufor  diej>e»  Mürdions  vgl.  noch:  ,.Dio  ScMuiiKf  als 
Khenmim"  in  meiner  Sammluug  vuu  „Marcliun  uud  Sagen  der  tran^silvniiisclicu 
Zigeuner-  ^.Üorlin,  1886)  8.  33. 
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sich  em  hölEenses  Thor  be&ad.  Er  Oifiiete  M  und  stand  nim  tot 
einem  eisexneii  Thor,  Er  Oflhete  auch  dieses  und  stand  nnn.TOr 
einem  silbernen  Thor.  Er  Öfbete  es  und  befand  sieh  nun  tot 
euwr  goldenen  Thürs.  Er  öffnete  sie  und  befand  sich  nun  in  einem 
goldenen  Zimmer,  wo  auf  einem  goldenen  Tisohe  eine  weisse  Taub« 
sass.  Diese  Taube  sprach  wie  ein  Mensch  und  fragte  <1 -n  Zigeuner: 
y Was  suchst  du  hier?"  Der  Bursche  antwortete :  »Ein  Plerd  ist  mir 
verloren  gegangen  und  ich  suche  dieses".  Drauf  sagte  die  Taulv-: 
,Wenri  du  mein  Manu  werden  willst,  SO  sn^rr-  ich  es  dir,  wo  du 
deinTt'  !  '!  tltiden  kannst!"  Der  Bursche  eni lt^  l'H' :  , Ich  habe  scholl 
eine  GuIu-IjU',  die  ich  heirathen  werde*    Drau!  ^^iug  er  hinaus. 

Am  fülgenden  Tage  verlief  sich  dem  Zweiten  der  drei  Brüder 
ein  Ochs  und  ihm  geschah  dasselbe,  wie  seinem  ältesten  Bnider. 
Auch  er  sagte  der  Taube;  ^ch  hübe  schon  eine  Geliebte,  die  ich 
heirathen  werde." 

Nach  einigen  Tagen  verlief  sich  dem  Jüngsten  der  drei  Brüder 
ein  Schwein  und  auch  diesem  gesohah  dasselbe,  wie  seinen  BrftdenL 
Als  er  ins  goldene  Zimmer  eintrat,  wo  anf  dem  goldenen  Tische 
die  weisse  Taube  sass,  so  sprach  dieae  also  za  ilon:  «Wenn  dn 
mein  Mann  werden  willst,  so  sage  ich  es  dir,  wo  do  das  Schwan 
findest*.  Der  jnnge  Zigeuner  entgegnete  drauf:  ^Jkan  Mann  kann 
ich  ja  immerhin  werden,  nur  sollst  du  fBr  Speise  und  Trank  sorgen*. 
Da  sagte  die  Taube:  »Alles,  was  du  wünschst,  sollst  du  haben!* 
Und  so  geschah  es  denn  auch.  Der  junge  Zigeuner  konnte  den 
gaosen  lieben  Tag  hindurch  die  besten  Speisen  essen  und  den  besten 
Wein  trinken  und  schlafen,  wann  und  wie  lange  er  wollte.  Dies 
Leben  gefiel  ihm  eine  Zeit  lang  recht  gut,  aber  gar  bald  bejrfinn 
er  sicli  /II  lnn'jvveilen  und  wünschte  sich  wieder  hinaus  in  die  Welt 
Da  sprach  einmal  die  Taube  zu  ihm:  »Morgen  wird  der  Künisz  ein 
grosses  Fest  gelien ,  das  drei  Tage  lang  daiu-rn  wird.  Dra'i-; 'n 
auf  der  Wiese  w«Mden  alle  Leute  der  Stadt  tan/f  n.  t*»i>eii  und  inukeu. 
Wenn  du  willst,  so  gehe  auch  dahin.  Morgen  wirst  du  in  deiner 
Tasche  Geld  finden.  Kaute  dir  dann  schöne  ivleider  und  geii»'  hin.* 
Öo  geschah's  auch.  iJer  junge  Zigt-uner  fand  am  nüclistcn  Tage 
in  seiner  Tasche  viel  Geld  und  ging  damit  in  die  ^tadt,  wo  er  sich 
schöne  Kleider  kaufte.  Er  zog  die  Kleider  an  und  ging  dann  hin- 
aus  auf  die  grosse  Wiese,  wo  der  König  und  die  grossen  Herren 
mit  schönen  F^en  tanzten,  assen  und  tranken.  Der  junge  Zigeuner 
war  wie  ein  Herzog  angesogen  und  tanzte  auch  mit  den  schönen 
Frauen.  Da  kam  gegen  Ah^nd  eine  wunderschöne,  junge  Frau  in 
goldenen  Kleidern  auf  die  Wiese.  Als  der  König  sie  sah«  giug  er 
hin  zu  ihr  und  tan/.te  nur  mit  ihr.  Alle  Leute  sagten,  das  sei  die 
schönste  Frau  auf  der  ganzen  Erde. 

Spät  in  der  Nacht  ging  der  junge  Zigeuner  b-ini  /u  seiner 
Taube.  Da  iragte  ihn  diese:  , Waren  yiele  Leute  auf  der  Wiese? 
und  wpf  wnr  <\\r>  schönste  Frau'^"  Der  junge  Zigeuner  antwort*^te; 
«Die  schönste  i^'r&u  kam  erst  am  Abend  auf  die  Wiese  und  halte 
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goldene  Kleider  an.  Der  König  tanzte  mit  ihr.  leh  bfttte  ancli 
gerne  mit  ihr  getanzt,  aber  ich  wagte  es  nicht*.  —  ,Wamm  nicht?* 
fragte  die  Tanbe,  «morgen  tanze  auch  mit  ihr!* 

Am  nftchsten  Tage  ging  der  junge  Zigetmer  wieder  auf  die 
Wiese  hinaus  und  als  gegen  Mittag  die  schöne,  junge  Frau  kam, 
da  tanzte  er  mit  ihr.  Nach  dem  Tanze  ging  der  junge  Zigeuner 
an  einen  Bach  und  setzte  sich  auf  einen  Stein.  Sein  Herz  war 
sehr  traurig  und  er  sprach  laut  vor  sich  hin:  ,Wie  glücklich  wäre 
ich,  wenn  ich  auch  solch  ein  Weib  hätte,  wie  diese  Frau  in  den 
goldenen  Kleidern  !*  Da  hörte  er  Jemanden  also  sprechen :  ^Kannst 
(-S  haben!"  Erblickte  um  sich  und  sah  auf  der  Erdo  eine  hlissliche 
Kröte,  die  also  fortfuhr  zu  sprechen :  , Diese  scbrme  Frau  ist  ja  dein 
Weib,  die  weisse  Taub»-  im  ^'oldeiien  Zimmer.  Ein  böser  Zauberer 
hat  sie  in  eine  Taube  verwandelt  Am  Tage  ist  sie  eine  Taube, 
in  der  Nacht  aber  muss  sie  im  Reich  der  Todteu  VV^assor  tragen, 
fiu'  die  Todten,  deren  Verwaüdle  sie  nnj^ewaschen  becrraben  haben 
Jtlorgen  wird  deine  Frau  schon  zeitig  m  der  Frühe  ihr  j^^oldenes 
Haus  verlassen.  Sie  wird  vor  der  liölzemen  Thüru  ihr  Federge- 
wand abetreifen  und  sich  in  ein  schönes  Weib  verwandeln  und  auf 
die  Wiese  gehen.  Dann  gehe  hin  und  verbrenne  ihr  Federkleid; 
dann  wird  sie  sich  nimmer  in  eine  Taube  verwandeh»  können  und 
stets  das  schfine,  junge  Weib  bleiben*.  Dies  merkte  sich  der  junge 
Zigeuner  und  als  er  abends  nach  Hause  kam,  fragte  ihn  die  weisse 
Ttfube:  «Hast  du  mit  der  schönen  Frau  getanzt?*  —  ^a*,  ent- 
gegnete der  junge  Zigeuner,  «sie  ist  wieder  die  Schönste  aller 
Frauen  gewesen". 

Am  nftchsten  Morgen  zeitig  in  der  Frühe  ging  der  Zigeuner 
weg  und  versteckte  sich  hinter  einem  grossen  Felsen.  Als  er  die 
schöne  Frau  auf  die  Wiese  gehen  sah,  da  schlich  er  zurück  an  die 
hölzerne  Thüre,  ötfnete  dieselbe  und  fand  dort  das  Federü^ewand 
der  weissen  Taube,  welches  er  v(!rl)raiinte.  Da  krachte  und  doimerte 
es  und  nn<^f^r  Zii^euuer  befand  sich  auf  einmal  in  eineni  LTossen. 
goldenen  iiaus*  ,  wo  die  scheine,  jun^^e  Frau  ihm  t-ntL ^  l^i  [v-^] iran^,% 
ihn  herzte  und  kusste  Sie  erzähltu  ihm  ihre  (reschiclile ,  wie  und 
warum  ein  Zauberer  sie  in  eine  Taube  verwandelt  habe,  aber  ich 
habe  sie  nicht  gehört,  und  kann  euch  daher  diese  Geschichte  nicht 
erzählen.  Sie  lebten  in  Glück  und  Zufnedenheit  bis  au  ihr  seliges 
Lude  

Die  VI  Erzählung  des  8iddhi*Kftr  findet  sich  im  folgenden 
Iflrdien  der  Siebenbürger  Sachsen  wieder,  das  neuhochdeutsch  also 
kniet: 

Der  Freier  der  Königstochter. 

Weit  von  hier  lebte  in  einem  Lande  ein  mächtiger  KTmig,  der 
eine  wundtirsuhöne  Tüchter  besass.  Da  trat  es  sieh  einmal ,  dass 
eiu  bchüner,  junger  aber  gar  armer  Mami  bei  diesem  König  in  den 

1)  Vgl.  d«t  lfircli«n:  „Die        EUx**  in  meiner  o.  a.  Sammlung  8.  67. 


Digitized  by  Google 


458  Wiülocid,  Märchm  des  Siddhi-KOr  iu  Siebmärilargea. 


Dienst  trat.  Er  hatte  im  Garten  die  Bäume  nnd  Blumen  zu  ^»e- 
sorgen  und  jeden  Morj^^ü  fler  schönen  Künigstochter  einen  schönen 
Strauss  zu  bringen.  Er  brachte  so  lange  der  scliön^n  Königs- 
tochter seine  Sträusse,  bis  dass  sich  dieselbe  in  ihn  verliebte  uud 
nicb^  minder  er  sich  in  sie.  Da  hatte  einmal  der  König  einen  irar 
sonderbaren  Traum.  Es  träumte  ihm  nämlich,  dass  der  arme,  juuge 
Mann,  der  seineu  Garten  besorgd:e.  seine  Tochter  geheirathet  habe 
und  dann  später  selbst  König  geworden  wäre!  Das  war  dem  alleu 
König  denn  doch  gar  zu  viel  und  er  befahl  dem  jungen  Manne, 
sein  Land  sofort  zu  verlassen.  Traurig  und  schweren  Herzens 
räumte  der  arme  Jünghng  das  Land  tuid  wanderte  in  die  Welt 
hinaus.  Da  kam  er  «nmal  anf  eine  weite  Haide,  wo  kein  Hans, 
kein  Stranch  war,  nnr  ein  hoher,  grosser  Baum  sich  he&nd.  Es 
war  bereits  Abend  geworden  nnd  der  arme  Jüngling  ging  auf  den 
grossen  Banm  los,  om  daselbst  die  Nadit  zozabringen.  Als  er  nnter 
den  Baom  kam,  da  traf  er  einen  abgeschlachteten  Ochsen  daselbst 
aof  der  Erde  liegen.  Er  schnitt  sich  ein  Stück  davon  ab,  briet  es 
xmd  verzehrte  es.  Er  schnitt  sich  noch  ein  grosses  Stück  ab,  band 
es  sich  um  den  Leib  und  kroch  damit  hinauf  auf  den  Baum,  um 
daselbst  zu  schlafen.  Spät  in  der  Nacht  waoht«  er  auf  und  hörte 
einen  grossen  Lärm.  Er  blickte  um  sich  und  sah  von  der  einen 
Seite  der  Haide  her  zahlreiche  Hex^n  ivnf  lU'Seu  und  Feuer/antrf-n 
einherreiten :  von  der  andern  Seite  der  Haide  kamen  auf  Schauteln 
und  Hen-jal^plu  zahlreiche  Zauberer  einher.  Alle  schaarten  sifh  unter 
dem  grossen  Baume  zusammen,  begannen  zu  essen,  zu  trinkfü  und 
ZU  jubüiren.  Wührnüd  der  arme  Jüngliug  vom  Baunn*  ln^rabblickUj. 
fiel  ihm  auf  einnial  das  UchsenHeisch  aut  die  Erde.  Da  erschraken 
die  Hexen  und  Zauberer  und  liefen  davon. 

Zeitig  in  der  Frühe  stieg  unser  Mann  vom  Baume  herab  und 
als  er  sich  umblidrte,  bemerkte  er  auf  der  Erde  einen  goldenen 
Becher.  £r  hob  ihn  anf  nnd  sprach  vor  rieh  hin ;  ,Der  Becher  ist 
schön,  aber  lieber  wKre  es  mir,  wenn  er  mit  Wein  geföllt  wiü»!* 
Kaum  hatte  er  dies  gesagt,  so  war  schon  der  Becher  bis  an  den 
Band  mit  köstlichem  Wein  geföllt  Er  trank  ihn  ans  und  sagte 
drauf:  «Getrunken  habe  ich,  aber  noch  nicht  gegessen!*'  Da  fOUte 
sich  der  goldene  Becher  mit  Fleisch  und  Brod  und  der  Jün^iqg 
ass  rieh  satt,  worauf  er  weiter  ging. 

An  der  Grenze  der  Haide  traf  er  zwei  Teufel,  die  rich  gar 
gewaltig  balgten.  Er  fragte  sie:  .,Wesshalb  prügelt  ihr  ench?** 
Der  eine  Teufel  antwortete:  ^Dieser  Kerl  hat  mir  meinen  Stab  ge- 
nommen und  will  ihn  mir  nicht  zurückgeben.  IHeser  mein  Stjih 
schlägt  jeden  Menschen  todt,  wenn  ich  zu  ihm  sage:  Stab,  mein 
Stab,  schlag'  draul  losi*  Da  sprach  der  Mann:  .J-^fellt  euch  berl 
Wer  von  euch  am  schnell.'jteu  bis  zu  jenem  grossen  Bauiue  läuft 
und  her  zurückkehrt,  dem  soll  der  Stab  gehören.  Geht  her  den 
j^tab!"  Die  Teufel  waren  mit  diesem  Vorschlag  einverstanden,  gaben 
dem  Jüngliug  den  6t4ib  und  liefen  zum  Baume  und  zurück.  Der 
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roent  Angekommene  Terlaogte  den  Stab,  aber  der  anne  Jüngling 
spncb:  »Stab,  mein  Stab,  soUag'  dranf  lost*  Da  flog  der  Stab  ai^ 
die  beiden  Tenfel  los  ond  erBcfalng  sie,  worauf  der  arme  Jfingling 
mit  seinem  goldenen  Becher  nnd  seinem  Stabe  weiter  zog. 

Da  begegnete  er  einem  Mamie,  der  eilig  des  Weges  einher- 
lief. Er  hielt  ihn  an  und  erkundigte  sich  nach  dem  Wege.  «Lass* 
micbl*  sagte  der  Mann,  «ich  mnss  noch  heute  mit  diesem  meinem 
Hammer  eine  eiserne  Burg  erbauen.  Schlag*  ich  mit  meinem  Hammer 
siebenmal  auf  die  Erde .  so  entsteht  gleich  eine  sieben  Stock  hohe 
Biltl:.'*  Da  sprach  der  arme  Jünglinpf:  ,Stab,  mein  Stab,  scbln«'- 
drauf  los!*  Draiif  flog  der  Stab  auf  den  Mann  los  nnd  erschlug 
ihn  :  der  arme  Jüngling  aber  steckte  den  eisernen  Hammer  zu  sich 
und  gin^(  weiter. 

Gegen  Abend  begegnete  er  einer  aiteu  Frau,  die  aul"  dem 
Bücken  einen  leeren  Sack  trug.  Der  arme  Jüngling  fragte  sie: 
,\Vuhiu  de»  Weges'?"  Die  Frau  antwortetü:  ,Ich  eile  m  ein  Dorf, 
wo  es  seit  langer  Zeit  nicht  geregnet  hat  Dort  Sprech'  ich  zu 
meinem  Sack:  Sack,  mein  Sack,  siäfittle  dicht  und  gleich  kommt 
ein  Regen ,  so  stark  man  ihn  mar  wänsoht*.  Dranf  rief  der  arme 
Jüngling  :  ,3tab,  mein  Stab,  schlag  drauf  bsl*  Und  der  Stab  flog 
auf  die  alte  Frau  los  imd  erschlug  sie;  der  arme  Jüngling  aber 
hizig  neh  den  Sack  um  und  ging  weiter.  Da  dachte  er  sich:  Wie 
wllr's,  wenn  ich  zurück  zu  meiner  Geliebten  kehrte  und  sie  mit 
Gewalt  entführte  ?  Was  kann  nodr  jetzt  der  König  anhaben  ?  —  So 
dadite  Aee  arme  Jüngling  und  kehrte  in  sein  Heimathland  zurück. 
Es  war  schon  spät  in  der  Nacht,  als  er  zur  Burg  des  Königs  kam. 
Er  stellte  sich  fest  unter  das  Fenster  seiner  Geliebten  und  s(-h]u</ 
siebenmal  mit  seinem  Hammer  auf  die  Erde  und  sofort  entstand 
eine  sieben  Stock  hohe  Burg.  Er  öffnete  nun  ein  Fenster  gogeu- 
fiber  dem  Fenster  Kf'inigstochter  und  klopfte  daran.  Seine  Ge- 
liebte trat  drauf  ans  Fenster  und  als  sie  vor  sich  die  eiserne  Hurg 
und  ilneu  (ieliebten  sah,  da  freute  sie  sich  gar  sehr  Ubd  als  ihr 
Cft-liebter  sie  zu  sich  herüber  hob,  da  war  sie  ausser  sich  vor 
Freude,  besonders,  nachdem  er  ihr  seine  i^aubervollen  Sachen  ge- 
zeigt hatte.  Am  nächsten  Morgen  aber,  als  der  alte  König  zum 
Fenster  binausblickte  und  vor  sich  die  gewaltige,  eiserne  liurg  sah, 
da  ärgerte  er  sich  gar  sehr,  aber  noch  mehr  ergrinunte  er,  als  er 
seine  Tochter  und  den  armen  Jüngling  am  Fenster  der  eisernen 
Burg  erblickte.  Er  hiess  sdne  Sollten  sogleich  ein  grosses  Feoer 
riogs  um  die  eiserne  Burg  ansuzünden,  damit  dieselbe  schmelze. 
Aber  der  Jüngling  nahm  seinen  Sack  hervor  mid  sprach:  ,8ack, 
mein  Sack,  schüttle  dich!"  Drauf  strömte  ein  so  gewaltiger  Bogen 
herab^  dass  nicht  nur  das  Feuer  ausging,  sondern  auch  die  Soldaten 
sich  TOr  dem  Wasser  nur  mit  knapper  Noth  retten  konnten.  Dar- 
ob ergrimmte  der  alte  König  noch  mehr  und  hiess  am  nächsten 
Tage  alle  seine  Soldaten  auf  die  eiserne  Borg  loszurücken»  um  die- 
selbe zu  stürmen.    Aber  der  Jüngling  sprach:  »Stab,  mein  Stab, 
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schlag  drauf  l«>s!"  Und  der  Stab  flog  auf  die  Soldaten  los  und  er» 
schlug  alle,  die  sick  nicht  durch  eilige  Flacht  retten  konnten. 

Was  blieb  nun  dem  alten  König  übrig?  Er  versöhnte  sich  mit 
dem  Jüngling  und  gab  ihm  soine  Tochtor  zur  Frau.  Sein  Schwieger- 
sohn («rhaute  nun  überall  im  Lande  eiserne  Hurgeu  imd  wenn  die 
Feinde  ins  Land  kamen,  so  ei-schlug  er  sie  mit  seinem  zaub^jrvollen 
Stabe.  Als  der  König  starb,  so  wurde  er  König  und  lebt»^  mit 
seiner  Frau  iu  Glück  und  Eintracht  und  wenn  sie  nicht  geswrben 
sind,  so  leben  sie  auch  noch  heute  

Dies  das  siebenbürerisch-saehsische  Märchen.  Zieht  man  nun 
die  im  Ganzen  und  (irusöeu  genaue  Uebereinstimmung  der  in  R«de 
stehenden  Erzählungen  des  Siddhi-Kür  mit  den  hier  mitgetheilteo 
MSrcliea  der  siebenbürgtschen  Tölkerschaften  in  Betracht,  so  dürfte 
man  wohl  eine  direkte  Heräbemahme  der  Letztem  ans  dem  Hon- 
golischen  anzunehmen  geneigt  Bein,  wobei  noeh  der  wichtige  Vm- 
stand  in  Betracht  zn  ziehen  ist»  dass  Siebenbfbqgen  von  den  Mongolen 
nicht  nur  httnfig  beeacht  worden  ist,  sondern  auch  die  Romänen 
der  Holdttn  xxaA  Bessarabiens  mit  denselben  in  regem  Verkehr 
standen.  Möglich  ist  es  nun.  dass  diese  Märchen  von  den  Bumäneo 
aus  moDgoliscber  (^>uelle  direkt  geschöpft,  durch  dieselben  auch  bei 
den  andern  Völkerschaften  Siebenbttigens  Eingang  faMden,  worauf 
die  genaue  Ueberoinstimmung  derselben  mit  den  Erzählungen  des 
Siddhi-Kür  hinweist. 

Mühlbach  (Siebenbürgen). 
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Anmerkuugen  in  Beziehung  auf  das  äckach-  und  andere 

Brettspiele. 

Von 

Im  Jahrgänge  XXXI  dieser  Zeitschrift  kommt  auf  S.  155  die 

eiDem  Briefe  entnommene  Bemerkung  von  mir  vor,  dass  bis  dahin 
(7.  Nov.  1876)  meines  Dafürhaltens  China  das  Land  sei,  wo  sich 
das  älteste  Vorhandensein  des  Schachspieles  nachweisen  lasse,  dass 
ich  dennoch  gespannt  der  Veröffentlichimg  der  einschlagenden  SteUen 
aus  Bironi's  Werk  über  Indien  entgegensehe.  Trotz  dieser  letzteren 
Bemerkung  sind  mpine  Worte  so  gedeutet  worden ,  als  ob  ich  den 
Ursprung  des  SpiHfs  lieber  in  Cbina.  in  Indien  suchen  möchte 
zn  -welcher  Ansicht  ich  mich  nunmehr  aus  folgenden  Gründen  nicht 
bekennen  kauu : 

1.  Der  Name  des  Spieles:  Oatrang  ist  von  Nöldeke  im  Huz- 
vare?:,  also  ans  der  Sassaniden-Zeit,  nachgewiesen  worden,  zu  welcher 
in  China  üuoh  das  Sterno-Spiel  des  Tsou-Wu-Ti  unter  dem 
Namen  siang-khi  üblich  war, 

2.  Das  Schachspiel  ist  recht  eigentlich  eine  Nachahmung  des 
Krieges  und  hat  nach  den  .vier  Waffengattungen*"  (^aturaAga)  den 
Namen  in  Indien  erhalten,  zu  weh^Mi  namentlich  auch  die  Toxzngs* 
weise  indische  Waffengattimg  der  Elefanten  gehört   Diese  be- 

1)  S.  v:in    der  Linde.    Quellenstudien   zur  Goscliichto  Srlmf li^j>it<l» 

8.  ti4  —  Als  ich  1870  den  Vortrag  „the  Oiinoso  gamo  ot'  chü»»  as  conapared 
with  that  praeüsed  by  westom  nations"  in  der  ,,Aaiatie  Society"  in  Schanghid 
hl«lt,  Mgte  ioii  frailieli  noeli:  nWhefliOT  !t  waa  imported  from  China  !nto  Indi«, 
or  from  India  into  Clilnft,  or  from  Cambodia  into  both  conntrios,  is  still  a  mat- 
ter of  donbt'*.  Seitdem  babon  sieb  die  Zeiten  geändert,  obgleich  ich  innncr 
noch  nicht  gefunden  habu ,  wo  die  Chino&eu  den  indischen  Ursprung  zugeben, 
irl«  Maaammnn  8.  27  seiner  Oeaeblohto  des  miltelaltorlfehen  Behaeluipielea,  sagt 
mit  Angabe  der  Jalireszahl  5371  Aach  meine  Vermuthung,  dass  Tielleicbt 
daa  Kanö,!'  bei  Fird-»«-!  nidit  Kauyalcub^'n,  sondorn  Kamboga  sein  nrnobte,  lässt 
sich  durch  nichts  uut«r6tiitzen.  Schon  damaU  &ugto  ich  indoas:  „At  any  rato 
the  birth-plaee  of  tlie  giune  ooght  to  hnvo  been  a  conntry,  where  the  tue  of 
•leplutati  for  werfare  was  well  known**. 

Bd.  XIA.  SO 
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sondere  Waffengattung  dtbrfte  wohl  in  China  nie  bestanden  babtn, 
wenn  auch  Elefanten  ausnahmsweise  gelegentlich  als  Schreckmittel 
im  Kriege  gebraucht  sein  mögen.  Schon  Han-Fei-tsS  (8.  Jahrimndeit 
V.  u.  Z.)  erklärt  den  Gebranch  des  Ausdruckes  siang  für  «Bild* 

dai*aus,  dass  man  mit  Hülfe  der  Knochen  eines  todten  S3e&ntvi 

das  Bild  eines  lebenden  dargestellt  habe. 

Trotzdem  glaube  ich  meine  obige  Aeusserung,  —  abgesehn  tob 
der  erwähnten  Entdeckung  Nöldeke's  und  etwa  den  Untersuchunges 
Oildemeisters  im  28.  Jahrgang  der  Zeitschrift,  —  aufrecht  er- 
halten zu  müssen,  diiss  die  Iiitesten  Nachweise  bis  dahin  (187(») 
in  China  zu  finden  gewesen  seien,  denn,  was  van  der  Linde  in  scimr 
von  mir  übrigens  gewiss  nach  Gebühr  geschaf/ter  ,(iesehichte  (Je<; 
SeliacbspiMls"  (I  S.  88  Anmerkung)  über  den  im  Hüan  Kwai  Lu 
V*  1  koiniiu  iideu  Traum  von  einem  Schachspiele  sagt:  ^das  Nachtue- 
sicliL  gebore  also  nach  der  einen  Quelle  in  die  Zeit  der  Dynastie 
der  Tang,  na  ]  der  andern  in  die  Zeit  der  I^ynastie  Sung*  beruht 
wie  es  schein I ,  aut  eiueiii  Missverstäudnisse  der  Worte  des  8i  \Vu 
Ki  Yüan ,  denen  zufolge  die  Geschichte  von  Tsön  oun  (d.  h.  die 
Oeschichte  von  dem  Traume  im  Hüan  Kwai  Lu)  mit  der  Sung- 
Zeit  ganz  übereinstimmen  solL  Der  Verfasser  des  Hu  Ting  IM 
Pi  TsuDg,  welcher  das  §i  Wu  Ki  Yttan  aDfähste^  schloss  aus  dieser 
Aeusserung,  dass  die  Aenderungen  im  Schachspiele  erst  seit  der 
Sung-Zeit  stattgefunden  haben  müssten,  —  nicht  aber,  dass 
man  über  die  Verfassung  des  Hüan  Kwai  Lu  xur  Zeit  der  Thaqg 
zweifelhaft  sein  müsse  ')•  handelt  sich  um  die  Gangart  des 
Resses  ^) ,  welche  in  der  Zeit  der  Thang  schon  dieselbe  war ,  um 
den  (gelegentlich)  seitwärts  gerichteten  Schritt  des  tsu  (Bauern, 
•Soldaten),  welcher  auch  schon  der  spätere  war,  femer  aber  um  die 
Verhinderung  des  Wagens,  rückwärts  zu  gehn  (wie  jetzt  noch  beim 
japanischen  yari) .  welche  Verhinderung  zur  Zeit  des  diese  Ver- 
gleiche austeUeudeu  Veriassers  des  Hu  Ying  Lia  i'i  Tsung  nicht 

1)  Es  heissfc  ja  dort  elg«ns:  „Dt«  Oeseblehta  ron  Tttßn  Sclmn  im  BaSan* 
„Ku:ii-Lu  bewMSt,  wie  (ins  Elcphantensplel"  (sian^-khi)  „zur  Zuit  d«r  Tmn^ 
„Ix'si'haft'en  war  nii>s  (bis  Russ  drt'i  Striclio  weit  irt  -chrii^^pr  Hichtiing,  d<st 
„8olüut  M'Itwarts  einen  Schritt  ^oht,  da»  i&t  gerade,  wie  heutzutage.  Wenn  ^>er 
„d«r  Wagvii  gerade  vorrückt  uud  nicht  rückwärts  geht,  so  ist  «r  wi«  dar 
^etx{g»  Soldat,  oad  ieb  a^^wdbne,  daw  das  Ue1»riga  nieht  gavi  atlinint  Wa« 
„nun  das  HäU  <U-.s  Tschao  sagt,  dass  das  Elophanten^chach  zur  Zeit  dor  Smf 
,.n«fli  luidoii  l\iclitiiiigpn  11  Striche  gehabt  habe,  ist  wieder  v\n  ijtos«.(»r  Ab- 
„aland  vun  heutzutage,  wo  geradeaus  lU  Striche,  seitwärts  9  siiid.  Dtutu  kommt 
,fnoeb,  dass  aueb  das  BcbT  Wv  Tschi  TBan  aus  der  Zoit  der  Sang  die  Oe- 
„schichte  mit  Tsön  Schun  als  mit  der  Sung-Zait  ganz  übereinstimmend  «nfUhrt. 
,S.'  stiinmtrii  hichrrlicli  dio  Zi-itrn  der  Tanp  und  der  Sung  mit  einander 
„übereil),  und  dio  Zeit  unseres  gegenwärtigen  Uerrscberbaiues  mag  wohl  uicht 
,4puis  damit  flberelnstlmmeii". 

2)  thien  ma  „Himmelrostt"  erinnert  an  die  thien  uia  vou  Ta-Wan  (Fergatia», 
welche  im  S.  Jabrirandert  vor  Cbr.  vntar  diesem  Namen  in  Cbina  berfilkAt 
waren,  s  I  UfT  lu  14  8.  16a  nnd  Sitter,  Asien  V  S.  638. 
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mehr  bestand.  Nun  /ählt  der  Letztere  einige  Vei'schiedenheiten  des 
Spieles  der  Öimg-Zeit  von  dem  der  seinigeii  auf,  iiUinlich  das 
Brett  von  11  X  H  Strichen  (=  10  X  10  Feldern  bei  uns)  im  Ver- 
bsltniss  m  dem  Ton  10  X  9  Strichen  seiner  Zeit  (^8X8  Feldern 
mit  Ahreehnnng  dee  den  Unterschied  sasmachenden  Flnsses)  und 
dns  Zeuginsft  des  Sehl  Wa  Ki  Tfian  fOr  die  allgeraeine  Üeberein- 
fltimmaiig  des  Spieles  des  Hüen  Kwai  Ln  mit  dem  seiner,  d.  h.  der 
Song'Zeit;  das  Ergehniss  ist,  dass  das  Spiel  der  Thaog  mit  dem 
der  Song  Übereinstimme,  wUbrend  das  der  Zeit  des  Ha  Ying  Lin 
Pi  Tsung  von  beiden  abweiche. 

Die  Geschichte  der  Thang,  welche  vor  1088  gedruckt  erschien 
nnd  den  Zeitraum  618 — 907  uüifnsst,  erwähnt  das  Hüan  Kwai  Tju 
als  ein  ans  10  Büchern  bestehendes  Werk  des  Niu  Song  Zu  und 
ausserdem  eine  Fortsetzung  Sü  Hüan  Kwai  Lu  in  5  Büchern  you 
Tii-Fn-Ven.  Ersteres ,  welches  sich  in  unserem  Falle  immer  äuge* 
t'ahrl  tind«^t,  slanmite  nach  Wylie's  Notes  ou  ('hiiiese  Literaturf*, 
»•i/iHiii  sk'h  auf  das  Kaiserliche  Bücherver/eichniss  (Sse  kbu  thsüan 
Ml  luu  lu)  stützenden  Werke,  etwa  aus  dem  Ende  des  8.  Jahr- 
buiuierU. 

Was  den  Namen  siang-khi  betrifft,  so  ist  derselbe  äcbt  chiue- 
felscb  und  nicht,  wie  Linde  (Quellenstudien  ^)  S.  264 ,  S.  275) 
tbut,  als  lautliche  Wiedergabe  von  Oaturauga  aufzufassen  (ganz  so 
schlimm  sind  die  Üblichen  Lautverdrehungen  nicht).  Letzteres  findet 
sich  durch  ssS  ping  «die  vier  Wa&ngattungen*  wiedergegeben; 
ersteres  kommt  sdhon  —  ob  doroh  sp&tere  Emschiebung,  ist  schwer  m 
VBL  .sagen  —  im  0WO  wön,  einem  WOrterbncbe  des  1.  Jahrhunderts, 
▼or,  das  hhi  der  Brettspiele  überhaupt  schon  im  Tso  thSnan  «der 
Uebermittelnng*  (des  1%Snn-thsin)  «dnrch  Tso*,  den  Schüler  des 
Khung-fu-tze.  Das  siang>king  des  Tloa>Wn-Ti,  welches  sich  also 
anf  ein  Spiel  mit  Darstellungen  von  Sonne,  Mond  und  Sternen  beKOg, 
wurde  5C9  (nach  der  amtlichen  Geschichte  der  Tsou)  von  T.^ou- 
Wa  Ti  verfasst  und  nach  der  der  Geschichte  der  Tsou  augehängteti 
Lebensbeschreibung  des  Wang  Pao  von  diesem  auf  kaiserlichen  Be- 
fehl mit  Frllluterungen  vei-sehn,  möglicher  Weise  von  Wang  Pao, 
der  ein  Schönschreilxtr  war,  aueb  zum  Zwecke  der  Vervielfllliiguuc^ 
iu  der  damals  Ifbebfen  8ebrifL'irt  uiedei^'escbrieben,  gesclmitzt  und 
e»"druckt,  da  \N  i'ao  deu  Tsa<»  Wi>n  Srm  als  HofsebönscbreibHr 
ersetzt  halte,  wel(  her  mit  einigen  Anderen  das  Swo  Wön  unil  den 
Tz?  Lin  iu  (1  Scbriftaiten  zur  weiteren  Verbreiiuncr  t'eR<  lini(/t  Imtle 
l«at  Tsao  Wün  Sön's  ebenda  beündlicber  Lel>eusbe8cbreibuug  (iS. 


1)  Möclite  dieses  liorrliche  ^^'  ik  doch  auch  bald  in  diesor  Zeitschrift 
eine  Würditrnng  finden,  w'w  sie  dur  (i<'st.-lii(-)il<*  iles  Scliachspieles  do»  VttifMSeM 
J»hiy.  2S  ».  682  tT.  durch  Ulldemoister       llinil  wurde 

2)  V)^l  auch  Mussmann .  Gesch.  d.  inlu<>liiUt'rl  Sch.ichspipls  8.  48,  wo 
Ubji  japnnische  schogi  aus  dem  Portugiesischen  staU  aus  dem  lautlich  ent- 
iprMlMndra  »laug  abgeleitet  l>t. 
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der  Ausgabe  des  TSon  äa  in  der  Berliner  Königliclien  BibHothek)  ^ 
Wie  die  genannte  Geschichte  der  TSon  sagt,  legte  Wa  Ti  noch  im 

Jahre  569  selber  sein  Werk  ans  vor  eiuer  Versammlong  von  hundert 
Gelehrten.  Die  Geschichte  der  Swei  (aus  der  eisten  Hftlfte  des 
1,  Jahrhunderts  und  den  Zeitraum  581 — 617  unfassend)  erwähnt 
schon  mehrere  Ausgaben  mit  Erläutemngen  unter  anderen  Spiel* 
bücbem:  1)  siang  king  1  küan,  2)  Wang  Pao  ikvL  (Erläuterung  des 
W.  TV)  1  kürm,  3)  Wang  Yü  tSu  (Erläuterung  dos  Wang  Yii) 
B  küan.  A)  Ho  Tho  tSu  (Erläuterung  des  Ho  Thoj,  lenier  siaüg 
king  lü  bien  i  „Beleuchtung  der  Ikdeutung  des  siang- king*,  1  küaD. 
Schon  vor  TXoii-Wu-Ti  hatten  die  Kaiser  Liaug-VVu-Ti.  der  502— 
550  herrschte,  und  (wahrbcheiulich)  Thsi-Kao-Ti  (470  — 46o)  andere 
Spiclbüchor  vcrtLisst,  diu  ebenfalls  in  diesem  wichtigen  Veraeichnisse 
Erwahüuug  gelunden  haben 

l)ass  icli  hier  mit  dem  .Sehachspiole  beginne,  um  nachlier  auf 
das  siaug-kiii  oder  , Sternbilderspiel''  des  Tsou-Wu-Ti  zu  kommcü, 
möchte  ich  nicht  allein  mit  dem  beiden  Spielen  gemeinsame  Kameo 
rechtfertigen,  sondern  anch  (trotz  van  der  Linde*«  wiederholter 
Bügen  jeder  Bezugnahme  auf  die  Sternkunde)  wegen  des  Flusses, 
welcher  auf  dem  jetzigen  chinesischen  Brette  ausser  kiai-ho  ,Gx«ni- 
FInss*,  hwang-ho  «gelber  Flnss*  auch  thien-bo  «Himmelflnsa*, 
«Mücbstrasse*  genannt  wird,  Det  möglichen  Bedeutung  des  Aus- 
druckes nach  wäre  auch  van  der  Linde's  Wiedeigabe  von  siang  kbi 
durch  „Figuren-Spiel''  wohl  zu  rechtfertigen,  da  siang  auch  vct^ 
zugsweise  Bildsäulen  bedeutet  und  wegen  der  vielen  Götterbilder  so 
in  siang-kiao  ,Standbilder-Lehre"  ,  Buddhalehre*  gebraucbt  wird. 
—  Eine  Stelle  der  Geschichte  der  Thang  (Buch  32  der  li6  thsH-au) 
könnte  auf  den  Gedanken  bringen,  dass  im  Siang-ldng  des  Wu-Ti 
von  mehreren  Si)ielen  die  Rede  gewesen  sei.  Es  heisst  dort  in  der 
Lebensbeschreibung  des  Lü-Thsai ,  der  Kaiser  Thai  Tsun^r  (627 — 
650)  habe  in  T^ou-Wu-Ti's  Öan-kü-siang-kiug  (^Lehrbncb  der  drei 
siang-Spiele*)  den  Ausdnick  ibal-t/r-si-ma  nicht  begriflVn  und, 
da  Yün-Kuag  sich  darauf  verstanden  habe,  »iusen  befragt.  Derselbe 
habe  die  Sache  in  seiner  Jugend  im  Allgemeinen  verstanden,  aber 
im  Alter  viagessen.  Darauf  sei  Lü-Thsai  befragt  worden,  habe 
sich  zurückgezogen  lia  eine  Nacht  und  dann  die  Spielgerlitlibchafteu 
und  die  bildlichen  Darstellungen  (Aulgaben  erklärt.  Was  man 
von  den  Erinnerungen  des  Yün  Kung  von  dem  alten  Spiele  gehört, 
habe  mit  diesen  Erklärungen  des  Lü-Thsai  genau  gestimmt,  — 
Wir  sehen  hier  vor  dem  Namen  des  Buches  siang  king  noeh  den 
Ausdruck  san  kü  „die  drei  Spiele  oder  Partieen*.   Das  Uiai  txS  si 


1)  Sparen  des  BUebetdroeltM,  lUnwi  weiten  yec6>lgung  ich  mir  vor» 
behelle,  ecbeitien  MShon  waS  die  Zeit  d«r  £67  erloecbenen  Wei  futumveisea. 

2)  Die  Wiebtiglcelt  des  VeneldiiiiMM  erbelli  aeboii  ane  dem  UmiUiide^ 
des»  ee  schon  mehrere  L eh rb lieber  der  BochdrvclcorlcaQei  eivibBt! 
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m«')  Ittsst  sich  veistebn  als  .der  Kronprinz  miBdii  die  Steine* 
(eigentlich  «wttscht  die  Pferde"),  da  si  »waschen*  noch  jetzt  Tom 
Miadieii  der  Dominosteine  und  dgl,  ma  «Boss*  in  Japan  für  Schach- 
steine gebraucht  wird.  Der  wechselnde  Gebrauch  der  Namen  der 
Spiele  ist  leider  vielfach  im  Wege;  ein  solcher  schwankender  Name 
ist  namentlich  thSu-phu,  vielleicht  aus  dem  indischen  öaupar  (catul- 
padain)  entstanden,  aber  »usser  der  Bedeutung  eines  Würfdbrett* 
Spieles  (vgl.  Puff,  Wuif/alH  l)  inich  in  späteren  Zeiten  in  der  des 
Kartenspieles  erscheinend  (so  im  japanischen  San  sai  tsu  ye).  Das 
Thung-kien  nun  (s.  L.  S.  48  der  Berliner  Ausgabe  dieses  grossen 
geschichtlichen  Werkes  "^)  S.  19  b.)  lässt  den  Kaiser  8wei-Wön-Ti 
(581  —  618),  da«;  Einkehrhau«^  der  Fremden  besu(liPii,  wo  er  den 
Mist  der  Pferde  in  der  \*(jrhalle  (tliing  Vorhof?)  und  nlle  Diener 
aul  (ier  Filzdecke  (Fusstepp i <  1 1 ?  Spielltrett  von  Fil/,  wit  dub  indische 
bisät  ?)  tliso-phn  gespielt  hätten  i  pai  ti  ..mii  »lein  weissen  Kaiser"; 
der  Kaiser  s<'i  sehr  in  Zoiu  gerathen  und  Jiabe  VVirth,  (itiste  saraint 
den  Spielern  allo  zu  Tode  prügeln  lassen.  Es  ist  als  sfthe  mau 
hier  den  «Sohn  des  llinjniels*  vor  sicli,  der  die  Dienerschaft  nicht 
sein  Ebenbild  oder  eine  seinen  ^«umeu  tragende  Figur  wollte  auf 
dem  Spielbrett  herumziehn  lassen.  Man  begreift,  weshalb  der  König 
im  Schachspiel  in  China  zu  einem  Feldherm  wurde.  Aber  ein  Puff- 
spiel Iftsst  sich  auch  nicht  mit  einem  .weissen  Kaiser*  yereinigen; 
sollte  damals  schon  das  Schachspiel  in  China  eingeführt  gewesen 
sein?  Wie  ich  in  meinem  Aufsätze  über  das  japanische  Schachspiel 
sagte,  wurde  das  Puffspiel  sungoroku  ^waA  Hu)  Ende  des  7.  Jahr- 
hunderts in  Japan  verboten.  es  mit  dem  chinesischen  SwaA  liu 
und  sogar  mit  dem  persischen  nerd  übereinstimmt,  fcdnnte  man  in 
diesem  Umstände  ^ine  Auffordernng  erblicken,  den  Beziehungen 
China*S  mit  Japan  und  Persicn  nachzuforschen,  welche  nicht  zu 
lange  vor  der  betreffenden  Zeit  etwa  stattgefunden  haben  möchten. 
Wir  finden  im  TSou-Su  unter  dem  Jahre  55^^  eine  Gesandt.schaft 
aus  Po-sse  (=  Persien),  unter  567,  also  der  Zeit  des  Tsou-Wu-Ti, 
eine  soli  he  ans  An-Si  (eigentlich  —  Partlier-Reich)  erwähnt;  na<-1i 
dem  8wei-su  kam  eine  japanisch*'  ( lesaudtsuhaft  600  an  den  Hof  des 
?wei-W5n-Ti ,  607  andf-rn  uti  den  des  Yang-ti,  nacbdeni  flOl 

Kaieuder  und  Bücher  üi»er  .-^lerukunde  aus  Korea  nach  Japan  eiu- 
geführt  worden  waren.  (Der  erste  Verkehr  aller  dieser  Länder  war 
freilich  viel  älter )  Fei-ner  ist  beachtenswerth,  dass  das  Swei-Su  von 
den  Japanern  erwilhnt,  dass  sie  die  Spiele  khi.  po,  wu-so  und  tlisu 
phu  lieben,  wie  auch  dasselbe  (jleschichtswerk  von  den  Türken 
sagt,  dass  sie  das  thsu-phu  lieben,  von  den  Persern  zwar  Nichts 
über  Spiele,  aber  doch,  dass  persische  Krieger  auf  Elefanten 
reiten»  was  wegen  des  Ausdruckes  pü  von  Wichtigkeit  ist,  ob- 

IV  Si-nin  yt:\r  s])at<<r  Namo  cüios  Amtos  im  Uan>Lui;  sollte  auch  hier 
irgvnd  ein  »uichor  goinoiut  sein? 
t)  Von  flaS-lCa-Kwut  1084. 
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wo))l  das  russische  siou  auch  aus  einem  gauz  eletauteulosen  Lande 
vorliegt. 

Mit  dem  Ansdrucke  ,Feldherrn-8cliach'  (sogi  =  t^an<:r-khi) 
steht  übrigens  diis  Jupauische  auch  jetzt  noch  nicht  allein  dn  ;  habe 
ich  eä  doch  (freilich  nach  der  annanuschen,  der  semitisclien  gleichen, 
Wortstellung  umgestellt)  in  dm  «mmmischeii  Wörterbuch  von 
Pigneanx  und  Tabefd  mit  der  Aussprache  oö'tQ'ong  (kö  tOöng) 
wiedeigefandeD,  worin  kO  efainesischem  khi,  tCLöng  =s  tsiang  ist 
Andere  Ausdrücke  mit  kö  sind  kon  kö  — khi  M  Schichstein  mit 
kon  =  ts8  Sohn ,  kö  Yay  =s  wei  khi  (ünuöngelmigsspiel,  go)  kö  tien 
=s  sien-khi  (Elfenspid  =^  dem  vorigen) ,  kö  song  lue  ^  khi  &w»& 
In  (Puff) ,  dan  kö  Schach  spielen  (daft  j^scUagen*) ,  baa  kö  kU 
phan  Schachbrett. 

Auch  in  birmanischen  Wörterbüchern  finden  sich  Scbachaus- 
drucke  vor.  Neben  dem  noch  hat  ganz  erhaltenen  ^attara6  (nach 
der  in  Schreibung  und  Aussprache  eingerissenen  Verwirrung  auch 
raMuran,  tsitturan,  aber  doch  trotz  dem  anders  n^eschriebenen  tsatu 
^vier''  des  birmanischen  Pali  —  raturaiiga)  Hii  lt  t  sich  tsat  bhiirau 
(tsitboYen)  „Oberbefehlshaber*  von  isni  ftsif)  JUi  f^ino  wohl  nur 
/utVillii^' an  das  japanisch-annämische  ^  I  rl'lherruspiel"  *M  ujnenid**  Ver- 
drehung. Der  dem  fer/.  entsprechende  .«'^»■kay  (General),  weicher 
HL  Ztg.,  No.  1044  von  Dr.  A.  Baytjan   erwähnt  wird,  ist 

wohl  auch  auf  den  ebenso  zusammengesetzten  Ausdruck  t*at-ka? 
(tsit-kay)  „lieuteuant-geneml*"  tu  Judson's  Dictionar\^  of  the  Binu. 
langiiage  zurückzuführen  (tsat,  tsit  ,Heer^,  kai  ^übertrefieu',  .über- 
ragen"). Bei  der  Art  und  Weise,  wie  die  hinteiindischen  Sprachen 
dem  Chinesischen  Shnlidi  die  Fremdwörter  Terküneii,  kömite  man 
sich  Tersacht  fühlen,  tsat  als  Verkürsung  Ton  SaturaAga  zu  nehmen, 
da  sich  in  diesem  Ausdrucke  der  Zahlbegriff  sowmt  Terloren  hat» 
dass  es  bei  Jndson  hetsst:  tsat  angft  le  ba  mit  birmaniaehem  le  ^  4 
mit  der  Bedentmig  «army  eomposed  of  foor  parts*.  PaUegoiz's  siami- 
sches  Wörterbuch  jRIhrt  S.  87  chatn  rong  als  .qnataor  agmina 
exercitus  cum  suis  quatuor  ducibus"  auf  (die  duces  stecken  wohl 
in  d(Mn  folgenden  chaturongkhanibat Die  Figuren  (chess-mea) 
linden  sich  bei  Hough  (£iiglish  and  I^urman  vocabuiary)  durch  ao* 
tsa  und  kya-bo  wiedergegeben  (vgl.  bo-ba  ,Heer*),  kya  bei  Judson 
dnnh  Tiger,  a  piece  in  the  game  of  checkers  (s.  van  der  Linde, 
(tesch.  d.  Scha  'lisp..  II,  8.  450,  wo  matjan  , Tiger*  als  Steine  eines 
auf  Java  auf  emeni  sechseckigen  Brette  gespielt Spieles  nach  dein 
,8ijara  Kaja  Java**  erwiihnt  sind)  H.  Das  kya  kommt  auch  in  kva 
khwel  ^SchachbreH*  vor  bei  Hough  (chess  -  board) ,  in  kya  kwel 
,Feld  aui  einem  Schachbrette*  bei  Judson  (an-yä  l)ei  Hough);  frei- 
lich ist  bei  diesem  kya  hto  (mit  htö  to  thrus^  to  work,  to  make, 

1)  W.-ilircnd  Hirma  das  Schaclispiol  von  Wösten  ht'komrae«  h»t .  vind 
die  SpielkarUjii  wugeu^cheinlivh  Htu  CbitiH  ins  Land  pekominuu.  ebeu»o  ujicti 
äUm,  wie  die  Nmnuu  bpai  (iu  Birin«j,  pluii  (iu  biatu  uud  Chiu«;  veiTttllHm. 
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to  write,  to  engrave,  cat  etc.)  to  play  checken  or  the  like,  4)am6 
oder  dergL  spielen*,  so  dass  kja  beliebig  für  iigend  welche  Brett- 
spielst eine  zu  nebmen  scbc'uit. 

Die  wohl  schon  früh  stattgefondece  Ersetzung  der  ehemaligen  (?) 
Standbilder  oder  Figuren  durch  sei  es  schlichte  Steine  mit  schriftlicher 
Bezeichnung,  oder  sei  es  durch  solche  mit  irgend  welchen  äusseren 
l'uterschiedeu  in  rlpr  Gestalt  rnnff  wohl  aus  sehr  verschiedenen 
tJninden  stattgefunden  liiiben;  überall  wird  zunächst  Bequemlichkeit 
und  Wnlilfeilheit  der  Grund  gewnSHn  sein ,  —  dann  kam  nament- 
lich im  westlichen  Asien  die  strenge  Auslegung  des  Bililerdienst- 
Verbotes  hinzu.  Dieselbe  hat  vorzugsweise  wohl  die  I^ildliauei- 
konst  und  später  auch  das  Drechslerhandwerk  betroffen,  da  wenig- 
stens in  Persien  Gemälde  auch  Moscheen  zieren  Die  in  van  der 
i^iüdü's  ,(Juelleustudieu"  nach  ilufmana's  Uebersetzung  aufgenomnieno 
Stelle  des  Thai  Phing  Yü  Lan  (San  sai  tsu  ye  17  S.  2b)  lautet: 
,$z8  Ma  WöB  Kung  (nicht:  «erst  Bsl6  Ma  Wön  Kimg  ....  ent- 
warf) «aus  der  Zeit  der  SoQg  entwarf,  vielleicht  besser:  «In  dem 
Siaog-hi-tha-fa"  («Spielweise  des  Siaog-hi  mit  Abbildungen*)  ,Yon 
SzS  Ma  Wdn  Kong  ans  der  Zeit  der  Song  kommen  die  Stand- 
bilder* (siang)  oder  «Figaren  von  tsiang  («Feldherren"),  &X  («Gelehr- 
ten, Schreibarn,  BUthen,  Leibwächtern*),  pn-tsa  CiFasssoldaten'X  hä 
(^ Wagen*),  ma  (^Rossen"),  und  na  phao  (^Bogengesehützen*')  vor, 
welche  heute  noch  in  Gebrauch  sind"  Hier  ist  Tan  der  Linde 
(oder  Uofinann?)  der  fehlende  Elefant  aufgefallen,  welcher  aber  im 
Diagramm  vorkomme  (d.  b.  wohl  des  San  sai  tsn  ye,  wo  beiläafig 
C'leich  eine  Eröffnung  mit  vorgerückten  Rösseln,  die  phao  angreifen- 
den kü  und  den  Angriff  in  der  Mitte  vorbereitenden  phao  steht), 
l^er  (inir)cl  kannte  hier  in  einem  Missvorständnisse  des  Wortes  siang 
liegen,  w«l  h-s  in  tsiang,  si ,  pu-tsu,  kti ,  nia ,  nu-phjw>  ist  siang 
ifl  der  Bedeutung  .Biidur"  nur  einmal  sieht  (^Bilder  von  Feld- 
herren, Rüthen,  Fusssoldaten,  Wagen,  Rossen  und  Bogenschützen"), 
wahrend  es  eigentUch  wohl  heissen  müsste  .  .  .  .  nu  phao,  siang  tsi 
siang,  ...  ^Bogengrschützen  und  Elefanten",  welche  Aul- 
einandertolgc  zweier  gleicher  Zeichen  den  Abschreiber  wohl  ine  macheu 
konnte^).  Jedoch  scheint  auch  der  Traum  des  Tsön  §un  im  Hüan 
Kwai  La  auf  Standlnlder  hinzaweisen;  dort  bildet  der  lun-siang- 
tstaag-kän  einen  Uebergaog  Tom  Elefiinten  (siang)  zum  Goldfeld- 
berro  (Idn-tsiang)  des  japamschen  Spieles.  —  Ein  Feldherr  (tsiang- 
kün)  kommt  anch  in  einem  andern  chinesischen  Brettspiele  tot, 

1)  Auch  in  don  grioclii!»ch-kaUiolbcbt-ii  r^  tiiil*  rii  scheinen  Standbilder 
loissliebitT  sf»rn  Viollciclit  ist  der  ratbselhafte  Name  des  nostoriHohcn 
ChrUt«DtUuais  in  China  king-kiao  auch  als  ^^'''lacbbilder"-  oder  „Umriss-Bilder- 
GUvW*  im  OefceuMtse  sit  tUng-kliio,  der  Bnddb«lebro  «Is  „Rlldslttlenglaiiben" 
WU  verstebn? 

2)  Alis  doui  chinesischen  San  tbsai  thu  bwoi  mö^en  hier  iindi  die  gegen- 
seitigen Abschätzungen  der  Steine  stehn:  Alle  16  *=>  90,  Feldherr  s=  20, 
Wagen  «  10,  GeschUtz       7  .  Pferd       6.  Elepbant  «  4,  Sl  «a.  3.  tsa  2. 

8)  Slang  Sit«  wie  wir  oben  aahn,  wwobl  ,^lefonV%  alt  ,»Bild'*. 
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welches  bei  Hvde  in  seiner  Historia  Nerdiladü  (Oxooii  MDCXCIV) 
S.  219  erwähnt  wird  und  in  einer  wenig  verschiedenen  Abart  noch 
sehr  üblich  ist  Bei  Hyde  stehn  auf  einem  Brette  von  5  X  Reihen 
(4  X  ^  Feldern)  in  der  Mitte  27  Steine,  deren  mittelster  grösser 
ist  und  tsiang-kün  »Feldherr*  gauumt  wird.  Wenn  der  FridheiT 
zwischen  zwei  feindlidien  Steinen  steht,  so  kum  er  sie  nehmen 
(dieses  rnnss  nseh  beifolgender  Züdiming  gleich  beim  enten  Zöge 
des  tsiang-kün  der  Nl  sein.  Hjde  sagt  du  ntrinqae  hnbeos  onnm, 
potesi  iitramq[iie  capere).  Hyde  erwähnt  den  EsQ  nidit,  wo  der 
Feldherr  selber  im  Lsnfe  des  Spides  eingeschlossen  würde,  was  von 
zwei  Seiten  (ntrinqne)  sehr  leicht,  ¥0n  aUen  Seiten  aber  allerdings 
schwer,  oder  gar  nicht  zu  howerkstelligen  ist  Die  Niederlage  des 
Fsldherm  kann  nach  Hyde  nm*  dadurch  stattfinden,  dass  der  Feld- 
herr an  die  Spitae  des  über  dem  Bechtecke  befindlichen  Dreiecks 
getrieben  wird. 

Nehmen  wir  an,  dass  Hyde  diese  Darstellung 
dor  S;iche  gen;m  nach  d<*r  seint'S  Gt^wilhrsmauD^s 
(Shin  Fe  <,'ui)_'  aus  Nankiti^r,  auf  den   er  sich  im 
All'^enieinen  in  dry  Vorrede  zu  seiner  Mandra'jorias, 
.seu    historia   Shahi-ludii   beruft)    veiiksst   hat,  ni 
können  wir  doch  nicht  zugeben,  dass  er  den  chine- 
sisch» r»  Namen  des  Spieles  Y{ing  Lu  Sse  kan  tsiang 
kün  richtig  vei-standen  habe,  da  er  von  links  nach 
rechts  v^'^o  ^^^^  Yang-lo-su  kan  gelesen  und  wider 
den  Geii>t  der  Sprache  *;\&ng  =  dnx,  kiun  =  milites 
cqjosdam  Latronis  sito  Rebellis  dicii  Yang  lo  su, 
kan  =5  contra  and  demgemSss  «Generalissimiis  milites 
rot;  Tang-lo-sn  contra,  sciL  contra  cgos  mlKteS* 
Terstandm  hat  mit  der  B^grfindong,  ^nam  qaae  in 
alüs  Unguis  sunt  Praepositiones,  in  Sinicä  LingoA  (nt  et  TureicS) 
sont  Postpositiones*.   Yang  hvfk]  SsS  kan  tsiang  kOn  isi  viehgrabr 
so  zn  Terstehn,  dass  Yang  ein  sing  oder  Sippenname  bleibt^  I^in^] 
SsS  ein  ming.  oder  hao  (Rufname),  wenn  nicht  lu[k]-sse  als  6  X  4 
=  24  aufzufassen  sein  sollte,  da  von  den  26  »Aufrührem*  zwei  so- 
fort des  Feldherrn  Beute  werden  mfissen  nnd  lu[k )  =  6 ,  ssi^  =  4 
ist;  kan  ist  ,veifolgeu*  und  schlechterdings  nicht  lüs  naclist«hendes 
Verhrdtnisswoi-t   zu   gebrauchen .  tsiang-kün  —  Obeifeldherr.  Der 
Satz  ist  also  zu  vcrst»  Im  ,Yaug  Lu[k]-Sse  vcii'olgt*  oder  ,des  Yang 
24  verfolgen  den  Feldherrn".    Hyde  sagt  forner  von  Yang  lo-sti: 
,qui  aliquando   hoc    nomine    fiunosus   fuit*    (d.   h.    wohl  iiomiti»^ 
,Latronis  sivo  Uebcllis",  welche  Woite  vorausgehn);   ein  l»cniluiit»?r 
Aufrührcr  des  Zu-  und  IJeiiiameus  ist  mir  unbekannt,  vielhichl  ist 
jedoch  ^'arig-Su  gemeint,  der  Feldherr  des  Swei-Wön-Ti .  wclrlifr 
diesem  nacli  Beseitigung  der  Tsou  und  Thsön  zur  Herrschaft  Ulm 
China  verhalf  (auch  Wön-Ti  gehörte  der  Sippe  der  Yang  an).  & 
ist  in  China  herkömmlich,  die  Empörer  tsei  .Diebe*  zu  nennen,  ds^ 
her  wohl  die  latrones  bei  ^rda.  (Sa  Yang's  Zeit  gab  es  anch 
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ThteD-l!-tsei ;  sollten  dieae  die  Tbien-no-tsei  des  Hüaa*Kwaa-La  ge* 
wesen  sein?   I  tSl  lo  40  S.  27  b.)   Das  über  dem  Rechtecke  be- 

Endliche  Breieck  könnte  m  die  Zufluchtörter  (arabisch  ^^Irr^) 

enilger  Scbachbiretter  Timors  fand  an  die  'ugi  /gafifn^  der  Griechen 
8.  H.  Coleridge  in  D.  Forbes  History  of  Cliess  ?)  erinnern,  wenn  man 
das  bei  Hyde  befindliche  Beispiel  nocii  eine  Zuflucht  neoncn  könnio 
wegen  der  Zuganglichkeit  fiii  die  Verfolger.  Anders  liegt  der  Fall 
bei  dem  gleich  sn  erwilhnenden ,  noch  iu  China  übliclien  Spiele  hi 
lia  kan  täang  kOn  «die  Soch/ehn  verfolgen  clnn  Feldherm",  da  sich 
auf  dem  dazugehörigen  Brette  eigens  für  den  Feldherm  bestimmte 
schillge  Striche  befinden  und  das  Dreieck  meines  Wissens  nur  für  ihn 
•/nj^änglit  li  ij^t.  Djis  Hr^tt  hat  5X5  Reihen  j  V  4  Frldnni),  nnd 
die  16  .verfolgenden"  steine  stehen  nur  aui  deu  lü  iilcken  der  Känder. 


Hao  siebt  das  «Brett*  anf  den  Gassen,  wo  die  Spieler,  Tage- 
löhnert Kinder  u.  s.  w.  dasselbe  einfach  auf  den  Erdboden  ge- 
zeichnet habeo  und  als  Steine  Scherben  oder  dergleichen  gebrauchen; 
das  Dreieck  hat  einen  för  den  Feldherm  sehr  nnehrorbieiigen 

Namen,  da  derselbe  (maosse)  einen  Abort  bezei(  Imot.  Gh-ich  zu 
Anfang  kann  der  auf  c  stehende  Feldherr  zum  Beispiel  nach  d  ge- 
zogen  werden,  wodurch  die  Steine  auf  a  und  b  ausser  Gefecht  ge- 
setzt werden.  Wenn  aber  der  Feldherr  nach  wenigen  weiteren 
Zügen  wieder  nach  d  gezogen  würde,  während  der  Stein  auf  1  nach 
^  rr*>!angt  wUiP ,  so  wnirde  mit  dem  nHchsten  Zuge  der  Verfolger 
von  g  nach  h  <^vyA)<j;ci\  wordfri  und  dor  Feldhorr  '/wischrn  h  und  e 
grfarcj'en  worden  krtiiiien.  \m  Anhang«'  v.u  Forlies  History  ot  (Jhess 
btstindet  siili  eine  Alfhamihiiig  von  Ooloiidge  über  die  griechische 
niitfia  und  den  Iiidns  latruueulnnmi  d<T  Römer.  X;u'h  dos  \'ei'- 
faSvSers  Schilderung  bieten  sich  mir  tolgonde  Möglichkeiten  oineh 
Vergleiches  dar:  1.  das  zur  TTfTTiirc  gehörige  Brett,  welches 
7liVTiY(jrtu u<K  „lüntVeihig*  genannt  wird.  2.  die  Stelle  bei  Saleius 
Üa^sos,  welche  sich  aut  den  ludub  latruuculorum  bezieht,  so  weit  sie 
Dicht  eine  auf  beiden  Seiten  gleiche  Anzahl  der  Steine  voraussetzt 
and  die  Art  und  W^se  des  Ziehens  und  Schlagens  betrifft  (ille 
petentem  Dum  fugit  ipso  rapit  —  et  in  praedam  venientem  decipit 
hofltem  —  stmilisque  ligato  obligat  ipse  duos  d.  h.  »selber  einem 
Gefesselten  ftbnlich  fesselt  er  zwei',  wenn  der  Stein  nSmlich  am 
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Zuge  war,  fesselte  er  zwei  Nacbbaien,  magekehrt  wurde  er  gefesselt^ 
3.  vitreo  peraguntnr  milite  bella  (die  Museen  entiialten  manche 
^'lliserae  latrunculi  aus  Rfnrierlagem  ii.  s.  vr.,  welche  den  Steiiifn  rles 
chinesischön  wei-kbi  sehr  ähnlich  (^ler  geradezu  gleich  sind,  ohne 
dass  sich  jedoch  <lip  S^pielf»  wei-khi  und  ludus  latruncnlonim  selbf-r 
vergleichen  iiessen).  Dem  Namen,  wie  der  Sachr  nach  m  Ih  int,  das 
römische  Spiel  auf  eine  Nachahmung  des  Kriege.>  hmauszulauten, 
während  die  TttTTsia  mit  ihren  xi'vf^'  genannten  Steinen  das  Abbild 
einer  Jagd  ahnen  lässt.  In  China  scheint  triih  der  Ausdruck  m% 
für  Biettspielsteine  üblich  gewesen  zu  sein  und  sich  in  Japan 
wenigstens  auch  auf  die  Öchachsteiue  erstreckt  /.u.  haben  *),  welche 
in  China  khi-tzS  KBrettspiel-Söhne"  heissen  nach  dem  aUgemdoen 
Brauchet  das  Aubtagsel  tzS  zur  Wortbildung  tu  beuutMu.  Im 
AnnamischeB  entspriclit  kon  in  kon  kö  s.  o. ;  das  SofariftaeielieB  ui 
das  fär  ma  «Boss*,  und  es  mag  auch  diese  Bedeutung  ursprünglich 
gehabt  haben,  als  es  für  gewisse  Spielsteine  verwandt  wurde  (vgl 

auch  aiabisch        «l^'üllen''  pers.  «Scbachstein"  wie  durch  ZuMj, 

da  uns  wenigstens  die  Beschreibung  eines  Spieles  erhalten  ist,  wo 
die  Bedeutung  augenscheinlich  die  richtige  ist,  nämlich  die  des  ta> 
ma  (wörtlich  «ScUage-Ross"),  eines  auf  einem  nhgesehn  von  einigen 
Hinzufügungen  dem  jetzigen  Schachbrette  gleichenden  Brette  g«- 
spielten  Brettspieles.  Abbildung  und  kurze  Beschreibung  befinden 
sich  im  chinesischen  San-thsai-thu-hwei  (nicht  in  dem  danach  theil- 
weise  neu  herausgegebenen ,  theils  mit  Zusätzen  versehenen  ,  thpils 
auch  verkürzten  japamscheu  8au-sai'tsn-yn  von  1712)").  An  der 
einen  Seite  des,  wie  gewöhnlich,  auf  dir  Mitte  des  Brette-;  betind- 
liehen  Flusses  ist  die  Zeichnung  eines  Hauseü  mit  der  Ben»  uijuh«: 
Han  Ku  Kwan  (,Han  Thal-Sperre*),  welche  sich  auf  einen  btriihm 
ten  aus  Nordwesten  auf  Ho-Nan-Fn  zutührenden  Tass  bezieht.  Der 
Tass  scheint  als  Verbindungsweg  zwischen  Si-King  («der  westJüchea 
Uauptstadt%  d.  i.  Si  Ngau-B'a  oder  Thiang-Ngan)  und  Tung-Kiog 
(«der  östlidm  Hauptstadt*»  d.  i.  Lo-Yang  in  der  Gegend  des  jetzigen 
Ho-Nan-Fn)  namentlicb  m  den  Zeiten  TSou-Wu-Ti*8  eine  besonders 
Wichtigkeit  gehabt  zu  haben;  ausserdem  aber  wird  sein  Name  noch 
in  der  Sage  von  Lao-Kün,  dem  Stifter  der  Tao*  Lehret 
nannt,  welcher  dort  vor  seioer  Reise  nach  dem  Westen  verscbwun' 
den  sein  soU.  An  der  schrSg  gegenüber  liegenden  Ecke  des  Brettes 
bt  ein  anderes  Haus  als  Yü-Mön-Kwan  bezeichnet  mit  dem  Namen 

I)  mm  bedeutet  sonst  auch  kleine  Gewichte,  ist  vielleklit  m»  den  «ae- 
laiiseheii  maa  entatatiden  niidl  tücht  in  der  Bedeutung  im  Kanf*Di-W8tt«flni«be 
SU  finden. 

21  Die  von  mir  i  iii^;i\s**hitr  Aii<s{jHhe  dos  San  thsjii  tlin  hwei  scheint  »u 
Aufkiig  der  ]Uand.schiilit»rr»cliMri  urächieutsu  svin.  D'to  *)T%tv  AoAgAbu  vom 
Bnde  de«  teehselinten  Jahrhunderts  steht  mir  leider  uiebt  au  Gebote.  —  Die 
japanischR  Ausgabo  wird  von  Eur(>i>aoni  gewöhntteh  sehleohtwef  mit  dem  Namen 
.Japanische  £ncylüop&die'*  oder  dergleichen  angeführt! 
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f^Nierenstein-Tbor-Sperre")  eines  audeni  berühratou  Passes,  der  im 
wtjsüichefi  Kiui  Sil  liegt  und  seinen  Namen  von  dem  auf  diesem 
Wege  eingetührten  Yü  oder  Kephvit  von  Hot^n  erhielt.  Ein  Lung- 
bi-kjen  ,,Amt  von  Lung-Si",  weiulies  an  dem  dem  Han-Ku-Kwan 
gegenüberliegenden  Ende  des  ,Flusses"  verzeichnet  steht,  erinnert  an 
die  zwischen  beiden  Pässen  befindliche  »Stadt  Lung-Si  (Kuijg  'rhsang) 
in  Kansu  (/.ur  Zeit  der  Sang  gab  es  auch  kyeu  als  Ortsverwull.uiigen; 
ob  aber  iii  Luiig-Si,  ist  mir  zweifelhaft).  Auch  das  ThSi-an-i 
(,Boib-Ufer*Botenamt'')  in  der  Mitte  scheint  sich  auf  eine  wirkliche 
OwtUebkeit  tu  becielm,  ebenso  das  Kkn-Tang  kyen  an  d«r  Feld- 
herrn^Burg  der  rechten  Seite,  da  man  es  wohl  wie  ein  Kien- 
Yang-hien  (ZA^  35  K.  B.  107<»  11  0.  L.  Gr.  bei  Lobsoheid's  Topp- 
graphy  of  CShina)  yerstehen  kann,  denmach  scheint  auch  das  Sa- 
Yfian-^en,  ,8and-Hof-Amt*,  an  der  Ecke  rechts  Ton  Han-Ku- 
kwan  so  anficafasseD.  Anders  scheint  es  hingegen  mit  dem 
Ta-SsS-kyen  bd  der  eweiten  Feldhermbuxg  links  zu  sein,  dessen 
Bedentong  „grosses  Viergespann-Amt"  za  dem  daneben  an  der 
Ecke  stehenden  Thai  Phu-sse  stimmt,  dem  noch  jetzt  üblichen  Namen 
des  Hofotalbneisteramtes.  Aach  an  der  links  vom  Ta  Bse  kyen  be- 
findlichen Ecke  befindet  sich  ein  „Schecken-Hof*  (khi-ki-yüan) ,  in 
dessen  Namen  ein  „Schecke*  fkhi)  vorkoramt.  Das  Kang-Hi-Wörter- 
buch  fühlt  schon  eine  Stelle  aus  dem  oben  erwähnten  Swo-Wön 
smr  Erklänmg  dieses  mit  ma  „Ross**  als  "BegTiflf-  und  dem  auch  in 
kbi  ^Brettspii']**  vorkommenden  Lautzeichen  u»'schnei)eneu  Wortes 
khi  au  derijutolgü  es  ein  „Uoss  mit  dunkel  eiseufarbener  Zeichnung 
wi«  ein  Spielbrett**  bedeutet  (ma  ^Ross",  thsing  ^dunkeP,  Ii 
^eiseufarben*,  wön  ^Verzierung" ,  zu  „wie",  po  .spielen*,  khi  , Brett- 
spier). Das  zweite  Zeichen  ki  enthält  neben  dem  Ucf^riffzeichen 
ma  «Koss*  noch  das  Lautzeichen  ki,  welches  sonst  ^liotVen*'  be- 
deutet Das  Wort  bezeichnet  nach  dem  Kang-Hi-Wörterbucbe  einen 
EOboteo  (thsyen-li-ma  ^Trasend*Li*BoBS*).  —  Das  erste  Zeichen  khi 
mit  In  Hirsch  als  BegritBEcichen  ist  auch  das  von  khi-lin  «Einhorn*. 
An  derselben  Seite  des  Brettes  nnd  des  Flusses  befindet  sich  der 
«Hof  des  fliegenden  Drachen*  (Fei  Lang  yüan)  tmd  in  der  Mitte 
des  Brettes»  dem  ThSl  An  I  gegenüber  ein  Sang-Söng  kü  oder 
«Wagenzeughaus".  Zwischen  je  ZWM  von  diesen  11  Häusom  sind 
din  Standörter  fftr  je  acht  Steine  angemerkt  mit  Ausnahme  der 
beiden  Strecken  am  ,Flusse\  welche  je  zwischen  dem  Han-Ku-kwan 
einerseits  and  dem  Thsi-An-i,  oder  Sang-^ng-kü  anderseits  liegen, 
—  woi"ans  sich  8  X  10  Steine  ergeben.  Für  die  Steine,  welche 
ibeilweise  , Pferde"  rrtnannt  sind,  kann  man  auch  Geldstücke  n.  s.  w. 
nehmen,  —  es  handelt  &ich  also  nur  um  Steine  von  gleichem  Werihe 

Ii  34"  56'  24"  N.  B.  Iü4"  W  JU"  O.  L.  Gr.  a.  Lobüchoid,  Topography 
of  China. 

S)  Mnyors  übersoUt  S«tiK  8«^  yttau  dnrch  ..tbo  P«lace  S(a4"  (Hofgestai), 

JlÄVfT-   t!in  Cfiim".'-  r?i)vurnrnont  S  8 

S)  m%  thsüig  1)  wou  zu  po  khi  yo  lautot  die  ätoUe. 
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und  um  kein  dem  Schach  zu  vergleichendee  Spiel.  Kimmi  nta 
noch  hinzu,  das8  Würfel  gebraucht  werden,  so  fast  man  gaoz  den 
Eiiidmck  eines  »Post-  und  Reisespieles" ,  wie  sie  bei  uus  und  auch 
noch  in  Japan  üblich  sind.  Das  Spiel  wird  bereits  im  Thang  Kwo 
Si  Pu  («den  Ergänzungen  zur  Gesubicbte  des  Keiches  der  Than^»*) 
env'Uhnt.  welches  nach  Wylie's  Notes  on  Chinese  Literaturn  S.  'il2 
in  der  Sammlung  Thaug  Sung  Thsung  Su  (,iSanimelwerk  aus  Thang- 
und  S'nn;:  /eit'*)  mit  8U — DO  anderen  Werken  unter  den  Ming  neu 
herauskam  und  nach  d^ni  T/T'  Si  TsiniT  Hwa  d'^n  Iii  T^no  •)  vnm  W- 
fjisspr  liattn.  Auch  nach  d»'ni  Vüan  Kvcii-Lfi-Har)  '  ei  w iihüt  die 
des  'l'haug  Kwo  Si  Pn ,  dass  ein  gewisser  Ling  Th>\v<  i  Si  aus  hv 
Yang  das  thsu-phn  wngeu  scitips  Altere  geliebt  habe,  von  deshen  Spi*>l- 
Avt'isen  e?»  drei  Alten  geb»  I>er  .Steine  seien  360(!)  mit  2  l'av^<n 
(kwan  8.  o.),  der  Spieler  uchme  6  ,U<ts>e'*  (ma),  der  Wurf«  1  (th  ii 
oder  sai)  seien  5  Stück.  Es  folgen  nun  die  einzelnen  Wiiiie,  aus 
deren  Aufzählung  hcrvor/ugebn  scheint,  dass  ur^pi üiijjlich  die  indi- 
schen Kauri-Moscbehi  zu  Grunde  lagen.  Pei  dem  jet^igeu  indischen 
Pnflbpiele  pa^lsi  nXmlichi  zu  welchem  das  gleiche  kreaiweiM  Brett 
dient,  wie  m  dem  mit  2  länglichen  Würfeln  (mit  3.  4  nnd  1.  ^ 
wie  bei  Domino)  gespielten  ianpar,  bedient  man  sich  fönf  Kaenri' 
mnscheln  und  ISsst  die  oben  liegende  offene  oder  gesehlossene  Seite 
entscheiden,  wobei  fünf  mit  der  Oeflhnng  nach  oben  (?)  liegvode 
Huscheln  als  höchster  Wurf  ,fiinfimdzwanzig*  (hindnstanisoh  pails) 
gelten.  HieiTnit  scheint  der  Wortlaut  des  Chinesischen  einiger- 
massen  zu  stinunen :  „Man  unterscheidet  zwiscli^ri  schwarz  (het) 
als  dem  bessern  Wurf"  (^ang  .oben*)  «und  weiss  als  dem  schlechtenj* 
(hia  yUnten''^,  die  Kaurimuscheln  sind  zwar  nicht  auf  einer  Seite 
schwarz,  auf  der  andern  weiss.  —  doch  mögen  irgend  welche  Gegen- 
stünde  in  China  -m  diesem  Zwecke  bezeichnet  worden  sein.  —  der 
Fmstand ,  dass  aul  den  jetzigen  Wfiifelu  in  China  die  Vieren  nnd 
die  Eins  rotli  (lei/tere  auch  von  der  Farbe  des  Elfenbeines  lufdt'in 
Würtrl),  die  Au^MMi/alilen  2.  tS.  5  nnd  ^>  schwarz  fboi  Uoninie  v-'ö 
zwei  Sci  lisfii  aiit"  »  iueiii  Steine  je  eine  Hült'te  roth)  sidd  .  scliftnt 
nichts  damit  zu  tliim  zu  haben  (vier  ist  eine  glückliche  Zahl).  ,Vud 
schwarzen  kh..  2'  [kh6  ,zer^<  Inifnden"  =  ^theilen"?»  ,ist  tu  ,Kalb\ 
von  weissen  kbu  -  —  tsi  , Fasan".  Ein  Wurf  von  lauter  schwarzen 
heisst  lu  , schwarz**  und  gilt  IG,  2  tsi  und  3  schwarze  heissen  tiii 
^Fasan**  und  gelten  14,  2  tu  nnd  3  weisse  heissen  tu  und  gelten  10. 
alle  weisse  heissen  pai  „weiss*  und  gelten  8,  vier  sind  ein  «Qlfieks* 
wurf  (kwei  thsai,  kwei  ,edel%  «theuer*,  thsai  „Glücksfall*),  .offio* 
(khai)  betragen  sie  12,  „geschlossen*  (sai)  11*.  Man  hat  hier  also 
alle  Möglichkeiten  der  Kaurimuscfaehi,  wenn  man  für  ,ofien*  ssbi 
«schwarz.*  und  filr  „geschlossen* :  «weiss*.    Weuiger  vetstftndlich  ifli 


1)  Li  r^au  lobto  imcli  «icm  S&t-  khu  tlisUiui  su  iiiu  lu  86  8.  1  a  zur  2ut 
der  Thftnic.  ^ 

8)  s.  Yaati  Kyen  Jm  Haag  330  8.  24  a;  Twk  SI  Tsing  Uwa  12»  8  S«  n.  f 
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das  Folgende:  tln  »Pagode*  ist  5,  ihn  «kahl",  .stumpf*'  ist  4,  kwei 
«hochhalten*  ist  8,  hiao  ,Ehilenart*  ist  2,  —  diese  6  (?)  sind  Ter- 
schiedene  Glücksfidle.  Wenn  der  «G]n<dcBWQTf  (kwei  thsai)  hinter 
einander  geworfen  wird,  so  erlangt  man  ta  ma  ,,Schlage-RoS8*  und 
den  Durchgang  durch  den  «Pass*  (kwo  kwan),  hei  den  Übrigen 
OlacksfiiUen  nicht  ^eu  hinzugef&gt  wurden  die  zwei  GlücksäUe 
»tsin  kyu*  (,9  vorwärts'),  ,thui  liu"  rückwärts*).  —  Auf  dieses 
lVMa*Spiel  werde  ich  wohl  noch  öfter  ziirückzukommeu  haben,  zu> 
mal  da  es  eines  vou  den  sehr  ungleichartigen  Spielen  ist,  welchen 
man  den  Namen  thäu-phu  gegeben  hat  Der  Name  ta-ma  für  ein 
Brettspiel  könnte  um  so  mehi'  außallen,  ds  wir  noch  immer  nicht 
den  Ursprung  de^  europäischen  Damespieles,  oder  wenigstens  seines 
Namens  kennen.  Van  der  Linde  hat  den  Ursprung  der  schrillen 
Gangart  unseres  Damesteines  aus  dem  alten  1er/.  ausliihrlich  ent- 
wickelt ,  und  wohl  mit  Recht  darauf  hingewiesen ,  dass  nach  altem 
Spracligobraucbe  ein  jeder  zum  l'erz  gewordene  Stein  eine  daina  war. 
Dennoch  scheint  mir  der  Ursprung  des  Ausdi'uckos  noch  nicht  ge- 
nügend ert(j)scht  zu  sein.  Wie  adioii  Hyde  in  seiner  Historia 
Jjamiludii  {de  ludis  orientalium  II)  sagt,  haben  die  Türken  ein 
besonderem  Damespiel ,  in  welcbeni  .sie  die  tSteine  geradeaus  ziehn, 
er  sagt  S.   180:   »liic  ludm»  apud  Tui'cas  aliquando  appellatui^ 

^Ui^'t  Atlanbägj,  nunc  Europaeorum  modo  «uqU)  D4ma,  quorum 

iUud  (si  reete  distinxit  narrator),  ^.ijij  dogri,  i.  e.  rcctä,  hoc 

▼ero  ^jyi  Ters  i.  e.  oblique  movetur".   Ich  glaube  das  erstere  mit 

geradeaus  gerichteter  Qangart  in  Konstantinopel  gesehn  zu  haben. 
Wttre  der  eine  Namen  &tlSn  bftzi  .Ueherspringespidi*!  so  könnte  das 
Spiel  einen  bezeichnenderen  Namen,  als  diesen,  in  welchem  noch 
dazu  das  Wort  at  ,Boss*  stedct,  nicht  wohl  haben.  Da  aber  bag, 
wie  es  Hyde  hat,  Zoll  ist,  wllre  atlan  bag  etwa  soviel  wie  Ueber- 
gang-Zoll.  Woher  nun  das  fremde  Wort  d&ma?  Mit  dem  chinesi- 
schen ta-ma  würde  es  so  genau  stimmen,  wie  irgend  möglich,  da 
das  Chinesische  den  weichen  Anlaut  nicht  hat.  Auch  haben  wir 
obii^es  geschichtliche  Zeugniss  von  der  uralten  Uebuug  der  Türken 
im  Brettspiele-,  —  dennoch  aber  scheinen  sieh  in  China  keine 
Spuren  dieses  ^Ueberschlagespieles'*  zu  linden.  Wir  haben  gesehn, 
dass  (}S  der  l'erz  gewordene  Bauer  war,  der  zur  dama  wurde.  Zu- 
tlilli*:  stosse  ich  bei  vau  der  Linde  auf  drei  alte  Bücheruamun, 
welche  mir  zur  Sache  zu  reden  scheinen.  In  des  Verfa.ssers  ,Go- 
sehichte  de-s  Schaehsjiiels*  betijjden  dieselben  sich  S.  401  t  des  zweiten 
Bandes  in  der  Abliautllung  ü)»er  ,das  Damespiel"  imd  lauten: 

Autoniu  Torquemada,  El  ingenio  o  Juego  de  Mai'co,  de  Punto, 
0  Damas.  Valencia  1547.  4.  , Wahrscheinlich  yerschollenl*  setzt 
der  Verf.  hinsn. 

Pedro  BuiK  Montero»  Del  Juego  de  las  Damas,  volgarmente  el 
tfaiTO.  Valencia»  Gab.  de  lUbas,  1590.    4.    «Ebenfalls  yerschollenV 
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Libro  del  ioego  de  las  damas,  por  otro  nombx»  el  mam  de 
piuta  .... 

Hier  sehn  wir,  dass  in  Spanien  Ende  des  aecbzelinkm  Jahi^ 
huuderts  noch  ein  Tolksthümlicherer  Name  el  raarro  vorhanden  war. 
Doch  halten  wir  mis  ztuOchst  an  den  Namen  des  ersten  Badi€S 
mit  den  Ansdräckeu  jnego  de  marco  „Rahmen-Spiel*'  (also  etwa  ein 

Spiel,  wo  man  am  Rahmen  oder  Rande  umwendet)  —  wenn  das 
c  hier  nicht  Druckfehlor  fiir  r  ist  —  xmd  jiiogo  de  ponto  , Ziel- 
Spiel*  zwoifr^lhafteii  Sinnes ,  es  sei  denn ,  dass  das  Ziel  des  Indie- 
diiiiu'/.iehens  gemeint  wäre.  Dass  das  r  im  zweiten  und  dritt*^n 
Falle  Icein  Druekfehlpr  für  c  ist,  werden  wir  ijlei(  Ii  seiieu.  l>as 
spanische  Wörterbuch  lehrt  uns,  dass  man;ii  :  „verl'ehleu"  und  uiaiixi 
, Ausweichung,  Versehn"  bedeutet,  uiarro  de  punta  ist  also  ,Ver- 
lehliiUkT  dos  Zieles*.  (Dns  Ziel  wurde  nftmlich  getiuÜLii  mi  Schut-li- 
si)iole,  wo  diü  Figur  aul  das  betreffende  Feld  schlägt.)  Vielleicht 

irre  ich  nicht,  wenn  ich  das  spanische  manrar  vom  arabischen  ^ 

marra  „yorbeitrefifen ,  Torbeigehen,  fiberacbreiten*  ableite  (tfirkiach 
fttlftnmq) ').  Gehen  wir  einen  Schritt  weiter  und  nehmen  wir  An* 
stoss  an  dem  nngeheoerlieben  Ausdruck  entra  dama  «tritt  in  die 
Dsme*,  «gebingt  in  die  Dame*,  den  wir  schon  bei  Tan  der  Linde 
a.  a.  0.  S.  331»  ans  dem  Buche  Lucena*s  finden  und  fragen  wir 
uns,  ob  denn  nicht  auch  dieses  dama  arabisoh  sein  kitamte.  Das 

genau  entsprechende  j.!  j  dama !  ^er  daure,  verharre  !*  welches  arabische 

Briefe  als  Wunsch  einzuleiten  pflegt  in  »iiu  |»L>  dÄma  baqaho, 

«J^^  ^tJ  d&ma  wugfüdubul  u.  s.  w.,  und  welches  ?ielleicbt  oft 

ausgerufen  wurde  bei  der  Verwandlung  des  Bauern  am  Bande  des 
Brettes,  wo  er  als  solcher  nicht  h&tte  weiter  gessogen  werden  kdnneo, 
—  könnte  es  nicht  den  Namen  des  neuen  Spieles  liervoi^rufen 
hulx  ii  ?  Ausserdem  aber  weisst  das  Damespiel  die  Gangart  des 
Kurrier's  oder  neueren  L&nfers  auf^  welche  aus  einer  der  erweiterten 

Schacharten  .slammt,  welche  arabisch  a^salraii^'  attaai 

^vollständiges  Schach*  genannt  wurden,  ein  Ausdruck ,  der  sich  im 
Munde  eines  Spaniei's  zu  ajedrez  atania  ^)  und  durch  ümdeutung 
in  Verbindung  mit  j<»neni  Ausdrucke  zu  ajedrez  de  la  dama  ge* 
slallon  konnte,  h-l/leies  jeilocli  erst,  nachdem  dama — ?  seAora  sich 
von  Frankrel.  h  lin-  ring*  l.ürgert  hatte.  Wolleu  v*ti-  bei  dem  Um- 
stände, dass  aueli  ilrr  m-w  Fiänfer  luid  die  neue  Königin  (die 
später  auch  daiiui  i^'enanut  wurde)  ebeulalls  nur  /.wis<dienliegeude 
Steine  schlagen  konnte,  an  das  türkische  atlamak  ,ül>erspriugen* 


!•  S.  o.  jUlanb»); 

1 }  Eui  a  Hm  Ende  könnte  binsugefligt  sein,  oder  Endung  de«  WeolkUi» 

vgl.  rantbU  — 
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denkeu,  so  wäre  aach  hier  eine  Miäcbung  von  Morgen-  und  Abend- 
land möglich 

Wir  sahen^  dass  das  San  thsai  thu  bwei  die  Häuser  und  kwan 
des  ta-ma-Spides  auf  dem  heutigen  Schaebbretie  TertbeUte;  da  nun 
oMsii  Li-TSao's  Er^zungeu  zur  Geschichte  des  Thaug-Ueiches  ein 
mindestens  ganz  üihnliches  Spiel  schon  damals  flblich  gewesen  sein 
mflastep  wfthrend  nach  dem  THao  Sü  noch  zur  Song-Zeit  dn  gleich- 
seitiges  hnndertfelderiges  Brett  üblich  war,  so  wKre  anzunehmen, 
dass  das  heutige  Brett  schon  zu  einem  andern  Spiele  vor  dem 
Schachspiele  gebraucht  worden  wäre.  Siebt  man  sicli  jedoch  die 
Zeichnung  des  San  thsai  thu  hwei  an,  so  steigen  Einem  leicht 
Zweifel  auf,  ob  das  Brett  ursprünglich  für  das  ta-ma  bestimmt  ge- 
wesen sein  könnte.  Mag  der  Fluss  nun  ursprilogUch  ein  Gränzfluss 
(kjai-bo),  oder  die  ..Milchstrasse**  (thien-ho)  gewesen  sein,  das 
Alter  eines  Theiles  des  Brettes  scheint  wenigstens  mit  ziemlicher 
Sicherheit  höher  angesetzt  werden  zu  müssen.  Es  ist  dieses  das 
»Nennsr-hloss*  Heyn  kuug),  wie  die  Feldherrnburg  heisst  in  den  be- 
kaimten  die  7a\'u-  erliUiteraden  Keimzeilen  mit  dem  Anfange  tsiang- 
kün  pu  Ii  kiu-kuug  nei  ,der  Feldherr  trennt  sich  nicht  von  dem 
Neunschloss*.  In  dem  oben  «'enanuten  Bücherverzeichnisse  des 
Swei-Su  niiüiliüli,  wo  auf  die  Abtheilung  für  Rechenkunst  die 
Traum-  und  Loosbücher  und  dgl.  (272  Werke)  folgen,  sind  auch 
die  meisten  Spielbücher  wegen  der  Verwandtschaft  des  Stoffes  auf* 
geföhrt,  Ton  d«ien  allein  über  zwanzig  den  Ausdmck  kjru*1niA  ent- 
halten. Yoiansteht  1)  ein  HwaA-Ti  kyu-knfl  kiA  «das  Neunscbloss- 
Lehrbnch  des  HwaA-'Fi%  demzufolge  dieser  märchenhafte  Kaiser  anch 
diese  Bftrde  m  tragen  h&tte.  Wie  aber  eine  Anmerkung  sagt, 
bitte  es  auch  unter  den  Ljaft  (502 — 557)  em  znr  Zeit  verloren 
gegangenes  2)  HwaA*Ti  8s8  pn  hju-kuA,  ein  «Nennschloas  des  HwaA- 
Ti  in  4  Theüen*  gegeben.  Ein  3)  kyu-kuiVkin  bestand  aus  3  Thei- 
len,  zwei  4 — fO  kyu-kun  hin  khi  kin  hatten  ebenf  ill  ;  je  3  Theüe; 
hiü  khi  bedeutet  «die  Steine  ziehn*"  (hin  «gehen*').  Es  folgt  6)  ein 
kjni-kuA  hiü  khi  fu  iUi  «Spielweise")  von  Fan-Si,  7)  ein  kyu-kuü 
hin  khi  tsa  fa  («verschiedene  Weisen,  auf  dem  Neunschlosse  die 
Steine  zu  ziehTi*)  in  2  Theilen,  8)  noch  ein  kyu-kuii  hiA  klü  fa  von 
einem  andern  Verfasser,  \))  ein  kyu-kiui  hin  khi  tbsao  (thsao  .,Ab- 
schrifl"?),  ferner  10)  ein  kyu-kun  thwoi  fa  («Weise,  mittels  des 
Neunschlosses  zu  berechnen,  odfi-  zn  losen*),  11)  eiu  kyu-kun  yao 
tsi  («Sammlung  des  Wichtifrst  uiier  das  NfunsrhlosR**)  von  Tou- 
Lu-Kwai'i,  12)  ein  kyu-kun  km  kyai  („Erklärung  des  kyu  kun-kin*', 


\)  In  der  Alhniiibra  »oll  nach  Murray,  Spain  S  .37.')  oin  Datncspifl  uli^t  bllilet 
•rin.  —  Von  sonstigen  BrettspieUosdrücken  könnte  auch  G&mbit  ur^prüng- 

o 

Hell  «rabiseh  »An  =«-  KA*Ä^Üt «  wenn  nnr  nicht  dftv  g  Im  spanUchen  gftmblto 
Im  Wege  »tilnde,  wo  owa  «onst  j  erwarten  loUte,  wie  In  jambas  „Thurpfosten" 
(fn  jembadee?)  und  iabati  „Eber"  ^bali  u.  s.  w. 


Digitized  by  Google 


47B  ffimhff  Afunerk.  in  BmUkm§  ausf  da»  S^äeh^u.  o,  BrßtUpUU, 

oder  ^das  kyu-kuii-kiA  mit  Erklfirungen")  von  Li-§i,  2  Hefte.  13)  eia 
kyu-kui'i  thu  («Abbildungen  des  Neunschlosses* ,  d.  h.  Aufgaben?), 
14)  ein  kju-kufi  pyen  thu  („AbbUdimgen  der  wechselnden  SteUnngen 
des  Nounschlösses") ,  15)  ein  kyn-kuA  tsa  verschiedene  Bücher 
über  das  Neunschloss") ,  IG)  ein  kyu-kuii  tsa  tsan  (^verschiedene 
Weisen,  vermittels  des  N^unschlosses  zu  losen")  in  12  damals  schon 
verloren  gegangenen  Theüeu,  17)  ein  thni  i  kyu-kuü  tsa  th&u  (,ver- 
schiedeue  VVeisen,  mittels  der  Ureinheit  und  des  Neunschlosses  zu. 
losen")  in  10  Theilen ,  18)  ein  kyu-kuii  }>a  kwa  si  phau  lui'i  thu 
(.Muster  lür  das  Meunschloss  und  die  acht  Zeichen  *),  Abbildungeu 
des  sich  windenden  Drachen"),  19)  ein  kyu-kuü  kün  hyeu  lu  (,Ver- 
zelohmss  d«r  NeoonddOsser,  Bttdike  und  Kveise",  vgl.  mit  diesen 
kün  nnd  hyen  die  licjeii  des  ta-ma),  20)  ein  san  yttan  kjrti-kaA  Ii 
thSöA  —  (sYolktandige  AnfeteUnng  der  drei  ürqtrftngUehen  im 
Nennschloss*  —  die  san  yüan  oder  drei  ITxsprQngliehen  sind  hier 
wobl  zonllchst  mit  den  drei  Steinen  des  Mühlespiels  fär  uns  sn  Ter* 
gleichen,  die  drei  Urstoffe  des  Tao  und  die  drei  Zratriliune  (kalpa) 
Uegen  wohl  femer),  21)  ein  tun  kya '^)  kyu-koA  pa  mOnthu  (, Ab- 
bildungen des  HinteiliHlfes  iio  Neunschlosse  und  an  den  adit 
Thoren*).  Das  Neunschloss  aut  dem  chinesischen  Schachbrette  stimmt 
ganz  mit  dem  vierten  Theile  des  Brettes  des  von  van  der  Linde 
in  seinen  , Quellenstudien"  benutzten  ^Alfonsorotloxns"  übereio,  wel- 
ches 'lort  zur  Erlllutening  des  alquerque  abgubüdet  steht,  wie 
anderseits  das  ganze  vi  ertaube  Brett  wieder  mit  dem  obigen  des 
Spieles  „Sechzehn  jagen  den  Feldherru"  (bis  auf  den  ZuÜucbtsort) 
stimmt;  bei  Alfonso  .jagen  12  weisse  Steine  einen  schwarzen.  Der- 
selbe scbeint  aber  auch  das  einfache  Brett  gekannt  zu  haben ,  da 
er  sagt  (S.  75  bei  van  der  Linde)  iuegos  los  nnos  de  XII  casas, 
los  otros  de  X,  los  otros  de  ocho,  los  otros  de  VI.  .  los  otroa  de 
quatro  e  assi  fuerron  desoendiendo  fasta  en  una  oasa,  que 
partieron  en  ocho  partes.  («Spiele  die  einen  von  12  Feldern, 
die  anderen  yon  10,  die  anderen  von  8,  die  anderen  von  6,  die 


1)  pa  kwa  die  acht  Zeichen,  welche  den  Stoff  lo  den  64  VenrandluageD 

des  I  Jtiü  oder  „Lehrbiulics  d>>r  ^^'andIungen"  geben. 

2)  kya  „Haruiscb,  gepanzert",  woher  kyä-thlaan  ein  I'anzerschitf  der 
Neiueit.  Im  Bflan  Kw«  La  lind  die  Ua  ky^  „6  Oopanaerte**  eis  Baoeni  im 
Scbftctupiele  aafirafiutien.  Wir  finden  aber  anch  im  oben  genannten  Vorzeicbni«« 

ein  buch  tan  kya  san  yüan  kyn  kya  Ii  thsün  (..vollständi^o  Aufstelhini;  des  lluitpr- 
haltcs,  der  droi  Ursprüii;,'lichon  und  der  neun  Gopan/orten '  j ,  worin  die  kya 
kya  oder  „uuuii  Gepaiizurtun"  au  diu  neun  Fu^üoldateu  de:>  japani^chca  Schach* 
«I^les  erinnern  kdnnton.  Die  Cebereinstimmnng  mit  den  kya  im  BtrmaaitebeD 
ist  wobl  nur  lUffUUg,  —  der  als  Tiger  (hu)  gekleidete  Krieger  ist  sonst  ftcht 
chinesisch.  Da  wir  in  dorn  Veraetclniisso  auch  mit  Loosbüchern  zu  than  hnbcn, 
will  ich  noch  crwuhuun,  dass  das  Thai-i  der  Name  eines  Stomes  ist,  der  in 
der  MShe  des  einst  bocbyerelnien  Nordsternes  m  finden  Ist;  die  Ua  kya  sbd 
zwar  in  d«m>clhvn  Falle,  fehlen  :ibi>r  In  anserm  Verzeichnisse.  Der  Name 
»f  ör  liü  khi  pu  kiu  ..Leitl'atlun  der  Walirsn<rnn»?  (pul  :uis  den  12  wirksamen 
ISretsteiueu"  spricht  deutlich  genug,  wenn  er  sich  auch  nur  auf  das  Spiel  der 
„iti  Steine"  beliebt. 


...... ^le 
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anderen  yon  4  und  so  stiegen  sie  abwärts  bis  anf  ein  Feld, 
welches  sie  in  8  Theile  theilten^).  Auch  das  Müblespiel 
findet  sich  sowohl  bei  Alfonse,  als  auch  in  China  wieder  (nach 
Güdemeister  auch  im  kitüb  ei  agani  schon  *).  Was  aber  nuser  Neun- 
gchloss-8]iio)  anlangt,  so  möchte  es  wohl  am  besten  wiediTzufimlen 
sein  hl  dem  schon  bei  Ilyde  (de  ludis  orientalibus  11  p.  211  j  vor- 
kommenden  und  noch  in  China  geübten  liu  tsi  (luk  tMk  von  Hyde 
umgekehrt  in  che-lo),  die  , sechs  Geraden",  (^Hingest eilten",  „Präble*?) 
oder  vollständiger  Im  tsi  kiii  ,die  sechs  geraden  Schachstüiuü". 
Hjde  erwähnt  das  Spiel  wobl  mit  Recht  als  ein  verkürztes  Mühle- 
spiel  (s.  im  AUg.  Hyde  p.  202  IL  Kitftb  al  aghäni  nach  Qflde* 
meistfir  bei  t.  d.  Linde,  Quellenst  S.  8),  womit  der  englische  Name 
Shortoastle  stimmt  Nebenstdiende  Zeichnnngen  mOgen  1.  die  an- 
fitaigUche  und  2.  eine  SefaliuBsstellmig  veranscfaaulidien,  bei  der 
Weiss  Sieger  bkibi 


Das  vollständige  MOblespiel  mit  den  schriigeu  Strichen  und 

ohne  dieselben  findet  sieb  bei  Hyde  a.  a.  O.  S.  210  unter  dem 

arabischen  Namen  AI  Kirk ,  dem  persischen  sJ-i  si-pcrdu 

,id  est  Trivelium  seu  Triplex  velum"  (Hyde  verstand  aber  lieber 
darunter  drei  Lippen  oder  Grabenränder)  dem  griechischen  XQioöiov 
und  dem  türkischen  dokur^jin  (dokurgun  s.  Zenker)  *).  Der  chine- 
sische Name  fehlt.  Ich  habe  mir  für  das  voIlstUndige  Hrett  ge- 
merkt: ta  liHn  .t^rosse  RHrnnip"  und  für  das  ohne  scliräge  Striche 
siao  hau  .kieiuo  Kanune'",  tür  das  Spiel  an  und  für  sich  hia  ha£i 
,die  Ramme  fallen  lassen*,  ,raramen*  (hia  ,unter,  herunterlassen*), 
finde  aber  auch  in  „Notes  and  Queries  on  China  an  i  Japan"  S.  127 
cliuk  sau  (cok  sam)  ,,Ukiug  Ihree*  iu  einem  Aulsatze  von  Lister 
vom  Jahre  1870.  Wenn  man  nicht  die  Anzahl  der  Steine  zu 
Qmnde  legen  wollte,  io  konnte  man  im  türkischen  dokurgun  (von 
dokos  9)  eben  Hinweis  anf  das  «Nennschloss'^  suchen,  welches 
übrigens  sei  es  als  Vemeniog,  sei  es,  um  auch  zu  dem  weniger 


1)  B.  v«i  d«r  Lind»,  Quelleiistadittii  8.  S. 

2)  Sutt  s.^«jü    cab  U'b,  sUU  j^jm^S    wio  oben  ^uX^( 
baidir  „Ttnn«?'*!  •tetl  ^»yyiuAf^  Uobw  q^^mba»  Ton         d*  „«tenM"  einen 
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anstrengenden  Spi»»k'  gleichsam  der  Abwecliselung  halber  zu  dienen, 
mehrfach  aiii  vorder-  und  hinterindischen  Hn^Tteni  vorkommt.  B»m 
Hvde  (hi&t.  Sbahiludü  6.  60)  tmdet  sich  »in  reich  veniiert*»s  Bnäfll 
mit  der  Ueberschrift :  ,Scaccariuni  T*e-rsai  iaii  in  IndiA  degeatium*, 
und  der  Verfasser  deutet  das  in  der  Mute  das  Brettesi  betindhche 
vollständige  ^^euuscbloss*  sowohl,  als  die  mit  schrägen  StTichtn 
versebenen  Eckfelder  und  die  je  zwei  ebenso  bezeichneten  der  Mitt«« 
des  rechten  und  des  linken  Brettrandes  als  .a-syla"  d^s  Königs  aus, 
ohne  sich  auf  Weiteres  einzulassen.  Auch  Hiram  Cox  hat  tun  bir- 
manisches Brett  veröffentlicht,  welt^es  in  der  Mitte  das  Neuuschloes 
aufweist  (s.  d.  Linde,  Gesch.  d.  Sdiaehspids  I>  8.  85,  andere 
Beispiele  sehe  man  ebenda  8.  128). 

Za  den  Spielen,  welche  in  China  (und  Japan)  anter  anderen 
mit  dem  fremden  Namen  th&a-pha  (=  ftanpar,  dieses  =  ^tn&padam 
s.  Shakespeare,  hind.  dict.)  benannt  worden  sind,  gehört  vor  allen  dae 
PnffipieL  Das  Volksbuch  Wan  Pao  Thsfian  Sn  erwihni  dissee 
(&waA-lin)  znsammen  mit  einer  Art  Domino  (Tsu-wo)  unter  diesem 
Gesammtnamen.  Letzterer  kommt  aber  schon  in  einem  dem  Ma* 
Yung  (79 — 166  n.  Chr.)  zugeschriebenen  Gedichte  vor  nnd  besieht 
sich  dort  auf  eine  andere  Art  Brettspiel,  vrie  ja  auch  der  Ans* 
druck  ^atu^padam,  wenn  er  hier  wirklich  zu  Grunde  liegen  sollte, 
sich  nur  auf  das  Brett  zu  beziehen  braucht.  Im  Yüan  Kyen  Lei 
Hang,  wo  sich  das  Gedicht  findet,  steht  nnU^r  Thsu  Phu  ein  Sata 
aus  dem  Vo  \Vu  Tsi ,  einem  berühmten,  viele  WtmdHrgeschichtea 
enthalten <1<  Ii  \\  '  rkn,  welches  nneh  Wylie  (N\)tes  cm  Chmese  Literature 
S.  153  ti.^  ursprünglich  aus  der  letzten  Hallte  des  3.  Jahrhunderts 
stammte,  wilhrend  der  Suug-Zeit  verloren  und  aus  den  iu  andern 
Werken  zerstreuten  Bruchstücken  des  alten  Werkes  neu  gesammelt 
zu.  sein  scheint.  Der  »Satz  lautet:  Lao-tzc  zu  Hu  tso  thsu-j^hu.  d.  h. 
,als  Lao-tzc  nach  Inner-Asieu  ging,  machte  er  das  thäU  phu**.  Da 
bekanntlich  die  Anhänger  des  Tao  die  Buddhalehre  wenigstens 
theilweise  anf  den  Einflnss  des  nach  dem  Abendlande  gegangenen 
LaO'Eün  snrftckfähren,  kann  man  hierin  eben  Hinweis  anf  indischen 
Ursprung  des  Spielee  finden,  wie  ja  auch  oben  erwähntes  Gedicht 
dss  Ma-Tnng  gleich  am  Eingang  einen  Hinweis  auf  das  tao  und  ti$ 
des  tao>tÖ-kiA  enthalt.  Spiele  mit  dem  Namen  IwaA-lin  sind  im 
Yüan  Kyen  Lei  HaA  unter  po  (einem  seit  den  alten  "Hou  gebrSach» 
lieben  Namen  för  gewisse  Spiele)  aufgeführt  und  mit  Stellen  uu.> 
verschiedenen  Werken  belegt.  Nach  dem  Ki  Tsoan  Yüan  Hai 
stammt  das  §wa£i-liu  aus  Indien  und  wird  im  Nie^pan-kii'i  (Nirvana- 
sutra)  das  Spiel  Po-lo-sai  genannt.  Ich  konuue  hier  anf  das  Bücher' 
ver/.eichniss  des  Swei-Su  zurück,  nach  welchem  das  ,von  den  Ge- 
lehrten am  höchsten  geschützte  Xirv'ma  sutra  in  2  Thailen  unter 
Han-LiA-Ti  (168 — 190)  von  dem  Vüe-tM  (Tuchareu  oder  Indu- 
skythen)  T^i-t??an.  einem  Hu'ldh  uiKnicln'  i(,raman:i)  übersetzt  wnnh-. 
In  Polosai  könnt*;  man  vieik-iclit  prasüda  uHeitorkfit  ,  (Junst  ,  <«e- 
wo^e&huit%  nach  St.  Julien  aber  duich  chiues.  thang  Halle,  ,paiais* 
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wüidergegebeu,  wenn  auch  dort  Methode  pour  d^chiffiier  S.  80  mit 
so-t'o  für  -säda)  vermuthen.  Nach  dem  Hui'i  Tsun  Sü  wxtB  der  Song* 
Zeit  ist  ^wan-liu  (Wan-luk  „zweifache  sechs'',  in  Japan  ausgesprochen 
sunorokii)  der  neueste  Name  und  hat  das  Spiel  mit  demselben  im 
Ganzen  vier  Namen  erhalten ,  niliiilich  wu-so  (wuk-sok  , Speer 
greifen"),  thSaA-haii  ^lanpre  Reihe*',  po-lo-sai-hi  (worin  hi  chinesisch  = 
,Spiel*)  und  §wan-lu.  Das  Spiel  habe  seinen  Ursprung  im  west- 
lichen Indien  und  sich  weiter  verbreitet  zu  den  Wei  aus  dem  Hause 
TsBO  (220—265),  seine  Blüthe  erreicht  unter  den  Lian  (502 — 557), 
ThSön  (557-  580),  Wei  (d.  h.  aus  dem  fremden  Hause  Tuba  386 
—557  im  Norden).  Tbsi  47ü  — 5U2),  Swei  (:>8!.)  -  618)  und  ThaA 
(618 — 908)  bis  auf  die  Zeit,  wo  sein  (des  Verfassers  Kaiser)  Thai- 
TsuA  (976 — 998)  in  seinem  Lesezimmer  Kwei-wön-ko  di«  .Aufzilh- 
Icmg  der  berfihmten  DichterwMrke*  Ii  ki)  herausgegeben  habe 
(die  Sammlung  erschien  987  unter  dem  Namen  Wön  Tüan  TiA 
Hwa  und  tunfiisste  die  Dichtungen  Ton  den  LiaA  an»  reichUch  nenn 
Zehnte)  tunfassten  nach  WjHe,  Notes  on  Chinese  Literature  S.  198 
die  der  Thaqg).  Im  Jahre  984  hatte  Thai  TsoA  die  Dnrehsicht  der 
grossen  EnisyUopftdie  Thai-phiA-ya-lan  Yon  Li  FaA  und  Genossen 
vollendet,  welche  die  schon  von  mir  in  dem  1870  vor  der  Asiatic 
Society  in  Schanghai  gehaltenen  Vortrage  erwähnte  Schachs teUe  ent> 
hftlt,  die  van  der  Lande  in  seinen  «Quellenstadien*  nach  Hoüinann 
ond  dem  San-sai-tsa-ye  anführt  (s.  o.)  —  Doch,  auf  das  §waA-liu 
smrückzukommen ,  so  stimmt  schon  die  Beschreibung  des  oben  ge- 
nannten Than  Kwo  l^i  Pu  (s.  Yüan  Kyen  Lei  Haü  330  S.  10  b.) 
mit  dem  spJIteni  Spiele  darin  überein,  dass  15  Steine  (schwarze 
und  gelbe)  auf  Jeder  Seit*'  siud  und  2  Würfel  g^'brauuht  werden. 
Die  onsei'ea  Zacken  euUtprecheuden  Striche  heissen  von  Alters  her 


l't  Neb»ii  eiiiur  nicht  di«  ursprüngliche  ätolluug,  sunduni  üiuu  vur  dorn 
vierten  Zuge  geoommouo  Au£»telliuig  wiedorgebeudou  Abbildung  heiaüt  es  also 
im  San-sai-tiii-T»  17  8.  2  b:  ».das  Thai  Phlo  TS  Lan  aagt:  das  siaA-hl  iat  von 
,.T»ou-Wu-Ti  erfunden ,  und  die  nach  dem  von  soinem  Würdenträger  Wan-P»o 
„▼«rfüssteu  Lohrbuche  gozogenon  Steine  haben  ihre  Benonnungon  nach  Sonne. 
,JIond,  WaudolAterutiu  aud  Steruluiu»eru  {od&r  üiniach  „8ternhäu&eru  *  :iiu-th»önjf, 
.,waa  tait  dar  O^nwarC  nicht  ftberelnatiininf  \  Es  folgt  obige  auf  8tS>nia-w0ii- 
kau  l>L/it;:Hche  Stalle,  dann  ein  Absatz,  liintor  dem  fortgofahreu  wird:  „Das 
.,Wii  'V^ii  I^u  »*a(rt;  .,W('i,'i!ii  ilur  Uobcrlieferung,  dass  das  sian-hi  von  Wn-Waii 
„zur  '/itiit  der  lietuhdung  des  Tsou  gemacht  :>ei,  verhält  es  sich  nicht  so.  Dazu, 
,,was  di«  Verbreitung  durch  die  Truppen  der  streiteuden  Üeiche  ujid  die  Ihrigen 
„anlangt,  so  war  damals  der  Kampf  sa  Wagan  noch  in  Ansehn.  Dass  die 
„Soldaten  die  Grenze  überschreiten  und  es  ein  Gebot  gicbt  vorzurücken ,  aber 
,  iiu  ht  zurück/uj^ehii,  bf'»!t'itt<  f ,  dix«*-*  man  das  Boot  vcrstmkon  und  das  Heil  zor- 
„brechen  will.  Obgleich  die  Gciugonboiten  und  Wochseltälle  im  liiublick  auf 
«.das  wei  Ichl  etwas  besehrlnkC  sind,  so  haben  doch  die  Peinheitan  bei  Angriff, 
«tVertheidigung  und  Hülfe  unsäglich  viele,  tausütut-  und  zehntausend  fach  u  Wand- 
Jungen"  (Wu-Wang  Ii:;:"»  1  1  1  ä  v.  Chr  ,  tsan  kw  -  ^^if•  .,>treitnii<lcji  IJci'-lio'* 
4b4 — 221  V.  Cbr.j.  l>ie  ChiucAUu  ziehen  meist  das  wei  khi  vorj  doch  entbuiirt 
das  sian  khi  aach  fttr  europäische  Scbaclispieler  nieht  eines  gewissen  Beixes, 
wenn  es  auch  durch  das  japanische  Sfrfel  mit  seinen  hin-  und  herwogenden 
Kämpfen  na  Mannigüslügkeit  filiertroffen  wird. 
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was  sowohl  ,Steg.  Brücke*,  als  , Balken'"  übersetzt  werden  k^au. 
(Btiilüuäg  sck^nib  mir  woch  erwihiieiiswerth,  dass  nach  der  Greschicht« 
dar  Tsm^  wm  im  I-^i-lu  wter  dm  Jahre  825  erwähnt  ist  0.  Tbao 
KIuB  MBSfc  Tnnkg^ase  and  die  Spielgeiftthe  za  Pba  und  Po  ge- 
fordert hdb«.  wobei  Phn  lllr  das  TliSa-Pha  erklBrt  ist,  w^cbes 
Lao-M  bat  aauwr  Sm»  mA  Hn  erfanden  habe  und  welches  mm 
^«geawtitig  als  ZeUmciwib  fgr  werfe  (hi  .Spiel,  Bflhnen-AiifiF&hniDg*, 
t^i  «verweriau  hiBwerf»*  aamentlieb  von  Wäxfeb,  —  ko  ak  gegen- 
wirtigee  «wau-lia  «aneh  th^n-pha-hi^).  »Er  habe  Alles  in  den  Strom 
werten  und  lie  B«aiut<*a  peit^cben  lassen  und  geäussert,  das  th^a- 
l'hu  t^iu  Spiel  Ar  Schweinehirten,  die  Leichtfertigkeit  eines  Lao 
^Kiin)  und  T<w;ii'i  (tze)  sei  nicht  die  Weise  der  alten  Könige*  [sien 
wtiii.  d.  b.  Yiio  und  Sun  .>  Im  San-sai-tsu-i  befindet  sich  eine  Ab* 
bildmiibC  des  Spieles  iswaiVluk  =  sunuroku),  wo  im  Gegensatze  ta 
dt^ii  s.{«it::eu  Scilbeu  des  Wan  pao  thsüan  runde  Steinchen,  wie 
bfuti  \vei  kh]  •  ^  ^jo^  stehn.  Pie  Bemerkungen  beginnen  mit  eioer 
Stf  llt'  dt>s  Su->i-<i.  dermtblge  Fürst  Thsön-Ssß  aus  dem  Hau^e  Wei 
i  l'hxoii-S«<'-W^i  AvTj?.  ,Thsao-T>r  mit  dem  Namen  des  kaiserlichen 
H;iu:ies  Thsat^»  da»  >waii-liu  erfunden  und  2  Würfel  dazu  bestimmt 
li.iLH».  Aiu  Kude  der  Thaii-Zeit  habe  es  ein  Spiel  mit  Blättern  (Y?- 
'  v  i  ^tx^'oeo  .  man  wisse  nicht,  von  wem  erfunden  (so  nach  dem 
\  tuiiJ  K  v<eü  Lei  Hiiä  /.u  erijänzou,  da  im  San  sai  tsu  ye  das  tSf 
,<'ttiituHu*  lebki;  d&x'uui  habe  m&n  die  Zahl  der  Wüi-fel  auf  6  er- 
höhe P«Ä  \ÜAU  Kyen  Lei  Hau  fUhrt  mit  der  Stelle  weiter  fort, 
die  Würtel  wina  snsammen  in  einen  Deckel  geworfen  (thon  kai 
oder  bi>  statt  kai  mit  beinah  demsdben  Zeichen  =  «Schachtel*, 
^lhKbiW*K  l>is  $an  sai  tsQ  je  fahrt  femer  eine  Stolle  des  Wn 
t»«  tsu  an.  danmlb^  .das  &waA-lta  ans  dem  Lande  Ha*  (Inner- 
jtäiMii)  «tammen  soll»  .wo  der  com  Tode  TsmrtheOte  Broder  eines 
K^tge  iitt  Ueftngikisse  som  Lobe  dee  Sfiieles  geftossert  habe,  dass 
mm  in  der  Binsamkeit  den  König  angreife,  um  sich  ftber  ihn  lästig 

M4k(.hvu*  ^bfMieht  sich  wohl  eher  auf  das  obige  Beüagerungsspiel, 

der  ^'eldherr  von  16,  oder  mehr  Verfolgern  umringt  ist).  ,Msn 
^le  nach  den  Würfeln ;  wenn  man  die  zweifache  Sechs  bekomme, 

k^'^ttK'  es  am  Siege  nicht  fehlen,  deshalb  heisse  es  ^wafidin* 
^^'•viviiHK  bs"K  ,Wer  zuerst  in  die  Burg  zurückkehre*  (Burg  =  knÄ), 
^>t^  Sick^v;'  ^N  ^l.  das  Puflfspiel,  wo  man  den  Stein  auf  eben  der  linken 

d»>i  viois»**"'  ^^^^^  rechten  —  Seite  einsetzt,  wo  <t  nachher  — 
tiv*iwi>  N^^x^  uübt^r  -  hinauskommt).  „Es  komme  auch  vor,  dass  man 
..\.iv  a  ^u<i;i'  vt-ii^'^  ,Soh!i"'4  .«cblage*  (la,  rüclit  thsi  ,esse'*.  wi»'  b»'jüi 
Si^«Kh>      «um  iu  der  üemdeu  Burg  sein  Lager  auizuschiageu  und 

i>  >u:VtvKl  «>M\'ii  üleMs  dio  iiiiigUehen  indischen  WUrfel  (s.  H^d«  3.  TM. 
\  A^*M  t>  X     ^1  vielleicht  veruibssten  tie  das  Uomiuo  mi 

u«\  i-^*  lkv«v  -^v  vv>l     Vp!  da^e>,'on  Schlogol  „Chinos  Brfinehe  und  $plrie  in 
^xyA  V  a  l-imlf.  Gweh.  d.  Scbachsp.  U  S.  381. 
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den  Stein  nicht  heimkehren  m  lasBen*  (also  wohl  hinAQmnrerfen, 
wie  beim  Pofif),  «was  man  wa  liang  ,er  hat  keine  Brfteke'  (oder 
Jrdnen  Balken*)  nome.  Erreicht  man  sein  Ziel  nicht,  so  wage 
man  es  von  Neaem.  Gewinn  mid  Verlust  bestanden  ganz  anf  den 
Würfeln,  nnd  TOn  Ziehen,  oder  Stehenbleiben  nehme  man  das 
Bessere.  Es  gebe  verschiedene  Arten,  nämlich  das  nördliche  l?raA 
hn,  das  von  Kanton,  das  der  ^dlichen  Wilden*  (nan  man  ge- 
legentlich aach  Ausländer,  die  von  Süden  zur  .See  kamen)  und  das 
der  ^östlichen  (Koreaner  u.  s.  w.).  Ei*fanden  habe  es  Thsön  Ssö 
Wail  (s.  0.),  der  Ort  der  Erfindung  aber  sei  unbekaiint\  Hier- 
auf folgt  aber  im  San  sai  tsu  ye  eine  Stelle  aus  dem  Lei  yao,  der- 
zufol^'H  (las  Swan  liii  ans  Tndinn  stamme  und  po-lo-sai-Spiel  ge- 
nannt \vf'r(l«'.  Freilich  ist  dann  wieder  eine  Bcmerkuug  hinzugefügt, 
(1.  r/iii(  life  der  Abstammung  aus  Hu  (s.  o)  der  Vorzug  g<iliüliro 
(manches  iinf  fVxc  lUiddlialehre  Bezügliche  ist  bekanntlich  über  Inncr- 
asien  aus  nach  (jhina  gekomnieu).   Im  Nippon  ki  (^Geschichte 

Japans"  aus  dem  Anfange  des  8.  Jahrhunderts)  heisse  es,  K;iis<a* 
D^ito  (690 — 697)  habe  das  Swar^i  liu  (Siinuroku)  verbieten  lassen; 
daraus  ersehe  man,  dass  das  japHnisclie  Suntirokn  dem  wei-khi  (go) 
vorhergei^angcn  sei  (d.  h.  selbstverständlich  in  Japan);  dennoch 
wisse  iiiau  nicht,  wer  es  überliefert  habe. 

Das  japanisehe  San  sai  tsu  je  enthalt  aneh  (S.  5  b  a.  a.  0.) 
eine  Abbüdong  des  m  dem  oben  enrthnten  Spiele  ^Sechzehn  jagen 
den  Feldherm*  gehdiigen  Brettes,  aber  ohne  den  auch  in  Japan 
ftbliohen  setsa  (Abort).  Man  sieht  also,  dass  sohon  m  Hyde*s 
Zeiten  das  jetzige  Spiel  üblich  war,  wenn  auch  das  gleichzeitige 
Vorhandensein  des  von  ihm  gebrachten  dadurch  nicht  erschüttert 
wird.  Der  Name  lautet  im  San  sai  tsu  ye  auch  chinesisch  gelesen 
anders,  ni'unlich  pa  tao  hiA  ths-in  ,Acht-Wege-Oehii-niiicken*,  wahr- 
scheinlich, weil  der  hier  „Rikischi''  genannte  Feldherr  nament- 
lich durch  Benutzung  der  nur  für  ihn  zugänglichen  8  schrägen 
Striche  gewinnt.  Die  in  Hiragana-Schrift  beigefügte  Ucbei-setzang 
lautet  freilich:  Ya  sasu  kari  muza,^i  „das  muzasi  der  Acht(ya)- 
Stailgen(sa8u)- Ta^'d  (kari)*.  Indessen  ist  das  muza.M  so  links  neben 
das  ya  sasu  kari  gesetzt ,  als  ob  es  ein  selltstHndiger  Name  wiiie, 
und  so  kann  in  m  os  (b>rui  auch  vei^stehn,  zumal  da  es  unten  heissl, 
der  japaoLschr  N;wjiü  sei  yasasukari  und  „heutzutage"  hiesse  es 
jiin/  v<i  Let/ierer  Name  könnte  einstweilen  ein  weni^f  räths»'lhaft 
scheinen;  in  Hepburn's  Jap.  dict.  ist  es  erklärt  durch  ,a  kind  ot'  game 
in  which  checkers  are  used*  und  wird  durch  da^i  daneben  stehende 
chinesische  ko-hi  (hi  ,8piel*'  s.  o.)  nicht  deutlicher ,  da  die  Hedeu- 
lung  von  ko  sehr  zwedelliati  ist.  Indessen  küuuie  uns  ein  Zusatz 
/u  der  Beschreibung  des  Spieles  im  San  siu  tsu  ye  auf  die  Sprünge 
helfen.  Dort  ist  nftmlich  augenscheinlich  von  dem  kleineren  Mühle- 
spiel die  Bede,  welches  wir  oben  unter  dem  Namen  liu  t§t  kennen 
lernten.  Der  Satz  lautet  «Bei  einer  Art  smd  sechs  muza&i*  (muza&i 
sieht  neben  den  chinensohen  verbundenen  Zeichen  für  hiA-thSOü 


Digitized  by  Google 


4B2   HimXyt  Amnerk,  in  Beaiekuay  auf  da»  Sehach-  u.  a.  Brett&pide* 


^gehn-glücken"  s.  o.).  „Die  Brettsteine  sind  je  drei  weisse  und 
«sdiwaize,  welche  »nf  den  nenn  Orten  gehn.  Wenn  drei  gleiehe 
.Steine  verbunden  sind,  so  mmM  das  den  Sieg  ans.  Es  sind  alles 
Knabenspiele".  (Bezieht  sich  auf  das  vorhergehende  yasasnkari 
muzasi  mit).  Obgleich  hier  mutsu  muza^i  schon  in  dem  matsu  die 
Zahl  6  enthlllt,  80  erinnert  das  Ganse  doch  zu  sehr  an  das  chine- 
sische liu  t^i  .  um  nicht  weiter  einer  etwaigen  Uebertra>{Ung  nach- 
zuspüren, da  das  mu  in  muza^i  auch  —  6  soin,  und  7,a^i  oder  sasi 
(Hepbum  giebt  Beides,  den  weichem  Anlaut  in  der  Katakana-Lm- 
Schrift)  .^stpllen" .  , Stock"  ganz  entsprechend  dem  chinesischen  th 
bedeuten  kann.  Das  eigentlich  dann  üi)ertiüssige  «nitsu  konnte 
nach  Verwischung  des  Ursprunges  /um  Unterschiede  von  vasasukari 
muza^i  neu  hinzugefügt  worden  sein.  —  Der  „Feldherr*  ist  in 
Japan  ein  riki-Si  oder  .Kämpe"  geworden,  sonst  ist  das  Spiel  ganz 
dasselbe  geblieben.  —  Der  Name  hasami  «Scheere*,  |Zwischen&»en* 
besieht  äch  wohl  auf  den  Fang  des  ,Kttmpen*  zwischen  swei  M* 
Botsn  oder  «gemeinen  Soldaten\ 

Wie  ans  van  der  Linde's  ,Qnellenstadien*  ersichtlich,  enthalt 
das  San  sai  tsn  ye  auch  eine  Darstellnng  eines  der  erweiterten 
Schachspiele,  deren  Alter  mit  dem  von  van  der  Linde  ebenda 
ausgezogenen  .Schachbuche"  Alfons  des  Weisen  (nach  dem  auch 
daf&r  der  Ursprung  in  Indien  zu  suchen  wiUre)  weit  über  Konrad 
von  Ammenhusen  hinau%eht £s  schemt  aosgemacbt ,  dass  die 
(langarten  der  LSufer  und  Königinnen  in  unserm  neuern  Schach- 
spiele aus  solchen  erweiterten  Spielen  entstanden  sind  (die  des 
Läufers  kommt  in  dem  gewr>hnliihen  ja]>aniscbeü  Spiele  vor,  aber 
ungewiss,  seit  wann,  —  die  der  Krtnigm  in  dem  .mittlem  ^»ogi' 
des  San  sai  tsu  ye  annUhemd  beim  kaku  yei  ,Horn''-  oder  , Schopf- 
adler* ,  der  ira  44.  Hefte  mit  dem  japanischen  Namen  kuma-taka 
»Barenfalke**  verselm  und  abgebildet  ist,  —  nur  dik>s  er  geradeaus 
das  zweite  Feld  nicht  überschreiten  kann).  Da  vielleicht  gegen- 
wärtig StrObeok  der  einzige  Ort  ist.  wo  sich  das  Ton  Konrad 
yon  Ammenhusen  beschriebene  Snrrierspiel ,  —  wenigstens  soweit 
es  Brett  nnd  Ilgoren  betrifft»  —  ToUstftndig  erhalten  hat,  mdchte 
es  dem  Leser  willkommen  sein,  hier  einige  Bemerkungen  in  Be- 
ziehung auf  diesen  Gegenstand  zu  finden.  Der  Erste,  welcher  der 
StrObecker  Schachspieler  erwiihnt,  ist  mones  Wissens  der  auch  von 
Gustavus  Selenus  genannte  Professor  Petrus  Heigius  in  Quaestionum 
Juris  tam  Civilis,  quam  SaxonicL  Pars  posterior,  Anno  1601,  bei 
dem  es  8.  103  heisst:  «tarnen  ad  barbaros  etiam  usus  illius*  (ludi 

1)  V.  d.  Lindo,  Quelloiistudieii  S.  264  Z.  iii  v  u.  l.  Niika  ..midloroii  *  st 
maka?  S.  285  unter  A.  ZUge  um  einen  Schritt  3.)  =  nr.  1,  3  und  4 .  da  der 
liiattb«rg«komiB«iie  tsu  «och  gtndwa»  geh»  kum.  —  Ich  aehe  «ban  bei  Maa»' 
mnnn  eine  Stelle  des  Wigiiloiü  nnircTiilirt,  wonach  nUo  zu  Anfang  des  13.  Jahr* 
hunderts  neben  Wurfzabfl  sinch  ein  Kurriorspiel  bok.ninit  gewesen  snn  maus;  — 
denn  es  hei»st:  „dk  lagen  von  der  fruuwon  vier  ^Vurünbel  und  Kurrier"  (» 
Musinann.  Oaoch.  des  mittalall  Schachspiels  S.  S4.  Wigaloia»  V.  10580).  Bei 
van  der  Linde  ist  sie  an  einem  andern  Zweck  angefHhrt. 
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Latmncaloram  sive  Sebacliii,  —  den  barbsri  steht  der  bekannte 
.Erfinder*  Fakmedes  gegenüber)  „permanaTit,  qnemadmodum  de 
«Indicis  popalis  Petras  Martyr,  et  de  septentrionalibus 
«Gothis  Olans  Magnus  t^tantiir:  ac  in  agri  Halberstadensis 
,pago  Stopke  (lies  StrOpke  —  Ströbeck)  adeo  hnjns  ludi 

,{)6nti    dicuntur,    ut   exercitatissimos  extraneos  vincant".  Nach 
Gustavns  Selenus  (Herzog  Ausist  v.  Braunscliweig-Lüneburg-Dannen- 
berg,  seit  1634  von  Braunschweig-Wolfenbüttel,  Stifter  der  nacli- 
maligen  Wolfeubütteler  Bibliothek,  damals  zu  llitzacker,  nicht  zu 
verwechseln   mit  Herzog  Aui^nist  von  Celif*)  war  der  7At  (Iflin 
Jahrzahl  der  ersten  Auflage  des  ^Schach-  uder  König-bpieles")  das 
Kurrierspiel  oder  ,,grosse  Sehachspiel*  nur  noch  in  Ströbeck  erhalten 
geblieben.    In  dem  Werke  des  Herzogs  sind  auch  die  Figuren  des 
Kurrierspieles   abgebildet,   denen   die  in  Ströbeck  theilweise  ent- 
sprechen, indem  au  dem  das  Pobthom  tragenden  Kiirrier  hüchstens 
die  etwas  neuere  Tracht  auffallen  möchte,  die  Schützen  oder 
Lfiofer  statt  des  Herzogs  Baschkiren  mit  Pfeü  und  Bogen  Fener^ 
gewehre  tragen,  der  geheime  Bath  oder  Mann,  weloher  beim  Hersog 
(von  den  kflniglidien  Inzeicben  abgesefan)  dem  seinen  Bart  berühren- 
den Richter  auf  dem  Titelblatte  von  Grimm's  Bechtsalterthümem 
entspricht,  durch  einen  KirchenfCtrsten  ersetzt  ist,  TieHeiclit  an  den 
Beichserakanzler  erinnernd.   Das  Brett  nimmt  die  Bückseite  des 
vom  grossen  Kurfiirsten  stammenden  ein,  und  ist  dadurch  wegen 
der  8X12  Felder  langwfirfig  geworden.  —  Bei  dem  gewöhnlichen 
Ströbecker  Sehachspiele  heissen  , Freudensprünge*  die  Sprünge, 
welche  ein  am  Aussersten  Rande  beförderter  Bauer  erst  aus  dem 
achten  zurück  ins  sechste,  vierte  und  zweite  Feld  in  drei  Malen 
machen  muss,  um  die  etwa  bereits  fehlende  Königin  zu  ersetzen. 
Auf  Java  soll  nach  Raffies  der  zur  Köniffin  /u  1>"ff«rdernde  Bauer 
drei  Schritte    schräg    rückwärts    gehu    (s.  van  der  Linde,  (Je- 
sJiichte  II  S.  192.  Forbes ,  Hist.  of  Chess  p.  264).     Wenn  niaii 
albo  keinen  B«^/i!'_j  auf  die  drei  Freudeiisprünge  suchen  will,  welche 
die  Sonne  um  Uslern  machen  soll  (Massmanii,  (iescli.  d.  mittelalterl. 
Schachspiels  nach  Gritimi),  uud  aut  dtni  Ostaradienst,  oder  einen 
alten  liechtsgebriuich .   s«.   kaun  man  sich  versucht  fühlen,   an  die 
drei  Wiedergeburten  der  Buddhalehre  als  Arhan ,  Bodhisattva  und 
Bnddha  zu  denken,  da  Aehnliches  sich  bei  den  dieser  Lehre  huldigen- 
den  Völkern  wiederfindet.   In  der  Wappenkunde  kehrt  in  Europa 
das  Schachspid  (das  Brett»  der  Ruch,  der  Bauer,  ihre  Inzeicben  u.  s.  w.) 
80  hiufig  wieder,  wie  das  Morgenland  auch  in  der  Beziehung  das 
Sinnbildliche  vennOge  der  starren  Lehren  des  Ishims  unter£ückt 
hat;  Wappen  sind  sonst  ein  Gegenstand,  auf  den  unser  Ritterthum 
in  Europa  nicht  allein  verfallen  ist;  in  Japan  sind  rie  sehr  im 
Schwange      Aber  der  Islam,  welcher  doch  Mond  und  Sterne  der 


I»  l>er  ielit  morxentftnduebe  Einflius  ist  dennoch  suweilen  nnverkennbftr 
oft  bl»  auf  die  Eiosellieiten,   Man  ▼•rgleicbe  nur  die  dem  Scliacbi  enlnommenen 
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Sassaniden  boibeliielt.  verschmähte  solche  Sionbilder ;  dennoch  fingt  I 
es  sich,  ob  es  Zulall  ist,  dass  schon  auf  einem  knfischen  Dinar  von 
107  d.  H.  etwas,  wie  der  Buch  als  Zeichen  gebraucht  ist Str5- 
beck  gehört,  zu  den  Oertern,  welche  ein  Schachwappon  führen;  es 

ist  ein  Schachbrett ,  und  der  damit  zu?amraouhUngende  Brau'  h 
könnte  <'fwa  mit  alter  Holz-  oder  Steuerfreiheit  zusamnieDgehangHi 
liaben.  Ströbeck  übertrifft  hinsichtlich  der  Verbreitung  des  Spieles 
noch  China  und  .Tapan ,  nber  es  stobt  auth  beinah  allein  da:  ein 
seit  1722  in  Ostpreusseu  entstände! i  -  uströbeck .  welches  nach 
van  der  Linde  (S.  314  a,  a.  0.)  verschollen  ist,  aber  nach  der 
Hall>ei.st.  Zeitg.  vom  8.  Febr.  1883  und  einer  Zuschrift  im  BerL 
Tageblatt  unter  dem  Namen  Ströpkon  noch  bei  Darkehnen,  auf 
zwei  Hauerhöfe  und  einige  Kilthuer  beschränkt,  sich  beündet,  hiess 
früher  Masatsch,  und  1729  soll  FMedrich  Wühehn  1.  unter  der 
dortigen  Linde  ein  Spiel  gegen  den  mit  aadeiea  Dorfgenossen  aas 
StrObeck  eingewanderten  Sdiuken  verloren  haben,  der  um  das 
Recht,  den  Namen  der  Heimath  föhren  sa  dtbrfen,  geboten  habe. 

Wappenbilder  mit  diu  jetzt  übliclu  ii  Fi't^iirpn .  das  ganz  indUche ,  krenzweis« 
VVurfsabel  derer  vou  Wur&ab«!  mit  dem  jetzigen  Puffbretto.  Letzteres  sah  ich 
nodi  oenlieb  in  H«mi  k,  Fdir*8  Sehacliwmppoiiniiiiiilttiig. 

1)  8.  Ztsebr.  d.  DM0.  Jaliig.  23,  8.  S40  TafbL   MSaM  7.  Eriiotmg 
von  BttrgmuiB  auf  S.  t4A. 
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Bemerkungen« 

Von 

Theodor  Aufrecht. 

1)  HevÄka. 

HevAk»  und  eeine  Ableitungen  finden  sieb  in  keinem  der  bis- 
her yeröffentlicbten  Indischen  Wörterbficher.  Bis  jetzt  ist  mir  das 
masc  b  e  V  ü  k  a  nur  sweimal  vorgekommea.  Zunächst  in  dem  letzten 
Sütra  des  dritten  varga  von  Udbha(&lai(ik&Ta8Ara: 

ftRT^T^  VrRTRt  f*t«(*%|^#!^  I 

sNatorsobUderung  nennt  man  die  Darstellung  des  Trachtens 
Yon  GaseUen,  Kindern  und  anderen  Wesen,  wftbrend  sie  (die  ihrer 
Gattung  nach  ihnen  zustehende)  Thiltigkeit  betreiben*. 

Indur^a  erkUrt  hier  herftka  mit  abhinive^avi^esha,  eine 
Art  von  Himg.  —  Von  Purnrayas  heisst  es  in  Kshemeodra's  Dar- 
padalana  4,  35: 

m  ^        mmmx        irr^iw^  i 

»Ich  weiss  wahrlich  nicht,  welcher  Neid  (odor  Gei/>)  es  von 
Ktoiu  ist,  dasB  er  seine  eigenen  fünf  Pfeile  nicht  in  seine  Hände  logt". 

Das  von  h  e  v  »  k  a  abgeleitete  Ii  e  v  ü  k  i  n  ist  l)ereits  von  Röhl- 
Hngk  init  zwei  SteUen  belegt,  nUnilich  R^'atarangini  4,  'Ml. 
mahat&rn  nirupamasthänahevÄkin&m,  und  BiUiai}a  Vikra^ 
mänkacarita  7,  '5^:  p  u  s  h  p  ;i  s t r asy  a  jagattraye  *pi  viraha- 
I  r  a  t  y  II  h  a  h  e  V  H  k  i  n  a  h.  Ich  fü^p  <\tp\  Sf  ollf'n  hirr/ii.  «Subliä- 
siiitavali  607  von  Pan'lita  Miiddhaka:  ;isiH;it  k  u  fi  j  a  r  a  k  u  m  Ii  h  a - 
8  a  in  b  h  a  v  a  v  a  s  a  ]>  ä  u  a  i  k  a  he  v  a»  k  i  n  o  y  al  1  a  b  d  Ii  a  in ,  w<Ui  dieser 
L<»WM  Hilittfii  hat,  der  aUfin  danach  trachtet  die  aus  den  Sfirn- 
«'! Ii'  liaupren  des  Kkphunt«'ii  iHM  vorkouimende  Feuchtigkeit  m  ti'iukeu. 
l'^"  lulasolbst  in  <^iner  Str(>|d!<'  von  M uktikalat.'a : 

1  /  hau  die  Hi^.    Etwa  kriU? 
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,Icb  weiss  wahrlich  nicht,  was  ich  thun  soll.  Soll  ich  den 
nicht  in  gewöhnlicher  Weise  m  schildernden  Schöpfer  in  genügender 
Weise  verehren  odf>r  tadeki,  da  er  ja  an  unangenehmen  Handlangen  (?) 
sein  Gefallen  findet^ 

Die  fünfzehnte  Strophe  von  BäghaTacaitanja's  MahAganapati- 

stotra  beginnt:  Ä^T^Wlftj^^T^TtTPwrC»  nnd  der  Scholiast  er- 

kliirt  es  hier  mit:  sevilyäm  heTftko  'bhil&sho  yeshäm, 
Noch  bleibt  das  schon  von  Böhtlingk  g^bene  hev&kasati  9riG- 
gAra\i  in  Da^arupa  2,  81. 

So  viel  erhellt  ,  dass  hevilka  und  seine  Ableitungen  lediglich 

von  Schriftstellern  aus  Ka<jmir  j^ebrauclit  worden.  Isi  mit  Mukti- 
kala<,'a  drr  Urf^rossvater  von  liilhuiui  günu-mt,  so  dürfte  das  erste 
Vorkommen  des  Wortes  ganz  sicher  etwa  um  1*50  /.u  setzen  sein. 

Man  Itraucht  nur  Kshemendra's  Lokaprakäya  auzusehn,  um  zw 
Huden ,  dass  bereits  im  Anfang  des  elften  Jahrhunders  in  K;n;-mir 
im  Geschäftsverkehr  eine  ganze  Anzahl  von  arabischen  und  per- 
sischen Wörtern  sich  eijigebürgert  hatten.  Auch  hev&ka  ist  nicht 

indischen  Urspmngs.    Freitag:  amor,  capido,  volontas  aoimi 

Dozy  Supplement;  passion ,  volonte,  ambition.  VuUers:  |^  amor, 
cupiditasi  volontas,  desiderium. 

2)  2i  a  m  a  k  a. 

Nachdem  wir  die  Bedeutung  von  Camaka  kennen  gelernt 
haben  (Weber.  Ind.  Stnf1  XIII,  283)  ,  wii'd  es  nicht  schwer  fallen, 
auch  den  8inn  von  N  a  ui  a  k  a  zu  erforschen.  Zunächst  dai»  Material. 
Namakabhäshya  (Vedabhftshva)  in  üpperts  Lists  T,  6923.  7191. 
7553.  Rudrabhäshyam  Camaka,  KudrabhAshya  Namaka,  T3ühler, 
Oatalogue.  liombay  1871  ,  S.  24,  NamakacAmakavvakhvana  in 
Rice  Catalogue  of  Sanskiit  Mss.  in  Mysure  and  Coorg.  Bangalore 
1884,  S.  54  unter  den  Upanishad.  Die  Handschrift  des  1.  0.  1857 
(Taylor)  enthSH  das  Bndiabhashya ,  genauer  das  Bodr&dhjftyabhA- 
ähya  von  S&ya^a,  und  zwar  in  der  Beeennon  der  TaittiilyasaiiiliiU. 
Der  Budrftdhy&ya  besteht  ans  den  elf  anuv&ka  von  IV,  5  tind  an 
diese  schliessen  sich  die  ersten  elf  anoTftka  von  IV,  7  an.  Der 
Conunentar  stimmt  mit  dem  zor  Saiphit^  gegebenen  in  allen  Stücken 
fiberein.  In  der  genannten  Handschrift  heisst  es  kq  Scfalnss:  iti 
namakacamakabhäshye  eki\da<;.o  nuvdkal.i.  Die  Benennung  namaka 
camaka  geht  indessen  über  Sftyana  hinaus,  denn  sein  Vorgänger 
Bha^t^  Bhäskara  Mi^ra  theilt  in  der  Einleitung  seines  Commentares 
iQm  Bndrapra^a  (1.  0.  1625  B)  die  folgenden  Verse  mit: 

t*rÄ  ^  iJ^WT^  JTfi^^i  ^i\^n  m 

1)  Irrtlittmlich  Ar  nunaktm  c«m«lun|i. 
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Nainaka  dient  als  künstliche  Bezeichnung  des  ersten  'riiciles 
des  Rudrujapa,  weil  er  mit  uamas  anfängt  und  dieses  Wort  in 
anuT&ka  2 — 9  sich  oit  wiederholt. 

3)  Ueber  das  Alter  des  Rajanigha^^u. 

Wer  mit  Indischer  Namengebun«,^  vertraut  ist,  weiss,  dass  die 
Bonenniing  Karasifiha  NfisiAha  Narahari  Nphari  bei  demselben  Schrifir 
steller  abwechseln.  Nachlässige  Schriftsteller  kürzen  dieses  zuletzt 
zu  Sinha  und  Bari  ab.  Das  ist  der  Fall  bei  dem  Ver&sser  des 
RAjanighantu,  Narahari,  dem  Sohne  des  f^rnra  8üri,  der  auch  Na- 
rjvsiüha  NrisiAha  Nrihari  (Bnrnell:  Classitied  Index.  S.  71)  von 
Uppert  in  Lists  of  Manuscripts  in  i'rivate  Libraries  of  Southern 
India  T.  II  nur  einmal  Narahari  (I.  8088),  dreimal  Haripani^ita 
geuaont  wird.  Dass  es  mit  dem  vorgeblichen  Patron  Nnsiiiha  von 
Naraliari  auf  schwachen  Füssen  oder  viehuehr  auf  keinen  stehe,  hat 
der  Kecensent  von  GarbbS  Indischen  Mineralien  (1882j  mi  Literarischen 
Centralblatt  für  1883  bereits  nachgewiesen.  Seltsam  bleibt,  dass 
die  eigene  Angabe  Narahari's  Über  seine  QaeUen  (Gatal.  Oxon.  S.  328) 
nnberficksichtigt  geblieben  ist  Unter  diesen  nennt  er  Madan&di, 
Madana  und  die  anderen.  Mit  dem  ersteren  ist  das  Wflrterbacb 
über  Materia  medica,  der  Madanayinoda  gemeint,  «reiches  dem  König 
Madanap&la  zugeschrieben  wird.  Dieses  ist,  wie  Both  in  den 
Indischen  Studien  14,  399  (1876)  gezeigt  hat,  im  Jahre  1374  ver- 
fasst.  An  Anzeichen,  dass  Narahari  dieses  Werk  wirklich  benutzt 
hat,  fehlt  es  nicht.  Der  ^Tadanavinoda  (Ausgabe  von  Pandit  Jiba- 
nanda,  Calcutta  1875)  behandelt  im  vierten  Varga  in  Künse  den- 
selben Stoff  wIm  Narahari  im  dreizehnten.  (lemeinsam  rlen  beiden 
allein  ist  ib.  tumraiji  ravipriyani  (M  suryapriyain)  rakfadliMtuh 
CS\.  raktadhatukam).  24.  sisakam  paripishtakam.  29.  räjaritir  ma- 
h»-rvari.  57.  liingulaiji  daradaii)  ciinjapAradam.  ti/).  haritalaiu  go- 
dantaip.  82.  mi^kshikaip  dhätumäkshikam  (M.  f)  tjipijam.   87.  aüja- 

1)  Irribttmlicb  fUr  niunak*ni  cAumkaip. 
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natp  srotojaip  suylrajam.  94.  rasAüjanam  r«sodbh&taip  mftgrajaro. 
103.  tuttham  mayüngrlvakam,  a.  8.  w.  Zn  völliger  Klarlieit  Aber 
das  g^nsdtige  YerhaltDisB  wird  man  erst  durch  eine  voUstfttidig» 
Vergleicbnng  beider  Wörterbücher  unter  einander  und  der  Batoa- 
malü  audererseite  gehuigen.  So  viel  steht  jeden&ns  sicher,  dess 
wir  Narahari  Mhestens  in  den  Anfang  des  15.  Jahrhunderts  sefauD 
dürfen. 

Ein  T(,'vara  Süri  war  auch  d(;r  Vater  von  Hemadri,  dem  Vpr- 
faSBer  des  Iiaghuvani;adarpana.  Auch  dieser  citirt  Madanädinighanta. 
Man  vergleiche  The  Haghuvanva  hy  Shankar  V.  Pandit,  Vorrede 
zum  zweiten  TbeUe  S.  9  und  Appendix  I. 

4)  Drei  Dichter. 

Namen  Indischer  Dichter  mehren  sieh  mit  jedem  Jahre.  Jede 
unversehrt  erhaltene  Anthologie,  und  nur  eine  geringe  Anzahl  dieser 
ist  bisher  bekannt,  jede  Poetik  bringt  neue  zum  Vorschein.  Zu 
beachten  ist  hierbei,  dass  wir  es  nicht  immer  mit  Verfassern  von 

ganzen  Dichtungen  zu  thim  haben.  Manchmal  fand  ein  einziger 
Einfall  (ein  subhashita)  hei  den  Zeitgenossen  Billigung  genug ,  um 
aufbewahrt  und  überliefert  zu  werden.  Auch  die  pra^asti,  Lob^ 
erhebungeu  cinns  KTmigs  oder  einer  königlichen  Familie,  entweder 
niedergeschrieben  oder  eingegraben,  liefei'ten  Stoif  für  die  Antho- 
logien. Selbst  einleitende  Verse  zu  strcnsif  wissenschaftlichen  Werken 
wurden  von  einzelnen  »Sammlern  :ms<^e!iolH  n 

Als  der  vt'rstnHxMu-  .1  Schönberg  am  W».  Ajnil  iMS  }  mir  von 
Wien  aus  sein»'  Ahlmn  ihiiig  über  KsheniciKba's  Kavik;iiit Ii ■ibharai/a 
zuschickte  (besiuKK  icr  Alxlnick  aus  dvu  Sitziingsbeiichteu  der  phil.- 
bist.  Classe  dei-  kais.  Akademie  der  VVissenjschatlen  in  Wien.  Jahrg. 
1884),  machte  icli  ihn  sofort  auf  die  Sonderbarkeit  des  Namens 
Hhatta  Salladra  autnuiksam  und  theilte  ihm  meine  Ansicht 
ihuiiber  mit.  Diesem  wird  in  V,  12  die  Strophe  dravi^am 
a  p  a d  i  b  h  ü s  h  a q  am  zugeschiieben.  Sie  findet  sich  in  der  Sn* 
bhashitavali  von  Vallabhadeva  mit  der  Unterschriii  Bb all atasya. 
Wir  haben  es  also  mit  dem  aus  der  ^^Mgadharapaddhati  genügend 
bekannten  Bhatta  Bhallata  zu  thun,  und  Salladra  ist  ein  blosiwr 
Schreibfehler  >)-  In  2,  2  wird  Bhat(a  BhaUata  richtig  benamt, 
ist  aber  auf  Seite  28  durch  einen  Sdireibfefaler  zu  BhaUadra  ge- 
worden. Petersen  und  Dmqgftpras&da  sind  in  ihrer  Ausgabe  in  Be- 
zug auf  Salladra  zu  derselben  Ansicht  gelangt« 

Auch  gegen  den  Dichter  MAlavabliadra ,  von  dem  3,  2  leider 
nur  ein  Fragment  mitgetheilt  wird,  hege  ich  Zweifel.  Weder  ein 
Hhadra  iio<  h  ein  Mälavabhadra  isi  soust.  als  Dichter  bekannt  All»ir 
Wahrscheinlichkeit  nach  ist  M^avarudra  zu  lesen,  der  bereits  ans 

1)  Die  ganze  SU-uphe  bt  iu  der  Sbhv.  richtig  gogob«u.  F8r  Ateiabluqr* 
liMt  di«  Bs.  C.  ArtoblMiye. 
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der  ^ftrügadhmpaddbaU  bekannt  ist»  und  von  welchem  Eshemendra 
in  der  AiiGii7a7icftracarc&  za  sütra  15,  20  zwei  Verse  aoitUirt^). 

Andereneita  freut  es  miefa,  einem  Schriftsteller  zu  seinem  guten 
Recht  zu  verhelfen.  Unter  den  Dichtem ,  welche  Schönberg  S.  8 
und  29  aofOhrt,  findet  sich  auch  ein  6h!mas&hi.  Dieser  soll 
die  Strophe  snatum  v&ftchasi  kim  (4,  11)  verfasst  haben.  In 
der  Ueberschriit  heisst  es:  yath^i  r NBhimasfthe V  sämdhi- 
vigrahikasy endrabhano^,  d.  h.,  was  zu  erkennen  nicht  viel 
Kenntniss  erfordert:  wie  in  der  Strophe,  die  IndrabhAnu,  Kriegs- 
und Friedensminister  bei  Bhlma  Shah,  ^geschrieben  hat.  Weder  ein 
In<iiabhiinu  noch  ein  Iiiduhhänii  (wie  mau  v<'rn!ufh<n  v.firdo)  ist 
mir  Ins  jetzt  bekannt  geworden.  Wpnii  nun  im  ftuvritUitiiaka  von 
Kbbemeudra  II,  4f">  diesflhti  Strophe  finem  Rissu  zugeschrieben 
wird,  so  zeigt  dieses  nicht  etwa,  dass  luduhhäuu  und  Rissu  identisch 
seien,  sondern,  nach  meinem  Daiiiihaltün ,  dass  in  der  Abschrift, 
welche  Scböuberg  benutzt  bat,  eine  Lücke  sich  findet. 

5)    U  0  b  e  r  d  e  n  R  a  in  a  g  i  t  a  g  o  v  i  n  d  a. 

Wie  der  Meghadüta  »'ine  ganze  Reihe  von  Dütas  hervorgerufen 
hat,  so  geschah  es  nnch  l)ei  dem  Gitagovinda.  Das  trot/  seiner 
spüten  Abfassung  in  l'n^riifni  C-  i^te  und  reizender  Form  geschriebene 
Gedicht  regte  schwächeie  Deister  zur  iSachfolge  an  Wiv  haben 
einen  Gitagafigädliara  von  Kalyana,  einen  Gitagin(;a  von  R&mabbatta, 
einen  Uitagaurl(;a  von  Bhänudatta,  einen  GitanVghava  von  Prabhä- 
kara,  eine  Gitagauri  von  Tirumala.  Diese  Verfasser  kündigen  sich 
schon  durch  den  Titel  ihrer  Schriften  als  Nachahmer  au.  Schlimmer 
ist  es,  wenn  wir  ein  Werk  mit  dem  sonderbaren  Namen  Bi^magi* 
tagovinda  erhalten.  Nach  gewöhnlich«'  Auffassung  würde  man 
darin  einen  von  Rama  geschriebenen  Gitagovinda  erwarten  (R&meQa 
kiito  Gltagovindal^).  Aber  dieses  beabsichtigte  der  Veifssser  nicht, 
sondern  er  versteht  darunter  einen  Gitagovinda,  in  dem  Bftma  ge- 
priesen wird  (R&mam  adhikfitya  viracito  Gttagovmdab)-  Der  Titel 
genügt,  mn  die  Schrift  zu  verdammen.  Dam  beansprucht  sie  einem 
Jayadeva,  jedenfalls  dem  wohlbekannten,  anzugehören. 

Zuerst  genannt  finden  wir  die  genannte  Schrift  in  Wilsons 
Mackenzie  Coilection  I,  103.  „Rüma  Glta  Govinda.  A  set  of 
ainatoiy  versns  a])}died  to  Sita  and  Räma,  like  those  on  Rädhä  and 
Kfisbna.  and  by  tbe  same  author  Jayadeva*.  In  derselben  Hand- 
schrift findet  sich  das  Vunibhüshana  von  Di\modara.  Eine  zweite 
Handschrift  fand  sich  in  Privatbesitz  in  Faizabad.    Catalogue  of 

1)  Oe1eg«BtUc1i  bemerk«  ieh,  äiaa  der  Vera  janasthSno  bhrftntmm  (diese 
Stettschrifl  1882,  S.  528)  im  Kavikantliftbharana  5,8  statt  ^ülapniii  otnem 
Bhat^  Vücaspati  sagetheilt  ist,  und  dadurch  die  versuchte  ZeitbestimmtinK 

biafiUlig  wird. 

2)  Wie  beliebt  es  whi%  ^t>igt  di»  AnzHhl  von  C'ummeDtaren,  die  wir  daza 
b«ri(Mo.   Mtr  sind  an  25  verschiedene  belcannt 
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Sanskrit  Mss.  eristino:  in  Omlh  V,  p.  6.  ,A  poem  in  pr^se  of 
Käma,  by  .Jayadeva".  Eine  dritte  wird  in  demselben  unzuverlMssigen 
Verzeicbniss  XWL,  48  als  in  Kiw  Bareli  l)etindlirh  au«,'ecrebea.  Als 
VerfasstT  wird  jedocb  hier  ein  sonst  unbekaniiUjr  Gayädina  «renannt. 
Endlicb  wird  im  Indis  Ottice  unter  Nummer  2721  eine  reclit  »uittel- 
mässige  Handscbrift  bewahrt  ,  welche  wie  die  Mackenzie  iis.  am 
Schlui>b  das  Vänibhiishaiut  (eine  metrische  Abhandlung)  enthält 
Diese  habe  ich  vor  kurzem  in  den  Hllnden  gehabt  und  bald  die 
Ueberzeugung  erlangt,  dass  wir  es  mit  einer  absichtlichen  FaU  uuüg 
m  tbun  haben.    £s  genügt  den  Anfang  und  Schluss  au^.uhebeo. 

Mt4l44<  kirn  api  dh&ma')  I  H  I 

^  4IHlfiKftiS^r<ifii;  1^  I 

wwftftwT  ff  *niwT  ipratfz^M 

Chandah  Frahaish in i  tu 1 1 v {^60}  vikalpäiaiukära^  ca  \ 

Mulavaiäge  Uüpakatuie,     ^feft^l^^K«!  *)  ^I^cTT^  V.  ^' 

^  ^  TW  1^  I  Es  folgen  noch  sieben  Yerae, 
welche  Gitagovinda  1,  2  erreichen  wollen. 

1)  Süllen  die  \'ornn{;pheii«!«'n  Epitheta  sich  auf  dhäma  baaioh^n.  o«l^r  is» 
pitambara  das  Uauptwort  und  kiw  api  dhama  aU  Appu»iüou  au  vor»t«»Uu. 
Beides  ist  anpaasend. 

t)  Kakuiia  dio  Iis. 

.'ii  Nach  Gitagovinda,  EmMtang. 

4)  ^»«br  frei. 
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Nur  die  Lum^io  siud  bescheiden! 

6)  £in  Bach  aus  Benares. 

Ende  September  dieses  Jahres  erhielt  ich  aus  Indien  ein  im 
Jahre  1874  in  Benares  lithographirt^s  Werk  von  031  Seiten  in 
Octav.  Eb  lüiut  Jfcü  ISamen:  B\ihacchiii-ugadharapaddhati.  Der 
Herausgeber  und  Compilator  gibt  auf  dem  Titelblatt  die  folgenden 

Vwse  zur  Orientinmg: 

l)  In  H  ist  ▼ieUflieht  s»y ujyAkftip  za,  loMii.  In  /  hat  die  Ha.  »khi- 
Inmatbaip. 
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Von  den  geaanuten  drei  Quellen  ist  die  Satpadyamukt4valik& 
mir  nicht  bekannt  worden.  Ifit  dem  Ratn&kaiBti  SnbhftafaitAaAm 
ist  der  von  Kfishija  Shtatrin  Bhatavadekar  1872  in  Bombay  com- 
pilirte  Sabhftshita  Ratnftkara  gemeint,  üeber  diesen  ist  BOhtiingke 
^weiter  Nachtrag  zu  meuen  Indischen  Sprüchen*  za  yerglnchen. 

Das  Buch  enthält  die  ganze  ^amgadharapaddhati  (9p.X  in  der- 
selben Reihenfolge,  wie  sie  ^^ngadhara  in  seiner  Annknüna^t')  an- 
gegeben hat.  Wenn  einzelne  Strophen  fehlen,  so  ist  dieses  entweder 
der  Mangelhaftigkeit  der  Handschrift»  welche  Ka^&tha  benutzt  hat» 
oder  seiner  eigenen  Fahrliissigkeit  zuzuschreiben.  An  den  von  Qirfi* 
gadbara  gegebenen  Stoff  schliessen  sich  vielfach  grossere  oder  kleinere 
Zusätze.  Diese  finden  sich  meistens  zu  Ende  der  aus  (^p.  ent- 
nommenen Verse,  einzelne  zu  Anfang  oder  in  der  Mitte.  Oie  rein 
technischen  Kapitel,  wie  Gajaprficai'isa ,  Tnragapra(;ans.i ,  Dhauur- 
v«'(];i  u.  s.  w.  werden  mit  seltenen  Ausnahmen  nicht  mit  fremden 
Zugal)en  versetzt,  wahrscheinlich  weil  der  Iferausgeber  in  seinen 
Vorlagen  nichts  entsprechendes  vorfand.  HinL^c^'m  mangelt  es  aichr 
alleutbalbeu  au  Zusätzen  von  besonderen  Kapiteln,  prakarai.ia,  wie 
sie  im  Sücipattra  genannt  werden.  So  werden  z.  B.  zwischen  SaiU' 
kirnanyoktiparicheda  (71)  und  SamänyaräjapraQansä  (72)  die  folgea- 
deu  Sachen  eingeschaltet:  Mii^-ruprakuiana  (222  Strophen,  im  Sa- 
bhüshitaratnäkara  299),  Rambhä^ukasainvada,  Eädhäkcishyasamv&diL, 
A^Yadhfttik^vja  mit  Commentar  (die  drei  letzteren  sÜaTisch  getrau 
ans  dem  SnbhAshitaratn&kara),  Räjasabh&vaiQana  (vier  Verse).  Alle 
diese  ZnsftUe  rechtfertigen  den  Titel  ByihacchArBgadhanyaddhatL 
Wiederum  lernen  wir  ans  diesem  neneeten  Beispiele,  was  TieUach 
nnter  dem  im  Hittelalter  gewöhnlichen  Znsatz  bfüiat,  wie  in  B|i' 
hanmann,  Biihadj^navalkja»  B|ihatpraoetas»  za  yerstehen  iit 

Bei  den  aus  (^ärägacUiara  entnommenen  Versen  sind  aus  einer 
Handschrift,  welche  meist  mit  der  Hs.  des  India  Office  876  (B) 
übereinstimmt,  die  Urheber  der  einzelnen  Stophen,  insofern  sie  über' 
haapt  angegeben  werden,  genannt.  Dieses  ist  jedoch  mit  vieler 
Ungenauigkeit  geschehn.  Bei  den  Zusätzen  fehlt  diese  Angabe,  mit 
Ausnahme  von  vier  Fällen  auf  Seite  3  und  7.  Der  Text  ist  mittel • 
massig.  Bei  denjenigen  Versen,  welchf»  <l*nn  Subh:tshitaratnäkar.-i 
entlehnt  sind,  hUlt  sich  Kä^inätha  peinlich  an  seinn  Vorlnu^e.  lu 
l^ezug  auf  die  Tp.  ist  difSf-  Anstrabe  als  eine  leidhebe  llandschrÜ't 
anzusehn.  Ein  küutuger  iierausg«*ber  wird  ihrer  jedoch  nicht  ganz 
entbehren  können.  Belehrend  ist  sie  auch  insofern,  als  man  aus 
ihr  ersieht,  wie  durcli  die  Nachlässigkeit  der  Abschreiber  die  Kaiuea 


1)  Diese  lelbil  fohll  natfirticb,  wfibrend  di«  Blatoltang  voHttindif  mb- 
gedruekl  ist. 
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der  Aotorea  vielfach  enifiteUt  oder  aus  der  gehörigen  Stelle  ge- 
rückt worden,  wie  ferner  durch  spätere  Zusätze  die  von  ^Mg^^^Quffa 
selbst  angegebene  Anzahl  von  6300  (^okas  übersdiritten  wnrde. 

Kö  geüügt  in  Bezug  auf  die  Fehlerliaftigkeit  in  der  (juelleu- 
iingabe  anf  den  Namnskritiparicheda  Cf)  sich  zu  Ijeselirünken.  Zu 
der  Strophe  i^qi<(^44^i«i«^  S.  h  fehlt  die  Angabe  Bhattahäyasja.  — 

S.  6.  *I*0RK^*I  soll  von  Sobandha  heirOhren.    Der  Verfasser 

ist  jf'doch  Harihara.    Auf  diese  Strophe  folgt  in  der  Tp. 
<Sf^  ^9  mit  der  richtigen  Angabe  Subandholi.    In  der  B^-ihac. 
folgt  auf  Makartriracana  unmittelbar  die  Strophe  fii^-^^iMl 
mit  Hariharasya  (in  (,^p.  kasyäpi)  und  dann  f^^wV  uät 
kasyÄpL  —  S.  10.  ^^1^119^  nach  D  (10.  125;  'ITm^nW, 
während  in  B.  das  fehlerhafte  ^TRUTO  steht   Die  B{ihao.  lässt 
den   Nuinfu   fort.     Zu   TJ^S^^njfTfflRT:   hat  13.  ^f^R^^TRl, 
D.  ^ftWC^^TRT^.    Das  wird  in  Bjihac,  au  ^M^^^TR,  — 
ift^rart  ist  von  Deve^Tara  nnd  die  folgende  Strophe 
von  Bh&ratlkavi.    Diese  letztere  Strophe  i.>L,  m  Jüpiiuc.  aus- 
gelassen und  die  erstere  Bh&ratlkavi  zugeschrieben.  —  S.  14. 
1^4  ^^•J^«if^  ist  yon  Kmnuda,  in  der  Bphac.  von  Mukonda. 
—  S.  15.  ^nSffftflf  ist  von  Vakpatiräja.    Kä^inätha  hat  kp  für 

ky   gefasst  und  corrigirt  nun  VäkyarAjasya.  — 

hat  keine  Unterschrift,  aber  die  Handschriften  richtig  Dandinah. 

Bei  genauerer  Untersuchung  von  ^p.  1 — 25  habe  ich  noch  zwei 
Schriitstelleinanien  getroffian,  die  mir  früher  entgangen  waren.  Eine 
Dichterin  Vijuyankft  wird  in  Vi9ishtakayipra9ai'is& ,  8,  18  von 
einem  Anonymus  «genannt. 

«\^<iY^  ^rrtiit  fro^T^fi  ^totot  \ 

,Höü  und  Kuhm  geniesst,  wie  SarasvatI,  Vijayäiikfi  aus  Karnäta, 
m  welcher,  unmittelbar  nadi  K&lidftsa,  der  Vaidarbhastyl  seinen 
Wohnsitz  aufgeschlagen  hat*. 

Der  Spruch  udäracaritftt  (so  B.)  tjrAgt  BöhtHngk  1234  wird 
in  D.  Ipubbaipkars  zugetheilt   Diese  Zeitschrift  XXXVI»  546. 


Bd.  XLI.  88 
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Beiträge  zur  Kritik  des  Veda. 

Von 

k\  Bulietu»eii« 
I. 

PrthivL 

Die  Wörterbücher  geben  keine  andere  Bedeutung  als  die  von 
Erde.  Ich  halte  diese  Bedeutung  für  zu  enge.  Prthivi  eigentlich 
ein  adj.  pithii  breit,  weit  kann  jeden  weit  ausgedehnten  Raum 
bezeichnen  und  in  der  That  finden  wir  den  Ausdruck  auf  alle  drei 
WeltrUume  Erde,  Luftraum  und  Himmel  bezogen:  titras 
pfthivis  I,  34.  8. 

yad  indragui  paramasyäm  prthiv}-ani  mr\«l)iyamäsyuni  avaniäsväm 
—  T,  108,  9.  10.  Hier  l)c/eiehüet  pvthivi  ebenfalls  alle  drei  Welten, 
üämlich  die  unterste  oder  die  Erde,  die  mittlere»  oder  den  TjUttkreis 
und  die  oberste  oder  den  Himmel,  prtbivvris  i)üril^äni  jinratain 
dpiäni  ihr  butztet  in  Bewegung  die  Wasserdiinste  des  Luttkreiiseö 
VI,  49,  6.    Schou  Suyüua  deutet  liier  pv^hivi  duicb  antarixa. 

pvtbivja'  ni9  ^a^ä'  4him  I,  80.  1.  Du  (Indra)  hast  die 
Schlange  ans  dem  Dmutkrds  yertrieben.  Graasmann  fibersetzt  hier 
prtliivyäs  »aus  der  Welt*  und  Ludwig  ,Ton  der  Erde  hinweg*.  Die 
Schlange  Ahi  haust  im  Wolkengebiet  nnd  keine  der  Deutongea 
trifft  das  Bichtigeu  Gleich  Y.  2  heisst  es  anßdracklich  y^nä  VrtrÄm 
nir  adbhi^— ji^ntha  durch  den  (berauscht)  du  Vftr»  aus  den 
Wassern  (des  Luftkreises)  vertriebst.  Hierdurch  wird  auch  rajasf 
pvthivyäs  \^  99,  1  klar,  nämlich  die  beiden  Bftume  des  Luftkreises, 
d.  i  der  obere  und  der  untere. 

Da  es  nun  wohl  feststeht,  dass  prthivi  auch  den  Luftkreis  be- 
jseiehnen  kann,  so  wollen  wir  V,  85,  4  prüfen.  Daselbst  heisst  es 
unatti  bhümim  prthivim  uta  dyäm.  Das  Ptb.  Wörterbuch  fasst 
bhümim  prthivim  zusammen  als  Erdboden.  Dem  entspricht 
Grassmaun's  lebeisetzunir  .der  Erde  lUideu  imd  den  Himmel'. 
Lndwii?  übersetzt  .den  Hoden,  die  Erde,  den  Himmel".  Wo  soll 
nun  dieser  Boden  liegen,  über  der  Erde  oder  unter  der  Erdei? 

Unmittelbar  vorher,  Str.  3,  sa^t  der  Dichter: 

nicinabaram  vuru^as  kavaudham  pni  sasaija  rudasi  autarixam 
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«Tarawa  gofls  aas  die  nach  unten  geöffnete  Tonne  über  Himmel 
nnd  &de  und  Lnftkieis*.  Hier,  Str.  4,  fehlt  auf  einmal  der  Luft- 
kreis. Aus  dem  Yorhergesagten  wird  deutlich,  dass  bhQmi  und 
pithiTl  nicht  zusammen  gehören,  sondern  verschieden  sin  l.  und  dass 
pfthivf  hier  f  beniulls  den  Dunstkreis  bezeichnen  muss.  Wie  können 
Himmel  und  Eid«^  von  oben  benetzt  werden,  ohne  dass  auch  der 
in  der  Mitte  befindliche  Luftraum  benetzt  wird?  Auch  VII,  61,  3 
verstehe  ich  unter  prthivi  den  Luftkreis  prü  uror-prthivyas  pru 
div  i'  i  s\  t  ,aus  der  Weite  (uru  n.)  des  Loftkreises  und  aus  dem 
hoben  lliuimel". 

^lit  dieser  Erkenntuiss  geben  wir  an  die  Betrachtung  des 
Liedes  V,  84. 

Dies  kleine  Gedicht  besteht  nur  aus  diei  ^itrophen  und  ist  ge- 
richtet an  Pfthivi,  die  hier  personificirt  mrd  als  Herrscherin  im 
eigenen  Gebiet«  und  zwar  im  Wolken  gebiete:  denn  Str.  1  uiid  2 
schilderu  eiu  Gewitter.  Gleich  im  ersten  Verse  wird  zwischen 
bhQmi  und  pilbivi  unterschieden.  Berge  und  Höben  werden  von 
den  Wolken  gebildet  Was  bedeutet  nun  khidram.  Ist  es  ein 
Hammer  oder  Bohrer  und  woher  stammt  es?  Ick  leite  Khidra  ab 
Ton  der  alten  Wurzel  skhid  för  spftteres  chid  ü^iC*^  scindo  spalten 
mit  Ab&ll  des  anlautenden  s  wie  pa9  für  spa^  specio  spShen,  tan 
für  stan  tonare,  nums  snuSä,  9Gand  und  cand  u.  a.  Mit  dem 
Blitze  wird  die  Gewitterwolke  gespalten,  dass  sie  Regen  zur  Erde 
hinabsendet  und  Menschen,  Thiere  und  Triften  erquickt.  Die 
pithivi  erhält  die  Beiwörter  pravatvatl  an  Höhen  reich,  mahini  von 
gros.9er  Ausdehnung  und  endlich  vicärini  und  arjuni.  Dem  a^. 
vicSrin  giebt  man  die  Bedeutung  gepfadet,  d.  i.  worauf  man 
nach  verschiedenen  Richtungen  gehen  kann,  zeichnet  also  die  Ebene. 
Wo  Berge  und  Höhen  wechseln,  da  giebt  es  wohl  Schhichteii  und 
Abgründe,  die  das  Gebirge  crerade  unwegsam  maclien,  aljer  keine 
Ebeuen.  Aul"  deu  IhinstkreiM  liisst  sich  gepfadet  t'iiglich  nii  ht 
übertragnen,  vicfirin  heisst  vielniehr  bin  und  her  sich  bewegeud, 
d.iher  I)  e  w  e  i,' 1  i  c  h  ,  scliaukelnd,  wo<rHud,  ein  passendos  Bei- 
wort des  Luitmeeres,  arjuni  heisst  der  Luftkreis  wegen  der  Blitze 
der  Gewitterwolke. 

Str.  2  nennt  der  Dichter  die  Donner  stomäs ,  die  verbunden 
mit  leuchtenden  Wetterstrahlen  (aktubhis)  der  P^thivI  entgegen 
hallen,  wenn  sie  die  Wetterwolke  wie  ein  wieherndes  Boss  yorwftrts 
treibt 

Bis  hierher  weilt  der  Dichter  mit  seiner  Phantasie  im  Wolken- 
gebiete.  Den  Gegensatz  lu  TicSri^I  bildet  drlha  Str.  3,  womit  der 
DIobter  das  wogende  Wolkengebiet  yerlSsst  und  zur  festen  Erde 
(d|r|bS  pfthiTl)  niedersteigt  imd  damit  wechselt  auch  die  Bedeutung 
Ton  pitbivl  drlhä  cid  yä  die  du  selbst  feststehend  (d.  L  nicht 
scbaiüulnd  wie  das  Luftmeer)  die  Bäume  im  Boden  festhältst,  wenn 
die  stumeoden  Schauer  deiner  Wetterwolke  vom  Himmel  nieder- 
rsgntti* 

9t* 
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Anas  und  mrdhravuc. 

Wohl  keine  Stelle  des  Bik  bat  so  lächerliche  Fabeln  erzeugt 

wie  V,  29,  10. 

anaso  dasynrir  amnio  Yadhf»na  m  duryoniT  äv^iiag  mrdhrä- 
väca:  Grassiiianu  nbprsptzt:  Dn  rrscblutr^f  mit  Blitz  die  hHss- 
lichen  I);imoüt'u  und  birecktest  hm  in  ihrem  Haus  die  Schniäher. 
Ludwig:  mit  der  WaiTe  tödtetest  du  die  nasenloseu  Dasyii,  in 
dem  Hause  warfst  du  nieder  die  feindlich  sprechende u. 

Der  Ausdmck  anäs  hat  dum  Megasthenes  Veranlassung  g*»- 
geben  von  Indischen  Völkerschaften  ohne  Naseu  {dQ()ivs^)  oder 
ohne  Mund  {datofioi)  zu  berichten.  Zerlegt  man  jenes  anas  in 
a+nSs,  so  heisst  es  allerduigs  nasenlos,  zerlegt  man  es  aber 
in  an+äs,  so  heisst  es  mandlos.  m^dhrayac  hat  schon  Ludwig 
im  Commentare  Bd.  4  8.  94  gut  gedeutet  „femdlich  weil  anders 
sprechend*.  Die  feindliche  Spradie  ist  die  der  dnnkelfiurbigen  von 
den  Ariern  feindlich  behandelten  TJreinwohuor  genannt  Daatyn.  Ihnen 
aber  lauter  platte  Nasen  beizulegen,  wie  Ludwig  sein  nasenlos  im 
Commentar  mildert,  ist  eben  so  verwerflich  wie  die  üggtveg  des 
Megasthenes.  anas  d.  i.  an -f  as  heisst  buchstäblich  unmündig 
d.  i.  der  nicht  sprechen  kann,  also  st  um  tu.  Insofern  die  feind- 
lichen Dasyu  eine  den  Ai'ieru  unverständliche  Sprache  redeten, 
nannten  diese  jene  feindlich  sprechend  mfdbravac:  insofern 
die  Dasyu  die  Sprailie  der  Arier  weder  verstanden  noch  sprachen, 
nannten  die  Arier  jene  stnmni  (anäs).  Aus  demselben  Grunde 
nennen  die  Slaveu  uns  Deutsche  bis  auf  den  heutigen  Tag  uemzi 
d.  i.  Stumme.  Die  plattnasigen  wie  die  nasenlosen  und  mundlosen 
Indischen  Völkerschaften  kann  man  ohne  Bedenken  ans  der  Natur- 
geschichte streichen. 

A^vinä. 

Die  Arische  Gesellschaft  war  streng  in  Stände  geschieden,  in 
Adel,  Priesterschaft  und  Volk.  An  der  f^pit/e  des  Adels  fs\lri) 
stehen  die  Alag^havan ,  die  immer  zu  Wagen  fahren,  während  der 
niedere  A(hd  mei>tens  reitet.  Dasselbe  Verhältni.ss  spie^^elt  sieh 
witler  in  der  (Jütterwelt :  die  olierston  Gtitter  fahren  immer  zu 
Wiigen.  Es  ist  daher  falsch  neviu  durch  Reiter  «nler  Kitter 
zu  übersetzen.  Der  Ausdruck  besasrt  viebnehr  „mit  eint^m  Ross- 
gespaun  versehen  d.  i.  deren  Wagen  von  einem  Rossgespaun  gezogen 
wird.  Diese  beiden  Bosse^  die  den  Wagen  der  Asrin  ziehen,  heissen 
VII,  73,  4  Tahnl  (hier  also  nicht  die  Asyin  seihst,  wie  M.  MiUler 
deutet  TransL  S.  30),  sind  feist  sambk^ta  und  starkkufig  ri* 
lüpä^l.  Schwerlich  kann  srävo  j6  juvsko  in  dem  alten  Liede 
VII,  68,  7  ein  einzelnes  Boss  bezeichnen,  abgesehen  davon,  dass 
die  hohen  Götter  und  Maghavan  nicht  eiuspHnnig  fahren  vgl  VII, 
69,  7  asridhänais  patatribhis.  Es  wird  den  Wagen  bezeichneo« 
mui^va  wohlberitten  passt  wohl  auf  die  reitenden  Marut.  aber 
nicht  auf  die  fahrenden  Asvin  Vll,  68,  1.  69,  3.    Diese  erhalten 
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darum  die  Beiwörter  rathirä  VII,  69,  5.  ratliiä  182,  2.  V,  76,  1 
oder  cakriyä  I,  185,  1.  X,  89,  4.  cakrija  ist  ein  adj.  in  derselben 
Bedeutung  wie  das  liftufigere  niihia  d.  i  auf  Badem  rollead,  auf 
Wagen  fahrend.  V,  30,  8  lies  cakriye  va  rödasT.  X,  89,  4  be- 
zieht sieh  eakriyS  auf  Himmel  und  Erde,  als  ob  pvtbi\  idyäTä  stände: 
Himmel  und  Erde  rollen  parallel  wie  durch  eine  Achse  Terbunden. 
I,  185,  1  vi  Tartete  ahanl  cakrija-iva  Ti^  und  Nacht  drehen  sieh 
wie  auf  Rädern  rollend. 

Die  As?in  reihen  sich  den  Cultusgöttem  des  Indischen  Volks- 
glaubens an  und  werden  wie  Agni,  Indra  und  die  Marut  auch 
biidücb  dargestellt.  Sie  heissen  VII,  70,  1  pnruduAsä,  purutama 
(nicht  auf  gir  zu  bezieben),  pur^a  uralt,  wunderkrHitig,  häufig  er- 
scheinend, also  doch  nicht  immer  sichtbar. 

Die  Münchener  Schnle  (Hang)  betrachtet  die  Asvin  als  Re- 
präsentanten des  Zwielichts.  Als  solche  müssten  sie  zugleich 
bf']l  und  dunkel  sein.  Im  üegentheil  prscheinen  si^*  eiglänzt'nd  im 
tigeiien  Liebte  tannä  cobbän:^  VTI.  72.  1.  sie  kommen  heranget'ahren 
aut  heUstrahleudem  Wagen  ruthena  imruvcaudrena  ebeudas.,  heissen 
durchgängig  fuibhäs  pati  Glanzesherron.  Sie  erscheinen  nur  in  einer 
Farbe  und  zwar  in  lichter,  Sie  steigen  aus  dem  Dunstmeere  /.um 
Himmel  auf,  sind  aUo  Sterne  und  der  Ausdruck  mmä  jatä 
V.  7o,  4  zeichnet  sie  als  zwei  getrennt  geborene  d.  h.  der  eine 
erscheint  am  Morgen-,  der  andere  am  AbendMmmel.  Die  Qriechischen 
diooxogoi  haben  die  alte  Bedeutung  als  Moigen-  und  Abendstem 
treu  bewahrt,  unterscheiden  sich  nur  dadurch,  dass  sie  reiten.  Trots- 
dem  sind  sie  nur  ^in  Stern  und  zwar  die  Venus,  die  als  Morgen- 
stern der  Sonne  YOranfgeht  —  also  westlich  von  ihr  steht  —  und 
als  Abendstem  auf  sie  folgt,  mithin  Ostlich  von  ihr  steht.  Ihr 
Wagen  ist  dreisitzig  tribandUiura.  Wenn  ihre  rothblickige  Schwester 
XJ§a8  deren  Wagen  besteigt,  so  nimmt  sie  Platz  zwischen  ihnen, 
so  dass  der  eine  Asvin  oder  der  Morgenstern  vor  ihr  sitzt,  der 
andere  aber  hinter  ihr.  Sie  selbst  sitzt  also  in  der  Mitte  yon 
beiden  und  damit  ist  der  Vorgang  in  der  Natur  gewahrt. 

Noch  ()fter  erhalten  die  Asvin  das  Beiwort  dhis^iä  z.  B.VII,  72,8. 
Daselbst  lautet  der  Text: 

avivasan  rodasi  d  h  i  s  n  y  e  m  6. 

Das  Präti^äkhva  174  betont  dhisnyemt' ,  l'ad.  dhisnyem*-  iti 
im^-  Das  Pnlti(;.  betrachtet  dhiSnyem6  als  eine  Anomalie  des  Sandhi 
und  der  Commentar  sagt  »hier  ist  entweder  das  anlautende  i  (von 
iine)  ausgefallen  oder  auslautendes  e  und  anlautendes  i  zu  u  coutrahirt. 
Der  Accent  auf  der  Silbe  dhi^  iüt  i'alsch,  die  Sanhitä  accentuirt 
rOdasi  dhi§9yeme.  Der  Querstab  fehlt  unter  der  vorhergehenden 
Silbe  sl,  wftre  aber  erforderlich  gewesen,  um  die  Silbe  dh%  zu  he* 
tonen.  Das  Prati^.  und  der  Piäap.  beziehen  dhiSi^ye  auf  rodasi, 
wahrend  ee  doch  allein  die  Asvin  bezeichnet.  So  viel  Worte  um 
eine  sehr  einfache  Sache !  Man  braucht  nichts  zu  ifcndem,  nur  trenne 
man  dht$Qi£-imä  und  nun  ist  dhiSqia  unbetonter  Vocativ,  bezieht 
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sieb  auf  ^  Asrin  imd  Im^  allein  auf  rodaAL  Somit  ist  jede  ün- 
r^ehnftssigkeit  beseitigt 

Verwickelter  ist  lathj^m 

1)  nom.  Sgl  hm*  rathia-iT«  xati  TII,  95,  1. 

2)  nouL  da.  fem.  a^cä  samudrani  rathie  va  yftUias  Ul,  33,  2. 

3)  nom.  i'lr.  fem.  ^pas  samadräm  rathiä'-ira  jagmos  ULI,  36.  H, 
also  nach  Abfall  des  s  VerschmelxoDgf  aber  nach  Grassmatm  instr. 
8gL,  indes  ratbi  heisst  nicht  Wagen,  also  bleibt  es  beim  adj.  rathia, 

4  )  voc  du.  m.  rathiä-ika  V,  76,  1  kann  sein  Ton  rathi  oder 

▼CO  rat  Ina. 

b)  uom.  du.  m.  rathiä  I,  182,  2  eben  so. 

Giebt  es  einen  loc.  plr.  auf  ä  nach  Scbwund  des 

Suffixes  SU? 

Die  einzige  Stelle,  die  Ludwig  dafür  anführt,  findet  sich  VI, 
61,  18.  pra  t4  fnahimpa  mahinSsu  eekite  dyumnebhir  aujä  apa* 
säm  apästamä.  Grassmann  übersetit:  Sie  welche  durch  ihreGrSsse 
unter  den  grossen  StrOmen  (mahUiasn)  sich  auszeichnet,  durch  Reg- 
samkeit (?)  die  thfttigste  unter  den  andeni  thitigen. 

Ludwig  ilbetsetzt:  sie  die  an  GrOsse  unter  diesen  irdischen 
grossartigen  (mahina  asu)  sich  ausieicbnet,  an  Henliehkeit  unversieg- 
bar (?)  die  weikkxSftigste  imter  den  werkkräftigen. 

Zunächst  muss  ich  bemerken ,  dass  der  Padap.  mahinasn  zer- 
legt in  mahinä  äsu;  mahinä  ist  dann  nom.  singl.  f  =  mahatL 
Dies  ist  aber  schlecht,  denn  wir  bedürfen  eines  gen.  oder  loc.  .sie 
die  sich  auszeichnet  unter  den  grossen  (Flüssen)*.  Grassmann  liest 
darum  mahini^u  als  oin  Wort,  was  vortreflflich  in  den  Sinn  passt. 
Anders  verfalirt  Ludwig:  er  iiiiiunt  die  TrennuniT  des  padap.  an 
und  t";isst  mahinii  nh  loc  plr.  1.  in  Uebereinstiuinimnij  mit  asu, 
sowit'  er  auch  anyä  dtutet  st.  anyasu  scharfsinnig'  diese  l>»  utung 
aucb  ist  .  so  muss  ich  ihr  doch  widei>prt»chen.  Fiir  den  W**gfall 
des  Suiri.\*»s  sn  bringt  Ludwig  keinen  andern  Bele?  bei.  Wiihrt  nti 
Sayaiia  mahin.i  al^  noni.  Sgl.  fem.  ■=-  mahati  deutet,  t^-hit  uns  der 
Vergleich  mit  äiideiu  Flüssen,  der  sich  aber  aufdrängt  und  Ton 
beiden  Uebersetzem  auf  verschiedene  Weise  hergestellt  wird.  Wir 
bedürfen  also  eines  GenetiYS  oder  Locatirs.  Grassmann  liest  im 
Wb.  mahinäsu  in  eins,  was  die  einfachste  und  leiditeste  L^Srang 
bietet;  doch  bleibt  es  rtthselhaft  wie  der  Padap.  zu  der  Trenaung 
mahinä  äsu  gelangt  sein  mag  und  dies  ist  um  so  auffiÜUger,  da 
sonst  keine  Hüsse  namhaft  gemacht  werden»  auf  die  man  äsu  be- 
ziehen könnte.  Da  aber  auch  Säyana  diese  Trennung  vorgelegen 
hat,  60  muss  es  wohl  eine  alte  Ueberlieferung  sein,  der  wir  al>er 
Grassmann's  mahinäsu  unbedingt  vorziehen.  Femer  deutet  der 
Padap.  anyä  als  anyäs,  was  gar  keinen  Sinn  giebt.  Ludwig  fasst 
auch  dies  anyä  als  loc.  plr.  mit  Sch^v^uld  des  Suffixps  su.  T>a  siel» 
aber  sonst  dieser  Schwund  nicht  bellen  lässt,  so  halten  wir  uns 
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in  Säjanai  der  den  Sofawnnd  eines  m  annimmt,  wofQr  Ludwig  an 
andern  Orten  eme  überwältigende  Menge  iron  Beispielen  beibringt 
Säyana  sdieint  hier  allerdings  einer  alten  Ueberlieferong  za  folgen, 

da  er  anySm  fÖr  einen  Terküizten  gen.  pbr.  aosgiebt,  der  beide 
Geschlechter  anyefiSm  nnd  anyiBam  mniasst  wie  fihnlidi  im  Latei> 

nischen  deum  für  deoram  nnd  dearum  steht.  Dies  so  gewonnene 
anyain  hier  für  anyrisäm  schliosst  sich  aufs  eiiL'stf^  dem  gen.  ph*. 
apa'^rim  an.  Es  ist  die  Rede  von  fl'r  Flii'^sf/rrt  tin  SarasyatX,  der 
siebHiitiieiligen  d.  i.  vom  Tndus  und  i?eineu  iSebetitiüssen.  Dass  unter 
iSiuasvati  der  grosse  Indus  zu  verstehen,  kann  nuvn  aus  VII,  95,  1 
ablesen.  Was  ist  aber  der  Sinn  von  anyäm  ai>a-,im  apastamä? 
Auch  X,  75,  7  lesen  wir  ädabdhn  siiidhur  apusam  apastama.  Beide 
Uebersetzer  leiten  apasäm  und  apastama  ab  von  apas  tbätig, 
werkthfttig.  In  wiefern  kann  man  denn  einen  Flnss  thitig  oder 
gar  wericfchiltig  nennen?  Die  Frage  dürfte  sehwer  za  beantworten 
sein.  Berrits  za  Parä^.  3.  615  habe  ich  ein  doppeltes  ap  nach- 
gewiesen 1.  ap  thfttig  sein,  wirken  imd  2.  ap  flüssig  sein,  fliessen. 
Davon  ap  f.  Wasser,  femer  ap4s  f.  Wasser,  Mnss  apdsi  svasj^am 
1,  3.  11.  plr.,  die  fliessenden  Wasser  apasäm  I,  95,  4.  Ich 
empfehle  onsere  Stelle  allen  denen,  die  ap4s  f.  in  der  Bedeutung 
Wasser,  Flnss  oder  apas  als  adj.  fliessend ,  strömend  bezweifeln. 
Demnach  gewinnt  unsere  Stelle  den  Sinn  Sarasvatl  die  fluthen* 
reichste  Japastamä)  unter  (allen)  andern  Oewiissern. 
Den  a.  a.  0.  gegebenen  Formen  füge  ich  noch  eine  neue  hinzu, 
nämlich  apas  n.  Lauf  der  Gewässer  II,  17,  5  ndharaeniam  akrnod 
apuui  upaä  er  leitete  nach  unten  den  Lauf  der  Gewässer  vgl  äpas- 
nadinäm  VI,  SO,  3 

Ueber  nloka  and  loka. 

Bereits  vor  Jahren  habe  ich  über  vorstehendes  Wort  einen  be- 
sondem  Artikel  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  18,  S.  607  fil  verOffentp 
licht,  worin  ich  nachzaweisen  sachte  im  EbverstSndniss  mit  Kahn 
und  Q ras s mann,  dass  nloka  die  orsprüngliche  Form  seL  Es 

traten  Benfey  und  M.  Müller  Transl  LXXI  fi*.  bei.  Man  sieht,  ich 
befinde  mich  in  diesem  Punkte  in  guter  Gesellschaft.  Wie  Roth 
und  Aufrecht  darüber  denken  weiss  ich  nicht  Ludwig  bekämpft 
diese  Ansicht  in  seinem  Commentare  5,  543  ff.  und  ich  sehe  mich 
«.'Hfiöthigt  zur  Vertheidigung  dersell)en  noch  einmal  das  Wort  zu 
ergreifen.  Hören  wir  Ludwig's  Gegenredo.  Eigentlich,  sagt  er,  ist 
diese  Erörteruntr  überflüssig,  denn  uloka  ist  ein  Uncfethüni  und 
Grassmann  .s  luioku  nicht  minder.  Wenn  die  Stellung  des  enkli- 
tischen u  im  Anfange  eines  pada  Üedenken  erregt,  so  ist  dies 
ein  mehr  oder  weniger  subjectives  Moment  —  und  weiterhin  ,Grass- 
mann  steift  sich  nur  aul  das  (natürlich  völlig  ungenügeuduj  Moment 
der  gewöhnlichen  Enklisis  von  a.  Betrachtet  man  non  die  sftmmt- 
üohsii  Stellen  (etwa  zwanzig),  die  hier  in  Betracht  kommen,  so  er- 
kannt man  leicht  and  mit  völliger  Evidenz,  dass  a  vor  loka 
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genau  dieselbe  Fnoctlon  hat,  wie  vor  andern  Wörteni.   So  weit 

Ludwig. 

Steilen  wir  zunächst  das  Thatsiichliche  fV^st.  Von  den  37 
»Stellen  im  Rv.  fehlt  u  vor  loku  mir  an  8  iSteüeu  und  zwar  in 
euUchieden  jungen  Hymnen  VI,  47,  8.  VIII,  100,  12.  iA,  113, 
7.  9.  85,  20.  24.  HO.  14.  Dat^egen  treffen  wir  loka  mit  vomuf- 
gehenUrifii  u  in  aiieii  alten  Liedern  ohne  Ausnahme  (29  mal). 
Schon  ^äkalya  kennt  ein  uloka  nicht  mehr  und  trennt  daher  u  von 
loks  und  dies  berichtet  auch  Plräti<;.  978,  indem  es  das  tonlose 
u  Ton  dem  Gmndsats&e  ausnimmt,  dass  kein  metrischer  Satz 
mit  einem  unbetonten  oder  gar  lonlOMll  Worte  be- 
ginnen darf.  Diesem  Futtdamentalsatze  widerspricht  entschieden 
diese  Ausnahme  y  die  wir  wie  die  wenigen  andern  fdr  notorische 
Fehler  erklUren  müssen.  An  diesen  Hanptgrundsatz  des  Versbau's 
im  Veda  sehiiesst  sich  ein  anderer  nicht  minder  wichtiger  Satz» 
nUnilich,  dass  es  im  ganzen  Veda  keine  procliticae 
IT  i  <>  b  t ,  sondern  nur  pnclitiene.  die  dem  Worte,  das  sie  hervorheben 
sollen,  angehängt  zu  werden  pflegen. 

Da  es  keine  procliticae  giebt  und  auch  kein  tonloses  Wort 
den  metrischen  Satz  Ijegiunen  darf,  so  rouss  also  überall,  wo  ein 
Satz  mit  uloka  etc.  beginnt  ,  dies  u  einen  iiitegrirenden  Theil  von 
loka  bilden,  uloka  steht  am  Anfanare  des  pada  III,  2,  9  ulokam 
u  dve,  der  Einschnitt  tällt  uacii  u  und  trennt  es  von  dve.  Es 
lässt  sich  also  nicht  behaupten,  dass  die  Function  beider  u  hier 
dieselbe  sei:  denn  am  Anfange  gehört  es  su  loka  und  hinter  k)ka 
steht  es  enklitisch.   III,  87,  11  u  h>k6  yas,  tS  adriva: 

fndreha  lata  a  gahi 

hier  soll  das  am  Anfange  des  päda  stehende  u  (die  vermeintliche 
proclitica)  zu  tatiis  des  folgenden  Stollens  gehören  =  tata  u 
d.  L  enclitica  von  tatas  sein!  Hat  es  Sinn,  einen  uubetonten 
Yocatiy  durch  ein  enklitischeB  u  m  betonen?  wie  es  doch  in  unim- 
vr^ai^ä  u  lokam  der  Fall  sein  mtate,  da  u  als  proclitica  ausge- 
schlossen ist.  uloka  steht  am  Anfange  des  Stollens  HI,  2,  9.  Öl, 
37,  11.  Y,  4,  11.  ulokakrt  dgL  IX,  86,  21.  ulokakftvu  dgL 
Vm,  15,  4.  IX,  2,  8. 

Uvata,  der  Oommentator  des  Piäti^.  föhrt  S.  386  noch  X,  10, 13 
als  Beispiel  an,  dass  der  Pada  mit  einem  tonlosen  te  beginnt.  Be- 
trachten wir  die  Stelle.   Sie  lautet  nach  üvata: 

a.  hatö  batäsi  yama  nai^d, 

b.  te  mano  h^dayam  cavidanuk 

Der  ganze  hymnus  10  besteht  aus  lauter  regeUnftssigen  Trisch- 

tubh -Versen  zu  11  S.  mit  dem  Pausenftiss  |  Nur  14  e  ist 

12  silbig,  wenn  man  nicht  vorzieht  tava  durch  te  zu  ersetseii.  Nach 
vorstehender  Eintheilung  Uvata's  enthält  a.  9  Silben  und  b.  deren  10. 
Jedes  Versmass  ist  dadurch  aufgehoben.  Wir  erkennen  dar-m,  wie 
schon  firüher,  den  metrischen  Stümper.  Die  Herausgeber  des  JPräti^, 
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Begnier  Tind  M.  Müller  halien  zn  meiner  Yerwnnderong  nichts  ge^ 
lindert»  obwohl  die  Verderbniss  der  Strophe  offen  za  Tage  liegt. 
Lesen  wir  zanächet: 

a.  baio  bata  asi  yama,  ao  fehlt  der  PaaseiiEciBS  ,  also 

3  Silben. 

b.  ndivä  te  mäno  hfdayam  cäTidäma  hat  dafiör  eine  über- 
flüssige Silbe.  Die  Negation  na  an  der  Spitze  des  Satzes  wird 
hinreichend  schon  durch  ihre  Stellung  hervorgehoben  und  be- 
durfte keines  besondorii  Keils  durch  eva  dies  zu  boworksteUifjroü. 
Wir  iiHhiuen  eva  h'*7fius  und  setzoii  es  ans  Ende  von  a,  da  wir 
glauben,  dass  exi\  eint-n  l'heil  des  Pausentusses  ausgemacht  hat, 
wohin  es  auch  Uvata  versotzt.  Der  Zuüauimenätoss  von  yama  eva 
wird  einen  vorwitzigen  Corrector  veranlasst  haben  eva  hinter  na  zu 
setzen,  um  den  Hiat  zu  venneiden.    a.  lautet  nun: 

büto  bata  asi  vaina-eva  und  t^s  fehlt  mir  1  Kürze  vor  eva. 
Da  in  asi  die  2.  Person  steckt,  so  fugen  wir  tvam  ein.  Dadurch 
werden  beide  Stollen  tadellos: 

a.  b&to  bata  asi  yama  tvdm  era, 

b.  na  te  mkno  hrdayam  cä^idäma. 

Wir  werden  im  weitem  Verlaufe  eine  Menge  Stellen  kennen 
lernen  ^  wo  dn  fingirter  Nasal  den  Hiat  überbrücken  solL  Hier 
beschrtoke  ich  mich  auf  ein  paar  Eftlle»  wo  ein  v  vor  r  eingesehoben 
ist  za  demselben  Zweck.  U,  84,  2  u.  VIT,  56,  13  wird  wohl  i^ti 
zu  lesen  sein  statt  Y^kii.  Es  werden  die  Schmucksachen  der  Marat 
erw&bnt  (Ringe,  Spangen),  aber  ihre  blitzenden  Waffen  über* 
gangen.  Ob  nicht  auch  VU,  91,  1  ein  ▼  vor  äyäve  eingeschoben 
ist.  nm  den  Hiat  t<^  äy&Te  ZU  Tcrschleiem?  Wenigstens  bat  väyn 
hier  nichts  zu  schaffen. 

Einem  der  o)>igen  Verstümmelung  des  Paosenfusses  analogen 
Falle  begegnen  wir  II,  11,  15. 

c.  asmiuit  sü  pi^u  i  tarutr ävardhayo  diiim  bfhadblür 
arluhi:  | 

In  dem  Lautcomplex  tanitruvardha}  o  ist  der  Pausenfuss  c. 
untergegangen.  Der  Padap.  hat  tamtra  (voc.)  avardhaya:  I  und 
übersieht  den  Verlust.  Grassmarm  liat  das  Muugelhai'te  des  Fada  c. 
wohl  erkannt  und  will  ava  hinter  su  einschalten,  wod^irch  aller- 
dings der  Rhythmus  hergestellt  wird,  doch  stimmt  der  ImperatiT 
ava  nicht  zun  folgenden  avardhayas  nnd  giebt  auch  für  den  Ans- 
&11  von  m  keinen  ersichtlidien  Aoftchlnss.  Ich  glaobe  vielmehr, 
wie  gesagt,  dass  der  Fehler  im  Laatcomplez  taratiävardhayo  steckt, 
in  dem  ein  äva  untergegangen,  das  in  c.  am  Ende 
Dies  giebt  { 

c  asmant  sd  pftsd  8  tarutra  äya: 

d.  avardhayo  etc.  „du  siegreicher  (Indra)  hast  uns  in  den 
KSmpfen  tüchtig  beigestanden*. 

Der  Fehler  muss  schon  sehr  alt  sein,  da  er  sogar  in  den  Padap« 
Übergegangen.  Ludwig  hält  den  Stollen  a  fSr  onTersehrt,  denn  er 
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zieht  Orn  sofort  mit  d.  zusammen,  so  dass  avardhayo  beiden  StoUen 

gemein "^ni^^  ist  asmän  avardbayo  diäm  ,tm8  hast  du  zam  Himmel 
erhöhte  Der  Sinn  scheint  mir  zu  sein:  für  diese  deine  Hülfe  sind 
laiito  Preislieder  zum  TTimnipl  emporgestiegen.  Wörtlich:  du  er- 
freutest den  Hiiumel  durcli  liehre  Preisgesilnge  d.  i.  du  bist  die 
Veranlassung,  dass  wir  laute  Preislieder  geu  Himmel  sandten:  Ueun 
brahum  vardbaoam  II,  12,  14  Gebete  (und  Opfer)  smd  Labongen 
für  die  Götter. 

Nun  zurück  zu  den  anudätta-Fällen  des  Prü,ti(;akhv  a. 

Zu  den  übelberüchtigteu  Stellen  des  Rv.  gehört  vor  all^  VIQ, 
46,  13 — 17,  in  denen  Prosa  und  Ten  verflochten  dnd.  Griwnann 
bemerkt  „dieser  Hynmns  ist  ans  versfduedenen  Inedern  zosanunen' 
gesetzt  Dazwischen  sind  ganz  anmetrische  (d.  i  prosaisohe) 
Stücke  eingeschaltet  n.  s.  w.  Auch  der  Terstocktmto  EdUerglMibe 
an  die  Unversehrtheit  der  Lieder  des  Bv.  wird  hier  Schiffbruch  er- 
leiden. Jedoch  lassen  sich  einige  unyei  i  I  rte  Verse  heraosheben 
und  dazu  gehören  namentlich  die  beiden  Verse,  in  denen  nach 
Präti^.  980  der  Stollen  angeblich  mit  einem  anudätta-Wort  be- 
ginnen soll.  Es  sind  die  beiden  letzten  Stollen  in  Str.  17,  wo  der 
verblendete  Statistiker  das  unbetonte  iyaxasi  an  die  Spitze  des 
Stolleus  stellt,  wHhrend  es  gerade  das  letzte  Wort  in  d.  ist,  nämlich: 

d.  marütaäm  iyaxasi, 

e.  gdye  tvä  numasri  girfi. 

IV,  10,  4 — 6  sind  in  Fadapankti  gekleidet  und  Alles  in 
Ordnung.  In  Str.  4 — 8  sind  a.  b.  c.  fünfsilbig  und  d.  elfsilbig  mit 
dem  Einschnitt  nach  der  4.  Silbe.  In  Str.  4 — 6  stehen  stauayauti 
nnd  rocate  im  elfidlbigen  Stollen  nnd  gar  nicht  an  der  Spitze  des 
Stollens,  also  mit  Becfat  unbetont.  Dagegen  in  Str.  8  Santa  betont, 
weil  an  der  Spitze  des  Satzes.  Nirgends  ein  anadSttarWort  an  der 
Spitze  des  Satzes.  Aber  I,  2»  8  besteht  der  zwmte  Stollen  aus 
lauter  unbetonten  Vocativen,  was  dnrchans  fehierhafL  Der  erste 
Vocativ  hätte  betont  werden  sollen  (ftävrdhä)  gerade  80  wie  VII, 
93,  4  c :  Indra  agnl  vfirahapä  snv^jrS. 

Solcher  Stollen  mit  nur  einem  Accent  giebt  es  mehrere  V. 
29,  8.  44.  r>.  58,  3.  VT.  10,  2.  21,  6.  VIT,  56,  22.  Tn  II,  27,  14a 
sind  sämmtliche  Voeative  l)etont  adite  mitra  vanina.  V,  46,  2  a 
ägna  indra  Yaruna  nntra  d»-väs.  V,  67,  1  c  väruna  mitra  jirraniau. 
Sogar  ^verdeu  mehrere  auf  einander  t»»lgende  imperative  betont,  als 
I,  80,  3u  prehi  abbihi  dln/snulu.    VIII.  4,  8  6hi  dravä  piba. 

VIT,  34,  14  ist  abgefasst  in  Ascarapankti  5X48. 

C  pral'stho  asmai  (nicht  asiua,  denn  der  Sandhi  wud  duicb 
die  Pause  aufgehoben), 

d.  adhäyi  Stoma:  | 

Hier  muss  &dhäyi  betont  werden  wie  in  Str.  3.  4.  6  pinvanta, 
dÄdhäti,  hinöta.  Dagegen  darf  man  I,  64, 13  b  nicht  anfechten,  denn 
vas  steht  mitten  in  der  metrischen  Btthe,  die  mit  tasth&u  beginnt 
Die  logische  Verbindung  entscheidet  nicht  fiber  die  metrische  F<imL 
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Gerade  so  ist  es  mit  II,  22,  2c,  wo  apiiiad  unl)etont  geblieben, 
weil  es  dem  Sinne  nach  zum  Torhergehenden  Stollen  gehört,  zu  ä 
rodasl,  es  aber  an  der  Spitze  des  pSda  steht,  muss  es  betont 
werden.  1,  191,  10 e.  lle  fordert  das  tonlose  tva  die  Bindung 
der  beiden  achtsilbigen  Stollen  zu  emem  16  sUbigen,  also  ohne  Panse 
wie  V,  7f  7.  Dagegen  steht  betontes  tvi  d.  i  toa  instr.  IV,  28, 1.  2, 
VU^  ly  13  an  der  Spitze  des  Satzes  sowie  auch  ebhSs  und  äbhis 
IV,  10,  23  als  am  Anfange  des  Stollens  stehend  betont  sind. 

Mitra  VaruQa  Aryaman. 

Die  3  genannten  bilden  die  ttlteste  Götterdrdhdi  Aryaman 
ist  von  ihnen  am  rftthselhaftesten.  Ihn  feiert  kein  Lied,  kein  aus- 
schliessliches Schmnckwort  zeichnet  ihn  aus,  keine  Beziehung  zu 
ttner  Lichterscheinung  tritt  an  ihm  hervor  und  doch  zählt  er  zu 

den  Asura.  dennoch  erscbeint  er  Torzugsweise  in  der  Gemeinschaft 
der  beiden  höchsten  Arischen  Lichtgötter  !Mitra  und  Varuna.  Ver- 
gebens sucht  man  in  den  Liedern  nach  Aufkläruz^  und  ich  kenne 
nur  ^e  Stelle,  die  einen  Fingerzeig  giebt,  ich  meine  VII,  64,  3: 

mitr^  täd  no  yaru^o  deva'  aryä: 

pr& — nayantu. 

Nur  Mitra  und  Varuna  werden  genannt  und  doch  siebt  das 
Verb  im  Plural  (nayantu).  Dies  Ittsst  sehliessen,  dass  unter  devä' 
aiyas  ein  dritter  Gott  verstanden  wird.    Ich  sehe  daher  in  deva' 

arras  einf  Umschreibimg  odf-r  Deutung  des  Namens  Aryaman.  Dieser 
deva'  aryas  ist  der  dfus  Aricus,  der  Stammvater  der  Arier,  ihr 
eigentlicher  Nationalgolt  in  ethnographischer  Beziehung,  währf»nd 
ludru  der  Nationalgott  in  relififi«>8er  Hinsicht  ist.  Wie  Tuisco  bei 
den  GermaDeu  den  hüuhsteu  Göttern  beigesellt  wird ,  so  Aryaman 
bei  den  ludischen  Ariein.  Manu  und  Man,  die  Stammväter  der 
Menschheit  treten  gegen  den  Nationalgolt  zurück. 

Mitra. 

Der  Mitra-Dienst  ist  nralt,  hat  sich  noch  laiiL^e  ausserhalb 
Indit'p.s  erhalten.  Es  ist  bekannt,  dnss  dies  ein  SünneLi<ii''iiHt  war. 
Mitra  war  der  Sonnengott  der  ansciieii  Welt.  Auf  specitiscii  In- 
dischem Boden  ist  er  verblasst  und  es  treten  an  seine  iStelle  .Savitar 
als  Sonneiigeiiins  und  Surya  als  Sonnenkürper.  Als  steter  Begleiter 
Varui.ia's  wird  Mitia  gedeutet  als  sein  Freund,  eine  ganz  farblose 
Etymologie.  Muss  mau  nicht  voraussetzen,  dass  auch  sein  Name 
auf  das  licht  Bezug  hat?  Und  so  ist  es:  denn  mitra  stammt  von 
der  Wuxzel  smi  hell  sein,  strahlen,  lat  micare  statt  smicare, 
deutsch  smilen  s.  B.  a7a  smayanta  vidyütas  prthivj4m  I,  168,  8. 

amayate  vibhati  (i^äs)  I,  92,  6.  smajete  taniiä  TirQpe  (uSasä) 
ni,  4,  6.  Wegen  des  Abfalls  des  anlautenden  s  7gL  snuSä  und 
onras,  stau  und  tan,  smar  und  (me)mor,  ^cit  und  cit  scio,  spav 
und  pa^  specio  sp&hen,  ^cand  und  candL   Mitra  ist  ursprüngUch 
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ein  adj.  wie  varuna  und  indra  und  ist  als  solches  noch  übrig  in 

mltramahas  strahlenden  Glan/,  habend,  wo  sich  mitra  gar 

nicht  anf  drn  Oott  bezieht.  Mithin  heisst  unser  Sonnengott ,  der 
stete  Begleiter  Varuna's,  der  strahlende.  Sein  specielles  Beiwort 
ist  pütadaxa  d.  i.  leuchtende  Kraft  habend,  wohl  passender 
als  die  Deutung  r  e  i  n  -  i  s  i  a  n  t.  pGta  von  einer  Wurzel  pu 
brennen,  Hammen,  wovon  nvQ  und  Feuer  stanuuen. 

Varuna. 

Die  Ableitung  des  Namens  vam^a  von  Ivar  umfassen,  also 

varuna  AUamfasser  ist  eine  farblose  Abstraction  ohne  alle  sinn* 
liehe  Anschauung  und  thatsttchlich  falsch.  Kicht  priesterliche  8pe- 
culation  hat  varuna  henrorgerufen ,  sondern  sinnliche  Anschauung, 
die  allen  Lichtgöttem  zu  Grunde  liegt.  Die  stete  Gemeinschaft 
mit  Mitra  oder  der  Sonne  zeigt  deutlich,  welche  Lichte rscheinnng 
^■aruna  ursprünglich  reprilsentirt.  Die  Sonne  gilt  nämlich  nur 
als  Theil  des  irdischen  Lichts.  Tn  Gegenden,  wo  hilutig  tagolauge 
Nebel  und  Dünste  diö  Sonne  verhüllten  ,  schien  die  Tagtsshelle  den 
naiven  Beobachtern  von  ihr  nicht  abhängig,  das  Tageslicht  vielmehr 
der  Sonnt}  übergeordnet  zu  sein,  lind  dies  Tageslicht  ist  die  eigent- 
liche Domäne  Varuna's  und  seine  ursprüngliche  Bedeutung,  die 
durch  die  Etymologie  des  Wortes  yon  2vas  gestützt  wird. 

Seitdem  Ludwig  ein  a4j.  Taru^a  entdeckt  hat  (4,  182.  5,  445) 
kommt  meine  frühere  Ableitung  von  3  rar  =  2  vas  (fehlt  im  Wtb.) 
endlich  za  Ehren.  Dies  adj.  Taro^a  =  scheinend,  leachtend 
ist  Beiwort  Agni's  I,  105,  15  brshma  kinvoti  ▼am^a:  d.  i  Agni 
der  leuchtende,  das  Subject  der  -vorhergehenden  Strophe.  Aach 
V,  48,  5  scheint  Varuna  nicht  Eigenname  zu  sein,  sondern  Beiwort 
Agni's.  Femer  ist  yaroQa  Beiwort  des  Sindhu:  ▼aruiio  na  sindhns 
wie  der  silhergllinzende  Sindhu  Sv.  I,  527,  femer  Beiwort  des  Soma. 
Trito  bibharti  varuimm  samudre  trägt  den  blinkenden  (Sorna) 
in  die  Rufe  nach  Sayana  IX,  95,  4. 

Die  Wurzeln  3  var  und  2  vas  durchkreuzen  sich  mehrfach  s- 
Präti^.  101 ,  ja  selbst  ein  Zusammenfallen  mit  1  var  nicht  aus- 
geschlossen. Dagegen  hat  -"var  mit  2  var  wählen  nichts  zu 
schaffen.  Am  entschiedensten  unterscheiden  sich  die  drei  var  durch 
das  parte.  Atm.  1  var  V)ildet  vränü  z.  B.  ga'  na  vraua'  avanir 
amuncat  Hess  los  die  Ströme  we  eingeschlossene  Kühe  1 ,  61 ,  10. 
Auü  metrischen  Gründen  muss  aber  uräya  gesprochen  werden,  so 
dass  es  formell  mit  3  var  zusammen  fällt  2  var  bildet  vpiänd  I, 
108,  6.  Ul,  4,  5.  V,  11,  4.  X,  18,  6.  88,  4.  Endlich  Syar'  bfldet 
immer  oräQÄ  IV,  6,  4.  7,  8.  VI,  68,  4.  Die  Crrondbedeatong  ist 
hell  sein,  seheinen,  leachten  s.  B.  dilta  iyase  prsdiva' 
nriüiia:  IV,  7,  8.  6,  4  trans.  erhellen,  bescheinen,  be* 
leuchten  z.  B.  devatätim  nii^a:  die  Götterbilder  bescheinend. 
ni,  19,  2*  IV,  6,  8.   Der  flammende  Agni  fongirt  wie  ein  iidiseher 
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Opferpriester.  Er  drückt  seine  Verehrung  dadurch  aus.  dass  er 
ilire  Bilder  beleuchtet  und  sie  von  rechts  umwandelt  (natürlich  der 
Um  vertretende  Priester),  vi  u^ä  ävar  tamas  trans.  erhellte  die 
Knsteniiw  I,  92,  4.  vi  w  ftndhas  dam.  I,  62,  5,  yi  tamo  var 
y,  31,  3.  vi  taiao  yavarÜia  I,  91,  22.  vi  yam  sanaje  saiille 
hat  HÜDinel  tind  Erde  sichtbar  gemacht  I,  62,  7.  Mit  apa  weg^ 
lenchtcD  d.  L  durch  HeUe,  Licht  yertreiben  apa  tama*  ävar  vertrieb 
die  Fiostemisa  VII,  75, 1.  apa  IqfSnäin  nir^yam  devf  ävar  1, 113, 14. 
Za  Ivar  gehören  apa  valam  var  Öflhete  den  Verschluss  II,  14,  3. 
apa  dvärä  tamaso  vahnir  ävar  Agni  öffnete  die  beiden  Thorflügel 
der  Finsteniiss  III,  5,  1.  IV,  5,  2.  Der  Dual  dvärä  bezeichnet 
eben  so  wenig  zwei  Thore  wie  duro  visncTs  VT,  30,  5.  dväro 
a8a9cata8  I,  13,  6.  142,  6  ^nicht  stockende  Thc^re*",  sondern  Thore, 
die  wegen  ihrer  Grösse  nicht  aus  einem  Stück  bestehen,  sondern 
in  zwei  Theile  gebrochen  sind  d.  i.  aus  zwei  Flügeln  bestehen, 
Hügelthore,  hier  zu  Lande  Thorweg  genannt. 

Weiter  gehört  hierher  VII,  73,  3  ahema  yajfiam  pathaäm 
uränä:  wir  haben  das  Opfer  angerichtet  d.  i.  das  Opferfeuer  au- 
gezündet erhellend  die  Pfade.  Das  ptc.  mit  gen.  st.  acc.  wie 
retaso  dughänä  I,  100.  3.  cetanti  sumatinäm  I,  3,  1.  n'^asäm 
i^Qjan  III,  61,  7.  vidvan  puthmim  V.  t,  11.  satam  urana  I, 
173,  7.  Man  muss  sich  ein» n  lu  1  hiiten  Opferplatz  denken, 
amj?ebeii  von  einer  Umwallung  nul  Kmschiiitten  für  die  Thore. 
Durch  diese  Einschuitte  leuchtet  das  Feuer  weithin  und  zeigt  den 
Heraui  ahrenden  die  Pfade  oder  die  Zugänge  zur  Opferstätte,  durch 
die  die  Wagen  der  Maghavan  und  diu  mit  Opfergaben  beladenen 
Gelllhrte  u.  s.  w.  einpassirten.  satäm  uräna:  gebraucht  in  dem* 
selben  Sinne  und  demselben  Bilde  wie  das  bekannte  ketü  m.  Vor- 
leachter  d.  i.  puraetar  Anführer,  satäm  der  Tapfem  oder  der  Krieger. 
Endlich  gehört  hierher  das  verkannte  vir  m.  Srheller,  Erleuchter 
c  gen.  X,  93,  3.  c.  acc.  vdr  asi  zajam  I,  132,  3.  Dagegen  halte 
ich  vSsö  V,  43,  14  nicht  für  ein  Substantiv,  sondern  sehe  darin 
einen  Infinitiv  mit  metrischer  Längung  des  Vocales,  am  die  Hebnngs- 
Silbe  der  Pause  heranszostellen,  mithin  für  vasö. 

I  n  d  r  a. 

Nachdem  wir  varnna  als  adj.  der  Wurzel  3  var  =  2  vas  mit 
der  Bedeutung  glänzend,  leuchtend,  scheinend  uachgevsaesen 
und  so  den  Namen  des  Gottes  Vaiuna  iux  das  Licht  gewonnen 
haben,  bleilit  uns  noch  übrig,  seinen  hilufigen  Geführten  Indru  niiher 
zu  betrachten.  ludra  gehört  nicht  dem  altaiischen  ruiitheon  an, 
soDdem  ist  eine  specifisch  indische  Schöpfung,  daher  auch  sein 
Name  auf  eine  spedfisch  indische  Wurzel  surückzufübren,  die  noch 
im  alltBglichen  Verkehr  im  Gebrauch  und  nicht  verblasst  ist  wie 
die  Wumb,  die  den  Namen  Mitra  und  Varu^a  zu  Grunde  liegen. 
Ich  leite  darum  Indra  mit  Grassmaim  ab  von  der  Wurzel  indh  mit 
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Aul^'cbung  der  Behauchunir  vgl.  vid  und  vidh  z.  B.  na  vindhe  asya 
suStutim  I,  7,  7.  indb  lesp.  ind  in  intransitiver  Bedeatung  bell, 
licht  sein,  so  dass  indra  iiaiie  dasselbe  bedentet  wie  mitra  und 
vanina.  Eben  so  wie  die  geoaiuxteii  ist  indi  a  uisprüiiglich  ein  adj. 
noch  übrig  in  indratamä  (u§äs)  d.  L  die  sehr  heHe,  lichte  VII,  97,  3. 
Indra  ist  also  der  helle,  lichte  ond  zwar,  wie  I,  6  d«rUiat|  der 
Repriteentant  des  ersten  Morgenlichts,  das  dem  Moigemroth 
und  der  Sonne  voranfgeht. 

I,  6y  1  ym^janti  vradhnam  amSam  carantam  pari  tasthaSaa. 

Wahrend  die  Sterne  noch  am  Himmel  scheinen  schirren  sie  Indni's 
Lichtwagen  an.  Indra's  Wagen,  sagt  Ludwig  sehr  richtig,  wird 
eist  angespannt,  es  kann  noch  nicht  ToUer  Tag  sein,  denn  noch 
gltozen  die  Sterne  am  Himmel,  carantam  pari  tastbu^as  hat  gar 
verschiedene  Deuttingen  erfahren.  Benfey  sah  in  tasthu^as  einen 
aci'.  plr.  und  voistand  es  von  den  Welten.  M.  Müller  nimmt  es 
als  nom.  plr.  und  Subject  zu  yunjantc  /I  hoso  wbo  stand  around 
him  while  he  moves  on,  harues.s  the  bri^^'iit  red  steod  u.  s.  w. 
Zunächst  ist  nicht  die  Rede  voiu  Sonnenross.  wie  Grassmann 
hat,  noch  überhaupt  von  einem  lloss  (M.  M.),  sondern  nach  v.  2 
vou  dem  Wagou  iudra's.  tuäthu^as  l'aäse  ich  mit  Ludwig  aU  abl. 
tasthiyas  das  Feststehende  bezeichnet  den  Erdenrand,  den  irdischen 
Horizont,  über  den  sich  Indra's  Wagen  erhebt,  über  den  er  aaf- 
steigt  in  die  Höhe.  Obwohl  der  Moigsu  mit  einem  blassen  licht 
beginnt,  so  malt  es  der  Dichter  doch  gleich  mit  den  Farben  der 
Morgenrothe,  indem  er  hinznfügt  sam  oSadbhir  ajayathäs  .do  wardst 
geboren  zugleich  mit  den  Morgenröthen  d.  i.  an  diesem  wie  an 
allen  frühem  Horgen^ 

y.  2.  Sie  spannen  an  den  Wagen  (rathe)  die  2  Falben  vi« 
paxasä  d.  i.  den  einen  zur  Seite  des  andern,  neben  einander  als 
Zwiegespann. 

V.  3.  Die  angeredeten  marväs  (voc.)  sind  di*'  Marut,  die  Helfer 
Indra's  und  die  Rubjecte  der  vorhergebenden  Strophen. 

V.  4.  ]  imar  f^arbhatvam  erire  wiederum  (wie  an  allen 
frühem  Morgen)  blähen  sich  die  Winde  auf,  um  loszubrechen. 
Beim  Erscheinen  des  ersten  Morgenlichts,  dessen  i'er.soniti(mtion 
eben  Indra  ist,  erheben  sich  die  Winde  nach  dem  bekannten  physi- 
kalischen Oesetze  der  LnfterwSrmung.  Die  Mamt  sind  daher  die 
steten  Begleiter  imd  Gehülfen  Indra's.  Für  ihre  Dienstleistongen 
empfangen  sie  nSma  jajfliyam  d,  L  nnmen  diTinnm  (nicht  nomen) 
und  nehmen  Theil  an  der  bildlichen  Darstellong  wie  Indra  ond 
Agni,  die  Häupter  der  litorgischen  Götter..  Da  also  Indra  ar> 
sprünglich  das  persouifiLirte  Morgen  licht  ist,  80  erklärt  sich 
daraus  die  innige  Yerbindong  mit  Vanusia,  dem  peraonifiditen 
Tageslicht. 

An  jedem  Morgen  sind  Helle  und  Dunkel  im  Streit.  Die 
nUchste  specielle  Thätigkeit  Indra's  besteht  darin,  den  Dämon  der 
l'instenüss,  ^u^a,  der  das  Licht  gefangen  hält,  zu  besiegen.  Erst 
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nach  Besiegung  desselben  gelingt  es  ihm  seine  Aufgabe  zu  voll- 
l-rin^ifen,  nUmlich  MorgenrÖthe,  die  Sonne  und  das  Tageslicht 
zur  Erscheinung  zu  brin^j^eu :  I.  32.  4  rit  suryam  jatiiiyan  diam  uSa- 
sam  schatfr-nd  die  Sonne,  den  Tag  und  die  Morgenröthe.  Zahlreiche 
Stellen  Vjezielien  sich  auf  dies  tagsehallende  Werk  Indra's  z.  B.  yäs 
j-uriam  yii'  us;isam  jajiiua  II,  12,  7.  jajaua  snryam  u>asara  su- 
duusä :  (indras)  III,  -}2 .  8.  n  survani  rohayo  divi  VIII,  78,  7. 
Säkam  biiryam  jauayan  dyum  Us>asam  VI,  oÜ ,  5  Sein  Ajnt  als 
Gotfc  des  Morgenlichts  bringt  es  mit  sich  jeden  Morgen  mit  dem 
Dttmon  der  Finstemiss  zu  ringen,  tun  den  Tag  zu  schaffen.  Er  ist 
daher  von  vom  herein  ein  Kriegsgott  Mit  demselben 
neben  vala  ahi  genannt»  besteht  er  im  Wolkengebiet  einen  noch 
heftigem  Kampf,  nm  den  Begen  aus  dem  Vers(£lnss  m  befreien. 
Obwohl  Qasna  zwei  verschiedene  Fonctionen  vertritt,  werfen  die 
Dichter  doch  beide  häufig  zusammen.  Lmnerhin  ist  es  aber  ein- 
seitig in  ^ulna  nur  den  BBmon  der  Dürre  in  sehen. 
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Die  Adhyäyatheiluiig  des  Rigveda. 

Von 

IL  Oldenlierf  • 

Die  T'uiyrsuL'huiiL:eu  Bergaig  ut'*>  (Tlecherches  sui'  riii.>>t"irr' 
de  la  Sainliitä  du  KiLTveda)  hubea  UD?er  Wissen  vou  d-T  ruai- 
positiou  der  Kiksiiiiihita  durch  eine  Reihe  höchst  wichtiger  Re>iiltate, 
daneben  durch  FragesteUun^en  bereichert,  rait  deiun  wir  die  rilicht 
haben  uns  aus  einander  zu  setzen.  l>ergaigne*s  Aibeiten  pdegen 
keinen  Gedanken  nur  halb  durchzuftihren ;  sie  legen  die  sich  rer- 
zweigenden  W^e  tob  dner  Hypothese  zo  den  ConseqaenieD  der- 
selben in  aller  ihrer  Ausdehnung  zurück.  Je  weiter  diese  Wege 
gehen,  tun  so  entschiedener  nöihigen  sie  uns  zum  zustinunenden 
Folgen  in  den  einen,  zum  Widerspruch  in  andern  fUIen.  Soidiea 
WiderspTUch  wollen  wir  hier  in  Bezug  auf  einen  heryortretenden 
Punkt  der  Bergaigne'schen  üntersachaogen  zu  begründen  suchen, 
in  Bezug  auf  seine  Erörterung  der  Adhy&yatheilong  des  ^tigreda 

Die  Adhjüyatheiluug  ist  bestimmt ,  die  Hymnensanunlung  in 
64  möglichst  gleiche  Theile  zu  zerlegen:  einige  dieser  Tlieil.-  über' 
schreiten  das  richtige  Mass  in  einer  Weise,  die  durch  diu  näheren 
Modalitiiten  des  Theilungsverfahren?!  nicht  erklärt  werden  kann: 
folglich  enthalten  diese  Theile  interpolatinueii ,  welche  jünger  sind 
al«;  dio  Theiluüg'  I>ies  ist  die  SchlussfoJgerung,  mit  deren  Ent- 
wickeln]     1 '>^■rL!•:liL,'■Ii^^  silh  1 't'>cb;il't iu'i 

Aurh  ohne  näherf  Priitung  wt-rdeii  sieh  liier  vinlK-ichf  manchem 
Audtiru  Wie  mii'  vuu  v-rnlierein  gewisse  liedt'nkfii  anOlnlngeu. 
Betrachtungen  der  verst  hied>  nsten  Art  sprechr  u  .iauir ,  d.is-  von 
einem  sehr  alteu  Zeit|)uiikt  an  der  BesUuid  der  Kik-^.uumluug 
erhebliche  Modificationen  —  ich  sehe  vou  solchen  rein  ortho- 
epischer  Natur  wie  der  Behandlung  des  Sandhi  u.  dgl.  ab  —  nicht 
mehr  oder  kaum  mehr  erlitten  hat.  Ich  muss  es  mir  für  einen 
andern  Ort  vorbehalten,  den  hier  berührten  Kreis  von  Problemen 
der  yedischen  Teztgeschicbte  eingehender  zu  erörtetn;  ftr  jetzt 

1>  Ii.  2uf^.  des  SeparaUbdracks. 


Digitized  by  Google 


Oldmbtrg,  Die  Adhydyatheäung  de*  J^Ugveda.  509 


kann  ich  meinen  Standpunkt  in  Bezug  auf  dieselben  nur  kurz  be- 
zeichnen. Wpv  di^^spn  Standpunkt  tbeilt,  wird  von  vomliprein  dem 
Glauben  daraii  mcht  geneigt  sein,  dass  eine  dpn  Charakter  sp"it*^r 
Künstelei  so  deutlich  an  sich  tragende  Eintlieilnng  wie  diejenige 
in  die  ^  mal  8  gleich  langen  Adhyajas  die  opur  umlaogieicber 
Interpolationen,  welche  jünger  sein  müssten  als  diese  Eiutheilung, 
uns  enthüllen  sollte. 

Geht  man  dann  weiter  und  confrontirt  die  Punkte,  an  welchen 
nach  Bergaigne  AdhyAjatbeilaxig  auf  Interpolationeii  hinweisea 
mflssto,  mit  denjenigen,  an  welchen  die  anderweitigen  Qesicbte- 
punkte  —  sprachlidie  und  metrische  Charaetetistica;  Ordnung  der 
Hymnen  —  spfttere  HinrofUgongen  Terrathen,  so  hann  man  kaom 
sagen,  dass  die  erstere  Gmppe  Ton  Besnltaten  dnroh  besonders 
schlagende  Harmonie  mit  der  zweiten  empfohlen  würde.  Bei  der 
ziemlich  grossen  Zahl  TOn  liiedern  oder  Liedtheilen,  die  Bich  ans 
den  Geseteen  der  Hymnenordnung  als  interpolirt  ergeben  —  imd 
die  rigorose  Strenge,  mit  der  "Bergaigne  die!^e  Gesetze  behandelf, 
bewirkt,  dass  rlif  Zahl  solcher  Interpolationen  bei  ihm  noch  wesent- 
\i>  h  trrö.sser  pr?i  lit  int,  als  a\p  meiner  Meinung  nach  in  der  That  ist 
kann  es  nielit  ieicht  anders  sein,  als  dass,  wo  die  Adhyäyatheiiung 
eiue  Interpolation  verrathen  soll,  auch  irgend  welche  Hymnen  vor- 
handen sind,  auf  denen  ein  Verdacht  liegt  oder  doch  nach  Bergaigne 
liegen  würde.  Aber  eben  an  vielen  Stellen  ein  \  erdacht,  der  allein 
auf  minder  überzeugenden  Punkten  des  Bergaigne'schen  Systems 
der  Saiphitftordnnng  berabi  Bo  wird  beispielsweise,  war  die  vklen 
und  ernsten  Bedenken  gegen  B/s  Auflassung  des  achten  Ma^jala 
sich  Yor  Augen  stellt»  sdiwerlich  anerkeoneii,  dass  die  Tilgung  von 
VHI»  82 — Z4f  welche  wegen  des  grossen  Umftogs  von  Adhy.  VI,  8 
gefordert  sein  soll,  dnrch  Gründe,  die  in  der  Anordnung  des  Mandala 
Ilgen,  unterstützt  sei.  Auf  der  andern  Seite  ist  bei  einer  Reihe 
▼on  Liedeni,  die  unzweifelhaft  eingeschoben  sind  und  besonders 
moderne  Characteristica  an  sich  tragen  —  ich  weise  nur  auf  VI.  75, 
auf  VIT.  10;J.  104  u.  A.  hin  —  die  AdhrAyatheilimg  nicht  allein 
in  bester  Ordnung,  sondern  ^'w.  würde  in  I'nnrdnniig  kommen,  \v»'f5?i 
wir  ifnf»  Tiied^r  fortdächten.  So  überkr 'ii/.eu  sich  die  Gruppen 
von  Liedern,  die  auf  Grund  der  Anordnung  und  die  auf  Gruud 
der  AdhyÄvatheilung  als  spfttere  Zufügungen  angesehen  werden 
müssten.  Man  wird  sagen,  die  gegen  da«  Anordnungsgesetz  ver- 
stossendeu  Lieder  seien  eben  zum  Theil  vor,  zuui  iheil  nach  Eiu- 
fOhmng  der  Adhy&yatheiluog  in  die  Sammlung  hineingesetzt.  Aber 
ist  es  dann  nicht  ein  seltsamer  Zofidl,  dass  eben  diese  Gruppe 
▼oa  Hinsnfögungen'),  die  einen  flter,  die  andern  jünger  als  die 


1)  Ich  rechne  derselben,  wio  eben  bereits  an^fedcutet  wnrd«».  nicht  sSmmt- 
licho  Li*d«r  od«r  Liedtheile  zu,  welche  der  itreiigou  Durchliihrung  der  Bor* 
gaigno  Mb«!!  AnordnungNgetets»  widerstehen.  Oenaaere  Amrflihningen  bierttber 
mvut  leb  einem  andern  Orte  vorbehalten. 
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Adhyäyatheiliuig ,  dadurch  in  sich  geeinigt  sind,  d&»s  geräJe  sie 
die  Characteristica  jüngerer  sprachlicher  bez.  metrischer  Flrbnng 
aufweisen,  wiilirend  von  den  durch  die  Adhjüyatheilung  sich  angeii- 
lich  Terrathenden  Interpolationen,  wie  mir  scheint,  in  kleiner  Weise 
das  Gleiohe  behanptet  werdflo  Iraim? 

IHem  Betnwihtxingen  machen  natürlich  nicht  den  Anspruch, 
als  cdne  Widerlegung  von  Bergaigne's  üntetsncfaiiDgen  zn  gtalten; 
me  sollen  nor  zeigen,  dass  die  aUgemetne  WahrschMnliofakeift  den 
kritischen  Opentionen,  zu  welchen  jene  Untemichiingea  föhrea 
würden,  nicht  günstig  ist  Wftre  die  Sprache  der  Zahlen,  aof 
welche  Bergaigne  seine  Theorie  stützt»  eine  einwandsfrue,  so 
D  ii>'ten  wir  eben  nach  Wegen  suchen,  uns  mit  jeneo  Bedenken 
wohl  oder  übel  abzufinden.  Aber  ich  glaube,  dass  die  Z&hlimgen 
über  den  Umfang  der  einzelnen  Adhy&jas  die  Aofiassnngen  j^es 
Forschers  nicht  nur  nicht  beweisen,  sondern  sie  sogar  direet  wider* 
legen.    Diesen  Zählungen  haben  wir  uns  jetzt  zuzuwenden. 

Es  ist  das  Verdieost  HerL^ai::ne's  (II,  27  fgg.),  im  Anschluss 
an  das  PrätirAkliya  des  Higv*  In  i  XV.  18  f g )  nn\vi(l»»rlHiTlK'h  test- 
gestellt zu  hai>eü,  dass  die  Kinheiten.  ;iut  iK-reü  gleicner  \Vrtheilung 
die  Adhyüyaordnung  berulit .  die  Pra^nas  sind.  Wir  beschilftigen 
uns  demnach  mit  den  beiden  Fragen:  wie  viele  Verse  bildeten 
einen  Pra4;:na,  und  sodann,  wie  Wele  Pra<^nas  bildeten  einen  Adhyä ya  ? 

In  Bezug  auf  die  erste  Frage  werden  wir  last  duichweg  den 
AuMellungen  Bergaigne's  zu  folgen  haben.  Ueber  die  Haupt- 
sachen giebt  die  Tradition  (das  Brftti^ftkhya  sonunt  don  Ccnniiifln- 
tar)  diiecten  Anfschlnss.  Verse  wi  melur  als  40  Sylben  machen 
zn  je  zweien,  Verse  von  weniger  als  40  Sylben  zn  je  dreien  einen 
Fra^  ans;  Ton  40fljlhigen  Versen  bilden  zwei  oder  drei  einen 
Prehna.  Zwei  Verse  Ton  Terschiedener  Lange  worden  ofle&bar, 
wie  B.  annimmt,  als  hinreichend  oder  als  nicht  hinreichend  zur 
Bildung  eines  Pra9na  angesehen,  je  nachdem  die  Summe  ihrer  Sylben 
die  Zahl  Yon  2  X  40  überstieg  oder  hinter  derselben  znräokblieb. 
Mehrere  auf  einander  folgende  Bripadäs  zählte  man  zu  je  zweisn 
als  einen  Vers.  Heber  die  Grenze  der  Süktas  ging  die  Pra^na- 
theilimg  nicht  liinüber:  oin  am  Ende  des  Sükta  übrig  bleiViender 
Rest,  der  zur  Bilduntr  eines  vollen  Pra<,Tia  nirht  hinreichte,  wurde 
d' TU  vnraugebeudeu  Pra>;nH  /ugetheilt.  Früher  schon  dagewesene 
V.  ibe  resp.  Ver-^theile  u  ukIhh,  wie  Bergaigne  (II,  38  fgg )  gezeigt 
iiat,  an  ihrer  \ViederhoiungS5,lelle  zum  Theil  gerechnet,  zum  Theil 
nicht  gerechnet  Ueber  die  näheren  Bedingungen  indessen,  unter 
welchen  das  Eine  und  das  Andre  geschah,  können  Zweifel  obwalten. 
Sicher  scheint  uacli  l>.*s  Ausführungen,  dass  die  identischen  Refrains 
mehrerer  auf  einander  folgender  Verse  desselben  Liedes  nur  das  erste 
Mal  gezählt  wurden.  Wiedeiholungea  dagegen  in  teracldodeneii 
Liedern  zahlte  man  nach  Bergaigne  jedesmal  von  NeneoL  Da« 
dies  in  der  That,  wo  es  sich  um  Theile  von  Versen  handelt,  also 
z.  B.  in  Fftllen  wie  bei  dem  Refrain  des  siebenten  Baches  yüyam 
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pAts  etc,  geschehen  ist,  weist  B.  überzeugend  nach.    Aber  wenn 
man  bei  Vers th eilen  keine  Rücksicht  daraat  nahm,  ob  dieselben 
schon  in  einem  andern  Sükta  da  waren ,  so  Viraucht  dieses  sehr 
hef'reif liebe  Verfahren  doch  nicht  so  weit  gegfingeii  zu  sein,  dass 
mau  aucli   L'aii:^^  Vpr'jf  das  zweite  wie  das   erste  Mal  zählte. 
Ueb'T  dieheii  Funkt  geben  die  Untersuchungen  B.'s  keinen  Auf- 
schi uss;  wir  werden  deshalb  unsre  unten  mitzutiieilenden  Zahlungen 
80  einrichten,  dass  die  Consequenzeo ,  zu  welchen  die  eine  wie  die 
andre  Beurtheilung  dieser  Frage  führt,   übersiclitlich  hervoiireten 
und  so  die  Entscheidung  erreicht  wird.  —  Wenn  ein  Vers  durch 
Abzug  der  Wiederholungen  auf  eine  DylpadA  reducirt  ward,  so 
rechnete  man,  wie  B.  richtig  henrorgehoben  hat,  diaia  dvipadä  zu- 
sammen mit  fliner  benachbarten  gleichartigen  Dvipadft  nur  all  eben 
Vers.   Eine  naheliegende  VeraUgemeinenmg  dieses  FrincipB  scheint 
mir  dahin  an  f&hren»  dass  yon  Versen,  bei  welchen  Alles  bis  auf 
einen  FAda  Befrain  ist  (VBl,  85—37),  eben  nur  der  eine  Pftda 
gezahlt»  also  event  zwei  derselben  als  dvipadA,  vier  als  voUgiltiger 
Vers  gerechnet  Warden. 

V^ie  viele  nnn  von  den  nach  diesen  Gesetaes  gebildeten  Prs/^nas 
gaben  einen  Adhyaya?  Dieselbe  Traditicn,  die  sich  in  Bezug  auf 
die  Herstellung  der  einzelnen  Pra<;nas  auch  nach  Bergaigne's  An- 
sicht als  brauchbar  bewUhrt,  beantwortet  diese  Frage  ebenfalls: 
aber  hier  lehnt  B.  es  ab  ihr  zn  folgen.  Wir  entsclieiden  uns 
nnsrer'^'»!ts  dafür,  diese  ausdrückliche  Tradition  vorläufig  als 
nicht  vorhanden  anzusehn;  wir  versuchen  ohne  Rücksicht  auf  die- 
selbe allein  aus  der  Zählung  der  Pm^uas  das  Gesetz  der  Adhyftya- 
hildung  /u  deducireu.  Hinterher  mag  unser  Kesultat  mit  der 
Leberliefening  vergliclien  werden. 

Wir  geben  die  Zalil  der  Pra(;uas  iür  jeden  Adhyäyu  zunächst 
so.  dass  wir  in  den  Füllen  der  durch  vierzigsylbige  Verse  resp. 
achtzighylbige  dvficae  bedingten  Alternative  die  kleinere  Zahl  der 
Pra9nas  ansetzen,  femer  dasa  wir  wiederiiolte  ganze  Verse  an  der 
spiterea  Stelle  nicht  von  Neuem  afthkn.  Auf  di»  sich  so  ergebende 
Minimpm  der  m  zahlenden  Fra^naa  lassen  wir  in  den  Goimnnen  a 
ond  b  den  Zuschlag  folgen,  der  sich  aus  der  TecSnderten  Behandlung 
der  TiecngSjylbigen  reap.  der  wiederholten  Vene  engeben  wfirde. 
In  einer  letaten  Golumne  c  Texzsichnen  wir  —  au  einem  spMsr 
sich  ergebenden  Zwecke  —  die  Pra^natahl  des  letztsa  BfAd»  einee 
jeden  Aähjäj^  Dass  abgesehen  von  der  hier  neu  etngeföhrt«Q 
Cclumne  b  unsre  Tabelle  mit  deijenigen  Bergaigne's  (II,  4S  fg.) 
fast  durchweg  Qbermnstimmt,  iat  seLbetrersttyMilieh. 
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Eiüo  KiiitlieiluDg  wie  di«  hier  vorliegende,  auf  dem  Strebea 
Dach  gleichem  Umfang  der  Theile  beruhend,  setzt  offsobar  eine 
beBtimmte  Zahl  von  Prafnas  als  Nonnalzalü  vorans;  die  Ab> 
weichongen  von  dieser  KormsJgabl  werden  einerseits  durch  die 
Möglichkeit  bedingt  sein,  dass  der  Divisor  der  Eintheilnng  ina 
Dividendos  nicht  an^gefat^  andrerseits  vonügMch  dadurch,  dass  man 

1)  Die  Abwoichuiig  der  BergaigneVchen  Zahlen  beruht  vermuthlich  auf 
tief  BerochnuuK   lor  Liodor  VUI,  35 — 37;  s.  obeu  S.  511. 

"X)  Die  V;ilHkliil_vji>  siud  nicht  mitj^rzahlt 

8)  Bier  ist  jo  nach  der  gewählten  Berechuuugsweisc  entweder  in  Col.  24 
oder  in  b  «ine  Einheit  «nxonehmen.   Es  bändelt  idcb  nm  de»  t«i«d  VII,  56. 
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dorcfa  die  Adby&yatheOimg  niclit  die  einzelnen  Süktas  zerschneiden 
wollte.  Kon  waren,  wie  mir  scheint,  für  die  Anfgabe,  die  lotegrit&t 
der  Süktas  mit  der  annftherangsweisen  DiircbfühniDg  der  Normal- 
zabl  zu  vereinigen,  zwei  Losungen  denkbar.  Entweder  man  recbnetei 
wo  die  normale  Zahl  der  Pra^nas  TOr  dem  Ende  eines  Liedes  zam 
Abschluss  kam,  den  Adhyäya  bis  zum  Ende  desselben  weiter,  nahm 
also  für  den  Adhyaya  die  nHchstböbere  mögliche  Zahl  von  Prac^nas 
über  der  Nonnalzahl  an.  Oder  man  suchte  die  Annäherung  an  die 
Nomialzahl  entwedor  nach  oben  oder  nach  unten,  je  nachdem 
im  einzelnen  Falle  mit  einer  grösseren  oder  einer  gerinjjeren  Zahl 
von  Pracnas  der  Norm  nUher  zu  kommen  war.  Bergaigue  (II,  HS) 
sc  iireibt  den  Ordnern  der  Adbyayatheilung  das  zweite  Verfahren  /u; 
er  präcisirt  dasselbe  exact  dahin ,  dass  die  Adbyayas  mehr  oder 
weniger  als  die  von  ihm  angenommene  Noniuilzahl  von  61  Pra9nas 
haben  konutfcü,  so  dass  die  Difiereuz  ^im  ersten  Falle  kleiner  sein 
musste  als  die  Hälfte  des  längeren  der  beideu  Süktas,  die  den 
Adhyaya  von  aussen  begrenze,  im  zweiten  Falle  kleiner  als  die 
Httlfte  des  längeren  der  beiden  Stktas,  die  ihn  Ton  innen  begrenzen» 
d.  h.  des  ersten  und  des  letzten^  Dass  der  Vorzug  der  grösseren 
Einfachheit  auf  der  Seite  des  zuerst  bezeidmeteo  Verfahrens  ist, 
seheint  klar.  Ob  in  der  That  die  Ordner  der  Eintheilung  das  eine 
oder  das  andre  gewählt  haben,  wird  sich  in  den  Pra^nazablen  in 
der  Weise  verrathen,  dass  dieselben  entweder  um  einen  Mittelpunkt 
der  am  häufigsten  vertretenen  Zahl  sich  einigermassen  gldchmftssig 
nach  oben  und  nach  unten  gmppiren,  oder  dass  sie  von  diesem 
Mittelpunkt  sich  nur  nach  oben  entfernen:  wenigstens  wird  das 
Eine  oder  das  Andre  im  Grossen  und  Ganzen  der  Fall  sein 
müssen ;  denn  im  Einzelnen  können  aus  der  fraglichou  Behandlung 
der  ZahlMji  von  uusrer  Col.  a  und  b,  aus  Interpolationen  imd  Ver- 
Ftümnilungeu  des  Textes,  vielleicht  fuich  aus  UngenanigkMiten  in 
dem  Verfahren  der  Ordner  btorungen  des  ürundverhilltnisses  hervor- 
g»  hen.  Nun  lehren  die  vorliegenden  Zahlen  so  viel  in  jedem  Fall 
auf  den  ersten  Blick,  dass  die  Normalzahl  nur  60,  61  oder  o2 
seiii  k<iun.  Leber  diesen  Zahlen  haben  wir  nicht  wenige  höhere: 
64,  65,  66  u,  s.  w.,  aber  durchaus  nicht  in  entsprechender  Weise 
niedrigere  wie  57,  58  u.  s.  w.  Somit  deuten  die  Zahlen  auf  ein 
Hinausgehen  der  Ordner  ftber  die  Noxmalzahl  nur  in  höherer 
Richtung^);  ist  dies  aber  der  Fall,  so  ist  damit  natürlich  zu- 
gleich entschieden,  dass  von  den  Zahlen  60,  61  und  62  nur  die 
erste  die  Normahtabl  sein  kann.   Wir  supponiren  also,  dass  man 


1)  Mftn  könnte  ent<,'«'g'?tili)iltf n.  dass  <l'  r  Unterschied  in  dem  Auftreten  der 
li'>h(»r»-ii  itt^d  der  iii^'dcrt'ii  Zaiilen  suh  u;  "Ii  daraus  erklären  lässt,  da>s  <  in 
Text  uio  der  Kv.  leichter  interpolaUonen  als  Yerstümmiungen  erleiden  konnte. 
Ab«r  Zfthlen,  d&«  in  folober  Aiudehnnng  darch  Intarpolationeii  rerschoben  sind, 
könnfeea  lieh  niclit  leicht  einer  solchen  positiven  Nonn,  wie  eie  40|^eieh  enf* 
f ewi«een  werden  wird,  Aiffen. 
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dem  Adhfkyu  60  Pra^as  resp.  die  nächsthöhere  mögliche,  d.  b.  zn 
einem  Süktaschloss  führende  ZaU  gab,  so  dass  also  die  in  Oolamne  e 
Terzeichnete  Prarnazahl  des  letzten  Sükta  jedesmal  grOsser  sein 
mxuA  als  die  Differenz  zwischen  der  Pra^nazahl  dus  ganzen  Adhj&ya 
und  der  Zahl  HO.  Prüfen  wir  daratifhin  zuiiücbst  alle  Adhvavas, 
deren  Pra(;nazahl  feststeht,  d.  h.  bei  denen  CoL  a  und  b  leer  ist. 
Dieselbon  enti^precheu  der  Norm  sämmtlich  mit  Ausnahme  von 
ni,  7  und  VIT,  2:  bei  diesen  beiden  würde  eine  Veränderung  der 
Zllhlnn^]f  \m\  je  einen  Pracua  genügen,  den  Fehler  zu  beseitigen 
Was  sodann  die  Adhyayas  ijetrifft,  bei  welchen  Columne  n  imd  !< 
in  Betracht  kommen,  so  stellt  sich  leicht  heraus,  dass  die  Zahl  voü 
a  in  einigen  Fällen  der  Hauptsumme  hinzugerechnet  werden  muss, 
in  andern  Fallen  ihr  nicht  hinzugerechnet  werden  darf,  um  die 
Norm  durchzufahren:  die  Art,  wie  das  Prftti^ftkhya  sich  über  den 
betreffenden  Ponkt  ausapriobt,  Utost  uns  in  der  That  eben  dies 
erwarten.  Anders  liegt  die  Frage  in  Bezug  auf  Colmnne  b.  Hier 
ergiebt  sich  offenbar,  dass  die  betreffenden  Zahlen  nicht  zu  rechnen 
sind,  mit  andern  Worten,  dass  die  Ordner  der  Adbj&yatheilung 
ganze  Verse,  die  schon  einmal  dagewesen  waren ^  ein  zweites  Mal 
nicht  von  Neuem  zahlten.  Die  Nichtberücksichtigung  der  Zahlen 
von  b  führt  in  der  That  acht  Fälle,  die  sonst  anomal  sein  würden, 
auf  die  Nomi  zurück:  IX  4.  5.  7:  V.  2.  4 ;  VI,  3.  8;  Vni.  4: 
andrerseits  vprwriTuV'lt  die  betreifende  BerechniTD<T*'wei so  nirgends 
einen  Fall,  der  sin  ist  normal  sein  \\'ürde,  in  einen  uni  e^eimUssi  j»^! 
Als  fehlerhaft  Ideiljt  zunächst  der  Adliyäya  V,  5  übrig;  hiei'  wird 
durch  die  Nichtberücksichtigung  der  Zahl  von  b  der  Fehler  wenigstens 
vermiDderL  imd  auf  einen  Pra(,'ua  zurückgeführt.  Endlich  sind 
die  beiden  letzten  Adhy&jas  der  ganzen  Sammlung  anomal;  sie 
haben  einige  Pra^nas  su  Tiel.  Der  an  dieser  Stelle  herrortvetende 
Anstoss  erUfirt  ^ch  leicht  genug:  wenn  die  ganze  Saipbitft  einige 
Prehnas  mehr  enthielt,  als  dass  die  Eintheilung  genau  b&tte  fttif* 
geben  können,  so  lag  es  nahe,  eben  die  letzten  Adhy^yas  Uber 
das  Normahnass  ZU  verstärken.  Sehen  wir  von  dieser  so  durch* 
sichtigen  Verletzung  der  Regel  ah,  so  bleil)en,  wie  wir  gezeigt  haben, 
bei  unsrer  Auffassung  des  Theilungsverfahrens  als  fehlerhaft  nnr 
die  drei  Adhy&yas  III,  7;  V,  5;  VII,  2  übrig,  bei  welchen  allen 
je  ein  einziger  Pra^-na  genügt ,  um  die  Regel  hei*zustellen :  ein 
Kesultut,  dessen  Annäherung  an  die  vollkonininne  Regel mn<?sigkeit 
die  von  "RfTgaigne  ern'icbtp  Annähernn*,'  \ve«pnt Ii cti  überwiegt.  Ver- 
routhungeu  zur  Erklärung  der  bei  jenen  drei  Adhyjijas  sich  zeigen- 
den Ungeuauigkeit  sollte  man  vielleicht  nicht  versuchen ;  dass 


1)  In  Adliy.  VII,  2  irllrde  4!«  ZitsunmenfMsang  der  DWpMiS«  DE,  61,  IS 

— 18  zn  oitrani  Vei»«,  fai  Adliy.  III,  7  die  Berechnnnf  ron  IV,  89,  5.  6  od«?r 
42.  1  2  nls  Prarnn  den  Fehler  beseitigen:  Atiffftwinfr««^ f^Ken ,  die  natürlich 
uud  naheiiegeiid  aiud,  vrenn  &ie  «uch  der  strengen  Coui»«queu2  nicht  eot- 
«preeheu. 
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den  Ordnern  der  Eintheilimg  ein  pur  anerhe])liche  Fehler  oder 
InconsequeDzeu  bei  ihren  Zählcmgen  paSBirt  sind,  wird  man  nicht 
für  ansgeschlossen  halten  können. 

Scheint  somit  aus  den  Zahlen  der  Pra(,'nas  selbst  eine  be- 
friedigende, den  blossen  Zufall  hirirr  i  liend  ausschliessende  Erklärung 
des  bei  der  Adhjftyatheilung  beobachteten  Verfahrens  sieh  7,n  er»?ebeii, 
so  bleibt  uns  nur  noch  übrig,  nachträglich  das  bish*  t  unberück- 
sichtigt gelassene  Zeugniss  der  Tradition  über  diesen  Tunkt  heran- 
zuziehen.   Das  Pr&tic&khya  sagt  (XV,  15): 

te  (sciL  prayuä^)  shash^ir  adhyäya  upädhikä  vä 
sukte  'samapte  jadi  te  8am4pt4^. 

Also  gennn  das  Beraltat^  zn  dem  wir  anf  selbetftndigem  Wege 
gelangt  sind:  und  dies  in  einer  Tradition,  welche  sich  im  üebiigen 
durch  gute  Orientuihelt  über  den  betreffenden  Kreis  Ton  Fragen 
empfiehlt»  Somit  glauben  wir  als  hinreichend  gesichertes  Ergebniss 
dieser  Untersuchuigen  den  Satz  aussprechen  zu  dürfen,  dass  die 
Adhjäjatheilung,  wenn  man  das  bei  ihr  beobachtete  Verfahren 
richtig  auffasst,  kein  Mittel  zur  Feststellung  von  Interpolationen 
in  der  |jtiksaiphit4  bilden  kann. 
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Haben       und  ^  bisweilen  die  Bedeutung  von  wf^? 

Von 

0.  BöhUingk. 

In  dieser  Zeitschrift  habe  ich  bei  Gelerrenheit  der  Bcsprechuüg 
von  G.  Bühler's  Uebersetzungen  verscbiedeuer  Sütra  dieses  mit  Ent- 
schiedenheit geläagnet.  Bühler  bestand  auf  seiner  Ansicht  in  ♦  !  eo 
dieser  Zeitschrift  und  jetzt  liat  er  in  der  Wiener  Zeitschrift  für 
die  Kunde  des  Morgenlandes,  Bd.  1,  S.  13  fgg.  dieser  Frage  emen 
besonderen  Artikel  gewidmet,  in  dem  er  cUe  AafÜBSSung  der  io- 
dieehen  Oommentatoren  durch  Herbeizieliang  neuer  Stellen  sa  redit* 
fertigen  sncht» 

Auch  Pftnini  soll  an  zwei  Stellen  zweifellos  und  an  einer  Stelle 
wahrscheinlich  \(n  in  der  Bedeutung  von  ,und  so  weiter"  ao- 
gewandt  haben.     Betrachten  wir  die  Stellen  genauer.    3.  1.  140 

heisst  es  ^f^rfifinnMt  W*  nnd  8,  2,  141  Hl^Allil^  fM^^v- 
Hier  lassen  sieh  ohne  Weiteres  ^ftBl  mid  nfllfii  durch  Wff* 

f^^l   und  wiedergeben.     Aber  darum  ist  Xf^  noch 

nicht  =  ^irf^y  sondern  die  nachfolgenden  Wörter  nnd 
HVnVS  sind  es»  die  nns  swmgen  nnd  IPI  hier  als  CoQeetin 
zu  fassen,  d.  i.  als  die  un  Dhatup&tha  iiiit  und  Wi,  befrianeuden 

Gruppen  von  Wurzeln.  Ohne  die  nachfolgenden,  die  Grenie  so- 
gebenden  Wörter  würde  ^ftlfil  und  Ifflffil  nichts  Anderes  be> 
deuten  als  so"  oder  .^^j  dieses*  und  IffirfTT  ,11'^?  so* 

oder  dieses**.    Aber,  so  wird  man  mir  einwerfen  können, 

sprechen  nicht  iftffUTf^mrita:  4,  1,  18  und  ^IfilfJp^i 
7,  1,  25  offenbar  dafür,  dass  ^f?T  in  den  beiden  oben  erwJÜint^n 
Sütra  gerade  so  gebraucht  wird  wie         in  den  so  eben  angeführteoi 

dass  also  dort  jfiH  =  Ulf^  ist?  Wenn  Bühler  diese  Stellen  gegen* 
wMrtig  gewesen  wären,  hätte  er  sie  ohne  Zweifel  gegen  meine  Anf 
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fassung  Yorgebraclit  und  geglaobt,  dass  mir  dadurch  jeglicher  AuBweg 
verlegt  ^werde.    Ich  finde  aber  den  Ausweg  ohne  zu  irgend  einer 

Spitzfindiofkeit  meine  Zuflucht  /u  nehmen.  Ich  behaupte  nach  wie 
vor,  daSb  und  V.^  aucli  an  und  für  sich  ohne  Xf<^  Gruppen 

bezeichnen  können  und  in  dem  angeg('V)eneii  Falle  auch  müssen, 

weü  ich  bei  P&Qini  1,  2,  75  ft^:«  ^1^:  und  7,  8»  98 

«iH*iJ  finde,  was  so    a.  Rlilf^^^  I*  und  ^*  besagt 

Auch  hier  ist  es  das  nachfolgende  Zahlwort,  das  und 

zu  Gruppen  stempelt.    Sollte  ein  Anhänger  des  ,Undso weiter"  es 

wirklich  wagen  zu  behaupten,  dass  hier  ^  — l[fil=  ^iV^  sei? 
Bann  müsste  aber       da  wir  das  «und*  hier  nicht  missen  können, 

eine  doppelte  Function  haben,  sowohl  »und'  als  auch  ,und  so  weiter* 

ausdrücken. 

Prüfen  wn*  nun  die  dritte  Stelle  aus  F^k^i's  Grammatik. 
3,  1,  41  soll  f  ^f^ftl  nach  der  Kft^ikft  besagen:  »ft^ 

und  andere  derartige  Bildungen**,  d.  L  „nicht  nur  die  3.  PL 
Imperat.,  sondern  auch  die  3.  Sg.  und  Du.,  überhaupt  alle  Imperativ- 
formen\  3,  1,  42.  6,  1,  119.  8.  113.  7,  1,  43.  2,  64.  4,  74. 
8,  1,  43.  60  fgg.  64.  2,  70.  101  fg.  und  8,  43  sehen  wir 
in  ganz  ähnlicher  Verbindung  stehen  ohne  dass  es  der  K&^ikä  bei- 
iUlt  des  itlf  wegen  etwas  nicht  Erwähntes  hinznzufOgen.  7,  2,  34 
fOhrt  Pftqini  nenozelin  unregebnKssige  Tcdische  Formen  mit  nach- 
folgendem etat  Dieses  soll  nach  der  K&9ikft  hier  H^^Ht^'^ 
stehen,  weil  sie  noch  eine  20.  Form  hinzuzufügen  hat  Wenn  diese 
Päiiil^  gegenwärtig  gewesen  wäre,  hätte  er  sich  wohl  nicht  gescheut 
auch  diese  noch  zu  erwähnen.    Ueberdies  soii  nach  7,  4,  65 

nach  achtzehn  vedischen  Formen  l^^t,  gesetzt  worden  sein, 

aber  die  K&^ikä  erwähnt  dessen  ungeachtet  keine  neue  unerwtlbnte 
Fonn.  Die  allergrösste  Wahrscheinlichkeit  spricht  also  dafür,  dass 
PAvioi  auch  mit  f^^l  nur  diesen  Plural  gemeint  hat,  weil 

ihm  nur  dieser  in  an  eme  Mehrzahl  von  Personen  gerichteten  Edieten 
als  solenne  Formel  yorgekommen  war. 

Aus  der  Siitra- Literatur  werden  keine  neuen  Belege  hpi?;'^4>racht, 
sondern  nur  wiederholt,  dass  unter  den  von  ^f?!  oder  jfii  ^  auf- 
gezählten Dingen  nicht  selten  solche  fehlten,  die,  wie  aus  andern 
Schriften  zu  ersehen  sei,  nicht  fehlen  dürfen.  Nun  frage  ich,  ob 
es  irgend  wahrscheinlich  sei,  dass  bei  einem  und  demselben  Autor, 
wie  auch  Bfihler  zugeben  muss,  diese  Partikel  hisweOen  durohaus 
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keine  Ergäii/uiig  erfordert,  da  die  AufzUhluug  eine  vollständige  kt, 
in  anderen  Fallen  dagegen  so  v.  u.  „und  so  weiter*  bedeuten  soll? 
Ist  es  nicht  rationeller  zu  sagen,  dass  yVfl  oder  Wfif  ^  unter  ganz 
gleichen  Verb&ltnissen  stete  dasselbe  besagen,  und  dass  der  Autor 
ein  oder  mehrere  Dinge,  wenn  sie  notbwendig  hierher  gehören,  ein- 
fheh  übersehen  habe,  und  dsK  deijenige,  der  dieses  Veisehen  sneist 
bemerkte,  MfH  odnr  l^fll  ^  auf  jene  spitzfindige  Weise  gedsotet 
habe,  tun  den  Autor,  dem  er  grosse  Achtung  schuldig  war,  tod 
jeglichem  VorwiJLif  zu  befreien  ?  Von  der  Richtigkeit  dieser  meiner 
ErklUrungsweise  wird  sich  vielleicht  auch  l^iihler  überzeugen,  wtnu 
ich  ihn  auf  ein  Sütra  P&ijini's  aulnierkäum  mache,  in  dem  ihm 
Kfttjäjana  nachweist,  dass  er  fUlschlich  „sechs*  statt  „sieben*  sage. 
Patangali  dagegen  erklilrt«  dass  Pftoini  doch  eigentlich  sieben  meine. 
Das  Sötra  6,  1,  6  lautet:  was,  man  mag  ^ifw* 

^T^-  Hl  ^f^fir  4- "^T^i  (dieses  wahrscheinlicher;  oder  in 

•j-  zerlegen,  nur  bedeuten  kann:  „die  sechs  mit  be- 

ginnenden Worieln*.    Das  VArtUka  K&tj^ana*8  zn  diesem  Sntim 

▼erbeesert:  flf^ülf^JI  H^Vfll  Patangali  rechtfertif?t 

dpn  irrosspTi  <!rammatlker  mit  den  Worten:  ^j^ir  vttht:  xj^j^i 

gnte  T^reonde  haben  auch  die  Verfimer  der  Sdtra  geftmden. 

Schliesslich  komme  ich  5m  den  Lezicographen.  Dass  diese  1^ 
auch  durch  ^Hf^  erklHrtu  und  m  dieser  Bedeutung  vei*wnnden. 
darf  uns  nicht  überraschen,  da  sie  würdige  Schüler  und  ^'aclil^eter 
der  Commentatoren  sind.  Hierbei  muss  ich  aber  doch  bemerken, 
dass  die  Bedeutungen  HWTK  und  ^nf^  nicht  ohne  Weiteres  identi- 
ficirt  irerden  dürfen.  Die  ursprüngliche  und  einsige  Bedeatnng  toh 
ffil  ist  „so*,  nnd  diese  wird  durch  bezeichnet  WHC^^^ 

werden  nach  Pä^ini  5,  3,  23fgg.  auch  TTTT,         ,  Wkvi,  ?T?(i^^, 
mvi  XL  8.  w.  gebildet    In  dem  ans  Hemak'andra's  Lifigtou* 
^&sana  von  Bühler  angefilhrten  Beispiele  ^nmfilfil  fw^irr  be- 
deutet ^^tiCtcl,  wie  der  Autor  zunächst  sagt,  ilMHfti^ljakfli: 


1)  Daran,  da«  PAfiiii  "^'^  Abd«lit  anagMehloiMii  hitle,  gir 

nicht  m  denken. 

S)  PimilRl'lfli^ill«  bei  Bflhler  ist  ein  I>rBfiUbUer  fllr  flmuRh 


...... ^le 


BähtUngk,  Habm        u,  ^  ünetflm  die  Bedeut,  von  Urf^?  519 


und  erst  an  zw«iter  Stelle  httsst  es  ^MlHl^tll.    Dw  ^nül^ 

hier  eine  bestimmte  Gruppe  von  Wörtern  bezeichnen  mnss,  ergiebt 
sich  aus  dem  Plural  f^<4ni^ .  Dieses  ist  also  ein  ^anz  iihnlicher 
Fall  wie  der  oben  besprochene  in  den  zwei  Sütia  des  Päiiiui.  Das 
zweite,  einem  andern  Werke  Hemak'andra's  entnommene  Beispiel  ist 
imvollstttndig  mitgotbölt:  wir  ersehen  niebt,  ma  im  Text  nach 

Mlfti  jlD^nOl  folgt    Der  Commentar  sagt:  ICfiflp^  Ml^l4: 

nnd  führt  ganz  auf  dieselbe  Weise  gebildete  Wörter  auf. 

Das  aus  dem  Commentar  zum  Ganaratuamahodadhi  entlehnte 
Beispiel  «Tl^^  f^ftft  Wffln  ist  ein  Belßg  für  die  Bedentong 

VmXK  von  und  die  Bedeutung  ^Hf^  fehlt  unter  der  un- 

gliiüblichen  Zahl  von  Bedeutungen,  die  hier  dieser  Partikel  gegeben 
wird.  Ich  habe  isichts  danfegen ,  wenn  man  das  Beispiel  durch 
.Wörter  (Begriffe)  wie  Rind,  Pferd,  Elephant  sind  natfuugsbe^^q-iÜts* 
wiedergiebt,  was  aber  doch  nicht  gleichbedeutend  mit  .Kind,  Pferd, 
Elephant  und  so  weiter*  ist. 

Zur  Erbannog  des  Lesers  will  ich  noeh  erw&hnen,  dass  die 
Commentatoren  Xfii  am  Sehlnss  «ber  Aoftlhlting  auch  dtnreb  «gerade 
s.'i  viel,  iiiclit  mehr  und  nicht  weniger*  erklären,  also  durch  das 
^Tprndp  (rPf'«'ntb»Ml  von  ^iiiid  sm  writer".     Zu  Kan;\da's  Sutra  fl,  1,  5) 

<(r^4HMWl  WT^TWmt  Wfr  ftprwr  ^  ^  Ip^lft  be- 
merkt ein  Commentator:  ^fiWTI^  4^Mli^l4*  I  ilW  'ÄW  if- 

^rrftrr  ^ifwrf'r       ^g^rrf'r  Eben  so  beim  7.  Sütra. 

Ich  komme  za  ^.  Dass  dieser  Partikel  die  Commentatoren 
und  Leiicograpben  anch  die  Bedeutung  .und  so  weiter"  geben,  ist 
eine  bekannte  Sache.  Aber  neu  und  höchst  interessant  ist  die  Ent- 
deckung Kielhoru  8  dass  in  der  graminatibcheii  Literatur  erst  die 
Verfasser  der  Kä^ikä  dieselbe  aufstellen  und  dass  sie,  wenn  sie  mit 
Hülfe  dieses  ,und  so  weiter"  etwas  bei  Panini  Febleudes  riarlitra^f^n 
und  erklären,  ihre  Weisb^^it,  wi*-  i[i  vi^lrn  Fällen  nachzuweisen  ist 
und  für  andere  mit  aller  Wahrscheinlichkeit  verrnuthet  werden  darf, 
den  NschtrJlgen  vorangehender  (rrammatiker  f^iitimmmen  haben.  Pa- 
töiigaii,  der  das  von  i' iiuni  in  der  Ik  deutiing  „und"  nach  meiner 

Zibinng  888   mal   ver\'>andte  ^  in  der  inannichfaltigsten  und  ge- 

£wungensten  Weise  erklärt»  giebt,  wie  Kielhoru  versichert,  der 

Partikel  ^  nie  die  Bedeutung  »und  so  weiter".    Dieses  mttsste 

doch  such  Bfihler  stnisig  machen.   Wenn  man  behauptet»  dass  ein 

aiter  Autor  ^  in  vielen  Hunderten  Ton  Ftilen  in  der  einfach  an- 

1)  IndUn  Antiqutiy,  1887,  Aognst,  8.  Sfil,  Artikel  St. 


Digitized  by  Google 


520  BöktUnffk,  Haben  ^fi^  u.  ^  bmcmlen  die  BedmU»  von  ^||^} 


reihenden  Bedeutung  ,iud,  aiu-h"  und  in  einigen  wenigen  flülea 

in  der  von  ,nii(l  so  weiter"  gebraucht  hatte,  so  ist  dies  eia 
schwerer  Vorwurl".  Was  nützen  seine  Lehren  und  Vorschritlcn, 
wenn  man  diese  Methode,  wozu  muu  ja  das  volle  Recht  hätte, 
nicht  nur  in  einigen  un^cliiildin-eu  Füllen  anwendet,  sonchrD  auch 
dann,  wenn  es  sich  um  duü  SVuiil  und  Wehe  eines  Menschen  handelt? 
Welche  harte  Strafen  könnte  nicht  ein  uunitmi.chlicher  Richter,  wenu 

ihm  eine  solche  Interpretation  des  ^  gestattet  vrürde,  über  ganz 

geringe  Vergehen  verhängen  ? 

Ans  ttlteren  Schrii'ten  führt  Bühler  für  die  Bedeutung  „und 

so  weiter*  zwei  Stellen  an.   Die  eine,  VmigttH»  11»  2,  habe  ich 

schon  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  Sd,  S.  484  besprochen  nnd  mich 

gegen  Btthler*8  Anffassnng  tod  ^  erklBri  Damnf  antwortete  Btthler 

im  selben  Bande  S.  706  und  ich  wiederum  im  40.  Bde.,  S.  145. 

Die  zweite  Stelle  soll  Kanada  1.  1.6  sein.    Hier  werden  17  (iunu 

(bei  Bühler  lehlen   drei)  aulgezahlt:   der  letzte  ist  ,  und 

dieses  ^  soll  nach  dnn  Conunentatoreu  die  noch  fehlenden  7  Hiei 
Btihler  fehlt  einer),  die  sie  nachtragen,  einsehlies'.en  Hierau  be- 
merkt Bühler:  /Die  sixth  Sütra  mentions  only  sevenleen  (jualities, 
while  it  is  evident  from  other  passagfes  of  Kanäda's  work  that  he 
admitted  seven  others".  Daraus,  dass  die  fehlenden  sieben  an  anderen 
Orten  des  Werkes  erwähnt  und  besprochen  werden,  kann  noch  nicht 
geschlossen  werden,  dass  sie  bei  Kanada  fQr  Cardinal-Gu^a  oder 
fOr  Gnna  überhaupt  gegolten  htttten.    Nnr  die  Niehterwllhnnng  des 

könnte  uns  befremden,  würde  sich  aber  dadurch  erklären 
lassen,  dass  er  als  Gu^a  ganz  besonderer  Art  von  Ka^^Ada  angesehen 
und  ansfilhilioher  beq[>rochen  wird.  Auch  w&i«  es  ganz  unerklär- 
lich, wenn  KaiQftda»  da  er  doch  im  vorangehenden  Sötra  die  DrayjA^i 
nnd  im  nachfolgenden  die  KarmAi^i  vollzBhlig  aofführt,  bei  den 
Gnoa  sieben  nnerwfthnt  gelassen  hAtte.  Er  kennt  eben  nnr  17 
Cardinal-GuQa,  die  übrigen  sind  sjAter  hinzogefSgt  worden.  Mgt 

man  mich,  warum  Ea^&da  in  diesem  SAtra  ^  Yerwendet,  wihrend 

in  dem  vorangehenden  nnd  nachfolgenden  unter  ganz  gleichen  Ver< 

hältniüsen  steht,  so  vermag  ich  keinen  andern  Grund  anzugeben 
ah  den  von  variatio  delectat. 

Die  Beispiele  aus  den  Wörterbüchern,  die  sich  ohne  Mühr^ 
bedeutend  vermehren  liessen,  beweisen  nur,  dass  di^^  T^exicographen 
die  Commentare  gelesen  haben,  in  denen  ^  durch  erklärt  wird, 
nnd  dass  diese  Bedentnng  in  ihren  metrisch  abge&ssten  Werken 
ihnen  sehr  zu  Statten  kam. 


...... ^le 
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Anzeigen. 

P.  Ascher 80n  et  G  Schwein  fu rth,  Illiistraüon  de  la 
Flore  ä'  fjpjpte.  Le  Caire,  10  Fevrier  1887.  238  8.  4° 
Extrait  <lu  vol.  II  des  Memoires  de  riustitut  egyj)tien. 
[Wibu,  Holzhausen.J 

Als  reife  Frucht  mehr  als  zwanzigjähriger  Arbeit  legen  die 
Herren  Verf.  in  den  Mdmoires  de  l'Inetitat  egyptien  die  volhtändige 
ägyptische  Flora  Yor:  Aegypten  ist  durch  diese  Fablication  unter 
die  botanisch  am  Genauesten  erforschten  Gebiete  eingetreten. 

Wenig  europäische  Länder  können  sich  solcher  TheUnahme  der 
Botaniker  rühmen,  wie  Aegypten.  Seit  Forskäl's  (1761 — ^2)  und 
besonders  Delile's  (1798 — 1801)  grundlegenden  Forschungen  hat 
sich  eine  lange  Reihe  hervorragender  Forscher  und  Sammler  mit 
der  Flora  Aegyptpns  — -  deren  älteste  Spuren  bis  zu  den  pflanz- 
lichen Funden  der  Monumente  hinauf  verfolgt  wurden  —  beschäftigt, 
und  als  abschliessendes  Resultat  dieser  regen  ^vissenschaftHchen 
Thätigkeit  darf  die  vorliegende  Piiblication  angesehen  werden. 

Sie  enthalt  neben  gründlicher  und  umsiehtiL'fr  lieimtzung 
iriihfcrür  Forschunc,'»^n  die  Ergebnisse  der  Üntersiichungen  und  Samm- 
lungen ,  di*'  Sclnv»  Illfurth  durch  11  Jahre  an  Ort  und  Stelle  an- 
gestellt bat,  und  die  Resultate  der  drei  Forschungsreisen  Ascherson's 
auf  dem  betreffenden  Gebiete. 

Die  bütauiseben  Ergebnisse,  deren  Werth  durch  die  .\uliuihtne 
sUer  in  Aegypten  im  Freien  cultivirten  Pflanzen  erhöht  wird, 
können  in  der  Zeitschrift  nicht  gewürdigt  Jirerden:  wenn  wir  dennoch 
dem  Werke  hier  einige  Zeilen  widmen,  so  geschieht  es,  um  die 
Ungnistische  Leistung  der  Verfasser  nach  Gebühr  zu  würdigen  und 
die  Aufmerksamkeit  der  Fachgenossen  auf  den  reichen  Schatz  ein- 
heimischer, meist  arabischer  Pflanzennamen  zu  lenken,  der  in  dem 
Werke  niedergelegt  ist.  Die  Verf.  haben  sowohl  aus  ihren  litera« 
rischen  HilftqueUeii  als  aus  dem  Volksmunde  die  Namen  sorgfältig 
gesammelt,  haben  auf  die  Transscription.  über  welche  die  Vorrede 
Rechenschaft  ablegt,  sehr  genau  geachtet  und  was  sie  vielleicht 
übersehen  hntten,  wurde  durch  die  Revision  Spitta  Bey's  und  be* 
sonders  durch  die  gewohnte  Bereitwilligkeit  Wetzstein's  berichtigt 
und  ergänzt  Das  Werk  ist  dadurch  zu  einer  reichen  und  verlttssiichen 
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Quelle  für  dieses  Gebiet  des  arabischen  Sprachschatzes  geworden,  ! 
verlnsslich  sowohl  in  Beziehung  auf  den  Lautbestand  als  in  der 
Fixirung  der  Bedeutung.  Es  hat  sich  hier  die  berufenste  Kenntniss 
der  Sache  mit  der  sorgt lUtigsteii  Beachtung  der  Sprache  vereint, 
um  die  arabisnbe  —  auch  die  berberische  und  nnbisehe  —  Leiico- 
graphie  auf  emem  durch  einseitige  philologische  Arbeit  nicht  221 
bewältigenden  Gebiete  wesentlich  zu  fordern. 

Dil!  Benutzung  der  fremdsprachlichen  Pflanzennamen  ist  durch 
ein  genau  gearbeitetes .  ab  und  zu  das  im  Texte  Mitgetheilte  be- 
richtigendes Register  sehr  bequem  gemacht.  Eiue  besondere  PubK» 
cation  dieses  Verzeichnisses  in  arabischer  Schrift  tmd  beigegebeoer 
lateiniseber  UebaroetBiing  wfirde  numuhem  Fachgenoutn,  dem  du 
Werk  selbst  mebt  zugänglicli  ist,  wiflkomnisna  Hilfe  gewihna. 
loh  kum  nicht  schliesseD,  ohne  den  Herren  Verfesaem  Im  KaM 
unserer  Wissenschaft  för  die  schdne  Gabe  Anerkennnng  und  hen- 
liehen  Dank  anssosprechen. 

Szegedin,  August  1887. 

Immanuel  L5w. 


Berichtigung. 

6.  366  Z.  9  ist  zu,  lesen:  Wetzstein,  8ocin  und  Cherbonnean. 
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Sage  und  Glaube  der  OsBeten. 

Von 

U.  Uübsobmaiiii« 

A.  Die  Sage  von  den  Narten. 

B.  Das  Schicksal  der  8««lo  nacb  dem  Tod». 

A.   Die  Sage  von  den  Narten. 

Von  (I  r  ossetischen  Heldensage  berichtet  —  mein«  Wissens  — 
in  Deatschlaad  zuerst  Klaproth,  der  in  seiner  «Reise  in  den 
Kaakasus  und  nach  Georgien**  (Halle  und  Berlin  1812)  I,  p.  443 
folgendes  bemerkt:    «Die  Mündung  des  Urup  ist  90  Werst  unter 
der  des  grossen  Indshik.    An  diesem  Flusse  scheint  die  alte  Festung 
gewesen  zu  sein,  die  in  den  Ossetischen  Heldensagen  Uarp-ptidar  '  ) 
(Festung  l'aii))  liiess.  drei  Tagereisen  hinter  der  grosspn  Kaliardali 
lag,  und  von  ihrem  Haiden  IJahhteras,  dem  Sohn  des  Cham- 
mitz*),  auf  eine  wundervolle  Art  erobert  wurde,  indem  er  sich 
in  eine  Kanone  laden  und  in  die  Stadt  schiessen  liess*.  Lanpfe 
verlautet   dann   nichts   mehr  über  ditse  Sagen   und  deren  Helden, 
die  öugenauüten  Narten,  bis  uns  Schiefner  durch  seine  Publicu- 
tionen  (Osselische  Sprüchwürter ,  M^langes  msses  IV,  p.  291  flg., 
1862;  Ossetisdtie  Texte,  Mölanges  asiatiques,  1863;  OsBetbebe 
Sagen  und  M&rchen,  M^lauges  asiatiques,  ItiGT,  alles  zusammen  in 
den  Osetinskie  Teksty'),  Petersburg  1868)  n&her  mit  ihnen  bekannt 
macht    ZnnKchst  giebt  Schiefner  zom  78.  Sprichwort  (,IMe 
nartischen  Menschen  lieben  alle*)  folgende  Anmerkong:  »Nach  den 
Bemerkungen  Tschonkadse's  sind  die  Narten  ein  Zwischending 
zwischen  Menschen  und  Engeln,  also  wohl  Heroen,  über  deren 
Heldenthaten  es  bei  den  Osseten  Lieder  giebt,  welche  sie  unter 
Begleitung  eines  geigenartigen  Instruments  vortragen.    T  s  c  h  o  n  - 
k  a  d  s  e  besass  mehrere  solcher  Lieder ,  in  welchen  die  Thaten  der 
Helden  Batrad       ürüsmanak'»),  Tsopan  und  S a w  1  o c h 
gefeiert  worden.    Ungefähr  12  Werst  unterhalb  der  Festung  Nazran 

1)  fitiar,  dig.  feclar  heisst  lest,  Feste. 

2)  Batraz,  Sohn  des  Xftmitü,  s.  p.  529. 

3)  Im  Folgenden  »1«  Seh  dnrt. 

4)  Batraz. 
.'i)  Urizmäg. 

Bd.  XLI.  34 
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uu  der  Sundsliii  lieiindct  sich  ein  Steinhäusclitn .  dfis  Oebeine  *ier 
in  dur  Sa;,^'  fortlebenden  Narten  bf'deokt.  Dies*«  Gebciui'  solKii 
sich  2000  Jahre  erhalten  haben  und  sind  von  den  verscliiedea«tü 
tschetschenzischen  Völkerschaften  bis  zur  Ankunft  der  lius^en  ver- 
ehrt wurden  und  noch  jetzt  sollen  die  Inguschen  dieselben  Öfters 
mit  Leinwand  bedecken.  Die  Sage  von  den  Narten  besteht  bei 
verschiedenen  Völkern  des  Caucasas.  Sowohl  die  Ktimückeo  ak 
die  Awsreo  wissen  von  ihnen  und  letztere  beamdmen  mit  dtessn 
Kamen  jetzt  einen  Biesen*.  Darauf  tfaeüt  Schie&er  die  Sage  ?on 
ßatiradz,  Sobn  des  Xftmjts  (Oset  Teksiy  p.  43 — 50)  nnd 
die  Yom  Narten  Urjzmttg  (71 — 86)  mit  und  fügt  der  letzteres 
die  folgende  Anmerkong  hinm:  ,In  Betreff  der  Narten  giebt  Tso- 
rajew  die  Nachricht,  dass  diese  gigantischen  Naturen  sich  ia 
hllnfigem  Krie<.'f>  mit  höheren  Mächten  (dzuar)  *)  V)rfunden  und  audi 
häufig  den  Sieg  davon  getragen  haben  sollen.  Er  macht  von  deo 
Narten  folgende  namhaft:  Sozürüqo,  BfttftqOf  Soslftn,  Xftmüc, 
Urüzmüg  und  TseläsxSn.  Von  diesen  Namen  kommen  auch 
boi  den  Kabardinern  Sozürüqo,  Xämüc  und  sein  Sobn  Ba- 
l'üradz,  vielleicht  auch  Uriizmiii?  unter  dem  Namen  Ozir nie ir 
v<»r  Vergl.  die  Safreii  und  Lieib^r  des  Tscherkessen -Volks,  ge- 
sauimt'lt  vom  Kiii>ardirier  S  c  h  <•  r  n  -  H  nk  ni  u r s  i  n  -  N  o gm  o  w  ,  l>e- 
arbeit«'t  und  mit  einei-  \'nrrede  versehen  vr»n  Adolf  Ber;.''*. 
Leipzig  18Ü(i,  S.  29,  wo  die  Namen  also  geseiuieben  werden: 
Ssosiroko.  Osirmeg,  Chiniascb  uud  ihitiras*. 

Schliesslich  hat  Wsewolod  MilliT-i  bei  einer  K^ms»-  in  den 
Jvaukasus  im  Jahr  1880  die  im  vollen  b'utergaug  begritleneu  i>s^^^ 
tischen  Nartensagen  in  Wladikawkaz,  Alagir  und  Sadon  aus  dem 
Munde  ossetischer  Greise  gesammelt  und  in  seinen  OssetisehsD 
Studien  I  (Moskau  1881)  im  Original  mit  russischer  Uebersetnmg 
und  werthvollen  Anmerkungen  veröffentlicht,  wodurch  die  ossetisdw 
Heldensage  dem  des  Ossetischen  und  Busstschen  Kundigen  zuging* 
lieh  geworden  ist  Dieselbe  weiteren  Kreisen  zugftnglich  zu  machen, 
ist  der  Zweck  dieser  im  Wesentlicben  auf  MiUer's  Ossetischen 
Studien^)  I  und  II  beruhenden  Abhandlung,  in  der  ich  1)  ein« 


1 )  lieber  tlieüojk  IihuÜ^  \  urkomineuUe  Wort  hier  bemorkt,  ü*»»  es  ur- 
»>]irün<;lkh  Kreuz  (»  georg.  jiiHiiri)  bedeutet,  dann  aber  saeli  iAIii  B*doa- 
tunj^cn:  hdliger  Ort  (Opforat&tto .  Betbaua).  UeiligUitttn.  Ooist,  llellifer  an* 

u  ! TMinn  luit    V^l  MiiK>r    < Ks,.t.  Stod.  II.  240%  —  Schon  4ieM«  Wort 

vorriith  ßeor<^isch-cliri'*Uiohei»  KinHuss 

2)  Vor  millor  ItHboii  droi  iiM<J<?rc  rii'»«*i'*chf»  fiottlirt«»  olnigc»  Nftr*»»!^- 
t  r^hluHgeii  in  ru^üijtcUeu  —  mir  uicht  zugänglichen  —  Zcit'tctirifteu  mitf^ethtuii. 
v|{l.  Miller,  Osset.  Stad.  I,  p,  6--7. 

3>  Ab  II  I  und  M  II  citirt  Andere  von  Hilter  ant^ozogene  Abbandlungen 
msslHClier  Zeitschriften  wnron  mli  .  wi-  eben  bomerki,  nicht  zugängUeh.  S»i«( 
i>l  noch  boniil/t  Klaprotli,  liciso  in  den  Kaukasus  und  nnch  («oorfion,  Hd  I 
1812,  IM    II.  iJji4  oiolio  bosondurs  II.   j»   ."»77 — OlG  .,Von  don  0!is««tcn'.  •'»••*" 
uii^'ouidnctf  Zu.Nnn>nion>tonunj;  wprthvollor  Nnchrichtcn.  dio  KiMiiroth  in  Mv-a- 
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Uebersicht  über  das  Personal  der  ossetischen  Sage,  2)  eino  Teber- 
setzung  der  eigentlichen  NartensajOfen.  soweit  dieselben  yoü  Miiler 
ossetisch-russiäüh  publicirt  worden  sind      geben  will. 

I.    Das  Personal  der  Sage. 

r>ie  in  der  ossetischen  Sajj»'  !V!i)n<  toiiden  l'rr^  inen  sind  die 
Narten  mit  ihren  Freunden  und  Feinden,  die  Biesen  und  die  höheren, 
über-  und  unterirdischen  Wesen. 

1.   Die  Natten*). 

Die  Nurten  sind  ein  io  der  Sage  lebendes  Geschlecht  von 
Helden  der  Torzeit,  die  als  solche  mit  wunderbaren  Eigenschaften 
nnd  Fähigkeiten  ansger&stet  sbd.  Sie  wohnen  natürlich  im  Kau- 
kasus und  machen  Streüzüge  bis  ans  schwarze  Meer  tmd  über  das- 
selbe hinaus.  Ihre  Zahl  ist  gering,  sie  scheinen  Überhaupt  nur  ein 
Dorf  auszumachen,  das  Nartendorf Als  die  vornehmste  Familie 
derselben  gelten  —  in  den  in  Wladikawkaz  aufgezeichneten  Stücken 
M  I,  Nr.  1  —  11  —  die  Bora's  ( Bt>ra-tä)*)^  deren  Mitglieder  die 
I  r^rübniten  Nai*ten  sind;  eine  zweite  Familie  sind  —  bei  Schiefner  — 
difc  Aborqva's,  zu  der  die  Narten  Bü rät ärn ig  undTSelHsxan 
gehören;  die  übrigen  Familien  aber,  wie  die  Alilgas  (A/fi(/aiä 
M  I,  38,  IH,  80,  Alnfjafn  46,  23),  zu  deren  HochzeitstVst  der  xNarte 
Xäniits  g»-ht  und  von  denen  er  ein  Mädchen  zur  Geliebtfn  nimmt, 
sowie  dit'  eiii/rhiHn  Personen,  mit  denen  die  Boras  sonst  in  Be- 
riibruxig  kommen,  werden  nicht  als  harten  bezeichnet  und  gehören 
oifeubar  uiclit  zu  ihnen. 

Bilden  die  Narteii.  wie  ich  annehme,  eine  Dortcjemeinschatt.  so 
duifte  man  auch  erwarten,  bei  ihnen  die  stiiudischen  Unterschiede 
der  Osseten  ^)  wieder  zu  finden.   Letztere  unterscheiden  in  der  Haupt- 

dnlc  ,.theil>  von  den  Einf»ebornen  .selbst  theils  durch  dip  freundschaftliche  Ver- 
wendung der  P  P.  Jesuiten"  (Kui»e  1,  VI*  ge^amm«lt  hnt)  »owio  auch  Koch, 
ReWe  durch  Boftdaod  Meli  dem  k»ukiufuehen  Isiboiiw,  1848. 

1)  Di«  Sagen,  wrlch«  in  loiter  Beki«huag  «tt  den  NiirtensAgen  fteben,  und 

di<-jeiiif{en .  noIolR'  Miller  »1»  Vfirintitfii  nur  niv>i>c}i  publicirt  hat,  M'«>rden 
im  Fulgcnden  nur  im  Aiuzug  mitgt^theilt  uder  in  den  Anmerkungen  kurz  be- 
rack^cUtigt. 

S)  Nach  ihnen  bt  im  OsseUaehen  der  Mais  benaunt:  N«rt«nkorn  =  nart- 
XOr,  dig.  tiartijtvar  Ohsmow  7,  M  I,  I4'J. 

'i>  NnrliqHn  M  I,  .'5  4,  'A.  Ossetische  Dr.rtVr  wi  ideii  nach  dvr  in  ilinen 
berrscltenden  Familie  benannt.  —  Liegt  das  Nartendort  am  Sa(j:Ola/iwtse  (M  1, 
96,  16)  und  fiahit  ftbor  diesen  die  NartenbrOeke  (M  h  52,  7)  sum  Nartendorf? 
Von  den  Gamsen  des  Dorfes  wird  M  I,  .'U,  24  die  Saqolngasse  (genannt 

41  In  dem  nm  8«dnn'Hchon  Silhorbcrgwerk  aufgezeichneten  Stücke  Nr.  14 
heLMen  sie  dagegen  Axsnärtakka's  {AMiuärtäkkatäi ,  die  bii>r  xu  dea 
Bolrlft'f  (BairüUä)  ta  Oaaie  gehen  und  später  der  Blntraebe  wegen  sl« 
iMkAnpfen. 

5  >  Vgl.  K  l  a  p  r  o  t  h  II,  Natlitm)^  XII:  „Aus.scr  ibr<Mi  fremden  Herrn,  den  Ii  u - 
dillathe  und  Ts«  herke.nsa  te  [itielio  V  und  XIJ,  haben  die  l>ugurr  noch 
ihre  eigenen  Aeltcaten,  welche  dun  Namen  Eldür  führen.    Diese  besitzen  eben* 

SA* 
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Sache  zwischen  Edelleuteu  {väzdan)^  gemeinen  Leuten  (saul/iffl^). 
Knechten  f  lirr  l'osnrj .  tag.  hüsäg)  und  Sclaven  (fsay^rr)^.  Von 
den  Narten  nun  sind  wohl  die  mit  Namen  genannten  alä  Edelleute 
zu  denken  Iiis  auf  Sjrdon,  der  einmal  (M  I,  16,  4)  als  ftmilätj 
be/<üchnel  wii'd,  Knechte  der  Narten  werden  M  T,  4ft,  2G,  ScUven 
aber  nirgends  erwilhnt.    An  der  Spitze  des  )s  »  tibcheii  i  )orfes  stehen 
gewöhnlich   ein  oder  zwei  Aelteste,   die  AL/ar  genannt  werden 
(Klaproth  IT,  r)08 ;  Koch,  Reise  II,  106),  von  den  Narten  aber  | 
wird  keiner  Aldar  genannt,   wiewohl  Ur^zmäg  der  älteste  der  i 
Bora's  ist  und  der  Narten  .ältester*  {Nart  xistär^)  Seh  84,  Ii  ! 
vgl  ximiray  84,  lü)  heisst    In  Nr.  14  (s.  p.  525,  Anm.  4)  seMi  | 
der  11D8  hier  g^uumte  Kant8|8&r  Xr&iidon  derlldar  der  Ntf- 
ten  zn  Bein.  I 

Die  Narten  tragen  nach  M  I,  28,  9  rothe  Kleider,  ne  spiekn  i 
und  tanzen  am  Saqolaflnsse  (M  I,  26,  16),  sonst  aber  wird  von 
ihnen  im  Allgemeinen  kanm  etwas  weiteres  ausgesagt 

Die  Namen  der  einzelnen  Narton^)  klingen  nicht  ossetiseb').  i 
Dies  zusammen  mit  dem  Unistand,  dass  die  Nartensagen  sieb  aacb 
bei  andern  NTiikem  des  nördiioheu  Kaukasus  ^  finden  und  keinerlei 
iranischen  Hintergrund  zeigen,  spricht  dafür,  dass  diese  Sagen  b 
Ossetien  eingewandert  sind,  tun,  wie  es  scheint,  in  der  neuesten 
Zeit  wieder  ans  dem  Gedächtniss  der  Osseten  za  schwinden. 

Folgendes  sind  die  Personalien  der  einzelneu  Narten. 

Sa  Sana')  'xf  die  Mutter  der  Bora's:  d^^^  Tri/,  mlig  nn«l 
des  Xiimits.  «icu  u  als  dritt+'r  Sozriqo  zugesellt  wird,  olw"lil 
er  nicht  der  bohu  der  basaua  ist^).    Eine  illtere  Schwester  der 


falls  gekaufte  oder  gefangene  Leibeigene ,  die  sie  in  der  HAUswirth5chiift  ^- 
brauchen,  und  auch  freie  Diener,  welche  ihren  Herrn  und  Wohuort  verändern 
dilffon.  Freie  Bauern  kdnneii  sie  weder  snr  AafWartung  nebmea  noeh  «IhhIii 
▼erkaufen  oder  ▼eraeheiikeo,  wobl  aber  baben  »ie  das  Kecht  ganse  Dörfer  mit 
Ihren  Kiriwolinern  7.ti  verSusscrn  Ooratibto  und  gekaufte  Sklaven  werden  all 
ein  wirkliches  Kigcnthum  angesehen"  u.  .s.  w. 

1)  aauliig  —  ,3oivennung  eines  Standes  zwischen  dem  Koeebt  (Iciijiäg) 
und  dem  Äldarenetande  (der  BadiljatI  und  Taarg osati),        ein  frfi<«r 
Stand,  der  anfangs  den   Aldaren   nicht  steuerpflichtig  war.     Einige  Sanlru: 
familien,  die  sich  nuf  äldarlüchen  Grund  und  Rodon  ansiedelten,  beaahlton  dsn 
Besitzern  eine  bestimmte  Abgabe"  M  I,  llö,  Nr.  9.  ^ 

2)  Rosen  p.  32:  kusag  Arbeiter,  Uayor  Selave  (pers.  cäkar  Pird.  1. 
47C,  5  sorvus,  famulus  (v.  Stackelberg)). 

3)  xlstär  =3  der  älteste  nm  M>  L'onsntz  zu  hÜMfär  =  der  uincrsto  M  V 

4  V.  u),  bei  Sjögren:  der  AultoLe,  bei  Husen  32:  Aoltesle,  Schulze.  Auch 
Befehlshaber;  äldar  bei  Sjögren:  Aelteste,  Vorsteher,  Befehlsbabsr»  bei 
Rosen  82:  Herr,  bei  Seh  92;  HSnptUng.   Vgl.  M  I.  96,  11. 

4  )  Das  Wort  Karte  selbst  ^  kabardinisch  fMnrI,  tscbetsehensiseh  näti, 
awarisch  und  kumflkisdi  ufu't  M  I,  p.  7. 

6)  Mit  Ausnahme  des  Mamens  Büräfärn^g  M  I,  30,  4. 

6)  Siehe  ^e  einleitenden  Bemerkungen  p.  524  und  II  I,  7—9 

7)  M  I,  4G.  2 

8)  M  1,  46,  1  V.  n. 
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Bora'b  wird  M  I,  36,  3  v.  u.  erwähnt,  aber  muht  geiiannt,  auch 
den  Namen  des  Mannes  der  Sasana'),  des  Vaters  der  Bora's 
erfahren  wir  niebt  Als  sich  Va8t|rdSi  am  die  Gunst  der  — 
bereits  verheiraÜieten  —  Sasana  bewirbt,  weist  sie  ihn  snrack,  aber 
Vast|rdli  geduldet  sich  bis  zu  ihrem  Tode  und  besucht  sie  dann 
mit  Hengst  und  Hund  im  Grabe,  worauf  sie  von  ihm  die  Satana 
(Schwester  und  später  Frau  des  ürjsmftg),  von  dem  Hengst  ein 
Füllen  (spftter  die  seheckige  Stute  Durdura'^)  des  Urizmäg) 
und  vom  Hunde  einen  Welp.  der  ein  guter  Jagdhund  wird,  gebiert. 

ür|zmäg  ist  der  älteste  Sohn  der  Sasana,  Bruder  des 
XSmits  und  fniiei<,'eutlich)  des  Sozr|qo,  Mann  der  Satan a'), 
seiner  Schwester*).  Er  hat  von  Satana  einen  Sohn,  Namens 
Asana,  der  hei  den-  Wassergeistern  crzocren  wird.  In  Nr.  14 
CM  I,  72)  schüt/t  Asana  die  Nai-teu  gegen  die  Azn- Söhne,  die 
er  tödtet,  ist  aber  gewaltthütig  gegen  die  Boiriaä,  die  ihn  durch 
List  faugeu  und  in  einer  Grube  verborgen  halten.  Bei  Schiefner 
tödtet  Ur|zmäg,  als  er  m  den  Wassergeistern  kommt durch 
Zul'all  seinen  Sohn,  ohne  ihn  zu  kennen,  doch  erbittet  sich  der  Knabe 
in  der  Unterwelt  Urlaub  auf  kurze  Zeit  und  unternimmt  mit  Ur|z- 
mftg  tan»  Beutefahrt  ans  schwarze  Meer.  Im  Kampfe  der  Harten 
gegen  die  Stadt  T|nt  ist  es  ein  anderer  Knabe,  der  Sohn  einer 
Hexe,  der  demUr|zmftg  beisteht  Von  der  Frau  des  Vastjrd&i 
wird  Urlsmftg  in  eine  Hfindin  verwandelt  und  wirft  junge  Hunde» 
spftter  wieder  zum  Narten  geworden  bleibt  er  die  Naoht  bei  der 
Frau  des  Vast|rd^i. 

Urizmftg  wird  der  Narten  Aeltester  (xistm")^)  genannt,  bei 
Schiefner  erscheint  er  meist  im  grossen  Pelz  und  wird  häufig 
als  »der  alte"  {zärond)  bezeichnet.  Im  Jenseits  sitzen  die  Seligen 
mit  Üri/ mag  im  Paradies  zusammen  M  I,  114.  3  v.  u. 

Satana  ist  die  Tochter  der  todten  Sasana  und  des  Vas- 
t  i  r  d  n ,  die  Schwester  und  Frau  des  ü  r  i  z  m  U  g .  die  Mutter  des 
Asana,  den  sie  bei  den  Wassergeistern,  ihren  Verwandten'),  ge- 
boren und  ihnen  zur  Erziehung  überlassen  hat  **).  Sie  gilt  als  Muster 
einer  tüchtigen  Frau  und  ist  bei  ihit;r  Klugheit  der  beste  Berather 
ihres  Mannes  und  der  Narten,  denen  sie  Öfter  aus  höchster  Noth 
und  Verlegenheit  hilft  Auch  für  sich  selbst  weiss  die  kluge  Frau 
Rath,  als  ihr  Mann  entdeckt^  dass  sie  sich  durch  eme  Art  Tischohen- 

1 )  M  1.  ^n,  4 — 6  Mgt  Bas a na:  ,4eli  ward«  Miemaodem  wiUfifthraa  attisar 

moinein  MAnne". 

8)  M  I.  40,  80. 

3)  Ceb«r  ein«  ander«  Frau  des  Uffnalg,  Nümens  AI  da  Tgl..!!  1,  159, 

4)  OnnRiior:  Sticfschwostor  ("narh  unserer  AufTu.ssutig). 

fi  I  Ein  Adlor  triigt  ihn  auf  eiiiun  schwarzen  Stein  im  üchwarsen  Meer, 
Ton  da  steigt  er  zu  den  Was:>ergcbtom  hinab.    Sch  74,  5;  76,  S. 

6)  8cb  84»  14,  16. 

7)  Worauf  die  Verwandtwhaft  bsmht»  «rfkbreit  wir  nicht 

8)  Öcb  76,  M  1,  78. 
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rleek-dich  vom  8  u  f  a  -  Sohn  bat  verfahren  lassen.  Ueber  ihren  An- 
theil  an  der  Geburt  des  Sozrjqo  s.  u. 

Xämjts»)  (dig.  Xämits  M  I,  100,  20),  der  jüngste  Sohn 
der  S  a  s  a  n  a ,  der  jüngere  Bruder  des  r  i  z  m  II  g ,  hoirathet  r*in 
Mädchen  von  den  Xlldmilst  Psältii.  welche,  als  sie  sii-h  von 
Xämjts  trennen  muss.  ihm  /«"ischen  die  Schultern  blilst,  in  Folge 
dessen  eine  (leschwulst  entsteht,  aus  der  Batra/,  durch  Soslan 
herausgeschnitten  wird.  Ein  Mädchen  von  den  Alilga's,  die  ihn 
verschmäht  hatte.  l)estraft  er  mit  Hülfe  des  Arqjz* Zahnes  und 
nimmt  sie  dann  zur  Geliebten.  Er  tödtet  einige  VastirdHs  und 
Vat  Mlhi'.^.  fordert  den  Mf lik  der  Stadt  T  i  ii  t  /.um  Kample  und 
wird  von  diesem  mit  IäbI  besiegt  und  getödtet.  Bei  Schiefner 
wird  Xämits  von  den  Narten  Baräfärn^g  und  Tlelftsxan 
eFBchlagen. 

Nach  der  localen  Traditum  Ton  Stur-Digor>)  (M  I,  100) 
nahm  Xttin|tfl  ein  MMdcben  der  Taosnltans'),  der  ersten 
Funilie  nnter  den  Biaslans,  zar  Ftau  nnd  wurde  spftter  tod  den 
Verwandten  seiner  Fran  eischlagen,  da  diese  —  gans  mit  ünrechi 
—  glaubten»  er  behandele  seine  Fibu  schlecht. 

Sozr|qo  gilt  als  Bruder  der  Bora's  Urizmäg  und 
X ttm 1 1 8 ,  ist  aber  auf  unnatürliche  Weise  geboren.  V  a  s  t  i  r  d  H 
harnt  auf  die  Hosen  der  Satana,  die  aof  einem  Stein  in  der 
Sonne  trocknen,  der  Stein  wird  schwanger,  und  als  er  nach  der 
bestimmten  Zeit  von  Satana  aufgeschnitten  wird,  kommt  So7- 
r  i  q  n  < »  heraus  ,dem  Eise  ähnlich*.  Im  Spiel  mit  den  drei  Söhuer. 
des  13  ü rü  i ärn i g gewinnt  er  deren  rechte  Arme,  dann  ihre 
Bllrte,  endlich  ihre  rechten  Augen.  Darauf  geht  er  nach  dem 
Xäzm-felde  hinterm  scbwur/en  Meer  zu  Elta^  an.  d«^ui  Sohne 
des  Kutsig.  um  dessen  goldene  Kopfhaut  als  Krageu  für  seinen 
Pelz  zu  gewinnen.  Nachden»  er  den  Elta;  an  überlistet  und 
getödtet  hat  ,  besiegt  er  den  M  u  k  k  a  r  a  .  Sohn  des  T  a  r  i  k  im 
Knöchelspiel  und  zieht  auch  diesem  die  goldene  Kopfhaut  ab,  di« 
ihm  die  M&dchen  des  Kartendorfes  als  Kragen  an  seinen  sos 
Kopf-  und  Barthaaren  erschlagener  Männer  angdfortigten  Pels  nftben 
müssen. 

1}  Nach  diesem  Marten  bebst  der  Fahnenbafer :  Uart  des  Xfcin|ts,  X&- 
nt^tsj  run  Gasaiew  5. 

•2)  Klaproth  II.  Nachtrag  XI:  ,.I  s  t  i  r  -  d  u  r  n  r  r  odw  HochdefOtr, 
welch*»  das  buträchtlichste  O*orf)  ist  und  1)00  HSn^pr  zählt  ' 

3)  Ueber  die  t&cberkcsüischo  Füntcut'amilio  der  Tausultans  »  Kiap- 
rolh,  Reise  II,  583—84. 

4)  Vgl  Berge,  Sagen  und  Lieder  dos  Teherk.  Volks,  p.i9i  «Die  Einen 
•»npt'TV  SsiKsir<'kii  >ei  im  Stein  geboren;  Andi-rr.  dnss  er  aus  dem  Ijcihc  «i-  ir.er 
todtea  Mutter  ausgoschmtten  sei,  überhaupt  aber  gilt  er  für  einen  oncbelicheii 
Sohn".  Ebend«  p.  SO:  in  Liedern  wird  gesagt,  S»osiroko  vom  Adjcbe* 
Helden  Oairmeg  «Bogen  werden**. 

Der  Narle  Bärafärn|g  wird  hier  (H  I.  80,  4)  ud  bei  Soh 
erwähnt.    Siehe  p.  SSO. 
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Nach  einem  Streit  mit  l  •  r  i  z  m  il  sf ,  in  dem  S  <  i  /,  r  i  q  o  be- 
hauptet hatte,  seine  Frau  ')  sei  besser  als  tlie  Frau  des  U  r  i  z  m  ä  g  -') 
und  er  selbst  diesem  fiberlegen,  will  Sozrjqo  sich  das  Leben 
nehmeD,  wird  aber  tod  Satana  mit  Hilfe  ihres  Sehwagers 
Iftxsftrtton  daTon  abgehalten,  dessen  Schwester  gezwungen  wird 
Sosriqo's  Braut  zu  werden. 

Die  älteste  (xialär)  Schwester  der  Bora's*)  lebt  nach  M  I, 
36,  3  V.  n.  in  der  Stadt  Tjnt,  ebenda  lebt  aber  auch  nach  M  I, 
40,  9  und  1  V.  u.  der  Schwager  (sia.rs)  der  Bora's  Tsiläx- 
sftrtton,  der  also  der  Mann  jener  Schwester  der  Bora's  sein  wird. 
Dieser  TfeilUxsilrtton  hält  den  Sozr  jqo  davon  ab,  sich  das  Leben 
zu  nehmen  und  bietet  ihm  seine  Schwester  zur  Frau  an,  die  sich 
aber  weigert  eiiun  „Thirtisclif'n  .Mann"  zu  heirathen.  Die  harten 
ziehen  deshalb  ge^^en  1  int,  der  öohu  einer  Hexf  unterstützt  ihr 
Unternehmeu,  wird  aber  von  THläxsärtton.  der  von  Gott  drei 
(immer  treffende)  Pfeile  hat ,  zum  Tode  vervvun<let.  Die  Narten 
nehmen  die  Stadt,  und  die  Schwester  des  T?iilä -\  sftrtton  muss 
wohl  oder  übel  einwilligen,  den  Sozriqo  zu  heirathen. 

Batraz^)  ist  der  Sohn  des  Xftmits  und  der  gewaltigste 
der  Natten.  Er  wird  ans  einer  Geschwnhit  in  Xäm|t8  Schultem 
geboren,  ins  Meer  gewoirfen,.  ycnn  himmlischen  Schmied  Kurda- 
lAgon  zwei  Wochen  lang  geglüht  nnd  wieder  ins  Heer  geworfen, 
wodurch  er  stBhlem  wird.  Er  wohnt  gewöhnlich  im  Himmel  bei 
Knrdalftgon;  wenn  er  sich  von  dort  auf  die  Erde  begiebt,  flingt 
er  an  m  gltiheu  und  nm:  s,  um  sich  zn  kühlen,  das  Eis  eines  halben 
Gletschers  auf  den  Kopf  legen.  Als  sein  Vater  Zärnjits  vom 
Melik  der  Stadt  T  int  getödtet  wird,  und  die  Narten,  umXilmits 
zu  iHchen,  Tint  belagern,  lädt  er  sich  selbst  in  eine  Kanone  und 
lilsst  sich  prpgen  Tint  schies.sen ,  das  er  so  erobert.  Dem  Hieson- 
sohn  Bädzilnii'j  der  die  Narten  Iteraubt  \md  beleidigt,  reisst  er 
Arm  und  Seite  aus.  Fr  iat  der  F'em<i  der  Vatsilla's  und 
V  a  s  t  i  r  d i '  s  ^)  und  w  ui  de  sie  sämmtlich  tüdteu,  wenn  Gott  sich 
nicht  auf  deren  Kla^'cn  und  Bitten  entschlösse,  den  Batraz  zu 
opfeni.  Er  sendet  das  B  al  säg  -  iiu*i  in  der  Kabardeuebene  hinter 
dem  Batraz  her,  dieser  flieht  und  fiillt,  da  ein  beim  Hürteu  des 
Batraz  roh  gebliebener  Darm  zu  brennen  anfilngt,  zu  Boden,  worauf 
das  Balsftg-Bad  über  ihn  rollt  nnd  ihn  tddtet<^).  Auf  Gottes 
Geheiss  wollen  die  Engel  ihn  in  die  Sopia- Gruft  tragen,  er  aber 

1)  M  I.  40.  9. 

S)  D.  i   Sfi  t  ftTs  a 

3)  In  Nr.  14,  wo  diu  NHrtiju  uicht  Huru  :>  .•yunderii  Ax:iuÄrtäkku'ü 
iMiiMn,  faatwn  auch  diwe  Äx»nlrtftkk«»  «in»  Schwoster  Agund«,  dio  mit 
•ifiem  der  Roiria's  verbeintliot  ist,  mögen  welche  sie  der  Blutrache  wegen 
Stt  Felde  ziohvn. 

4)  B«i  Schicriio r:  Hnt^müs. 

5)  Sieho  p.  .O.^.Hflt^ 

S>  Den  Tod  durch  du  Büli&tr- l^^'l  Hterben  fai  einigen  Sagon  die 
ISarten  8osrj[qo  und  Säusle n  M  1,  lU,  üt,  4. 
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Itet  Beioe  Glaih  auf  sie  los  imd  tödtet  ihrer  sedixig.  Daim  Btammt 
er  flMne  Beine  g«gen  die  Qmfk  und  gebt  ervt  luiiein,  als  Gott 
selbst  berbdkommt  tind  drei  Tbrftnen  auf  ihn  fiülen  llssi^  ans  denen 
drei  Heiligtiliftmer  werden. 

Bei  Schiefner  besi^  der  junge  Batjradz  —  ^mit  Angea 
80  gross  wie  ein  Sieb*  —  die  sieben  Söhne  des  6uräf5rQ|g  in 
Spiel ,  holt  sich  seines  Vaters  X  ä  m  i  t  s  Pferd ,  tödtet  mit  seines 
Vaters  Schwerte  den  TSeUsxan  \)  in  der  Feste  Xiz  (Seh  45,  12> 
und  hant  den  sieben  Söhnen  des  Barüfärnjg  die  Köpfe  ab, 
lilsst  sich  gegnn  die  F^-^tung-  Sainäg-)  scbiessen  und  wird  scbli^s- 
lioli  auf  Verlan^^en  der  Engel  von  Gott  getödtet,  der  an  einem  Tage 
die  Sonne  nnt  der  Hitze  eines  Jahres  anf  das  kupferne  Stück  der 
Hirnschale  des  Bali  radz.  den  die  Engel  in  ein«'  \vasserlf>s^  (rf^gend 
gelockt  hatten,  scheiueu  läsbt,  wodurch  diese  glühend  wird  und  deo 
Tod  des  Helden  herbeiführt^). 

Soslan  spielt  in  Mi  11  er 's  Texten  eine  weit  unbedeutendere 
lioUe  als  ihm  vemiuthlich  ursprünglich  zukam.  Er  schneidet  iM  I, 
16,  15)  die  Geschwulst  des  Xümits  auf,  aus  der  Batraz  ge- 
boren wird ;  er  zieht  (im  1 4.  Stück)  mit  U  r  j  z  m  ü  g  auf  Beate 
ans,  wird  ak  I^reond  der  Henrseherin  der  ^Hnde  (M  l,  74,  1 — 2) 
bezeichnet»  und  fimgirt  beim  Sdunans  als  Änordner  imd  Aiistheiler 
(nrdigistug  M  1,  74,  14).  Nach  M  I,  114,  8,  10—11  hat  er 
die  Festong  Gori  genommen  nnd  die  Seligen  ziehen  im  JensaHi 
mit  ihm  auf  Baub  ans. 

In  einer  nnr  russisch  mitgetheUten  EnShlnng  bei  M  I,  147 
wird  Soslan  ähnlich  wie  8ozr|qo  ans  einem  Stein  geboren  und 
▼on  der  Frau  des  Xäm|t8  er/oiren,  dann  wird  er  wie  Butrar 
von  Kurdalägon  (der  dazu  Wolfsniilch  in  sein  Bassin  giesstj 
gehärtet,  er  schieest  sich  in  die  Stadt  Gori,  plündert  sie  ood 
macht  die  schöne  Agunda*),  um  die  andere  Narten  vergebens 
gefreit  hatten ,  zu  seiner  Frau.  Nach  M  II,  261  wird  von  seinon 
Tode  dieselbe  Legende  ♦•rzählt  wie  vom  Tode  des  R  n  t  r  a  z  ^) 

Sjrdon  (dig.  Sirdon  M  I,  102,  8)  gehört  /u  den  Nanm 
(Soh  48  y  5),  ist  aber  nur  ein  Sauläg,  d.  L  ein  gemeiner  Maoo 


1)  Die  Narten  Burkfaruig  und  Tsehisxftti  vom  0«Mlil«elii  A bor^v* 
(tich  44,  11)  sind  hier  »üp  Mörder  des  Xamits 

8)  Ein  „äaiuüg-aldar"  (der  Äldar  von  Sainäg)  wird  bei  M  1, 
Mfirllmt:  4wMlb«  ist  la  huumImii  fin&hlaiigea  daer  Ton  den  Mördern  d» 
Xftni|ts  lind  m  seiner  Tochter  siebt  Bat  ras  in  Berielmnff. 

3)  Da2u  passt,  dass  Batraz  anf  dorn  Wq^  vom  Himmel  zur  Erde  »<> 
heis»  wird .  dass  sich  das  Eis  einr>  ii;iUioii  Glotscher«;  m\f  den  Kopf  leg^n 
mvL&s.  b»  gnb  üb«r  tl«n  Tod  des  liAirtiz  uHenbar  zwei  Bericht«,  die  in 
Millers  Text  miteinander  Tennisclit  dnd. 

4)  Agandn  Ist  la  Kr.  14  die  Schwester  der  Äzsnirliklin*s,  dieF^ 
eines  Boiria's. 

ö)  Ueber  das  sogenannte  „Grub  dui>  äoslan'-  vgl.  M  II,  t<M  Lhe  LH- 
goffta  bitten  den  Soslan  am  gutes  Wetter;  ste  nennen  den  Regenboj;ea  Sei* 
Uns  Bogea  (Soslnni  indnrä)  M  II,  S6&. 
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(M  I,  16,  4),  wiihieüil  Gr  in  Nr.  14  der  Thiider  der  Äxsnilr- 
tiikka's^)  (M  1,  72,  2  v.  u.)  genannt  wird.  Er  ist  sehr  klug 
und  listig,  aber  dabei  ein  Schelm  und  Bdsewicbt,  der  den  Nsrten 
Schaden  zufügt,  wo  er  kann  nnd  sie  bdhnt,  wenn  sie  in  Koth  sind. 
Er  beleidigt  die  Fraa  dee  Xftmits,  so  dass  sie  ihren  Mann  yer* 
lassen  muss  (M  I,  IG),  belügt  nnd  schädigt  den  Ur|2m Ug  (M 
I,  44),  hetzt  die  Äxsnärtftkkas  gegen  die  Boirias  (M  I,  72 
— 74),  höhnt  den  BSsan  tmd  Tenirsacht»  dass  dessen  Sohn  nicht 
wieder  lebendig  wird  (M  I,  78),  fahrt  die  Narten  im  Gebüg  irre 
(hi  I,  137)  nnd  verspottet  und  beleidigt  dieselben  hei  einer  Hungers- 
notb  (Soh  71).  Einmal  rettet  er  die  Narten  Tor  dem  Zorn  des 
Batraz,  um  diesen  dann  gegen  die  En^^el  (Zad's  und  Davägs)  zn 
hetzen  (Beb  48),  er  kennt  und  Tentttb  die  unterirdische  Höhle,  in 
der  sich  Soslan  mit  Agunda  vor  dem  Neide  der  andern  Narten 
verborgen  hatte  (M  I,  147),  er  allein  weiss  die  Zahl  des  Heeres 
der  Ä  xsnUrt  ilkkas  (M  1,  76)  n.  s.  w.  Er  ersclieiiit  zweimal  in 
Begleitung  finor  Hündin,  die  bfi  Sch  71  über  die  kraftlos  da- 
liegenden Marten  springt  und  deren  liärte  beleckt  und  bei  M  I, 
102,  8  dazu  dient,  die  Wächter  des  Gebirgs- Vast^rd ki  zu 
täuschen. 

2.   Die  Riesen. 

Die  Biesen  (dig.  vftyug,  pl.  väigutft),  von  Qott  vor  den 
Narten  geschaffen,  gelten  als  flieste  Bevölkerung  Ossetiens  und 
besitzen  unermesaliche  Qrttsse  und  Stärke  (M  I,  121).  Im  Ver- 
kehr mit  den  Narten  erscheint  nur  Bädzftnäg  (M  I,  26),  der 
Sohn  des  blinden  Biesen,  der  mit  Vater  und  Schwester  auf  dem 
Berge  wohnt.  Als  er  von  dort  die  Narten  am  S  a  q  o  I  a  tluss  spielen 
und  tanzen  sieht,  gebt  er  zu  ihnen,  beleidigt  und  beraubt  sie,  bis 
Batraz  vom  Himmel  kommt  und  ihm  Arm  und  Seite  ausreisst. 
Nun  will  er  sich  wie  Batraz  von  Kurdalägon  härten  lassen, 
verbrennt  aber  dabei.  Soast  sind  bei  M  I,  92  noch  drei  Kiesen- 
brüder genannt ,  A  f  s  a  d  ;i  g  ,  X  a  r  a  x  s  c  i  und  A  f  s  m  m  h  1 1 ,  di<\ 
obwohl  weit  schwächer  als  andere  Kiesen,  doch  ungeheure  Kiait 
besitzen. 

3.   Die  höheren  Wesen. 

Xtsau,  Xutsau  (Grott)  gilt  zwar  als  höchstes  Wesen*)  und 
wird  auch  hanfig  genannt,  ist  aber  in  Wahrheit  f&r  die  Narten 
(wie  fOr  die  OaBeten)  nicht  von  grosser  Bedeutung.  Die  Engel 
beklagen  sich  bei  ihm  öfter  über  die  Narten,  besonders  über 
Batraz,  und  da  er  „ohne  Engel  nichts  machen  kann*  (M  I,  24,  20) 
Iftsst  er  —  obwohl  nur  gezwungen  und  ungern  —  den  Batraz, 
den  er  seinen  Pflegesohn  (I,  26,  10)  nennt,  durch  das  Bals&g- 


1)  So  hoid&üu  d'ko  NäTten  in  Nr.  14. 

2)  Oft  Gott  der  Götter  {Xtsaal^  Xtauu)  gouaunt,  z  B.  M  I,  62,  2. 
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rmä  Viitue^  —  SstsBa  Miel  asf  «nn  Tknm  bü  droi  HoD^g- 
iiK>M  Bud  cnv  Fl■cfa^l^  Tfc  w  iwim,  vid  Imirt  Gult.  fifll  8cIiim6 
fiüm  n  liMFB.  «w  ne&  swaec;  Scfc  7^i.  —  0n  BarldtMS 
imsert  Gcts  jide  Bett*  H  L  ^V.  ^  :  des  T^ilftxsirttOD  bat 
^grßx         PfeSe  2wbeB  c:  isa  dnit  dv  Udfm  wis  «r 

T«^ri»ti  1^2^  Kiri?::*  CbniCiis  kotumt  |rar  nicht  io 
Ketndst.  Er  wird  m  Ctc  XaneewcB  riiLt.  :o  d^r  vad  Schief oer 
2:1  H?fr^b«ru*^a  »Rc-ssw-rür*  *^ia  «tni%*!f  MaI  *nrihnt  der  goldine 
'."rirUtrii.  Mar>Ti5  <^airi:r'  -> k:zi:r.:  d*r  S«ek  an  der  Par»- 
c.^i^^r^-Pf'rte  enT^rrc  'i-  h  .  T^ese  ErarihBonc  ist  w.-hl  erst 
•i-n:.  Exidss  des  Ctri5trctii-i:r>  irL3*?rvr  2xi\  ver-imken,  in 
acierri  ,R ssweih-n*  wir^i  T^-risii  üdsi  gciuuut,  TgL  M  I,  114. 

IKe  Zld's  uni  Dav^r'?*'  *c::^p^»=<::len  «nkrerniÄSsen  uiis^rn 
Eagelc  and  SohTitz^ri^.er::  ^.  Beii^  iri-ni«sa  meist  üxsüromen  tr^ 
nar.nt-    Auf  Vrrlinr^n  der  .  weicht»  t.-»o   Bmtraz  verfolgt 

werden,  _ii>5t  G-:::  dic:!^i:  «trrr»^^ .  b-r-TL.:  in-n  r»ber  den  todten 
Batraz  in  die  >-r<ia-Gnr:  n  brlrgeiL  .Us  die^  dit  Engel 
tbim  voUeo.  Batrai  seiM  Gbnk  «nf  ae  los  und  secl^ 

TOD  num  ftOn  todc  mof  Üm.  Ib  der  Variute  bei  Sdi  49  tSdtet 
Batiradz  in  der  Festmur  Saiaäg  einige  tob  deo  Zids  mid 
DaTägs,  aadeni  xerseblägt  er  Kopf.  Haäd  oder  Fuss,  so  das 
diese  sicfa  bei  Gott  beUagea  mid  den  Tod  des  Bat  jradz  fefdem. 
AU  er  g«ttori>ea  ist.  ttiegen  fiele  Zids  md  Darlgs  sn  ihm 
«od  fallen  m  Folge  seiner  Ghithlutxe  todt  auf  flm.  —  In  der 
russische::  Erzählung  bei  M  I.  149  Batraz  fünf  Dayigs 
nnd  seebs  V a t  s  i  1 1  as  get*Mtet  wie  aoeb  den  Valer  des  KoTnengels» 
Bor-iTar*j  ali 

Die  bier  genssmten  Z  ä  is  and  DaTigs  sind  in  mittdieo  Er- 
zählongen.  wie  in  Nr.  4  fM  1.  24 1,  mit  den  nun  zu  nennenden 
Vatsilli  =  nr: !  VastirdHs  identisch,  obwohl  Vit!*»  Kateeorien 
gewiss  Ton  Haus  aus  verschieden  gewesen  sind.  Unter  Zäds  und 
iHrnz'^  waren  W'->hl  iniii.er  die  En^rvl,  Schutzsr^i^ter.  Heiligen,  s»i 
etwÄÄ»  wi>  die  himmlischen  Heer>chaaren  im  Aügemeiu^u  7ti  ver- 
stehen, dir  V  a  t  s  i  11  a  s  und  V  a  s  T  i  r  d  z  i  s  dagegen  wai-eu  ursprüng- 
lich bestimmte  heili;::»'  Wt-s^n .  die,  venrielftlltitrt .  als  b<»sondere 
Klasse  der  Ziids  und  Da v aus  aufgefasst  r.ud  dann  üi  manchen 
Päliru  mii  ihnen  idtiiiiiicirt  werden  komiWü. 

!•  .4ach  Mahammc-d  «hvit\t  imr  in  der  R*»S5iw«>ib*  <?nv*hnt  zu  werden: 
M.^xaraat,  der  äohu  4er  Suime  »«iHM&ki  «iw  io  d*s  Todtenmch  raiteodvn 
8e«te  einen  Sattelicttrt  M  L  lOS.  i«> 

2  <  T»^  zädf  di^.  uAd,  \\  kaz  nuHä  If  I.  26.  8,  t«fe.  davOgf  % 
idavng  M  I.  l">.  s.  pl  lv  f/</M</r M  Sch  4J>.  6 

3i  Vgl  Sch  'K\.  9  :  dä  zäät  »t'in  hei  deinem  J^hulzjroist !  D*.s  Wart 
9äd  =s  di^.  izäd  ist  aus  dem  Fersisekcn  euUehnt,  np.  Izad,  Ed.  yascUa  Engel. 

4)  bor  SS  gellk,  jvar  ^  Kom. 


Digitized  by  Google 


Hübtohmannf  Sage  und  Glaube  der  Oateten, 


533 


Vatsilla  ist  dem  Namen  nach  der  heilige  Elias  (russisch 
Ilija,  georg.  Ilia);  VastirdH,  dig.  Vaskergi  (M  I,  102,5) 
atMar  dtr  beilige  Oeorg  (georg.  Giorgi).  Die  Vorsilbe  Vaia-y 
VaS' ,  miiBS  beilig  bedeuten ') ,  obwobl  daa  Wort  sonst  dnrcb- 
ans  unbekannt  ist,  vgl.  Klaprotb,  Beise  II,  Nachtrag  IX  ^die 
merkwürdige  Höhle  des  Heiligeo  Nicolai,  Üaiüch  Nieoim4egetie% 
bei  der  sie  (die  Bonifiurs)  h&nfig  opfism  und  den  Heiligen  in  Gestalt 
eines  Adlers  sehen  wollen";  ebenda  VII:  »der  hohe  lud  kahle  Felsen 
Afsfg^)  Uaach-Girgis  oder  die  NackenhObe  des  Heiligen  Georgs' 
(vgl.  Reise  II,  393),  Reise  II,  346:  ,ein  steiler  FelscD ,  auf  dessen 
Gipfel  sieb  die  Watsilja-legette  oder  die  Höhle  des  Propheten 
Elias  befindet,  die  TOn  den  Osseten  als  ein  neili<,^thum  betrachtet 
wird,  von  dem  sie  viele  Wunderdinge  erzählen*.  Ueber  die  Ver- 
ebmnp  dieser  Heiligen  bei  deu  Osseten  siehe  ^gleichfalls  Kl aproth, 
B^'ise  II,  tiOl  :  J>ip<;e  hoiliffen  Stellen  sind  entweder  dem  Propheten 
Elias,  <ler  ihr  Hauptpatrün  ist,  oder  den  Heiligen  George,  Ni- 
k'»KMi^)  und  dem  Erzengel  Michael^)  g^weilit.  Nach  ühor- 
ütuiulHnen  (Jefahren  oder  bei  wichtigen  Vorhaben  kaiet  der  Aeltesto 
des  Dorfes  bei  einem  solcbeu  Heiligthume  nieder,  betet  und  opfert 
etwas  Speise  oder  ein  Stück  seiner  Kleidung.  Ein  wenig  gesalzener 
Fisch,  der  ein  Leckerbissen  iur  sie  ist,  wird  als  ein  vorzügliches 
Opfer  angesehen.  —  Da  wo  Höhlen  oder  andere  Orte  dem  Ilia 
(Elias)  geweiht  sind ,  bringen  sie  demselben  Ziegen zum  Opfer, 
deren  Fldseh  sie  essen,  das  Fell  aber  auf  emem  hohen  Baume  auf- 
spannen. Diese  Ziegenfelle  verehren  sie  am  Tage  des  Ilia,  damit 
er  Ton  den  Feldern  den  Hagel  abhalte  imd  ihnen  Fruchtbarkeit 
schenke*.  Ebenda  606 :  «Wenn  jemand  vom  Blitie  erschlagen  wird, 
so  halten  sie  denselben  för  sehr  glücklich,  denn  sie  meinen,  der 
Heilige  Elias  habe  ihn  zu  sieb  genommen.  Die  Hinterbliebenen 
erhoben  dann  ein  Freadengeschrei ,  singen  und  tanzen  nm  den  Er- 
schlagenen, alles  strömt  herV)ei.  schliesst  sich  an  die  tanzenden 
Reihen  und  singt  O  EUat,  Ellai  Maer  Twhoppeit  d.  L  ,0  Elias, 


1)  M  I,  llf» 

2)  VaUnikolaifi  lägättä  M  1,  12<),  1. 
9)  tf/%fd^«BHals,  Nacken. 

4)  Niich  nun  iftt  bei  den  Digoren  der  5.  Monat  (April-Mai)  benannt: 
Nikkola  M  II,  26.i 

5j  Die  üben  gcnanntoii  Heiligen  sind  viel  verehrt  im  Kauka^ui»,  Elias 
bei  den  Tataren  des  Kaukaaus  (Klap.  I,  507),  bei  den  Thuseh  (KUp  II,  294), 
Eliaa  und  Oeorg  bei  den  Swtmon  (Raddo,  vier  Vorträge  über  den  Kan- 
k«Kus  p,  60),  Georg  und  Michael  bei  den  Chewzuren  (Raddc,  Die  Chow- 
xuron  p.  98,  219 — 220,  268),  die  ihrea  Heiligen  sogar  (heilige)  Bierbrauereien 
»rricbtet  haben  (Radde  220). 

6)  Ka«h  KUproth  II,  SS3;  Schafe.  Vgl.  M  I,  p.  190:  Ihm  bringen 
aW  mm  Opfer  Ziegenböcke  (^kozrlil)  und  Junge  Hammel  (barasekii)  dar, 
w^nn  Jemand  vom  Blitz  getroffen  wird,  sowin  am  Feste  Xori-hon  'Tag  des 
Getreides).  —  Ueber  die  Verehrung  dos  Donner-  und  Feuor-Uotte»  bei  den 
Tacb«ifc«8Mn,  a.  Roch,  Beiae  I,  450. 
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Elias.  Herr  der  Frls-  In  einem  taktmässigen  Ringel- 

tanze  wiederiiokn  sie  diese  Worte,  bald  vor-  bald  rückwilrts»  todem 
einer  Torsngt  und  das  Chor  wiederholt.  Dem  EnehlBgenen  werden 
D^h  drrr.  «Gewitter  neue  Kleide  angelegt,  und  man  legi  Um,  auf 

driii>^lb»:n  Platz,  in  eben  der  Lage,  wo  er  erschlagen  worden,  aof 
ein  PoLjTer.  und  rihr*  bi5  in  ü-  Nicht  mit  Tanzen  fort.  Die  Ver- 
wandten singen,  tanzen  nnd  jftelien  sich  ebenso  vergnügt,  wi<»  an 
einpin  FreudenlWle,  denn  eine  betrübt^^  Miene  wir«l  far  eine  Siin'i*' 
g-egieii  den  Fü^?  \\n<\  für  strafbar  geachtet,  ihes  I*Vst  dauert 
acht  Tage.  WMr«4ü'  der  Erschlagene  mit  vielen  Festhuhkeit^jn  unii 
Schmansereien  b<ftiTraben  wird,  imd  man  aiü  »einem  Grabhügel  eineo 
hohen  Steinhauicn  errichtet-  Neben  dem  Steinhaufen  richtet  man 
♦  ine  irrosse  Stanire  mit  dem  Felle  eines  schwaizen  Ziegenbockes 
und  eine  andere  mit  den  besten  Kkidem  des  Erschlagenen  auf*. 

Vatsilla  ist  also  or^uruogUch  der  heilige  Elias,  der  tob 
den  Osseten  als  Urheber  der  Gewitter,  als  Herr  Über  Donner  und 
Blits  sowie  ak  Spender  der  iVuditbttkeit  Torelirt  wird.  In  dsa 
Xartensigen  sind  aber  ans  einem  Tatsilla  Tiele  Vatsillas  g»* 
worden,  die  rosammwi  mit  den  Va8t|rdiis  von  den  Karten  bs- 
felidefc  wsErden,  ?gL  d.  folg. 

Vastirdsi  ist  ozsprüQglich  der  heilige  Georg*),  fnr  die 
Osseten  der  FitTni  der  Minner,  die  Geissei  der  Diebe,  Blaber, 
Mörder  und  Eidbrüchigen,  der  BefchütMr  der  ehrliehen  Leute  und 
der  Haosthiere.  Er  wüxi  als  anf  einem  wunderbaren  weissen  Pferde 
reitend  gedacht  (M  IT.  242).  In  den  Nartensagen  ist  von  dieser 
Bedeutung  des  Vastirdii  nichts  ru  merken,  nnd  es  bleibt  frag- 
lieh, auf  weicht  Wais«  ^^^r  heilige  Ger»r«j  sich  in  den  sehr  nn- 
heiliirpn  Vastirdzi  der  Nanensagen  vei  wandelt  hat.  Der  let/dre 
hat  vit  lleicht  mit  dem  er^teren  Ton  Hans  aus  gar  nichts  seu  thun. 
In  Tin<eru  SaireQ  tritt  uuo  a>  ein  bestimmter  einzelner  Va st  i  r  <1  H , 
b)  eine  Anzahl  VastjrdHs  and  zwar  im  Verein  mit  den  Vit- 
ts i  1 1  a  s  auf. 

i\\  V  .1  s t  i  r d  7  i  will  die  S a s a n  a .  die  Mutter  der  Boras  ver- 
tühre-n.  als  sie  ihn  lih'^r  abweist,  wartet  er  bis  zu  ihrem  To«le.  t;tuichL 
den  am  Grab  wachenden  Xam  its,  indem  er  die  Nacht  zum  Tage 
wandelt  tmd  besucht  dann  mit  Hengst  und  Hmid  die  todte  Sasanif 
die  in  Folge  dessen  dk  Salana»  dasPfiOenDur  dura  nnd  einen  Hude* 

1^  So   k'-ntien    die  Worte   kar.m   riclttig  M>iii  .   ila  der  Ht-nitiv  vnr  'iam 
Worte  stehen  mim.  von  dem  er  abhängt     eidner  ^  aULtr  Herr,  Ittchüp  = 
tag.  t*gup  M  I.  44.  2  <gen.  smg.  t'süppi  44.  5),  tmp  Scb  6,  Nr.  9.  vgl 
29,  1:  8pttM.  WipM,  Gipftl   AB«h  iftt  i»choppei  (—  Vuippäi)  der  AbUtiT 
sing.  V  von  d«in  OlpfeL 

*2  t  Di(->«.T  Vastirdzi,  dig  Va?k.  rcri  ist  doch  wohl  identisch  mit  <irn 
Aüssi-Gerge  der  T>cherkei*en V'^l.  Berge,  Sftpon  utnl  Liuder  do*  Tsolcif- 
ktt^en  Volkes  p.  103:  ^ö|;e  tut»  Aüssi-Gerge  auu  Tage  der  achrecklicbea 
SchUeht  vertheldigeii»;  «Mbi  Höker  Am  emieht  dla  Knft  eines  BlltMtfetaki 
und  vor  dem  Aiuhol«n  8äl»«b  hili  keb  Rieee  stuid'*. 
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welp  gebiert.  Ein  anderes  Mal  harnt  er  auf  die  Hosen  der  Saian« 
und  aus  dem  darunter  liegenden  Steine  wird  S  o  z  r  i  •[  o  geboren.  Die 
Fraa  des Vast i rd 5-. i  verwandelt  den  Ur|zmäg  in  einen  Hund,  nach 
seiner  Kück Verwandlung  behält  sie  den  ürizmilg  die  Nacht  bei  sich^). 

h)  liiitraz  trifft  .luf  seinem  Wege  von  der  Erde  zum  Hirnniel 
sieben  Vatsillas,  .schiesst  auf  sie  und  tödtet  vier  von  ilmen, 
wilhrend  (V\^^  iWm^^eu  drei  zu  Gott  gehen,  um  sicli  zu  beklagen. 
Darauf  kommt  B  a  t  r  a  z  vom  Himmel ,  trifft  sieben  \  aötirdHs, 
schiesst  auf  sie  und  tödtet  drei  von  ihnen ,  während  die  übrigen 
vier  zu  <;ott  eilen,  um  Klage  zu  führen.  Da  Uott  nicht  auf  die 
Klage  hört,  kommen  die  Vatsillas  und  VastirdHs  zusammen 
und  bescbliesBen,  selbst  den  Batraz  zu  tödten,  da  Gott  sie  nicht 
erhöre.  Sie  schiessen  im  Xäzxnfel^  auf  den  Batraz»  können 
ihm  aber  niebts  anhaben.  Nnn  schiesst  Batraz  anf  sie  und  tödtet 
ihrer  sieben,  vier  Vastlrdl^is  imd  drei  Tbayatsillas^).  Da 
endlich  hört  Gott  auf  die  Engel  imd  tödtet  den  Batraz  (MI,  24). 
Vgl.  oben  die  Zftd's.  —  Xämits  trifft  sieben  Vastlrdi^is,  die 
Gericht  halten,  schiesst  auf  sie  und  tödtet  drei  von  ihnen,  wührend 
die  übrigen  vier  za  Gott  fliehen ;  dai-auf  trifft  er  sieben  Vatsillas, 
von  denen  er  vier  erschiesst,  während  die  übrigen  drei  zu  Gott 
fliehen  und  klagen  (M  I,  52). 

Knr d al Ug'-» n  3)  ist  der  himmlische  >*^chmied,  der  den  Ratraz 
liärtet  und  stählern  macht  (M  I,  <bm  Kiesen  Biidzänii  g,  der 
gehärtet  sein  will,  beim  (Jlühen  im  Schmelzofen  verbrennt  (M  1,  28) 
und  den  Asana,  Sohn  des  ürizmilg,  in  der  Öchmiedekunst 
unterrielitet  (M  T,  72,  24).  Bei  Rcli  4(1  besorgt  er  das  Geschirr 
für  da.s  Pferd,  auf  dem  der  Verstorbene  zur  Unterwelt  reitet.  VgL 
M  1,  118,  Is^r.  11;  H,  247— 24ö. 


1)  Ein  anderer  VAS t|rdsl  tritt  in  der  Sage  auf,  welche  Miller  I,  102 
dlgoriach  mltlhailt:  ,J>er  Berg-V a sk ergi  liebte  das  (lebirge  sehr.  Er  spradi  xu 

T*>äiixigol  (dem  Patron  der  Salzbergwerke > :  ..ich  werdo  für  dich  eiiu  ii  schönon 
Aufenthaltsort  aiisfnuiig  machen",  und  setzte  ihn  nach  Xarves.  Dort  aber  war 
s^ein  —  d&&  T.säuxigol  —  Herz  nicht  und  er  fand  kein  Behagen.  Vaskergi 
setit»  in  die  Schlucht  von  SSftdttlesk  Wftehter  Ober  ihn.  .Slrdon  sagte:  ^wenn 
du  nicht  durch  die  List  meiner  Hündin  entrinnst,  so  wird  man  dich  todten". 
T  <*  M  n  X  i  go  1  kroch  in  da»  Fell  von  8  i  r  d  o  n  <^  Tlündin  und  ging  so  bei  den  Wächtern 
vorbei.  Diese  sagten:  „es  Ut  Sirdons  Hündin".  So  Uess  »icb  Tsünxigol 
da  lüeder,  wo  er  Jetat  ist.  Vaskergi  kam  ond  fragte  die  Wftcbier:  ^st  irgend 
ein  Wanderer  hier  vorlx  l  passirt?"  „Wir  s.ihen  nichts  als  Slrdon*s  Hündin", 
anlwortcton  sie.  „So  mü;^»^  t-uch  (i-  t»  \<jrii erben",  sagte  er  zu  den  ^Vfichtem, 
nieh  habe  doch  zu  euch  gesagt:  laa>t  keinen  WaitUerer  vorbei!"  —  damit  zo^ 
Vaskergi  in  seinem  Zorn  sein  Schwert  und  schlag  damit  auf  den  Berg. 
„Warum  habt  ihr  rie  nicht  so  geschlagen?'  Der  Berg  barst  bis  nach  Zadä« 
l.  .sk;  il.inn  nnhni  pr  auch  seine  Lnnze  nnd  d<T  n<  spaltete  sich:  „wariim  habt 
ihr  sie  nicht  so  durchstochen?"  Seine  Hiebe  sind  noch  jetzt  erkennbar  in  Za- 
dtleak."    Ueber  die  Lage  dieses  Dorfes  vgl.  Klaprotb,  U,  Nachtrag  IX. 

9)  Waa  die  Vonilbe  l&a  (die  gewiss  nicht  osaetlsch  ist)  bedeatet,  ist 
nnb#knnnt 

,|i  Da  hurtl  im  Ossetischen  Schmied  bedeutet  so  hat  nian  diesen  Namen 
«US  dem  Os.neUschen  deuten  wollen,  was  für  alägon  bisher  nicht  gelungen  ist. 
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liarastir,  di</.  Hurast  är  ist  der  Beherrscher  der  TodtPn- 
welt.  Hei  Sch  77  erlaubt  er  eiutir  Seele  (dem  Sohn  des  I  riziiiHg» 
auf  neun  Ta^^e  in  die  Oberwelt  zurückzukehren  .  am  neuuten  Tage 
inuss  aber  die  Seele  eilen ,  vor  Sounenunterj^^any  die  Thore  d**r 
Todtenwelt  zu  eneicheu,  da  diese  bei  SonueouiitergaDg  ;^'e>ohlosscii') 
und  vor  Tagesanbruch  Niemandem  wieder  geöffnet  werden  (Seh  86 
und  iU,  Nr.  29).  Der  Seele  des  Gestorbenen  wird  zugerufen:  mm 
Paradiese  sei  dir  der  Weg  frei!  Tritt  freien  Weges  vor  Baraüt|r 
(Sch  86). 

Aminon  scheint  der  Richter  im  Todtenreieb  zn  sein.  Er 
fragt  an  der  Brücke  die  Seele,  was  sie  Gotes  und  Schlechtes  gethtn 
hat  und  weist  der  guten  Seele  den  Weg  zum  Paradies  (Sch  37). 
Bei  Sjögren  (Mohinges  russee  IV,  p.  314,  Sch  27)  steht  Ami- 
non yor  der  Brücke  and  fragt  die  Seele,  was  sie  in  der  Welt 
gesehn  und  gethan  habe,  obwohl  er  das  alles  weiss.  Er  fragt  nur 
um  zu  sehen,  ob  sie  die  Wahrheit  sagt  oder  lügt.  Im  ersten  Falle 
passirt  sie  die  Brücke,  im  andern  Falle  wird  sie  zur  Hölle  gieschickt 
Vgl.  auch  M  II,  246—247. 

Donbittjr,  dig.  donbettär  ist  der  Wassergeist,  zu  dem 
die  Fischer  beten  '^).  Seine  Töchter  sind  die  Wassernixen  (M  IL  249). 
Nach  M  I,  72  hat  Satana  ihren  JSohn  fAsana)  den  Wasser- 
ireistem  zur  Erziehung  übergeben  und  holt  ihn  zurüek .  als  die 
>iarlen  semer  bedürfen.  Bei  Seh  7H  wird  Satana  als  Verwandte 
der  VViisöergeister  {flonheiltirtd)  bezeichnet,  sie  hat  den  Knahen 
bei  ihnen  geboren  und  zuriicktrelassen ,  und  als  U  r  i  z  m  \\  g  Sj^iiter 
zufilUi^?  zu  den  Wassergeistern  kommt,  tödtet  er  uuabsu^htlicb  den 
ihm  Uübekanuteu  Knaben,  der  sein  eigner  Sohn  ist. 

Die  .Herrin  der  Winde*  {vad-ajc^in)  wird  einmal  M  I, 
74,  1  als  Freundin  des  So sl an  genannt.  Sie  trägt  ihm  die  Worte 
des  Sfrdon  zu. 

Sjfittftr  wird  nur  einmal  (U  I,  52)  erw&hnt  und  erscheiDt 
nach  dieser  Stelle  als  Wahrsager  der  Narten.  Diese  treffen  ihn  am 
Ebgang  der  Kartenbrücke  und  ergreifen  ihn,  damit  er  ihnen  wahr* 
sage,  er  aber  bittet  sie,  ihn  freizulassen  und  prophezeit  ihnen  von 
der  andern  Seite  der  Brücke  aus^  dass  ihre  Reise  ungluckUdi  sein 
werde,  wie  es  dann  auch  der  Fall  ist 

Safa  ist  nach  M  II,  248  der  Beschützer  der  Kette  über  dem 
Heerde ,  des  heiligsten  Gegenstandes  im  ossetischen  Hause  la 
den  Nartensagen  wird  nur  der  Sohn  des  Safa  {ätafatf  fjrt)  lA  I. 
4b — 50  erwähnt.    Dieser  verführt  die  ^atana  durch  eine  Art 

1)  Vgl.  aaeh  Seh  S7. 

2)  „Er  hält  eine  Kette  hi  der  Hand  und  »eht  die  fafaiAb.  welche  «pCt 

baden.    Mit  ihm  sclircckt  man  «ü«-  Kimler.    Meticlie  »preehen  HoiMUir 
Anlebnang  an  bütir  Fledermaus"  M  f,  127. 

3)  Ui'ber  ilio  GolegenbeiCen,  bei  denen  Safa  angerufen  wird,  vgl.  M  U. 

24U.  2DÜ— 291,  293. 
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Tischchen-deck-dich  und  lässt,  ehe  er  fortfliegt  ,  im  Schlafzimmer 
der  SatüTia  sf'uie  S^chiihe  ahsichtlich  zurück,  80  dass  Urjzmäg 
S  a  t  a  u  a  's  Betrug  eutdeukt. 

T  u  t  i  r ')  wird  M  I,  72,  1  erwähnt ,  er  ist  der  ÖchaUpatron 
der  Wölfe.    Vgl.  M  II,  248. 

Ausser  dies;.»iii  Öchutzpatiuu  der  Wölfe  kniiDen  die  Osseten 
uoch  andere  Schutzheilige,  die  zwar  in  den  Nartensagen  nicht  er- 
wtthnt  wordeD,  aber  der  VoJlstSndigkeit  halber  hier  genannt  sein 
mögen:  ^ 

Falwftra,  der  Scfaatapairon  der  Heerde,  der  sanfteete  der 
Hdligen  %  dessen  Opferspeise  ein  Brei,  ans  Ettse  nnd  Mehl  (defieka) 
ist»  M  U,  243  und  278. 

Äwsati,  der  SchaiBpatron  des  Wildes,  za  dem  die  Jfiger 
beten,  M  II,  244—245. 

R]|n|bardttag^),  der  Genius,  der  Krankheiten  und  Seuchen 
schickt,  resp.  vor  ihnen  bewahrt,  M  II,  249. 

A 1  a  r  d  i ,  dig.  AI  a  u r  d i,  der  Genius,  der  die  Blattern  schickt *), 
M  II,  250—251. 

Xutsavi  dzuar  (Gottes-Ueüige) ,  der  Beschützer  der  Ehe 
und  Zeugung,  M  II,  251. 

1)  Den  Mftmen  nftch  der  bL  Theodor?  Zu  sehiar  Bhre  whrd  am  ersten 
Tage  (Montag >  der  gro3.sen  Fasten  eiii  stronges  Fasten  gehalten,  das  Tiitir- 
Fasten  <  I  nt  tri    I  rnnd^rän).     Im  Hrrfist   wird  ihm  zum  Opfor   ein  Bock    1  r 
gebracht  itut^r^  Uau),  mit  dessen  Fleiscli  mau  Andere,  die  uicbt  zur  Fatuilie 
gehören,  nicht  bewirtlien  darf.  IC  I,  Ifl. 

2)  Nach  ihm  bt  der  6.  Monat  bei  den  Digoren  (genannt:  Pilwirn.  Bei 

M  I.  96,20  bedeutet  fähüära  schlechthin  ..Schutzgebr* :  nm  koiaui  eÜ  fÜlwärd 
AMigolän  und  betet  zu  ihrem  (der  Bienen)  Sehutzgoist  Anigol. 

3)  r^n  Krankheit,  bar  Oowalt,  duAg  r=  daväg  Schutzgeist?  M  II,  249. 

4i  Ein  Lied  an  diesen  Heiligen  findet  sich  bei  M  i,  102  im  Uialect  von 

Kamunt: 

MVorehmng  bringen  wir  dir,  lichter  Alard|! 

vom  Weizen  des  sonnigen  Abhangs  (ist)  dein  Fladen! 

Ja,  Vt  r€»hrung,  lichter  A  I  a  r  <1  i ! 

vom  Getreide  ^der  Gerste)  do>>  »cbattigen  Abhangs  (ist)  der  Stotl  zum  Uier  tür  dich! 
Verehrang  sei  dir,  lichter  Alardi! 

von  des  FälwÄra  Heerde  dir  ein  weisses  Opferlamm  (nprondt^}*. 

Vorehriinj;  liHngen  wir  dir.  fjoldtjer,  g<-Hügelter,  lii-htor  Alardi! 
vom  Erlen  uimraukendun)  Hupfen  der  Htutf  zum  Bier  iur  dich! 
Misirscbes  Silber  dein  Upferandenken  {nimituig\, 
Imeretisebe  Watte  dein  L.ager. 

<>,  Vorehrung,  Verehrung  bringen  wir  dir,  lichter  Alardi! 
O,  wer  Schuldner  ist,  die  lass  gesund  bezahlen! 
O,  Verehrung,  Verehrung  bringen  wir  dir,  licbtor  Alard^, 
J«  «OS  Gold  sind  deine  Flttgel".   Vgl.  M  II,  8fil,  276. 

Niicomlag  heisst  daa  frühzeitig  zur  Clpforun,;  bestimmte  und  dazu  auf- 
.rrfiittertf»  ThifT  «!f>r  I!«yrde.  i^iminntj  (Kv.  Matth  ;'»,  23)  ist  ein  Oegcnst.inil 
(wie  Silborgeld,  ^Überladen,  Watte,  otwit»  Spebe),  der  am  Orte,  w»  die  KuwU 
(Oobeit  mit  Darbringung)  war,  niedergelegt  wird.  —  Wer  Schnidner  ist  wer 
die  Blattern  noeb  nicht  gehabt  hat.    M  I.  132. 
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Firj-dzuar,  dtr  BescimLzer  der  Zeugung  M  11,  252.  (Was 
bedeutet  fjr?   Vgl.  fir  Widder  Bs  34  —  ?) 

Mad  i -M  ui  r;i  m  („Mutter  Maria),  ein  gi-osser  St4iin  .  m  dff 
mau  die  Neuvermählte  führt,  dass  sie  viele  Kuabeu  ,Uüd  em  bUu- 
augiges     Mädchen"  bekomme,  M  11,  252. 

Ueber  die  Verehrung  der  Maria  bei  den  Tscherkesseo  8.  Koch, 
Reifle  I,  446. 

B|natj-zlt8au  (»Herr  des  Wobnortes") ,  der  Hausgeist»  d«r 
in  der  Yorrathskammer  hansty  M  II,  258. 

Ausser  diesen  HeUigen  haben  einzelne  Ddrfer  nnd  Familin 
noch  ihre  Specmlheiligen,  zu  denen  wohl  anch  der  in  Miller's 
Texten  genannte  Patron  der  Bienen  Anigol  (M  I,  96,  20 — 24) 
nnd  der  Patron  der  Salzbeigwerke  Tsänxigol  (M  I,  102,  5  flg.) 
gehören. 

Wie  der  ossetische  Glaube  kein  eigentlich  böses,  Gott  oder 
dem  Menschen  seinor  Natur  naoh  feindliches,  Wesen  kennt,  so  ist 
anch  der  Teufel  X  U  i  r  ä  g  ^)  keinesweg  böser  Art,  er  erscheint  viel- 
mehr, wo  er  persönlich  auftritt,  als  gutmüthig-dumm.  Bei  M  l. 
80,  7  rtg.  wird  er  von  einf^m  Bauer  (iSek'ina),  dor  ihn  an  seinen 
rückwärts  gerif  btnteu  ')  Füssea  (i,  ÖÖ,  3)  erkouut.  übtn-listet  und 
bringt  dann  semem  Haube  Glück.  Mau  hat  Gewalt  über  ihn,  whuo 
man  ihm  den  Kopf  scheert .  und  zwar  muss  das  jeden  Samstag 
Abend  wi<  d<  rholt  werden ,  sonst  kann  er  nicht  bleiben  *).  Bei 
Sch  101  git'bi  er  einem  Bauernjungen,  der,  in  einer  Baumhöhle 
versteckt,  beim  Regenwetter  tioekeji  geblieben  war,  ein  wunder- 
wirkendes Blatt  dafür*,  dass  er  ihm  sagt,  wieso  er  trocken  ge- 
blieben ist. 

Die  Osseten  sind  jetzt  theils  Christen,  theils  (besonders  die 
Vornehmen)  Mnhammedaner,  beides  aber  im  Allgemeinen  nnr  ganz 
ftosserlich ').  Die  filtere  Religion  ist  ein  sonderbares  Gemisch  von 
Heidenthnm  nnd  einem  ans  Georgien  in  alter  Zeit  '^)  eingedrungenen 
nnd  verwilderten  Christenthum,  worüber  die  ms^sch  geschriebene 
nnd  leider  noch  nicht  in  eine  enropftische  Sprache  übertragene  Ab- 
handlung W.  Millers  ,Der  religiöse  Glaube  der  Osseten*  M  H 
237 — 301  zu  vergleichen  ist 

1)  „Blane  Aiig«n  und  btondes  ood  rotiibrattoes  Haar  finden  sieh  blsfig 

bei  den  Osseten-,  recht  scliworzes  Haar  nbor  (:\-\  iiuMn:il'?"     Klapr  6ST. 

2)  Im  Pitiril  X  iii  iidzitä  die  Teniel  U  1.        ti  und  20. 

3)  fuHUuna  arasi- 

4)  DieFunilie  Sek'inft  bringt  noch  jshrlieh  dem  Teufel  („ttmerBi  gatta 
Bruder"  »  in  der  Vorratbskammer  bei  Dnnlcellieit  eine  apedelle  FemlUeo-kowd 

M  I,  90 

6)  „EigeuUlcb  UaUcu  die  Dogurr  gar  keine  Keligion"  Klaprotb  Ü. 
Nachtn^  XU. 

6)  Kacb  georgitcben  Quellen  hat  die  Konigin  Thamar  (nms  Jahr  ItOO) 

dir-  Os*eten  zum  Christenthum  bekehrt  (Klaproth  II  6O0,.  175?  wrird?  von 
den  RuMcn  Ossetische  Kommission"  gestiftet,  um  von  neuem  di«  OsMteo 
zu  bekehren  (Klapr.  1,  373,  3S3,  11,  ö07>. 
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n.  Ueberseteung 

1.    Wie  Batrn«  geboren  wurde. 

X  ä  ui  i  t  s  hatte  sich  eben  aul  die  Wanderschaft  begeben ,  als 
ihm  ein  Knabe  ^)  begegnete*  Dieser  bat  den  Xin)|t8:  .erlaabe, 
dass  wir  drei  Tage  zusammen  herumziehen*.  Sie  gingen  und  es 
wurde  dunkel«  aber  in  ihre  HAnde  fiel  nichts,  was  xnm  Abendessen 
getaugt  hfttte.  Oer  Knabe  sagte  su  Xftm|ts:  «jetzt  können  wir 
vor  Hunger  nicht  schlafen  geheo.  Bleibe  Mer  \m  den  Pferden,  ich 
will  etwas  herbeischaffen*.  Er  lief  auf  den  Wildberg  ^)  und  bieb 
das  Wild  mit  sich  fort,  erlegte  das  beste  davon  und  lud  es  auf 
seinen  Rücken ,  das  übrige  aber  trieb  er  dem  X  ä  m  i  t  s  zu.  In- 
dessen schlief  X  ä  m  i  1 8 ,  bis  jener  ank ani  Da  sagte  der  Knabe :  ,,ich 
habe  dich  für  den  besten  Mann  t^ehalten''.  Jene  Nacht  S(;}irn!msten 
sie  und  <ler  Knabe  wartt'te  dem  Xäniits  aut"*).  lu  der  Frühe 
erhoben  sie  sich  uod  der  Knabe  sagte:  «ich  kann  mit  dir  nichts 
mehr  aniaugeu**. 

Am  Morgen  empfand  Xämits  Reue:  ,\viuuui  habe  ich  den 
Knaben  nicht  gefragt?  Aus  dem  Geschlechte,  aus  dem  er  stammt, 
hätte  ich  gern  ein  Mädchen  gefreit".  Darauf  rief  er  ihm  nach: 
.warte  Knabe,  ich  habe  nodh  etwas  mit  dir  zu  reden*.  Als 
der  Knabe  stehen  blieb,  sagte  Xftm|ts  zu  ihm:  ,ich  möchte 
wissen,  aus  welchem  OoBchlechte  du  stammst,  denn  aus  diesem 
mOcibte  ich  ein  Madchen  freien,  auf  dass^)  mir  dir  Shnliches 
Kind  von  ihr  geboren  werde*.  Der  Knabe  antwortete  ihm:  ,ich 
gehöre  zu  den  Xädmäst  Ps&ltA  und  habe  noch  eine  Schwester, 
die  wir  dir  geben  wollen ;  wenn  aber  Jemand  ihr  einen  Vorwurf 
macht,  so  wird  sie  sich  tödten,  oder  du  musst  sie  dahin  bringen, 
woher  du  sie  geholt  hast**.  X  m  i  t  s  ging  mit  dem  Knaben,  nahm 
nm  seiner  Tascbn  «la«;  Brautgeld  '*)  für  sie  (die  Verwandten)  und 
zahlte  es  ihnen.    Darauf  führte  er  seine  Frau  foi't,  brachte  sie  auf 

1)  AU  HOlfitinltt«!  dienen  mir  die  roMiflche  Ueberaetsunff  W.  Millers  und 

die  OlossArien  von  Sjögren.  Roson  unfl  BUchuf  Jüsepli.  Kin  vollHtHndif(dii 
Wörurhuch  fehlt  leider  noch,  ist  aber  von  W.  Miller  in  Aussicht  gestellt. 

2>  Uippfi  —  Kind,  Knalyo .  .lün^rling .  .Tunggosell.  Dieser  Knabe  wird 
»nderswi»  (M  I,  9)  Atsoku.  Sohn  d«s  l{t>«<p  genannt 

3>  sirtUl  kuUi^mmä,  leUtores  nach  M  I,  117  von  k'uUiin'T,  k'ulilun  D 
•idonS  trory  4Bergftbh«nfr>,  vgl-  «ber  k*tUeh»m  Hügel  8«  99  °1  nnd  knidgm 

fiklonu  gory  BJ  484;  zu  unterscheiden  von  Ir'Uflim  Rücken.  Rück<rriit  Ss 
T.\,  1,  ^ildim  Rücken  BJ  ÖOO,  7  VW^i»  Rücken  (des  Hundes)  M  1,  aU,  :t6,  ÄrV/- 
duu  1>  Uuckvu  M  I,  110.  4  V.  u. 

4)  VkI.  Ss  40.  2:  Ink'ad  kanin  dienen. 

5)  käd  oigeutlich:  ob  wohl,  vielleicht,  möchte  doch! 

6)  Ueber  den  Bmvtpreis,  vgl  Klaproth  II,  597— 59S:  „Uw  osaeUseheii 
Aelteeten  (Eldir)  verlieirathen  äleh  auch  mit  den  Töclitirn  Tscherkes^ischor 
{•Melleutr  (  IJxdtn)  und  dann  betritt  der  Bmntpreia  oft  bb  1000  SUberrabel 
dem  Wertbe  nach". 
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den  kupferaen  Thurm  0  und  hielt  sie  dort  Hier  lebt«  sie  langa 
Wann  war  S|rdon  gegen  die  Narten  nicht  boshaft?  Eines  Moigens 

kam  er  zu  ihr,  schaute  nach  ihr  zum  Thurme  hinauf  und  sagt«  lU 
ihr:  ,o  Verfluchte*)!  o  Hure!  Ist  etwa  Deinesgleichen  niemals  XQ 
den  Marten  gekommen  V  Wie  lange  willst  du  oben  auf  dem  Thurme 
sitzen  und  nicht  herunterkommen  T  Darauf  rief  die  Frau  dea 
X  ä  m  i  t  s  herbei ,  und  als  er  zu  ihr  heraufkam ,  hub  sie  mit 
kl?lglicher  Stimme  an  und  sagte:  .Sjrdou ,  der  nur  ew^-r  Sau 
läg  ^)  ist.  hat  mich  beleidigt,  und  ich  kann  nun  nach  solcht:^! 
Beleidi<,auig  nicht  länger  hier  bleiben  Bringe  mich  in  mciiies 
Vaters  Haui»*.  Xilmiis  war  damit  einverstanden ,  dai^s  äie  ging. 
Darauf  sagte  die  Frau  :  „ich  hätte  dir  ciueu  solchen  Knaben  auf- 
gezogen wie  noch  nie  einer  gewesen  wiire.  Nuu  will  ich  ihn  du' 
zwischen  die  Schultern  hauchen:  wenn  ich  hauche,  wird  zwischen 
dciiibn  Schultern  eine  Geschwulst  entstehen,  zähle  deren  Monate 
oud  schneide  sie  dann  ao^  es  kommt  ein  Knabe  heraas  und  disma 
wirf  ins  Meer*.  Damit  hauchte  sie  ihm  zwischen  die  Schiüteni. 
Xftm|t8  aber  brachte  seine  Fraa  in  ihres  Vaters  Haas,  und  sls 
ihm  non  die  Stelle  zwischen  den  Schultern  anschwoll,  bemitleidetaB 
ihn  die  Narten,  indem  sie  sagten:  ,ein  Geschwür  hat  sich  gebildet*. 
Darauf  zählte  Xftm|t8  die  Monate,  und  als  die  Zeit  der  Geburt 
gekommen  war,  stieg  er  auf  den  kupfernen  Thurm,  rief  dea 
Soslan^)  herbei  und  Hess  ihn  die  Geschwulst  aufschneiden.  Ein 
Knabe  sprang  hervor  und  sie  warfen  ihn  ins  Meer,  wo  er  wie  ein 
Berg  wurde.  Darauf  kamen  M^sirbT  und  Badri^),  Ton  der 
Fanailie  Bora,  ans  Meer  und  baten  ihn:  «wirf  doch  auch  uns 
einen  von  den  Ochsen,  welche  im  Meere  sind  '),  heraus!*"  Er  %h^r 
sagte  zu  ihnen:  ,sch;iö'et  den  ITrizmflg  lierbei.  und  wenn  ihr  ihm 
den  Kopf  scheeret  "^j,  so  will  ich  euch  Ochsen  herauswerfen\  Daraal 


1)  „Die  U£iuer  des  Dorfe«  liegeo  «ehr  aentreut,  und  in  dem  Umkreb 

uiner  Maiiur  stehen  oft  fünfe  derselben  und  ein  äcUeM^orm.  -  Iii  jtxlcm 
Dorfe  findet  man  '  in  I  'M'l.'ros  fiinf  bis  sechs  Faden  hohes  Oebüiid»»  'Jh*  '^'-^ 
Zurtuehtsort  bei  einem  ljnl»»:«r«aU  dient".  Klapr.  II,  COD.  Vgl.  Koch.  Kei.><?  il. 
p,  113. 

8)  wdat  £v.  Job.  7,  49. 

3)  Siehe  p   526,  Anm  1. 

4)  ftqomif  kfulUiiu  16,  7,  vgl.  ftqmnii  isä  ko<lUi  48,  G  or  z<%  »uf. 
sqornil  kaniu  autwachiten  Sa.  40,  2,  »qoin^l  kün^n  Sch  9,  Sr.  46  aulTüttors 
(die  Jttngtti),  sqamiht/  Seh  100,  5  de  wachsen  henui. 

j>)  In  einer  Vftriant«  unserer  Enählong  (H  I,  9)  «neheittt  fär  SesUn: 
S»atanft 

Mt  Mjs^rbt  und  Badri  werden  M  1,58  68  wieder  enrtihnt  ,  dort  «inü 
sie  die  Brüder  des  Amirftn  nnd  werden  Daridsan's  genannt  Die  Ge> 
schichte,  in  der  sie  auftreten,  ist  geoi|^chen  Ursprung»  und  hat  mit  d«u 
Narten- SatT'^n  nr<prünglich  nichts»  zu  thun,  vgl.  p.  .'iG7.  Die  Bora'«  sind  sonst 
die  Sohne  der  SHsana:  Urizinäg,  Xiimits  und  Sosri<|o. 

7)  Die  Moerochsen  werden  auch  in  der  Qesehichle  nu»  Amirnn,  Mj< 
sirhT  nnd  Badri  H  I,  64,  S3  erwfthnt 

fi)  Pip  OsNelen  scheenm  nnr  den  Kopf,  nicht  den  Bart  Seh  36|  Hr.  46. 
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'innigen  sie  uach  Hause  und  sacft^n  zu  Urizniiln;:  „ein  Mann, 
grösser  als  t-in  fk'rg,  ist  im  M«'ere  uud  hat  zu  uds  t^'^fSMgt  :  scliatli  t 
deu  ürjzmäg  berli<?i,  und  wenu  ihr  ihm  dfui  Kopf"  sche»*ret,  so  wiii 
ich  Puch  Ochsen  geben  und  auch  s»'11,st,  mit  t-uch  «^felien*.  Da 
Stand  Urizuulg  am  Morgen  .ttil  uud  ging  mit  ihnen  an  die 
Küste  des  Meeres;  als  sie  ilim  den  Kopf  Schoren,  erhol)  sicli 
B  a  t  r  a  z  im  Meer  und  sagte :  ,Lst  es  nicht  eine  iSchimde,  wie  ihr 
ihm  den  Kopf  scheeret  Darauf  nahm  er  seihst  mit  beiden  Händen 
zwei  Ochsen,  ging  an  das  Ufer  aafs  Land,  zog  ans  seiner  Tasche 
ein  Basirmesser  und  rasirte  dem  Ur|zmäg  den  Kopf.  Danach 
hat  er  sie:  „holet  mir  das  Pferd  meines  Vaters  Xftmjts,  dass 
ich  darauf  nach  Hause  reite*.  Als  sie  das  Pferd  des  Xftm|ts 
ihm  hrachten,  setzte  sich  Batraz  darauf,  sowie  er  es  aber  mit 
den  Knien  dr&ckte,  zerbrachen  die  Bippea  des  Pferdes  und  es  starb. 
Da  sagte  Batraz:  ^holet  mir  das  Pferd  des  ür|zmftg^*,  und 
sie  brachten  es  ihm,  Batraz  setzte  sich  darauf  und  es  trug  ihn- 
kaum.  Als  er  nach  Hause  gekommen  war,  m^jq  er:  „so  werde 
ich  nicht  zum  Kampfe  mit  den  Leuten  taugpn,  da  ich  Fleisch  und 
Kuochen  bin;  ich  will  mich  härten  und  stählern  werden*".  Darauf 
steckte  er  sechzig  Tuman  ^)  in  seine  Tasche,  ging  zu  Kurdalägon 
und  sagte  /u  ihm:  ,sei  so  gut*)  und  härte  mich,  damit  ich  zu 
Stahl  werde".  KurdaUlgou  antwortete:  „ich  möchte  dich  wohl 
härten,  nber  du  wirst  im  Feuer  verbrennen".  Batraz  aher  sagte 
zu  ihm:  „waü  immer  aus  mir  wird,  ich  muss  doch  gehiulet  wer- 
den^  Darauf  holte  Kurdaliigon  Steine,  legte  ihn  in  den  Schmelz- 
oten  unter  die  Steine  und  blies  ihn  von  einem  Samstag  bis  zum 
andeiD  an.  Als  seine  Zt'it  gekommen  war.  sagte  Kurdalägon: 
„wohlan I  ich  will  nach  Batraz  sehen,  jetzt  wird  er  verbrannt 
seiB,  und  ich  will  seine  Knochen  wegwerfen".  Wie  er  zu  ihm 
kommt,  sitzt ^)  Batraz  im  Feuer  und  schaut  zu.  Da  sagte  Batraz 
zu  ihm:  «wenn  du  midb  glühen  willst,  so  thue  es  ordentlich,  wenn 
nicht,  so  scherze  nicht  mit  mir;  gieb  mir  die  Zither,  dass  ich  sie 
schlage*.  Da  gab  ihm  Kurdalägon  die  Zither  und  er  schlug 
sie.  Darauf  holte  er  andere  Steine,  fing  von  neuem  an  ihn  zu 
glühen  nnd  blies  ihn  eine  Woche  lang  an.  Als  seine  2ieit  gekonmaen 
war,  sagte  Kurdalägon:  „wohlan!  jetzt  will  ich  nachsehen,  ob 
er  noch  nicht  durch  und  durch  geglüht  ist*'.  Als  er  ihn  erblickte, 
sagte  Batraz:  „sei  so  gut  und  lass  mich  nicht  kalt  werden, 
soadem  wirf  mich  ins  Meer".   Nachdem  er  ihn  ins  Meer  geworfen 

1)  Miller:  dau  (ko>.  Im  Text  steht  kud,  das  in  der  Regel  „wie"  be- 
deat«t,  selten  nur  (M  1,  96,  1 )  „dass". 

'3)  Diu  scheckige  Stute  (äch  SO,  7)  Dar  dura,  ▼«n  Hengst  des  Vast|rdsi 
mit  der  Sasaua  »raeugt. 

3)  Ein  Tnman  — •  10  Rabe!  Silber. 

4)  Wörtlich:  deine  Guii»t  (;obo  Gott! 

.1»)  Wdrtlich:  als  er  »u  ihm  kam,  sitst  etc.   Diese  Audmekicweise  hX 

häufig. 
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batte,  schwand  fär  eine  Woche  das  Wasser  im  Meer  und  es  blieb 
irockeE.  Dort  wurde  Batraz  za  Stahl,  und  ste  er  tod  da  weg- 
ging, kam  auch  das  Memr  wieder*). 

2.   Wie  Xftm|t8,  der  Vater  des  Batras  getödtet  wmde^ 

In  der  Stadt  Tjnt  lebte  ein  Melik*).  X&m|ts  begab  ach 
dorthin  Tor  dessen  Thür  und  sagte:  «wir  sind  (hier)  Herr  nnd 

ausser  nns  ist  Niemand  Herr''.  Daranf  sagte  der  Mdik:  ,l)nngt 
mir  diesen  Hundewelp  her,  da  er  gessgt  hat:  ausser  uns  ist  Nie- 
mand Herr*.  Wen  immer  er  nadi  ihm  anssandte,  alle  tödtete 
Xämjts  und  Hess  selbst  ihm  sagen:  »ich  gebe  dir  eine  Woche 
Frist,  dass  du  zu  mir  herauskommst  auf  divs  K  a  b  a  r  d  e  n  feld 
Als  es  noch  drei  Tage  bis  zu  dieser  Frist  waren,  sagte  der  Mehle: 
»Xäm|t8  ist  eiu  starker  Mauii,  so  will  ich  doch  die  Hexe 
fragen,  ob  sie  mich  etwas  luhreu  kann*.  Er  ging  zu  ihr  und 
'fragte  sie.  Sie  sagte  zu  ihm:  ,des  Xämjts  Pferd  stammt  von 
den  Teufeln,  verschaffe  dir  ein  Wolfsfell  und  hänge  es  an  den 
Hals  deines  Pferdes ,  so  wird  das  Pferd  des  X  ä  m  ^  t  s  dir  sein 
Yordertheil  nicht  zuwenden'.  Der  Melik  that  so  nnd  b^ab  rieb 
dann  auf  das  Eabardenfeld,  auch  X&m|t8  kam  zur  fest* 
gesetzten  Zeit  Das  Pferd  des  Xftmjts  kelurte  sein  Vordertbett 
dem  Melik  nicht  za,  und  so  fing  Xftmits  an  zu  fliehen:  nui 
Willen  floh  er  nicht,  sein  Pferd  tmg  ihn  fort,  und  er  konnte  es 
m<äit  zortuddialten.  Darauf  begann  der  Melik  ihn  zu  verfolgen, 
tödtete  ihn  und  band  ihn  auf  sein  Pferd.  Nun  lief  das  Pferd  mit 
dem  Todten  auf  dem  Bücken  nach  Hause  und  wieherte  (vor  der 
Thür).  Die  Hansgenossen  des  XHmjts  sprachen:  ,das  ist  das 
Wiehern  unseres  Pferdes,  aber  es  ist  noch  nicht  Zeit  zur  Rück- 
kehr für  unseren  Wanderer*.  Und  sie  traten  zu  ihm  hinaus  und 
sahen :  an  ihrer  Thür  steht  das  Pferd  mit  dem  Todten  auf  dem 
Kücken.  Da  sagten  die  Hausgenossen  zu  dem  Todten :  ,wenn  du 
You  hinten  getödtet  bist,  so  werde  licht "^j;  wenn  du  von  ?om 


1)  Eine  Variante  zu  dieser  Erzählong  tbellt  MilUr  I,  148—150  rasAA 
mit.  X  i  TTi  i  r  s  trifft  auf  der  .^wM  -  'w^n  Knaben,  dor  ihm  allerlfi  Fr^iMidlicb- 
keiteu  orwebt.  Kr  ist  aus  Uer  l^amilio  Tsanka  und  bat  oiu«  i,h«i.<^Gii«; 
Schwester,  df»  Xllmjts  bdrathet  nnd  In  d«r  T«s«he  nüt  aieh  haramtrlKt.  Da 
8|rdon  ihn  doshalb  verhöhnt,  brin^^t  er  die  Frau  zu  ihren  Vanraadton  zurück, 
fthor  »iw  einer  Geschwulst  in  seinem  Hü'-kMn  wird  Itatraji  poboren  I>ie«er 
erscblajB^  5  Davkh^.  6  V'autilias  und  den  \  ater  des  Kornengeb  Hor-x var-RÜi 
in  Folge  dessen  siebcu  Jahr  lang  bei  den  Narten  kein  Getreide  mehr  wichtt 
aoner  Marten-korn  (d.  \.  Hdt).  Ab  Batrai  «nareitet,  donoert  m  tib«r  iks, 
„weil  er  den  Elia  erschlagen",  und  da  or  nichts  gegen  den  Donner  vormHK. 
stirbt  «r  vor  Zorn.  Gntr  sf>ndct  dir»  Proj>}\<"tr.H  dii.u  sie  die  Swlf»  ati«  dem  Leib 
des  Bairaz  iH».H(*n  und  letjcteren  in  der  hiumli^Mihen  Sopion-Grut\  bestatten 

S)  mäUk  rfint  ^  anb.  maWc,   Bri  Veif  p.  1S8  fat  IlbeUkb 

nuapt  (für  mäUh)  ftadrncki  Tgl.  8a  82  mtiÜk. 

3)  Kä»äg-M^ 

4»  Gelange  inn  Paradies. 
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^retri(itet  bist,  so  mögen  dich  die  Teufel  forttragen ;  von  vom  frei- 
licii  hatte  dich  Niemand  überwältigt,  aber  sie  haben  dich  mit  List 
von  hinteu  getddtet*.  Darauf  sagten  die  Narten:  ,\vir  müssen  eegen 
den  Melik  der  Stadt  1' i  n  t  kUmpfen,  doch  geht  es  jetzt  nicht*), 
da  Batraz  nicht  hier  ist.  Batraz  war  zu  dieser  Zeit  bei  Kur- 
dalägon.  Da  sammelteu  die  Narten  ihif  Kriejrer  sfiii'lten 
den  Abend  wind  zum  Morgenwind,  den  Morgen  wind  /u  liatraz, 
dass  er  gelie  und  ihm  sage :  „deinen  Vater  hat  der  Melik  getödtet, 
so  wollen  wir  gegen  die  Stadt  Tint  ziehen,  deinen  Vater  zu 
rächen  ,  komm  du  auch  selbst  her".  Darauf  sagte  der  Wind  zu 
Batraz:  „deinen  Vater  hat  der  Melik  getödtet;  wenn  du  atzest, 
stelle  auf  und  gehe;  wenn  du  stellst»  setze  dich  nicht  wieder, 
sondern  geh  schnell!*  Als  Batras  Tom  Winde  hörte,  dass  man 
seinen  Vater  getödtet  hfttte^  erhob  er  sich  som  Gehen,  aber  seine 
Geliebte  versteckte  im  Schlofidmmer  seine  Waffen,  Flinte,  Schwert 
and  Schild.  Er  aber  ging,  erbrach  die  Thür  des  Schlafiammers 
mit  der  Hand  tmd  nahm  seine  Waffen. 

Als  er  Tom  Himmel  zur  Erde  ging,  fing  er  an  zu  brennen; 
er  riss  von  einem  Gletscher  die  Hälfte  Eis  ab  und  legte  t)s  auf 
seinen  Kopf,  um  sich  zu  kühlen^).  Darauf  kam  er  zu  den  Narten 
und  sagte  zu  ihnen:  «wozu  braucht  ihr  mich?  treibt  ihr  Scherz 
mit  mir  oder  was?  Wie  sollte  sich  Jemand  stärker  als  X II m  j  t s 
zeigen?*  Jene  sagten  zu  ihm:  ,wie  sollten  wir  es  dir  verheim« 
lieben  ?  Deinen  Vater  hat  dir  der  Melik  der  Stadl  T  i  n  t  er- 
schlageol"   Da  machte  sich  Batraz  auf,  seinen  Vater  zu  rächen. 

3.    Wie  batraz  seinen  Vater  röcbte. 

Batraz  zog  mit  den  Truppen  gegen  die  Stadt  Tint.  um 
seiru'n  Vuter  zu  rächen.  Die  Truppen  brachen  /um  Knmi^f'f  auf 
und  tiiigen  an  einzelne  -m  tödten.  Da  sagte  Batra/. :  «wenn  ihr 
nicht  scherzet,  so  geht  und  holt  zwölf  Paar  Ochäeu  und  s<')i!irt't 
meine  Kanone  her,  dann  werde  ich  selbst  wissen  was  zu  thuu  i-t". 
.Sie  brachten  die  Kanune,  schütteten  zw5!f  Maass  Pulver  in  liireu 
Lauf*)  und  luden  sie.  Darauf  lud  Batraz  sich  selbst  in  die 
Kanone*'')  und  sagte  zum  Kanonier:  , richte  mich  gut  au i  die  Stadt 
T  ^  Li  L  und  schlösse  mich  ab".  Sie  schössen  ihn  ab  und  er  traf 
auf  die  Stadt  T  j  n  t  und  zerstörte  alle  ihre  Häuser.  Daun  Hingt ' ) 
er  an  SQ  suchen,  wo  der  Melik  wohnt,  aber  Niemand  zeigt  ihm 

I  )  ..Es  Ut  für  uns  nicht  der  Tag'*  b  e»  Ut  im»  nioht  möglich,  vgl. 

BJ  23 ti;  Sch  7.  Nr.  l'G. 

2)  Wörtlich:  flf»in«js  Viters  Blut  zu  nehmen. 
'S)  Sieht)  oben  p.  b'M^. 

4)  xülf  ii,  14,  «igentUeb  Bauch,  Leib,  vgl.  M  I,  24,  25  j  G2,  20. 
ft>  Nach  ilterer  Fassung  htttte  eich  B.  an  einen  Pfuil  binden  und  mittelst 
eines  ri'"«i^;''ii'H  Tln-^i-n^  in  die  Stndt  schio-*.son  lassen:  St-h  5.1 — 'i4. 

6)  Würtiich:  ur  liug  an  —  wohnt  —  seigt,  vgl.  y.  641,  Aum.  b. 


Digitized  by  Google 


544 


Hübgehmannf  Sage  und  Glaube  der  Oseeten. 


das  Haus  des  Melik,  und  er  tödtet  die.  welche  ee  ihm  nicht  zeigeo 
Darauf  fand  Batraz  selbst  den  Meiik  und  dieser  bat  ihn:  ,sei  so 
gut  und  tödto  mich  nicht  ') ,  ich  werde  fiir  das  Blut  deines 
Vaters  soviel  /ahlen  als  du  selbst  verlangen  wirst".  Batraz  sagte 
zu  ihm  :  ,ich  iial»«  dich  gesucht  und  werde  für  meines  Vatvr>  Blut 
nur  dich,  nicht  (Jeld  und  Gut  von  dir  nehiuHTi"  -).  Darauf  schnitt 
er  ihm  den  Kopf  ab  und  nahm  ihn  mit  sicii  Wu*;  er  in  <ier  Stadt 
T^nt  au  Knaben,  Mildchen  und  schönen  Sachen  faüd .  a;iS  alles 
nahm  er  mit  sich.  Den  Kopf  des  Melik  brachte  er  auf  den  Kirch- 
hof), trag  ihn  dahin«  wo  seines  Vaters  Grab  war*)  und  hing  iho 
hier  seinem  Vater  sm  H&apten  ^)  an  einer  Stange  auf.  Darauf  Y9t- 
Bammelte  er  die  Narten  und  Teranstaltete  eine  kuwd^,  indem  er 
sagte:  «ich  habe  meinen  Vater  ger&cht*.  Und  er  hielt  sie  eine 
Woche  (bei  sich)  zurück  und  sie  schmausten. 

4.    Wie  Gott  den  Batraz  tödtete. 

Eines  Tages  sagte  Batraz:  «ich  kann  hier  auf  der  Erde  nichts 
anfangen,  so  gehe  ich  wieder  in  meine  Wohnung*.  Daiauf  l)egab 
er  sich  zum  HiMmiel.  und  es  hegotrneten  ihm  auf  dem  Wege  sieben 
Vatsillas.  Kr  sagte  /u  ihnen:  nOuch  eben  suchte  ich",  damit 
schoss  er  auf  sie  und  tödtete  vier  von  ihnen ,  drei  aber  Hohen  m 
Gott.  Batra'/  begab  sich  in  seine  Wohnung,  die  drei  Vatsillas 
führten')  indessen  bei  (^ott  Klage,  aber  Gott  hörte  nicht  auf  sie. 
Danach  kaui  Hatraz  vom  Himmel  und  suchte  die  Vastiid^s. 
er  traf  sie  auf  dem  Wege  und  schoss  auf  sie,  drei  von  ilmen  tödtete 
er,  vier  gingen  zu  Gott  sich  2U  beklagen,  aber  Gott  hörte  nicht 
auf  sie.  Darauf  versammelten  sich  die  Vatsillas  mit  des 
Vastird&is,  hielten  einen  Rath  und  sprachen:  «wie  sollen  wir 
den  Bat  ras  nicht  tödten?  Gott  selbst  hOrt  ja  nicht  auf  uns*. 
Als  dann  Batraz  auf  das  X&zm-feld  ging,  fingen  die  Vast|rdli8 

1)  Wörtlich:  deine  Gnidc  mö'^'f  mir  sein,  tödte  moino  Scole  mir  nicht 

2)  Die  Osseten  Üben  die  lilutrucho  streng,  dass  man  .seilen  Beispiel» 
bat,  dass  sie  abgekauft  worden  äoi.  —  Dio  Blutrache  vorerbt  sich  auf  Sohn 
und  Enkel,  und  wird  oft  die  Ursache  langwieriger  Feindtellgkeiten  swliehen 
ganzen  Dörfern.  OV»t;lcich  sie  niemals  ganz  aufgehoben  werden  kann,  so  findet 
dennoch  der  Gebraucli  statt,  dass  sie  durch  gemachte  Geschenke  angehalten 
wird  etc.".    Klaproth  11.  öua  öl)4. 

S)  „Hat  der  Oaiete  den  Mord  sdnes  Verwandten  oder  Gastürennd«  ge* 
rILcht,  KO  geht  er  »n  das  Grab  desselben  und  ruft  mit  lauter  Stimme,  er  halte 
spinf-n  Mr.rder  unigobraeht  und  s«i»»  HInt  trTficht' .  Klaproth  11.  .'iIU.  Kscb 
Koch,  Heise  11,  107  opfert  or  hiU  dem  Urabe  eine  Ziege  odor  eiu  Schaf. 

4)  Das  Grab  ist  entweder  ein  gerfiumiges  viereckiges  GcbKude  mit  engem 
Eingang  odor  eine  nicht  tiefe  Grube,  die  mit  Felssteinen  bedeckt  und  mit 
bäiinu'n  l»e]i(lan/t  \\\v<\  \)<u  Angesehensten  werden  hoho  Steine  am  Kopf'-n'i^' 
errichtet  „Helten  mauern  sie  kleine  Uewölbo  Uber  dio  Uruft.  Der  ToAtc 
wird  mit  dem  Kopfe  nach  Abend  gelegt".    Klftproth  II,  60ö. 

5)  njjrärzan  M  I,  22,  S  v.  u.,  russ.  izgolowTe,  vgl.  6J  160:  nfträr»Sm 
isgolow le  ,  K oi»fk issen". 

0)  kuwil  „Gebot"  mit  Darbringung. 
7)  wartlich:  führen. 
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und  YatBÜlas  an  dort  auf  ihn  mit  Kugeln  zu  schiessen.  Er 
aber  sagte:  «ist  es  nicbt  wunderbar?  ich  weiss  nicht,  ob  68  aof 
mich  schneit  oder  ob  Jemand  mit  mir  kämpft.  .  Das  werden  meine 
FeiiKlo  sein",  sagte  er  dann,  sammelte  Kugeln,  scboss  auf  sie  and 
sie  fielen  (todt)  auf  ihn:  er  hatte  sieben  von  ihnen  getödtet,  vier 
Vast  irdHs  uiul  drei  T ba vatsi  1  las  \).  Wieder  gingen  die 
Engel  zu  Oott  und  sa^'ten :  ,wie  du  willst,  entweder  R  atraz  oder 
wir*.  Gott  sagte  zu  ihnen:  „ohne  Engel  kann  ich  nichtä  machen**. 
So  sandte  ur  dvn  Batiaz  aufs  Kabard enfeld  und  hinter  ihm 
her  das  Baisäg -rad Als  Batraz  dieses  sah.  sagteer:  „Sicherlich 
will  Gott  mich  tödten,  wozu  hätte  er  sonst  das  Balsüg-rad  hinter 
mir  her  gesandt!"  Darauf  fing  das  Balsäg-rad  an  ihn  zu  ver- 
folgen. Ate  Kardalttgon  den  Batraz  geglüht  hatte,  war  in  seinem 
Leibe  ein  Darm  roh  geblieben;  als  dieser  nun  in  Brand  gerieUi, 
fiel  Batraz  meder,  und  das  BalsSg-rad  begann  über  ihn  än  und 
her  SQ  rollen  und  tddtete  ihn').  Qott  sprach:  »meinen  Sohn  habe 
ich  selbst  getödtet,  wer  wird  ihn  nim  znr  So pija-Gruft*)  tragen?* 
l"nd  TO  d(?n  Engeln  sagte  er:  »obwohl  ihr  euch  über  ihn  beklagt 
habt,  so  geht  doch  jetzt  nnd  tragt  ihn  zur  Sopija- Gruft".  Als 
sie  hinunterkamen,  Hess  er  seine  Gluth  (heissen  Athem)  auf  sie  los 
und  sechzig  fielen  (verbrannt)  auf  ihn  ^) ;  wer  aber  von  den  Engeln 
dort  noch  am  Tieheo  geblieben  war.  die  gingen  zu  Gott  und  klagten  : 
,aeh !  was  hat  uns  sein  Leben  [retban  ?  A^er  sein  Tod  hat  uns 
erj>clila<j:en !*  Gott  sagte  zu  ihnen:  ,es  war  mein  Beschluss,  dass 
er  seine  (iluth  auf  eurh  losliess,  nun  geht,  nehmt  ihn  und  begrabt 
ihn  in  der  So  p  i  i  a- Gruft".  Sie  aber  sagten  :  ^wii' werden  das  nicht 
k»"»nneu*.  Daiaui  sagte  Gott  zu  ihnen :  .,dai>  ist  meine  Sache".  Als 
sie  ihn  an  die  S  o  p  i  j  a  -  Gruft  brachten ,  stemmte  Batraz  seine 
Fasse  gegen  die  Gruft')  und  wollte  nidit  hindn.  Darauf  sagten 
die  Engel  zu  ihm:  .warum  willst  du  nicht  in  die  Gruft?*  Batraz 
sagte:  «wenn  ich  Qott  nicht  sehe,  wie  soll  ich  einwilligen*?  Da 
kam  Gott  zu  ihm  und  sagte:  ,mein  Pflegesohn,  warum  gehorchst 
du  nicht?*  ,Weil  ich  dich  nicht  sah!*  Da  liess  Gott  drei  Thrftnen 
auf  ihn  fallen,  die  eine  von  diesen  war  Tarand/elos,  die  andere 
M I  k  a  1  i  •  g  U  b  i  r  t  il ,  die  dritte  R  e  k  o  m  ^).  So  legten  sie  ihn  in 
die  Grufk  und  jetzt  noch  befindet  er  sich  dort. 

1)  Dedrtitring  dor  Vorsilbe  tba  iinbokauiU. 

2)  ßaUätizi  tsalx ,  steht  im  Dienstu  Gottes  oder  des  Vaters  Jo- 
bmones  </y€2  Joannä),  d.  i.  Johannos  des  T&nfen.  H  I,  120,  Nr.  SS. 

3>  Anders  wird  dir  Tod  dos  B.  bei  Scb  4t»  orzablt 

4)  Sopijoj-zapiHidz :  Sopij«  =^  hl.  Sophi«'?  ziipjx'ulz  =^  Faniiru'nnruft 
iu  FeUeu  Sch  bb  ,  3C.  bichero»  über  diu  (^ortlichkeit  i&i  nicht  bokaimt,  v}^!. 
M  1.  ISO,  Nr.  84. 

5i  Sch  .'»o.  2—3. 
Vjjl.  Sfh  .Od,  4  — 

7)  „Gegen  die  Thürpfosten"  Sch  ÖC,       tanra-.  Pfosten  IW  ISl.  np  .J  . 

8i   ,T>«»r  or«<tf   il<r  drei  Namen  >t;>mmt  aus  dem  f5f(.<rgi>ch«'n  =  ^  Kr/enpel 
E»  sind  drei  HeiliKihumer  (^r/^uar;,  von  duuvu  die  beiden  letzteren  nicht  weil 
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HülschtHann,  Soge  wut  (tlatU/e  der  OtmeJ^u. 


5.    Batraz  und  Hädzünäg. 

liatraz  sass  im  Himmel  bei  KurdaUlgOD.  Die  Narten 
versammelten  sich  am  Saqolaflusse  und  spielt^^ii  dort  nnd  tanzten 
BädzUnilg.  df^s  blind«jn  Ri*\snn  Sohn,  schaute  vom  liergr  aut  ^i»-: 
^Wohlan,  ich  will  hinuntersteiijtni !  DerNarten  tre {fliehe  Leute  spieleu, 
ich  will  ihre  Sachen  ihnen  nehmen  und  sie  Iteleidigen*.  Der  blinde 
lÜtise  spricht  zu  seinem  Sohne:  »thu's  uitlit,  geh  nicht,  eiu  Mann 
von  den  Bora's  wird  dort  erscheinen  und  dich  beleidigeD^  Er 
hörte  nioht  auf  seinen  Vater,  sondern  ging  fort  und  sti^  hlnmiter 
sa  den  Narten  )  und  fing  an  mit  ihnen  zu  spielen  und  zu  tanzen. 
Er  beleidigte  sie  alle,  nahm  ihnen  ihre  Sachen  und  giug  nach 
Hanse.  Am  Morgen  macht  er  sich  fertig:  ,wohlan%  sagte  Bftdzi - 
nftgv  «ich  will  zu  den  Narten  hinunter  gehen,  will  ihre  Sachen 
nehmen  und  ne  beleidigen".  Und  er  geht*)  zu  ihnen  hinunter 
und  tanzt  und  spielt  mit  ihnen.  Zu  dieser  Zeit  schaut  BatraZi 
der  Sohn  des  Xüniits  vom  Himmel  und  spricht:  ,untor  meineu 
Leuten  taii/.t  und  spielt  ein  grosser  Mann*.  Er  brach  von  dort 
auf.  riss  von  einem  niof>;cher  die  Hälfte  ab  und  logte  sie  sich 
uut"  den  Kopf,  sonst  wäre  er  verbrannt  ').  Als  nun  Batraz  zu 
B  ä  d  7  il  n  H  g  ging ,  lloss  von  den  beiden  tSeiten  seines  Kopfes 
tinh  \\  asser  Quellen  *)  ähnlich  herab.  Als  ei  ankam  und  zu 
BädzäuU«:  trat,  blickte  Bildzünilg  nach  ihm  und  sagte:  «Ach! 
der  Manu  ist  zu  mir  gekommen,  von  dem  mein  Vater  sagte:  hüte 
dich  vor  ihm!*  Batraz  Uess  den  B&dzänäg  noch  drei  Mal  tanzen, 
bsi  der  vierten  Tour  (Wendung)  sofalug  er  ihn  mit  dem  Fuss  zu 
Boden  und  stenunte  (den  Fuss)  gegen  dessen  Gurt^),  dann  fiuste 


▼on  der  TaeiMhen  („Cetsluigo**)  AnitiedelonK  In  den  Bergen  liegen.    Bi&e  Bt- 

Schreibung  von  Kekom,  des  vichti|^ten  IleiliKthumes  der  Osseten,  ».  in  W. 
Millers  Tapplnich:  In  den  Bergen  Ossetiens"  (Kaski^^  Mysll  1881).  Das 
UeiligthuiD  M  |  k  u  1  ^  g  ü  ü  i  r  t  ä  L>t  ein  Ueberbleibsol  einer  christlicbeu  Kirche,  die 
dtttt  aaf  den  Namen  des  hl  Nicoleus  des  Wundertlillters  errichtet  wer.  In 
enteil  Thoil  des  Namens  steckt  Nicolaus,  der  swette « jb'ad/r-fdt  (pl.  Hügel. 
Kppe!,  Ff'lswMiu!! ?  Iii  jedem  Hau.se  ächlacbtet  man  zu  Ehren  von  Rekoni  und 
M|kal^äb^rt«i  am  ü.  Decerober  (am  Tag  hl.  Kicolaus)  einen  Hümmel. 
Beide  besehtttsen  speciell  die  ITnwobner,  die  Tsdtsen  (..Ceicamü") ,  weldie 
ihnen  a'in  ei  wöchentliches  Fost  im  Mai  «vom  9. — 23)  vennstalten  '  Miller 
I,  120 — UM  V^l  auch  Klaproth  U,  ;;77:  „Zwölf  Werste  unter  Ni-  dor  Sra 
magi  lie{;t  an  der  Hechten  de«  Arredon,  in  einer  wibten  Gegend,  die  alt« 
Kirche  Rekom-dsuar ,  in  der  noch  bis  jetzt  viele  silberne  OeriUbschaftett  und 
andere  Dinge  sein  sollen.  Ein  Jebr  um  des  andere  im  Maimenate  lassen  die 
benachbart  eil  ^^ss^tm  oiiifii  Pri»  st^r  \oni  nächsten  troorjrisrlun  Dorfe  kommen, 
und  sti<llen  da»oIb«»t  am  Ilimmolfabrt«t«ge  ein  Opfer  uud  ein  grosses  öfieotilche» 
(liistmahl  an". 

1)  Eigentlich:  xu  den  nartischen  Leuten. 

2)  Wörtlich:  ging     Vgl  *)4l.  Anm.  5. 
.Ti  Siehe  obon  p  .'kWi,  Anm.  T. 

4)  Hvadoii  (.Quelle  Ss  21»,       UJ  lüi. 

5^  ihnä  yä  rmbmtmä  aaaydis.   Das  Verbnni  a$ätUin  finde  ich  sonst 

nirgends.  Miller  übersci/t  Vwr  durch:  pressen,  hineindrficlien  (wdawilfil: 
er  drflckti»  ihn  bis  anm  iiürtel.  n^Mtädzin  8ch  96»  12  heisst:  stecken  bMben. 
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er  deu  Blidxäniig  am  Arme  und  riss  ihm  die  Seite')  aus.  Und 

Budzttnäg  Iftuft  auf  seinen  zwei  Füssen,  aber  nur  mit  emem  Anne 
nach  Hause  auf  den  Beiy.  Seine  Schwestpr  f'rl)lickt  ihn  und  sa<^'t: 
„Gott  sf'i  Dank,  mein  linider  kommt  lierant  und  bringt  der  Xarten 
rothe  Kleider  mit".  Ihr  ^'at♦'r  sairt  zu  ihr:  ,\vas  für  rothe  Kleider 
er  bringt,  das  wirst  du  seilen  \  Judesseu  laugte  Bäd/ iiniig  au, 
aber  es  fehlte  ihm  eiu  Arm  und  einf  Seite.  BildzänUj^'  ging  auf 
seinen  Vater  zu  und  fragte  ihn:  , warum  istBatraz  stark Sein 
Vater  sagte  zu  ihm:  ^Hatraz  hat  sich  gehHriet  und  ist  stählern, 
dannn  ist  er  staik".  , Blinder  Esel*,  sagte  Bäd/. iiniig,  , warum 
hast  du  denn  mich  nicht  gehörtet?*  Daiauf  steckte  Biid/ iiniig 
1 2  Tuman  in  seine  Tasche,  ging  zu  Kurdalägon  uud  sagte  zu 
ihm:  .httrte  aach  mich  so  wie  du  den  Batraz  gehJIrtot  hart*. 
Kordalftgon  sagte  zu  ihm:  „da  wirrt  es  nicht  auBhalteii,  du 
wirrt  Terhrennen  und  mir  wird  es  Leid  thnn*.  «Ijase  es  dir  dnrcJiaiis 
oiehi  Leid  nm  mich  tbunt  ich  habe  dir  als  Lohn  für  das  H&rtec 
12  Tninan  gebracht*.  Da  legte  Knrdalftgon  ihn  in  den  Schmels- 
ofen,  legte  Steine  auf  ihn  tmd  fing  an  zu  blasen.  Als  die  Flamme 
an&chlng,  schrie  Bftdzänag:  «ich  bin  verbrannt,  Kurdalägon, 
nimm  mich  heraus*.  Kurdal&gon  fühlte  ihn  an,  nahm  seine  EnoNcheD 
heraus  nnd  warf  sie  weg. 

6.    S  0  z  r  j  q  o. 

Sozrjiqo  gehörte  7W  den  Bora 's,  war  aber  nicht  von  Vater 
nnd  Mutter  geboren.  Satana  war  eine  treflfliche  Frau  uud  jeder 
von  den  Engeln  sagte:  „könnte  ich  sie  doch  zu  meiner  (ieliebton 
nmchenl"  Eines  Tages  wusch  Satana  llire  Hosen  ')  und  breitete 
sie  auf  einem  Steine  in  der  Sonne  aus.  VastjrdH  kam  herbei 
und  sagte:  »wo  nnd  deine  Hosen  hin?")  Vast|rd&i  trat  zu  den 
Hosen  auf  dem  Steine  und  hamte  ^)  auf  die  Hosen ;  in  Folge  dessen 
wurde  das  Innere  des  Steines  beseelt  Satan a  bemerkte  es,  dass 
Va8t}rdii  auf  ihre  Hosen  hamte  und  dass  das  Innere  des  Steines 
beseelt  wuzde.  Darauf  fing  sie  an,  die  Monate  des  Steines  zu 
z&hlen,  und  als  seine  Zeit  gekommen  war,  schnitt  sie  den  Stein 
auf,  und  aus  dem  Steine  hervor  kam  Sozriqo  dem  Eise  ähnlich 
und  fing  an  zu  spielen  -'').  Eines  Tages  spielte  er  mit  den  drei 
Söhnen  des  Bfirft  fftrn  jg^),  bis  Mittag  besiegte  er  sie  alle  im  Spiel, 

nissa}  fit  blieb  .<«tf)ckon  Scb  93,  4—5,  nistaxta  »chlog  «in,  befestigte  in  ^  H  I, 

04.  12;  78.  1  v.  u.  etc. 

1 1  fi'irstä  pl. 

2)  jrälaf,  vgl   Sh  :ir,. 

3)  Wtirtlich:  %v<ihin  werden  sie  mir  ^ehen  =  wo  Terstecken  sie  »ach  vor 

mir?   Vgl.  M  1,  4«;,  b — 6;  uiiteu  p.  560.  Anin.  3. 

4)  fäniUhi. 

6)  Aehnlieh  wird  I,  147  die  Gebart  de»  SosUn  erOUt  (roMlMh).  Be- 
Uieiligt  sind  hii-r  ein  Hirt  und  die  Freu  de«  Xim|ls.  Sieihe  oben  p.  528, 
Anin,  4  die  tschcrkfssiscbo  Sa^e. 

6>  lici  Schit'fner  ist  cs>  HatrH/. ,  dttr  die  Sühuc  df.<i  Biirtitiirn^g  im 
Spiel  besiegt 
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sehnitt  ihneD  ibre  rechten  H&nde  ab  und  trag  sie  nach  Harne. 
Den  zweiten  Tag  ging  er  ans  und  kam  und  sagte  zti  den  Jfing* 
lingen:  ,wenn  ihr  mich  heute  im  Spiel  besiegt,  so  schneidet  nür 
den  Bart  ab  und  nehmt  ihn  mit,  wenn  ich  euch  besiege,  weide 

ich  euch  die  Bärte  abschneiden  und  mitnolnuen*. 

Darauf  spielte  er,  zur  Mittai^s 'cit  besiegte  er  de,  schnitt  ihnen 
ihre  Bäi*te  ab  und  trug  sie  nach  Hause.  .Am  3.  Tage  kam  er  in 
der  Frühe  und  sagte  zu  den  Jünglingen:  ,heute  werden  wir  um 
die  rnchtcii  Augen  spielen:  wenn  ich  euch  hesir-ijp ,  so  werde  ich 
eure  rechten  Augen  herausreissen  und  sie  mit  nach  Hause  nehmea. 
wenn  ihr  mich  besiegt,  so  werdet  ihr  mein  rechtes  Aut?e  mit- 
nehmen^  Als  die  Mittagszeit  kam.  besiegte  Sozriqo  die  Jüngluigc 
und  riss  ihnen  ihre  rechten  Augen  heraus.  Indessen  kam  die  Mutter 
der  JüngliiiLje  heraus  und  sagte  zu  Sozriqo:  ,Auf  dem  Xilzni- 
folde  hiuter  dem  schwai-zen  Meere  lebt  des  Kutsig  Sohn  EU a- 
;'an,  seine  Kopihaut  ist  von  Gold.  Wenn  du  stark  bist.  Siv.riqo, 
so  tödte  den  Elta^an,  ziehe  ihm  sein*»  Kopfliaut  ab,  bnng  sie 
her  und  mache  dir  daraus  eiueu  Kragen  für  deinen  Pelz". 

Als  Sozriqo  das  hörte,  war  er  verdriesslich  und  sagte:  ,e8 
geht  nicht  anders,  ich  muss  zuElta/an*.  Darauf  ging  er  hinter 
das  schwarze  Meer  und  kam  zur  Thür  des  Elta/an.  Elta^an 
schaute  nach  ihm  heraus :  «willkommen,  guter  Gast,  woher  kommst 
du?*').  Sozr|qo  sagte  zu  ihm:  .ich  habe  von  deiner  Tüchtigkeit 
gehört  und  deshalb  bin  ich  gekommen*.  Elta^an  schlachtete 
einen  gelben  Hammel,  bewirthete  ihn  gut  und  sagte:  .weshalb  wohl 
ist  der  Narte  Sozrjqo  (so)  stark,  dass  man  ihn  einen  starken 
Mann  nennt?*  Sozrjqo  sagte:  ,wie  wäre  Sozriqo  nicht  stark? 
Wenn  du  die  Flinte  mit  zwei  Kugeln  lÄdst  und  sie  dem  Sozriqo 
auf  die  Brust  abschiessest ,  so  fallen  vor  ihm  die  Kugeln  nieder 
gerade  wie  Birnen*.  , Guter  Gast,  auch  du  hast  etwas  wie  eine 
gute  Flinte,  lade  sie  doch  mit  zwei  Kugeln  und  schiesse  sie  auf 
meine  Brast  ab:  ob  wohl  die  Kugeln  in  mich  eindringen?*  sagte 
Elta^'an.  Sozriqo  lud  seine  Flinte  stark,  schn^s  denElta/au 
auf  die  "Brust  und  die  Kugeln  tielen  vor  ihm  nieder  wie  zwei  Rirnen, 
Darauf  sagte  Eita/an  xai  ihm:  „weshalb  noch  if^t  Sozriqo  stark?" 
,Wie  w:ir^  Sdzriqo  nielit  stark?  Wenn  du  dein  Schwert  schärfst 
und  mit  beiden  Härnb'n  den  Sozriqo  auf  den  Kopf  sch]:4irst ,  so 
wird  es  ihm  nicht  anderthidb  Haare  absehneiden*'.  ,<juter  CuiSt', 
sagte  Elta;/an,  »auch  du  iiast  etwas  wie  ein  gutes  Schwert, 
schlage  mich  doch  damit  auf  den  Kopf.  So/.riqo  erhob  sich, 
zog  sein  Srliwert  heraus  und  schlug  mit  beiden  IlUnden  deuElta* 
a  u  damit  aul  den  Kopf,  schnitt  ihm  aber  nicht  anderthalb  Haare 
ab  Und  Elta;^au  sagte  zu  ihm:  ,nun  sage  mii',  guter  Gast» 
weshalb  noch  ist  Sozriqo  stark Und  Sozr|qo  sagte:  «wie 
wilre  Sozrjqo  nicht  stark?  wenn  du  im  Winter  eine  Grube  gilbet 


1)  Wörtlich:  gehe  gesund^  wo  bbt  du  gewMOtiV 
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und  aus  dem  Terek>)  Wasser  hinem  liesest  und  den  8ozr}qo 
eine  Woche  lang  in  diese  Grabe  setsest,  so  wird  die  Grube  su- 
Meren,  und  wenn  sie  zugefroren  ist,  wird  er  das  iSs  mit  seinem 
Kopfe  aufreissen,  so  stark  ist  er'. 

Da  sagte  EUa^^an:  «woblan,  so  grabt  auch  mir  eine  Grabe, 
setzet  mich  hinein,  leitet  Wasser  aus  dem  Terek  über  mich  und 
]asst  mich  eine  Woche  darin,  und  die  Grabe  mag  zufi  ioren;  ob  icAi 
nicht  auch  das  Eis  mit  dem  Kopfe  aufreisse?*'  Und  sie  graben 
eine  Grube,  leiteten  Wasser  aus  dem  Terek  hinein  und  liessen  ihn 
eine  Woche  lang  darin,  und  das  Wasser  fror  über  ihm  zu.  Darauf 
kam  Sozrjqo  zu  ihm  und  sagte:  »Wohlan,  Elta;'an,  stoss  da- 
i_regeü  ■-)  —  wirst  du  das  Eis  mit  deinem  Kopfe  anfreissen?  Elta- 
n  ri  stiess  da<,M'^M'n  und  riss  es  mit  seinem  Kopfn  auf.  So  kam 
Sein  Kopf  nach  obeu,  alier  seine  Schultern  kanieu  0  nicht  nach  und 
er  blieb  dort  im  Eise  stecken.  , Stoss  dagegen,  es  wird  zerbrechen*, 
5?ji*rtt^  S o z r i q o  zu  ilim.  Elta^an  stiess  und  stiess,  aber  das  Eis 
wollte  nicht  7<»rbTeeheu,  und  er  sagto:  „ich  kann  es  nicht  zer- 
brechen*. Daraui  sa0e  8  o  z  r  i  q  o :  ,  Elta;'an  ,  sollte  wohl  mein 
Schwert  dir  jetzt  niclit  den  Kcpf  abschneiden  können?  Dass  ich 
S  o  z  r  i  q  0  bin ,  da»s  glaube*.  S  o  z  r  i  (|  o  zog  sein  Schwert  lieraus 
und  will  dem  Elta^-an  den  Kopf  abschneiden,  kann  es  aber  nicht. 
„Sei  so  gut",  sagte  Elta^'an,  ,morde  mich  nicht  Ulnger  unter 
Qualen«  hole  mein  eignes  Schwert  herbei  und  haue  mir  damit  den 
Kopf  ab*.  Darauf  holte  Sozriqo  sein  Schwert  und  sagte  zu  ihm: 
,wire  dein  Verstand  so  gross  gewesen,  wie  deine  Kraft  es  ist,  so 
hätte  Niemand  dich  überwältigt,  so  aber  bin  ich  dir  an  Verstand 
ftberl^en*.  Als  ihm  dann  Soxr^qo  den  Kopf  abgesehlagen  hatte 
sprang  der  Kopf  los  und  packte  mit  dem  Munde  den  Griff  des* 
Schwertes  in  der  Hand  des  8ozr|qo.  Sozr|qo  floh  und  der 
Kopf  des  E 1 1  a  a  n  verfolgte  ihn.  Darauf  erkaltet©  der  Kopf  und 
machte  Halt,  und  das  Schwert  fiel  nieder.  AlsSozrjqo  dies  sah. 
hielt  er  selbst  an ,  wandte  sich  nach  ihm  um  und  zog  die  Haut 
Ton  dem  Kopfe  ab.  Was  immer  im  Hause  des  Elte;' an  war, 
das  aUes  nahm  er  mit  sich  nach  Hause. 

Darauf  versammelte  Sozriqo  alle  Mädchen  und  Neuvermählten 
des  NaHendorfes  und  sagte  zu  ihnen:  ,ihr  sollt  mir  einen  Pelz  aus 
Koj)l"  nnd  Bart,h!tuten  zusclmeiden*.  Und  die  jungen  Frauen  sahen, 
wie  S«r/,r}qo  Ki>\A-  und  Barthänte  hervorholte.  !>ie  ein*-  sv'-t*^ : 
,da-s  ist  meines  \":it«'rs  Kopfhaut",  die  andere  ^•^•Jf^■-■  ,das  ist  nuMues 
Bruders  Baithaut".  \vi«'der  eine  .sagte:  ,das  ist  dir  KopOmut  meines 
Mannes".   Und  sie  sagten  zu  ihm:  „morgen  früh  werden  wir  kommen*. 

1>  Terk 

t)  sxäta  Ton  MXiitä^n,  Miller:  xwati  wwerxS  uad  podymnl  egu.  Sonst 
finde  ich  nur  SXäUfdisti  8ch  67,  3 — 4  sie  erhoben  sich,  standen  aof;  ku  sxäUeu 

M  I.  42,  1  V  u.  wvnu  du  Hiijfrcifst  k.iiiipfst.  »xiitsin  M  I.  104,  26  kämpfoii. 
Da»  uinfachu  Vorbuni  wätain  bodoutot:  h»Itrn.  niitt«s>vn  (.mit  Superess.).  packen, 
jAogroil'eu ,  kämpfen  3)  Wörtlich:  kuinnicn. 
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Am  Molaren  kamen  sie  am  ihm  and  schnitten  ihm  den  Pelz  zil 
Dann  gingen  sie  weg  and  begaben  sich  zu  einer  Hexe  nnd  sagtoi 
zu  ihr:  ,wir  haben  dem  Sozriqo  einen  Pelz  zugeschnitten  aus 
den  Häuten  unseifr  Väter,  den  Barthäuten  unserer  Biiider  und  den 
Kopfhäuten  unserer  ^ffinner.  Nun  wollen  wir  List  t,«-egen  ihn  brauchen, 
wir  fragen  dich.  '<f\o;e  uns,  lehre  uns,  was  wir  thuu  sollen".  Die 
Hexe  sagte  zu  üinrti:  ^lasset  seinen  Pelz  ohne  Kragen,  und  weoD 
ihr  ihn  näht,  so  legt  ilin  dem  8ozriqo  nni  und  sagt  zu  ihm: 
,schön  ist  dein  Pelz ,  aber  noch  fehlt  der  Kragen :  wenn  du  die 
Kopfhaut  des  Mukkara,  des  Sohnes  des  Tarik  mau  nemil 
sie  die  goldene  —  dazu  berbeischaüst .  so  wird  deiu  Pelz  fertig 
sein'.    Wie  die  Hexe  ihnen  sagte,  so  thaten  die  ^fädchen. 

Darauf  ging  Sozriqo  fort;  als  er  zu  Mukkara  kua» .  rief 
er :  ,  M  u  k  k  a  r  a  ,  bist  du  nicht  da  ?*"  Als  Mukkara  es  hörte, 
sagte  er:  «das  ist  Sozrjqo's  Stimme,  geht  und  sagt  ihm:  hier 
ist  Mnklcara  nicht*.  «Schafft  ihn  mir",  sagte  Sair|qo,  »ich 
muss  ihn  hahen*.  Darauf  kam  Mukkara  selbst  zu  ihm  und  sagte: 
«was  ist  es,  Sozriqo,  was  du  begehrst?  wozu  suchst  du  midi?* 
,In  der  Saqola- Strasse  wollen  wir  mit  dem  KnQchel  spi6len^ 
sagte  SozrjqOy  .wenn  du  mich  besiegst,  so  schlage  mir  den  Kopf 
ab,  wenn  ich  dich  besiege,  so  werde  idi  dir  den  Kopf  abschllgeD^ 
Mukkara  war  einverstandeo,  sie  gingm  in  die  Saqola-strasse 
und  8ozr|qo  sagte  zu  Mukkara:  .wirf  deinen  Kn(^chel !*  Muk* 
kara  sagte:  ,du  bist  hergekommen  zum  Streite,  so  wirf  da  zuerst 
Sozriqo!"  Sozriqo  warf  und  aus  dem  Knöchel  floSB  soviel 
Hirse  als  ein  Mann  in  drei  Tagen  ausdrischt.  „Diese  Hizse  Ist  auf- 
zulesen*, sagte  Sozr|qo.  Darauf  warf  Mukkara  seinen  Knöchel, 
und  es  kamen  Rüchlein  daraus  hervor,  sie  fingen  an  die  Hirse  auf- 
zupicken und  PS  kam  nicht  ein  Korn  auf  jedes.  .Nun  wirf  du 
■/norst  deinen  Knöchel',  säurte  Sozriijo.  Mukkara  wart,  ein 
Eber  sprau*,»-  daraus  hervor  und  und  lief  ins  Steppeni^ras.  Darauf 
warf  Sozrjqo.  drei  Jagdbunde  sprangen  horvor.  j äfften  den  Eber 
und  brachten  ihn  in  Stücken  vor  Mukkara.  Darauf  sagte  Muk- 
kara zu  Sozriqo:  , Nun  wirf  du  deinen  Knüuhel!"  Es  warf 
Sozriqo  und  die  Häuser  der  Narten  genetben  in  Brand  .Ihn^n 
muss  irgendwie  geholfen  werden",  sagte  Sozriqo  zu  Mukkara. 
»Dagegen  weiss  ich  nichts  mehr:  thue  mir,  was  du  uuij^st",  sagte 
Mukkara.  ^Sieli  luul  auf  mich**,  sagte  Sozriqo.  Darauf  warf 
er  seinen  Knöchel,  imd  es  kam  ein  Regen  und  löschte  ^)  (den  Brand) 
der  Hftuser.  Da  sagte  Mukkara  zu  ihm:  «schlage  mir  den  Kopf 
ab,  Sozriqo,  denn  du  hast  mich  besiegt*.  ,Thu*  noch  eiuao 
Wurf«  das  erlaube*)  ich  dir  noch*,  sagte  Sozrjqo  zu  ihm.  Muk* 
kara  warf  und  drei  Tauben  flogen  aus  seinem  Knöchel  hervor. 
,Fang  sie",  sagte  er  zu  Sozriqo.   Sozriqo  nahm  seinen  Knöehsl 

1)  verlöschen  M  1,  88,  9;  Ev.  Marc.  !»,  44;  Ss  4:(.  %\  BJ  tl».  Ut« 

2)  hat  dttiein  erlMDben  Ss  40,  2. 
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aus  der  Tasehe  und  drei  Habichte  flogen  heraus  und  jagten  die 
drei  Tanben,  fingen  sie,  brachton  sie  vor  Mukkara  und  tödtoton 
sie.  Da  sagte  Mnkkara  su  Sozriqo:  «schlage  mir  den  Kopf 
ab,  du  hast  mich  benegt\  »Du  bist  ein  guter  Mann,  Makkara*, 
sagte  Sosr|qo,  ich  mag  dir  den  Kopf  nicht  abschlagen*.  Darauf 
sog  er  ihm  die  Kopfhaut  ab  und  legte  ihm  Kräuter  auf.  Eine 
nene  Haat  wuchs  dem  Makkara  aof  dem  Kopfe  und  er  blieb 
gesund. 

Darauf  trugSozr|qo  diese  Haut  nach  Hause  und  die  jungen 
Fraaen  and  Mlklchen  nähten  (sie)  als  Kragen  an  seinen  Pelz 

7.    Xäin|ts,  Sozriqo  und  l  rizmäg. 

Xftmits,  Sozriqo  und  Ur|zmäg  konnten  sich  nicht  darüber 
einigen .  wer  von  ihnen  der  iiiteste  und  wer  der  jüngste  wllre 
und  so  sagten  sie:  der  Stadt  T^nt  ist  unsere  iiiteste'*)  Schwester, 
gehen  wir  ihr  iin^orf«  Klage  vorzulegen:  sie  ^'ird  eutscheideii  *), 
wer  von  uns  der  älteste  und  w^r  der  jüngste  ist".  1  )arauf  brachen 
sie  auf  und  legten  den  Qiiersack  dem  Xilmjts  hinter -  j  den  Sattel, 
stiejren  vor  der  Thür  der  Schwester  ab  und  riefen  ilir  zu:  „schau 
einuiiil  nach  uns  heraus".  Die  Schwester  sprang  heraus  und  sagte 
zu  ihnen :  «tretet  ins  Schlafzimmer"  Sie  bereitete  ihnen  ein 
Mahl  ^  und  bewirthete  sie  gut  %    Und  die  Brfider  sagten  za  ihr : 


1  •  In  üpsor  Er/tihlnnj  sind  zwoi  Verdonen  Ton  dmr  Sag«,  wift  Sosr^qo 

die  goldene  Kopthaul  erbtuitote,  veroinigt 

8>  „Ihre  (der  Ossetoa)  Zeitrechnung  ist  nach  der  Erntezeit  und  mebren- 
thelb  M»  eiugeschrSnkt,  dnw  ihr  cigoue»  Alter  nieht  sn  beaümmen  winen**. 
RUproth  II,  604. 

3)  IHe  Jüngste  bt  Satan«. 

4>  ratczardzän  3C,  2  v.  u.,  oigentl.  auswählen,  prüfsn.  Vgl.  tätczävKi'a 
er  wählte  aus  Sch  85,  3;  äuyzär$t'  «osenribU  Sch  96,  9;  äwzarin  aaswSblen 
Seh  7,  Nr  ?7 

b}  fujinartu  („za  sedlo '  Miller)  für  fd^-mr/7 

€)  vcU  1)  Bett,  2)  b^ndoros  Oemach  xum  Nachtlager  für  junge  Leute 
nad  biswdl«!!  aneh  Oiste,  wann  kein  Ossteimmer  (wtMäfion)  Torhandtn  ist 

Seh  89,  Nr.  17. 

7)  WörU.  810  machte  ihnen  kn^art  Letzteres  5f«t  nnch  Miller  „ein 
Hanunel  oder  ein  andere»  Ilausthier,  die  iur  Gäste  oder  bei  irgend  wolcbou 
<fr«adigen)  Gelegenheiten  geschlachtet  werden**.  Ebenso  Sch  17,  Nr.  48.  Vgl. 
Sch  74.  11  dg.  „dem  Gaste  mass  mau  kusart  machen,  geht  und  holt  einen 
gelben  Hainmi."!.  Sic  ginpoii  und  holten  oiiien  m  lbt  n  Ilainnu»! ,  Hchlachteten 
ihn,  richteten  ihn  zu  und  legten  ihn  so  ganz  in  den  Ke!t.<«el;  als  er  gekocht 
war.  legton  sie  ihn  anf  den  Tisch"  eto.  kuaart  SkodCei  Sch  76,  12  ^e  bereiteten 
k küsärttag  „zum  k.  geeignet"  M  1,  66,  14,  Seh  17,  2  v.  n.  Danach  bt 
LTisart  ein  —  in  dor  Rc^m-I  —  nns  t;;okochtr-m  Hammelfleiseh  beetehendes  Mahl. 
Digorisch  heisst  das  Wort  kosart  M  1,  lOU,  7. 

S)  Vgl.  Klaprotb  U,  693:  ,>:oinmt  ein  Oastfireond  in  das  Hans  eines 
Ossetettt  so  schlachtet  der  Wirtb  sogleich  ein  Scha^  welches  gekocht  vaaA  gans 
anfKetra^rcin  wird:  auch  macht  er  sogleich  Anstalten  warn  BleriNnuien  und  der 
Wirth  bedient  den  Oaat  aelbst". 
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,wir  sind  jetet  nicht  ohne  T^rsache  zu  dir  gekommen*.  .Sprecht, 
wegen  welcher  Sache  seid  ilir  gekommen  V*  »^Vir  können  uns 
darüber  nicht  einigen,  wer  von  nns  der  älteste  und  wer  der  jüngste 
ist".  ,lhr  selbst  wisst  nicht,  wer  von  euch  der  jüngste  ist/  der, 
bei  dem  der  Quersaok  ist,  ist  der  jüngste  von  euch*. 

XUmits  erzürnte  sich  und  sagte  zu  ihr:  , Darum  weil') 
du  lügnerisch  redest,  möge  der  braune Esel  der  IJora's  auf 
dich  springen,  da  ich  nicht  der  jüngste  bin*.  (Wenn  man  bei 
dem  Esel  der  Bora's  fluchte,  so  sprang  der  Esel  der  Bora's 
unfeihlbar  los  und  lief  sohieiend^  herbei).  Darauf  sagte  die  Schwester 
ssQ  Xftm|t8:  »sei  so  gut  und  lass  dtti  Esel  nicht  heran,  und  was 
du  gern  magst,  will  ich  dir  geben^  ,Oieb  mir  den  Arq|z*Zahn*, 
sagte  Xämits.  Sie  gab  ihm  den  Arq jz-Zahn  .und  setzte  ihn 
ihm  zwischen  die  Zähne.  (Der  Arqjz-Zahn  diente  dazu:  wenn 
du  eine  Frau  liebtest  und  sie  dich  nicht  wollte,  so  wärde,  falls  du 
ihr  den  Arqjz-Zahn  zeigtest,  sie  ihm  nachgehen,  und  wenn  der 
Mann  sie  dann  nicht  wollte,  so  würde  die  Frau  zur  Schlange 
werden).  Da  X  Ii  rn  i  t  s  diesen  Zahn  bekommen  hatte,  liess  er  oim 
den  Esel  nieht  mehr  auf  sie  los. 

Die  Alilga's  feierten  Hochzeit  und  unter  limen  war  ein  im- 
verheirathetes*)  Mädchen.  Schon  früher  hatte  XUrajts  zu  ihr  ge- 
sandt, aber  sie  hatte  liui  nicht  gewollt  und  dt^shalb  war  er  )>üse  auf 
sie.  Als  nun  das  Mlidchen  eriuiir,  der  Arqjz-Zahn  sei  bei  Xä- 
mits, ting  sie  an  sich  vor  ihm  zu  fürchten  und  sagte:  „wenn 
Xftm|tB  mir  seinen  Zahn  zeigt  und  nicht  zu  mir  kommt  (mich 
nicht  will),  80  werde  ich  zur  Schlange  werden*  Darum  hiktete 
sie  sich  Tor  ihm.  Xttm|ts  hüllte  sich  in  ein  Tuch  und  steckte 
in  semen  Kragen  einen  Vorstedmagel  Dann  warf  er  sich  ib 
eine  schmutzige  Grube,  und  die  Leute  schauten  ihn  an:  ,was  ist 
dos  fOr  «n<>)  armer  MannT  Als  das  unverheirathete  Hadchen  dies 
hörte ,  sprang  sie  heraus  und  sagte :  „was  für  ein  ")  armer  Mann 
ist  das?*"  Als  Xämjts  sie  erblickte,  zeigte  er  ihr  Beinen  Zahn 
tmd  sagte:  „Mädchen,  möge  dein  Haus  zu  Grunde  gehen  1"  Sie 
sagte:  ,der,  vor  welchem  ich  mich  gehütet  habe,  ist  zu  mir  ge- 
kommen^  Xämits  sprang  auf  und  ging  nach  Hause,  dus  Mädcheu 
aber  wurde  zur  Schlange.  Die  Aläga's  sagten  zu  Xämits:  ,sei 
80  gut  und  komm  zu  unserm  Mädchen,  wir  wollen  dir  so  viel  Geld 


1)  hän  nä  vädä  käd7  Hillor:  u  to  cto. 

2)  öür  tsird  sonst  imnior  durub  „gelb"  tttMVMtit,  hi«r  aber  tou  Miliar 
durch  nis.H.  bnryj  (hraun)  wiedorgegobon. 

3)  minmrgängä  vum  Wiokern  des  Pferdes  uad  ächroicu  des  t^oU  lur 
BruiUitzeit  gesagt. 

4)  bad&g  „sitiend"  —  »it/cn  goblieben. 

5)  (bnä  dsti  fä  äftaäk*ot}  k'äbäi  npckodta  —  k'äbäl  »  ruM.  vek»? 

iklillor. 

C)  Uäi,  vgl.  Sch  'S. 

7)  Uaträr,  Tgl.  Kr.  Mure.  4,  Sl,  M  I,  78,.  22,  dig.  Ud  vamtr  H  I,  94, 17. 
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geben  als  sie  wiegt*.  Xäm|tfi  sagte:  .und  wenn  ich  sterben  mflsste, 
würde  ich  doch  nicht  zn  diesem  Hitddien  kommen*.  Als  sie  zwei 
Jahre  lang  krank  gewesen  war,  konnte  Xämjts  vor  Mitleid  es 
nicht  mehr  ansehen,  ging  zn  ihr»  nahm  seinen  Zahn  heraus  ond  rieb 
sie  damit.  Das  Mifcdchen  gesundete  und  wurde  doppelt  so  schön 
nnd  Xiimjts  machte  sie  zu  seiner  Geliebten.  Als  sie  zusammen 
schliefen,  S£^te  er  zu  ihr:  ,du  hast  mich  nicht  gewollt  und  so  habe 
ich  dich  zwei  Jahre  elend  gociTirilt**.  Darauf  sagte  das  Mädchen  zu 
ihm :  ^vfm  soll  ich  dir  noch  thuu?  ioh  habe  dich  in  einer  schmutzigen 
Grabe  iaolou  (stinken)  iasseu*". 

8.    Urizmii-  und  So/riqO. 

Diu  ^Saiten  »asütju  versammelt.  Uri/milg  und  Sozrjqo 
geriethen  in  Streit  So  spiicht  Sozriqo:  „meine  hvmi  ist  besser 
als  deine  Frau  und  ich  selbst  bin  besser  als  du*.  Diese  Nacht 
ging  Sozriqo  fort,  legte  sich  in  seinem  Scldützimmer  nieder  und 
schüef  ein.  Als  er  erwuchlf,  sah  er,  dass  der  Tag  angebrochen 
war.  Da  kam  Reue  über  ihn:  ,ach!  wie  hat  mich  Gott  verflucht! 
als  ob  ich  meinen  Aeltesten  mit  der  Pferdepeitsche  geschlagen 
hätte,  derartig  habe  ich  ihn  beleidigt;  wie  soll  ich  noch  miter  die 
Narten  gehn!  Ich  will  jetzt  mein  Leben  enden  wenn  nicht ,  so 
wird  mir  Schande  sein*.  Am  Moigen  stand  er  auf,  f&hrte  sein 
Herd  heraus,  band  sich  die  Waffen  nm  nnd  setzte  sieh  auf  das 
Pfsrd:  .ich  will  mein  Leben  enden t*  sagte  er  nnd  brach  an! 

Satana  war  eine  treffliche  Frau,  ^rüh  amMorgen  fegte  sie  die 
Strasse.  Sozr|qo  begegnete  ihr:  .Kind,  wohin  gehst  da?*  »Mein 
Leben  au  enden"  (sagte)  Sozriqo  und  eilte  davon.  S  a  t  a  n  a 
sagte:  .mein  Haus  gehe  zu  Grunde!  die  Hüllte  unseres  Dorfes  Iftnft') 
fort!*  Darauf  schirrte  Satana  des  Ur^zmäg  (Pferd)  Durdura  an 
nnd  setzte  sich  darauf.  In  der  Stadt  T|nt  hatten  sie  einen 
Schwager^):  vielleicht  würde  er  sich  vor  diesem  schämen  und  um- 
kehren (dachte  Satana).  Satana  begab  sich  zn  ihm  und  sagte: 
qUnser  Schwager,  die  Hälfte  unseres  Dorfes  läuft  wie  eine  beleidigte 
Frau  ^)  weir,  mach  dass  er  (Sozr|qo)  zurückkehrt*.  Dieser  legte 
sein  Todteokieid  au'j,  setzt«  sich  auf  sein  Schlachtross  und  üng 

1;  x'mtdr  »  alu^^tv  (.Brudur),  vgl.  52G. 

8)  WortUeh:  mein  Haapt  vvrderben,  cf.  Sch  48,  9. 

S>  In  Sozrii|o. 

4  »  i<iff:rK  mxw  h  S j  i;  t  n:  Schwi  •>::.- rsolm.  luu  li  Kommi  :  Schwager  'S.s  3t?.'_M: 
Millur  übersetzt  es  tlurcii  ayati  =  l)  Schvriügorsohn.  "_*)  Sehwa};<5r-  SHtaiia  ist 
Fnui  und  Schvrojttur  dos  Uriziiiiig  uud  diü;M5r  hat  1,  3G,  ^  v.  u.^  eine 
iUlere  SehwMter  in  dor  Stadt  Tint. 

5)  tärffüi  ,s\u  uiiühorsctzbaros  Wort:  eiiu^  Frau,  diu  im  Ilaiu«  des  Mannes 
lt«*l»«idi|ft  worden  ist.  L'»«1it  t'trt  itäs  Hjius  dor  Eltorn  oder  Nachbarn.  Dies«  zeit- 
Itcbo  Abwe»euhüit  don>ulbcu  bis  zur  VerMibuuug  mit  ihrem  Maua  beiitat  targai 
(von  tärin  TertNibeu)".    M  I,  183. 

6)  In  0»setien  ut  e.>  Sitte,  .sieb  frühzeitig  das  Todtenkleid  (ptardttlzag, 
vgl  Scb  32,  1^)  7.U  nähen  Die.t  winl  uiauchnDil  angelegt»  wenn  man  SO  einem 
gefabrlicheu  X'ntt>ruebmen  aoaxieht.    M  1,  i^'d. 
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an  dem  S  o  z  r  j  q  o  Dachzujagen.  Auf  dem  F  a  r  d  i  g  •  felde  holte  er 
ihn  ein.  ,8ozriqo,  kehr  rarück!  wenn  nicht,  werde  ich  mit  dir 
mein  Lfbon  euden".  Soxrjqo  sagte  zn  ihm:  ,Esel  von  einem 
Kerl!')  watTfesf.  du  dich  zn  mir!"  Sir  tiniron  an  zusammen  zu 
wandern  und  kaiiieu,  ohne  ein  Wort  zu  sprechen,  in  die  Nähe  von 
.1  e  1  u  s  a  n  e  d  Sozriqo  wollte  sich  in  den  Fluss  von  Jelusaned 
werfen  ,  sein  Schwaorer  T  ^  i  1  ä  x  s  il  r  1 1  o  n  aber  stieg  vor  ihm  vom 
Pferde,  legte  die  Waüen  ab  und  wart"  sich  ms  Wasser.  8  o  z  r  4  u 
sagte :  «möchte  Gott  dir  nicht  willfahrfin !  Noch  Niemand  tauschte 
(seine)  Seele  gegen  (eines  Anderen)  Seele  um*«  spreng  ihm  nach, 
erfiisste  ihn  und  zog  ihn  aas  dem  Wasser.  TSilftxsftrtton  sagte: 
«ich  werde  dich  nicht  in  Unehre  sorückkehren  Urnen,  Sosrjqo: 
uns  ist  eine  einzige  Schwester,  and  die  Engel  werben  am  sie,  aber 
sie  will  Niemanden:  diese  will  ich  dir  nun  geben".  Sie  wandten 
ihre  Pferde')  von  Jelusaned^)  ab,  begaben  sich  in  das  Haus  des 
T^iläxsärtton  und  dieser  sagte  zu  «meiner  Schwester:  «ich  habe 
einen  g^ten  Mann  für  dich  gefunden".  Das  Mädchen  sagte  tu 
ihm:  ,,wer  ist  es?  und  aus  welcher  Familie?*  Din55er  sagte  zn  ihr: 
,,der  Narte  Sozriqo".  Da  weinte  das  Mädchen  und  sagte:  ,ich 
werde  bei  einem  Nartischen  Manne  n'wht  schlafen*.  Voll  Zoni 
ging  Sozrjqo,  machte  Halt  im  Dorfe  der  Narten  und  sagte: 
^Nartisches  Volk",  sagt  er,  , meine  8»*ele  ist  eicht  mehr  gesund: 
das  Mädchen  des  T^ilRxs&rtton  will  mich  nicht,  jetzt  hedüii  e»s 
dazu  der  Truppen"  Die  Narten  sagten :  , besser  ist  es,  wir  gehen 
zu  Grunde,  wenn  das  Mädchen  des  T^iläxsärt ton  uns  nicht 
will*.  Sie  sandten  den  Herold  aas  and  dieser  rief:  «Narten*,  spricht 
er,  „wer  immer  im  Stande  ist  zu  gehen,  von  denen  soll  nicht  Einer 
zarflckbleiben ;  Sozriqo  bedarf  der  Trappen;  wer  zu  dreien  ist, 
Ton  denen  lasset  einen  als  Wttchter  des  Haases  zorllck,  wer  la 
zweien  ist,  die  sollen  beide  ausziehen*.  Am  Morgen  sammelten  sidi 
die  Truppen.  Einer  Hexe  wurde  in  der  Nacht  ein  Knabe  geboren ; 
am  Morgen  umschritt  UrizmÄg  seine  Truppen  von  allen  Seit^in. 
Der  Knabe  der  Hexe  lief  herbei :  «auch  ich  werde  ins  Feld  ziehen*. 
Urjzmäg  sagte:  ,j?esteni  Abend,  Knabe,  bist  du  geboren,  me 
willst  du  heute  ins  F<'1<1  ziehen  ?"  Oer  Knabe  sagte  zu  ihoi  t 
„welche  Hülfe  dir  hundert  Menschen  bringen,  die  werde  auch  ich 
dir  bring«'u".  Dieser  sagte  zu  ihm :  ,wer  wird  mir  mein  Pferd 
halten!:'"    Der  kleine  Knabe  sagte:  «ich  werde  es  halten"  Uriz- 


1)  FiSraag-täg^  d.  h.  ««saitUcher",  nicht  ebenbUrÜKer  Menieh.  „der  Sohn 

oinos  Aldarfn  vnn  ciiior  Frnu  Tiif^driporon  St!u\(l<«s  nl<<  er  I)i>'  Fär-iu^'-Hiic 
erhielt«!!  vom  Vater  keiuon  Antheii  am  Grundbasitz  und  erwarben  dttt  Mtttol 
zum  Leben  selbst".    M  I,  123,  öl.    Vgl.  Ss  29,       far$aiag  geuieinor  Mann. 

8)  „Di*  Holmath  d«r  entan  Mensehen,  Ifintetellntig  von  ,4«raM]«m"?  M  I. 
123,  yi  —  Die  ersten  Menschrn  hiossen  Am  An  nnd  Atmn  8ch  34,  18. 

3>  Wörtlich:  dio  MÄulor  ihrer  I*tV>rdo 

4)  Im  Text  JelusAu,  in  dor  ruüüisvhon  l)t*b«rsctzung  aber  Jelusaned 
6)  Der  wefTenfthigen  Ifennfteheft. 


...... ^le 
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mäg  sagte:  «wie  willst  du  es  halten?  mem  Pferd  ist  nicht  leicht 
ZQ  halten*.  «Ich  werde  e»  dir  halten*,  sagte  der  Knabe.  »Wi« 
willst  du  es  halteuV  wenn  es  den  Zügel  abreisst,  woran  willst 
du  es  dann  festhalten'^*  „An  seinem  Schöpfe*.  «Wenn  es  sein«n 
Sohopl  a^rf^sst,  woran  willst  du  es  dann  festhalten  V*  ,An  seiner 
Mähiit  V  «Wenn  es  seine  Mähne  abreisst,  woran  willst  du  es  dann 
festhalten  ?"  ^Daim  werde  ich  es  an  seinen  vier  Füssen  festhalten 
and  es  unter  mich  briugeu" 

Als  sie  darauf  zu  kämpfen  anfina^en  .  sagt^  d»'v  kleine  Küalie 
711  rri/inHL'^:  ^wenn  du  willst,  so  werde  ich  vom  Berufe  aus  (die 
Ff  lüde)  augieilfu ,  und  wenn  du  willst,  so  werde  ich  in  (icuu'iu 
Heere  kämpfen*,  rrizmilg  sagte  zu  ihm:  „es  wird  gul  sein, 
wenn  du  diesen  BeLstand  mir  leistest :  ein  Berg  erhebt  sich  über 
bie.  wenn  du  von  dort  aus  (die  Feinde)  augreifst,  so  wird  es  gut 
sein*.  Der  Knabe  stieg  auf  deu  Berg,  Hog  einem  schwar/en  Huhue 
ähnlich  auf  den  Gipfel  und  schlug  den  Berg  mit  seinem  Fusse,  und 
es  fiel  von  dem  Berge  ein  Stück  herab,  zerstörte  die  HiÜfte  der 
Häuser  der  Stadt  und  erschlug  die  Leute  darin.  TSilftxsärtton 
hatte  Ton  Gott  drei  Pfeile;  als  er  nun  den  Knaben  auf  dem  Qipfel 
des  Beiges  sah,  sagte  er:  «wunderbar  1  auf  meinem  Berge  ist  etwas 
wie  eine  sehwarsse  Krllhe,  es  hat  mir  meine  Stadt  zerstört  und 
meine  Leute  erschlagen*.  Darauf  betete  T&il&xsftrtton  xn  Gott: 
.0  Gottl  wenn  du  mir  diese  Pfeile  gabst»  so  lass  mich  nun  dort 
das,  was  oben  auf  diesem  Berge  ist  und  einer  Krähe  gleicht, 
treffen!*  Darauf  schoss  er,  traf  ihn  an  den  Fuss,  und  der  Pfiril  kam 
aus  seinem  Knie  hervor.  Zu  dieser  Zeit  war  es  so ,  dass ,  wenn 
sie  Jemand  hinter  drei  Tfaftler  trugen,  der  Tod  nicht  eintrat.  II  r]  z  - 
mftg  nahn\  deu  Knabw  auf  den  Kücken  und  brachte  ihn  hinter 
zwei  ThUler.  Sirdon  war  boshaft  gegen  die  Narten.  Dieser 
sagte  zu  Urizmäg:  „0  IJrizmäg!  sie  haben  deine  Truppen  ge- 
schlagen ,  du  selbst  aber  hast  den  Sohn  der  Hexe  auf  deinen 
Kücken  geuommen  und  trägst  ihn".  I  »a  warf  U  r  i  /  ni  ;l  g  den 
Knübeo  ab ,  als  er  di»*se  Worte  gehiirt  liatte.  Daher  starb  dt-r 
Knabe  Batraz,  der  Sohn  d^s  Xilmits  bückt  vom  Himmel: 
obwohl  die  Narten  tüchtig  kiunpieu.  so  vermÖL'en  sie  doch  nichts 
g«g«n  T  s  iläx  sär  ttou.  Batra/,  iie^s  sich  vom  Himmel  herab: 
,was  ist  mit  euch  Narten  V  zwar  geht  der  Rauch  eurer  Flinten  gut. 
aber  der  Stadt  scbadet  ihr  in  niclits.  lieht  und  scbatlt  meine 
Kanone  her;  wie  hs  dann  geliu  wird,  werdet  ibr  sfdjen".  Sie  gingen, 
kouüttju  aber  weder  mit  Ochsen  noch  mit  Menscbeu  ihr  beikommen. 
«Und  danach  wollt  ihr  noch  zu  Felde  ziehen?*  bagt^^  zu  ihnen  Üatrasc 

1)  Ein  gu»  ihnliehM  Gavpridi  s.  in  MilUr's  aoebeo  «nehitiieiMii 
OMihttkl«  £^oily  III,  17S— 173. 

2)  In  einer  YHriauU»  zu  uti»«rcr  Erzählung  heisst  dieser  Knab«  Tutradz, 
Si»hM  de<«  Alimhf^k,  xui<\  der  Ftjhrf»r  der  Narten  Ut  Sozriqu,  ntrht  l'rii- 
lUHK     Auch  in  kAli«rdini>chi?n  hrzmhluiigeii  «Tkchviiit  eüi  Tut^ra«,  Hvlut  A*-* 
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Darauf  ginpf  er  selbst  hin,  nahm  die  Kanoue  aut  deu  Uuckuii  uiid 
trug  üie  iiut  den  islanipfplat-z  (u.  s.  w.  wie  in  Nr.  3,  p.  543).  AI» 
Batraz  aus  der  rotheu  Flamme')  hervor  spraDg,  kam  das  Mildchda 
Tsiläxsärtton  zu  ihm  und  bat  ihn:  ,sei  guiUiig  und  Iniiigc 
mich  nicht  in  Schande,  ich  bin  damit  einverstanden,  m.  deinem 
Bruder  zu  kommen*  Nicht  mit  Willen,  aber  wider  Willen  wiitl 
du  einverstanden  sein,  in  Schande  will  ich  dich  nicht  wegföhnn, 
aber  die  Hillfte  dieser  Stadt  will  ich  sammt  dir  mitnehmflo*. 
Darauf  nahmen  die  Karten  von  den  Leuten  und  SchAtien  dar 
Stadt,  nahmen  auch  die  Braut  des  Sozr|qo  und  ruhten  in 
seinem  Hanse  aus. 

9.   Wie  Satana  geboren  wurde. 

Die  Mutter  der  Bora's  war  Sasana.  £ines  Tages  begab 
sieb  Vast^rdäi  zu  ihr  und  Hess  ihr  durch  einen  Mann  sageu: 
nich  möchte  dich  zu  meiner  Geliebten  machen**.  Sasana  ant* 
wertete  dem  Vastjrdibi:  ,ich  werde  Niemandem  zu  Willen  seia 
ausser  meinem  Mann*.  Vastirdisi  sagte  zu  ihr:  «und  wenn  du 
stirbst,  wie  willst  du  mir  daim  entgehen?^  ich  werde  dich  aneb 
im  Tode  nicht  lassen*.  Darauf  als  Sasana  im  Sterben  lag,  bat 
sie  ihre  Söhne  Xftmjts,  Urizmäg  und  Sozr|qo  (obwohl 
S  0  z  r  I  q  o  iiir  8ohii  nicht  war ,  lebte  er  doch  mit  ihnen  und  des- 
halb bat  sie  (auch  ihn) ) :  .sehet !  da  ein  starker  Mann  mich  be- 
droht bat,  so  bitte  ich  euch,  meine  Söhne,  bewachet  mich  drei 
Nfichte  im  Grabe\  Sasana  Starb,  und  die  ei-ste  Nacht  hielt 
Urizmäg  Wache.  VastjrdÜ  kam  um  Mitteniacht,  Hess  es 
Tag  werden  ^ )  uiid  die  Sonne  scheinen ,  und  Jedor  trieb  seine 
Heerde  zum  Hirten  T)a  sagte  T  r  t  /  m  ä  g  zu  \  a  s  t  j  r  d  i :  ^rilnke- 
voller  Mann!  damit  wirst  du  mich  nicht  betnigeii*.  Uri/niHg 
blieb  dort  sitzen,  hielt  Wache,  und  als  es  Tag  wurde  giug  er 
nach  Hause.  Die  zweitt-  Nacht  V»egHb  sich  Sozrjqo  aui'  den 
Kirchhot  '»)  und  fing  an  W\  seiner  Mutter  Wache  zu  halten. 
Vast|rdH  kam  um  Mittemacht  auf  den  Kirchhof  ,  li*»ss  es  Tag 
werden'),  und  Jeder  trieb  seine  Heerde  zum  Hirteu.  Du  .«y%'te 
So/r  140;  „Mann  des  T'rugesl  mich  wirst  du  damit  nicht  be- 
trügen**.   S  0  z  r  j  4  0  ziLhlte  die  Stunden ,.  und  ahi  es  Tag  ward«» 

1)  a^rx  z^ngdi,  Miller:  roth  tde  die  Ptemtne. 

i)  D.  h.  ihn  sa  heirathm.    Uebrig«ns  iit  Sosriqn  nieltt  der  Bnidrr,  »»(»- 
d«iti  der  Oheim  des  Bat  ras. 

:\)  Wörtlich:  wohin  wWst  du  mir  dann  ^eben?  =  WO  wilUt  du  4lcb  *<*r 

mir  verstecken  ?   V^l   M  I,  28,  2  v.  u. 

4)  Mltoulo<Lta  yvi'As  au  »ich  freilich  auch  „es  wurUe  Tag"  b«i»iHri>  kiujut 

ü»  üljOlt't. 

6>  WörtUch:  in  die  Nähe  der  Todten. 

1)  sbatücodta, 
8>  9bmü, 
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ging  er  nach  Mause.  In  der  folgendeu  Nucht  kam  die  Reihe  nu 
Xilmjts,  seine  Mutter  zu  bewachen.  Da  kam  Vastirdzi  um 
Mitternacht,  Hess  es  Tag  werden^),  und  zum  Hirten  trieben  sie 
ihre  Heerden.  Pa  sagte  Xilmits:  ,Ei,  da  es  Ta<^  geworden  ist*) 
und  die  Sonne  scheint,  und  Jeder  seine  Heerden  zum  Hirten  ge- 
trieben hat.  was  soll  ich  noch  länger  sitzen?  Ich  will  gehu  und 
auch  auf  der  Hochzeit  der  Alaga's  spielen*^).  Erging  zur  Hoch- 
zeit und  spielte  dort.  L)araut"  ging  V'astirdH  zur  Sasaua  und 
schlief  zuerst  selbst  bei  ihr,  dann  liess  er  seinen  Hengst  auf  sie, 
darauf  seinen  Jagdhund  und  flog  zum  Hinimel  auf.  Da  kam  ein 
Knabe  sum  Spiel  der  Alaga's  und  sagte:  »ist  es  nieht  wunderbar? 
aus  der  Graft  der  Bora's  kommt  das  Weinen  eines  Mftdchens,  das 
Wiehera  eines  Fällens,  und  des  Bellen  eines  jungen  Hundes*.  Ak 
Urjzmftg  dies  hörte,  sagte  er:  «ach,  mein  Broder  hat  mich  ge- 
schkchtet:  er  hat  unsere  Mutter  nidit  bewacht*.  Er  stieg  ins 
Grab  und  sah:  seine  Mutter  hatte  ein  Mfidchen,  ein  FttUeo  und 
einen  Hundewelp  geboren.  Ur}zmftg  nahm  sie,  trug  sie  nach 
Hanse  und  zog  sie  auf.  Das  Mädchen  wurde  hfibsch,  sie  wurde 
genannt  S  u  t  a  n  a.  Das  Füllen  war  des  U  r  j  z  m  ä  g  scheckiges  ^) 
Pferd  Durdura,  der  Hundewelp  war  ein  junger  Jagdhund  und 
wurde  zu  einem  guten  Jagdhunde. 

lU.    Urizmäg  und  Satana. 

Eines  Tages  sagte  Ur|zmftg  zu  Satana:  «du  bist  zwar 
eine  hübsche  Frau  geworden  und  ich  möchte  dich  zum  Weibe 
nehmen,  aber  das  wäre  schimpflich**);  ich  würde  dich  iigend  wem 
(zur  Frau)  geben,  doch  wäre  das  schade  um  dich".  Satan a  sagte  zu 
Urjzmäg:  «setze  dich  rücklings  auf  einen  Esel  und  reite  auf  dem 
Esel  dtti'ch  die  Str.'issen  der  Narten.  Wenn  du  zum  ersten  Mal 
kommst,  so  werden  sie  über  dich  lachen,  wenn  du  /.uni^'kkehrst, 
so  werden  schon  weisiir^r  über  dich  lachen,  wenn  du  dann  zum 
dritten  Mal  wieder  kuuunst,  so  wirst  du  durch  die  Strassen  ziehen, 
ohne  dass  noch  .letnaud  über  dich  lachen  wird\  Darauf  ging 
ürizniüg.  setzte  sich  verkeiirt  auf  einen  Esel,  und  als  «r  das 
erste  Mal  kam,  lachten  alle  üi>er  ihn;  als  er  das  zweite  Mal  dunh 
die  Strassen  zo^,  fingen  nur  wenige  an,  über  dm  zu  lachen;  als 
er  das  dritte  Mal  durch  die  »Strassen  der  Marten  zog,  da  lachte 
gai  Niemand  mehr.  Darauf  machte  U  r  i  z  ni  ä  g  die  S  a  t  a  n  a  zu 
seiner  Frau  und  sie  fingen  an  zusammen  zu  leben. 

Eines  Tages  sandte  der  Safa-Sohn  einen  Mann  zu  ihr. 
Dieser  sagte  zu  Satana:  »der  Safa-Sohn  hat  mich  zu  dir 

9)  aöoni. 

M)  qasjn  spinluit,  Hcherzon,  hicIi  freuen,  sieh  l»elusUt;eii.  sich  ergütz«n. 
4;  qtiUm  nach  Miller:  rjabyj  =  achockig,  buut;  äch  SO,  7:  qulow  yä/n 
•cli«ckif  e  Stiito,  8«  S9,  1 :  quian  bunt. 
b)  W<<il  sie  sein«  Sfibwestar  Ut. 
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gesandt  und  bittet  dicb:  «sei  meiDe  Geliebte*.  Um  diese  Zeit  war 
Urismttg  nicht  zu  Hause.  Satana  nicht  einverstuideD  w«r, 
kam  am  folgenden  Tag  der  Safa-Sohn  seihst.  Satana  sagtt" 
za  ihren  Knechten :  «geht,  holt  dem  Oaste  ein  Schaf  und  bewirtbei 
üm  gut\  Der  Safa-Sohn  sagte:  «setzt  eneb  weiter  im  Kreise 
berom^.  Darauf  nahm  er  aus  einer  Tasche  ein  Messerchen,  ans 
der  andern  Tasche  aber  ein  Tischchen  und  ein  Tuch:  aus  dem 
Messerchen  sprang  ein  Schaf  heraus  und  zwei  Knaben ;  di»?st» 
schlachteten  das  Schaf,  bereiteten  Spiessbraten  ^) ,  kochten  das 
(übrige)  Fleisch  und  richteten  so  das  Abendessen  zu.  Ah  si^ 
fertig  gegessen  hatten,  nahm  der  Safa-Sohn  'i*Mn  Mesikjrcbrn. 
sein  Tuch,  seiu  Tischchen  und  steekie  das  alle.s  >  iw  i"  auch  Diener 
und  Speise  in  seine  Tasche.  Sataua  fragte  ihn:  .wirst  äu  dics«^ 
Schätze  um  nichts  verkaufen?*  Der  Safa-Sohn  sagt^^:  »ich  habe 
vorher  zu  dir  geschickt:  wenn  wir  diese  Nacht  zusaninien  schlaföii. 
so  werde  ich  dir  alle  diese  Schätze  geben".  S  u  t  a  u  u  überlegte 
es  and  ss^te :  ,wie  immer  es  sei ,  ich  will  den  Safa-Sohn  zu 
mir  kommen  lassen*  Sie  liess  ihn  in  ihr  Schlafzimmer  kommen 
und  sie  schliefen  sosammea.  Am  Morgen  Hog  der  Safa-Sohn  davon 
imd  liesa  seme  Saohen  der  Satana;  absiditiich  liees  er  auch  sdne 
Schuhe  znrflck,  damit  Ur|zmftg  sie  slthe.  Als  ürjzmftg  kam. 
trog  er  Schwert  nnd  Flinte  in  das  Schlaftimmer,  indem  er  ssgte: 
»hier  will  ich  sie  hinsetzen*.  Da  erblickte  er  bei  seinem  MXr 
zeng^)  aof  dem  Bettgestell  die  beiden  Schöbe  des  Safa^Sohnes. 
Da  sagte  Urizmftg:  »Satana,  Satana!  hast  da  denn  nicht  so 
gesagt:  Niemand  wird  mich  verfahren.  Jetzt  kann  ich  nicht  mehr 
mit  dir  leben ,  ich  werde  irgend  wie  mein  Leben  enden".  Darauf 
macht  er  sich  fertig «  setzte  sich  aols  Pferd  und  eilte  davon.  Als 
Satana  di^  sah,  sagte  sie :  »wenn  ich  mir  jetzt  nicht  MAmierkleider 
anlege,  ihm  nacheile  und  ihm  meine  Schätze  zeige,  so  ist  tlir 

1»  skodtoi  ßgon^itä  (iS,  1  v  u  )  von  Mill«r  4Qf«b  „»te  maditen 
Schnschlfik"  übt  rsetzt  Vjfl  dazu  Kocli.  R<>isf.  I.  4<>9 :  Dpt  Spi..vsbr;itrr. 
AchiHchlik  durch  dem  i/^mtjien  KnukaHus  ^'oimnnt,  uird  iti  kleine  kaum  oineit 
Zoll  im  Durchmesser  eutUaltoudü  Stiicku  zunichnitteu ,  an  einen  ciguiis  d«sn 
verfertigten  spitsen  Stock  befestigt  und  Uber  Kohlen  oder  am  l*eaer  gebratea. 
Bei  Bch  36,  fi  und  II  I,  64.  6  V.  n.  bt  fUonäg  =  roM.  Urkqje  (Br»t«n>,  bot 
M  I,  72.  1  ^  Hammelbraten. 

2>  Vgl.  Koch,  Heiae  U,  115. 

8)  Vgl.  M  1,  88.  S  V.  u.  ärhodta  lle»  kominen.  rief  herbei. 

4)  xiufiningäretä  von  xusaän  Ort  sum  ScbUfen,  fielt  Luc  5,  IS— 19 

und  gär^l'i  Rüstung.  Bokleidunt:  Sih  t4.  1'».  M  I.  4'i.  1,  Sjöfjrnn  :177 

HifUätj  Bottgostell.  Bank  Ev.  Liu-  H.  v^l  Klaprt.th  I!,  <^!0:  „Aai 
der  einen  Seite  des  Zimmi^r;« ,  da&  oincMi  Kaitün  hat ,  &ieht  man  ein  b<>t«0rM* 
Qe»tell,  auf  dem  bei  Tage  die  Deeken,  Filse  und  Kissen,  deren  miA  sidi  M 
Schlafen  bedient,  liegen.  Dan  Bottgestell.  das  aus  Brettern  zuiuunniengi'SctilAjKvo 
i?»t .  ist  kaum  einrn  Kits-*  hoch  und  an  beiden  Kiidoii  KolirStr  rntnufeDd. 
(tteht  neben  dem  Kamin,  wird  bei  Tage  mit  einer  feinen  Matte  udor  mit  timot 
Filiteppleh  bedeckt  und  dient  bei  Tage  den  Franemlmmem.  die  mit  «uanM^ 
ges^agenen  FQsüen  darauf  sitien". 
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mich  lind  UrizmJljj  ein  Ziisammenleb«!)  nicht  mehr  möglich*. 
Darauf  legte  sie  Männerkleider  an ,  setzte  «ich  auts  Pferd  und  zog 
aus,  den  Urizmäg  zu  suchen.  Sie  traf  ihn  auf  dem  Tarq- 
fei  da  imd  rief  flim  zu:  ,Deine  Besse  sei  glücklich  guter  Mann, 
wohin  gehst  da?*  Dieser  sagte  zo  ihr:  «mem  Leben  za  enden!* 
«Denaofä  wollen  wir  diese  Nacht  znsanmien  «osrohen*,  sagte  Sa- 
tana. «Gut,  rohen  wir  ans,  Dank  sei  Gott  fllr  einen  solohen 
Qetthrten!*  Sie  ruhten  zusammen  ans  and  Ür}smftg  s{^e:  „was 
werden  wir  nan  essen?"  „Mach  dir  keine  Sorge  wegen  des  Essens*, 
sagte  Satana,  «ich  werde  ans  Essen  beeorgen*.  Als  die  Zeit  des 
Abendessens  kam,  nahm  Satana  ans  ihrer  Tasche  das  Messerchen, 
das  Tue!)  und  das  Tischchen  and  sie  bereiteten  das  Abendessen. 
Nach  dem  Essen  steckte  sie  ihre  Sachen  in  die  Tasche,  aber 
T  V  i  z  m  il  g  sagte  zu  ihr :  „wirst  da  diese  Sachen  am  nichts  ver« 
kaufen,  guter  Mann?"  ^Ghiter  Mann*,  sagte  Satana,  »ich  werde 
sie  nicht  verkaufen,  aber  wer  eine  Sache  thut,  dem  werde  ich  sie 
schenken*,  ürizmätx  sagte:  «obwohl  ich  ein  Mauu  hin,  so  will 
ich  PS  doch  thnn".  Darauf  If^gton  sir»  sich  in  der  Nacht  zusammen 
nioder  und  S:it;iri;fc  sagt«  zu  I'rizmiltr:  ,wpndp  mir  d.  H.  ^)  zu*. 
Al.s  Urizraäg  dies  that»  nahm  Satan^i  •  mru  Sfcein,  wickelte  ihn 
Iti  den  Fi]/?iiafitel  und  i/ä  (den  Stein)  ba-.rnfs-ha-Tnts-knnt  f^rtz- 
iiindzi  fä^staijanlnfpil.  Am  Morgen  sagte  Satana  zu  Urjzmilg: 
^wohin  nun  bist  d\i  v<)i  mir  geflohen?  Du  bist  ein  Mann,  ich  aber 
8a tau a  und  ich  habe  dich  verführt,  wie  hätte  mich  ein  Mann 
mit  diesen  Sachen  nicht  verführen  sollen?*  Daraui  gingen  sie  nach 
Hause  und  lebten  so  einig  weiter  (wie  zuvor). 

11.    Ür|zm&g,  Xftm|ts  and  Sozrjqo. 

Die  Bora's  beschlossen  anf  Raab  aoszogeheni  ITr|zm&g, 
Xamits  and  Sozriqo.  Als  sie  zar  Naitenbrai^e hUiab- 
gestiegen  waren,  begegnete  ihnen  S|f|ttftr.  Säe  ergr^en  den 
8|fittftr  and  sagten:  „segne  uns!**)  Sjflttftr  sagte  zu  ihnen: 
„laset  mich  los  and  ich  werde  von  jener  Seite  ^)  den  S^gen  fiber 
each  sprechen*.  Sie  liessen  ihn  los.  S|if|ttftr  spricht  zu  ihnen: 
„hOret  mich  an:  so  glücklich  sei  euer  Weg  und  soviel  Schnee  falle 
auf  euch^),  dass  die  Spitae  der  Fichte^)  nicht  mehr  sichtbar  sei; 

])  Wfirtlirb   dein  Wflg  sei  gerftdo! 

%)  dä  fojiUufärdäg. 

3)  Narti  xidiqü»  eigentl.  „der  Nörten  BrÜekenohf"  =  Brftekenkopr, 
Eingang  vm  Brtteko.  Vgl.  KUproth,  Reise  II,  371:  „die  Brfleke  nnd  das 
Dorf  Zmitti'chidokiiss  oder  die  Brtteke  der  Zmitti**  (einet  ossetischen 
8C«innies). 

A)  Miller:  „walirssgo  uu»  gutos". 

ft)  fäUag  fnr»  die  «ndere,  gegonttberliegende  Seite  Seb  61,  11;  103,  7. 

r»»  nl  :»2.  11,  Miller:  n»  nego  auf  ihn  Aber  ..jiuf  ihn"  heisst  doch  VL 
»I,  48.  18  und  19:  50.  2(n  oder  «7,  yil  (It  '28,  2«)»  oder  vul  (IG.  f»  v.  u  : 
72.  23  von  Tii)^  während  ul  „auf  euch"  bodeutot,  vgl.  20,  3.  —  ^udom  ent- 
tprichi  dem    vi  in  Zeile  15:  »il  auf  sie. 

f )  n<l3|  tss  ruM.  sosna,  floua  sUvestris. 
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bleibt  unter  einem  Baume  eine  Woche  lang  und  esset  die  Sohlen 
eurer  Schuhe*.  Sie  sagten :  «Gehen  wir,  so  haben  wir  dne  schlechte 
Reise,  kehren  wir  znrfidt,  so  ist  es  schimpilich  fOr  viu^.  Es  war 
schimpflich  f&r  sie  zorüchzuhehren ,  sie  brachen  auf,  gingoi  los 
und  m  der  That  fiel  ein  dichter  Schnee  auf  sie Sie  blieben 
dort  yon  einem  Samstag  bis  znm  andern,  sie  hatten  nichts  mehr 
zn  essen  nnd  geriethen  in  Noth.  Da  lief  ein  Marder  *)  auf  sie  los» 
sie  fingen  ihn.  schlachteten  ihn  und  assen  sein  Fleisch,  fiber  das 
Fell  aber  hielten  sie  Gericht  XSmjts  sagte:  «gebt  es  mir!" 
Ur|zmäg  aber:  ^gebt  es  mir!",  worauf  Sozrj qo  sagte:  «wir 
werden  uns  (so)  darüber  nicht  einigen,  wer  aber  dns  WunderbTirsta 
erzUhlen  wird,  dem  werden  wir  das  Marderfell  i^eben  Wohlan. 
X  ü  m  )  1 8 ,  jet^t  erzähle  du  eine  wunderbare  Greschichte*.  X  ft  m  i  t  s 
sagte :  ^währemd  ich  über  einen  Hügel  •'')  ging ,  hielten  sieben 
V  a  s  t  i  r  d  /  i  s  an  einer  Stelle  Gericht.  Ich  nahm  mr^ine  Flinte  und 
st'hoss  Hut  sie.  drei  l)liel)en  dort.  v\v\'  traten  vor  Gott  zu  klajr**n 
uii'^  jflt^t  noch  beklagen  sie  sich  über  niiob.  Tch  ging  üb^r  einr-n 
aiidfiti  Hügel:  sieb'Tt  Vatsilla's  hielten*)  (»ericht  Anol»  niit  "Üh^»» 
ijchoss  ich:  vier  blieben  dort,  drei  traten  vor  Gott  sieb  /.u  bekUju'^n 
So  t/>dtete  ich  von  den  V  a  t  s  i  1 1  a  s  und  V  a  s  t  i  r  d  /.  i  s  sieben  tnid 
zu  sieben  führen  sie  jetzt  vor  Gott  über  mich  Kla^e*.  Seine  Ge- 
t  alirten  sagt>en :  ^Xäniits,  das  war  für  dicb  kein  ün^'Uick'. 
^Woblan  ,  S  0  /  r  i  (j  0 ,  nun  ci/alii«*  du!"  Sozrjqo  enJlhUe:  ,ich 
hatte  in  der  Stadt  Tjnt  eine  Geliebte.  Eines  Tages  führte  idi 
mein  Pferd  heraus  und  that  mir  Schwert-  und  Flinteugehäng  ^)  um. 
«Ich  werde  nicht  unterlassen  (kann  nicht  umhin)  nach  meiner  Ge- 
liebten zu  sehen'  Ich  machte  mich  auf  den  W^.  Als  ich  noch 
eine  Woche  bis  zu  metner  Geliebten  zu  gehen  hatte,  rief  mir  sof 
dem  Xoz'felde  ein  Schalhirt  zu:  «He  da,  bist  du  nicht  der 
Karte  So8r|qo?*  «Allerdings*,  sagte  ich.  «Wohin  gehst  dn 
denn?  Deine  Geliebte  ist  schon  seit  einer  Woche  gestoibea*. 
Ich  weinte  und  sagte:  ^dennoch  werde  ich  hingehn  und  sie  ms 
dem  Grabe  graben,  ich  will  selbst  zu  ihr  hinabsteigen  und  sie 
nehmen".  Ich  ging  weiter,  und  es  begegnete  mir  auf  dem  Wege 
ein  Seil,  welches  bald  lang,  bald  kurz  wTirde.  Ich  ging  weiter  und 
sah  ,  wie  auf  der  Erde  ein  Saffianschuh  und  ein  schweinslederner 
Schuh  an  einander  geriethen  und  der  schweinslederne  Schuh  jenen 
überwältigte.    Von  dort  ging  ich  auf  den  Kirchhof  znin  itr»b 

1)  Sil. 

2)  sälawir,  virl.  6«t«iew  p.  2o.  ..Beide  Arten  de»  M&rden  »ind  hiUifiK«!^ 
(in  0«ietieiih    K  1  a proth  II,  6S6. 

svantj?  Miller:  gora  «  Belg, 
n  Wörtlich:  haltPii 

.M  Wörtlich:  meinen  Schwertrieinen  band  ich  zu  mouiom  1*  üau?!iri<imeu  "h«r. 

^\  Der  8ate  (54,  3)  ist  ^orllicli  nicht  wohl  wiedenngehen.  t»t  Cva- 
»iructiun  ihu  nä-vädnä)  vgl,  Ft6 .  17  18  und  li-i.  8t  Im  obitjo«  Sut?,  »tehi 
für  ..(beliebte**  sudem  noch  t^äi  iis  »&■  Jemnode»  Fraa  ^  ein«  fremd« 
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meiner  Geliebten,  crnib  sie  anf  und  stieg  hiuein,  man  bedeckte  mich 
mit  einem  St,eine  uiiil  ich  1)1  in})  dort  eine  Woche.  Als  ineinp  Geliebte 
in  Verwesung  überging  und  zu  stiuken  anfing,  stieg  ich  aus  dem 
Grab  heraus.  Während  ich  im  Grabe  war,  hörte  ich,  wie  aus  dem 
Grabe  der  Ettem  meiner  Geliebten  junge  Hunde  bdltm.  Dareof 
ging  ich  fort  nod  begab  mich  za  meinem  Gevatter  nnd  fragte  ihn: 
»sei  so  gut  nnd  sage  mir,  Gevatter,  warum  h5rt  man  ans  dem 
Grabe  der  Eltern  meiner  Geliebten  das  Gebell  von  jungen  Hunden?" 
Hein  Gevatter  sagte:  «das  ist  deshalb  so  mit  ihnen,  weil  sie  dem 
Armen  kein  Brot  gaben  nnd  sich  seiner  nicht  erbarmten»  weil  sie 
dem  Wanderer  kein  Brot  gaben,  deshalb  ist  es^  „Ferner  noch 
sah  ich  anf  dem  Weijo  f>in  Seil,  das  bald  kurz,  bald  lang  wurde, 
ich  nahm  es  und  warf  es  mit  der  Peitschenspitze  auf  die  Seite  '). 
Was  bedeutet  (Üpscr  Wunder?*  Er  sagte  zu  mir:  ,Das  bedeutet, 
dass  Brader  mit  Bruder.  Vater  mit  Sohn  zu  theilen  anfangen  wird 
nnd  f?ie  das  Land  vermessen  werden  -),  das  ist  die  Bedeutung  dieses 
Wunders*.  ,Als  icli  von  doi*t  srins* ,  sah  ich,  wie  ein  schweius- 
lederaor  S^r-jmh  und  ein  Saftiauschuh  in  StrfMf  ijeriethen  umi  der 
schweiusiederiio  Schuli  (den  andern)  überwältigte.  Was  bedeutet 
dieses  Wunder?"  Dieser  sagte  /n  mir:  .Der  Edelmann  und  der 
•jemeine  Mann  *)  werdt^i  gleicli  (eins)  werden  und  dor  geniein« 
^lajiii  wird  die  Oberhand  haben"  Als  Sozriqo  dieses  Wunder^) 
berichtet  liaite.  sagten  seine  Brüder  zu  ihm :  .das  ist  nichts  erstaun- 
liches ^) :  das  eine  nur  ist  in  der  Tliat  erstaunlich ,  dass  du  im 
Grabe  warst,  aber  das  andere,  was  du  gesehn  hast,  das  ist  nicht 
erstoonlich;  wir  hören  dir  nicht  mehr  zu,  8ozr|qo,  lass  diese 
sonderbare  Gesehicbte^ 

Baraof  fing  I7r|zmftg  an  etwas  Wunderbares  zu  ensfthlen: 
«Ich  begab  mich  zur  Frau  des  TastirdH  und  sie  bewirthete  mich 
gut^.  Ich  sagte  zu  ihr:  «mein  Herz  hüpft  vor  F^ude  über  dich*. 
Sie  wurde  Sigerlich  über  dieses  Wort,  ging  ins  Schlafeimmer,  nahm 
ein»'  Fil/peitsche ,  und  als  sie  mich  damit  schlug,  wurde  ich  eine 
rftudige  Hündin.  Ich  entfloh  nnd  lief  umher,  ob  mir  Jemand  einen 
Bissen  geben  würde;  die  Hunde  aber  liefen  hinter  mir  her.  ich 
wurde  schwanger  und  warf  .junge  Hunde.  £ines  Tages  begegnete 
mir  znfiillig  ein  Händler  und  sagt« :  „wenn  ich  diese  böse  ^)  Hündin 
nähme,  würde  sie  meine  i^'chaf'^  bewaehen*. 

Er  nalun  mich  und  harifl  mich  an.  dann  hängte  »t  mir  einen 
ges{ily.enen  Hammebiunpf  um  den  Hals.    Ich  ass  und  wurde  ge- 

1)  fäsfämlagiiUi  „hinter  den  Wog". 

S>  Vgl.  60,  30:  Wenn  jeder  mit  Minom  VRter,  ttäX  seinem  Bruder  in 
Uieilon  an^'efniigen  bat.  dann  ist  der  Tod  schön!  —  Aebnilch  I,  90,  22  0g. 

4)  sauläg.    '  ^ 

1)  V^'l  M  I  s  i   16,  Seh  73,  Z. 
8)  qiqqag  06,  8? 
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BftttigL  Indessen  kamen  sieben  Wölfe  an  die  Thür  und  agi^n  zu 
mir:  .lass  uns  ein,  es  wird  sowohl  für  dich  wie  för  ans  (gat) 
sein,  Naite  Urjzmäg\  Ich  sprang  aof  sie  los  und  ssniss  die 
sieben,  dann  legte  ich  selbst  sie  aUe  zmunmen.  Am  Morgen  stand 
der  Händler  anf,  und  als  er  herauskam,  sah  er  die  Wölfe  zerrissen 
vor  smiifr  Thür;  fr  kam  und  kttsste  mich.  AUe  vernahmen  «^s : 
^der  Hiüidler  bat  eine  solche  Hfmdm ,  welche  das  Wolfsgeschli^cht 
zerrpisst*.  Em  andproi-  Händler,  »-in  Tscherkesse  ^) ,  sagte:  ,ich 
mus.s  sip  fnir  versoh  illrn  .  jiuderb  geht  es  nicht*'.  Er  beknni  mich 
nnd  Ie;/ie  imi  K  If  if-olirote  vor.  Die  Nacht  lag  ich  und  wollte 
vor  Hunger  üterbeu.  Da  kameu  an  meine  Thür  bieben  Wi>U»* 
und  sagten  zu  mir:  ^lass  uns  ein,  Urixmäg,  du  stirbst  ja  Tor 
Hun^'er.  es  wird  fiir  uns  wie  fiir  dich  (gut)  sein*.  Ich  öflFnete 
die  Thür,  sie  kamen  imd  fingen  an  die  Schafe  zu  zeiTcisseu ,  ich 
selbst  zerriss  sie  tüchtig  mit  und  wir  brachten  alle  Schafe  um.  Am 
Morgen  kam  der  Herr  des  Viehes  zu  mir ;  ich  erschrak  und  sagte  : 
.wohin  soU  ich  entspringen?*  denn  ich  wusste,  dass  man  mich 
schlagen  wMle.  Der  Herr  des  Viehes  sprang  auf  mich  los  mid 
fing  an  mich  ta  prägeb  nnd  zerschlug  mir  den  Bücken.  Ich  flob 
von  dort  weg  imd  lief  wieder  za  meinem  ersten  Herrn  and  legte 
mich  an  sraie  Thfir.  Dieser  kam  zu  mir  and  sagte:  «ich  weiaBt 
dass  da  ürjsmftg  bist  Es  giebt  ein  Ifittel,  dass  da  (wieder) 
Ur|zmäg  wirst,  ich  werde  es  dich  lehren.  Gehe  in  das  Haus 
der  Frau  des  Vast|rd^i,  sie  wird  dir  eine  Brühe  bereiten  und 
sie  in  Tassen  giessen,  ¥rird  aber  nicht  mehr  erkennen,  ob  du 
Urizmäg  bist  oder  nicht  Vi^enn  da  zu  ihr  kommst,  so  tauche 
deinen  Schwanz  in  die  Tasse.  Dann  wird  sie  böse  über  dich  wer- 
den und  dich  mit  der  Peitsche  schlagen,  du  aber  wirst  wieder 
Urizmäg  werden*.  Als  ich  das  hörte,  ging  ich  in  das  Hau5  der 
Frau  des  Vastird/.  i.  und  als  sie  mir  eine  Hrühe  benntel  hniu*, 
tauchte  ich  bald  meinen  Schwanz  b:i1'l  ni^^iuen  Fuss  in  dw  Ta.s^<». 
Diese  erzünite  sich  über  mich  und  schlug  mich  wieder  mit  .i*^ii»'r 
Feilsche.  Darauf  wurde  ich  wieder  Urizmäg,  wie  ich  t'niher 
gewesen  war.  Die  Frau  des  Vastirdzi  sagte:  »Urjzraäg,  es 
thut  mir  leid,  dass  ich  dich  beleidigt  habe*.  Ich  sagte  zu  ihr:  ,iu 
der  That  hast  du  mir  Unheil  bereitet,  aber  Gott  soll  dich  strafen  •). 
Deinetwegen  haben  mich  Hunde  besprungen  und  ich  habe  Junge 
geworfen.  Nun  es  so  ist,  wie  könueu  \vir  zusammen  kommen?* 
Sie  sagte  zu  mir:  «Vastjrd&i  ist  unterwegs,  und  wenn  er  diese 
Nacht  nicht  kommt,  so  werden  wir  zosammen  sein*.  Jene  Kacht 
blieb  ich  da  and  Vastjjrdibi  kam  nichtl  Indessen  schliefen  wir 
zosammen,  nnd  am  Morgen  stand  ich  auf  and  Uess  meine  Schnbe 
absichtlich  dort  zurück.  Darauf  kam  V  a  s  t  j  r  d  k  i,  band  sein  Pfeid 
an  den  Pfostoi  and  trag  seine  Waffen  ins  Schla&immer.  Er  nh 

t)  Käagan. 

Wörtlich:  aber  Ooti  tnSge  dir  genug  «ei». 
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ucfa  um  oftd  aehd,  da  stehen  du  Schabe  des  ürizmftg.  D» 
sagte  Ya8t|rd&i  zu  seiner  Frau:  «Gott  soll  dir  nicht  wUlfahren! 
Wieso  stehen  hier  die  Sdiuhe  des  Urizmftg?*  Die  Frau  sagte 
zu  ihm;  «wenn  du  willst^  tödte  mich,  ich  kann  es  dir  dodi  nicht 
TerbergSD :  wir  haben  zusammen  geschlafen^ 

Als  diese  wunderbare  Geschichte  zn  Ende  war,  sagte  Ur^z- 
mftg  zu  seinen  Brüdern:  , Wohlan  1  wessen  Theil  dieses  Marderfell 
ist,  um  dessen  willen  wir  diese  Wunderdinge  erzilhlt  haben,  dem 
wollen  wir  es  geben*.  Und  sie  sagten  zu  Xllrajts:  ,wa8  ist  dir 
fiir  »'in  Unf^liicli  geschehen?*  Und  zu  Sozriqn  sao-tfn  sie:  ,wer 
hat  dir  «fe-^nn;-! :  gehe  und  steig  in  das  Gral»  deiuer  (Jeliobf  pn  V" 
I>eni  T'ri/iiiUg  nhvr  gaben  sie  das  Marderi'ell,  weil  die  Hunde 
ihn  b^sprongen  hatten. 

14.    So s lau  und  Ur^zmilg'). 

Eines  Tagea  setzten  sich  ßoslan  und  Urjzmäg  auf  ihre 
Pferde  und  zogen  auf  Raub  ans.  Nach  einiger  Zeit  kamen  sie  auf 
das  A  z  n  -  f  p  1  d.  Ihnen  begegneten  die  drei  Söhne  des  A  z  n  und 
riefen  sie  an ,  ihren  Htif  aber  trug  der  Wind  weit  wpg  Darauf 
fragt^'n  sie  die  Söhne  dos  Azn:  ,\vamni  schreit  ilir  inis  an? 
wamm  lasst  ihr  uns  nicht  unsere  Strasse  ziehnV*  Die  SiUme  des 
Azii  sagten:  ,das  ist  unser  Land!"  »Wir  sind  Nartisch(  Leute, 
wir  ziehen  unsere  Strasse  und  wamm  lasst  ihr  uns  nicht  ^'^hn  V* 
sajEften  die  Narten.  „Wir  suchen  gerade  Nartische  Leute:  warum 
zahlt  ü»r  uns  nicht  unseres  Vaters  Steuer?*  ,Welche8  war  euers  Vaters 
Steuer?*  sagten  die  Nart^n.  ,Unsers  Vaters  Steuer  (war  also):  wer 
Hüliuer  bat,  (zahlt)  hmulert  Hühner,  wer  Schafe  hat,  hundert  Schafe, 
wer  Kühe  hat,  hundert  Kühe,  wer  Ochsen  hat,  hundert  Ochsen,  wer 
PfSerde  hat,  hundert  Pferde,  eine  runde  Tasse  yoll  Fliegengehim, 
ein  KcMrb  TdU  Asche  yon  theorem  Stoffe  Butter  >)  soviel  zu  einem 
Hammelbraten  nöthig  ist,  zwei  Ochsen,  die  am  Fest  des  Tutjr 
geboren  smd  mid  för  diese  ein  Joch  von  Zal-hok^).  Wenn  ihr 
ODS  diese  nicht  schafft,  so  werden  wir  euer  Dorf  dafür  nehmen*. 
Die  Narten  kehrten  betrübt  nach  Hause  zurück ,  gingen  ins  Dorf 
und  setzten  sich  zur  Versanmilung.    Im  Dorfe  fragte  man  sie: 


1)  Die  voraiigehoiiden   Sagen   Nr.    1 — 11   »owie  spHt««r  oru  ihnten 

Mr.  12 — 13  (iu  Millers  Texteu)  bat  Miller  in  Wladikawkaz  autgezeichnet, 
Nr.  14  aber  b^m  SRdon'sebeo  8Überbergw«rk.  Kor  In  dieMm  Stadl  werden 
di«  Narten  Axsnftrtäkka's  ütott  —  trie  tonet  —  Born'e  genennt  und  nur 
hier  stc^hon  Hinon  die  Boiria's  gogenQber 

S)  tfurmits  (7o,  l  v  n  ),  russ.  kumatsch,  nach  dem  russ.  Wb.  „bucharischer 
rother  BaumwollumtofT';  vgl.  Sch  47.  7—8:  XU9är  qmuUst  »iy-don  „Aacbe 
von  thenera  8tofleD'^ 

3)  Uanc  Butter  (aus  K\ihmi1cli>  wird  selten  gemacht:  Kl.iproth  II,  fit  1 

4)  .JSiii  strauchartiges  Bfiumchcn  mit  wohlriucbenden  gulhon  Hliithcn" 
II  I.  187.  Kach  Klaproth  11,34!)  und  Ga.nsiew  2  =  Azalea  pontica.  Da- 
rou  liest  eleb  heb  Jocb  meehen. 
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^\\\\y\\u\  sf'id  ihr  betrübt  jrekoiTinK'n  ^Als  wir  iinsoros  Weges  z^jg^n, 
schnitten  die  drei  Söhue  des  A  z  u  uns  dio  Köpl»*  ab ,  indem  si<> 
.sagten:  ,wamm  zahlt  ihr  uns  nicht  die  Steaer?*  (Folgt  Au&ähluni: 
der  Steaer).  Jetzt  ist  unser  Ende  gekommen«  und  wir  woll» 
fliehen,  denn  wo  sollen  wir  das  hernehmen?*  Daranf  sagt«  üriz- 
mag:  ,ioh  will  Satana  fragen,  ob  sie  iiigend  ein  Mittal  dagegen ^ 
findet*.  Er  ging  nach  Hanse  und  Hess  sich  betrübt  aof  die  Biok 
nieder.  Satana  fragte:  «was  ist  mit  dir,  unser  Alter,  waram 
bist  du  betrflbt?*  Er  sagte  zu  ihr:  «wir  zogen  aus  in  der  Abeiclit 
den  Äxsnttrtftkkas  Beate  zu  schaffen*),  und  es  begegneten  uns 
die  drei  Söhne  des  Azn  und  sagten  zu  uns:  ,wanim  /^hlt  ihr 
nicht  unseres  Vaters  Btouer?"  (Folgt  Aofiuihlung).  Jet/t  bleibt  d<o 
Narten  nui  der  Tod  übrig,  wenn  sie  nicht  tliehen*.  Satana  ofSt» 
7XL  ihm:  ,den  Wassergetstem  übergab  ich  einen  Knaben,  und  wsdd 
dieser  kein  Mittel  dagegen  findet,  80  wird  es  Niemand  kennen* ^) 
Darauf  begab  sich  Satana  zu  den  Wassergeistern  und  sagt*»  zn 
ihnen:  , sendet  mir  den  Knaben  heraus,  welchen  ich  euch  übprj^al», 
ob  or  zu  irgend  etwas  tauf^^t,  sonst  sind  dir»  N:irtnn  verloren'. 
Darauf  n^f  sie  den  KnaVipn  hoiatis.  f>»Mn  Nnni<^  war  As;vri;i.  Snhn 
des  IJri/.milg.  Der  Knalie  /o^r  mis  /uni  K  implV'.  tödlete  die  dffi 
Söhne  des  Azn  und  nahm  ilin-  Sachiu  mit  Ii  fort.  Die  Narten 
waren  indessen  daheim  "•ehliehcn.  -  Asana  war  Lrowalttbiliiir  nnd 
liess  die  Boiria's  nicht  lebun.  Wenn  ein  fetter  Oehs«  «Li  vv;ü-, 
so  schlachtete  er  ihn.  weim  sie  ein  wohlgenährtes  Tferd  hatten,  so 
setzte  er  sich  daninf.  Er  lernte  aber  die  Schuiiedekunst  beim 
himmlischen  K  u r d a  1  ä g u n ,  und  die  Boiria's  versprachen  dem 
Kardalilgou  viel  Gut,  indem  sie  sagten:  ,,tödte  ihn  uns*.  ,M«b 
kann  ihn  nicht  tödten**,  siigte  Kurdal&gon,  aber  er  liess  sie  eine 
Grabe  TOn  sieben  Faden  neben  seiner  Schmiede  graben,  fiber  di« 
Grabe  spannten  sie  weissen  Filz  und  Asana  fiel  hinein,  als  er 
das  Schmied^andwerk  verrichtete.  Die  Boiria's  deckten  ihn  b 
der  Grabe  soigfMtig  zn.  Darauf  fingen  die  Äzsnürtftkkas  sn 
ihn  zn  suchen,  eiserne  Stöcke  tragend  und  mit  eisernen  Schuhen*) 

1)  9§n  Ihnen. 

2)  Aximärtäkkati  fv»  fäkänäm,  vgl  M  I,  58.  4  v.  a.,       5.  8cb  TT.  1U 

<ff).s  flilänin  Vonnögon,  Ont  crwi  rlun,  Heute  prIaiigoiiV  Dor  S»'?  kann 
nicht  ht'isscn :  ..dan  Gut  dor  A  zu  erwerbt»n'",  du  T'rizmäK  solh>t .  wie  ati* 
dem  Folgondon  hervorgoht.  zu  den  Ä.  gehört,  ich  h;itte  aber  den  D»tiv  :»tAU 
de«  GenitiYs  «rwartei 

3)  mkäi  htm  ttidzän,  v);1.  Biaehof  Joieph  836. 

4)  ärt*«i,  vgl  Sch  35:  „Im  Winter  braucht  man  oitie  Fu.^beklot<ittii{;< 
welche  maaicbe« Aehdliehkeit  mit  den  Sandalen  der  Alten  hat,  ale  bei&st  driM 
und  wird  nus  Kindkfellen  gvscbnitten ;  das  Oberleder  ist  ganx  «us  oim'm  Stück, 
du»  Untertboil  wird  nber  nu-^  dünnen  I'ii'mpn  ff}ärz"i  t:«tlocht<^n ;  pewöhnlich 
werden  die^e  8cliuhe  nuch  tnii  Strub  und  liru  [ftistiij  ausgeW^gi.  »o  dii»*  !^ 
den  Piis»  wann  halten**.    Daau  Rlaproth  11,  689. 
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beklpidftt Wo  aber  hiltto^i  sin  ihn  fiiidon  können?  Mv  die 
Ä  X  s  n  S  r  t  ji  k  k  a ' s  mu^h  Hanse  kamen,  fragte  sie  S  a  t  a  n  a ;  ^findet 
ihr  ihn  nirgends?"  ^Nein".  Nach  dem  luden  die  Boirias  sie.  ein 
nn<1  h^nvirtheten  sie.  S  i  r  d  o  n  üIxt  ,  der  Bruder  der  A  x  s  n  ft  r  - 
t  Skka's,  saüi»  in  der  Versammlung*)  und  sagt« :  ,0  Wunder! 
den  IJesten  von  ihnen  (dt;n  Ax  s u ür t.)  haben  sie  (die  Ii  o  i  r  ias)  ge- 
Uidtet,  nun  aber  sind  jene  (die  Ä  x  sniirt.)  in  ihr  (der  Hoirias)  Haus 
gekommen  und  diese  (die  Boirias)  bowirthen  sie  (die  AxsnUrt.)*. 
Die  Hemn  der  Winde  war  dem  Soslan  befreundet  und  sagte  ihm 
die  Worte  des  8|rdoD  ins  Ohr.  Darauf  erhob  sich  Soslan  und 
sprach:  ,ee  ist  Zeit  für  uns  za  gehen,  woUan,  geben  wir  nach 
Hause*.  Sie  brachen  auf  und  beschlossen  ku  fliehen.  Ihre  Schwester 
A.gunda')  war  die  Frau  eines  Boirias*).  Diese  sagte  zu  ihnen: 
^flieht  nicht,  Blut  wird  durch  Wasser  abgewaschen,  und  wir  wer- 
den euer  Blut  bezahlen*^.  Darauf  sagten  sie  zu  ihrer  Schwester: 
,Der  Esel  der  Boirias  soll  auf  dich  springen'^);  du  wirst  uns 
nicht  hindern*.  Sie  selbst  lief  auf  den  Thurm  hinauf,  der  Esel 
hinter  ihr  her.  Da  Huchte  nurh  sie  ihnen:  «sieben  Jahr  soll  euer 
schneidend  Schwert  nicht  st  lineiden ,  euer  Rennpferd  nicht  mehr 
rennen,  zu  wem  ihr  kommt,  dessen  Zoni  sollt  ihr  erfahren,  sieben 
J.-ihr  soll  mit  seinem  Munde  Kantsisilr  Xviindon  zu  euch  nicht 
sprechen".  T^ennoch  wollten  sie  zu  Kantsisar  xv;Uidnn  (sie), 
dem  Aldin'cn.  fliehen  und  sie  flohen  auch  zu  ihm.  Em  l  ihr  i^n^r 
von'ilier,  und  der  Aldar  sprach  Jiiit  seinem  Munde  nicht  /u  ihneii. 
Daraul  feierte  ein  Mann  eine  Todtenf'eier  (xist)  und  veranstaltete 
ein  Wettrennen"),  den  Soslan  iiber  berief  er  zum  Anordner**). 
Kill  Mann  wollte  einen  Ochsen  schlachten  und  bat  den  Soshm 
iiai  sein  Messer,  das  Messer  schnitt  nicht,  und  er  warf  os  ihm  hin. 
Boslan  vtigoss  Thrftnen  darüber.  Auch  die  Äxsnilrt&kkas 
sandten  ihr  Pferd  zu  diesem  Rennen,  aber  es  lief  nieht  (ans  Ziel), 
sondern  blieb  surilck.    Als  die  sieben  Jahrs  um  waren,  war  auch 


1)  Ebenso  64,  19.  Sie  sind  m  lu  weiter  und  ■chwlerlger  Wendemng 
gerfiatet. 

^)  „SM*  Htif  rlotn  SHtnmelplats"  (ntxaä)  &oh  71,  9. 
Siehe  oben  p.  b20. 

4)  Boiriatt  na  «  Boirim*s  Frau.  Sjögren  p  71.  §  49. 

5)  Siehe  oben  p   .'»44.  Aiiin  '1 

r.t  «»hon  p.  552  hei&st  or  doi  Ivwl  der  H'm  h''*  Aber  dip  H<«r»*»  rind 
iu  uusorcr  Krzähluiip  nicbt  di^  Boirias.  «Mindern  die  A  xsnärtäkkHS. 

7>  Zur  Ehre  des  Tudten  „Zfvui  oder  drei  Reiter  reiten  in  einer  Ent- 
fernung von  etwa  sehn  Weraten  einen  «teilen  Berg  «ehrig  tilnan,  und  der. 
welcher  merst  ftuf  den  böcbsten  Folscn^ipfel  anlangt,  wird  von  den  übrigen 
geehrt  und  bescbonkt".  Klajirntli  II.  »'.(ui.  Erster  Preis  ist  ein  vallstÄndigfs 
Geschirr  ^ür^«  Pferd  und  ein  iliit  liir  den  Ueitur.  Bei  reichen  i^euteu  fpebt 
man  dem,  der  gesiegt  hat,  auch  das  Pferd.  Miller. 

8^1  urdigiMtiig  i,4iufriHhrst.liend")  hei.sst  di«  Pereun.  wtdche  das  Auf- 
■nnrtcn    beim  Schn)Hn<< .  Zuschneiden  de«  Fleische«,  die  VerthellttUg  der 

Stücke  etc.  «u  bi^avrgen  hat.  * 
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der  Flach  zu.  Ende.  Eines  Tages  feierte  ein  Mann  eine  Todtoa- 
feier,  wieder  gab  Soslan  sein  Messer  dem  Ochsenschlftchtor  tmd 
sagte  za  ihm:  «leg  es  nicht  %n  ktftftig  *)  an !*  Der  Mann  aber  dräckte 
stark*)  darauf  nnd  schnitt  dem  Ochsen  die  Kehle  und  sich  die 
Knie  mitten  durch.  Da  lachte  Soslan  auf.  «Der  Mann  sagte  zu 
ihm :  .warum  hast  ilu  mich  getödtet  ,Ich  saf^e  dir  ja :  lass  es 
nicht  zu  kräfH;,'  los!*  erwü'dert«»  Soslan.  Auch  zum  Reniiea 
sandten  sie  ihr  VU'M  imd  sie  befahlen  ihm:  ,lass  sie  drei  Tage 
voraus*.  Drei  Tage  liess  es  sie  voraus,  dann  jagte  es  ihnen  nach 
und  wen  es  einholte,  dem  riss  es  Stücke  heraus^)  mi<i  kt\m  selbst 
(am  Ziel)  an.  Soslan  lachte  auf,  ging  weg  und  <chlitl  in  der 
Schmiede  mit  seinen  Thrünnn  sein  Schwort.  Dann  s]>ncht  er  so: 
,I>pinen  Koth*)  sollen  Soslau's  Todte  essen!  Wenn  »  du  (Xvlinflon 
Aldar)  jetzt  noch  nicht  mit  mir  sprechen  wirst,  wit;  soll  ich  da  dj*->*'- 
Sohwert  an  deinem  rothen  Halse  nicht  prul)iienl*  Er  prohirt*^  <l.ts 
Schwort  am  Ambos '')  und  hieb  ihn  sammt  dem  Klotz ")  in  zwm 
Stücke.  Eil)  Knabe  war  in  seiner  Nähe,  der  ging  und  sai^te  den; 
Aldar,  was  er  von  Soslan  gehört  hatte.  Der  Aldar  Iicsä  den 
l^euten  verkündigen  ;  „diese  Nacht  bewirihe  ich  unsere  Gilste,  bringet 
Trank  und  Speise  und  suklacliLel  Ochsen".  Darauf  rief  er  die 
Ä xsnärtäkka's  und  sagte  za  ihnen:  «seid  mir  nicht  bSse! 
Sieben  Jahre  habe  ich  zu  emdi  mit  m«nem  Monde  nicht  gesprochen, 
weil  ihr  verflucht  wäret;  mm  aber  sagt  mir  was  ihr  wflnichet*. 
Sie  sprachen:  «etwas')  Volk  fehlt  ans,  gieb  es  ans*.  Dieser  sagte 
za  ihnen:  «wer  yon  each  dreien^  morgen  fr6h  auf  sttn  Pferd  w- 
traat  ,  der  setze  sich  auf  das  Pferd ,  dort  in  der  Ebene  ist  ein 
Erdhügel'*)«  ^  dessen  Thfir  schlage  er  mit  der  Ferse,  dann  wird 
sie  sich  Otfnen,  er  selbst  aber  eile  weg  und  sehe  sich  nicht  am, 
dann  wird  dort  das  (gewiln.^chto)  Volk  soin*.  Am  Morgen  setzte 
sieb  ür|zmftg  auf  sein  Pferd  and  schlag  an  die  Thür,  ee  kamen*') 

4      1)  ztMt  74,  t>0,  Miller:  silino  ..kräftifT'     Ich  konii*        Wort  nmist  nirhL 
a>  ting  Miller:  logko  gleicht",  »bor  tiity  hoi»st  doch  ., stark,  knubj«' , 
vgl.  Rv.  Iffaro.  1,  16;  Matth.  80.  31,  Bischof  Joseph  Wb.  483.  M  I.  tO«.  7. 

3)  «in  sä  qjnAjUä  fflrntUä-kotÜtt  74.  26,  russ  kuski  wyrywalü  titU>d 
Ut  mir  nicht  li  kunnt,  ak'uin,  ehuniu  >  M  II.  17ö    7»;   Sch  33.  3».  M  I  1»^ 

4)  Vgl.  Klaproth  11,  «;03:°  der  do»  Diebstahls  Angeklagt«?  »chligt  mi» 
ciuem  Stocko  iu  oineii  Haufen  Meuseheukoth  aud  ruft  aus:  So  soll  OMiit 
Todtor  Kotb  enen,  wenn  ieb  gestohlen  habe.  (Ho  ist  K.'s  Uebenettoiig  se 
berichtigen.) 

.'m  0«>)uui:  Woim  {käd}  du  bis  sa  diesem  Mal«  noch  oiiAt  mit  mir 
»precWcu  wir.sl  <Cory.». 

6)  uiintar    {qä»<Uir(iy  BJ  Sil). 
I)  m*udir,  Miller  derewo. 

8)  yift  kord,  vgl.  Sch  77.  8 

9)  Soslan,  Urizmüg  und  — ?  Sirdon  wird  hier  (p  565»  iwar  d^r 
Bruder  der  Axsnärtäkka's  geuanut,  ist  aber  gewiss  keiner  von  den  dinSB. 

10)  W5rtüch:  sein  Hera  hilt  auf  — . 

11)  ohau  =  moRila  <Gral.hügcn  Miller,  oknpü  Erdwall  BJ  30? 

12  >  Vgl  I.  r,2,  27:  ürdigäi  ralänt  er  kroch  bersus*,  l.  96,  14;  nät^ätt 
zum  Uerau»kri«cben. 
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Mensehen  hmns  tmd  die  Ebenen  fOllten  msk  aa.  «Was  tiiair  wir 
Olm  mit  Ümen?  wir  können  ihre  Zahl  nicht  erfthreo",  Sagten  die 
Narten,  „wenn  wir  ihre  Zahl  nicht  mhhma,  so  werden  sie  uns 
keine  Hülfe  sein*.  Darauf  ging  UrizmSg  nach  Hause  und  sagte 
m  seiner  Fran :  ^icli  finde  kein  Mittel  das  Heer  zu  zählen".  ^^Ich 
werde  eins  finden'',  sagte  sie  ^  nähte  eine  dreibeinige  Hose  und 
breitete  sie  auf  einem  Steine  aus.  Am  Morgen  kam  Sirdon  und 
wunderte  sich:  „von  Abend  bis  Morgen  bin  ich  unter  den  Truppen 
der  Ax  s n :i  r  tü k  kas  herumgewandert —  es  smd  rmchlich  100 
X  uii«l  •"•"<).  nber  einen  dreibeiiiii^^en  Mann  habe  irh  im  hi  >^^»'SHhn*. 
Da  erfuhren  sie  du;  Zahl  ihrer  Truppen  und  die  Truppen  wurden  die 
ihrigen^).  Darauf  sagte  Urizmäg:  ^ wer  zuerst  seine  Fahne  aui* das 
Haus  der  }U>irias  aulplliui/t,  dem  werde  ich  meine  Frau  S a t a n a 
geben".  Sie  gingen  los ,  ein  Manu  voran .  nach  ihm  ein  zweiter, 
Urizmäg  als  dritter.  Satana  erfuhr  von  diesem  Beschluss  und 
fOrchtete  irgend  Jemandem  als  Antheil  zuzufallen.  Sie  sah  ihnen  vom 
Diicbe  des  Hauses  sa  nnd  flehte  zn  Oott:  ,0  Gott,  mein  GoitI  dass 
doch  der  erste  sterbe  I*  So  wurde  der  erste  verwnndet  und  starb. 
Der  zweite  wurde  non  der  vorderste  ond  ging  yor  mit  der  Fabne  in 
der  Hand.  Satana  bat  Gott  yon  neuem  und  auch  dieser  wurde 
getddtet.  Der  dritte  war  Ur|zmttg  selbst,  er  kam  an  nnd  pflanzte 
auf  dem  Haose  der  Boirias  seine  Fahne  anf.  So  blieb  seine 
Fran  fflr  ihn  selbst.  Sie  erschlugen  die  Boirias  nnd  plünderten^) 
sie  aus,  dann  kehrten  die  Narten  wieder  in  ihre  Wohnsitze  znrflck 
und  lebten  dort  —  und  leben  heute  noch.  Lebt  wohl  bis  zu  ihrer 
Ankunft  1 

12.  Amiran,  Badri  und  Misirbl^). 

Hiller  bemerkt  p.  11  zu  diesem  Stflck:  ^die  Sagen  yon 
Amiran  aus  der  Familie  der  Darezans  sind  wahrscheinlich  aus 
Georgien  zu  den  Osseten  gekommen.  Vgl  den  mittelalterlichen 
georgischen  Roman  —  Amiran  Daredjaniani^),  Über  den 
einiges  mitgetheilt  ist  yom  Akad.  Brossetim  Bulletin  Scientifique 
pubt  per  l'Acad.  Impir.  des  Sciences  de  St  P^tersb.  T.  UI  1888 
p.  7flg.*  Ueber  Amiran  siehe  Nr.  13,  p. 50 9.  Badri  und  Mis|rbl 
werden  in  den  Nartensagen  nur  einmal  ^  M  I,  16,  17,  s.  oben  p.  540 
—  erwähnt  und  als  Bora's  bezeichnet,  während  sie  sonst  nirgends 
unter  den  Bora's  mit  genannt  werden,  hier  aber  sind  sie  die  Brüder 
des  Amiran  und  werden  als  Darädzan's  bezeichnet.  Die  von 
Miller  mitgetheüte  Erzählung  von  Amiran ,  Badri  und  Mj.* 

1)  fäxadtän  (76,  15^  vgl.  Sch  8ä,  18. 

S)  ndan  hAütj  rufti.  stali  iuüml  Vgl.  8di  45.  IS:  yM  Im  aistj  als 
ne  siuuuDmentrafen. 

3)  baxäliu  xä  kodtoi.  Millor:  razgrftbili  (l)  Ruseinjinderliark«?« :  3)  aus- 
pliitidern);  bri  >^tö(;ren  inlm  häntH  «  /(^r<«treu0a,  »useinHndoxjiigeu ,  Scb 
47.  14:  n^jüliukodta  or  zerütreute  (die  AhcIii*). 

4|  M  I,  5S— 68. 

Vgl.  Tehoabinof,  IHetloiiiialM  p  690. 
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sirbT  berührt  sich  inhaltlich  sonst  {J^ar  nicht  mit  (Umi  Nartensagen. 
und  wbOJi  nun  jene  Er/.äblung  aus  dem  Süden  (Goorgitiii)  staiuiut, 
Uibse  (Narten-)  Sagen  aber  dem  nördlichen  Kaukasus  angehören,  so 
wird  mau  annehmen  müssen,  dass  beiderlei  (Jeschichteu  erst  in  Osse- 
tien,  das  vüü  ISüid  und  Süd  beeiutiu&st  ist,  in  eine  lose  Verbindung 
gekommen  sind,  und  wird,  wo  es  sich  um  die  Narten  handelt,  die 
Darädzans  bei  Seite  lassen.  Ich  theile  daher  Nr.  12  ttnr  in 
kunem  Auszog  mil 

Die  Darftdzans  Amiraii,  Badri  und  Mjsjrbl  waren 
drei  Bruder.  8ie  zogen  auf  Beute  aus,  kamen  au&  Taraqafeld 
und  übemacfateten  in  einer  HöUe,  die  sie  am  andern  Morgen  als 
die  Augenhöhle  eines  Terateberten  Biesenkopfes  erkannten.  Sie 
baten  Gott,  der  alle  Bitten  der  Darftdzans  erhörte,  den  Rieses 
wieder  lebendig  zu  machen,  und  Qott  erfüUte  ihre  Bitte.  Der  Kiese 
fand  aber  die  Welt  gegen  früher  so  mangelhaft dass  er  sie  bsi, 
ihn  wieder  sum  Skelett  werden  zu  lassen  Nachdem  dies  ge- 
schehen, zogen  sie  weiter  und  trafen  auf  die  Zariag-Schlaug e\ 
welche  tleu  Amiran  vorschlang.  Er  schnitt  ihr  mit  einem  Messer 
die  Eingeweide  entzwei  und  kam,  als  sie  starb,  wieder  heraus,  war 
aber  kahl  genvorden.  Darauf  zogen  die  drei  Brüder  zwei  Dörfer 
weiter  und  kamen  in  den  Garten  der  \  xsnärttäkka's  (M  I, 
t>2,  3  V.  u.),  wo  Ariiirau  von  drei  aul  einem  Baume  sit/eudeu 
Tauben  horte,  was  er  tkun  müsste,  um  seine  Haare  wieder  zu  b»-' 
kommen.  Nachdem  er  die  Haare  wieder  hrkumiuen  hatte,  zotreii 
sie  weit.er  uud  muchien,  als  es  dunkelte,  im  Fehb'  Halt.  Misubi 
ging  weg,  um  Wasser  zu  holen,  da  kam  E'akoudzi  vuni  Himmel, 
schlug  seine  Krallen  in  M^s^rbl  und  trug  ihn  zum  HimmeL  Ver- 
gebens suchten  die  Brüder  den  M|sirbi,  endlich  kroch  Amiran 
in  die  Haut  emes  Meeroehsens  und  Hess  sich  so  von  Pakondzj 
(der  am  Tage  nicht  ausfliegt)  am  Abend  zum  fiimmel  tragen,  wo 
er  den  M|8|rbT  nodi  am  Leben  fand.  Als  am  andern  Tag  Pa- 
kondz}  und  seine  Mutter  deuMlsjrbl  schlachten  lassen  woDten, 
trat  Amiran  herror  und  tödtete  den  Pakondz|  und  seine  Ver^ 
wandten  mit  Ausnahme  der  alten  Mutter,  durch  die  er  die  Mittal 
(ein  Hautstreifen,  der,  aufgerollt ,  zum  Fahrweg  wird  und  eine 
seidene  Schnur)  ertüllt .  um  sammt  seinem  Bruder  schfttzebeladeD 
auf  die  Erde  znrftckkehren^  zu  können 


1)  Vgl.  BudMho  Rovue  XXUI.  p.  196. 

8)  ttitt«  ibnllehe  G«aeliielito  (russiM&h)  bei  M  I.  137:  dto  Mmrtoii,  vod 
Sirdon  irre  gofUtart,  flbfiinaehteti  in  der  AchsoUiühlo  eines  Riei»efn»kel«cu*« 
der  Ries«  wird  auf  Wuiisrh  der  N.trten  lelieiidig  und  dftnn,  alft  die  Mftrteo  ^eh 

vor  ihm  fiircliteii,  wieder  zum  8k«lett. 

3)  Aaeb  bei  M  I,  laS.  4  uud  146,  (i— 7  erwftbnt 

4)  Eine  Varlente  itt  dieser  OeMhiebte  bei  M  I»  145. 
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13.  Die  Sag«  Y<m  Amiran^). 

Oer  Inhalt  dieses  knizen  Stöekes  *)  ist  folgender:  A  mir  an, 
der  Darildzane,  war  gewaltttdltig  and  gottlos  gewesen  und  zur 
Strafe  daför  von  Gott  gefesselt  in  eine  Höhle  gesetzt  worden.  Qott 
Öffnet  die  eiserne  Thür  zur  HOhle  einen  JSger}  den  Ann  ran 
bittet^  ihm  seinen  Schwertriemen  zu  reichen,  wozu  aber  der  Jlger 
zu  schwach  ist.  Ami  ran  bittet  nnn  den  Jlger,  Ton  Hanse  die 
Kette  ')  überm  Heerd  zn  holen  imd  sie  ihm,  ohne  zu  sprechen  nnd 
ohne  sich  unizusehn,  zu  bringen.  Der  JSger  holt  sie,  wird  von  den 
Seilten  verfolgt,  und  siebt  sich,  fiEist  schon  am  Ziel  angelangt  — 
nach  dem  Willen  Gottes  —  um:  die  Thür  der  Höhle  schlügt  zu 
nnd  Amiran  bleibt  darin. 

Vgl.  dazu  Russische  Revue  XXIII.  Band,  1883,  p.  -208 
„Prometbeische  iSageu  im  Kaukasus"*).  r)anach  ist  Auiiran  den 
Georgiern,  Osseten  und  Ahchaseu  (letzteren  beidf»!!  vielleicht  nur 
durch  die  üworgier)  bekannt  imd  spielt  bei  liiurii  dit.'  Rolle  des 
^geteüselUiu  Frometheuü".  Eint'  Ue/i«hung  Amirau  .s  zu  den  harten 
erhellt  auch  aus  dieser  Abhandlung  nicht. 

15.    Kostom  und  Bezau  j. 

Auch  dieses  Stück  scheint  mir  urspriinglich  nicht  zu  den 
liarteusageu  gebort  /u  haben.    Fülgen<les  der  Inhalt  desselben: 

,  Rostom  und  liezan  waren  aus  der  Familie  6  a  im  a  s  He- 
zan  war  der  jüngere.  Eines  Ta^es  saiMlir  man  aus  lieni  (iarteu 
zu  ihnen:  ,Rostom,  die  eisen  niäuligen  6c  ii  weine  der  Äuget') 
haben  euren  Weinberjy^  (Garten)  aufV^efressen".  Bezan  begab  sieb 
dorthin".  Ü.n  lui  gcbai'  seine  Frau  t;iuen  Sohn,  der  rasrli  aufwuchs. 
Eines  Tages,  als  die  Tochter  der  iiexti  zmn  Wasser  >^ing,  zerschoss 
er  mit  dem  Pfeil  ihren  Eimer,  worauf  die  Hexentochter  ihn  fragte : 
.warum  hat  denn,  wenn  da  ein  so  tüchtiger  Junge  bist,  die  Laus 
dir  demen  Vater  gefressen?***)    Der  Knabe  fragte  die  Matter  nach 

1 »  M  I.  ilH  -o 

'ii  Kine  iieutM:ho  UeüeRiotzung  »weiter  IIa»«!  s.  üi  d<*r  Kussiscben  Ut»vue 
XXIli»  y.  11)4—106. 

3)  0i#  eitwna  Kette  aberm  Beerd  {riuri«),  tm  der  der  Keeael  «ngehiiigt 
wird,  i»%  der  iMÜUgste  Oegei»t»nd  im  oneti»oheu  Hauae.    Sie  Jemaud  raoben 

lirtijuit  ihm  dio  .stärk.stc  Uoloitli^uu);  zufügen  M  i ,  127.  „V»>r  Kiiifiilirung  de» 
(.'hriHtipültbtlfns  fiitirtn  man  dio  Uraiit  droinKil  um  die  Kette  herum  und  dadurch 

wurde  sie  miv  Klutrau  urkliirf.     Scli  Mt.  Nr  M). 

4)  „Nach  einoin  Artikel  vt>n  Herrn  \V.  Müller  im  Journal  den  Miuütteriuiiis 
d<«  VolkMafkUniiig**. 

5)  In  Al.if^ir  aufgezeichnet  M  I,  78. 

Ol  Nftdi  Sch  81.  13  wordcti  d'w  Oe^t>!Hl*»ii  Terk  nni\  T«rk  i«»n««iMt!i  d«» 
>chM'am>ii  Mveies  von  einem  eiMitinauligen  Wolf,  einem  oiHcnM-hnabligeu  Kahen 
und  einem  euenmiuligon  Hcng.Ht  gehBtet. 

7)  Vgl.  da«  Angetfeld  {ongüti  budur)  M  I.  U6,  11. 

Ii)  V  wmram  ist  deUi  Vater  eiu  Bettlerin    BJ  Sl.  ^ 
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dem  Vater  und  verlangte  zu  ihm  zu  gehn,  die  Mutier  /»Mtrt»'  ihm 
df^n  Wpf' ').  Als  er  ank;tTn .  fand  er  den  Vater  nicht  nu  Zelte-) 
und  Setzte  sich  dort  nieder.  ii*^/an  kehrt'«  mrück.  und  al?  er 
den  Knaben  von  fern  gewahrte,  sciioss  er  auf  ihn  und  tödtet-e  iho, 
Sterbend  sagte  ihm  der  Knabe,  dass  er  der  Sohn  des  lieseau  sei. 
Nun  machte  Bezan  sich  eine  W  ^iniiu^'  unter  der  Erde,  um  dort 
ein  Jahr  zu  sitzen,  wodurch  der  Kuahe  wieder  lebeudij.:  ,i;ewurden 
wäre.  Als  aber  noch  drei  Tage  am  Juhr  fehlten,  kam  Siidou 
imd  rief:  »Was  sitzest  du  unter  der  Erde  eines  Kindes  wegen T 
Da  sprang  B§zan  auf  und  eüta  dem  S|rdon  nach,  ab  er  ihn 
aber  nicht  einholte,  stiess  er  sich  den  Dolch  ins  Hen  und  stsfh. 

Miller  I,  12  vergleicht  die  Geschiclite  von  R^st^•ri^  uu<1 
Sohra  b  and  ninunt  au,  dass  die  Erzählung  au«»  Pen»ieu  durcii 
georgische  Vermittelung  zu  den  Osseten  gekommen  ist.  Er  be- 
merkt, djiss  der  Name  Rusteni  auch  in  der  georgischen  Gt^üchickt^} 
vurkommt.  Tchoubiuof  führt  Dictionnaire  p.  729 — 7J^0  sowohl 
Rostom  (pers.  rustani)  wie  Bezan  (pers.  be>. an)  unter  deo 
georgischen  Personennamen  auf.  Ebenda  Zurab,  Giwi,  Kai* 
Kosro  etc. 

B.  Dan  Sehicksal  der  8eele  nach  deiu  Tode. 

Das  Schicksal  der  Seele  nach  dem  Tode,  wie  die  Osseten  es 
sich  denken,  wird  in  der  zur  Einweihung  des  Rosses  des  Ver- 
storbenen am  drabe  gehaltenen  Rede  behandelt,  bildet  also  deu 
Inhalt  der  sogenannten  ,Rossweihp*  (dii(.  hiLffäldPsun).  Eine  solche 
Rossweihe  theilt*^  zuerst  Sjögren  in  der  russischen  Zeit'i»  hrifl 
Majaku  VIT  (1848)  auf  Russisch  mit .  imd  diese  wurde  vou 
Schiefuer  in  den  M^lauge-N  ru^.->e.s.  l  ome  IV,  p.  ol2flg  (1862) 
ins  Deutsche  übersetzt;  eine  zweite  hat  Schicfn^r  in  il^^u  Ossel, 
Texten  p.  )3r»— 88  ossetisch-russisch,  in  den  MrUugo  <k»iatiqnes 
Tome  V,  p.  I2rig.  (186o)  ossetisch-deutsch  veröffentlicht,  eine  dritte 
verdanken  wir  \V.  Miller,  der  sif  in  seinen  Tt^xt«'u  <18.Sl)  p.  lU8rtg. 
auf  digorisch  publicirt  und  mit  i-u&sischer  Uebersetzung  verseheo 
hat  Bei  dem  Interesse,  das  der  Gegenstand  bietet,  halte  ich  ei 
nicht  für  überflfissig,  diese  letrtere,  die  weit  ausföhrlicher^als  dif> 
Schief ner*8ohe  ist  und  beachtaaswuithe  Varianten  zur  Sj  ögren'scfaen 
liefert,  sammt  Millers  Erläuterungen  ins  Deutsche  zu  flbenetnn, 
indem  ich  die  Sjögren*6che  und  Schiefner'sche  ,Bossweihe* 
zur  Veigleichung  heranziehe. 

•Die  Rossweihe*,  sagt  Miller  p.  132—133,  ^t  dne Cersmcoi«« 
die  am  Qrahe  ToUzogen  wird.   Our  Zweck  ist  der,  dass  der  Ver- 

li  firkamiangtiniclMO  dos  WagM  iat  «in  fatqäd  ^BiMlMii)-SditaUi« 
S)  utimg,  diir.  vnwmgä  Mt.  Hill»  I.  98.  17.    Abw  M  Seb  Sl.  9; 
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storbene  im  Jenseits  ein  Pferd  habe  und  darauf  u  dem  ihm  be- 
stimmten Orte  glüeklich  gelange.  Wenn  sie  den  Todten  ins  Grab 
gelegt  haben,  führen  sie  das  Pferd  ans  Grab.  Ebendahin  bringen 
sie  das  Fell  eines  am  Tage  des  Begräbnisses  geschlachteten  Hammels 
und  pinpn  Kübel  Bier.  Am  ITalse  des  Pferdes  sind  zwei  Ellen 
weisser  Küliko;  unter  dem  Sattel,  statt  des  Sattelgui'tes neuer 
nicht  getragener  Satfiau;  der  Sattel  hat  knin  Sattelkissen.  Der  Mann, 
der  das  Pferd  fiihrt,  halt  in  der  Hand  eme  neue  Peitsche  Für 
das  Pferd  bringen  sie  eine  Handvoll  Hirse  mit  als  Wegv.ehrung  im 
Todten  reiche -).  Wenn  nicht  das  alles  eifüllt  wird,  verlieii,  die 
Cerenionie  ihre  Bedeutung.  Nach  dem  Volksglauben  gereicht  alles, 
was  für  den  Todten  herbei  «gebracht  wird ,  diesem  im  Jenseits  zum 
Nutzen.  Wenn  die  Verwaiiilion  des  Todten  kein  Pferd  haben ,  so 
geben  es  ilmeu  Bekannte  Während  sie  den  Todten  einscharren, 
steht  das  Pferd  auf  der  Seite,  dai*auf  führen  sie  es  herbei  und 
stellen  es  zu  Hftopteii  des  Todten,  das  Volk  stellt  sich  im  Krdse 
um  das  Grab  und  der  »Bosss^er*  (bäxtfiääisäg)  y  sich  vor  das 
Pferd  stellend,  beginnt  seine  Bede: 

Bossweihe. 

.Es  war  ein  guter  sündloser  Mann  und  es  wurde  ihm  ein 
Knabe ^)  geboren.    Diesen  Knaben^)  bradbten  die  Kttns^  als 

Pflegling  in  das  Jenseits^.  Barauf  starb  der  Knabe ^;  als  er  zu 
den  Todten^)  reisen  wollte,  sattelte  er  sein  Pferd:  einen  Riemen 
hatte  er  nicht,  daher  machte  er  sich  einen  Zügel  aus  Schlehenrinde, 
aus  der  Rinde  der  Korkulme  aber  verfertigte  er  sich  einen  Sattel, 
setzte  sich  auf  sein  Pferd  und  machte  sich  auf  den  Weg;  ihm  be- 
gegnete ]>zHnflzet,  ihm  begegnete  Dnärilnzet,  reisende  Leute, 
und  sie  sagten  bei  sich:  ,ein  Izäd")  kommt,  ein  IdavUg") 
kommt\   «Weder  bin  ich  ein  Iz&d,  noch  bin  ich  ein  Ida^ftg*", 


1)  pods&delTolkii. 

2)  Hei  Sjögren  .'il  f  orhUlt  <lcr  Verstorbono  drei  Ilirsekachen  und  eine 
Flrtsche  Branntwein  ins  Gnil»  niii.  Die;  Hirsekiu-l»ou  muss  er  den  Wächieru 
in  der  Todtenwelt  gebon,  die  ihm  vor  dem  Fliuso  entgegentreten. 

8)  Sjögren  811:  Bmmb  der  Ventorbene  kda  Ko«,  so  geben  die  BQ»en- 
fireuode  des  \' erstorbenen  eins  zu  der  Ceremonie  her.  Dies  Pferd  gilt  fortan 
tX*  Kigt>nthiiiii  d(<!»  Vor>tt)rben<'ii,  k;inii  uueli  '-.iflit  mehr  zu  einer  solchen  Cero- 
muiiie  gebraucht  werden,  damit  im  Jenseitigen  Leben  nicht  zwei  auf  dasselbe 
ihre  Ansprüche  erheben. 

4)  lätjpän. 

5)  UUijH). 

»;)  knn-tti  (Geister?) 

T»  tltihiuiifur  ^die  Annen  unten?;,  vgl.  välniürdtä  22,  5  v.  u.  Kirchhof 
(die  Todten  oben?). 
8;  bitUeu. 

'M  Boi  Siop;ri  ii  .314  robt  er  ins  JUmd  der  N«rten,  wohin  die  Umbaen 
aller  Volker  gegangen  »ind  . 

10;  stlnUdzä  iJcaragacü  '  (Korkulme,  Korkrüster)  Qassiew  6. 
tl)  Engel«  Schntigeist,  a.  p.  539. 

Bd.  XLL  a« 
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sagte  er.  »ich  bin  ein  armer  M^-hn  K,  geh^  zn  «iäi  T>>it»*tt  aaui 
bedürfti*^:  lassl  mich  nicht  bedurltig  neben*,  t'iia-i;-**:  >t>az 
vom  Pferde  und  Ji^hI»  ihm  einen  schön  eingcfadgx.^  - >  ZoitH.  D;i- 
ränzet  stieg  vom  Pferde  und  £rab  ibm  seiDäi  San^  Er  Q*ju:h^ 
feivh  anf  den  W*^r,  und  e«»  begeL'net*'  ihm  der  S^eaenäcim.  Mlxl- 
miit.  ihm  begegnete  der  Monds-nii  Mls&mit.  Olm  t>!a;>eecsrCe 
des  ^  I  ;i  /  d  u  g  ^)  (des  Reichen  V )  Sohn  X  ^  m  *  t  q  *  n  .  üm  t<eg»^,£Biett; 
des  F  ii  r  n  u  * )  5*^ohn  S  ä  m  ä  t  cj  a  n  .  ,»rm  I  z  » i  it^nzL*.*,  sa^fV 
»ein  Idävag  küiimil",  sagten  sie.  ,E.i:  Izid  bin  iii  ai^Lt". 
sagte  er,  ,,ein  I  d  a  v  ä  g  bin  ich  nicbt^,  aä^'i'  er.  ^itdi  w  hrcam 
Mensch,  ich  war  bruderUebeod ,  wir  m  Yimmä.  Doite«  w«r 
dan  Verwandten  hAlfinkb,  em  Bttieger  dar  Fnda»  an  Bfabridkar, 
ich  gehe  za  dao  Todiea  fmd  tnn  badfirfüg:  last  niek  aicfaft  be- 
dürftig ziehen*.  Der  Sonnensohn  HAzlaiit^  st-^  pcan  Pteda 
und  ^  ilua  mmeo  Sattelgnri^,  dar  MoBdaaka  Mliimit  «Uag 
Tom  Pferde  and  gab  ihm  aein  SatteOdaBen^).  dv  Gladng  Sofai 
XimAtqan  8ti0g  TOm  Plerd  md  gab  ihai  adaen  ddiw»aip 
nemen"),  dea  Firnag  Sohn  Sftmliqao  itiag  Yoa  Pfivd«  und 
gab  ihm  eine  gote  Peitsche').  ÜKaranf  frmgt^  aia:  «wie  wird 
mein  Weg  sein  ?*  Und  sie  sagten  zo  ihm :  «du  wirst  zn  einer  Fraa 
kommen:  ein  Tau  ist  ihr  Faden,  ein  Querbalken  ihre  NadeU  ^in 
Mfiraer  ihr  Fingerhut:  ao  näht  sie  die  Risse  der  Erde*.  Er  wnnderte 
sich  und  fragte  äe :  .wamm  ist  das  so?*  J>a5  Ist  d»mni  so*, 
sagten  sie  ihm,  «weil  sie  auf  Erden  ausschweifend  war,  jetzt  büsst 
s!^  in  der  Todtenwf^lt  ").  deshalb  ist  es  5.,.  ziehp  vnn  ihr  weiter: 
:nr»-  Hfindhaftigkeil  kann  auch  dir  Schaden  bnngen.  W.'nn  du  an 
ihr  vonihfT  ^;eh>t.  wirst  du  wieder  /u  einer  Frau  kotnnien:  sie  um- 
bindet fem  t!i  mit  emem  (lanffpn)  Sinck  und  er  reicht  doch  nicht 
hemm*'.    , Warum  i^  das  so*;^"  tragte  er  sie.    »Das  ist  darum  so; 


1)         .iiAMmfr  ibMriMltet.  <iing»fcirt> 

2i  yixzdug  ist  dAS  ^  :w  ;br  lMi9  Wort  für  ..reich*. 

3)  N«ch  Sch  40,  Nr.  14  Sch<>pfor  de*  K/>>*e>   rnd  pAtron  Hör 

4 \  Wurde  ug  fdmjg  iuitea  aud  iuum  abo  mit  dem  2.  Theil  des  SarXca- 
ntaant  börifCruj^  idautüch  «em.  Dtt  «in  8«liz  «g  ^g  vortModin  ist  km 
man  da»  Wort  In  fär»  -|-  ug  mstkigm,  farn  (&b«r  nicht  fdmU  h^AuiKM  Rab«. 
Friede  Sch  93.  8.  0;  Marc  5.  34.  Ky  J»c  Ul.  18. 

61  1>>  r  S<it:neii>^>hn  Mahomt>d  >oh(  nktc  einen  Sattel  neüsi  Zubi  li^'-r  der 
Mondsobik  Xamatkau  8<:hweiä»tüclier  uuü  eioe  ailburue  Treas«".  äjugrt?ti  313^. 
Hier  erliili  der  Todte  fenier  eine  FÜnto  veaa  U.  Elias,  ehieo  Sibel  K«r- 
dalAgon.  ein  Pferd  (Kamen  Awsurx^  vvtm  Narten  T>o1iesAua 

6)  nftaugiUi  ..pod>id- liriik  V  x^:!  af'augi  M  II.  115.7  ^  Svh%bnicii;* 
ältau^a  Sch        11  =  ^popona"  l*terde-.  Satteldecke.  ^^Schweisidecke' 

I )  *ary-<imbärzom. 

81  dumetong,  TfL  äxtomg  {nas.  pudprng»)  Bwehgart  8oii  4Jk,  7.  U 

369  I  ieiH->  =^  liauui  Sch^:*u7  —  ittnuj,  die*  =  a^'W  Tuende  -f" 

!'  CrsthiiT  für  da»  vird  bei  Sch  56  vom  „himmHi»^krel  Ker- 

dMingou*  t>o>chiaii. 
m  ämdMÜät 

II)  Wörtlich:  durch  den  Tvdtenw««. 
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so  oft  des  Nachbm  Home  bei  ihr  IHer  legte,  Terbeimfiehte  de  ee, 
jetzt  aber  btlsst  sie  es  in  der  Todtenwelt  *)*  desbalb  ist  ee  so,  siehe 
weiter,  ihre  Sflnde  kann  deinem  Wege  Schaden  bringen.  Wenn  da 
von  dort  weggehst,  wirst  du  wieder  m  einer  IVan  kommen:  ue 
aitst  zwischen  hundert  Beeten,  hftlt  einen  sohmutagen  Spaten  in 
ihrer  Hand  und  hat  ans  ihnen  nicht  den  Ertrag  eines  einsigen 
Beetee*.  Er  fragte  sie  wieder:  ,wamm  ist  das  so?*  «Das  ist 
dämm  so%  sagten  sie,  «sie  hat  auf  Erden  ihren  Bauch  gesättigt, 
den  Verwandten  nicht  geholfen,  die  Nachbara  nicht  geliebt  und  hat 
sich  nm  die  Hausgenossen  nicht  gekümmert,  jetzt  büsst  sie  es  in 
der  Todtenwelt'^),  ziehe  von  ihr  weiter,  sie  kann  deinem  Wege  Schaden 
bringen.  Wenn  du  an  ihr  vorüber  gehst,  wirst  du  vneder  zu  einer 
Frau  kommen:  sie  sitzt  zwischen  zwei  l^eeten  und  hat  aus  ihnen 
den  Ertra^r  von  hundert  Bpoten,  einen  goldenen  Spaten  hült  sie  iu 
der  Hand''.  Erstaunt  fragte  er  sif:  ,\vamni  ist  »hus  so?"  ,I)as  ist 
desball)  so.  weil  sie  auf  Erden  ihren  Hauch  nicht  ]ipl»te,  aber  ihre 
Tlaii^.i^(:jif^ssPTi  »^'tttitrte ,  «leii  Verwandten  halt"  und  ain  die  Nachbarn 
siffi  kümmerte,  die  Todtenwelt  ist  ihr  weit  da^s  Wort,  ao  du  von 
ihr  hörst  —  du  wirst  ja  zu  dem  grossen  Orte  kcjnimen  — ,  das 
bewahre  in  deinem  Oedächtniss.  Wenn  du  an  ihr  vorüber  gehst, 
wirst  du  wieder  zu  einer  Frau  gelangen:  sie  melkt  hundert  Kühe 
und  hat  von  ihnen  nicht  den  Ertrag  einer  Kuh".  „Warum  ist  das 
so?"  sagte  er.  »Das  ist  darum  so:  auf  Erden  sättigte  sie  ihren 
Bauch,  den  Verwandten  half  sie  nicht,  um  die  Nachbarn  kümmerte 
sie  ndi  nicht,  sie  büsst  es  in  der  Todtenwelt^),  ziehe  weiter,  sie 
Terbrennt  dir  den  Weg^),  nimmt  dir  die  Gestalt**).  Weon  du  an 
ihr  TorCiber  gehst,  wirst  du  wieder  zn  einer  Frau  kommen:  sie 
melkt  zwei  Kühe  nnd  hat  yon  ihnen  den  Ertrag  YOn  hundert  Kühen*. 
„Wamm  ist  das  so?*  «Das  ist  dämm  so:  auf  Erden  liebte  sie 
ihren  Bauch  nicht,  aber  die  Hansgenossen  sättigte  ne,  den  Ver- 
wandten half  sie,  nm  die  Naehbam  kümmerte  sie  sich.  Das  Wort, 
so  du  von  ihr  hörst  —  da  wirst  ja  zu  dem  grossen  Orte  kommen 
— ,  das  bewahre  in  deinem  Gedächtniss  nnd  verkünde  es.  Wenn 
du  von  dort  weg  gehst,  wirst  du  wieder  zn  einer  Frau  kommen: 
sie  trttgt  einen  Zuber ')  Bier  auf  dem  Rücken,  es  schttnmt  empor  ^) 
über  sie  nnd  fliesst  hinab  ^)  in  ihren  Kragen*.    «Gottes  Wandert 

1)  Wie  oben  p,  67S,  Anni.  11. 

2)  Wie  obpn. 

3)  Wörtlich:  ihr  Todtenweg  ist  breit. 

4)  Wie  oben. 

5)  Von  Ziuiborern  n.  s.  w.  gesagt,  die  dem  Menaelien  Sehadeit  xufllgen, 

ihn  in  Gefahr  bringen  etc 

6)  Von  Zauberern  u.  s.  w.  goMgt,  die  die  Uostalt  entutoUen,  Ivrankhoiton 
hervorrufvn  etc.  Miller. 

7)  k'uetUä  .Jmdnska*'  GJiaMhen,  Zuberehen")«  der  Schlurah  heLwt  gäMt 
(M  I,  y8,  Ü  V.  n  ). 

8)  xärdmä       in  die  Hobe,  empor  8ch      Nr.  Ab\  d6,  6;  97«  3. 
9>  urHugmä. 
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sagte  er,  .wanim  ist  das  so?*  ,Da8  ist  dämm  so:  so  oft  si«  auf 
Erdea  Kwas*)  durchseihte^  und  ein  Nachbar,  ud  Kwas  bitlsod» 
zu  ihr  kam,  gab  sie  ihm  nicht  Kwas,  deehalb  ist  das  so.  Ziehe  tob 
ihr  weiter,  sie  verbrennt  den  Weg,  nimmt  die  Gestell  Wenn  du  f <m 
dort  weg  gehst»  wirst  dn  za  einttn  Mann  und  einer  Frau  gelaogea: 
eine  Ochsenhaut  liegt  unter  ihnen,  eine  Ochseiihmit  auf  ihnen,  sie 
schlafen  Bücken  an  Rücken  aber  die  Haut  reicht  nicht  üU-r  sie, 
nnd  sie  ziehen  sie  hin  und  her  einander  weg*'.  «Qottes  Wunder! 
warum  ist  das  so?"  ^ Das  ist  darum  so:  auf  Erden  haben  m 
einander  nicht  geliebt,  deshalb  ist  es  so.  Ziehe  yon  ihnen  weiter, 
sie  verbrennen  den  Weg,  nehmen  die  Gestalt.  Wenn  du  von  dort 
weg  gehst,  wirst  du  zu  einem  Mann  und  einer  Frau  gelangen:  ein 
Haseufell  liegt  unter  ilineii ,  ein  HaseDtell  auf  ihnen ,  J^ie  schlafen 
eng  unischiungen  *)  uu<i  das  FeU  reicht  vollkommen  ^)  übtjr  sie*. 
„Gottes  Wunder!  .warum  ist  <1av;  so?*  „Auf  Erden  haben  sie  si<,'h 
sehr  liel)  gt-habt,  auch  im  Jenseits  haben  sie  sich  sehr  lieh,  die 
Todteüwelt  ist  ihnen  weit '').  Das  Wort,,  so  du  von  ihnen  hörst  — 
du  wirst  ja  zu  dem  grossen  Ort^  koinnieu  — ,  djis  l)ewahre  in 
deinem  Gediiehtniss.  Wenn  du  von  da  weg  gehst,  wirst  du  zu 
einer  Hündin  kunuiieu :  sie  liegt,  auf  dem  Wege  der  Liinge  nach 
und  aus  ihrem  Leibe  bellen  kleine  Hunde".  „Gottes  Wunder! 
warum  ist  das  so?"  „Das  ist  darum  so,  weil  die  Leute,  welche 
später  sein  werden,  ihrer  Mutter,  ihrem  Vater  nicht  mehr  gehorchen 
werden,  sondern  nach  eigenem  Gutdünken  yei&hren  und  unerwacfasat 
reden  werden,  sie  werden  es  in  der  Unterwelt  ^  bössen,  siehe  von  ihr 
weiter,  sie  verbrennt  den  Weg,  nimmt  die  Gestalt  Wenn  dn  von 
dort  weg  gehst,  wirst  dn  zn  Leuten  kommen,  die  zu  Gericht  sitaen: 
Erlenstficke  sind  in  ihren  Hfinden,  sie  sitzen  auf  Erlenbinken  %  vor 
ihnen  sind  Erlentische ^,  sie  haben  grosse  Pelze  um,  haben  Fih- 
hüte  auf  mit  den  KrSmpen  nach  oben  und  and  bedeckt  mit 
Läusen  und  mit  Missen".  ^Gottes  Wunder!  warum  ist  das  so?* 
JOas  ist  darum  so :  auf  £rden  sind  sie  iüchter  gewesen  und  haben 

1)  k  tmiälf  vgl.  ä»3G,  2:  k  uuiui  Busa,  Getränk  au5  <ier»te  uuU  6aleb. 
D«r  OtMte  kennt  noch  andere  ^\9ne*i  biigänt  dem  englischen  Puter  ilioUdii 
Klftproth  II,  .'iHS;  cära^  M  I,  98,  10  =  dig.  huira«  98.  4  v  u.  ein  Dünor 

hier,  hiräy  Sch  88,  Nr  S  .•'m  HirscLier  „aus  llirsoiinu'lil  mit  M:tU  >;>bnMit, 
äouunttr.  iiHinoiitlich  zur  Zi  it  ili  r  Foltl<irbeitou,  das  gewöhtUicbe  Uetr&iik  ". 

2)  tsaydin  „diirch»chl»|{ou". 

a)  k'udunwälduydäi  von  k'üdun  Rilckeu  s.  p.  539,  Anm.  3  and  fSir 
däxjn  (tag.)  wenden  8cb  103,  15. 

4)  Wortlich:  Kehle  nntea,  Kehle  oben. 

5)  „im  UeborfluHs". 

6)  ,4br  Todtonwog  ht  breit".  —  Dio  üü^chichte  von  dem  Elieiaar  »ef 
der  Ochsenhant  nnd  dem  HasenfeU  auch  bei  Sjögren  316. 

7)  Wie  oben. 

8)  Ä'W/T  „kleine  luilbninrlo  Bank  mit  drei  Füssen". 

Bei  äjügrun  .116  und  Sch  .38  sind  Tisch  und  Stuhl  vnn  iCi*. 
10)  »k'lhpäUä  (nom.  y\  )  „hü  poljiuui  wwerzu". 
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den  Oerecliten  Terartheilty  m  büBsen  es  in  der  Unterwelt  sie 
verbrennen  den  nehmoi  die  Gestalt,  siehe  da  von  ihnen  weiter. 
Wenn  du  von  dort  weg  gehst,  wirst  da  wieder  zu  Leuten  kommen : 
sUbeme  Stöcke  sind  in  ihren  Händen,  eaf  silbernen  Bftnken  sitsen 
sie,  silbernf  Tisilie  2)  sind  vor  ihnen,  sie  haben  grosse  Pelze  um 
and  haben  Sa£ßiin-Hüte  auf'  mit  den  Kiempen  nach  oben^.  ,,Gottes 
Wunder !  warum  ist  das  so  ?*  «Das  ist  deshalb  so :  auf  Erden  sind 
sie  Richter  gewesen,  haben  dem  Gerechten  sein  Recht  gesprochen, 
den  Böson  verurtheilt,  die  Todtenwelt  ist  ihnen  weit  das  Wort,  so 
da  von  ihnen  hörst  —  du  wirst  ja  zu  dem  grossen  Orte  kommen 
— ,  das  bewahre  in  deinem  Gedächtniss  und  verkünde  es.  Wende 
dich  im  sie  und  frap'e  sie".  Dieser  wendet  sich  an  sie  nn<^  fragt 
SIC  ,I)t'r  untere  Weg 'i**,  sntrtrn  sie  ihm,  ist  Weg-verlirenn« ml.  der 
ol)ere  Weg  Gestalt-nf'lnm  ij  i  .  g»-he  du  aul"  dem  mittleren  und  du 
wirst  zu  einer  Brücke -^j  kumnif^n  (aus) 

Hagebuche  Uini  ^uditlqez. 

Korkulrne  und  biegsauien  Rohr; 

scheu  ist  das  junge  Ross, 

ängstlich  der  jugendliche  Reiter 
Inrohte  dich  auch  dayor  nicht,  schlag  (das  Pferd)  imd  du  wirst 
aof  der  andern  Seite  sdn.  Da  wirst  za  einem  paradiesischen  HtigeP) 
konmien;  Sinder  werden  aas  dem  Milchsee  za  dir  laofen:  ,Mama 

1  I  Wie  o1)en 

Aehrüich  Hjögren  8U)  und  8ch  38. 

3)  Wio  obon  p.  574,  Anm.  6. 

4)  Bei  SJSgren  fllhrt  der  eine  Weg  m  den  HeiiigeB  In  den  Himmel, 
der  zweite  In  die  ünterwelt  m  den  bfiaen  Geistern,  der  dritte  gendeeu»  in 

den  Narten. 

5)  l>ig.  xedi-yo«  =  Brückenohr,  vgl.  p.  559,  Auen.  3.  Uei  Sjögron  314 
beitelit  die  Brfioke  (Aber  einen  Flow)  nnr  aue  einem  Ballien,  Tor  der  Brfieke 
steM  Aminen t  der  den  Venlorbeoen  fragt,  am  ma  eehen,  ob  er  die  Wahrheit 

spricht.  Ist  dif's  der  Fall,  so  niol)t  Ainlnon  ihm  uin  Zettolchon  und  oiueu 
Füliror  im  Lami  disr  Nfirton,  die  Lii^'nor  ahor  schickt  or  zur  Hollo.  Auch  bei 
äch  36  besteht  die  Brück«)  nur  au»  oinum  einigen  Balken,  hier  steht  Aiuinon 
Unter  der  Brücke«  fragt  den  Verstorbfnen  neeh  seinem  Wandel  und  sehicict, 
da  dieser  das  Thor  zur  Todtonwelt  (bei  Sonnenuntergnn^)  gQ»chlosson  findet, 
Zärwatik  f„die  Schwalbe",  bfi  ?^ch  der  »ehnclirüssi^'f  B.ito  dor  Ttxltfnwolt, 
b«i  Sjögren  312  der  „Karte"  Zärwatäk  aus  dem  Geschlecht  Aqsartag;  zum 
SonoetMobn  MIxImIt  und  anm  HoodBobn  Xäm&tqan,  sie  lu  bitten,  dass 
»io  die  Sonne  noeb  ein  Weilcbeu  acheinen  lassen,  damit  der  Veretorbene  noch 
das  Todtcnthor  passiron  kann. 

6)  ft'ttqnftff  änid  fiif/tirffct, 
üihnUhä  ätna  lAsiin  r».s; 
bairdg-büx  <iznaiH*hjä^ 
hitUhk-bddüg  »tälfiUß, 

ftitijndä  ----  oiirpinas  betoltts  Gnssiew  4,  Weissbuche  Klapr.  II,  622;  fu- 
tiXirfjf:  unbt  knDiif;  vf-f  «M;5<'nt1  l{ris?cr  tuich  O^Hsipw  .'")  Anm  1  .'>  .  p  G. 
Arno.  19.  Htäifagn  nach  Miller:  bojazlivü  „ängstlich,  bange",  ich  kenne  ■^on.st 
nor  das  praet.  aiälfi<U  es  bflpfle  Ev.  Lue.  1,  44. 

7)  ^"^;mrKBnias.kurKnnu,  vi;I  Klaprotb  II,  Anhang  p.  107t  IpirT  Hügel. 
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kommt*,  werden  sie  sagen,  «Papa  konmit*,  weiden  sie  sagen.  «Euer 
Pai»  wird  k<nnmen  imd  eure  Mama  wird  kommen  —  Für  jß 
2wei  von  ihnen  nimmt  er  aus  seiner  Tasche  einen  Apfel  und  ver- 
theilt sie  anter  sie.   „Zeigt  mir,  wo  der  Weg  ist!*   »Der  Weg  ist 

nicht  in  nnserer  Macht,  aber  niiter  uns  sitzt  ein  goldgeloclit'^r 
Knabe,  dem  untersteht  der  Weg".  Der  goldgelockte  Knabe  iSuft 
auf  ihn  los,  tritt  vor  ihn,  legt  auf  dem  grünen  Grase  des  Paradieses 
dem  Pferde  an  drei  Füsse  eine  Fessel  ^)  an,  öffnet  ihm  knaiTPu«!  •)  die 
Thür  des  Paradieses  und  mit  LSmi  erheben  sich  vor  ihm  die 
Leute®).  „Sei  willkommen,  Gast!**  sagen  sie  zu  ihm,  „wo  warst  du, 
wie  warst  du?"  ^Ärzimaixa,  Sohn  des  Ziniaixu  war  iih. 
Nachts  wurdt'  ich  geboren,  am  Tag  zog  ich  mit  Soslan  zu  Felde, 
die  Festung  Gori  zerstör I'  ich;  da  ich  noch  unerwachsen  mir 
einen  Namen  machte,  deshalb  bm  ich  bis  hierher  gekommen".  ,Set2t 
ihn  hinauf,  dass  er  mit  Soslan  zusammen  (auf  Raub)  ausziehe, 
mit  Urizmiig  zusammen  sitze".  Wu  die  Seele  jenes  Todten  aich 
äuiliali,  da  weile  auch  die  Seele  dieses  Todteu**. 

Am  Ende  der  Bede  des  Bosssegners  fübren  sie  das  Pferd  drn 
Mal  mn  das  Grab  nnd  lassen  es  vom  Bier  kosten,  worauf  sie  dia 
Schale,  ans  der  das  Pferd  getranken  hat,  an  seinem  Hof  sarseUagoL 
Dann  geben  sie  dem  Pferde  die  mitgebrachte  Hirse  and  schneideD 
ihm  ein  Stficfcchen  vom  Ohr  ab  oder  machen  wenigstens  mnm 
Einschnitt  hinein^).  Irgend  Jemand  Yon  den  Anwesenden  setit 
sich  darauf  nnd  galoppirt  so  lange,  bis  es  in  gelinden  Schwein 
aasbricht.  Der  Saffian  nnd  der  Kaliko  werden  vom  Piafde 
nommen  nnd  den  Annen  geschenkt. 


1)  AehuUch  äcb  37. 

9)  Bti  Seh  38  «nehdnt  dafür  „der  goldene  Christas,  Bfufens  tkthQ". 
S)  Elgentl.  „eloe  dretfttsiige  Spannkette'*.    Zu  fä*axMn  v^fl  8cb  39. 

Nr.  4:  «axsdn  Ftis^fe^sel,  Sch  Bl,  3:  ämä  m  pä  b&t  äfäta^aänJcodia  wA 
legte  soiuom  Pferde  Fussfosseln  an. 

4)  Xfirxär-machend. 

5)  gurgur^tMcYwod, 

6)  Bt  i  Sjop-en  S17  erheben  sich  vor  ilun  die  Narten,  „Barastw  ;»r ' 
(1*  r  n*-rr  <li  s  Panulioses  begrfisst  ihn  und  der  Verstorbene  nimmt  seinen  Flati 
inmitton  der  Narton. 

7)  ,^an  bringt  ihm  (dem  Roiwuegner)  auf  einem  Schaffell  Gerste  and  in 
einer  Bobschale  Bier.  Hit  der  Gerste  fttttert  er  das  Boss,  ser^chl^t  dArsut 
die  8c1ih1o  an  dem  Kopfe  desuielbon  und  wirft  d\v  Trümmer  ins  Grab  KiKlHch 
schneidet  er  dorn  Kovso  das  recht«-  Ohr  iih  und  wirft  ps  glr-irlifall«  >i<Mu  V»r- 
storbouon  zu"  (aU  i:^r)(ennuiig8zeichun  für  die  Todtenweitj.    Sjögren  .il8. 
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Aus  Firdussi's  religiös-romantischem  Epos 
„Jiissuf  und  Suleicha'^ 

Von 

Selüeehta-  W  8»elird. 

Firdussi'8  zweites  episches  Werk  ,Jussuf  und  Suleicha*  war  be- 
kanntlich Tom  Schicksal  weit  weiiigei  begünstigt  als  dessen  erstes, 
das  «Sehahiiameli*.  Denn,  wtiurttid  dieses,  sehon  bei  LebsBeiten  des 
Dichters,  im  Orient  hohen  Ruhms  genoss  imd,  dank  der  Aasgabe 
Mohr»  imd  namenÜieh  den  meisterhaften  Üebertragungen  Schack's, 
»lieh  im  Abendhuide  seit  lange  gelesen  nnd  geschStzt  wird,  blieb 
ersteres  nicht  nur  Jahrhunderte  lang  in  der  Heimath  des  Autors 
selbst  yerschoUeiiy  sondern  ist  auch  noch  heutzutage  in  Europa 
kaum  dem  Namen  nach  bekannt.  Ja,  sogar  seine  Echtheit  als 
FIrdussi's  Produkt»  wnrde,  wenigstens  im  Orient,  vielfach  bezweifelt, 
und  erst  ganz  nouerlicli  gelang  es  Herrn  Professor  Hermann  Eth^ 
aus  London,  diese  Zweifel  in  unbestreitbarer  Weise  zu  widerlegen 
GleicluBeitig  stellte  derselbe  Gelehrte  »Ii»'  Veröffentlichung  des  Textes 
in  Aussicht.  Üeber  den  eigentlichen  Charakter  des  Gedichtes  selbst 
aber  verlautete  bisher  nichts,  daher  einige  Worte  in  dieser  Richtung 
nicht  überflüssig  erscheinen.  Wie  schon  aus  dem  Titel  ersichtlich, 
behandelt  (lassell>e  rlie  IjCgende  vom  ^egyptischen  Josef*,  also  jenen 
8t<:)t!',  welcher,  nach  Uenans  geistreicher  lH'ra»Mkung,  nicht  m\r  .(1»t 
ältc^ste  der  Romane.  soadriT]  auch  der  einzige  Koman  ist,  welcher  nieiil 
veraltet*.  Doch  gebührt  dem  Werk  Firtliis^i's  eigentlich  die  liezeich- 
nung  ,religiös-r omantisch",  da  es  nicht  nur  die  romantischen  Stellfn 
im  Lebenslaufe  seines  Helden,  Josef,  d«'r  j.i  übrigens,  wie  bekann!, 
d^n  Molmmmedaneru  auch  als  Pr»jt»'t  ^nlt,  in  poetischer  W^^l^^• 
hervorbebt,  sondern  gleiehzeitii/  auch  den  Monotheismuh,  beziehungs- 
weisse  den  Islam,  verherrlicht.  Aiit  der  Erwerbung  des  Erstgeburts- 
rechtes (der  Profetenschaft)  durch  Jacob  beginnend,  schliesst  es 
mit  dem  Tode  Josefs  ab  und  folgt  im  Gange  der  Begebenheiten, 

1)  H  Ethi-      Kinl  iusi's  Yüsuf  and  ZiUichä"  in  den  ,^cten"  des  letzten 
Wieuer-Orieiitiilisieii-Coiigr^s6tt. 


57  b    »Schiechta  -  Wsisehrdf  Aus  Firävstsi  s  „Juasuf  uiid  6uleic/ta*\ 


wie  begreiflich,  znnSchst  dem  Koran  (Sure  .loset),  zugleich  jedoc)! 
auch  den  rabbinischeu  Traditicuen ,  indem  die  verschiedeueu  Bei- 
träge, durch  welche  die  jüdischen  8 chriftjrel ehrten  den  bibUschen 
Grundstoff  erweiterten  uud  ausschmückten,  vuii  Firdussi  iii  die  Er- 
zählung eingewoben  werden.  Von  der  Verehrung  tur  seinen  Heldeu, 
seiner  eigenen  Phantasie  und  der,  dem  Orientalen  angeborenen  Vor- 
liebe fBr  das  Wunderbare  bingerissen,  geht  der  Perser  fibrigens 
nocih  weit  über  das  Maass  der  semitisöhen  Legende  und  Traditum 
hinaus,  Iftsst  Josef,  statt  Pharaos,  König  yon  Egypten  werden,  die 
Egypter  zum  Glauben  an  den  alleinigen  Gott  bekehren,  zahlreiche 
Mirakel  wirken  und  dergleichen  mehr.  Doch  liegt,  vom  poetiscbes 
Standpunkt  aus  betrachtet,  kein  Grund  vor,  dem  Autor  diese 
Licenzen  zu  verübeln,  da  ja  seine  Erfindungsgabe  und  Originalität, 
sein  Scharfsinn  und  namentlich  seine  wohlthuende  Gemüthswämie. 
der  Natur  der  Bache  entsprechend,  gerade  in  diesen,  nicht  ent- 
lehnten, sondern  selbsterdachten  «Ausschreitungen"  am  glän- 
zendsten hnrvortreten.  Interessant  und  für  die  Geistesrichtung  und 
liberalere  Denkart  desselben  ist  auch  das  Bemülien .  mit  welchem 
er,  wo  es  nur  immer  angeht,  dem.  allzustarren,  mohamniedaniscben 
Fatalismus  entge^^entritf  ,  indem  er  die  schworr-u  Prüfungen  und 
Leiden  Jacobs  ujid  .losels  mehr  als  natürliche  Cousequenz  der  t'igenen 
Fehler  und  iSchwiichen  der  Betheiligteu,  denn  als  Wirkung  „urewiger 
Schicksalsbeschliisse*  hinzustellen  trachtet  Da  ich  seit  Jahren  an 
einer  Verdeutscbuug  ^  Jussuf  und  8uleicha's*  aibeite  und  dieselbe, 
falls  Clotho  mir  hiezu  Zeit  g'-nui,  auch  zu  veröffentlichen  beabsich- 
tige, glaube  ich  mich  auf  obige  Andeutungen  beschränken  zu  sollen 
und  füge  nur  noch  einige  Uebersetsungsproben  ^)  bei,  welche  hin* 
reichen  dürften,  yon  der  Darstellungsweise  des  Verfassers  einen  all- 
gemeinen Begriff  zu  geben. 

Jacob  freit  um  Rachel  und  Terdingt  sich  bei  Labas. 

Von  Labans  Töchtern  Lia  hie.ss  die  Eine; 

Cypr essenschlank  und  gleich  dem  A'dllmondsfheine, 

Hold  war  sie.  ja  vielleicht  die  schönste  Frau 

Die  je  gewandelt  unterm  liimmelsblau. 

Die  Zweite,  welcher  gleichfalls  Niemand  glich. 

Die  zweite  Tochter  nannte  Kachel  sich ; 

Ein  Engel  —  sagt  mau  —  habe  schon  dem  Kinde 


1)  Zur  Uubertraguii);  benutzte  ich  die  iu  der  K.  K.  Wiener- Huf bibli<«tliek 
bcündlicho  Hnndscbrifl  und  die  irn  J  rJ'J'j  niobam.  Zeitrechnung  iu  Teheran  er- 
Kchieuone  Lithographie.  Einige  andere  Uebersetzuugsprubeu  uerdeu  in  den  er- 
wlUiiiten  fjLetsa**  de«  Wi<»aer*Ofietita]isteii>OiMigroMes  Abgedruckt  enchoineo. 

2  )  Dem  fichönheitiwiiine  des  Penen  widerstrebte  es  offenbitr,  LU  wie  et 

hl  der  Bibel  der  Fall,  „trieHiugig"  erscheinen  BU  lassen.  Aiich  mochte  es  ibio. 
VOM  vptnein  ^tnndpunktr  an».,  kaum  eingeleuchtet  haben,  wessbalb  (iutt  )fcr»dt' 
seinem  Lieblinge,  dem  Lrzvatcr,  eine  „triefäugige"  Oattin  auserkoren  haben  »oUie. 
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Den  eignen  Reiz  verehrt  als  Angebinde; 
Ejb  heUee  Etwas  lag  auf  ihren  Wangen, 

Davor  erblieh  der  Mozgensonne  Prangen, 

Und  Wuchs  und  Gang  und  Schmelz  der  üaat  und  Farben 

An  Gedern  mahnten  sie  und  Liliengarben. 

Kein  Schleier  barg  den  Reiz  der  süssen  Maid 

Und  zwanglos  sah  sie  Jacob  jederzeit; 

Doch  war's  ihm  lange  vrtllii:^  einerlei 

Ob  sie  ein  Knabe  oder  Mädchen  sei 

Und  fühllos  blif  lt  s*  in  \n^f>  an  ihr  hangen, 

Denn  seine  Brust  bewt^gi»*  k«m  Verlangen. 

Da,  phUzlicb.  gab  der  Herr  der  Welt  ihm  ein» 
Auf  einer  Gattin  Wahl  liedi^cbl  zu  sein, 
Und,  bieh  da,  jäh  entflammt,  mit  Leih  und  Heist 
Ihr  eigen  ist  er;  seine  Zunge  preist 
Nur  sie;  in  Sehnsuchtsgluthen  sich  venehrt  er 
ünd  straks  vom  Ohm  zum  Weibe  sie  begehrt  er. 

Poeh  80  sprach  Laban:  «Der  Belehl  ist  dein! 
Von  Herzen  geme  wird  dich  Rachel  frei*n 
Und,  so  wie  sie  vor  Andern  dich  erkor. 
So  zieh  auch  ich  ab  Schwiegersohn  dich  yor; 
Nur,  Theurer,  musst  du  frfiher  dich  Terpflichten» 
Mir  sieben  Jahre  Dienste  zu  verrichten. 
Gelullt  dir's  so,  vertrau  ich  deiner  Huth 
Mein  Weidevieh,  mein  ganzes  Hab  und  Gut, 
Die  Schafe  und  Kamele  und  nicht  minder 
Die  Rosse  und  die  Eseleins  und  Rinder; 
Vom  Nachwuchs  aber  sei,  als  Hirtenlohn, 
Dein  jedes  zehnte  Stück,  und,  wahrlich,  Sohn, 
Da  jedes  .Schaf  zwei  Male  lan)mt  im  Jahr, 
Ist,  mein  ich,  das  Geschäft  ganz  amu  luubar ! 
So  machst  du  Geld!  und.  wenn  du  Geld  gemacht, 
Dann  erst  ein  Haus  zu  gründen  sei  bedacht, 
Denn  nicht-s  i.st  thtu'ichter  auf  dieser  Welt 
Als  sich  beweiben  ohne  Gut  und  Geld 
Und  nur  ein  Ziel  dem  Jammer  und  dem  Harme 
Und  immer  schief  gewickelt  ist  der  Arme.* 

Als  Jacob  soläies  hörte,  fiberkam 
Um  frohe  Hoffiiung.   Eilig  übernahm 
Er  Labans  Vieh  und  schrieb  auch  gleich  die  Namen 
Der  Hirten  auf,  die  ihn  zu  grüssen  kamen; 
Hiemuf  die  Heerden  selber  flberäüilte, 
Aufmerksam,  Stück  för  Stück,  der  GotterwilbUe, 
Durchforschte  auch  persönlich  Berg  und  Thal, 
Kesah  die  Weidegründe  allzumal 
Und  wachte  selbst  sogar  bei  Tag-  und  Nacht.  — 
Glückselge  Heerde,  weiche  so  bewacht!  — 


Und  siebe,  wie  er  selbst  dos  Obeims  Gat» 
B(  ^chütste  ihn  des  Himmels  Huld  und  Uath; 
So  mächtig  anwuchs  seiner  Thiere  Schattr, 

Dass  ihre  Menge  kaum  zu  zilhlen  war: 
Verdreifacht  ward  sie,  ja  vervierfacht  bald 
Durch  Jacobs  segenspendende  Gewalt 
Und,  alb  nun  gar  vorbei  die  sieben  Jahre, 
Stieg  ihre  Zahl  in's  Unberechenbare. 

Jacob  heirathet  Lia  statt  Bacheis,  beklagt  sich  bei 
Labaa  and  b&U  abermals  am  Rachel  aiL 

Als  nun  der  Jahre  siebentes  dahin, 
Zog  Jaiob  heim  und  brachte  den  Gewinn, 
Den  Is^achwuchs  an  Gethier,  dem  Üheim  dar. 
Da  staunte  dieser,  und  es  ward  ihm  klar 
Bass  Jener  die  Proietenschaft  erhalten. 
Denn  nur  Profeten  können  so  verwalten. 
Dann  übez^jab  er,  so  wie  er^s  Terschrieben, 
Von  allem  Vieh,  das  in  den  Jahren  sieben 
(jeworfen  ward,  gleichyiel  ob  Bind,  ob  Schaf, 
Kamel,  Boss,  Grauihier,  wie  sicb's  eben  traf; 
In  Jacobs  älnde  jedes  zehnte  Stück,  — 
Denn  ihm  allein  entstammte  ja  das  Glück ;  — 
Und  funfidg  tausend  Thiere  aller  Arten 
Betrug  die  Zahl  des  Zehntels,  des  ersparten. 

Und  nun  versagte  Laban  auch  nicht  länger 
Der  Tochter  Hand  dem  reichgewordnen  Dränger, 
Erschloss  der  Grossmuth  Pforten  filr  die  Gftste 
Und  rüsteto  -mm  frohen  Hochzeitsfeste. 

Doch  hemihch  und  von  Jacob  ungeseh'n, 
Hioss  er  die  Dienerin  zu  Lia  gch'u. 
Mit  schweren  Sljfiieii.  »^olddurchwirkt  und  seiden, 
Wie's  Bräuten  xicmt,  die  liebliche  bekleiden 
Und  sie  mit  .Salben  würzen  und  mit  Wassern, 
Wie's  nimmer  gab  der  feineren  und  bessern, 
Obgleich  sie  ilussern  Schmuckes  leicht  entbehrte, 
Weil  die  Natur  ihr  Schmucks  genug  bescherte. 

Als  non  Yorbei  die  HocbKeitsfertUcblEeit» 
Da  fahrte  man  ins  Brautgemaeh  die  Maid, 
Wo  sie  Terblieb  bis  Donkelkeit  die  Flügel 
Allmfihlig  senkte  ftber  Thal  and  Hügel 
Und  Jacob  auch,  der  reine  Bxttatigam, 
Der  edle  Eidam,  in  die  Zelle  kam. 
0  keosehes  Strftuben,  seliger  Verein! 
0  wie  erquickte  sich  die  Seele  sein 
Und  schwelgte  in  der  langentbehrten  Lust, 
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Im  Hmen  Bacheis  Bild,  an  Lias  Brost! 
Nur  sah  er  Oire  sOssen  Zfige  nicht, 
Denn  weder  Ampeilstrah),  noch  Kenenlicht  — 
So  wollt  ee  Brauch  und  Sitte  jener  Zeiten  — 
Beechien  des  Liebesgartens  Heimliebkeiten. 
Erat»  als  die  Sonne  kaehtend  kam  zorOeky 
Warf  Jacob  einen  sehnsacfatsheissen  Blick 
Zui  Seite,  nach  dem  Antlitz  seiner  Fran, 
Damit  er  Rachel,  die  geliebt«,  schau'. 

Doch,  weh,  nur  Lia  sab  er,  Loas  Wangen, 
Nor  Lias.  und  nicht  Rachels,  Formen  prangen. 

Wohl  nahm  er  freudig  ihre  Schönheit  wahr, 
Der  Glieder  Schmelz  und  Dnft,  das  reiche  Uaar 
Und  iill  die  andern  Reize  ohne  Zahl, 
Die  hellor  «:^dilnzteu  als  des  Lichtes  Süahl: 
Allt^in,  verwundert,  ftng  er  sieb  im  Stillen, 
Wies  nur  vereinbar  mit  des  Höchsten  Willen, 
Dass  ihm,  statt  Rachels,  die  er  doch  begehrt, 
Der  Oheim,  Liu  als  Gemahl  beschert, 
Und,  ungesäumt,  beschloss  er.  ihn  zu  tragen. 
Wie  sich  das  Sonderbare  zugetragen. 

Doch,  eh'  er  ging,  umarmte  er  suTcnr 
Noch  hundert  Mal  die  junge  Gattin,  schwor 
Von  nenem  tausendfache  Trea  der  Schönen 
Und  pries  und  lobte  sie  in  allen  TOneo, 
Damit  ihr  Hers  nidit  ahne,  was  ihn  drücke, 
Mit  gleidier  Innigkeit  ihn  fortbeglftcke. 

Hierauf  zu  Laban  trat  der  Toohtennann, 
Belobte  erst  auch  ihn  mtd  sprach  sodann: 
,0  Herr  und  Ohm!  dich  anzuschauen  bloss 
Dünkt  mich,  f&rwahr,  ein  neidenswerthes  Loos, 
Denn  Gutes  nur,  ja  Gutes  immerfort 
Erwies  mir  deine  Huld  in  That  und  Wort; 
Doch  trug  sich  etwas  zu  was  mir  niclit  klar, 
Und,  mirs  zu  deuten,  hitre  was  es  war: 
Ein  Röslein  bot  mir  deine  Hand,  die  eine, 
Und  eine  l'liithe  vom  Orangenhame 
Die  andre,  beide  tiiscb  und  düftereich, 
Wie  niemals  Jemand  i>flückte  deren  gleich. 
Mich  über  zog  eb  nach  der  Rose  hin, 
Heiss,  wie  es  Fürsten  zieht  nach  Laudgewinn! 
Da  schloss  ich  aui'  die  Lippen  und  begehrte, 
Von  dir  die  Boss,  die  so  schwer  entbehrte. 
Du  aber  sagtest  mir  die  Rose  za 
Und  meinem  Heizen  trabst  du  GlQck  ond  Bnh; 
Zngleich  jedoch  entsogst  du  mir  die  Frende, 
Dass  ich  mich,  Tags,  an  ihrem  Anblick  weide 
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Und  spraclist:  „Verziehe  bis  divs  DuDkel  kam*, 

Daher  ich,  Nachta,  die  Blume  voti  dir  nahm. 

Und  nur  Lei  Nacht,  sie  m\  den  Unsen  drückte 

Au  ihres  J>ulls  (jleuüüsea  iiiich  erqii:ckie. 

Allein,  o  Wunder,  als  die  Nacht  enlschwaod, 

War's  nicht  die  Rose,  die  ich  bei  mir  fand, 

Und  —  schwer  getäuscht  eniplünd  ich's  im  Gemüthe  — - 

Was  ich  besass,  war  die  Orangenblüthe ! 

Ja,  so  geschah's!    Darum  erkläre,  sprich 

Und  mit  der  Wahrheit  Wasser  sftiibre  dich 

Vom  Sehmotie  des  Betrugs.   Weshalb  Tenprachst 

Dtt  Rachel  mir,  und  gingst  dami  ab  and  brachst 

Dein  Wort  nnd  gabst  mir  Lia  zam  Gemahl, 

Die  nie  In  Frage  kam  bei  meiner  Wahl? 

Gewiss,  nicht  grandlos  hast  da  so  gethan; 

Doch,  was  bewog  dich  so  zu  thun?    Sag  an.* 

,0  Hort  der  Billijk«  it  and  Religion", 
Versetzte  schmunselad,  Laban,  ,thenrer  Sohn, 
Verzeih!  doch  war  mein  Vorgang  ein  gerechter; 
Ist  Lia  doch  die  ältre  meiner  Töchter 
Und  schafft  em  kluger  Vater  jedenfalls 
Sich  doch  die  altere  zuerst  vom  Hals, 
Denn,  ist  die  jüngre  erst  entwischt  der  Klause. 
Wird's  auch  der  Aeltereu  bald  zu  ent?  nn  Hause! 
So  that  ich  nur  wie  Einsichtsvolle  ptle<(en. 
Und,  bist  du  billig,  hast  du  nichts  daireu'en.'* 

Und  wieder  sagte  .hicob :  ,,1ü  der  L  hat, 
Kein  weiser  Vater  vvüüijtc  bessern  Halb, 
Und,  traun,  seit  Adam  durch  die  Welt  gewandelt. 
Hat  Niemand  klügUcher  als  du  gehandelt; 
Aach  bleib  ich,  trotzdem,  dankbar  dir  ergeben 
Und  stets  bereit^  dich  lobend  zu  erheben; 
Warst  da  mir  hilfreich  doch  in  jeder  Weise 
Und  wiesest  mir  des  Glficksstems  helle  Kreise^ 
Denn  mittelloe,  verlassen  and  verwaist 
War  ich,  da  ich  aus  Kanaan  heigereist; 
Und  nun  —  dir,  Edler,  dank  ich  es  allein  — 
Ist  Geld  und  Gut  in  Hüll  und  Fülle  mein; 
So  weit  drei  Pfeile  fliegen  deckt  die  £rde 
Mein  Lager,  unzählbar  ist  meine  Heerde, 
Nicht  minder  zald  reich  meiner  Diener  Menge 
Und  meiner  Hirten  Schwann  ein  Heergedräoge; 
Dir  dank  ich  was  ich  hin  und  habe,  dir. 
Nächst  Gotl,  jedwede  <!unst  und  Gabe  dir. 
Ja,  selbst  die  Tochter  )^:ihsi  dn  mir  zuletat, 
Hast  deiner  Huld  die  Krone  aiit^esetzt, 
Und  alles  Liebe  was  mii*  je  begegnet, 
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Durch  die,  0  Herr,  ward  ieh  damit  gesegnet! 
Und  doch  —  noch  Eines  feUt  mir,  ESns  allein, 
Und,  bist  da  redlich,  wird  auch  dieees  mein, 
Erkürtest  du  mir  doch,  wohl  hundert  Mal, 
Dass  Rachel  mir  erkoren  sum  Qemahl, 
Gäbet  mir  hieranf  dein  feierliches  Wort, 
Ja,  gabst  es  wiederholt  nnd  immerfort^ 
Und  dennoch  hast  da  schnöde  jetzt  gebrochen, 
Was  du  80  oft  gesagt^  gelobt,  versprochen  1 
Schon  ist  die  Sonne  mein!    Soll  ich  verzichten, 
Den  Mond  ihr  zu  vereinigen?!    Mit  niehtenl 
Und,  da  die  Aeltere  bereits  die  meine, 
Warum  nicht  auch  die  Jüngere,  die  Kleine, 
Zumal  sie  ohnedem  mir  zugesagt 
Und  selber  auch  so  iunig  mir  }>ebagt  y! 
Darum.  shI  ehrlich,  gieb  mir  auch  die  Zweite, 
Und  zwüüach  Glück  und  Ehre  mir  bereite!** 

•  ■ 

Jacobs  Schnld. 

Ein  schlichtes  Hausthier  war's  -    wie  sonderbar!  — 

Das  schuld  an  Jacobs  ganzem  Elend  war, 

So  nämlich:  Dieser  hatte  eine  Kuh 

Im  Stalle  nnd  ihr  junges  Kalb  dazo. 

Da,  eines  Abends,  da  sein  Magen  grollte 

Und  sich  an  feinenn  Braten  laben  wollte. 

Ging  er,  getrieben  yon  gemeiner  €Ker, 

Hinaas  and  schlachtete  das  kleine  Thier. 

      * 

Die  Knh  stand  nebenbei.   Ein  granser  Schmerz 

Dorchznckte  ihr  zerrissnes  Matterheiz 

Und,  wenn  auch  stamm,  im  tie&ten  Grund  der  Seele 

Empfand  sie,  schaudernd,  was  fortan  ihr  fehle^ 

Em|)faad  sie,  dass  ihr  Liebstes  sie  verlassen, 

Und,  was  sie  litt,  nicht  Worte  köunen's  fassen ! 

Doch  unbekümmert  um  das  Leid  der  Kuh 
Und  kalt  und  lubllos  schaute  Jacob  zu. 
Als,  plötzlich,  Gabriel,  vom  fTerrn  gesandt, 
In  irdischer  Verkleidung  vor  ihm  stand 
Und  also  zu  ihm  sprach :  ,1  )u  hast  gefehlt 
Hasf.  uhue  Nolh.  tnu  V\i '^esdiüpf  gequiilt, 
Darum  zum  llnaiuei  heisse  Bitten  sende, 
r>ass  er  vielleK  ht  das  T'nheil  von  dir  wende, 
DeDJu,  wiss'  es,  Lei  !      will  er  dir  bescheiden. 
Und  zwar  nicht  kinue,  nein,  gewaltge  Leiden.* 

So  sprach  der  Engel  und  entschwand  dem  Blick. 
Tief  seulzeud,  blieb  der  Patriarch  zurück 
Und  Wochen  schwanden  eh'  es  ihm  gelang. 
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Dass  er  den  prsten  S^tlir^^cken  niederzwang; 
Doch,  tief  l>ekiiiumfert.  Irug  er  sieb  aacb  d^um: 
,Was  nur  der  Hintni^lsbot**  meinen  kann?! 
Wie  heisst  der  Kummer  nur  der  meiner  wiirU't 
r^nd,  das  mir  drolit.  dius  Leid,  wie  ist's  irt  rirtet?! 
Willkoinmeü  sei  es,  wie  sich's  immer  ut-une  : 
Nur  dass  mich  nichts  von  meinem  Josef  trenne. 
Denn  jede  i^uai  und  jetle  Bitterkeit 
Und  Pein  zu  tragen  biü  ich  geiu  bereit; 
Nur,  i  Ii  ü  f  ntbehi'eü !  —  dieses  herbste  Lei«len 
Nicht  tragen  könnt'  icb's  in  den  Welten  beiden!" 

Josef  sündigt  durch  Eitelkeit. 

(Josef  war  von  den  Brüdern  in  die  Cisteme  geworfen,  während 
des  Falls  aber  von  (Jabriel  aufgefanj^^en  und  unverletzt  auf  dem 
Grunde  des  Hruunens  niedergelassen  worden.  Auch  hatte  ihn  der 
Engel  mit  einem  hinunlischen  Gewände  bekbMdet,  mit  paradiesischer 
Kost  gehibt  und  ihm  übeidies,  auf  Gottes  Befehl,  «feine  künllige 
Grütise  prophezeit.) 

Als  Josef  nun,  so  seltsam  wunderbar 

Des  Bruderhasses  tätlicher  Gefahr 

Entronnen  und  durch  Gottes  Arm  gerettet, 

Auf  der  Cisteme  Grunde  weich  gebettet 

Sich  wiederfand  und  aus  des  Engels  Monde 

Empfangen  die  verlieissuugsvoUe  Kunde, 

Endiien  er  holder,  holder  huodert  Mal 

Als  Mher,  holder  als  der  Sonne  Strahl 

Und  Glanz  des  Vollmonds.   Ja,  kein  Staabgebomer 

Seit  Adam  war  an  Beizen  anserkonierl 

Da  aber  —  also  meldet  ein  Bericht  — 
Da  aber,  als  sein  Feenangesicht 
Sich  in  des  Brunnenwassers ')  Spiegel  malte 
Und,  hell  wie  Taglicht,  daraus  wiederstrahlte, 
Geschah's,  dass  sich  der  Kindische  vergass» 
Und,  von  der  eignen  Schönheit  Uebennaass 
Geblendet,  sprach  er,  selbstbewusst,  bei  sich: 
„Wie  schuf  der  Himmel  doch  so  herrlich  mich! 
Wahrhaftig,  wäre  ich  ein  Schiv<  nkind 
Und  zu  verkaufen,  wie  es  Sclavt^n  sind, 
Wahrhaftig  eine  volle  Ladung  (loldes 
Genügte  kaum        Preis  iüx  solch'  ein  lioldes!* 

So  sprach  er,  prahlend,  mit  gehobner  Bru^t, 
Zwar  ohne  Absicht,  ja  fast  unbewusst, 
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Allein  den  Mächtigen  im  Himmel  oben 
Verdioes  dieae  thOrichte  Sicbeelberloben, 
Der  eitle  Stolz  «nf  mohtgen  Erdemtand  — 
Allein,  was  Weiteree  hierMU  entstand 
Und  unsenn  Helden  Schlimmes  widerUien, 
Bald,  doch  erst  spftter,  wird  sich's  oflenbaren. 

Jftoobs  Klage. 

Nun,  Lesor.  Herz  und  Obr  mir  freundlich  stimm 
Lud,  was  mit  Jacob  sicli  btjgab,  vei  uiiinn : 
Nachdem  die  bösen  Zehn  ^)  den  L'uöchuldsvoUen 
Hinabgeschlendert  in  den  dnnklen  Stollen, 
Begaben  sie  ins  Lager  sidi  zorOck; 
Hier,  ans  den  Heerden,  fingen  sie  ein  Stück, 
Erschliigen'Sy  nnd  mit  dessen  Blnte  trftnkten 
Sie  das  Gewand  des  Bruders,  des  versenkten. 
Dann,  mit  zerrissnen  Kleidern,  Staub  nnd  Erde 
Im  Haar,  und  Angst  in  Mienen  imd  Geberde, 
Nach  Hanse  eilten  sie^  wo  Jacob  schon 
Sehnsüchtgen  Blicks  orwartete  den  Sohn. 

Sich  nähernd,  kreischten  sie  und  schlugen  sich 
Auf  Kopf  und  Brust  so  wild  nnd  jftmmerlicfa, 
Dass  sich  des  Vaters  Her?,  zusammenzog 
ünd,  blitzgleich  rasch^  die  Ahnung  ihn  durchflog. 
In  Unheilsnetzen  sei  sein  Kind  gefangra, 
Ja,  etwa  rrar  auf  ewij^'  hingegangen. 
ylSagt  an,"  riet  er  sie  bebend  an,  »sagt  an, 
Welch  bösen  Anschlag  das  Of^schick  ersann; 
Wo  ist  mein  Herzblatt,  vvu  mriu  Anij^enstem  ? 
Er  fehlt!    Wesshalb    und  warum  blieb  er  fem? 
\Vü  u>t  mein  Seelentrost?  ich  seh  ihn  nicht; 
Wie,  oder  schlug  ihn  Gottes  Strafgericht? 
So  sprecht  doch,  sprecht!    Schon  rüttelt  mich  EntsHtzeu 
Und  meiner  Fassung  Schleier  reisst  in  Fetzen. ** 

Als  jene  Zehn  dies  hörten,  stöhnten  sie 
Noch  schmerzlicher,  und,  stotternd,  sagten  sie: 
.Von  Josef  bringen  wir  dir  frohe  Kunde, 
Denn  allen  Jammers  ist  er  los  zur  Stande! 
Doch  höre,  wie's  geschah!   Es  galt  'ne  Wette, 
Wer  von  uns  Zehn  behendre  Beine  hätte; 
Da  liefen  wir!   Doch,  in  des  Kampfee  Hast 
Vefgassen  wir  anf  alles  Andre  fast 
ünd  weilten  —  allerdings  ein  Stfindchen  nur  — 
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Vom  Lager  fem  und  fm  Ton  Josefii  Spur, 

Den  wir  znrüGkgelsBseQ  bei  der  Horde  — 

Wer  kmuit  anch  ahnen,  was  geecfadien  wflrde?!  — 

Da  kam  ein  Wolf  und  frass  ihn!    Seine  Glieder 
Nahm  jener,  seinen  Geist  der  Schöpfer  wieder. 
Sieh  hier  sein  Kleid!    Als  Zengniss  wirds  genilgm, 
Daas  wir  dich,  leider,  leider,  nicht  betrügen.*' 

Mit  diesen  Worten  reichte  Levis  Hand 
Dem  nnglückselgen  Greise  das  Gewand 
Und  zeigte  auf  das  Blut,  das,  fremdes  zwar, 
Doch  MenscheuV'lut«  täuschend  ähnlich  war. 

Als  .Tacol)  d;»'  Eiitset/Piishothschatt  hörte. 
Sein  Auge  uach  dem  blutgeu  K<tckcbeii  kehrte. 
Da  schieus  als  würd'  er  i>lr»tzlich  hinireraöt; 
Hinschwaud  BesinnuDg,  Widersitacd  und  Kraft 
Und,  wortlos,  ohne  Athem,  kreidfwui&s. 
Ohnmächtig,  schlug  zur  Erde  hiu  der  Greis. 
Zwei  Tage  lag  er  so  und  ^YüIken,  dicht, 
VerhüJJten  neidisch  seines  Geistes  Licht; 
Und,  als  sich  nea  belebte  seine  Seele, 
Entetieg  ein  wilder  An&chrei  seiner  Kehle 
Und  T5ne  stieas  er  aus,  so  grell  und  bang, 
Daas  er  den  Teufel  selbst  zum  Mitleid  zwang, 
Ja  Steine  selbst  der  Bfihning  sich  erschlossen 
ünd  schwere  Tropfen  heiben  Weh's  Teigosseo. 
fi  Kleid.  —  so  rief  er  ans  —  «du  fitUscbee  Ding, 
Das  am^gefoUt  war  als  es  von  mir  ging; 
So  wohlgefallt,  da  Abschied  dn  genonunen, 
Wi«'  wagst  du's  nun,  so  leer  zarfieksnkommeu?  1 
War  doch.  a1>  du  Ton  dannen  gingst,  o  Kleid, 
In  dir  mttn  Knabe,  meine  Seligkeit, 
Und  nim,  o  Kleid,  da  ich  dich  wiederfinde. 
Was  ist  in  dir?    Das  Blut  von  meinem  Kindel 
Ja,  als  du  ginr^st,  war  Sonnenschein  in  dir, 
Lag.  ju-^^eudfrisoh,  ein  Friihlingschein  in  dir; 
T^nd  nun.  und  nun,  da  icli  dich  wieder  seh*. 
Was  bringst  du  heim?    Blntqualm  und  Todesweh! 
0  böser  Tausch,  o  un-^erHciiles  Walten : 
Durch  Blut  erwiedem  Licht,  das  man  erhalten  !* 

Und  wieder  Sehlens  als  ob  seiu  Geist  entschwebte, 
Und  wieder  schien  er  todt,  obgleich  er  lebte, 
Und  wieder  lag  er  lange,  unbewusst. 
Vom  Glutbhauch  „Trenaungsschnierz"  verkohlt  die  brüst 
Doch,  als  auch  diese  Ohnmacht  endlich  wich, 
Da,  sterbeosmüde,  sprach  er  so  za  sich: 
,Wa8  soU  mir  ftlrder  dieses  Lebens  Tand, 
Da,  was  ihm  Halt  mid  Frische  gab,  entschwand?! 
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0,  dass  d«r  Tod  noch  heute  mem  gedftdite, 

Den  Frieden,  der  mich  floh,  mir  wieder  brftchtel 
Fürwahr,  erschreckte  Gottes  Zorn  mich  nicht 
Und,  was  dem  Frevel  folgt,  das  Strafgericht, 
Ein  Feuer,  riesig  wie  die  Hölle,  schürt'  ich 
Und  selbst  darin  den  Untergang  erkührt'  ich!  > 
Weh  mir,  dass  im  Geßlde  dieser  Welt 
Dies  junge  Räumchen  ward  so  rasch  gefällt^ 
Web  mir.  dass  diese  Rose,  kaum  *^rbHiht, 
\om  Sturm  der  Zeit  geknickt  ward  so  verfrüht, 
Weh  mir,  das*<  diese  Mond-  und  Sonnenpracht 
So  rasch  verdank  in  duukit!  ^^  ^  ikennacht, 
Weh  mir,  dass  diese  Einzeluperie  brach, 
Der  keine  gleicht,  nicht  früher  noch  danach, 
•    W^eh  mir,  dass  dieser  Waugeu  Gluth  erlosch, 
Dies  reine  Herz,  das  mir  so  gut,  erlosch, 
Weh  mir,  dass  dieses  hellt*  Aug  entschlief, 
Der  Mund  verstummte,  der  mich  „Vater"  rief, 
Weh  mir,  dass  Jener  ging  und  ich  geblieben, 
Allein  geblieben,  ohne  Liul  und  laeb^! 
Wahrhaftig,  am  Verstände  könnt  man  irren 
Wie  anders  dieses  Bftthsel  sonst  entwtnren, 
Weshalb  das  Kind,  das  fiisdie,  lebensvolle, 
Hingehen  und  der  Greis  bestehen  solle; 
Am  Sohne  wUr's  —  so  hoffte  ich  im  Stillen  — 
Dereinst  mich  in  das  Leichentacb  zu  hüllen; 
Und  nun,  weh  mir.  bedeck'  ich  Selbst  mit  Küssen 
Des  Sohnes  Kleid,  das  Leichentuch  des  Süssen! 
Auch  sei  dies  Kleid  fortan  mein  höchstes  Gut; 
Nie  wieder  spül'  ich  ab  das  theure  Blut; 
Bewahr  es  auf  als  meine  liebste  Habe, 
Wie  ja  mein  Liebstes  war,  der's  trug,  mein  Kuabe; 
Hoch  wie  mein  Leben  halt'  ich  es  und  weith, 
Veriass  es  nicht  so  lan^^  mein  Leben  währt. 
Und,  kommt  die  Stunde  wo  sie  mich  begraben, 
Kein  Leichentuch  als  dieses  will  ich  haben! 
Dann,  in  der  Hand  diess  Linnen  blutbespritzt, 
Hintret'  ich  wo  der  ew'ge  Richter  sit/t 
Und  ruf  ihn  an:  Dies  Kleid,  das  blut'ge,  hier. 
Mein  Knabe  trugs  als  Unschuld  volle  Zier, 
Als  ich  zum  Spiele  ihu  ins  Freie  sandte 
Und  er,  gesund  und  froh,  sich  feldwärts  wandte. 
Da  kam,  o  Herr,  aus  deiner  Wesen  Schaar 
Ein  Wolf  und  nahm  mir  was  mein  Alles  war; 
So  nimm  anch  du  nnn  an  dich  meiner  Sache; 
An  jenem  Wolf  vollstrecke  meine  Rachel' 
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Jacob  und  der  Wolf. 

Der  Vater  riefe.    Erbleichend,  hörten's  an 
Juda  und  Rüben  Zabuion  und  Dan, 
IssRchar,  Simeon  und  die  andein  Brüder; 
Fast  warf  der  8cbieckeü  sie  zu.i  Erde  niuder, 
Ihr  Leib  erbebte  und  ihr  Webruf  gellte, 
Mi^st^uend»  anfwaits  b»  zum  Sternenzelte, 
Denn  jener  Wolf,  den  ihres  Vaters  Stimme 
Verflucht)  sie  selber  waren  ja  der  grimme. 

Doch  Jacob  sprach:  ,»Wo2n,  ihr  Liöwengleichen, 
An  Muth  und  Tapferkeit  so  überreichen, 
Wozu  dies  eitle  Sohmersgescbrei,  wosu, 
Die  überflus^  Haserei,  wozu  ? 
Bewieset  ihr  zur  Rechtzeit  Kopf  und  Hei-z, 
Erspart,  zur  Stunde,  blieb  uns  dieser  Schmerz! 
Gab  ich  euch  doch  den  Knaben  zu  bewachMl 
Und  guten  Rath  dazu  noch,  hundertfachen; 
Ihr  aber  folgtot  nicht,  o  Einsichtlose. 
Bis  unterm  Rasen  ruhte  diose  Rose! 
Was  werdet  ihr  zur  Antwort  geben,  sagt, 
Wenn  euch  dereinst  der  höchste  Richter  fragt, 
Wie's  möglich  war,  dass  Männer  zehn,  wie  ihr, 
Tollkühn  wie  Elepbanten  in  der  Gier, 
8tH,rk,  jj^ross  und  tüchtig,  nicht  im  Staude  waren 
Das  zaite  Kind  vor  Schaden  zu  bewahren, 
Von  einem  schnöden  Wolf  es  beissen  Hessen, 
Vom  wilden  Thiere  es  zerreisaen  Hessen?! 
0  mOge  der  barmherz'ge  Herr  der  Welten 
Die  schwere  Unthat  nimmer  euch  entgelten!* 

Dann  aber  prüfte  er,  von  Rand  zu  Band 
BetlirSnten  Blicks,  das  blutige  Gewand 
Und  forschte,  seufzend,  wo  die  Spur  der  Klauen 
Des  Wolfs  und  wo  der  Zfihne  Spur  zu  schauen  1 
Allein,  yergebne  Müh!  von  Klau  und  Zahn 
Tntf  er  am  Kleide  keine  Spuren  an. 

Darob  erstaunte  er  —  und  zwar  mit  Fug  — 
Ein  Ahnen  überkam  ihn  von  Betrug, 
Und  „Nochmals"  —  rief  er  Jenen  zu  in  Hast  — 
Erzählt,  wie  sprosste  jener  T^nheils-Ast. 
Das  Schreckliche  wie  hat  es  sich  entsponnen 
Und  das  Entsetzliche,  wde  hat's  befTounen?' 

.(M  inde  so*  —  antworteten  die  Zehn  — 
\\  1'   wirs  bereits  geschildert,  ist's  gescheh'n. 
iieim  Wettlauf,  wie  gesa^.,  verbmchteii  wir 
Ein  Stündchen,  und  nichts  Arges  dachten  wir, 
Denn  Josef  war,  mit  aller  andern  Hüide, 
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Wohlauf,  zurückge])lieben  bei  der  Hftrde; 
Da  überfiel  ein  Wolf  den  Lagerort, 
£ignff  das  schwache  Kind  und  trag  es  fort; 
Wir  jagten  nach,  doch  Josef  war  vprscbwiinden 
Und  nur  dies  blutge  Kleid  ward  aufgefunden.* 

Dücb  wieder  einwarf  Jacob:  „Sonderbar! 
No(*!i  immer  ist  die  Sache  mir  nicht  klar, 
Deuü,  hat  ihn,  wif^  ihr  meint,  der  Wolf  gepackt 
Ihm  Zalm  und  Kiaueu  iu  das  Fleisch  g^ehackt, 
Wie  nur  »'rklärt  sich.  daSö  der  Rock  des  Lieben 
So  uiivei"sehrt  als  wär  er  neu  geblieben  •* 
T^nd,  anderseits,  war  Josef  etwa  nackt  — 
leh  nehm  es  an  —  als  ihn  der  Wolf  gepackt, 
l^ud,  hat  ihn  dieser  so  lniiweg  geiiouuuen, 
Wie  ist  das  Blut  auf  sein  Gewand  gekommen? 
Weh  mir!  vergebens  quält  sich  mein  Verstand, 
Heranszaklügelu,  wie  das  Kind  verschwand! 
0,  dass  mir  jener  Wolf  vor  Augen  käme, 
leb  von  ibm  selber,  wie's  geschah  vernfthmel" 

So  ward  es  Jacobs  scharfem  Geiste  klar, 
Dasfl»  was  die  Söhne  sprachen,  Lüge  war 
Dnd  weder  Josef  einen  Wolf  geseh'n. 
Noch  auch  vom  Wolfe  Uehles  ihm  gescheh'n; 
Nur,  was  geschehen  und  die  Art  und  Weise 
Wie  es  geschah,  blieb  unbekannt  dem  Greise. 
Zuweilen  auch  beschlich  ihn  der  Verdacht, 
Dass  Jene  selbst  den  Bruder  umgebracht 
Und  jenes  Blut,  davon  das  Klei^hen  voll, 
Am  Ende  doch  ans  Josefs  Adern  quoll; 
Dann  aber  wieder  schien's  ihm  untleukbar, 
Dass  solche  Frevelthat  pfelungen  war, 
Denn,  waren  Jene  wirklich  so  verwegen  — 
80  spracli  er  liei  sich        an  ihn  Hand  m  legen, 
Gezögert  hiitte  (tottes  iiache  nicht 
Und  losgebrochen  wUr'  ein  Strafgericht, 
Zermalmend  alle  Zehn,  und  aul  <ler  Stelle 
8ie  niederschmetternd  iti  die  tiefste  Hülle. 
Dann  wieder  rief  er:  ,Wolf,  du  Wütherich, 
Was  thutest  <lu  mit  meinem  Sohne,  sprich; 
Wu  tratet  du  ihn  und  wohin  trugst  du  ihn  V 
Den  zarten  Kiuderleib,  wo  schlugst  du  ihn? 
Trotz  deiner  Bisse,  deiner  Klauen  Hieben, 
Wie  kommt  es,  dass  sein  Kleidchen  ganz  gehlieben, 
Und,  dass  du,  schonungslos,  sein  Fleisch  zerrissest, 
Doch  mit  dem  Kleide  Schonung  walten  liessest? 
O,  hättest  lieber  du  das  Fleis<£  des  Armen 
Geschont,  statt  dich  des  Kleides  m  erbarmen, 
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Und  lieber,  statt  des  junfren,  hoffiiungsvolleo, 
Mich  s<jlbst,  den  Lebensmüden,  nfhineii  wollen* 

Uud  wieder  bracli  er  aus  in  Wehgeschrei, 
Als  ob  'b»r  n"ir!i7<;tp  Tag  ersohi*'!!"?!  sei, 
Und  wi' ib  1    -^tm  /t»-  er  zur  Krdt-  uiedHr, 
V»  rwüii.>chle  sich  und  stilne  S^-el»-  wiedwi, 
Und  wälzte  sicli  am  Boden.  Iiallj  von  Sinnen. 
Al£  fuhren  Leib  und  Geist  /.ugleicb  von  hinnen. 

Indessen  aber  hatten  jene  Zehn, 
Als  Jacob  das  Gewand  so  scharf  beseh'n, 
Aus  seinen  Worten  fiber  Zahn  und  Klaoen, 
Dayod  am  Klmde  kdne  Spar  sd  sdisneii, 
Gemerkt»  er  ahne,  da»  de  falscli  gesproehen. 
Ja  etwa  gar  die  ünthat  selbst  verbrochen. 
Deshalb  Terauehten  steV»  in  andier  Weise 
Und  sprachen,  listgen  Sinnes,  za  dem  Greise: 
«Dir  Bom  Beweise,  fingen  wir  im  Na 
Und,  wohlgekuebelt,  führen  wir  dir  m 
Den  Wolf,  der  Josef  frass;  dann  selbst  entscheide» 
Ob  er,  ob  wir,  wer  schuld  an  deinem  Leide!" 

Und  so  geschah  es  auch.    Wie  Stonnesweh'n, 
Enteilten  in  die  Wüste  jene  Zehn, 
Durchstöberten  im  Fluge  das  Be?ier 
Und  fingen  einen  Wolf,  ein  grimmes  Thier; 
Dann  schleppten  sie,  mit  frischem  Blut  bestricben, 
Vor  Jacobs  Thüre  hin  den  tnrt>bterliclien 
Und  j^iiehzten:  „Alles  Unheils  tirnnd,  hier  ist  er. 
Der  uü:5eru  Bruder  frass.  der  Hund,  hier  ist  er!" 

BetroftV.'u  sah  «ler  schwer  geprüfte  Mann 
Dais  wider  Kecht  veriviagt^j  Haubthier  an, 
Das  dunkle  Blut,  das  seinen  Leib  bedeckte 
Und  seiner  Klauen  Paar,  das  luihgefleckte. 
Hierauf  zu  Ihm,  der  alle  Wesen  schuf, 
Erhob  er  leise  seinen  Beterruf 
Und  sprach:  „0  Herr,  zu  deines  Namens  EIhre, 
Die  Gunst  und  Hold  und  Gnade  mir  gewähre 
Und  reden  heisse  dieses  stanune  Thier, 
Aof  meine  Fragen  Antwort  geben  mir, 
Dass  endlich  meinem  Geiste  werde  Klarheit, 
Ob  Jene  Lüge  spredien  oder  Wahrheit  I*^ 
Dann  zun  Gefangnen  trat  er  hin  and  sprach: 
«Erbannangsloses  Raubthier,  Wolf  der  Schmach, 
W^arum  verschlangst  du  ihn,  der  meiner  Seele 
Labsal  und  Lebenssonne  war,  exzfihle, 
Ihn,  der  Genosse  mir  und  Herzensrah 
Und  Tröster  war,  warum  verschlangst  ihn  duV 
Was  tbat  ich  dir,  dass  du  mein  süsses  Kind 
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Mir  aas  den  Amen  rittest  so  gesehwind, 

Und  was  hat  Josef  selber  dir  gethan, 

Dass  du  so  Mh  ihn  semer  Lebensbahn 

EntfOhrtest,  seinen  zarten  Leib  zerfleisditest 

Und  eben  diesen  dir  zum  Futter  heischtest, 

Den  schlanken,  schndUshtigen,  erkorst  zur  Speise, 

Statt,  um  Um,  ans  der  Heerden  dichtem  Kreise 

Ein  Bchaf  zu  greifen,  dessen  Fleisch,  das  fette, 

Dir  sicherlich  weit  mehr  £^mandet  hRtte? 

Und  —  noch  eins  —  wo  geschah's?    Auch  dieses  künde, 

Dass  ich  vielleicht  ein  Löckchf^n  von  ihm  finde, 

Als  theures  Pfand  füi's  Leben  es  Vu  unbre 

Und,  sterbend,  mir  es  lege  auf  dir  Halirp!" 

Er  riefs,  und  so,  auf  göttliche.s  i  n  hciss. 
Grab  Antwort  ihm  der  Wolf:  „Erhabner  Greis, 
Profeten-Leiber  waren  allezeit 
Geheiligt  mir,  geheiligt  und  geweiht. 
Und  nie  berührt  ich,  noch  berühr'  ich  einen, 
Ja,  anzuschauen  wag  ich  kaum  den  reinen; 
So  meh  dein  Kind!  Nie  hab'  idi  es  erbli<^t, 
Niemals  hat  seine  Nlhe  mich  erquickt, 
Und,  kftm  ich  jemals  in  den  Weg  dem  Sflssen, 
Bei  Gott,  ich  stfinte  dienend  ihm  za  Füssen; 
Ja,  selber  deine  Heerden  anf  der  FltO' 
Umkreis  ich,  ehrfhchtsvoU,  yon  ferne  nur! 
Der  ich  das  Vieh  auf  deinen  Weiden  schone, 
Wie  thät  ich  Uebles  deuiem  Lieblingssohue  ? 

Und  wieder  frug  ihn  Jacob:  Hat  vielleicht 
Nicht  etwa  dennoch  Kunde  dich  erreicht^ 
Was  meinem  lieben  Knaben  zugestossen 
Und  wer  ihn  schhi«/  und  wo  sein  Blut  tjetlossen  V  !* 

T\)ch  wieder  spracli  der  Wolf  zurück;  »Ach,  nein, 
So  dicliten  Sehleier  lüftet  Oott  allum, 
Und,  \va.s  ^feschehen.  Kr  allein  mags  wissen; 
Ich  aber  habe  Josef  nicht  zerrissen." 

Und  wieder  seu£cte  Jacob:  ,Wahr.  sekr  wahr! 
Wie  alles  kam,  Dem  oben  nur  ist's  klar! 
Du  aber,  um  das  letzte  der  Bedeukeu 
Als  wilrst  du  schuldig,  von  dir  abzulenken, 
S;ig  an,  was  war  nmr  deine  letzte  Beate, 
Dass  Klan  und  Bachen  dir  so  blutig  heute?" 

»Ach",  sprach- der  Wolf:  »ich  bin  em  armes  Thier; 
Aus  Syriens  Bergen,  meinem  Jagdrevier, 
Aus  Ehlens  Waldeni  trieb  mich  bittre  Qual 
Nach  Kanaan  herab,  in  dieses  Thal. 
Ein  liebes  Junges  hatt'  ich!   Es  verschwand 
Und  nahm,  so  heisst's,  den  Weg  in  dieses  Land; 
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Seither  ist  jp^p  Frpudp  mir  verpillt 

Und,  nach  ilmi  loischeiid,  irr  ich  durch  die  Weil, 

Such  es  in  jedem  Busche,  rufe,  frage 

Nach  ihm  in  jedem  Feldo.  jedem  Hajero. 

l  iid  aisu.  auf  der  Jagd  uach  memem  Kmdo. 

Duichstreift  ich,  Herr,  auch  deine  Weidegruode. 

Da  stürzten  plöt/lich  jene  Zehn  herbei. 

Umringten  mich  mit  tobendem  Geschiei, 

Ergriffen  mich  und  banden  mich  zuletzt, 

So  schaif  idi  «aoh  zur  Webn  mich  gesetst ; 

Daiui  ftber,  als  ich  in  ibr  Netz  ge&llen, 

Dann  atrielMii  sie  mir  Blut  auf  Hanl  and  KralleD, 

Worauf  sie,  soheltond,  Yor  dein  Haus  mich  trieben. 

So  warbst  lud  nun  Terfüge  nach  Beliebeo* 

Bei  diesen  Worten  wachte  Jacobs  Schmerz 
Von  nenam  an£   Der  Wolke  f^äch,  im  Ii ftn, 
Entrollten  seben  Augen  dichte  ThrUnen, 
Dem  Hollen  fernen  Donners  glich  sein  Stöhnen, 
Und,  schluchzend,  rief  er:  „0  mein  armes  Thier» 
Wie  treülich  passen  zu  einander  wir! 
Ist  doch,  was  dich  beschwert  und  ich  emptinde 
Dasselbe  Leid:  die  Sehnsucht  nach  dem  Kinde! 
Durchlodert  doch  der  Brand,  der  mich  durchglüht, 
Derselbe  Sehnsuchtsbrand,  auch  dein  Gemüth, 
Und  ist  der  Drang,  der.  unstät  und  ver/agt, 
Dit  b.  armes  iiaubthier.  durch  die  Länder  jagt, 
I>prspll)e  Drang,  der  mir  den  Sinn  vemickt, 
Dieselbe  i^ual.  die  mir  das  Her/,  ?"i^tuckt! 
So  lass  uns  denn,  die  beiden  Kmd  il  >en, 
Vom  Wüllleiu  dich,  und  niich  vom  Kiiäblein  kosen. 
Gemeinsam  klagen  und  ^emeinsniii  weinen, 
Dich  um  dein  Junges,  mich  mn  meinen  Kleinen!* 

Und  wieder  brach  er  aus  in  blut^e  Zähreu; 
Und  auch  das  B»nbthier.  Ton  dem  gleichen,  schweren 
Herzleide  überwältigt,  schluchzte  leise, 

bitterm  Weh  wetteifernd  mit  dem  Qreise. 

Doch  nun«  als  beide,  der  Profet,  vereint 
Dem  wilden  Gast  der  Flur,  sich  satt  geweint. 
Da  winkte  Jener,  und  mit  Trank  und  Speise 
Liess  er  ihn  stftrken  f&r  die  Weiterreise. 

Dann  aber.  tiefergrifTen,  zum  Gebete 
Erhob  er,  weinend.  Blick  und  Hand  und  flehte: 
«Herr,  dieses  Thier  lass  dir  empfohlen  sein. 
Mit  seinem  Jungen  wieder  es  verein' 
Und  nimm  der  Trennung  Schmerz  aus  seinem  Honen, 
Denn,  ach,  kein  Schmers  Tergieicht  sich  diessii  SehmerMo 
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Josef  wird  verkauft. 

Nun  hört  von  Josef  abennals  die  Kunde: 
Drei  Tilge  lag  er  auf  des  Brunnens  Grande^ 
Wo  Gabrie].  sein  hiTTimlischei   <  J f»t Uhrte, 
Den  hungernden  mit  Eden's  irüchten  nährte, 
Als,  Tügs  darauf,  nach  Gottes  weisem  üathe, 
Ein  KarawanenzQjif  dem  Orte  nahte. 
Ein  Kaufherr  war's,  ein  wack'rer,  der  ihn  führte, 
Geachtet  und  geschützt  wie's  ihm  gebührte, 
Auch  Wolilstands  halber  männigUch  bekannt, 
Malik  geheissen,  Su^ur  zubenannt, 
JabrauB,  jahrein,  der  Lastkamele  viele 
Geleitend  zwiecfafln  Syrien  und  dem  Hüe. 

Dem  Bnmnen  onfem  wurde  halt  gemacht 
Und  Menseh  nnd  Thier  entledigt  ihrer  Fracht, 
Indeeien  zwei  ym  Malik  SnWe  Sdaven,  — 
Besohir  und  Bnschra  nannten  sich  die  Braven  — 
Forteilten,  wie  der  Herr  es  anbefohlen, 
Ans  der  Cisteme  Wasser  herzuholen. 

Mit  SchlAnchen  und  mit  Eimern,  Hand  in  Hand, 
So  traten  sie  an  der  Cisteme  Rand, 
Und  Buschra  Hess  —  er  war  von  beiden  Leuten 
Der  illtere    -   den  Eimer  niederi?l^iten. 

Da  sprach  m  losef  so  der  Himmelsgast : 
,Heil  dir!  in  Blütli»  n  schiesst  dein  Hoffnungs-Ast! 
Rasch  auf,  und  in  den  Eun»  i  dich  gesetzt! 
Dort  oben  wird  dir  besser  sein  als  jetzt!" 

Gleichzeitig  —  sagt  man  —  hub,  auf  Gottes  Wink, 
Der  isiiner  selbst  zu  reden  an  und  ,Flink. 
Nimm  Platz!  steig  ein,  dass  man  uns  aufwärts  winde* 
Sprach  er  mit  Menschenlauten  zu  dem  Kinde. 

Da  setite  sich  der  Holde,  und  in  Eile 
Zog  ihn  dar  Knecht  empor  am  starken  Seile. 

Nun  aber,  als  er  ttberm  Bnmnenrand 
Auftauchte,  flog  ein  Sdiimmer  übers  Land, 
Als  stiege,  Moigens,  überm  BergeswaU 
Des  Ostens  leaditend  auf  der  Sonnenball, 
Nur  milder,  milder  noch,  wie  Mondlicht  schier. 
Und,  staunend,  schauten  Buschra  und  lieschir 
In  Joeeis  Waagen,  wie  in  Spiegeln,  reinen, 
Die  eignen  Züge  rftckgestrahlt  erscheinen. 
Und  weiter  stets  ergoss  der  Schimmer  sich, 
Dass  Selbst  des  Tages  Glanz  vor  ihm  erblich. 
Und  lieide  Srlnvcu  wie  geblendet  st<ind«'n. 
Aus  Schrecken  ta.st  die  Sinne  ibiif^n  S'  b\vand»Mi 

Auch  Josefs  Brüder  stutzten,  als  von  lerne 


Sie's  lenchten  saben  über  der  Oisterne, 

Und  sprachen  unter  sich:  «Was  mag  dttö  sein?! 

Die  Welt  diirchfliegt  ein  lugewohnter  Schein 

Und  wehen  fiihlt  man  eine  laue  Luft, 

Wie  Kampfer  würzig  nnd  wie  Moschusduft; 

Woher  nur  dieser  Wohlgeruch  und  Schein  V! 

Sollt'  etwa  Josef  auferstanden  sein, 

Und  zog  ihn  Gott  aus  dem  CistenieM-Seli laude, 

Weil's  also  aufblitzt  aus  dem  dunklen  Grunde?! 

l-'a  ward  die  Rose  ihrer  Lust  zum  l)orue; 
Fortstürzten  sie,  wie  toll,  zum  Wüsteiiboiao 
Und  .^tiiniiteti  in  den  Kreis,  in  vvilder  Hast, 
Darin  der  kindliche  Profetengast, 
Im  himmlischeu  Gewand,  voU  Duft  und  Farbe, 
Da  stand,  nicht  ungleich  einer  Blnmeogarbe. 

Verwirrt  cmd  sprachlos  starrten  hin  die  Zehn  — 
Und,  traun,  sie  hatten  Grund,  yerwinrt  vol  steh'n 
Vor  jenem  Glorienschein  atif  Josefe  Wange, 
Der  Strahlen  warf  vom  Auf-  zum  Niedergange!  — 
Dann  aber  stflrzten  Alle  aof  ihn  za. 
Umringten  ihn,  ergriffen  ihn  im  Nu, 
Und  tobten,  fluchten,  wetterten,  die  Kecken, 
Als  brächen  los  des  jüngsten  Tages  Schrecken. 

Doch  Malik  trat  den  Wüthenden  entgegen 
Und  sprach:  , Beglück*  euch  Gottes  reichster  Segen! 
Was  aber.  sagt,  verbrach  dpr  Knabe  nur  — 
Im  Antlitz  trägt  er  hoher  Zukunft  Spur  — 
Und  welchen  Frevels  that  er  sich  erdreisten, 
Dass  ihr  ihn  straft  mit  Flüchen  und  nüt  Fäusten?* 

,Ein  Sclave,  Herr.*'  versetzte  Simeon. 
,Eiu  Sclave  ist's  und  eines  Sclaven  Sohn, 
Ja  wohl,  ein  Sclave,  ein  im  Haus  gebomer, 
Doch  ein  missi-athener  und  eiji  verlorner; 
Denn,  dreifach  ist  er  schlecht  und  niedertr;i«  htig : 
TriefHugig erstens,  zweitens,  fluchtverdächtig 
Und,  drittens«  dielnsohl   H(hre  nur  ein  Mal: 
Drei  Tage  sind's,  dass  er  ^n  Boss  uns  stahl 
Und  dann  abhanden  kam  als  ob  die  Thore 
Dee  Abgrunds  ihn  verschlungen  wie  einst  Kore; 
Wir  suäten  ihn;  er  aber  blieb  verschwunden, 
Bis  wir  ihn  hier,  am  Brunnen,  aufgefunden " 

Gleichzeitig  raunten  —  in  hebdlscher  Zunge  — 
Die  Andern  Josef  zu:  »Verdammter  Junge, 
Sprichst  du  nicht  ebenso  wie  Simeon  hier 
Und  willst  uns  Lägen  strafen,  hauen  wir 
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Dich  stracks  mit  luisern  hlank<'n  Schwertern  uieder, 
Zermalmen  dir  die  Seele  uud  die  Glieder!* 

Sie  riefeu's  —  und  Entsetzen  überkam 
Den  armen  Knaben,  «]«  er  sie  y«malun. 
Weil  ihm  bewosst  yon  jenen  Färchteriieben, 
Daas  ihre  Thaten  ihren  Worten  glichen. 

80  kam's,  dass,  als  ihn  Malik,  liebreich  frag: 
,0  du,  der  so  besehmden  schemt  wie  klng 
Und  jeist  schon  —  mit  nnd  ohne  Fehl  —  mir  thener, 
Sag  an,  bist  du  ein  Sdaye  oder  Freier/ 
Der  Zitternde,  aas  Angst  vor  jenen  Zehn, 
Statt,  kecken  Mutbs,  die  Wahrheit  ZU  gesteh*n 
Und  offen  sich  als  ^Freien"  zu  bekennen, 
Es  vorzog,  sich  ein  Sclavenkind  za  nennen, 
Gedämpften  Tons  beifögend  nur,  im  Stillen: 
gja,  Sclave  —  aber  nur  von  (lottes  Willen!" 

Dann  aber  fiel  er  vor  den  Brüdern  nieder 
Und  rief    -  doch  j^leichfalls  auf  hebräisch  wieder  — 
Sie,  flehend,  an :  ,0  til-jt  den  altf^i  Groll 
An*^  eurer  Hnist  und  seid  erbannunfjsvoll ! 
Folgt  doch,  wie  lane  sie  innner  w.lhren  mag. 
Auch  auf  die  längste  ^'acht  zuletzt  der  Tag, 
Und  löst  doch  jeder  Groll  und  Zwist  hieuiedeu,  — 
80  heiss  er  tobt  —  sich  endlich  aal  in  Frieden! 
.Ich  aber  suchte  niemals  mit  euch  Streit, 
Bin  hUcs  zu  vergessen  gern  bereit. 
Will  Gutes  euch  erweisen,  Gutes  nur, 
Will  eure  Heerden  weiden  anf  der  Flor, 
Mich  gürten  mit  dem  Gkirt  der  Sclayerei, 
Than  was  ihr  heischt,  ob  leicht  ob  schwer  es  sei; 
Nur  —  moss  ich  schon  im  Sclavenkittel  wandern  - 
Lasst  each  mich  dienen,  aber  nicht  den  Andern!^ 

So  jammerte  der  Arme!   Tief  ergriffen, 
Vernahm  iho  Jnda.   Helle  Thrttnen  liefen 
Ihm  fibers  Antlitz,  und  des  Bruders  Sache 
Vertrat  er  eifrig  in  hebrascher  Sprache. 

Doch  jene  Harten  blieben  unerweicht, 
Dem  Hauch  der  Scham,  des  Mitleids,  nnerreicht; 
Unmuthig  an  den  Nägeln  kauten  sie 
Und  i^niximen  Blicks  auf  .Inda  schauten  sie, 
Ais  Malik  ihren  Wortkampf  unterV>rach 
Und  7.n  den  Hasserfnllten  also  sprach : 
,Kein  halbwegs  kluger  Mensch  —  und  zwar  mit  Recht 
Kauft  solchen  «Ireifach  lasterhaften  Knecht! 
Ich  aber  wag  es.  will  den  .Timgen  nehmen, 
Will  euch  befreien  von  dem  rnl^t^^u^  nien 
üad  Zahlung  leisten  —  aber  nur  in  Stoffen, 
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Wenngleich  in  schOnzen  als  ihr  je  getrofoi.* 

Doch  Simeon  versetzte.  «Herzlich  froh 
Sind  wir  des  Handels !    Doch  nicht  80^  nicht  80  — 
Nnin,  nicht  für  Stoffe»  nicht  für  Waaren,  nein  — 
Für  baares  Geld  nur  sei  der  Bursche  dein! 
Ja,  gäbst  du  hundert  Stücke  Goldbrokat, 
Wir  wirden  sie  verwpigern,  in  der  Tlmt ! 
Doch  —  zahlst  du  baar       nn<i  wären's  nur  zehn  Batzen 
Wir  sind's  zufrieden:  niiiim  ihn  hin,  den  l^ratsenT 

Da  löste  Malik  seiner  B»»rso  Schnur, 
Doch  —  biehe  —  achtzehn  Silberlinge  nur 
Entrollten  ihr       nicht  weniger,  noch  mehr  — 
Wie  eifrig  er  auch  tappte  hin  und  her. 

l^nd  hiebei  blieb  es  auch!    Sie  übergaben  — 
Er  ihnen  den  Betrag  —  sie  ihm  den  Knaben! 

So  ward  um  wenig  schnödes  Silbergeld 
Verschachert  jenes  Paradiesesfeld, 
Und»  die's  Terschachert,  freuten  sich  sogar 
Des  BettelsoldeSy  der  ihr  Antfacil  war, 
Denn,  —  nicht  auf  dieser  Waare  za  gewinnen, 
Kein  —  nur  sie  lomsoUagen  war  ihr  Sinnen. 

Doch  nun,  o  sieh,  auf  göttlichen  Befehl, 
Tritt  abermals  vor  Joeef  Gabriel 
Und,  sichtbar  ihm  —  den  Andern  unsichtbar,  — 
Beut  er  des  WelterschaÜ'ers  Grass  ihm  d«r, 
Der,  durch  den  Engel,  also  zu  ihm  spricht: 
,Ei,  spiegle  doch  im  Wasser  dein  Gesicht! 
Nicht  minder  rei/.end  ists  in  dieser  Stunde 
Als  neulich,  unttiu.  im  Cisternen-Schlunde, 
Ja,  holder  noch.  vipUf^icht,  als  da  im  Brouueu 
Es  dir  cutj^egenieui  liiete  wie  Sonnen! 
Wie  hat  4»eiu  Anl)lick  damals  dich  ergetzt! 
Win  schwelgtost  du  in  Selbstgefühl !  —  Und  jetzt, 
Jetzt  kauft  man  dich  um  achty.ehn  Silberlinge  1  — 
Hieraus  entnimm  den  Werth  der  Erdendinge. 

Samum. 

(Josef  wurd  in  Maliks  Karawane,  als  Sol«?e,  nach  Egypten  ge- 
führt Wahrend  der  Beise  kommt  er  am  Qrahe  seiner  Mutter 
Rachel  vorfiher,  ISest  sich,  unhemerkt,  vom  Ksmele  herab,  wM 
sich  auf  den  Grabstein  nieder  und  klagt  der  Entschlafenen  seine 
Leiden,  sie  laut  und  dnngend  beschwörend,  such  ihn  ans  dem 
Leben  hmwegsunehmen.) 

So  schrie  er  auf  in  höchster  SeeleDi)ein, 
Doch  Niemand  hörte  ihn  aU  Gott  allein, 
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Nicht  Mafik  selber,  noch  die  andern  Reiter, 
Und,  achtlos»  zog  die  Karawane  weiter. 

Da  fiel  von  oogefUhr  der  Blick  des  Mohren, 
Den  man  2a  Josefe  Wächter  auserkoren, 
Anf  dessen  Thier,  nnd  —  sieh  —  der  Knabe  fehlte  I 
Flngs  ritt  der  schwane  Knecht,  der  angstgeqnälte, 
Den  Weg  znrfick  und  sprengte,  krenx  und  quer, 
Im  Dunkel  lange  fruchtlös  bin  und  her, 
Bis  ihm  des  Jungen  eignes  Wehgeschrei 
Den  Platz  verrieth  wo  er  zu  finden  sei. 

Zornschnaubend,  stürzte  sich  auf  ihn  der  Wicht 
Und  hieb  ihn  also  grimmig  ins  Gesicht, 
Dass  der  Misshandelte  im  Schraerzesdrange 
Sich  wand  und  ringelte  wie  eine  Schlange. 

Da  -    v\'ie  ihn  selber  —  so  durohzockte  jäh 
Das  ^ixuie  Weltall  namenlosf>;  \V««h, 
Ja,  selbst  die  Engel  iu  den  biebeu  Sphären 
Erbarmten  sich  und  brachen  aui»  m  Zähren. 

Aui;h  G:il)riel  stand  wieder  da  im  Nu 
Und  flüsterte  dem  jungen  Dulder  zu: 
,So  spricht  der  Herr:  Vertilgen,  eh  sie's  ahne, 
Will  ich  im  Zorne  diese  Karawane; 
Zweifache  Sintfluth  über  sie  yerhSng  ich, 
Zugleidi  mit  Fluth  und  Flammen  sie  bedriing  ich, 
Den  Wäsiengrund,  darauf  de  wandelt,  spalt  ich 
Und  in  den  Abgrund  sohleudre  Jung  und  Alt' ich  i*^ 

Der  Engel  sprachs,  doch  Josef,  voll  der  Güte, 
Erwiederte:  «Behüte,  Herr,  behüte! 
Nicht  allzustreng,  du  Allgerechter,  richte 
Und  nicht  die  Seelen  dieser  Schaar  vemichte; 
Nur  durch  ein  Zeichen  deine  Macht  bezeuge, 
Dass  sich  ihr  Haupt  vor  Deiner  Grösse  beuge/ 

So  er!  —  und  kaum  war  sein  Gebet  verhallt 
Tiid  aufgeschwebt  des  Engels  Lichtgestalt, 
Als  heftges  Zittera  Berg  und  Thal  durchdrang 
Und  dumpfes  Dröhnen  durch  die  Lüfte  klang; 
Die  Sterne  wurden  trüb  und  losclien  aus, 
Mit  Wust  erfüllte  sich  die  Welt  und  Grans; 
Losbrach  ein  Sturm,  der  so  gewaltig  schnob, 
Dass  er  die  liäume  ans  den  Wnr/,eln  hob; 
Dazwischen  sclioil  v'm  Ihausen  und  «nn  lU>llen, 
Wie  einst  am  jüngsten  Taj/,  d<*ni  schreckenvoUen, 
Und  Erde,  Steine.  Htaub  und  Wirbelsand  — 
Was  derlei  Zeugs  sich  in     i  Wüste  fand  — 
Aufgriffs  der  Samum,  und  im  tollen  Fluge 
Ins  Antlitz  warf  er's  jenem  Handelszuge, 
In  Mund  nnd  Augen  warf  er's  dem  Gelichter, 


Anf  Gottes  Wink,  des  m&chtigsteii  der  Richter. 

Da  stockte  pldtzlicli  der  Kamele  Gang; 
Der  Treiber  Singsang  und  der  Schellen  Klang 
Verstummte,  Schauder  fasste  Leib  und  Seele^ 
Ein  Stossgebet  entrang  sich  jeder  Kehle, 
Und,  schwindelnd,  niederstürzten.  Mensch  imd  Heerde^ 
Nach  Rettung  kreischend  zu  dem  Herrn  der  Erde. 

Allein,  nnisonst  '  vergobrns  war  ihr  Flehen 
Und  toller  nur  begann  der  Öturn^  /ii  wehen. 
So  toll  als  ging  die  Welt  aus  ihren  Kl;untn<'!ii ; 
Fruchtlos  vorhallten  Schreckensnit  umi  Jammern, 
Vergebens  sehollen  Wehgeschrei  und  Stöhnen ; 
Des  Himmels  Rache  Hess  sich  nicht  ver9()hnen! 

Da,  plötzlich,  kam  es  Malik  Su'ur  vor 
Als  ob  ihn  liott  erleuchte.    Rasch  empor 
Sprang  er  und  rief:  «Glückauf,  glückaul,  ihr  Leute! 
Errathen  bab  ich,  was  der  Sturm  bedeute! 
Begangen  wurde,  glaubt  mirt  eine  Sflnde, 
Daför  der  Herr  nns  straft  mit  diesem  Winde, 
Verflbt  ein  Frevel  —  und  fOr  diesen  mtlaseo 
Wir  AUe  nun  mit  Leib  und  Leben  bOssent 
Damm,  wer  immer  solche  That  gethan, 
Er  gebe,  ich  beschwör  ihn,  selbst  sieb  an, 
Dass  Gott  vielleicht,  versöhnt  durch  unsrc  Beae, 
Von  dieser  Ünheils-Sandfluth  uns  befreie." 

Bo  rief  er!    Schreckeratarrt,  Temahms  der  &iohr, 
Der  lliither  Josefs,  fuhr  in  Hast  empor 
Und  stammelte:  ,0  Tlerr  voll  milden  Sinns, 
Der  Krevler,  den  du  meinst,  ich  selber  binsl 
Dort,  (om  n  Burscheu,  den  HeV>nierjnn«T(m  — 
Im  li>iuikel  war  er  heimlich  aliLT*  >ju  un^'i^n. 
Und  wollt«'  Reissaus  nehmen,  wie  mirs  schien, 
Lud  ilüh  auch  wirklich  —  ich  verfolgte  ihn 
Und  trabte  tnn-htlos  lauge  hin  und  her 
Und  sucht'  ibii  m  die  Kreu^  und  in  die  Quer, 
Bis  ich  ihn  endlich,  hart  am  Strassenrand, 
Auf  einem  alten  Grabe  liegend  fmAi 
Sein  Auge  floss  ?on  TbrHDSiilaugo,  trftber, 
Sein  Mund  von  Sen&em  and  tob.  Klagen  über; 
Mich  aber  Ärgerte  der  frecbe  Wiobt; 
Da  scblng  icb  ibm  die  FHurte  ins  Gesiebt 
Sefaalt  ihn  Betrfiiger,  Lump  ond  Galgenstrick 
Und  schleppte,  fluchend,  ihn  des  Wegs  Borftck. 
£r  aber  wand  und  krümmte  sich  aus  Schmen; 
Dann  sprach  er  leise  Worte  himmelwärts, 
Und,  —  sonderbar  —  noch  in  derselben  Stunde 
Brach  los  der  Sturm  als  ging*  die  Welt  zu  Grande.* 
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Ergrimmt  hört  Malik  den  Verwegnen  an» 
Zeirt  ihn  Tor  Josef  hin  imd  spricht  sodann : 
,0  Josefa  du,  des  Glanbens  Schiim  und  Hath, 
An  diesem  Sohwanen  kfthle  deine  Wnth; 
Schwer  hat  er  dich  heleidigt,  wie  er  sagt, 
Dieb,  Edlen,  hart  zu  züchtigen  gewagt; 
Hier,  nimm  ihn,  tödt  ihn  und  besor^i^e  nichts  — 
Wen  kümmerte  das  Leben  solchen  Wichts?!  — 
Dann  aber,  wenn  gesättigt  deine  Kacbe, 
Dann  fleh  den  Himmel  an  in  imsier  Sache, 
Dass  er  vielleicht  uns  Schlimmeres  erspare, 
Sehaldloses  Volk  vom  Untergang  bewahrt^  •* 

Doch  Josef  blickt  ihn  l:lcholnd  -m  und  spricht: 
,^cli  bin.  ü  Herr,  vom  Ötotlc  Derer  nicht, 
Die  an  Denjeuicren,  die  sie  betrühfn, 
Durch  SchlHge  oiier  Tod  Verg  Ituiii;    il  eu! 
Nur  Liebe,  Liebe  heg  ich  im  UtiiiiuÜie, 
Erbarmen  nur  für  Jedermann  und  Güte, 
Und,  was  uucU  dieser  Mohr  an  mir  verbroobeu, 
In  vorhinein  halt'  ich  ihn  freigesprochen." 

iiittrauf  zu  Diesem  trat  er,  sanfter  Weise, 
Und  streichelte  die  dunkle  Haut  ihm  leise; 
Und  da,  o  sieh,  aui  göttliches  Geheiss, 
Ward  jener  finstre  Neger  plotslich  weiss. 

Dann  betete  der  Fromme  noch  ein  Mal, 
Und  Frieden  senkte  sich  auf  Berg  und  Thal, 
Beschwichtigt  ruhten  Luft  und  Sand  und  Herzen, 
Und  wieder  flammten  auf  des  Tages  Keneen. 
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Eiue  neue  Uebersetzimg  des  Mau-yö-siu. 

Von 

i^.  U.  Sehlis. 

Als  das  in  aller  Hiusicht  wichtigste  Monument  dur  ult  japane* 
sischen  Poesie  muss  jedenftUs  das  Buch  betarachtet  werden,  welchem 
die  Bingeboienen  den  Titel  Mftn-yö-sin  beigelegt  haben.  Die 
BedeatoDg  dieses  Titels  ist  ni<^t  mit  Sicherheit  za  ermitteln.  Will 
man  ihn  nach  dem  Sinne  der  ohinesischen  Charaktere,  die  deDselbea 
ansdrachen,  erklftren,  so  müsste  man  ihn  fibersetsen:  «Sammlong 
von  zehntausend  Blftttem*.  Die  zahlreichen  Gommentare,  welche 
im  Lanfe  der  Zeit  diesem  Werke  beigegeben  wardeo,  haben  diesen 
Titel  anch  anders  erlftntert.  Einige  wollen,  dass  yö  identisch  sei 
mit  go  Zeitalter  und  setsen  als  synonym  zu  diesem  Worte  dat 
Regierung.  Da  nun  das  Wort  man  zehntausend  häufig 
gebraucht  wird  am  eine  unbestimmte  aber  grosse  Zahl  zu  bezeichnen, 
80  würde  nach  gedachter  Auslegung  der  Tit^l  nichts  anders  als 
„Sammlung  aus  vielfm  Jalirhiinderton  •  oder  ,  Rernoninj^sepocheo' 
bedeuten.  Wieder  iindere  hf!hau])teii  y  sei  idenf isch  mit  dem 
Worte  ka  ((iedicht)  und  erklän'i»  denr/iitolir«'  .Saniniluiii^'  un/Jililiijer 
Gedichte",  Natürlich  wird  den,  welcher  mit  den  Eigeuthünilicli- 
kciteii  der  Sinico  -  japauesichen  Sprache  und  Litteratur  unbekannt 
ist,  eine  solche  Tnt*^rpretation  nicht  nur  in  Erstaunen  setzen,  son- 
dern auch  als  wülkülulicli  und  sehr  gewao^  erscheinen.  Wenn  man 
jedoch  bedenkt,  dass  dieses  Hnch  ganz  mit  eiiinesischeu  BuchstAbeu 
ge.schrieben  ist,  die  in  sehr  vielen  Fällen  die  ihnen  eigene  Bedeutung 
verlieren  um  nur  mehi'  als  blosse  Lautzeichen  (Silben)  zu  figurireu; 
berücksichtigt  man  femer,  dass  von  der  Zelt  ab,  wo  diese  Samm- 
long  geschrieben  wnrde,  bis  hente,  das  Japanesische  wahrscheinlich 
in  seiner  Aassprache  Aenderongen  erfahren  hat:  dann  werden  solche 
ErUftrangen  japanesischer  Gommentatoren  mehr  Wahrscheinlichkeit 
annehmen.  Die  Sammlimg  selbst  soll  von  einem  gewissen  Tatibana 
Moroye,  der  den  Titel  Sa-daY-shin  oder  Qrossoffider  führte 
und  zur  Zeit  der  Katserin  Kau-ken  (749—750  n.  Chr.)  lebte, 
begonnen  und  unter  dem  elften  Mikado  Hei<sbei  (806 — 809) 
vollendet  worden  sein. 

Wer  die  letzte  Hand  an  dieses  Werk  gelegt,  ist  nocli  nicht 
mit  Zuverlässigkeit  bestimmt  worden.  Man  nennt  als  solchen  ge- 
wöhnlich Oho-tomo-no  Saknne  Yaka-moti. 
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Viflle  di«Mr  GedioliAe  sind  nur  sdiwer  oder  gar  nicht  mehr 
TersttodUcli,  selbst  für  die  Gelehrten  Japans ;  andere  bieten  ein  ge- 
wisses Interesse  durch  ihre  historischen  Anspielungen;  viele  endUch 
haben  einen  poetischen  Ausdruck,  der  selbst  von  solchen  empfunden 
wit^,  welche  nicht  in  die  Poesie  und  das  eigenthümliche  Leben  der 
ostasiatischen  Völker  eingeweiht  sind.  Zudem  wird  auch  der  Sprach- 
forscher durch  das  Studium  dieses  Buches  in  die  alte  Sprache 
Tamato's  eingeführt  werden. 

Leider  sind  nur  Bruchstücke  dieser  vSamnilung  in  europäische 
Sprachen  übersetzt  würden.  So  B.  hat  Ptizmaier  deren  mehrere 
übersetzt  in  seinem  Werke  :  ^Ueber  einige  Eigenschalteu  der  Japa- 
nesischen  Volkspoesie'*.  und  in  den  , Sitzungsberichten  der  Akademie 
der  Wjpspnschatten".  (Wien,  1852,  Band  VTTI.  p.  .'577.)  Ander«> 
fin  l«  II  sieii  in  tVauzüMScber  1 'ehrrset/ung  nebst  Originaltext  und 
zahlreichen  interessanten  Erklüruugen  vor  in  der  prachtvoll  ausge- 
statteten ,Ant livdi'gie  Japunaise"*  von  de  Rosny  (Paris,  1S71,  p.  1) 
und  lünt  Gediclite  in  den  ^Memoires  du  Congritäs  international  des 
Orientalistes"  (premi^'re  Session,  Paris,  187^l,  Bd.  I,  p.  •.^7H)').  deren 
üebersfctzer  der  Japaneäische  Gelehrte  Imamura  Waru  ist.  Eine 
gute  hierhin  gehörende  Arbeit  hat  auch  Dr.  Lange  geliefert  in  seinen 
.Altjapanesisehen  Frfihlingsliedem*,  welche  er  aus  dem  Abschnitt 
Ko  kin  waka  shu  der  gedachten  Sammlung  abersetxt  hat. 
(Berlin,  1884). 

Nachdem  wir  so  übersichtlich  das  Bestehende  dargestellt  haben, 
wollen  wir  hier  nicht  weiter  von  den  genannten,  sondern  von  der 
neuen  von  dem  Japanesen  Matn  nami  Masa  Noba  unter- 
nommenen iranziösischen  Üebersetzang  reden.  Dieselbe  soll  nach 
der  Absicht  dieses  Gelehrten  das  ganze  Werk  begreifen  und  in  den 
,M^moire8  de  la  Societe  acadim.  des  Etudes  Japonaises  et  Indo« 
cbinoises*'  (Paris,  Maisonneuve)  aufgenommen  werden.  Bis  jetzt 
sind  Uebersetzongen  in  zwei  Lieferungen  der  erwähnten  Zeitschrift 
erschienen  (Januar-  und  .Tulilieft  1885).  Es  ist  leicht  zu  begreifen 
wie  gi'oss  die  Schwierigkeiten  sind,  die  eine  solche  Arbeit  bietet, 
und  daher  ist  es  als  ein  gimser  Vortheil  zu  betrachten ,  dass  die 
Uebersetzung  von  einem  Mannf  unternommen  wurde,  der  nicht  allein 
des  Japanesisehen  vollkonmien  mächtig  ist,  stiudern  auch  die  zahl- 
reichen rommentare  zu  dieser  Sammlung  studiren  konnte.  In  dem 
Hefte  des  Monates  .Tanuar  l.ssr»  tinden  wir  den  Text,  seine  Tran- 
scription und  Uebersetzung.  Ihe  Transcription  in  late^nist  In  n  liuch- 
staben  ist  deshalb  von  grosser  Wichtigkeit,  weil  das  Wcik  selbst, 
wie  schon  vorher  bemerkt,  ganz  mit  chinesischen  Oharakten^i  ge- 
schiicben  ist,  die  l)ald  die  Bedeutung  des  betretlenden  Wortes  dar- 
sti^Ueu,  bald  ab^■r  auch  nur  als  .Silbenzeichen  dienen,  und  auch  das- 
halb,  weil  die  ganze  Aussprache  der  Wörter  nur  eine  echt  jupuue- 


1)  Jetit  unter  dem  Titel  „Lolu»"  erschelneiul. 
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sische  sein  darf.  Aus  diesen  (.imnden  i^^t  nicht  allein  die  üni- 
sclirpibung  der  sinico  -  japanesischen  Sein itt/(  icb*^n  von  !jrr>s«ter  Be- 
deutung, snii  lpru  es  muss  auch,  da  du-  1  *  xtaus^^mben  m  Enr(^]';i 
ziemlich  selten  sind,  die  Wiedergabe  d«'s  iipHiiebisclien  Texl<\>  wie 
dieses  auf  Rath  des  Kenn  de  Rosny  gesclielien,  als  sehr  uothweudig 
betrachtet  werden ,  soll  die  üebersetzuug  dem  Fachgelehrten  nütz- 
lich werden.  Es  ist  deshalb  sehr  zu  bedauern ,  dass  der  zweit« 
Artikel  im  Julihefte  1885  den  Text  nicht  mehr  unterbreitet.  Dieses 
benimmt  der  Arbeit  einen  grossen  Tlieil  ihres  Werthes. 

Was  imn  die  &an20aaäe  Uebenetswig  selM  anbefarüft,  bo  ist 
dieselbe  fliesaeiid  gehalten  und  deshalb  aticb  nicht  wGrtlich;  da^ 
dnreh  aber  kann  der  Leser,  welcher  des  Jai^esischen  nicht  mftehtig 
ist,  sieb  kein  voHkommenes  Bild  der  japanesischen  Form  der  6e- 
didite  machen.  Dieees  wiedemigeben  ist  aber  andi,  sagen  wir  es 
gleich,  der  firanz^chen  Sprache  schwer.  Zmn  Beweise  dieser  Be- 
hauptung setsen  wir  eines  dieser  Gedichte  hierher.  Es  ist  eines 
der  Lieder,  welches  die  Pnn/.essin  Nakano  Mikono  Mikoto, 
im  Bagriffe  sich  mit  K  ö  •  T  o  k  u  zu  verehelichen ,  ihrer  Amme 
Ha-shiu-to-uo  Murashi  oyu  übergab,  damit  sie  dieses  in 
den  Füssen  ihres  Vaters  des  Kaisers  Sho-wei  niederlegen  soUte, 
als  derselbe  in  die  Gefilde  von  Utinp  zur  Jagd  zog. 

Japmnbeher  Text:  Die  dttatseh«  UebenaUung  würde  etWA  lusteti: 

1.  Yasnmi  tsishi  1.  Den  doppelendigen  Bogen, 

2.  Waga  oho  kimi^no      2.  Seine  Miyestftt  der  Grossherr 

3.  Ashita  uiwa  3.  Zur  Morgenzeit 

4.  Tori  made  tamaY,       4.  Geruht  er  ihn  zn  streicheln, 

5.  Yube  niwa,  5.  Zur  Abendzeit, 

6.  Jyoshi  tatetesbi  6.  Nachdem  er  sich  erhoben 
7    Mitnra  shi-uo  7.  Ergreift  der  Kaiser  ihn, 

Ö.  Adusa-no  yumi-uo  8.  Den  von  Adusahol/  gefertigten  liegen 
9.  Nari  hazuuo  9.  Und  die  elienbeinerea  Eudeu  (sc.  des 

Bogens) 

10.  Otosu  nari.  10.  Ertönen. 

Die  französische  Uebersetzong  von  Matu  Nami  Masa  Nohn  lautet: 
,,0n  entend  le  sou  de  la  corde  de  l'arc  d'Adusa  que  Sa  Majesti 
rEmpmmr  caresse  le  matin  et  emploie  poor  chasser  le  soir.* 

Ans  dieser  klonen  Notiz  wird  man  sich  leicht  einen  Begriff 
machen  können  von  den  Schwierigkeiten  einer  solchen  Aibcii 
Denn  obgleich  wir  nns  bestrebt  haben,  so  yiel  als  mQgli«^  den 
Text  wörtlich  zu  übersetzen,  so  wird  dem  Kenner  des  Japanesischen 
nidit  entgehen,  welcher  Untei'scbied  zwischen  dem  Or^pnal  nnd 
unserer  Uebersetzung  besteht.  Hoffen  wir,  dass  die  von  dem 
Japanesischen  Gelehrten  unternommene  Arbeit  bald  fortg<^t2t 
werde  nnd  ihren  Abschlus  finden  wird ,  und  dass  er  uns  auch 
fernerhin  den  Orginaltext  neben  der  Umschreibnng  geben  wird. 
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Vergleichende  Stadien» 

Von 

1.  Bartb. 

L 

Ueber  biiiterale  Nomina. 

Von  schwachen  Stämmen  Vb  oder  "»"b  haben  sich  schon  im 
UrsemitiBchen  Nomina  abgeleitet,  welche  den  letzten  Stammradical 
entweder  gSnzlich  verloren  oder  nnr  noch  in  dem  Vocal  des  ver- 
kürzten  Nomens  eine  Spmr  desselben  erhalten  haben.    Das  Thema 

^  des  Zahlworts  zwei  (^-jUjii ,  ui:^^ ,  ^hl)  ^  B.  geht ')  auf  den 

Stamm  ^  «falten,  ühereinand(.nln<,'(ii'"  zurück,  von  dessen  Be- 
deutung  jene  erstere  erst  abgeleitet  ist  Daher  gehen  anch  drei* 
radicalige  Nomina  vom  gleiohen  Stamm  in  ^eidier  Bedeatnng  neben 

jenem  verkürzten  tin  her,  wie  ,ein  Zweiter''  femer 

(dasselbe),  in  einem  alten  Vers:         ^  LiUä  (Ham.  257,  i) 

«der  Zweite  nnter  uns  ist  Herrscher  bei  Anderen*.  —  Wie  femer 
im  HebziEischen  ba  von  demselben  Stamm  rnn  kommt  wie  das 

trüiterale  "^b^  ^nV"^ ,  so  auch  im  Arabischen         vom  gleiohen 
Stamm  wie  ^jJ^.    Von  Nominibns  ohne  eine  Feminin-£ndung  vgl. 
femer  im  Nordsemitischen  b9       mit  arab.  ^  ^ ,  —  btt  mit  arab. 
Jf,  —  in         mit  IJ^^)  — ,  in  welchen  Fiülen  die 

Vgl  darüber  dl«  Darlegunguu  von  Philippi.  ZDMG.  32,  21^98. 
snr  Frage  der  verkfiraten  Nomina  namentlich  8.  78  ff. 

2}  Auf  (lio  von  .!o  Lagarde  (O  ii.  A.  1884.  S.  281)  Ro^en  die  RadicaUat 

drs  /  (.Thobenen  Kiiiwenduugen  und  oiidgo  damit  zusainm« nliMiij^i-iide  Fragen 
gedenk«'  ich  bei  Qelegeulteit  eiues  weitereu  Au&aUe«  surUciizukuuiinen. 

Bd.  7LU,  S9 


Digitized  by  Google 


604 


Barth,  Vergleichende  StntUtn. 


vollen  Formen  im  Nordsem.  nnr  vor  bufiixen  und  im  Hebr.  noch 
in  archaistischer  Dictioa  vorkommen.    Weiter  ist  das  hebr. 

f  * 

«Fenei*  hinten  ▼erkürzt,  wie  die  Uebereinstimmnng  des  syr.  |bjk/ 

, Fieber"  mit  äth.  7^*^^ ')  beweist.  Hi^^rliiii  ist  auch  <la.s  ver- 
kürzte b;.,  2U  rechnen,  dessen  dreiradicaligen  Stamm  das 

Assyrische  in  iSü  bewahrt  und  der  im  Bibl.-Aram.  in  der  absol 
Form  -n-N  (Dan.  2,  lo.  u,  3,  in  u.  s.  w  ).  sonst  im  Aram  -Syrischeu 
in  den  Sofiixformen  {Jtus^      s.  w.  wie  Ji^)  sich  noch  erhalten 

hat.  Bass,  wie  die  vorher  genannten  Prftposilionen,  auch  fem. 
nr*^,  r.^y*^^  vom  St.  nr-i  ausgeht  (vgl.  hebr.  nr*! -)  und  die  volle 
Form  n;r"^  (im  HL  durchweg*)),  =  Tr.rp  ist,  ist  bekannt 
und  auch  von  i*hilippi  (a.  a.  0.  S.  72)  angeführt.  —  Ferner  gehr)rt 
hierher  das  Thema  *b3y  welches  dem  Plm*.  o^bD  zu  Gnmde  liegt 
wtthiend  der  Sing,  "«bp  imverkünst  erscheint*),  sowie  weiter  das 

syr.  Ji)Ä.  ^er  targ.  Plur.  mischn.  m"i''t,  also  ein  Thema 

per  vom  St  rnc,  während  im  hebr.  die  volle  Form  vorliegt  — 
In  demselben  Yerhältniss  steht  das  syr.  J*9  .Kugelgelenk*  Hi. 

zu  dem  .N.  "«is  (Mischna)         «runder,  kngelartiger  Haufen' 

über  dessen  dreiradicaligen  Stamm  wir  unten  noch  reden  werden. 
Aehnlich,  aber  nicht  dasselbe  ist  es,  \v<  i]q  im  Moabitischen  zum 
Plur.  r v";;;  ')  der  Sing.  gehört :  hier  wäre ,  nach  der  hebr. 

Umschreibung  wenigstens,  der  letzte  Radical  nicht  weggefallen, 
sondern  vom  Ausgang  her  in  die  Wortmitte  gedrungen,  wie  bei 

•1^5  , junger  Löwe* ,  vgl.  mit       .  (Vgl.  das  lauge  <"  in  /*<Ve,  k^f). 

Wenn  solche  verkürzten  Nomina  Feminina  neben  sich  hatten, 
so  konnte  bei  diesen  die  Endung  t  ohne  vocalische  Verknüpfuni; 

an  das   verkürzte  Nomen  antreteu.     Vgl.   .  A_rtJU  aus  tin  4-  t 


1)  Vgl.  Naidoke,  nenftyr.  Gr.  8.  97. 

8)  Ueberdlnstlmmmd  mit  dem  «rtb.    gsSj  (von  ^j^j)  „OenoMe^  in 

modernen  Bedtdnendiak«t  von  Syrieir,  vgl.  Ff  et  seh  or,  ZOMG.  e,  Wets- 

atoiii.  diis  22,  i:: 

"  ^  1  .      lö;  2.  10.  19}  4,  7,  vgl.  liuch         K're  were'ötbiO  "un  K'Üiib 

w  rajothnj  Ki  11,  .n:. 

4)  CSuHHU   so   ist   »Ihs  Nomen   inascv   "-Z   unverkürzt,   wahrtiiKl  desseu 
Fcuiiiiin  "ri^?  '^'^  vorkürito  Furm  fjtl  zw  Grund«  liegt. 

5)  Jer.  48,  44. 

fi)  Jm.  15»  l;  16,  Ii;  Jor.  48,  31.  S6*,  auf  dem  MeM-St  Up  Z.  If.  ti. 


Digitized  by  Google 


Barlh^  Vergläcbendß  ShuUeii.  605 

(4-  üni)  —  -n'ra  ans  bfl  +  tl»)  ~  t.,üb'  vom  Thema  vgl. 
(Stamm  nbs  =  «bs,  vgl.  a^wV?  5lA?V) 

Die  >Scheii  des  Semitischen  vor  zweibuchstahigeo  Noimiubus 
bewirkte  es  jedoch,  dass  Masculinn  dieser  verkürzten  Nomina 
selbst  im  Nordsein.  selten,  im  Arabischen  fast  trar  nicht  erscheinen. 
Das  durelis/reiieude  Gesetz  der  triliteraleu  Bildung  hatte  die  Wir- 
kan»]r.  da.-^s  l)ei  Weitem  hiiiifiL^er  solche  verkürzte  Nonim.  von  vorn- 
herein die  FeuiLniu- Endung  zu  sich  tiahmeu.  Diese  hat  hier  keine 
geschlechtUche  Fmiction,  sondern  dient  nur  dazu,  den  Ausfall  am 
Wortgewiebt  m.  oompennren,  der  duicb  den  Abgang  des  dritten 
Radicala  entstanden  ist').    Von  dieser  Art  ist  im  Hebr.  r^d 

,,Tränke*  (auch  rp'c;  in  dem  Plur.  rinp'ö)  vom  St.  np'i  —  Ji^ 

(auch  sab,  und  äth.)  —  nii  «Leib*  Hi.  20,  s&  vgl.  mit  dem  gewL 

^l^t  ^*  IftuQ^^)-   Im  Arab.  z.  B.  vom  St^  lJa>',  (welcher  Den- 

vate  wie  s^Ia^,  Plurr.  fr.  wie      h*^^  'Oja^  hervorgebracht  hat 

f. 

und  auch  im  Sabäischen  als  "»kn  vorliegt),  ein  verkürztes  iJis*-  — , 
vom        Utl  «fehlerhaft  sprechen*  (von  welchem  schon  im  ^orAn 
^  und  jUfr^  belegt  sind;  auch  hebr.       Hi.  6,3;  auch  Ob.  16?) 
ein  verkürztes  iUÜ  — »  «LaJ  ^iKehricbt"  vom  St  „ausfegen", 

^  »  f 

von  dem  aach       ausgeht.   Eine  Reihe  weiterer  ESUe  wurd  unten 


im  Einzelnen  besprochen  werden. 

Wer  nicht  by,  bN,  fCbr  Biter  hlilt,  als  die  dreüradicaligen 
Formen,  ist  auch  nicht  berechtigt,  das  hebr.  n^p  für  älter  zu 
halten,  als  den  ursemitischen  triradicalen  St.  nptö — ,  das  spät  hebr. 
und  syr  pPr  für  älter  als  ^'nc  und  den  St.  nnc  — ,  das  Thema 
kil  im  PI.  keUm  für  älter  als  den  Sing,  ''br  und  den  ursemitischen 
Stamm  nbs  und  Mba  «einschlieesen''  ^).  Da'  durch  die  erstgenannten 


l)  \ji.-hvt  die  Fuucduu  deji  i  iu  solchen  Enduiigeu  vgl.  OUhau&uu  §  123  d, 
Ktiide  $  343«. 

2>  Wie  die«  ja  beim  Wegfalle  eines  ersten  Badical«  bekanntermaßen 

geschieht,  vgl.  övXi,  r-jb  — ,  iL^,  na;^  Jfcoi  «  dgl.  m. 

3)  Noldeke,  mand.  Or.  S.  103. 

4)  Beide  Stimme  wechseln  im  Hehr,  und  sind  ualiiriieb  im  Axam.-Sjr. 
nicht  an  nntencheiden.  Die  Bedtg.  ist  im  Syr.  dvrchweg,  wie  oft  im  Hebr.  .t^- 

i  *'v  ^ 

scbliessen       htiidorn,  hemmeu".    Ges.  lex.  [10)  vergleicht  auch  JOübO  itrl^' 

39* 
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und  die  oben  schon  besprocheuen  Falle  die  Verkürzbarkeit  der  No- 
mina von  "»"b-StÄmmen  erwiesen  ist,  so  ist  oim»  Inn  in  dieseu  letzteren 
Bildungen  die  etwaige  Aniiaiime,  dass  die  biiiteralen  Komina  älter 
sein  sollten,  als  der  triliterale  Stainni,  ohne  Stütze. 

Durch  die  Einwirkung  eines  hinten  weggeiallenen  i  entsteht^ 
¥ri6  die  Fftlle  'iia»-^  cVrr  ''^'^  u.  s.  w.  zeigen,  in  der  yerbliebenen 

einzigen  Stammsilbe,  sehr  häufig  ein  i.  Dieser  Vocai  kann  ini  Nord- 
semitischen  noch  eine  weitere  lautliche  Umbildung  erleiden.  Tritt 
Lilmlicli  am  Wortende  die  vocallose  Fem.-Endung  f  an  und  ent- 
steht hierdurch  eine  doppelt  geschlossene  Silbe ').  so  verwandelt  sich 
im  Hebräischen  und.  jedenfalls  unter  gevvi-:-eu  lautlichen  Verhilltnissea, 
auch  im  Syrischen,  das  kurze  i  der  ^^taInnlsilbe  in  h.  —  Um  dieses 
wichtige  Gesetz  zu  belegen ,  welches  meist  bei  der  Beurtbeiluug 
\on  einschlägigen  Formen  unberücksichtigt  gelassen  wird,  sei  hitr 
auf  einige  Erscheinungen  desselben  verwiesen.  Die  verküriiteü  In- 
hnitive  von  ''/'c-Stämmen  haben  bekanntlich  im  Ursemitischen  in 

der  ersten  8Ube  ein      vgl.  z.  B.  &xJ  mit  mb,  'iL«J;  mit  JOkSL 

und  den  hebr.  öuttixtormen  "»natt)  u.  s.  w.  Sobald  aljer  im  Hehr, 
die  Stammsilbe  doppelt  geschlossen  wird,  stumptt  sich  dort  das  1 
zu        ab.    Vgl.  rrh,  rtsv,  r\ir\  u.  s.  w.  mit  den  Foimen  hd 

'  o  vv '        V  V '        V  V 

offener  Silbe  mb,  nn.  —  Auf  diesem  Gesetz  beruht  weiter 
die  doppelte  Femininbüdung  mm  Partcp.  praes.  k5tel,  welche  einer- 
seits, bei  offener  zweiter  Silbe  ihr  uispriingliches  i  hat:  r!-;r. 
n'inb,  rrib^^),  dagegen  bei  doppelt  geschlossener  ein  x\  wie  iu 
rrj's,  rs?3^,  mr  auch  m'r,  bei  Uuttur.  m*'  u.  s.  w.  Durch 
Verkennung  dieses  Lautgesetzes  hat  man  mehr&di,  wie  01s- 

filSBunfr*'  =^  K'ipfbitido.  —  Im  Arah  vpl  "^LS  ., schützen''  Kor.  21.  1.'?;  Haiti. 
152,  .1,  im  Assyr.  das  N.  LaUl  kaiütu,  (».  Fr.  Dolit/sch ,  iM'br  lanij.  25 1  ▼'»!» 
einom  l"b-  (''"b-)  St  frehildot  Kin  rego!r<»phter  bebr.  Plurnl  zu  iräre 
Z^Nbp.  Dioseii  durt  mau  wnIil  in  «Icii  «  rhi-ntotcii  [*n"]©J<n  ^5<DD  des  Masa- 
St.'s  (Z.  23 1  s«lH»n ,  Tiaflidcin  >\rr  früher  ;in  aiulcn-r  Stelle  do^k^ulbun  ;r«leseue 
Stat.  cstr.  jil  (Z,  18>  durch  Soeiii  s  uinl  Sineinl  s  KevisiDn  beseitigt  i>t 

1)  Dies  ist  dor  wirklicbo  Charakter  solcher  Silben  trotz  des  eiagei>cbobeueu 
tonlotan  S. 

2)  Bo  wird  es  «nch  ifehtig  Ton  Stad«  619  h  getat,  wlthrwid  Olali.  $  147 1 
die  1-Formen  iJs  „abgMchwIcht  «u  a"  UMieht. 

3)  Bei  nicht  substeutiTlscbem  Gebmich  bt  in  taufender  Rede  der  An»* 

fall  de«  I'Voeal»  gewobnlicher.  wie  n'n-:^  nn*^S  s  Olsh.  §  177  b.    Dies  Uegt 

utfenhar  an  versehicdeuarliger  Betonung  des  j>*Hrticii>ialon  und  des  substanti* 
visehen  Xuniuns  in  Hltcrer  Zeit,  als  noch  nicht  die  Femiuiu-Cndung  unter  ailen 
Umständeu  dou  Tun  nn  sich  zog. 
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hausen'),  S  t  a  d  e  ^) ,  Kaut  /  s  c  h  ^)  sich  für  die  letzteren  Femi- 
Diüa  ein  eigenes  niitj'^'bliches  Parte,  nisc.  fd'f'fl  construirt ,  welches 
weder  im  Hebr.  noch  sonst  irgendwo  anf/ntrfMVien  ist.  Es  wäre 
ja,  falls  em  solches  je  existirt  hätte,  nuhe^aeiliich ,  warum  nicht 
auch  Femm.  mit  der  Endung  r:  >  in  der  Form  *n2nN,  *mn{i 
erscheinen.  —  Vgl.  noch  die  Paiallelformen  ri3X»  und  nax^  — , 
n*^"^  und  rn~>  u.  A.  m.  *).  Ueberall  ist  hier  das  rein  lautliche 
Moment  der  Doppelconsonan/.  am  Silbensch luss  der  Anlass  zur 
Trübung  des  i  in  f.  —  Hierauf  beruht  es  nun  auch,  dass  ver- 
kante Nomina  von  *^^-Stttiiiiiien,  als  deren  Vocal  wir  ein  i  er- 
warteu  würden,  bei  tonloser  Feminin-lkidiiikg  ^  ein  e  anfweaeen. 
Ein  flolchee  hat  z.  B.  nSD  »Binde*  oder  „Tuch*  Ez.  18,  i«.  so 
(vom  St  rros)  mit  welchem  Fr.  Delitzsch^)  assyr.  knsto 
«Band*  verglichen  hat  — ,  rrt^  ßttÄi*  vom  Si  1^  {i^)  +  ^  T&sg, 
von  der  verkürzten  Nominalform  des  Sfs  ^  (vgl  — ,  rr^T 

»Spanne*,  dessen  Stamm  man  wohl  in  dem  n'^'^T^  Ps.  139,  3 
wiederfinden  darf  0*  —  Auch  im  Aranu-Syriachen  finden  sieh  die 

zwei  letzteren  Nomina  mit  S  in  Mn^)^  (Targg.)  jl^f.    Ob  hier  die 

lautlicheu  \  orbüdinguntren  des  Hebr.  gleichfalls  zureichend  für  die 
Umbildung  waren  —  woiiir  Vieles  spricht  —  oder  das  nachloigende 

r  die  Entstehung  des  &  aus  I  bewirkt  hat  (vgl.  dazu  das  &  in 
^JLll  gegenüber  jerus.  -»•'3,         und  dem  uispr.  Thema  tin)  kann 


1)  Hebr  Hr.  1T6»;  177  b. 

2)  §  2  1  3  b. 

3)  in  Oüseniu»  Gr.  §  84  a  IV. 

4)  Nur  Ewald  (§  173c;  lS8b  und  e)  bietet,  ao  viel  Ich  sebe,  dftt 
Btebtige.  i 

5)  Bpec.  gloss.  zu  Bär's  Ezechiel  S.  12. 

6)  ,.Mein  Geben  und  mein  .  .  .  ."  ('^J'SH)  H'^-J  „hast  Du  jr«uHU  bo- 
»timmt,  abgemessen  und  alle  m.  Wüj;o  kennst  Du  genau".  rriT  „worfeln", 
welehea  hier  die  altea  und  neaou  Erlüirer  annehmen,  pa&st  nicht  dabin. 

7)  Auch  nbn  „Thftr«»  =  aas.  dak»,  ayr.  jltSL}}  (NÖldeke,  ZDMO. 

40,  723)  ist  kein  ttnprttngliili  /.wc'irndicnliges  Nomen;  aehon  Pognon  (Har 
121)  hat  OS  mit  dorn  assyr.  üiiiu  ,.vi  rriogclu'"  in  Verbindinip  jrfjsi  tzt.  ohne  sich 
üb«r  die  Form  des  Stamms  selbst  auszusprechen.  [Die  Belege  t'iir  d.  Impti*. 
1,  1  {-dhÜ't  l,  2  i'H'dai  II,  1  U'Vd'tU'Üt  aud  PL  u-di-lu\  d.  Nomon  fOitUlu 

».  jetet  bei  De  Uta  ach,  Assyr.  WB.  147  f.l.  Aia  Stamm  aolie  ich  b^'^  mit 
ursprünglich  j  an,  gegen  Delitaaoh*  der  ausetal  Jene  Formen  ent- 
sprechen den  Impff.  inikf  üir^  von  pr,  "laJ*».  nbn  also  nnpr. 

Da»  »»•»yr  mtdii  \>\  \\<AA  von  da  aus  erst  \n  das  Syrisih.-  .'<U  |J^20  iil)*T- 
jreifangen,  untiir  sowohl  dio  Isolirtheit  des  N.'s,  wio  diu  »cUwiHikiiudo  Setirciliung 
>|)richt  jso  auch  Dolitzscli.  Ass.  WH.  140,  wio  ich  bei  der  Corrcctur  sehe). 
DtT  pluJn.  PI.  mnbl  (C.  J.  S.  7,  J>  ist  eine  .secundure  Bildung  von  dem  ver- 
kürzton Sing,  dalt  au». 
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hier  nnerörtert  bleiben');  die  Möglichkeit  des  Uebeigangs  Ton  i  za 
S  BUS  irgend  welcher  Ursacthe  steht  anch  hier  fest 

Die  bisherigen  Bemerkungen  über  Möglichkeit  nnd  Art  der 
.  AbleitODg  biliteraler  Nomina  ans  imd  ^"r-Stämmeo  glaubte  ich 
den  nachfolgenden  Erört^-rangen  über  verschiedene  Problt^nH  bä 
zweibachstabigen  Noniinibus  voranschicken  zn  soUen.  Zur  Dar- 
legung derselben  gab  mir  Anlass  ein  Congressvortrag :  ,üeber  den 
Gebrauch  des  äusseren  Plurals  in  den  südsemitischen  Sprachen* 
von  D.  H.  Müller-).  In  jener  Darlegung  hat  Müller  pinerseit« 
die  verschiedenen  FuUe  des  Vorkommens  des  äussri  en  l'luruls  iiii 
Arnbisclicn  und  SabUischen  gesammelt  und  hierdurch ,  nani*^ntlirh 
anch  dni  i  h  dt-n  Nachweis  des  Vorkonunens  derselben  in  der  aiteu 
arabis'bfT!  LitHiatur,  di^^  Lr»sung  jenes  Problems,  iint^r  welchen 
r.fdinguügeu  d^r  alte  äussere  Plural  sich  dort  erhalt  ^-ii  hab^, 
Wesentlich  gefordert.  Daneben  hat  er  jedoch  aus  d»  in  ^''  rliültniss*», 
in  dem  gewisse  kurze  Nomina  zu  ihrem  jinssereu  Pluiul  sU?hen  uii(i 
aus  einzelnen  autialU'nden  Forni«_n  dieser  Plurale  Schlüsse  in  Bezug 
auf  die  Ursprüuglichkeit  jener  Biradicalität  gezogen .  welch«? 
meiner  Ansicht  nach  unrichtig  sind.  Da  einzelne  dieser  Ansch»u- 
ungen  auch  von  anderer  Seite  schon  ausgesprochen  worden  siod 
bisher  aber  noch  kebe  Kritik  erfahren  Iwben,  nnd  da  die  Ent- 
wicklungsgeschichte der  Biliteralia  yon  einschneidender  Wichtigkeit 
für  die  Auffassung  einer  Reihe  weiterer  linguistischer  Erscheinung^PD 
ist ,  so  wird  eine  BenrtheOung  jener  Darlegungen  und  eine  G^gni' 
Überstellung  einer  wesentlich  anderen  Auffassung  ihrer  Entwickloog 
wohl  gerechtfertigt  sein. 

1. 

Pur  die  Bildung  eines  innerf^n.  sogen,  gebrochenen  Phtrr^lf  wnr 
wie  Müller  mit  Hecht  hervorhebt,  die  dreiradiealige  Fonn  do  >lui:'\' 
lars  \V)r.'Uiss>'t/.uiiLr.  iVniuach  konnte  ein  Nonirn.  welches  nur  ^wri 
Kadictile  euthielt.  von  dieser  verkürzten  Form  aus  wiMiigsUmä.  eiueu 
inneren  Plural  unter  kt  iuen  Umständen  hervorbringen.  Mftvdiih 
war  er  in  solchem  Fall  nur  in  der  Art.  dass  vom  Verbais tamui»* 
aus,  der  ja  triradical  sein  konnte,  ein  Abstractum  nach  Art  der 
sonstigen  Plun*.  fraiti  sich  bildete  und  als  Plural  mit  dem  iWei* 
radicaligen  Derivat  verband.  Aber  das  zweivadicalig«  Nomea 
selbst  konnte  natürlich  einen  inneren,  also  dreirsdidü^gen  PlursL 
aus  sich  heraus  nicht  eizeugen.  Hierbei  ist  es  natürlich  g&u2 
irrelevant,  ob  die  Biradicalität  des  Singulan  etwa  eine  ursprüng- 
liche, uralte,  oder  eine  sprachgeschichtlich  erst  gewordene,  jüngere. 

n  Vgl.  ftiuh   z,  Ii.  das  Impf.  mit  a  jiegonübtn    ~'7'N  der  T»rL-v 

Dass  im  Syr  «lio  Fonn  mit  i  gieichfalb  im  impf,  fi^üher  vorhaudeu  ir«r,  l»*«r««*>i 

der  Imptf.         d»s  1  Ut  nur  apiter  im  Impf.  In  i  ftbergpgaugen. 
8)  Act«»  dn  VIme  conisr.  d.  Orient.,  II.  1.  445— 4S4. 
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eine  VerkürziiDg  ans  triliteralem  Stamm  ist.    Ein  Wort  wie  ^ 

konnte  wegen  seiner  Kürze  einen  Piur.  frct.  nicht  bilden;  ob 
diesf  Kür/e  aber  eine  uralte  oder  eine  junge  ist.  das  muss  auf 
anderiMii  Wege  und  mit  anderen  Mitteln  erforscht  w<'rden ;  die 
äussere  Pluraibildung  war  in  jenem  wie  in  diesem  Falle  eine 
Notb wendigkeit,  wenn  sie  vom  .Singular  des  Nonieus  aus*,Mng. 

Mit  Unrecht  hat  daher  Müller  die  äussere  Plural hilduiig  mehrerer 
biliteraler  Nomina  als  ludicium  für  die  U r sp  r  ü  n  g  1  i  c  hk  e i  t  der 

Zweiradicalitat  verwandt.    Bezeichnend  hierfür  ist  das  N. 


Tulva     mit  dem  Plur.  das  gleichfalls  ein  ursprünglich  zwei- 

radieatiges  Nomen  yorstellen  soll.  Nun  wird  aber  daneben  ein  drei- 
radicaUges  ^f>,  pl«  ^^j^^  guten  Autoritäten  überliefert  (Gauh. 
Mugh.,  Misb.  bei  Lane),  welches  auch  weitere  Derivate  wie  iL^^-s^ 
^^^^  f^.^  neben  sieb  bat    Der  dreiradicalige  Stamm 

war,  wie  leicbt  zu  sehen»  wegen  des  gleichen  Gutturals  an  der 
ersten  und  dritten  Stelle  des  Stamms,  für  die  Aussprache  lästig 

und  es  ist  sehr  begreülich,  dass  aus        zur  Vermeidung  der  Kako- 

f. 

phonie  ein  ^  entstanden  ist ,  welches  nunmehr ,  als  secuudUr 

entstandenes  Biliterale,  einen  inneren  Plural  nicht  bilden  konnte. 

Dass  aber  etwa  der  Process  umgekehrt  gewesen  und  aus  einem 
o 

ursprünglichen  ^  die  Sprache  erst  künstlich  die  Kakophonie  eines 

r.  ^ 

hervorgebracht  und  diese  der  ja  möglichen  Bildung  (wie 
"^^-^^  ^^!)  vorgezogen  habe,  wird  schwerlich  Jemand  annMimen. 
Denmacb  ist  der  Rückschluss  von  jenem  Plur.  aus  ein  irriger. 

Es  solleu  femer  die  äusseren  Pluiale  ..»j!.  der  aber  nur 
im  Arabischen  und  auch  da  nur  sehr  selten  vorkommt,  dess^ 

gleichen         '^l  ^   da^s    sehr   selten    im  Arabibchen  ist,  aber  ilai> 

sabHische  -hm  (st.  cstr.)  neben  sich  hat.  ein  Beweismittel  füi*  den 
urseiiutLsehen  Zustand  der  Biradicalität  dieser  Nomm.  sein.  Da 
Möller  hierunter  versteht,  dass  sie  ursprünglich  nur  die  zwei  Con« 

1)  Vgl  Agh.  ed.  Kos.  \\%  h\  Dlw.  Und.  no.  83,  5. 
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sonanten  ohne  den  langea  EndTOoal  besessen  haben  so  wid6^ 
sprechen  dem  die  ttltert  erreichbaren  Formen  dieser  Nomine.  Dass 

wir  das  Element  kennen,  aus  welchem  das  Nomen  für  «Vater' 
gebildet  ist  —  der  Labial  b  —  nützt  uns  für  die  Kenntniss  der 
Foim  des  Nomeus  selbst  noch  Nichts.  Soweit  dieses  als  Wort- 
form  vorliegt,  hat  es,  wie  auch  das  Wort  für  ^Bruder",  einen 
langen  Endvocal  ausser  den  zwei  CoTisonant^n  Die  Formen 
nl/H ,  ahif  (\Yie  auch  hannl)  vor  dem  (  lOuitiv  im  Arabischen  und 
Svrisc)i*'n  ,  vor  Suffixen  im  Aetbiopischen ,  abi  u.  s.  w.  inil  i  im 
Hebräiächeu,  die  Rückwirkung  des  w^gefalleneu  Endvocals  auf  den 

verbliebenen  ersten  in  c^^^  ,       nordsemitische  Feminin 

ninM,  jAkM.  deren  Plnrr.  nrnK  jJLoMi^  mit  dem  arab.  oj^^t 
auf  denselben  Sing,  des  Masc.  ys>\  znröckweisen,  smd  lauter  Zeng- 
uisse  gegen  euie  liiradicalität  im  oben  erwähnten  Sinn ;  ein  weiteres, 
von  der  Plnralbildong  von  abü  entnommenes,  vgl.  weiter  unten. 
Dem  steht  für  die  Biradicalitftt  Nichts  gegenüber  als  die  indeter^ 

minirte  Form  des  Öiug.'s  v.^t       3«  =  *ä/  (in  Js^)  — ,  ^\  = 

nK  =^        (in  \**() '  Verkfirznng  des  langen  Vocals  lisst 

sich  aber  un  Arabiseiieti,  der  einzigen  Sprache  mit  klaren  Flexions- 
endungen eben  aus  jener  ersten  Grundform  ungezwungen  herleiten. 
Es  musste  nftmlich  beim  Antritt  der  Nnnation  statt  abü  +  n, 
abt  +  n,  abft  +  n  notfawendig  in  der  lotsten  geschlossenen  Silbe 

der  Vocal  kurz  werden,  also         w{,  Lj)  (al),  genau  so  wie  aus 

«  f 

determinirtem  ^c>Ji  yideterminirt  ^J'^i        ^^yJL5=wii  iudet.  J^^^a 

werden  muss  u.  s.  w.  Die  Verkürzung  des  langen  Vocals  nnd 
schliesslich  dessen  Wegfall  auch  im  Nordsemitisdien  weist  auch  für 

dieses  auf  eine  alte  Nasalirung  im  Falle  der  Indet^rmiualiuu  bin, 
für  die  auch  weitere  Spuren  vorhanden  sind^). 


1)  Vgl.  8.  440.  Aam.  S. 

S>  So  «ttfih  Ndldeke,  msnd.  Or.  8.  99.  Seilet  Stade,  dw  aoiut  in  d«r 
Aiinaliine  von  „laolirten  Noniiift  kfimtter  Wnrs«]**  viol  so  w«it  geht  —  «r 

rochnet  ».  B.  mcb  dahin  WXy^  trote  ^^^^j  "^1^»  «."".f  ^i^^ 

a.  A.  m.  —  hitt  hier  «inen  vociiliseben  Auskut  angenoinmen. 

3)  Natttrlicb  lusen  deh  diese  nur  bei  ▼ocaliaehem  Wortatugantri  •Im 
bei  Derivaten  von  l"b  und  Stltmnien  nnd  anderen  ebenso  endigenden 
Nomina  finden.   Die  Endung  In  nbjl  (st  abs.)  wird  «ich  «n  der  in  den»  dete^ 
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4Scheinl>ar  Hesse  sieh  hiergegeu  einwenden  ,  dass  nur  iin  Falle 
eines  fcjuJtixes  und  eines  Iblgenden  Geuitivs ,  n  i  e  b  t  aber  in  der 
Determination   durch   den  Artikel   der  lange   Vocal  sich  erhält. 

{'^'^\  nicht  jj^l.  ebenso  aKfi,  nieht  "«afiin»  trotz  fehlender  Nasali- 

rung.)  Hiergegen  ist  aber  zu  erwügen ,  dass  die  DetermLuiinng 
durch  den  Artikel  im  Semitischen  erst  jüngeren  Datums,  jünger 
als  die  Trennung  der  Sprachen  ist  und  daäer  nachweiaUoh  nicht 
an  allen  Wirkungen  jener  ftltesten  Detemiinationsart  durch  den 
GenitiT  oder  das  Snffix  theilnimmt.   Haben  doch  die  letsteren  auch 

die  Wirkung,  im  mascoL  Flur,  die  Endung  ^  resp.  D  abfallen  zu 
machen,  wfthrend  der  Artikel  sowohl  im  Südsemitischen  (Arabischen), 
wie  im  Nordsemitischen  (Hebr.  und  PhOnidschen)  diese  Endung 

unberührt  Iftsst.   Man  sagt  ^.,jJ^^l  wie  hebr.  D'^bnttrtf  wie  phön. 

C3bKn  gegenüber  dem  übereinstimmenden  Abfall  der  Endung  yor 
dem  GenitiT  oder  SofSx.  Wird  ja  femer  im  SabSischen  der  Artikel 
gerade  durch  eine  Nasalürung  ausgedrückt  nnd  es  ist  nicht  aus- 
geschlossen,  dass  Aehnliches  im  Altsemitaschen  geschah.  —  Es  stellt 

also  u;|,  ^  und  auch  v-^^l ,         ifi<(n)  nö|t(rt)  keine  Form  dar, 

welche  wir  berechtigt  wftren,  von  allen  andern  übereinstunmend 
mit  wnnelhaftem  langem  Vocal  auslautenden  zu  trennen. 

Ebenso  weist  ^  «Sache''  in  allen  Formen,  wo  dies  lautlich 

möglich  ist,  einen  langen  Kndvocal  aut:  (jJ^,  Lf*^'  womit 

auch  die  verwandten  Nomina,  das  Fem.  oLaP  (wie  hebr.  nind(  von 

Fl.  oly;^  und  das  N.  yL9  übereinstimmt    Wäre  in  all'  den 

letztgenannten  Fällen  ein  lauger  .Schlassvocal  nicht  von  vornherein 
vorhanden  gewesen ,  so  hätte ,  wie  die  Flexion  von        ^ , 
u.  A.  m.  zeigt,  auch  die  Sprache  dieselbe  nicht  künsthch  geschaüeu. 

Die  sehr  seltenen  äusseren  Plurale  ^\  ,.,^\  im  Arab.  und 
*n2(  im  Sabäischeu  erklären  sich  demnach  daraus,  dass  die  Singulare 

minirton  nVs  (st.  cstr.)  wie  Jl>  tn  ^La^t  verbilt««;  ebenso  lu 

nc  zu  "Z.  Das  Btampfo  r  gegenüber  «lfm  r  n»  im  Status  deterin. 
erkUrt  sich  ,  wetm  man  oino  »Ito  Na^inlinm»!  lii  >  \*oimi1.h  im  •^r-.t'  r<'n  Fallo 
auoimmt.  Woichor  Art  tliosw  gewesön  w»ire,  ob  gleich  dor  arabi.sclten  oder  der 
«btiecben,  bliebe  lutilrlieh  offen. 
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nur  zwei  eigentliche  Consonanten  enthielteB  und  da»  scUieesende 
Stamm-ü  in  dem  Flexicois-ü  aufgehen  mnsete  (s.  unten).   Die  weit 

bftnfigerrn  und  besser  1)«'zeugteti  Pluir.  fracti  derselben  aber  be> 
handeln  den  Inngru  Eudvocal  wie  einen  dritten  Kadical;  sie  treffen 
in  dieser  Behaudluiig  mit  der  syrischen  Ploraibildung  von  abi 
(s.  nnten)  und  allen  Femininformen  von  ahu  zusammen.    Es  kann 

also  hier  die  Pluralbildung  in  keiner  Weise  ein  Zeugniss  för  eine 
Ultestf»  Zweiradicalitüt  der  Nomina  abgeben,  welche  zudem  mit  allen 
anderu  Indicien  in  Widerspruch  stände. 

2. 

Ein  weiteres  Erkennungsmoment  für  urspiünglichc  ßiliteraUtät 
sieht  Müller  in  dem  TJrastand,  wenn  zu  zweiradicaligen  Singulareo 
mit  femininem  Geschlecht  und  Endung  die  masculine  Pluralendusg 
vorliegt.   Es  soll  die  Uebereinstimmung  des  Nord-  und  Südsemitisehen 

in  di'^spin  l'unkte  jeden  andeni  ErklHningsversnch  anssehliesseu  und 
demnach  auch  dpn  gleiclieri  tSchluss  für  die  Fälle  gej>tatt+^n,  wo 
eine  Uebereinstimmung  der  beiden  Spracbkreise  nicht  vorliegt  (b.  452). 

Es  soll  demnach  der  Umstand,  dass  das  Feminin  kl^,  {iLiiL 

überemstiromend  einen  masc  Plural  Jj^lL,  D'*20,  yXr  bildet^  ein 

derartiges  Zeugniss  für  die  ursprüiigücbe  Biradicalitilt  enthalten. 
Dieser  Scbluss  ist,  wie  aus  unzweiielhaften  Gegenbeweisen  folgt, 

unrichtig.    So  bildet  das  arab.  Nomen  »Jü  „yieichaltng  mit  Jmdn.' 

(urspr.  Infinitiv  «Geburt,  Geborenes*,  dann  concreto  wie  sowohl 

den  Dual  ^.,tJuJ  (Xbn  Ui^&m  102  M.)  als  den  Plur.  rein 

juasüulin*).  Wir  werden  darum  aber  nicht  etwa  annehmen,  dass  der 
Stamm  des  Worts  ursprünglich  nur  zweiradicaUg  Ud  gewesen,  und 
dass  J^J, ,  15^ ,  ^  erst  ein  späterer  Versuch  der  Sprache  sei ,  das 
Wort  dreiradicahg  zu  machen.    Vielmehr  erweist  das  VerhAltniss 

von  3^  zu  ^.,»cNJ  weiter  Nichts,  als  dass  das  Semitische  dann. 

wenn  einem  Nomen  ein  schwacher  Badical  des  Stammes  ganz 
verloren  gegangen  war,  bestrebt  war,  durch  Beifügung  der 
Endung  at  das  Wortgewicbt  wieder  zu  verstärken.  Die  Endung 
at  bezeichnet,  wie  oben  ausgeführt,  hier  nicht  ein  geschlechtliches 
Femininum,  sondern  das  concrete  Einmaligkeitswesen  gegenüber  dem 
allgemeinen  Begriff;  natürlich  hat  jene  Einmaligkeitsbezeichnung 

1)  Dm  Oescblecbt  ist  gaus  irreleviuit;  vgl.  die  weitBren,  f«aiiii.,  FlUe. 
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im  Dual  uud  Plural  keinen  Platz  mehr.  Dasselbe  Verhältniss  von 
fem.  Sing,  zu  mase.  Plural  wie  in  sJü.  J^^oJ  liegt  im  Syrischen 
z.  B.  in  JLOO}«  pl*  JoO|  (neben  JJLoO))  «Absturz,  Tiefe"  vor,  dessen 

dreiradicaliger  Sianmi  ^^c^  «fallen*  mit  den  Deriw.  V!^,  ja 
häufig  ist;  vgl.  auch  im  Hebr.  M;n  «falle  nieder"  Hi.  37,  b  mit  den 
Derivaten  rrit?  und  nih.  Wird  nun  diesen  Zeugnissen  gegenüber 
Jemand  annehmen,  dub  syrische  jLoO)  sei  ein  ursemitischeb  lüradicale 
und  die  Schftrfong  des  Waw  nur  eine  künstliche,  darum  weü  neben 
dem  femininen  Sing,  ein  masc.  Plural  steht?  —  Ebenso  z  B.  das 
syr,  Jj^o^  «Tropfen" ,  das  A'Oideke  ')  siehr  einleuchtend  von  o^^* 

aUeitet  mit  Ab&ll  des  Nim  wie  in  )LoiD,  )&mO  «Hauch*  von 

Ol«Xt«   -r*^f ,  hebr.  Tw^,  r?y.   Dieses  verkürzte  Derivat  des  drei' 

radicalen  Stamms  hat  im  Flur.  ^^Q^.  ebenso  wie  die  spftthebr. 

und  talraud.  Form  ns::  —  yE'^  (z.  B.  Misch.  B.  bath.  5 ,  s ;  im 
jer.  Talm.,  wie  Levy  beibringt,  N"^e^w).  Es  beweist  also  der  masc. 
Plural  zu  dem  fem.  Singular  für  die  ursprüngliche  Biradicalität 
Nichts.  Damit  stimmt  es  denn  auch  zusammen,  dass  bei  einer 
ganzen  Reihe  dreibuchstabiger  Nomina  die  gleiche  Erscheinung 

vorliegt,  wie  )iSa3DJ  nnt  dem  PI.  JiJDj,  der  Laud.  anecd.  Jll,  88,  n; 
bezeugt  ist  Vgl.  femer  die  von  Nöldeke')  für  das  Syrische  bei- 
gebrachten Falle:  Jfc^ov  11  J^o^  — ,  jL^oi-,  PI.  |'«aool 

—  jl^oao^,  PI  '«^^  —  • 

dttischen  Rille  vgl.  N5ldeke,  mand.  (Ir.    179.    Will  man  aus  alten 

Erscheinungen  dieser  Art,  in  wtlrlien  der  masc.  Plur.  bei  ^e- 
fc  c  h  1  e  c  h  t  i  i  c  h  e  m  Feminin-Sing.  steht ,  einen  Schluss  ziehen ,  so 
kann  es  nur  der  sein,  dass  in  ältester  Zeit  für  die  Endungen  des 

1)  Syr.  (ir  %  105. 

2>  §  Sl    —  Müller  behauptet  zwar  in  Bezuf?  liiemuf  (S.  453,  Anm.  3): 

„Die  ubri|i;on  dort  aufgezählten  Fällo  [ausser  Jbo .  Jqd/.  P^]  ^i"''  »nrlf  r-» 
751  lictirthrilen,  da  dio  Feminin-Eiiduii^j;.  namf-ntlu  Ii  li<  i  l'tlaiizunnainen.  die  Ein- 
iriHligkeil  bfzoichuot",  abur  diose  seuie  Kinschraakung  trUrt,  wie  die  aiigefllhrten 
raio  leigen,  dnrclwiu  nicht  tn.  E«  wäre  «ach  merkwürdig,  wenn  ein»  !>•- 
londere  l^nuillllfttitciio  Form  der  Einlu>itäbezei«linui>g  für  VegeUblHon  geschaflen 
worden  wJire.  Wie  ira  Sj-ri^^chf n  in  d< n  <^'f iKuint-'U  Fallen,  "o  tindot  sieh  un 
H«br    bei  Tbierhi^zeichnungeM,   im  Arabi-scheu  in  weit  };rö&s.on'm  Lmlaiig  da» 

Fcioiuin-'S  als  Eiubeit»»uÜ'u. 
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Plizrals  im  (in  u.  s.  w.)  einer-,  di  andereraeits  noch  nicht  die 
Differenzirung  för  Mascnlina  und  Feminina  durchgeführt  war,  ein 

Schluss,  den  wir  schon  ohnehin  aus  dem  alten  Flur.  ninM, 

einer-  xuaä  c^'.^: ,  |ju  andererseits  ziehen  konnten.  —  In  einer  Beihe 
von  Fullen  erklürt  sieb  die  scheinbare  DiscrepaDZ  von  Singolar 

uud  i'iuictl  laiaus ,  dass  diü  Semitische  liUutiijf  dem  Singular  eine 
Feminin-Eiidung  ga]) .  nur  um  das  E  i  n  h  e  i  t  s  \v  o  r  t  zu  bezeichnei], 
ohne  aber  eiu  begritlUches  i^'eminin  zu  beabsichtigen.  Beide  Fülle 
vermögen  wir  oft  nicht  von  einander  zu  scheiden.    So  ist  wohl 

hftnng  wie  in  Jüjv^joj  (vgl.  xäx^  mit  dem  Inf.  ^ca>)  die  Endong 

ursprünglich  nui*  Bezeichnung  des  Einheitsnomens,  das  Wort  dann 
aber  zugleich,  wie  oben  von  diesem  letzteren  gezeigt,  auch  be- 
griffliebes  Feminin.  Da  nun  verkürzte  Nomina  mit  be- 
sonderer Vorliebe  eine  Feminin-Endung  zu  sich  nehmen,  um  das 

verminderte  Wortgewicht  wieder  zu  veistüiken  (äJcJ,  n*ib  — , 

:<Ä^,  bJs^,  nniD,  nab  nrn^  n.  A.  dl),  so  kann  auch  für  die 

F^e,  wo  man  aus  bestimmten  Granden  den  Abfitll  des  dritten 
Badicals  vor  dem  Antritt  der  Femlnin-Endong  anzonehmen  veranlasst 

ist,  die  Nichtberücksichtiguug  jener  Feminin-Endnng  im  Plnral  gar 

nicht  ins  (iewiclit,  fallen. 

Wir  konnun  auch  imsiLiv  an  einer  Reihe  derartig'er  Fälle,  die 
Müller  nicht  berücksichtigt  hat,  nachweisen,  dass  sie  von  oder 
-»"b-Stttmmen  ausgehen,  also  keine  nrspr.  Biradiealia  sind.  So  bildet 

das  arab.  Fem.  x-xw  neben  dem  Fl.  w>wx—  auch  emeii  masc.  PL 


^■yjJtS.   Der  dreiradicalige  Si  \Ju  liegt  aber  klar  in  koraoisdien 

jjü,  Kap^  und  im  hehr.        (Pausa!  Hiob  6,9)  vor.    Der  mt- 

fallene  Radical  bat,  wie  in  und  sonst,  noch  in  dem  ersten 

Vocal  des  Worts  eine  ISpur  iünterlassea. 

Einen  weiteren  Gegenbeweis  liefert  }lS  ^tKehricht*^  PI.  ..^^ 
neben  dem  PL  ir.  Cs\  Einen  i^b-Stamm  weist  sowohl  das  Ära- 
bische  auf  {^i  ^  impf,  u,  „ausfegen"  mit  dem  sing. 

^^^  ),  wie  das  Aram. -Syrische  in  «Mist*  (schon  in  der 
Pesch.),  bab.  Talm.  Erub.  29b  der  PL  za  einem  Sing.,  der 
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B.  fiatb.  78  b  Mrsis     geschrieben  ist^  einer  Bildung  die  dem  aisb. 

ähoUch  ist;  doch  steht  Sanh.  98b  fi<n'*C'i3,  was  wahischemlich 
aacb  in  jener  ParaUeteteUe  einzusetzen  ist  —  Ueberall  ttn  St.  nas. 

Ferner  ist  hierher  zu  ziehen  »jä  mit  dem  masc.  PL 

«Abtheflnng,  Schaar",  welches  schon  Fleischer  und  Nöldeke  mit  hebr. 
nKc  zusammengestellt  haben  (syr.  Jj!)ilä,  ass.  pcUu  Seite).  Der 

6  - 

arab.  .Stamm  »durchschneiden,  zertheilen"  liegt  sowohl  als 

Yerbum,  wie  in  dem  N.  ^Is  «Kluft  zwischen  zwei  Bergen*  u.  s.  w. 
vor.    iu»  «Schaar*,  urspr.  «labgespaltener  Th«l*,  wie  es  Fleischer 

übersetzt,  ist  zu  seiner  Bedeutung  von  demselben  Oirundbegrifi*  aus 

gekommen,  wie  ^.j^ ^  ä^/.  v3^^  ^*  ^  ™*        Hebr.  ist 

riMC  «der  abgeschnittene  Theü,  Ecke,  Winkel,  des  Felds  und  des 
6eaieht8^  und  auch  hier  liegt  der  trirad.  Stamm  noch  incn^fi^cs^ 
4öh  will  sie  Temichten*  (eigtl.  »wegschneiden*,  wie  cn^-^-K)  vor 
Im  Mintüschen  hat  Müller^)  denselben  dreiradicaligen  Stamm  im 
C-ausat.  ■'MCD  »zerschlagen,  zerspalten*  selbst  nachgewiesen.  Trotz 

dieses  triradicaien  Ursprungs  bildet  dies  Kl»  den  masc.  Flur, 

Auch  von  mehreren  der  von  Müller  beigebrachten  und  lür 
Tiraprünglich  zweiradicalig  erklärten  Iftsst  sich  der  yoUe  Stamm 

noch  nachweisen,  au-i^  „Kugel**,  Plur.  ^-y^j-i  gebt  aul  den- 
selben Stamm  zurück,  wie  das  syr.  )  %  ^  =  mischn.  'no  «Oe- 
treide  h  a  u  i  e  n  *  (eigtl.  Kugel),  dessen  Plur.  s^t.  ,  im  jerus. 
Tahn.  b^'^D  (s.  Levy,  nhbr.  WB.)  lautet.  Mit  diesem  Stamm  ^3 
stimmt,  was  dreirad.  Ursprung  betrifl't,  vollkommen  der  aral).  i'lur. 
iret,  zusammen.    Das  syr.       »kurz*,  yermuthlich  von 

der  Orundbedeutung  des  Kunden  aus,  erweist  ebenfalls,  wie  auch 

1>  Ihm  die  L«mrt  »SD  in  der  PantUelsteUe  Sei».  113  b  feblerheft  bt 
häX  scholl  B.  JesaU  Berlin  x.  St.  angemerkt 
9)  2DHO.  SO,  701^8. 
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verkürzte  Form  bildet  dieser  Stamm  auch  im  Syriscbeii  in 
{\siB  Jt|a  von  n^D)  »Kugelgelenk"  Hi.  31,  it. 

Femer  gehört  deutlich  2J3  ,ein  Holz,  das  man  im  Spiel  mit 
einem  andern  treib t%  trotz  des  masc  Plur/s  ^.^^JLä  za  dem 
i"p-Stamm  ^  »treibeu* ;  vgL  die  allgemeine  üdtg.  LA>-b  jj^l  Sä 
iJuJU:  w^uM*.  Aus  der  allgemeinen  Bedeutung  des  «Treibens*, 
die  natürlich  auch  auf  Holz  sich  beziehen  kann  (o^b^  ^ 
^ji^j)  ifit  dann  erst  dieöeb  Substantiv  mit  seiner  specieüen  Be- 
deutung  entstanden.   Daher  ist  das  trirad.  N.  g^^-  gleich- 

bedeutend  mit  Xiä :  beide  sind  eben  Derivate  des  gleidien  Stamms 

£in  masc.  Flur,  gehört  iemer  zum  fem.  Sing. 

^Schaar,  Menge**,  desseu  dreiradicaliger  Stamm  gleichl'alls  noch  vor- 
liegt.   Im  Grundstamm  kommt  in  der  Bdtg,  »ansammeln* 

ijigS»'  \>Jti  )pA^      '^^•>yi^)  ^^^^        vereinzelt  vor.  Dagegen  in  der 
II.  Coi^.  in  einer  ganzen  Beihe  von  Anwendungen,  z.  B.  id\ 
y>i3^  wo;  —  «zusammenfOgen*  (e.  Kaafde,  Diw.  Hud*  257,  1»). 

Daraus  iL^^  »Ansammlung  (von  Menschen,  Wasser)". 

Dieser  Stamm  ist  von  ganz  besonderem  Interesse,  weil  er  auch 
einen  bislaug  uubekauateu  hebräischen  Staumi  aufdeckt.  Im  Arah. 
erscheint  nämlich  neben  dem  s_ ;  t  ein  vollständig  sjnonymer 
St  .  In  dieser  Variante  des  Stamms  ist  das  Waw  vom  SchlosM 
des  Stamms  in  dessen  Mitte  gedrungen,  uraites  icuoada  neben 
taibaufa^.  Dieses  s^«^ ,  welches  von  dem  bekannten       ,       ,  yo 

„zurückkehren"  zu  trennen  ist,  ol)gleich  die  arab.  Lexicograph^n 
sich  verzweifelt  bemühen,  es  künstlich  mit  dem  letzteren  zusammen- 


1 )  K»  wt  mir  wahrscheinlich.  «I»ss  ;iuch  dm,  \\vhr.  b]?^  „Trüibstcjck.  SuU" 
uiit  süiiu^r  unaufgeklärten  Ktyinoio^io  zu  <liy«em  Stamm  zu  ntellen  ist. 

2i  Diesp  Verschiebung  des  Kniiu'uK  tr  uitt  loicht  ein,  wenn  i  r  liiuier 
>lolion  sollte-,  vgl.  hebr.  'Clkin  au»  UabwiM  (ClS);  mischn.  ■)'^3in  aus 
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zuschweissent  ist  geradexa  das  IntransitiTum  jenes  uo  and  bedeutet 
^ch  ansammebi''.  Man  vgl  nur  J^Uit  u^U  ^  t^fc>^>l  —  ^Ut  v^*:» 


Daher  die  Bedeutung  „reichlich  sein"  vom  BeäiU  Diw. 
Al^ama  8,  s  (Ahlw.).  Femer  Tgl.  hierzu  den  Vs.  des  Abu  Mi^gan  ^) 

"  ^3  y>3  J4i  ^ 


WO  ^  ^  '  deutlich  in  der  Bdtg.  -reiolilioh  sein*  steht.  —  Zu 
WuwwmI  »reich  werden*  ygl.  den  Ys.  des  Al-Kumait  bei  Lane  u. 

d.  W.  —  Daher  auch  die  Derivate  v^Ji  ein  Brunnen,  der 

Wasseransammlung  hat,  —  w'k>Oi  ^wVi^  »ein  wasserreicher 

Teich*  (R&niil  94, 1)     —  aJ4>  i^üJ»  cU*^  (in  einer  Tradition) 

^es  häufte  sich  die  Fülle  seiner  Thorheit*.  Und  diese  engste 
Yerwandtscfaaft  irird  ganz  augenfkilllg  dadurch,  dass  v«jUL«  von 

diesem  St.  v^Ji  in  der  Bdtg.  »Ansammlungsplatü  deü  Wasberjs'  mit 

jenem  K«3  von  zusammentrifft^. 

Diesen  gleichen  Stamm  haben  wir  nun  auch  im  Hebräischen 
und  zwar  merkwürdiger  Weise  gleichfalls  in  den  beiden  Parallel' 
formen  yn^v  und  VwOf  nur  dass  hier  Beide,  nicht  blos  das 
erste,  transitiT  suid.  Ich  rechne  hierher  zonftcfast  die  yielbehandelte, 


l)  Laadborg,  primettn  Arab«i  60  u. 

S)  Uubamd  strengt  «ich  freilieh  «n,  das         a,  a  vom  ^^Hiii-  und  Her* 

truhon"  dt's  Wius<      zu  erklAren,  wm  nacb  deu  oben  enrühnten  Bedeatongeii 

de»  St&mni.t  tWbch  ist. 

I  Aaeb  dM  bislang  nithHcUtaüo  2*r,  das  auf  sAbüiaclion  In.Hchriften  das 
Vollundeii  eiiifs  T\-ni«s  iM/oichnet  (vgl.  z.  H.  F^aiig.  8,  1;  liuchriflon  von 
Xafar  and  die  von  D.  II.  Müller  ZDMG.  37,  3öG  noch  boigobrnchten  minäbchrn 
ParaUeleu)  geht  von  die»em  Stamm  in  der  Bdtg.  .^tuammenfUgen'*  aus  Vgl. 

daa  yAMÜ!  und  Diw.  Bad.  a.  a.  O. 
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aber  noch  nicht  b»/irieai,i»-«^Dd  erklärte  Formel  r^Sw  mit  ihren 
verschiedenen  Variauleii  (zuweilen  im  Kri;  n*3'«L;  im  K  thib  r^3*C. 
noch  öfter  nm^^ekehrt;  auch  kommt  seltener"  statt  nie  der  Hiph. 
n'wH  vui.  Auch  iraiUJ  ohne  Ohj.  l*s.  85,  u.  s.  w.).  Die  Formel 
bedeutet   also;   „Die  Sammluug  (eiucb  Volkes,  eiuei»  Mauues) 

sammeln  %  entsprechend  dem  arab.  ^fJU^  ('^O  ZJ"^-  ^*  ^  •^'^ 

Zer&hrenes  wieder  in  Ordnung  bringen,  es  wiederhersteUen''.  Da- 
her  auch  ausserhalb  dieser  Phrase  Hum.  iO,s«:         rrfysn  'r\ 
VH^^tB**  «sammele,  schaare,  o  Qott»  die  Myriaden  J/s* ;  i:3*c  «saminle 
uns*  Fs.  85»  i\  von  Hiob  (HL  42,  lo)  ^Qoiit  sammelte  seine  Samm- 
long*  =  stellte  ihn  wieder  her.   Das  Nomen  nvsCf  und  n'*^io  geht 

hiemach  regelrecht  aof  \  rsnts  ^  Lo  zurück,  das  Verbom  nano 

*i:a^lS  auf  das  mit  jenem  synonyme  Oli.  —  So  erklärt  sich  auch 

bei  Arnos  (1,    «.  9.  n ;  2,  1.  4)  die  ittthselhafte  mehrfache  Phrase  t 

, Wegen  der  mannigfachen  Sünden  des  Volke  s  ....  itn^CN  >sr". 
die  zu  übersetzen  ist:  ,weide  ich  es  (das  V  olkj  nicht  sammeln*,  d.  b, 

in  Ordnung  und  Kraft  erhalten  oder  bringen,  ^'l.l.->.  ^4J>)  ^.  — 

Nebenbei  möchte  ich  anheimgeben,  ob  im  Beginn  des  Deboraiieds, 
wo  Deb.  den  Barak  aul'lördert,  sich  zu  erheben  und  in  den  Kampf 

1)  Der  Hnuptsaclie  n»ch  wurden  zweierlei  Erklärungen  verbucht:  1)  „Die 
Oo  fangen  Schaft  ,  .  .  wenden"  i.Ocs.  thos. ,  Graf  zu  Jer.  S.  359.  Ilnpfeld  «n 
P«.  14,  7  u.  A.).    Hierbei  hat  mau  die  ThatMcbe  ftbersebeo,  dass  d«r  Summ 

n31D  „gefangen  nehmen**       «inem  arab.  ,  syr.  )     •  ,  dagegen  jeo« 

TermeintUcbe  3^*<I3  „wenden"  =  ^  ^^''^  würde,  und  dass  eine  Parv 

nomasio,  die  doch  deutlich  vorliegt,  unmöglich  wäre,  wenn  zwei  verschiedene 
Arten  dos  ihr  zu  Grunde  lägen.  —  Um  noch  ein»  hervorzuheben,  wird  fiir 
„Gofangonschnfi  nur  "2**!?,  113  niemals  aber  T-^'r,  P^Dw  gebraucht;  bo- 
zeirhiifiul  ist  hiriiur  auch  die  luunittelbaro  Aufeinanderlolge  von  ,.G*»fjingen- 
schati     Jt  r.  \» ,  16  und  riZl'ip  •         ^<    —   Dass  Fonnein ,      i  ; 

„Und  (Jott  nin*ia  (Ktliil."  r^-^jh)         n'CJ  -  sich  nicht  mit  jener  Fassun;: 

eikliiri  ii  lasiten ,  haben  Andeie  acliou  Li. •^l)rl^■llon.  —  -)  Die  ander«  biHh«^rige 
Ki  klaruDsr:  .1)  i  0  ^^' .  u  d  u  n  g  [von  St'tS]  von  Jemand  wenden"  (Kwald.  liuticher. 
Dillmanii  u.  A.j  liai  die  zwei  grosAuu  Schwierigkeiten  gegen  sich,  dass  «Mttmal 
in  allen  Idiomen  luir  intransitiv  „zurückkehren'  ist  und  auch  im 
Hebiübchou  (tmtürUch  ausserhalb  der  hierhergobörigcn  Verbindungen)  nur  in- 
trans.  vorkommt,  ferner  dass  von  3^tD  sieh  nur  ein  r^3C,  nicht  aber  eiu 
N.  r^^w  (Num.  21,29  sogar  «U  8tat.  absol.)  hätte  ableiten  können;  vgl. 
•rnv:-^  E».  82.  5. 

3)  Vereinselt  findet  sich  Ps.  127.  1  ein  wie  n?:^]:  von  O^p  gebildete« 
N.  TOP^  (st.  constr). 
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m  ziehen:  D?*2''a»  -3^1  p';3         es  nach  dem  Obigen 

sich  nicht  angemessener  erklärt:  «Aiür,  Barak!  sammle  Deine 
SchaarenSohn  Abinoam's ,  als  wenn  an  dieser  unzeitigen  Stelle 
gesagt  wird :  , Auf  H.,  führe  D  o  i  n  p  Gefangenen  weg,  S,  Ab.'s*. 
Nach  jener  Auffassunjir  sclilif\sst  sich  ilunn  auch  sehr  passend  das 
Zu.=?ammeuströnien  der  Heereskörper  vs.  14  gleich  dar?in  an.  — 
Endlich  dürfte  viellf  i<  lit  noch  r2*w  bei  Am.  G.  j  hierhergehören, 
wo  den  (irosseu  eutgegeiigehalt4Ju  wird:  »Die  Ihr  hiuwegschiebet, 
ferne  wilhnet  den  Uuglückstag,  072n  nn«  VC^^r!?  ^^ber  nahe  V)ringet 
Ansammlung  von  Ii  i  u  b " ,  wozu  das  parallele  o^^m  iu  cn^xn 
^is^  ODn  zu  vergleichen  wäre 

Es  zeigt  also  trotz  jLJ^^.,^^  sowohl  das  Arabische  wie  das 

Hebräische  den  triliteraleu  Stamm,  aus  dem  jenes  heiTorgegangen 
ist  und  merkwürdiger  Weise  liegt  in  beiden  Idiomen  auch  daneben 
ein  eng  verwandter  i"r-Staumi  vor. 

Das  arab.  Hjxt,  PI.  ^«^^ji^  «Schaar*  (Kor.  70, kann  gleich- 
falls Ton  n^j^  {in  der  Vrbdg.  g^^t  ^y^»^  »jt  (^i^ch  Mpit))  nicht 
getieunt  werden.  —  und  ^^jü  heisst  ,stark  im  Widerstand 

sein"  und  triflPt  mit  sjr.  , widerstehen,  standhaft  ertragen* 

zusammeD.    Die  arabischen  Lenoograpbeii  erklftren  s^jk  als  ««ne 

Genossenschaft,  die  zu  Schatz  und  Trutz  zusammensteht*' 
(s.  Laoe  n.  d.  W.).  Ob  nun  vrirklich  das  Nomen  gerade  von 
dieser  Bedeutung  ausgegangen,  und  die  andere  Verbalbedeutung 

in  ^\  sij^  =  ^jJI  ^^^^.*>l>J  demnach  erst  aus         und  ijc, 

denominirt  wäre,  oder  ob  umgekehrt  das  Nomen  von  der  letzteren 

Bedeutung  des  Stammes  ausgegangen  sei,  wage  ich  nicht  zu  V)eaut- 
worten.  Jedüntalls  aber  liegt  uns  auch  /.u  diesem  Nomen  der  drei- 
radicalige  Stamm  vor,  aus  dem  es  hervorgegangen  ist. 

Bei  dieser  Sachlage  bedarf  es  keiner  wmtereu  Ausführung 

daiüber,  dass  durch  den  masc.  VI.  Jj^, Gärten*  zu  J6a^(vgl.  den 

hebr.  masc  Sing.  }y  neben  n»  und  den  Stamm         '^z^  schützen; 


1)  Dm  Nofnen  wftro  gebildet  wie  r02  P'^j^  von  n03  n.     w.  — >'  Anch 
S^j»ä  «  «nun.  MOnin  „Kleid''  (Möldeke,  numd.  Qr.  iaa>  geht  von 

„zuj^nmenhatteii",  „in  sich  lii^en"  au«,  wie  jüL^Mtii»  von  Ji>«^ . 
Bd.  XU.  4U 
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dah.  einfriedigen)  — ,  oder  doreb  den  PL  Jfao  zum  Sing«  J&^jb 
{vgl,  dazu  das  triiadicalig  gesprochene  bbn»  im  Tai^.  nnd  8jr^ 

zum  Stamm  vergleicht  Nöldeke,  ZDMG.  40,  725  jJi  and  ^) 
Ar  eine  nrsprfinglicbe  BiradicalitiLt  des  Nomens  nicht  das  Qeringste 

bewiesen  ist.  —  Syr.  JZ^floV.       joD^  ^'»^^  nicht  nur  nebeu  sich  iai 

Arab.  «u^t  «Stfitse,  ^nle  des  Hauses*,  dessen  Plnr.  ^\^\  Ttk 

III,  166, 1,  mit  dicht.  Licenz  als  ^^l^t  in  einem  Gedicht  i  Hi^ 

517,  it  vorliegt,  sondern  auch  das  damit  überembtinimende  cuntu 
«Säule*  im  Assyrischen  (parallel  mit  dimtu  Assnm.  I,  89;  II,  19), 
beide  von  triliteralem  Stamm.' 

Am  lüItTwenigsteu  darf  der  masc.  Plural  jvA  ,Eier"  untl  die 
isolirte  defective  Schreibung  im  Syrischen  gegenüber  der 
übereinstimmenden  diphthongischen  bezw.  Plene-Schreibiiiig  im  anh. 

^J£Xf^^  hi'l>r.  □"'^"'5  und  sogar  im  Aram.  selbst  (targ.  yj'^n,  amb 

im  Talmud  immer  **T*^}  dazn  verleiten,  mit  Müller  in  dem  Weit 
ein  altes  Biradieale  sehen  zu  wollen.   Zadem  liegt  auch  hier  da& 

richtige  Yerhftltniss  von  Sing,  and  Flor.  kUr.   {jofs»  ist  ein  nzspr. 

Collectiv,  aus  welchem  das  Eiulieit^woil  juoo  erst  gebildet  wurde; 
daher  wird  im  Ar  ab,  jenes,  wie  so  viele  Collectiva,  als  Plnnl 

dieses  N.  unitatis  verwandt  (Kor.  37,  47  ^jJ\_Kj*  ,jn  -  j  ^  |  ^  ^ ; 

Kftmil  168,  5  in  e.  Vs.         . . .  y^axj.  das  Adjeetiv  beide  Haie  im 

Sing.  masc.!).  Das  Nordseniitische  begnügte  sich  nun  bei  0)lleC' 
tiven  h&oüg  nicht  mehr  mit  der  ursprünglichen  singolarischen  t^onn, 
sondern  fiigte  ihr  secnndSr  noch  eine  besondere  Plonü-Endnng  hinxn. 

Vgl.  mit  dem  arah.  Collect.  und  (K^ü  740,  deo 

a 

hebr.  Plur.  D^\^:N  — ,  mit  dem  Collect  "J^S,  J#0^  den  Tluf. 
D^a,         — t  mit  dem  hebr.  Collectiv  tanM  den  Plnr.  onnsc  im 

Phön.  (Eschmunazai-  G  [und  11,  22  ?])  —  mit  dem  Coli  ^  d«§ 

hebr.  D'^i^ir,  sjr.  jjji   u.  s.  w.        Wie  in   die.sen   und  andeneo 

1)  lieber  oiiüge  Scliv%-aitkuii^cn  ilioser  Art  zwUchen  dorn  Arabischen  w»d 
tUbftiMbeu  vgl.  D.  11.  Mfiller,  ZUMO.  97,  W. 
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Fillen,  80  ist  ^ja^  als  die  nrsprangUchste  Mebrhsitsform,  als  altes 

Cüiltn:1iv  ;ui/URph»^n,  fui  welches  später  das  NoidsemitischH  noch  eine 
beaoii'V^rc  PluralenduDg  secundUr  auiügte.  Diese  Enduuir  trat  immer 
an  das  all«'  Nomen  selbst  an,  welches  CoUectiv  war:  jna  4.  q^-:-, 
meht  an  das  Einheitsoomen  nK^ä. 

Wenn  denmacb  in  Bemg  auf  rtsis,  keine  gewichtigeren  An- 
baU.s|»uiikte  für  eine  ursprüngliche  Zweiradieali tät  vorliegen,  als  der 

nutfc.  Flur.  D'^a«,  ^JJt«  ^  würde  sie  ohne  Stutze  sein. 

Dass  das  Wort  «der  Etymologie  nach  ganz  dunkel  sei"  (Müller 
452)  y  kann  ich  fibrigens  nicht  finden.  Ohne  Rfidiger*s  Bemerkung 
in  Oes.  thes.  u.  d.  W.  und  Bemstein's  übereinstinimende  Ableitung  ^) 

zu  kennen,  hatte  ich  es,  —  was  ja  nahe  genug  hegt  —  mit  y  HD« 
«sich  Terftndern*  =  syr.         (auch  assyrisch),  woher  der  Pael 
\  ^  in  der  Bdtg.  ^waudern*  kommt,  v«rküüptt  uiid  nz'ü  als 
«Wandel,  Verftnderang**  erklärt,  wie  Bödiger  bemerkt:  .diotos  ab 

iteratione  et  commutatione  temporih*'  etc.     Wenn  '»j^^ 

▼cm  «WaUen,  Wandern*,         von        «sich  Sndem,  wandern* 

aus  zur  Bedeutung  „Jaiir^  kommen  konnten,  so  kann  das  nur  eine 
Stütze  dafür  sein,  auch  nj^  mit  dem  genannten  gleichbedeutenden 
Stamm  zu  verbinden. 

3. 

Einige  dieser  verküivtr  ii  Nomina  n  0  h  m  t?  n  in  gewissen  Plural- 
formeu  vor  d 0 r  Endung  ein  h  an.  l t hatsllchlicheo  Vprhlllt- 
nisso  hat  Nr»Mt'k<'  -)  /.ush ni mengestellt ,  aus  denen  sich  ihm  die 
int^TPssanto  H«*()l^a(htuM«^'  ergab,  dass  ,dio  um  h  (wie  um  w)  ver- 
mehrten Stämme  von  Haus  aus,  ob  niiiuulich  oder  weiblich,  alle 

die  weibliche  Endung  haben,  dass  die  Formen  auf  Joi^  sich, 
wie  es  scheint,  nur  im  Syrischen,  nicht  einmal  in  einem  andern 
aramftischen  Bialect  nachweisen  liessen'  (das.  S.  1181).  Diese  Be- 
obachtung erleidet  nur  eine  Einschränkung  durch  den  sab.  Plural 
^naM^,  ist  aber  sonst  gesichert. 

Wtthrend  Nöldeke  kerne  Erklärung  für  die  Einschzflnkung  dieses 
Einschubs  auf  den  femin.  Plural  Yersncht  hat»  glaubt  Müller  eine 


1>  Olos».  z   Chrost     S.  n.ri 

HBür.  (1.  Uorl  Ak.  d.  W  1882,  U78— 9. 
8)  D.  U.  Mfiller  ».  a.  O.  S.  450. 
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solche  getcmden  zu  haben.  Indem  er  anknüpft  an  die  masc  Phinde 
zu  fem.  Singg.,  wie  ^i^^aa»  zu  «wun,  welche  alle  uralt  sein  soUtio, 
bemerkt  er:  „Der  Umstand,  dass  alle  die  oben  behandelten  Wörter 

[wie  Knvir .  füu*f]j  wenn  sie  Flur.  fem.  bilden,  einen  schwachen 

Consonauteu  eiuschit'beu  laüsseu  [was  bei  <l«'u  masc.  Plurr.  oicht 
der  Fiill  ist],  deutet  ui.  E.  daraui  hin.  dass  ili»-  Bildung  der  Plur. 
fem.  zeitlich  der  Bildung  de>  inasc  Plur. 's  folgte  und  sich  daher 
schon  dem  Gesetz  der  Dreiradicalität  anpassen  musste**.  —  Schoo 
die  thattitohliche  Voraussetzung  dieser  Deduction  ist  irrig,  liicbl 
alle  jene  verküizten  Nomina  nehmen  bei  fem.  Plur.  ein  h  an,  son- 
dern sie  unterlassen  es  alle  bis  auf  zwei  iHlle.   Es  erscheinen  nSin- 

lieh  ohne  ein  hi  oUa,  oÜs,  oiii«  oU^,  oL3.  ÖUÜ, 

ouxu? ,  oL/       Im  Arab.  konuut  mit  solchem  h  nur  Ow^JL^ 

*^     *  &  - 

(neben  ol^^)  und  oL^^da»  (neben  ol^^oac.)  vor;  femer  b«  einem 

TriUterale  oLf^),  vermuthlich  durch  Angleichung  an  ein  altes 

ou^i     vgl  sab.  '•nna»  mit  syr.  Jtof^p.  Duich  die  Irrthümlichkeit 

Jener  YorausBetzung  filllt  allein  schon  jener  daraus  gßxogm  Schlnss 
auf  einen  jüngeren  Ursprung  der  Femin.-Endung.  Wenn  femer  die 
uralte  Form  des  Plur/s  von  abü  «Vater*  sowohl  im  Sabftfscheo, 

wie  im  Aruin.  und  Hebr.  die  Endung  Af  (6t)  hat.  st»  \vidersti"eitet 
auch  dies  jeuer  Behauptung,  die  Pluraieudung  ät  sei  jüngerer  Ent- 
stehung als  die  masc  £ndung  Cui». 

Die  Thatsache  liegt  also  so:  Das  Arabische  fügt  ön  h  nur 
zweimal  bei  BUiteralen  ein  und  zwar  nur  vor  der  Endung 

dfi» ;  das  Aramäische  ursprün;^4ich  auch  nur  vor  der  Knduug  Ath*. 

daneben  einige  Male  (Jo^^.  J<^^.-  Jo|20iL)  vor  der  Endung  in(e), 
bei  denen  jedoch,  wie  Nöldeke  nachgewiesen  hat,  die  paraUelen 

Feminin-Endungen  ftth*  jLo^^/,  Ji,opajt  iUter  sind  und  vermuthlich 
erst  diesen  musculinen  erweiterten  Formen  zum  Must»«r  gedient 
haben.  Auch  das  Phän.  (ninbn),  das  Uebr.  (ninafi^  hat  dies  n 
nur  vor  der  Endung  öt   Da  diese  Endung  nachweislich  ebensogat 

1)  WriKht.  «r  gr.  %  ZOU  rem.  c). 

2)  Moldekfl,  {ii  dor  Festschrift  sn  Ehren  Prof.  LMmiinV 
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uralt  ist,  wie  die  andere  (tai^  u,  s.  w.),  so  rnuss  die  Ursache  för 

die  ursprüngliche  Insertion  des  k  nur  vor  in  etwas  Anderem 
als  don  /oitliuhen  Verhältnissen,  einer  sogen,  bi-  und  triliteralen 
Periode  liegen. 

In  allen  FiUen,  wo  ein  solches  h  oder  10  im  Plnr.  auf  taucht» 

hat  entweder  das  iSumeu  selbst  ui'sprünglich  mit  ü  (wie  , 

geschlossen  oder  es  gehört  wenigstens,  als  im  Sing,  verktotes 
Nomen  an  einem  i'^-Stamm.  Im  Sing,  war  ans  lautlichen  Ursachen 
das  ü  (w)  weggefallen,  im  Plor.,  wo  günstigere  lautliche  Bedingungen 
vorliegen .  hat  es  sich  erhalten.  Das  fr  ist  in  solchen  Fullen  das 
Ursprün^^liche ,  das  h  ist  nur  oine  \'ariante  desselben,  die  durch 
den  Dibüiniilationstrieb  (s.  unten)  in  unUter  Zeit  schon  entstanden 
ist*    Daher  stehen  öfter  die  to-  und  Ä-Form  in  derselben  oder  in 

2wei  Sprachen  neben  einander  (o{^«^  und  ouf*nc,  und 

oL.^iJ*;  jiopao?  neben  ot^t;  syr.  jCofiCD  (auch  amb.  mit  w) 

mund.  NnNn''Doy  u.  s.  w.) 

l>ie  Lröauhe,  aus  der  schon  iu  ältester  Zeit  gerade  die  plur. 
Endung  ,  nicht  auch  die  M  asculinendung  dieses  ursprüng- 
liche Wurzelelement  bewahrt  hat,  ist  eine  rein  lautliche; 
der  Unterschied  liegt  in  dem  Vocalb^ginn  ü  der  masculinen, 
andererseits  ä  der  femininen  Pluralendung.    Nehmen  wir  als  Bei- 

spiel  eines  Nomens,  das  mit  langem  ü  schliesst,  das  N.  ^i,  so  ist 

es  natürlich,  ddua  beim  Antreten  der  masc  Tluialendung 

abii  -j-  äna  zu  ^^^\  wurde  und  der  oblique  Casus  dann,  von  dieser 

Form  ausgehend,         lautete.   Die  £adung  des  Nomens  und  der 

Anfangsvocal  des  l*iural:itl'oi*mativs  waren  homogen  imd  umssten 
sich  in  einander  verschmelzen.  Auf  gleiche  Art  ist  einst  bei  dem 
Verwttndtschaflswort  al)&  «Bruder*  der  Plural  aus  ajjft  +  üna  zu 

gewoi*den,  dessen  Nominativ  im  Arabischen  noch  selten, 

dessen  Gas.  obliq.  im  Sab.  als  ^nM  (st.  cstr.),  im  Hehr,  als  0'*nN, 

t>yr.  ^It},  i^t»yr.  uiji  als  einziger  i'luralcasus  vorkomiut.  Für  die 
Verwandlung  des  ö  in  ein  consonantisches  Waw  oder  dessen  Steil- 
vertreter U4  war  in  diesem  Fall  weder  Verankssung  noch  Eaum. 
—  Anders  aber,  wenn  die  plur.  Fe  min  in -Endung  äi  antrat, 
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deren  erster  langer  VocaL  ä  dem  unmittelbar  vorhergebeuden  ä 
gegenüber  heterogen  war.  Hier  konnte  ein  Znsammenflieesen 
beider  Laute,  des  ü  und  des  folgenden  ft,  nicht  stattfinden,  und 
jenes  musste  sich  m  einem  Waw  (oder  H6,  s.  unten)  TerfaftiteD; 

aus  abü  -|-  J^^»  vvard  diuum  *^,pLi('  res]!,  ^^oo/  Es  ist  sehr  be- 
zeichnend, dasö  das  einzige  Idiom,  das  Hebräische,  in  welchem 
das  ä  der  Femin.-£nduDg  ät  zu  ö  getrübt  ist,  mit  welchem  nun 
jenes  schliessende  ü  wieder  homogen  ist,  auch  die  einzige  Sprache 
ist,  in  welcher  fast  keine  Fonn  mit  Hö*)  und  nur  verschwindend 
wenige  mit  neuaufkretendem  conson.  Waw')  sich  finden.  Weitere 
Beweise  för  diese  rein  lautliche  Entstehungsui-sache  sind  es,  1)  dass 
dasselbe  Waw  auch  beim  Dual,  dessen  Endung  gleicbialls  mit  ä 

beginnt,  wie  die  des  femin.  Plurals,  vom  Vorschein  kommt,  vgl.  ^.^^yt 
(Kämil  537,  9  im  Vb.)  ^«^I^t ,  2)  dass  nur  in  solchen  Idiomen. 

deren  masc.  Plural  nicht  aul  un-'-  ondiy^t,  sorideni  mit  einem  !  die 
Endung  beginnt,  wfUches  r  ebenso  wie  das  nhan  besprochene 
ii  dem  schliessend en  u  gegenüber  heterogen  ist,  spätere 
Neubildungen  mit  dem  Bindeconsonant  Iii  auftreten.  Daher  im  Sab. 

•»na»  (st.  cstr.  pl.),  syr.  ^oo/,  ^o^:ojt .  .  lauter  Bildungen, 

dio  erst  in  den  beti\  Idiomen  entstanden  sind,  in  welchen  der  Plur. 
uut  1  «miautet^). 

1)  Ein  tthnlicber  ProoeM  liegt  Ja  im  Anbischen  bei  mebreron  von  1  > 
und  i'^b-StKaiinen  ausgebenden  Nominalfonneo  vor.  Kurs  Q  vor  jn»»  ji»,  ebooio 

kurz  i  vur  ju»,  ji»  coutrahürto  sich  zu  i",  z.  B.  ^l— ^  aus  gul^uQ,  K^yi^ 

Jtj^  mm  ^j}^^^  und  ein  kunes  0  vor  j  verwandelte  deh  erat  in 

bomogenes  i  und  contrahirte  dch  dann,  ebenso  wio  knn  II  Unter  dem  j.  Da* 
gegen  vor  dorn  heterogenen  k  bloibt  das  Jft  unverinderl  eon- 

Bouantisch:  LüL>>,  ui^^C?« 

S)  Nur  ril^!^,  welcbea  als  ursemitisebe  Bildung  abemommen  iit« 
wie  dessen  Uebgreiosfcimmuug  mit  Mmm.-syr.  J1.0^.JD/  und  dtt»«ou  L'rspnuig 

(s.  unten)  aus  einer  Porm  gldcb  dem  anib.  ot^t  ergibt. 

3)  Vgl   Olsh.  §  165  i. 

4)  Dazu  stimmt  os  überraschend,  da»»  der  Plur.  von  alifi  „Bruder",  wclcber 
trots  des  scbliessenden     im  Flur,  kein  w  auftreist,  nacbweistteh  aus.orütester 
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Wanun  eracheint  nun  öfter  im  Dual  und  Planü  das  ab- 
wechselnd mit  dem  Waw?  Die  Yon  Stade  ^)  gegebene,  yon  MftUer 
wiederholte  ErklBrong,  dass  die  Sprache  abwechselnd  einen  schwachen 
Consonaoteii  Waw  oder  He  hinter  einen  urspr.  biradicalen  Nominal- 
starnm  gehängt  habe,  um  die  Triliteralitftt  künstlich  herzustellen, 
und  dass  eben  das  Schw^iken  zwischen  beiden  Consonanton  deren 
späteres  Entstehen  beweisen  solle,  hAlt  nicht  Stick   Das  im 

Piarai  von  ahü  nnd  ham4  (sab.  rrOH  =  syr.  ^o^ii?,  ^  -) 
entspricht  ganz  deutlich  dem  schliessenden  ü  des  Singulars.  Dm 
H6  des  Plnr.'s  ist  also  hier  nicht  Füllstoff  des  Stamms  oder  Lücken- 
büaser,  sondern  Vertreter  des  radicalen  A.  Bei  solchen  Torkärzten 
JNomm.  freilich,  bei  welchen  der  Endradical  w  {tt)  im  Sing,  schon 


nicht  mehr  vorlianden  war  (wie  'sJtS  u.  s.  w.),  war  es  für  die  Plural- 
büdung  das  Nächste,  dass  sie  vom  Singular  in  seiner  verkürzten 
Form  ausging.  Doch  hat  das  Altsemitische  mit  feinem  Sprwdigefähi 
hierbei  eine  Unterschsidong  gemacht.  Da  nümlich,  wo  der  letzte 
Badical,  der  selbst  im  Sing,  weggefallen  war,  wenigstens  noch  in 
demVocal  des  Noraens  (i*  u)  zum  Ausdruck  kam,  genügte  diese 
Vertretung  des  letzten  Radicals  auch  für  den  Plural    Man  bildete 

also  von  dieser  Art  von  verktlrzten  Themen  des  Sinir.'s  « 


Ajü  u.  8.  w.  aus  auch  die  Plurr.  verkürzt:  ou^,  cpUÜ, 

m      w  w  y 

cyUl;?,  obensü  (beim  i-Vocal)  oU^,  oLis,    Hingegen  da,  wo  im 

Bing,  der  weggefallene  letzte  Badical  w,  j  nicht  einmal  durch  diese 

Vocale  mehr  vertreten  war,  wo  das  Nomen  vieimehi*  das  iadiüerente 

a  hatte,  wie  in  äju»,  jULft,  2Ut.  HJ^  empfimd  die  Sprache  dasBe- 
dfirfniss,  den  gänzlich  tmd  spurlos  entfallenen  letzten  Radical  im 

Plur.  wieder  einzuführen  und  bildete  daher  hier  Plurale  mit  w 
resp.  k.  Dass  dies  nicht  etwa  eine  vom  Arabischen  ausgebildete 
Neuerung,  sondern  ein  uiaites  Gesetz  der  Sprache  ist, t beweist  die 

Uebereinstimmung  (s.  weiter)  von  ol^t  mit  hebr.  nin^t^^,  syr. 


SMt  •taiaint  vor  der  TrenaimK  d«i  Nord-  nnd  Sfidaomitboheti;  denn  fiuit  Alle 

Hprachoii  stiramon  in  seiner  Form  Uberein.   Vgl.  ar.  q  j-S>^ ,  s*^«         (cstr.  j>l.), 

hebr.  D^nil,  syr.  ^mmP,  Mtyr.  »hi  (das  Aetb.  hat  nur  noeh  den  inneren  Plnral). 

DameU  lautete  der  Nom.  Plar.  mit  &  an,  wie  später  noch  im  Arabhichon 
l)  Uebr.  Qr.  §  182  Ende. 
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)Lo0Dr  — .  sowio  von  -»t^  0  mit  )Iq.2LÖD  iiiaud.  Nri<":  CCT. 
Die  Sprache  reagule  also  gt^gen  flie  viillige  Ausnu'i/uug  de*  lt'i/t»'n 
Radiuils  durch  Unterlegung  des  Volieren  triiadii  jilen  Thema  ;>  iür 
dou  Plural.  Entweder  mussto  jener  noch  im  Vocal  <]«.s  Noroens 
oder  im  l*lur.  iils  wiikliclit  i  ('oiisonaut  zuiu  Ausdruck  koininen. 
Die  Sprache  sotzt  also  in  beiden  Füllen  einen  trirwHcalen  iStamm 
schon  in  ält^äler  Zeit  voraus  uud  der  dritte  Eladical  ist  nach  ihrem 
Zeugniss  dn  w  (resp.  seltener  ein  j). 

Wenn  non  in  mehreren  dieser  Nomin»  im  Flor,  Ife  mit 
W»w  weehaelt,  so  ist  m  fragen,  ob  demi  nicht  ein  radicales  Waw 
zu  U6  bat  werden  können,  beide  Fomen  also  auf  denselben  Wunel- 
lant  zurückweisen.  Diese  Frage  ist  zu  blähen.  Mit  V'7-8tiLoun#n 
wechselt  z.  B.  wiederholt  ein  ri''9<Stamm.    Auf  Fftlle  wie  hebr. 

öia  =  syr.  lo^S ,  arab.  — ,  hebr.  b'^Q  =  targ.  bms  —  hebr. 

ynr,,  ath.  Qj^  =  syr.  ^o}i  — ,  bibl.  aram.  bns  «können*  = 
(*bia  =)  bb^  — »  hebr.        ^  syr.  99^^,  arab.  Juf^  ist  iwhoa 

früher  liiu^'ewiesen  worden  Nun  Hesse  sich  scheinbar  mch  iiier 
eiiiwendt'U ,  die  betr.  Stäiuiiie  .-juieii  an  sich  nur  biradical  und  die 
Sprache  habe  sie  in  ihrer  Verlegenheit  bald  mit  einem  langen  Vocal 
in  der  Mitte,  bald  mit  He  erweitert  Das  hAlt  aber  nicht  Stand 
Denn  es  entspricht  aach  ein  syr.  ) i^^f^  ^Schrmer,  Zftoker* 

resp.  dessen  Fem.  Jl^n  1  S^^h  dem  talm.-aram.  n'':bip  Misch.  Kethnh 
7,  « ,  PI  masc.  yzh^.i:  Ton  Vögeln  .viel  zwitschernd*  (Levit  nbb., 
s.  Levy,  ^hbr.  WB.  IV,  259)|  dessen  Abstammung  Ton  bip  = 
nicht  zweifelhaft  ist.    Femer  entsprechen  sich  syr.  HS  nnd  HW 

in  6tamiiieu,  die  gar  nicht  coutrahiit  sind,  wie  hot  und  ^oil  «^i* 

staont  sein*,  deren  Momm.  fioiL  und         AcQJ.  Iv^L^nnd  kjöiC — t 

mOJJL/  «bereuen*  und  ^OfLJL/  Iloui.  48,  s^),  arab.  ,hraten* 
(Mu\  ImrlV.  67,  Ahlwardt  Ohalef  al-A.  28,  s)  ^  aram.  tt-iS.  Vgl  bus^ 

äth.  "JUf^  ==  iiraW.  „Bienen"  (s.  Dillmaun,  lex.  t)31). 

In  di^en  Fällen  liegt  es  klar,  dass  das  Hr  für  lin  radicsle« 
KVmo  eintreten  kann.  Da  ich  aus  einer  Reihe  andert  i-  Krwägufiga) 
heraus  auch  als  letzten  Urepruug  der  schwachen  i"j-t>tiimm^  eia 
drt  iiadiealiges  Thema  mit  iu*spr.  starkem  m  annehme  —  ohnn  n.'»tür- 
lieh  zu  leugnen,  dass  die  contrahirbarcu  Formen  schon  in  ror- 

DZ  B.  G«»etiiii«,  WB.  n.  H.  ~  Vgl.  uodi  jQfiO  „Miten**  «  ^jj^. 
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semitischer  Zeit  oontralurt  wurden  —  so  erklSre  ich  mir 

auch  die  erstgenannten  Pai'allelstiimme  als  Uoberj^lncfp  aus  ein»*ni 
•St,  iMiwiÜt^^  zu  dahäh^i,  aus  rawizii  zu  rahiz/' ,  aus  mawalft  m 
mahal^^f  aus  'aumiß  zvi  '<ihidß,   £ben«o  steht  an  di*  Itter  Stelle 

«verwirrt  sein*  neben      .».f  (aus         »(dunkel  s.  =)  blind 

sein*  —      neben  ^j^*  (ans  ^yj)  =  ^  Chrunde  gehen*.  Dagegen 

dürfte  es  schwer  sein  zu  erkläieu,  wie  aus  vorgeblich  uraltem  rdzf^ 
ein  rahi'zf^f  aus  ein  buliithßy  ans  7/<aA(  ein  mahal'^  sich 

organisch  entwickelt  haben  soll,  und  ob  etwa  das  Schwanken  zwischen 

Waw  nnd  H*  iii      .  Wr>^  n  und  r^:bip  und  den  andeni  oben 

dabei  geuumiten  FJllbm  auch  beweisen  soll,  ,das.s  diu  in  das  Streben 
vorliege,  urspr.  bir;uliL-iili«^e  Wdrter  in  triradicali^^e  /u  vurwandeln*. 
Da  man  dies  schwerlich  behaupten  wird,  da  vielmehr  hier  zweifellos 
mebrüftch  ein  radicales  w  durch  h  in  einem  Parallelstamm  vertreten 
ist,  so  ist  anch  die  einsige  durch  sprachliche  Thatsaohen  begründete 
Erkiftrung  jenes  ff$  vor  der  Plnralendnng  die,  dass  em  am  Nominal- 
ende vorhandenes  A  oder  w  unter  dem  Schntsse  der  günstigen  Laut* 
folge  näj  ui  im  Dual  und  Plural  wiudur  zum  Vorscbeiu  kommt, 

theils,  dem  Ursprung  gemüss,  als  Lippenspirant  w  {^^'y\yi\,  cfkJU.. 
jLo&QD  u.  s.  w.)  theils,  als  Kehlkopfspiraut  Ue:  z»  B.  ^^piDp  aus 

abu-i        ^*.^su^  HUü  ^Lä-w  .  y^o^/  aus  ,^20/. 

Die  Ursache  des  Uebergangs  des  pluralischen  10  in  A 
lilsst  sich  für  die  verhiUtnissmttssig  meisten  Fftlle  ac^r  noch  er- 
kennen. Fast  ausnahmslos  in  allen  Fallen,  wo  im  Aram.- 
Syrischen  ein  solches  He  statt  Waw  erscheint,  geht 

e  i  n  L  a  b  i  a  1  u  11  ui  1 1  i  e  1 1)  a  r  v  d  r  Ii  f  r ;  unter  dorn  Einfluss  desselben 
dissimilirtf  sieh  d»'r  nachfolgende  labiale  Spirant  w  in  den  Kehl- 
kopfspiranten h.  Vgl.  das  h  in  '(ibalutn,  das  //*  in  chindluni 
iemdhm  (resp.  .  .  hftn)  *amhän,  das  ^  in  mand.  fiin»n''CO  = 

^*,^iu»      wogegen  iu  dem  fem.  PI.  v.  'ahü  in  Folge  des  Fehlens 

einer  Labialis  das  Waw  bleibt:  ol^l,  llo«*?.  —  Nur  wenig  FttUe 

machen  Ausnahmen.    Im  Syrischeu  nur  der  Plur.  ji.Of^^  «Hand- 

1>  Aach  die  Nobralbmieii  ^lo  »todebi''  nebwi  I^^mO,  „abhält«!!** 
D«b«a  y  wOJ  Mhofaira  auf  Dinhniltiti<m  4m  »nterra  L«bial«n  ra  bwnhtii. 
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llabetl^  wo  aber  der  dritte  yoransgesetxte  Radical  ein  J&  ist;  arab. 

oUjl^,  phön.  nnbT  lauter  junge  Aoalogief or m en,  die 
immer  nur  in  einer  Sprache  erscheinen. 

Wir  kömien  das  Wirken  dieses  Bissimilationetriebs  noch  weiter 

bei  audereu  radioalen  Labialen  belegen.  Obgleicli  ^\  ^  DK,  |jD?  ein 
verdoppeltes  m  besitzt,  bildet  das  Syr.  den  IMur.  nicht  in  der 
Form  'emtnän^  sondern  'emluin^  wahrscheinlich  in  Folge  der  Dissi- 
milation des  zweiten  Labiab;  auch  hier  verwendet  also  die  Sprache 
das  He  an  Stelle  eines  wirklichen  labialen  Badicak  ^.  —  Dess- 

gleichen  hat  K/>!  )RODo/  —  hebr.  n^N  zweifellos  ein  doppeltes 
VI  als  Kadical,  dissimiiirt  aber  im  Plur.  eniwdn  im  »Syr.  den  zweiten 
identischen  Lippennasal  in  den  Lippenspiranten Dass  hier 


1)  Vgl.  Uber  dleiM  oben  8.  607  Ann.  7. 

'J )  Doi'h  k.iim   ilur  Plur.  auLh  dem  arab.  ouUprochon ,  wo  troti 

cIp.s  uiivurkürzloii  Stamms  uhi  ^»iirasitisches  h  orscboint.  vormuthUch  jius  AuRlupie 
nach  *'RbahÄt"n  (s.  oben).    Diosu  Form  wurde  im  S^r.  cvont.  'euim*'li<hi  hmton. 

3)  Selbst  die  Vorwandlunj?  fies  urspr.  ü-Vocab  iu  ein  ß  im  Phiral  beruht 
wahrschoinlich  auf  diosom  Bedürliii^s  der  Dbsimilatiou  bei  Gelegenheit  der 
Dlstmction  der  idcutiächcn  im  Singular  einander  assimiliriüii  Labiale  —  Durch 
diesen  spuradischen  Lautwandel  von  in  zu  w  innerhalb  de:»  AramiUschon  erklären 

sich  aaoh,  wie  ich  gUube,  die  etymologisch  r&tb»elb(ifte&  Pripp.  ond 
LqJ^.    Dns  entere  entoprieht  nimlidi  sicher  dem  misehnlselien  rvVn^  „yritf* 

i.  V,  in  riiniscn  wie  :  Tll?:^,  in^SS  nsVn  „die  Huliichil  bbibt  wie  er  (s;,^rt], 
icii  (».)",  in  dorn  bekannten  Grund^iatz:  "imf^D  0^fc^  b*i3  "imb©  „der  B»»if  des 
Menschen  ist  (an  Veraatwortliciilteit  (Ur  Uin)  Uim  gleich"  a.  s.  w.  Dieses  *riX3 
ist  aber  eine  feminine  Fortbttdnng  des  uralten  m&  (in  yes^^  )^D,  Yl^^« 

L«N^),  des  sJuUil  L«,  welches  nach  ka  im  Hebr.  ausser  in  ^V?  "''^ 
im  Aetb.  unentbdirlieh  ist,  wenn  es  BnfBze  annehmen  soU.   Im  Syr.  kdnnen 

aber  nicht  einnml  an  ycs'^  Suffixe  antreten.  Das  AramiÜKche  und  Spathobr 
bat  also  für  den  präpos.  Gebrauch  hinter  !p  und  7  eine  Femiuinlarm  altoit 

mfc:  mAt  ansgebttdet,  welche  im  Spithebr.  an  nm::,  im  Syr.  an  LOO,  nap- 

nach  ^  zu  i«Q^  wurde  Für  da.s  Lctzloro  wäre  jii  an  sich  im  St.  ..bo- 
gleiten" eine  geeignete  Etymologie  möglich)  aber  die  lüitsprechuug  yon  n^Q3» 

lOO  und  die  Herkunft  des  erst«ren  ans  beweist  aveh  für  JLo^  die  gleiche 
Entstehung.  Im  vorllegendon  Fall  kann  Ich  freilich  die  ütsaeha  der  Vsc* 
Wandlung  des  nrspr.  m  in  ein  w  nleht  angeben. 
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ein  w  auftritt,  wird  vielleicht  in  dem  Trieb  nach  üutei-scheidung 
von  dem  vorher  genannten  Pior.  von  jso/  seine  Ursache  haben.  — 

Auch  das  H6  der  Sing.-Fonu  »u^  erklint  sich  uuü  dem  uiüpi. 
m&wuA  (arab.  zn  $U  geworden)  durch  Dissimilation  des  to  nach 
dem  vorangehenden  m.  —  Im  ^.  bLä  neben  'iLä»  ^Schafe*'  li^t 
scheinbar  eine  Analogiebildung  nach  »U  vor ;  doch  weisen  die  arab. 
Plurr.  ^yä, ,        ,  s^L^t  auch  hier  auf  to  als  mittleren  Radical  *)» 

von  wekhem  sich  das  letzte  to  des  Stamms  zu  h  dissimiliren  konnte 

(sL&  und  dessen  weitere  Derivate).   Diese  Fülle,  zusammengehalten 

mit  den  Tarallelfonnen  baJiäh*^,  mahaitt,  tawiha  u.  s.  w.  (S.  627  ob.) 
eigeben,  dass  die  Sprache  das  Bedürfiiiss  nach  einer  Dissimilation  der 
in  swei  Silben  distrahirten  unmittelbar  einander  folgenden  labiale 
hatte*).  Genau  aber,  wie  die  letztgenannten  Fälle  erweisen,  dass 
diesem  Trieb  im  einKelnen  Fall  eine  Sprache  nacb^b,  die  andere 
nicht-'),  80  hat  auch,  weuu  d'ds  W.i  w  letzter  StaiiHin  iidical  nach  vor- 
hergehendem Labial  war,  bei  der  Pluralbildong  diu  eine  Sprache 

dissimilirt,  die  andere  nicht  Es  beweist  also  s.  B.  ot^t  gegenüber 

^^JpOp^  rnim»  —  oL^,  syr.  llofio)  gegenüber  MnMrr^BO  nicht 

nnr  Kichts  für  eine  nrspr.  Biradioalit-Iit,  sondern  beide  Formen  des 

letzten  Uadicals  wfist^n  genieinsaui  uif  einen  und  deiisulben  ui'spr. 
Stanimradical :  >t\  weit  hüü  nur  i'inzelne  ldi.<iiie  hinter  dem  vorher- 
gehenden Labial  verwandelten,  andere  aber  unverändert  liessen. 


1)  Die  hebr.  BufAxform  ^Tl^  sotxt  gleichfiüU  einen  doppelt  ichwaehen 
8t  ein  Nomon  absol.  *n'*tD  vorans.  —  Der  Ammhme  eines  w  als  mittleren 


Radieats  widenpricht  weder  diese,  noch  die  arab.  Parallelformeii  vIa»«*, 


uud  das  daraus  vorkünte  tujii .    Die  Formen  mit  h  müßten  io  einer  Zeit  ent- 

standen  sein,  iro  das  w  des  Stamms  noeh  nicht  mit  den  ü^Voealen  vorher  and 
naehher  aa  einem  4  eontrahirt  worden  w»,  ide  Ja  im  hebr.  ^^tfl  wirtJieh 
kdne  Contmction  vorliegt. 

2)  W^tere  Fülle  von  Elnwirlcang  der  radicalen  Labiale  anf  einander, 
vgl.  anter  No  IV.  Bekannt  ist  ja  die  Dissimilation  in  3313  (ans  kabkab) 
I^VO^  (ans  rabr^be). 

8)  Vgl.  nur  hebr.  FliTSM,  r^lSM  mit  den  oben  erwihaten  syr  Formen. 
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Die  bisherigen  AusfübiiiügeD  hatten  den  Zweck ,  Schiuss- 
Iblgerungen  abzuldmea,  welche  xo.  E.  irrthümlioh  aus  der  Art  ge- 
wisser  masc.  und  feminüier  ftusseren  PluralbildimgeD  za  Qnnsteo 
der  uiöpi-ünglichen  Zweiradicalitilt  geltend  gemacht  wurden.  Die 
Möglichkeit,  dass  in  oraiter  Zeit  die  gleichmftssige  Triliteralitftt  im 
Semitischen  beim  Nomen  nicht  so  dorchgelfthrt  gewesen  seif  wie 
in  den  uns  erreichbaren  Sprachperioden,  ist  theoretisch  emzurftumen. 
Gerade  die  Geschichte  der  paar  uralten  \'erwandtschaftswörter  mit 
scbliessetidem  ü  zeigt  uns  aber,  dass  in  der  uns  überlieferten 
ill testen  Form  des  Semitischen  selbst  bei  ui-spr.  Lallwörtem 
bereits  die  Einreihung  in  das  System  der  Dreibuchstabigkeit  voll- 
zogen ist.  Difi  Koste,  die  etwa  das  Seraitiscbo  aus  einer  Vr/.eii 
mit  noch  nicht  durchgeführter  Trlliteralität  erhalten  haVen  mn^:, 
scheinen  mir  weit  \veni<,n^r  zu  sein,  als  man  jntzt  j,'emeinhin  annimmt 
und  natiirTiifliL'h  bezweifle  ich,  ob  die  Kriterien.  <lie  man  gewöbnlieli 
fiir  ihn  Ütstinmmn«,'  anwendet  und  welche  in  mehreren  Fälleu 
nur  aui  die  kui7.e  Form  des  J^ingulars  im  Gegensatz  zu  der  des 
riumls  hinauskommou ,  uu.srpirhend  sind,  einer  Reihe  von  Nomina 
eine  Ausnahmestellung  gegenulu  i  einem  festgeschlossenen  und  durch- 
gebildeten Sprachsystem  anzuweisen.  Im  Folgenden  mochte  ich 
aul'  zwei  Kriterien  hinweisen ,  die  bei  der  Bestimmung  der  Grund- 
form knizer  Nomina  bis  jetzt»  so  viel  ich  weiss,  noch  nicht  mit  in 
Rechnong  gezogen  worden  sind,  die  aber  nicht  nnberflcksichtigt 
bleiben  dürfen. 

Das  erste  betrifft  den  Stat.  emphaticas  plur.  masc  im 
Syrischen.  Dieser  Dialect  bildet  bekanntlich,  abweichend  vom 
Biblisch  AramUischen  und  Targnmischen,  übereinstimmend  mit  dem 

Mandäischen ,  die  genannte  Form  bei  starken  Nomm.  masc.  auf 
tmr  die  Derivate  von  ib-  und  '«b-Stftmmen  hal)en  ständig  aijtf. 
Nur  zwei  Nomina  ausser  den  letztgenannten  bilden  noch  den  St. 

emph.  auf  aiju:  j!o?*\  gTausende*  und  «Vorhang^ aber 

1 )  N "Ideka,  »yr.  Gr.  %  72.  —  Uebrigens  acheint  mir  die  Identität  dietw 

Plur.V  =  D^EK  mit  dem  «Uerdinsi  glelc1il«itmd«ii  Thal  von  mp, 

vor  Suff.:  appai^  nicht  sieher.  Die  Fonnbildung  des  Bmphaticns  Phi* 
ndls  wie  von  einem  V'b -Stamm»  die  Bedentvng,  die  dch  «n  das 

&yT.   jJLj-2),    nicht  abor   an    S]K  aiischliesAt,  die  Zugehurigkuit  im  Syr.  zuoi 

Sing.  sprechen  fUr  eine  Abknnft  vom  8t.  TIKD,  von  welchem  eben  Jener 

Singitlsr  stammt.    Wie  man  das  An,  Xey,  C^?)  Prov.  85,  il  m.  E.  von 

V  n3B  ableiten  mxxss  A  Ki:>3  ^jk^  „nach  seiner  Richtigkeit nicht  von 

einem   Stamm    1CN ,    so    wird    auch    D^EN  =s    D*Nv^  sein   und  dciuiiAch 

auch  organisch  sum  tiiug.  gebdren,  freilich  nicht  dnreh  Inverrioo 
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Beide  bilden   daneben   auch   die  regelrechten  FF.   J^'^   und  jg>/ 

(in  der  Hedeütg.  j^Aogesicbt").  Gerade  aber  von  mehreren  kurzen 
Nominibos  haben  sich  im  Syrischen  die  Formen  aijä  zäh  er 
halten  und  zwar  ohne  eine  Nebenform.  Es  findet  sich  (abgesehen 
von  dem  für  das  Iranische  beanspruchten  :  )  1  ^  *  , 

llo,         (anaserdem         mit  den  Nebenformen  )JLoi^  ^Hand- 

haben"  und  Diese  Emphaticus- Formen  weisen  auf  (''"b)- 

•  ■» 

Stämme  hin^  nnd  sind  wohl  zu  beachten,  wenn  sie  mit  tinabhängigen 
Zeugnissen  aas  anderen  Sprachen   snsammentreffen.    Die  That- 

Sache,    dass    es  sich  bei  den  i^wei  Nomina  und  J^y],  (v*^l. 

y-^^z  Dan.  2,  :m.  45)  um  ureprüngliche  Dualformen  handelt,  ändert 
au  dieser  .Folgerang  Nichts;  denn  das  Syrische  bildet  anch  diesen, 
wie  den  Plnral,  aaf  6,  vgl.  \\rS  jj^/  jl^  o.  a.  w. 

Das  zweite  Momt^nt  ist  dasjenige,  welches  sich  uns  oben  aus 
der  uügewohnlicheu  Form  mancher  Numina  von  "i"b-»Sliimintin  er- 
geben hat.  das  Verhalten  eines  scbliesseuden  Labialen, 
namentlich  des  Spiranten  Waw,  unmittelbar  nach  einer  La- 
bia 1  i  s.  In  solchem  Fall  erleidet  der  letzt«-  iiadical  bald  diese, 
bald  jene  Veilinderuiig.  Bald  tiitt  Dissimilation  ein.  Wie  im 
Syrischen  im  Plur.  statt  *ummän  —  *emwän,  statt  'enmdthd  (durch 
Vermittlong  von  Wwftthft)  emhdthd  wird,  so  erscheint  im  Hebr. 

jicliou  im  Sing,  statt  des  N.  n33i  «Zehntausend"  (vgl.  äth.  At,'!*!!) 

in  späteren  Schriften         =  syr.  0^9 .  wo  das  to  die  Stelle  des 

za  wiederholenden  h  vertritt.    Aehnlieh  lag  nnn  der  Fall,  wenn 

hinter  einander  ;&weierlei  Lippenspaauteu  folgten,  wie  das  aspirirte 

e-  - 

if  and  das  to.  Der  Stamm  des  arab.  iUÄ  »Lippe*  (=  hehr,  nc^, 
syr.  jj^i^x>,  assyr.  ^aptu;  liegt  im  Arabischen  iu  triliteraler  Form 

in  dem  Derivat  «Saarn,  Rand*  (die  Bedtg.  wie  häufig  bei 

dem  hebr.  nsis)  schon  im  Sing,  vor;  vgl.  das  Bild  Uu« 

S: 

von  'a  ond      wie  Aeltero  (t.  Bernst.  chnt.  3&0)  aniuüinic>n.  —  Vgl.  das  SUi. 

^  jQ  1*1 ,  nach  Nöldoko  =  (j*'^' . 

1 )  La^Hrdo,  Keliq.  jur.  eccl.  gr.  XXVIU,  Perle»,  £tym.  »t.  80.    8.  Nöldeke, 

mand.  Gr.  S.  97. 

9i  4t*X>  bat  weniptens  eine  Endung  gleich  den  l^b^StiCmmen. 
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«ftoflserste  Noth*^  Diw.  Eni.  208, 4.  Von  einem  solchen  trilit.  Grand- 

stamm  ^J»^  aus  erklftren  sich  nuu  alle  die  ▼enchiedenen  Um- 
bildungen des  Worts,  von  einem  biliteralen  s^Xä»  ftus  aber  nicht 


o 

Zunächst  stimmt  mit  jenoin  der  gemeinsame  Piur.  det»  Arab.  ot 

tmd  des  Syrischen  (JLq9c^).   Im  Hohr,  ist  in  diesem  nnd  fSut 

allen  ähnlichen  Fällen  wegeu  der  Trübung  des  schliessenden  &  m  0 
und  der  Kakophonie  einer  Lantfolge  ui$  (fn  *ri£t:)  mne  Secandftr- 
bildung  im  Plur.  eingetreten,  weli£e  schon  dnrcii  die  Einbeziehung 
der  Feminin-Endung  in  den  Stamm  (n^t^)  ihr  jüngeres  Alter 
doeomentirt   Femer  erklärt  sich  ans  diesem  triliteralen  Stamm 

die  arabische  Nebenform:  ol^ää  übereiustimmend  mit  dem  maud. 
Plur.  «rNn^EOT,  woraus  der  arab.  Secundärstamm  \su^  i^^iu.-^ 

üä,^  lüJ^  u.  s.  w.)  entstanden  ist,  bei  welchen  das  Waw,  wie 

oben  ausgeführt,,  hinter  dem  <f  sicli  zu  h  dissimilirt^.  —  Und  end- 
lich erklart  sich  hieraus  die  Parai!  elf  orni  ccä  ,  Lippen  hart", 
welche  auch  an  talm.  Aiuiii.  (b.  Sabb.  129b  ^?20«  n«72  „100  Rinder- 
lefzen"  oder  ,100  Lippen^,  in  einem  Sprüchwort,  vgl.  Levy  Nhbr. 
WB.  n.  d.  W.)  wiederkehrt  Hier  hat  sich  der  Lippenspirant  to 
hinter  dem  aspirirten  q>  zum  labialen  Nasal  m  dissimilirt  sa^pain 
aus  saijpaio  mid  die  Sprache  hat  die  Paralletformen  in  der  Be- 
dentong  dUFerenziri  —  Allen  diesen  übereinstimmenden  Formen 

uus  einem  8t.  yLi^  steht  ganz  allein  der  ursemitischu  biliterale  Sin- 
gular gegenüber.  Da  aber  der  Wegfall  eines  schliessenden  \\'aw 
und  Jod  schon  Lu  uiseinitischer  Zeit  wiederliolt  nachweisbar  und 
besonders  hier  durch  die  Lautfolge  <^w  am  8taniraschluss  sehr 
wohl  motivirt  ist,  was  sollte  uus  liieniach  berecbtiffen ,  »lip  l^i- 
literalitilt  des  Sing,  trotz  alledem  als  uisprüiiglich  und  all^  an  It-reu 
übereinstimmend  trilitoialeii  Formen  als  jüngere  Fortbildungen 
anzusehen  ? 

Iii  uudem  Fällen  wird  die  Harte  durch  Assimilation  aus- 
geglichen. Eine  solche  hat,  wie  es  scheint,  bei  dem  Nomen  für 
«Tag*^  in  altsemitischer  Zeit  stattgeftmden.  Die  einzige  nachweis- 
lieh  allgemeine  Form  daför  ist  jamm  (arab.,  äth.,  hebr.-),  syr.,  assjr. 


•7  o 


1)  Vgl.  noch  nnton  das  über  ^*Jü! ,  nnd  da»  m  im  Stampinfuneti  V^CI^fil 
Bemerkte. 

2)  80  ftQcb  in  der  8iloah-Inscbr.  —  Die  Schieibaog  (PI.)  in  der 
Me^Intclir.  beweist  nieht  etwa  eine  andere  Ausspraclie;  denn  die  DipfiOionce 
werden  dort  gnmentlieib  defoctiv  geschrieben,  vgl.  nbbay  ^S^Q^n,  31D{t1 

a^oiKi)  u.  B  w. 
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[ikmuj^  Daneben  erseliemt  tum  in  allen  nordsemitiscfaen  Idiomen 

ein  Thema  jnim  (s  y  r.  j^iQu/,  p  h  ö  n.  □73"' als  Sing.  (z.  B.  C.  I.  S. 

♦ 

no.  10,  1,  88,  1  u.  6.),  assyr.  tmmu  neben  jenem  ümn^),  wobxn 
Nöldeke  mit  Recht  auch  das  h  e  b  r.  Bttv  weist.  Dieser  Stamm  jmm 
wird  von  jenem  junn  ebensowenig  ursprünglich  zu  trennen  sein 
wie  S(fv}  von  sffw,  vielmehr  irgend  eiuo  Angleicbung  des  ir  an 
<V»n  Labialen  m  darstellen  (s.  weiter).  Das  hebr.  DOV  scbeiut 
eiiu'  bybridf  Form  aus  diesem  8t.  jmin  und  dem  alten  jawm  zu 
sem.  —  Daneben  hegt  noch  ein  kürzeres  T)it  uiü  den  hebr.  Plurr. 
D"?:*,  zu  Grunde,  deuen  /.uorst  Prätorius,  jetzt  auch  Müller 

südarab.  r?2^  (Flur,  cstr.),  sowie  den  Sin^?.  a"»  auf  drei  gefälschten 
Bronce-Tafeln  nach  Steinoriginalen  ^  /in  buite  stellen,  lieber  das 
Verbilltuiss  dieses  zu  jenem  dt  uüd  2';^  erlaube  ick  mir  kein 
sicheres  UrtheU.  Dasa  das  kürzere  Thema  aber  a  priori  das  illtere 
sein  mtee,  halte  ioh  fftr  ein  nnbereehtigtee  YonurthöL  Dass  die 
Sprache  erst  rackwnfle  zu  dreiradicaligoi  Nomina  habe  konmien 
können,  dass  eine  biliterale  Vorstnfe  nöthig  gewesen  sei,  damit 
spSter  die  Sprache  es  auf  eine  triliterale  bringen  konnte,  ist  dareh 
Nichts  bewiesen^).  Es  konnten  ebenso  gut  Verkürsungen  ans 
dmradicaligen  StI&mmen  mit  ISstiger  Eakophonie  gelegentlich  die 
Nebenbildnng  eines  biradicaligen  Teranlassen.  üm  nur  eine  Ver- 
mnthnng  —  mehr  ist  bei  diesem  uralten  Wort  schwerlich  möglich 
—  anznfähren :  Das  uralte  Nebeneinanderstehen  eines  Stamms  jmw 
neben  jwm  könnte  ebensowenig  befremden,  wie  die  Parallelformen 
8.  616  u. ,  vgl.  Anm.  2)  und  derer  auf  S.  641.  Aus  einem  St. 
j7tfw  erkliirte  sich  aber  ebensowohl  ein  Nomen  z**  (wie  fem.  ^acjpatii" 
V.  St  y yuii)  als  ein  JS.  DQ"^  (wie  ssic)  mit  Assimilation  des  v>  an 
das  vorangehende  m. 

Die  gleiche  Ursache  ist  auch  für  das  Entstehen  der  uralten 
Parallelbiidiingen  des  Stamms  ffir  das  somit  Nomen  fEr  .Mund* 

tfw  nnd  (fw  anzunehmen  ^)  (vgl.  arab.  ^  und  ^ ,  ^r.  )s>q^ 

1)  Vgl.  Nüldeke,  ZOMO.  40,  721. 

2)  U  R  25,  23—84«,  b. 

.3)  Vgl.  Mordtinann  und  MUllcr,  Sab.  Denktn.  61. 

ii  Auch  Ans  Ne1>ononuin«Urli<'stehon  von  Stümmcn  mit  7wci  iili  ntlsehen 
ersten  UadicaloM  und  verwandter  (irundbedeututtg  (.Fiiilippi,  Murgcnl.  Forsch. 
lUU  — 101)  beweist  nicht,  dass  jemala  «In«  blliterftle  Wanel  bestanden  hübe. 
Von  einem  triradicsltgen  Stamm  aas  können  vielmohr  sehr  wohl  sich  andere 
Stiimme  mit  Modification  des  dritten  Radicals  nnd  demsofolge  ancli  der  Be- 
deatung  nbgolcitct  haben. 

5)  Vgl.  Fleischer,  Beitrr.  III,  312,  der  das  t»  als  Vertreter  des  nnprang- 
lieben  Halbconsonanton  wio  in  >  ^  ^<  botrwhtot.  ^  Noldeke,  mand.  Qr.  §  87 

■  * 

sieht  ^  als  nrspr.  biliterale  Grandfonn  and  alle  anderen  FoTOien  als  tpfttere 
Brweitemngen  an. 
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und  pu  in  loSil,  hebr.  Q-*^?  (1  Sam.  13,  n)  ')  uud  nc,  nur 

Tocalische  Endung  bat  das  Amyr.  in  pü.  Im  Aeth.  ist  A4«  — 
a^w,  vgl.  den  PL  A  ^(D*)-    Beide  Bildongen  sind  zweierlei  Eni- 

wickluügüfürimju  desselben  Grundworts,  welches  uur  durch  die 
Aufeinanderfolge  zweier  Labiale,  des  q>  und  des  m  —  wenn  wir 
einmal  das  m  als  das  ursprüngliche  setzen  wollen  —  modifidrl 
wurde,  so  dass  der  Stamm  sowohl  als  ^m  wie  als  <frw  Yorli^t.  — 
Wenn  mm  aber  auch  diese  Parallelbildimgen  tpm  und  ^w  eridirt 
sind,  so  ist  damit  die  ursprünglicbe  Biradicalitftt  dnräisiis  nodi 
niebt  festgestellt  Es  gehen  neben  diesen  Formen  nnabhlbigig  von 
einander  im  Sftd-  nnd  im  Nordsemitischen  trirsdicalige  her.  BibL- 

araiii,  i<'i;L  mit  Verdopplung  des  m,  wie  auch  urspr.  jioS 

im  Syr.  geschärft  zu  sprechen  ist ,  entspricht  dem  srab.  ]^ ,  ^ 

nnd  beides  ^t  zosammen  mit  dem  dichterisch  belegten  Baal  ^.,1^ 

und  auderu  gleich  zu  nennenden  Formen,  sobald  man  piu  Thema 
^  ansetzt.  Die  harte  Aufeinanderfolge  der  drei  Labiale  -)  erkl&rt 
dann  die  Assimilation  des  Waw  an  das  vorheigehende  m  in  den 
Formen  pummd  (syr*)       ^  (^l*  (»Usl),  wie  auch  die  Umbüdnng 

des  i'veiit.  urspr.  Pl.'s  m         (durch  *^\^\),    Öo  würde  bei 

der  Annahme  eines  orsprünglicb  triliteralen  Thema's  ^pmw  sich 
sowohl  die  Verschiedenheit  der  dreibnchstabigen  Formen  natfibr- 
lich  erklKren,  als  anch  aus  leicht  ersichtlichen  lauflicben  Ursachen 

die  Ausstossuu^  des  dritten  Labials,  des  Spiranten  w,  schou  iu  aii- 

semitischer  Zeit,  wodurch  schon  Torsemitisch  das  bUiterale  ^ 
daneben  entstand.    Neben  tUesem  hfttte  sich  dann  aus  der  eben 


1)  Nach  der  Coiistruction  des  Satow  kuin  es  nur  Sing,  sein  (nn'^Sl^ 
^~\!in^),  tticht,  wie  allgemein  «ogenommen  wird      wohl  nar  wegvo 
der  Elldung       .   ,  Plural. 

%)  Möldeke,  mmd.  Gr.  8.  97,  Anm.  S. 

S)  Wie  bMrt  aehon  die  Aafeinanderfolge  der  iwel  Labiale  in  fm  empfunden 
worde,  x^gt  ancb  die  dlalcctiaehe  DiMimllation  dea  ^  in  d  im  Bednlnen* 
Dialect  Syriens  (ZDMO.  22,  76)  vad  sonst  (Fleischer  Slft),  im  Modeni*Araai.  det 

Libanon  (ZDMQ.  21,  189).  f^hensu  cutstand  |»tiA^  uu>  |»^Xa^  »iu»  ^cXÄ«, 

in  Folge  des  sehllcaienden  m.   Umgekehrt  hat  sieh,  dareh  Eiawirknng  der 

Yorangekeiidon  DontnlU       zu  ^  Uisnimilirt  in  ~  CAX>  =  C'^IJ. 
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besprochenen  phonetischen  Ursache  die  Form  ^  gebildet.    Da  die 

trilitoralen  wio  die  biliteraleii  Formen  nnd  von  letzteren 
sowohl  (f  m  als  (f  v,  schon  altsemitisch  sind,  muss  iunerhalV)  dieser 
Formen  doch  iinflnvcudig  schon  in  jener  frühen  Periode  eine  Um- 
bildnng  statt t^flunden  haben.  Waniin  nuTi  nhf*v  diese  nur  aufsteigend 
von  der  Iii-  zur  'J'riradicalitilt  soll  geführt  liaben.  wJibrend  toi"  die 
event.  Laut  v  e  i  lu  i  u  d  e  r  u  n  g  eines  urspr.  triliteralen  Worts  die 
l»honetÜ5chen  T^rsachen  deutlich  wären,  ist  bis  jetzt  noch  nicht 
begründet  worden.  Um  aber  dem  Wort  eine  Ausnaliuiestelluug 
bei  seiner  ersten  Entstehung  anzuweisen,  müsste  *h  i  Nachweis, 
warum  die  kürzeren  Formen  gerade  die  älteren  sein  sollen,  erst 
geföhrt  werden. 

Das  Wort  für  „Name^  ist  schon  im  Aitsemitischeu  im  Sing, 
biliteralf  arab.  (^)i  ^i  flP^.  hfkr,  Dts,  phön. 
SC3  geschriebeu,  sjr.  |aQJt,  targ.  daneben  und  mand.  DiiD,  ass.  sumu. 
Dagegen  setzt  der  Plnr.  überall  ein  Tbema  mit  schliessendem 
^  voraus.  Das  syr.  JLchxul  iranz  wie  \lo^/  von  ttoilj  gebt  von 
einem  nordsemit.  ^rciD  aus,  dessen  u  sich  dort  wie  hier  im  Flur, 
nach  dem  Labial  zu  h  dissimilirt  hat.  Jenes  N.  ISO  liegt  auch 
der  Composltion  in  dem  alten  hebr.  Namen  bHWO  zn  Grunde, 
welcher  im  Phön.,  Mrie  D.  H.  Müller  mit  Becht  bemerkt  hat^), 
bynm  zur  Seite  steht.   Aneh  der  Kamen  nin^^ip  hat  einen  langen 

Vocal  am  Ende.    Diesen  Fonnen  steht  auch  das  arab.  Bai4. 

I,  4»  s,  8.  Nöldeke,  mand.  Qr.  97  zur  Seite.  Auch  das  sab.  N.  pr. 
a^jrmb  (Os.  1,  lo.  10^  4  ond  sonst)  zeigt  jenes  h  am  SebltiBB  des 

Stamms,  welches  hinter  Labialen  oft  das  wur/Hlhutt,«'  Waw  vertritt. 
Auch  der  liehr.  IMur.  niTJiD  weist  dnr<^)i  die  ahnonne  Dehnung 
des  i  auf  einen  St.  i72'£  (vgL  ninc,  O**?^)*    Hiermit  stimmen  ferner 

sowohl  die  arab.  Plnrale  (vU^t,  (»Uvt  u*  s.  w.),  wie  der  ftth. 

Afl^^^f  sowie  die  obengenannten  Smg.-Formen  ^y^t 

.    Den  Stamm  «nennen*^  überliefern  zwar  in  der  1.  Couj. 

die  arab.  Lex.  nur  zweifelhaft  (s.  Lane),  er  ist  aber  nachweisbar 
in  einem  Vers  ans  der  Zeit  Mohammeds^): 

1)  In  Ges.  WB.  (10)  u.  d.  W. 

8)  Sne  Plunlfonot  wolcher  man  nldit  nitchsagen  kiuin,  daai  sie  ii«eh 
der  Analogie  gebildet  sei;  denn  die  Form  ht  selten.    IHllmann  %  136  Bnde. 
3)  Von  Myay^  ^  d^"*^  IHilim  6S9, 
B«i  XLl.  4t 
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und  trifft  mit  dem  &th.  AC^P«  JSfl^  zusammen.  Das  selbst- 

stftndige  Zusammentreffen  der  nord*  und  südsemitischen  Plmral- 
formen  in  der  Voraussetzung  eines  mit  ü  scfaliessenden  Nomens')» 
die  genannten  z.  Th.  alten  Singnlarformen  auf  ü  und  f,  sowie  das 
Zusammentreffen  der  ebengenannten  einfachen  Stämme  samft,  samaja 

im  Arultischen  und  Aethiopifichen  gestattet  m.  E.  nicht,  die  letsteren 
als  Denominative  anzusehen,  sobald  wir  eine  Ursache  za  erkennen 
vemi^geD,  warum  ein  letzter  Radical  ü  oder  w  hat  im  Sing,  even- 
tuell abfallen  können.  So  wenig  als  der  Sing,  a^"'*  g^en  ein 
Thema  yi\ ,  beweist  der  Sing,  isin^^^*,  siuV'n  gegen  das  Thema  jt  — 

Die  verkürzten  Formen  dee  Sing,  sind  aus  diesem  ebenso  ent- 

standen  wie  *      (in  ^-jUSl)  aus  dem  Öt.   ^  sich  bildete  (s.  oben 

  o  • 

S.  603).  Wie  neben  jenem        sieh  Ld;  und  andere  dreibnchstabige 

Derivate  erhielten ,  so  hier  ^  ^fn-  im  Arabischeu.  Von  einem  der- 
artig gebildeten  Nomen  gehen  auch  alle  Pluralformen  ans. 

Von  M  Magd  stimmen  gleichialls  die  nordsemitischen  Plurr. 

(ninTSfiC,  mit  den  südsüimliscben  (arab.  vUt  u.  &  w., 

äth.  A'Ac^i^)  in  der  V  oraussetzuug  eines  St  zusauuuen, 
da  nach  dem  oben  Daigelegten  das  h  hinter  dem  m  ein  urspr.  w 
verti'itt.  —  Ebenso  wi  ist  für  das  N.  kAjw  Jahr  =  n:o  u.  s  w. 
der  syr.  Emph.  Plur.        ebenso  anf  einen  St  mtiy  wie  die  arab. 

Plurr.  (ot^  oL^). 

Es  wird  kein  Zufall  soin,  dass  iu  sa^-ut ,  jaw/.  (fum^  aim. 
'u7/<-at  überall  eiu  Labial  tit  in  abgefallenen  Wu  w  voranging.  Doch 
ist  (vgl.  S.  603  f.)  dies  keine  ausschliessliche  Bedingung  für  die 
Verkürzung,  sondeiii  es  war  da,  wo  das  Nomen  von  einem  Verbal- 
stamm oder  -("b  ausging,  schon  m  altsemitischer  2eit  möglich, 
das  Nomen  von  emer  OQntrahirtsn  Stammform  abzuleiten,  welche 
auch  em  contrahhrtes  Nomen  hervorbrachte,  d.  h.  ein  solches,  in 
welchem  der  Schlusslant  hdchstens  in  dem  Vocal  des  nunmehr 
emsilbigen  Worts  vertreten  war.   Dies  trat  aber  in  uralter  Zeit 


1)  Dam  ^"7'8tiiniiie  in       ültorgehen  un«!  umgokolirt,  resp.  ent^MreeliMidt» 
Nomiiiii  hervurbringwi,  ist  durch  lablroicbe  Beispiele  gestiehert. 
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vornehmlich  dann  ©in,  wenn  ein  Waw  hinter  einem  Labial  am  Ende 
dcb  ^iomeus  gesUindoii  wäre. 

Mit  Abfall  eines  radicalen  SchluBS-Ja  liegt  das  Wort  für  „Brust* 
im  Hebr.  (ic,  ancb  ntt)  Syr.  (J^i.) .  mxk  arab.  vereinzelt  (j^  ^)) 
Tor.   Dagegen  weist  ^jk^  neben  ^öä,  sowie  die  Flnrr. 

Al^ama  12,  s  (Ablw.)t  UcJi!,  vtjLJ.  sowie  das  verwandte 

-  *  i'  ♦  1 

•  •  •  •)  deutlich  ein   tiiliterales  Thema  aui  Hiermit 

stinunt  nun  aber  (vgl.  oben  8.  631)  auch  der  syr.  £mpb.  plur. 

l^jL .  der  gleichfalls  ein  ^"b-Nomon  reflectirt.   Auch  in  und 

ist  die  Spur  des  letzten  Hadicals  im  Vocal  erhalten.    Da  wir  ob^ 

die  Thatsache  des  Abfiüls  eines  wnrzelhaften  Waw  and  Jod  am 

SeUiiss  des  Nomens  schon  im  Ursemitischen  erwiesen  haben»  so 

Hegt  kan  Recht  vor,  den  übereinstimmenden  Zeugnissen  gegenüber 

das  Is\  tüi*  ursprünglich  biliteral  anzusehen,  in  diesem  Fall  besonders 

e  •  * 

nicht,  wo  das  Arab.  im  Sing.  ^^Jd  gewöhnlich  das  Triliterale  hat 

Im  Singular  hat  zwar  jad  Hand  nirgends  ein  Ja  an  dritter 
Stelle;  nur  die  Form  vor  Suffixen  im  Aeth.  TiJt  enthalt  diesen 

Laut.    Wieder  aber  stimmt  mit  den  arab.  PIuit.  Jw-j^,  ^^J^, 

t.'  -  -  *  *        '  * 

(vgl  auch  Do.  ^.,LiJu    Nisbe  ^»Ju,  das  Fhilippi  als  diBsimilirt 

•»  - 

ans  ^^^jJLi  erkannt  hat^))  nicht  nur,  wie  Ph.  schon  hervorgehoben 

bat  der  fttb.  Plur.  'KJ'^CD»»  sondern  auch  sab.  (ZDMG. 
33,  492)  ond  min.  oonii^N  (Hai.  478,  lo),  wie  wohl  auch  517,  t 

zu  ergänzen  ist,  sowie  442,  i  dd.'T'[T'N],  wäe  Müller,  ZDMG.  37, 


1)  In  rinem  Van  (s.  bei  Luie  «.  d.  W.,  naeh  d.  Ha^kain): 

f.-  F. 

■^i.,    «-All   w     ^   ^     A.  .\ 

denen  Fonn  ÜLiJ^I  di«  arab.  Philolog«n  nicht  mehr  verstanden ,  da  aie  »ie 

für  oine  Nobonbilduux  au»  Ll^XAit  (i)  anseUeu,  die  Uoiu  Metrum  zu  lieb  ver- 

Indert  wKre. 

%)  Vgl.  denen  AasführnnK  ZDMG.  38,  74. 

41* 
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343,  ergünzt;  vgl.  auch  den  PI.  (i»0)i*lM  HaL  533,  s,  sowie  das 
syr.  und  jlo)^/  mit  differenzirter  Bedeutung  (neben 

vom  verküizten  Thema  jW).  Wenn      aus        verkürzt  ist,  was 

l)erochti<'t  uns  dann,  allen  diesen  übereinst iinnn'iid«'n  ZeuLrnisstii 
gegenüber  eine  ursprüngliche  Biradicalitiit  iiir  jad  zu  behaupten  V  ') 

Wenn  wir  zu         «Fuss*  noch  den  Si  ban  im  Hebt.,  zn  v>j^ 

noch  n^eh  krümmen*"  kennen,  so  ist  gegen  eine  Herkunft 

des  N/s  jad  ans  einem  Verbalstamm  a  priori  auch  Nichts  einzu- 
wenden. 

Die  Uebereinstimmuug  der  südsemitischen  mit  der  nordsenii- 
tischen  Pluralbildung  ftUt  auch  bei  den  N.  p,  ^\  n.  s.  w.  gegra 

die  Annahme  eines  biliteralen  Ursprungs  in's  Gewicht,  den  Nöl- 
deke  und  Stade,  jetzt  auch  Müller  angenommen  haben  Wenn 

jj^,  JiV*^    ibi  ir^^  Derivate  eines  Stammes  sind,  der  «zeugen, 

gebären'  bedeutet,  so  ist  gewiss  kein  Qrund  vorhanden,  bei  dem 
genannten  Synonymen  wegen  der  Bedeutung  desselben  die  Ableitung 

aus  einem  Verbalstaram  zu  beanstanden.  Was  aber  die  Form  angr^ht, 

SO  verhält  sich  ^\  zu  einem  St  ^yü,  wie  ^\  zu  ^^I^,  wie  hü 

in  o^bs  zu  nbs.    Dos  Fem.  v;;^^  ist  daraus  gebildet  wie  *oai\:> 

in  ..jlÄJkS  u.  s.  w.)  von  ^t,  wie  •»rba  von  nba,  UJi^'  vou 

nbs  (s=  Kbs).  Die  Spur  des  ausgefallenen  letzten  Radicals  ist 
auch  hier  nur  noch  in  dem  verbliebenen  i-Vocal  «erhalten  (in  "i^, 
^yr-  '^'^i^    taUn.         im  paläst.  Dialect  [Berach.  bab.  5  b 

=  ^B.  bath.  llüa],  ^1.  assyr.  hm  Sarg.    Cyl.  57  und  h'nibmu 

l)  Ein  Stamm  ^«Aj  ^darreichen'*  «raeheint  in  einem Te»  der  Harn.  (90,  i>: 
vXrf  y»LÄ*«*&-  ^\  0«JiA:J 

wofür  sonst,  wie  Tcbr.  bemerkt.  ^»AjI    häufiger   ist.     Es  wfiro  ja  an  »Ich 

möglich,  das'i  dios  denominirt  ist  (von  den  IMnralformon  rus>.  Doch  knrintn 
diM  nicht  von  der  Udtg.  „Hand"  aus  goHchi'hon  »ein,  wolclic  idcbt  ohne  Weitere«, 
dem  Verbam  den  Begriff  ^darreichen"  liStte  Terschaflen  können,  sondern  ea 
mOssto  von  der  iihcrtrni;onon.  8pecifl»c1i  Mrafa.  Bdtf(.  ..Wrtlilthat'*  ans  erfolft  sein, 
wen  dnch  aurh  »ehr  mißlich  ist. 
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^Enkel*).  Die  Bildung  eines  Kasseren  Plurals  im  Arabischen  and 

Sabüiöcheu  beweist  nur,  dass  das  siug.  Nomen  nicht  mehr  die  drei 
Badicale  des  Stamms  hat,  was  wir  auch  ohne  diese  riuralbildung 
wissen,  aber  sie  beweist  nicht,  was  Müller  aas  diesem  Plar. 
erscliliesBen  wiU,  dass  das  Wort  aas  einer  vorsemitiscfaen  Zeit 
stammt,  in  welcher  die  Triliteralitiit  noch  nicht  dorchgefBhrt 
war.   Man  beadbte  wohl  dft  üebereinstimmang  des  arab.  Plor.  fr. 

$Li4!  ond  des  atyr.  Emph.         in  dem  Hinweis  aof  einen  Vb- 

Stamm,  tod  welchem  ja  aaoh  die  Singolarformen  sich  herleiten 

lassen.   Non  geht  allerdings  der  Plor.  san.  ^*|^^JLi,  D*«;.!,  sowie 

ouu  —  von  einem  Thema  öan  des  Sing.'s  aus.    W«!nn  dies 

abnorm  wllre,  würe  es  gleich  unregelmfissig,  qb  man  das  Wort  als 
dn  nrspr.  Biliterale  oder  als  ein  zweiconsonantiges  Derivat  eines 
Stamms  ansieht      Es  liegen  aber  nor  zweierlei  verkOmte  Nominal- 

tornien  üiiies  Öt.'ü  vor,  bei  deren  erüterem  der  uusgelaileue 

Radical  anf  den  Yocal  eingewirkt  hat,  beim  zweiten  nicht  Der 
gleiche  Fall  liegt  ja  aach  vor  in  dem  doppelten  Thema  heU 

Jij)  und  öU  (enthalten  in  "«nlpn)  vom  St  ^^Li  ebenso  in  iib 

(von  ^^wXi  oder  ^Jwi)  und  i'z  (m  ^j^jsJi) ,  —  ich  halte  es 

daram  für  wahrscheinlich ,  dass  in  der  Nebenform  ^«JL»!  der  letzte 

Radical  Waw  sich  durch  Einwirknng  des  vorhergehenden  6  zu 
einem  m  verdichtet  hat«  wie  schon  Fleischer  diese  Form  erklärt 
hat  %  dass  es  also  etwa  aas  Jbnawvn  entstanden  seL  —  Anscheinend 
ist  non  aach  der  Stamm  i^och  deatlich  iin  Assyrischen  erhalten. 
Dieses  hat  nttmlich  ein  Yerbom  banuu  alädu  (V  R  31,  56  c,  d) 
wozu  aach  banuu  =  £p(iu  II  R  60,  41,  c,  d  nnd  sonst)  zu  ver- 

1)  Sude.  hobr.  Gr.  S.  I3ö,  Anm.  3)  belmupUit  zwat ,  die  leUtere  Er- 

kliraogswdte  ,,teheitert  sn  »rab.  Fonneii  wie  ^^y^y*^  vollstlndig*'.  Wir  möehtea 
aber  gerne  hidreo,  ob  sieh  ein  Plur.  C^^ll  de*  Sing.  irgendwie  besMor 
organiach  eriiliren  ÜMt,  Mh  mu,  irie  er,  den  biliteralen  Unproug  dee  Worts 
annimmt. 

8)  Belbrige  III,  318.  ^  So  würde  tleh  aueh  das  m  Im  arab.  Stammnamen 
btt7:"2K  ,  mit  welebem  D.  H.  Hüller  (S.  B.  d.  Berl.  Ak.  W.  1888,  IISS,  n.  3: 
Oes.  lex.  a  d.  W.)  "im3^)3S3M  vergieiebt,  ala  ans  radlealem  entstanden  er- 
lUlrvn.   Vgl.  oben  ftber  D£V  und  ncb. 
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gleichen  ist.  Die  vielerlei  hierher  gehörigen  Derivate  <dßü  hnnuiut 
,mein  Vater,  meiu  Erzeuger*  (oft),  parallel  mit  abi  iiiidija  (i.  11 
As8Urb.  I,  jf; ,  vgl.  Dl.  I,  h)  —  mnmu  hmiitljn  (z.  B.  Nebkd.-I  .. 
T  R  55,  col.  IV,  lü)  —  das  N.  ii<i/,i>fhi  f^pross,  Ontiifu  (dass.)  sind 
bekannt.  [Vgl.  jetzt  auch  Delitzsch,  Ass.  WH.  S,  ir.TJ.  Aber  trotz 
der  energischen  Versicherung  Delitzsch's,  es  w^  rde  diese  Etymologie 
,voD  allen  Assyriologeu  für  alle  Zeiten  aufrecht  erhalten  wer- 
den", darf  diese  Wurzel  zur  ErklHrung.,  des  gemeinseniitischen  öin 
nicht  verwendet  werden.  Icli  hotVc  au  einem  andern  Ort  nach- 
zuweisen ,    dass   das   assyr.  banuu  uui   eine  lautlich  modificirte 

Varianie  des  betr.  ena  =  syr.       =  arab.       f^erBchaffen' ')  also 

im  Assyrischen  der  Stamm        \ß  als  bamin  lautUcb  amsammen* 

geflossen  ist  mit  dem  St.  n:5,  ^^Li .  der  dort  gleichfalls  häufig  mt 

£s  kann  daher  jenes  banau  2nir  Srklftnmg  des  gemeinsemi- 
tischen  btn  ,Sohn'  Nichts  beitragen.    Dagegen  ist  vieUeicfat  auf 

das  arab.  ^JjJ^  «JL^i         ^  =■  \  j  )r,4l,>-  hinzaweiBeo. 

Auch  hebr.  Formeln  wie  n:"»2?a  (ien.  16,  2,  3U,  :i  beweis*'n 

Oie  MtiL'lichkeit ,  dass  von  einem  St  n:3  y^wvs  Derivat  bin  „Kind* 
herkommen  könnt»'.  Vgl.  auch  den  ph(»n.  K<')nigsüumeu  r^:3r  (Eschiu. 
2;  14)  ,Er/eugniss  (Güttes)*  ?  von  einem  St.  n:n.  Gleichviel  aber, 
dl»  wir  jenen  alten  Stamm  noch  besitzen  oder  nicht,  es  weisen  auf 
ihn  von  eiruuRler  unabhängige  Zeugnisse  aus  dem  Aral)isrli<'n.  Sy- 
rischen und  l'höuiziöchen ,  wilhrend  kein  negatives  Indiz  ihn  au*- 
schliesst. 

Endlich  ist  auch  dreiradicaligen  Ursprungs  das  21.  rvq  = 
^wmI       Auf  einen  Stamm  TU)  «setzen"  geht  das  N.  ^rip  (= 

stameiii  attffAWV,  s.  Ges.  lex.  [10]),  vgl  m.  ^^^^t  spr.  «J^a/ 
«weben*  zurück.  Denselben  Stamm  ^nts  setzt  das  N.  n^rets  «Grund- 
lage* (mehi-fach  im  .Mid.  Kubba .  vgl.  Levy,  >ihbr.  WD.  11,  2*'-) 
und   NT©  /Grundstein"  voraus.  —  Das  N.  p'^O  —  yr^'S 

(dass.)  würde  sich,  falls  das  t  laug  wäre,  m  jenem  SStamm  vcr* 

halten,  wie  "i^a  zu  zu  nn;:,        2a         Hn'aU.  Trt 


1)  Mit  r  ilxini)  ist  der  Stuniin  im  Assyrischen  nicht  vorhanden  l/irn  tind 
hfhrlt  mtihi  ..Nachtnesicht"  mf/ru  .,Sch<'r"  rrwdson  iiiclit  oin  barü  .>chAff»'ir" 
(Haupt  in  Schräder  »  KAT  78,  Aum.  [2j)  üundoru  gctiuron  zu  barü  ,^hvu',  wie 
mit  Reckt  Delitzsch  AL'*,  Keg.  ansetst 

8>  Die  vvmhiedeoon  Pormeu  hat  Mdldeke ,  mand.  Gr.  S.  M ,  Abb.  i 
geMinmelt,  der  «1  aber  für  tinpr.  biliteral  bftlt. 
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63;  doch  entspricht  es  wohl  eher  dem  syr.  Kit.  —  Ini  Hebräischen 
steht  jetzt  eine  Yerballorm  n''*iS  durchweg  an  der  Stelle  des  obigen 
Stamms;  im  Syrischen  hat  ihn  Nöldeke  *)  in  dem  N.  nach- 

gewiesen.  L>ie  V ersieh icbuug  des  Rad.  /  beweist  über  hier  ebenso- 
wenig för  die  ursprüngUche  Biradicalität,  als  z.  B.  die  Versohie- 

bong  des  to  in        ,  l5^'  '  susammenzustellen 

hat,  —  in  vgl  m.  rn^  o.  s.  w.  beweisen  kann,  dass  diese 

Stämme  orspr.  ^^^9        gelautet  hätten.  —  Mit  jenen  Derivaten 

eines  St's  t'<d  stimmt  endlich  auch  der  arab.  Plur.  »wÄ^^»!  nach 

tinserer  obigen  Darlegung  zusammen.    Der  Sing,  owwt,  ris,  syr. 

hJi  (bjL)  verhält  sich  zu  jenem  Stamm,  wie         zu  ^ ^^^y 

wie  cbs  zu  ^  nb2  n,  s  w. ;  ül)er  das  a  in  nin«,  vgl.  S.  639. — 
Man  beachte  wie  das  Arabische  bei  verkürzten  Nomina,  ialls  sie  den 

Vocal  (I  haben ,  sich  mit  der  verkürzten  Form  begnügt :  ^ 
^  {^),  dagegen  dann,  wenn  sie  ein  1  haben  müssten,  das  sjüt 
J^jJ{  vorsetzt;  (^ber  neben  seltenem 


diesen  Unterschied  macht. 


Unser  Er^yebniss  ist  demnach,  dass  fftr  eine  etwaige  ur- 
sprüngliche Bilitemlitilt  kurzer  Nomin  e  weder  der  Gebrauch  eines 
il  u  b  s  <;  r  e  II  IM  u  r  w  1  s  bei  denselben  im  Südsemitischen ,  noch  die 
masculiue  IMuralform  bei  femininen  Singohiren,  noch  das 
Auitrettn  » mts  im  Singular  fddenden  K  vor  der  Piarai- 
endnng  irgend  etwas  beweist,  dass  diese  Erscheinungen  vielmehr 
oachwöslieh  auf  andere  Ursachen  znrückgehen.  Umgekehrt  erweist 
aber  die  Prüfling  der  Fltiralgebilde  von  einer  Reihe  sogen,  zwei* 
radicaüger  Nomina,  dass  das  Nord-  und  das  Südsemitische  unab- 
hängig von  einander  dreiradicalige  Themen  voraussetzen, 
und  dass  die  Annahme  der  Verkürzung  der  Singularformen  aus 
diesen  dreiradicaligen  Tinrndformen  in  Urse mi tischer  Zeit  an  einer 
Reihe  nachweisUcber  Fälle  einer  solchen  Verkürzung  ihre  Stütze 
findet. 

1)  ZDM6.  87,  5S5. 
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Das  phöüicische  Suffix  C3. 

Vqii 

J.  Bartb. 

lieber  das  in  phrtnioischun  lüschrifton  vereinzelt  ualtretende 
Piüüonuüalsut'ftx,  welches  iu  Formen  wie  Qrrnr  u.  A.  m.  (s.  iiuUfii) 
vorliegt,  ist  eine  befriedigende  Erklärun«^  noch  nicht  gegeben. 
Schröder')  beschränkt  sich  darauf  zu  bemerken,  dass  «neben  Qt 
ein  durch  3  Terstftrktea  Qa  Torkommt*,  das  er  mit  dem  hebr.  Siiffii 
in  ^'^1^  vergleicht   Letzteres  setst  er  =  nahu  an,  dem- 

nach würde  ^das  erstere  einem  nahum  entsprechen.  —  Eoting^j 
sieht  in  dem  :  «das  Nnn  epentbeticnm  beim  Nominalsnffiz  der  3.  m.  pl* 
und  verglicht  im  AnscÜnss  an  Hitzig  tmd  Lery  einerseits  das 
jesaianische  n^ri;^  (28,  it),  andererseits  ein  nenptudsches  Drra^aaib 
na  «fiir  ihren  iiodten  Vater*.  —  Ebenso  Schlottmaon  (ESm.-I. 
117)  u.  A.  —  Stade's^)  Erklärung  jenes  oannn,  als  einer  An- 

iiigimg  des  »Suff.  0  an  das  nunirto  lXjpÖ,  wird  der  Verf.  wohl  in- 
zwischen spll)st  aui'ge<^'('ben  hfibon.  llir(3  UnzulJlssijirfeftit  hat  schon 
N  (■)  1  d  i)ke  *)  betont,  indpm  qv  auf  die  anderen  z.  Tb.  nach  Stade's 
Ant'sal/.  aufgefundenen  iormen  hinwies.  Es  sind  dies  ausser  dem 
früher  schon  bekannten  c:"iar  —  liebr.  crr^nnn  (C.  I.  S.  lt)5,  r») 
noch:  arnrn  ==  Dn-'nT:?n  (91, :?)  om^b     cn-:-!Nb  f93,  r.)  = 

on^^N  (^>0,  1,  93,  :.).  In  der  Escliniuita/.ui  -luselirirt  ersrheiiien  — 
wenn  man  die  Verbalfonnen  mit  gleich  aussehendem  Siitlix  aus- 
scheidet, weil  es  hier  anderer  Art  ist  —  ausser  jenem  c:rr.ri  noch 
onn  (Z.  6,  s.  darüber  weiter  unten)  2:2  ,,bei,  (über)  ihnen"  (Z.  9) 
and  die  Inff.:  D:n^pb  (Z.  10)  üzzzb  (Z.  20).  Anch  die  Gommeo- 
tatoren  des  Corpus  inscr.  Semit,  erklftren  das  3  als  «Kon  epeotheti* 
cum  agglatinando  pronomini  inserviens*  (zu  2,  S.  U>).  —  Es  ist 
nun  aber  unerfindlich,  welch  eine  Fonction  ein  solches  Nim  gehabt 
haben  solle,  nm  zwischen  den  fast  ausnahmslos  vocalisch 

Ij  Phyii.  Gr.  §  57. 

S)  Sechs  phöti.  Iii»ehr.  aus  IdaUon  S.  Id. 

3)  Morgenl.  Funtchungen  199. 

4)  ZDMO.  SD.  3«5. 
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8cUi€66eiideD  SubstantiveD  und  PrftpoflitioDen  "nnr,  -^'izn  ii.fl.  w., 
deren  Tocalischer  WortacUnsB  andi  im  Phön.  ausser  Zweifel  steht) 
ond  dem  Soffix  c...  (C^;)  0  Verbindung  beranstellen,  die  schon 
▼OD  vornherein  ezistirte.  Man  denke  die  Prftposition  3  ai^gesprochen, 
wie  mtin  wolle,  so  ist  för  die  Einsohaltong  eines  3  zwischen  ihr 
und  dem  Suffix  om  (oder  üm,  Sm)  kein  Banm. 

Ich  halte  das  Nun  fOr  ttnen  Bestandtheil  des  Suffixes  selbst 

und  zwar  fttr  das  Aequiyalent  des  gemeinsemitischen 

rr,  al^o  diis  pbön.  c:  für  ^enau  entsprechend  dem  hebi.  cn,  dein 

aram.  Dh       ,  arab.         Es  ist  also  DSd  genau  =  Dtia»  DSdW  = 

DH^aM »  D5n w  =  em'ityi  *)  u.  s.  w.  Es  ist  zwar  schwer  zu  si^en, 

wieso  ein  geineinsemitisches  n  im  l'hrinicischen  hier  als  h  er- 
scheint, aber  um  NichU  leiclittir  zu  uiklilitn  ist  bei  dem  gleichou 
Suffix  die  Correspondeoz  eines  «  im  Assyrischen  und  eines  d  im 
Min&ischen  mit  dem  semitischen  h.  Dazu  kommt  weiter,  dass 
wir  als  Vertreter  des  semitischen  h  im  Phönicischen  ein  n  haben 
in  dem  gemeinsemitischen  AppellatiT  für  Gott:  Philnicisch  wib» 

(Pön.  aiomin)  =  hebr.  DTibN ,  syi*.  .  »rsh,  *Jl(Jt)  weiche 

Formen  m.  E.  von  jener  phönicischen  nicht  getrennt  werden  dürfen 
—  In  hebr.  Formen  i:ap,  i:ib'^,  narnn  haben  wir  Spuren  einer 
gleichen  Suffixform. 


1)  Dor  PöuqIds  hnt        vullo  Suffix  in  d.  F.  kom. 

2  )  Der  locus  v^oxatUsimus  in  der  Elm.-lnschr.  0313  oder  (Z  (•)  ist 

dm  »  Ii  .  in.'  ^chr  eitifachu  Coiyoctur  bcmustollon.    Man  1(  S(   in  jonor  St  Ci<  S^N 

ü:-^LiJ  ^'^23ri       "i:-)?!:  am«  (d.  h.  hUo  =  urr^z-)  höre  nicht  auf 

ihro  Worte!"*  Es  ist  vor  den  zwei  in  don  Köpfen  gleichgeformton  Buch* 
st!iht»n  df's  phön.  und  3  der  dritte  hierin  gleiche  BuchsUiho  1  vom  Stein- 
wotzon  weupi  IrHsen  worden     Vjrl.  dio  Fehler  in  Z.  0,  15,  10  u  s.  w. 

3  )  Diü  vorüuchtun  Erkl-irniH^en .  •a]s  sni  da>  Wort  eine  Fortbildung  aus 
und  ]_   (wiü  linaX,   Münk,   Schlmtm  i     oder  ^  ^ib«  fwie  lilT  , 

Moicri  oder  „dio  Eichen  =»  die  Götter"  (Lüv>)  küimun  dem  geKeuUbur  wohl 
auf  >ich  beruhen  bleiben. 
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Zusätze  und  Bericiitiguiigeu  zu  Bd.  XL  S.  234  ff. 

Von 

JL  tirUnliaiiiii, 

Zu  p.  238,  Z.  17  V.  u.  Die  hier  nur  f?nchti<;  ei  wiUmte  Er- 
kläiiin^'  Ka.schi's  bezieht  sich  auf  die  Tulinmlslelle ,  iu  welcher  — 
mit  lU'zug  aui"  P.s.  65,  14  —  gesagt  wird,  dass  diu  Kornähren  im 
MonaL  Nisan  einen  Gesang  anstimmen  —  n^''2''8«  Q^bSttJ  •»nJ-'i« 
"DTS  nn"»©.  Hierzu  bemerkt  Raschi ;  Weuu  /ur  Krntezeit  im  Monat 
Nisan  das  Korn  reif  (hart)  ist,  und  man  bei  dem  Wehen  des 
Wiados  die  Kornfibren  aneinander  schlagen  hört,  so  macht  das  den 
Eindruck,  als  ob  sie  sUngen  —  was  einer  der  früher  (p.  237)  an- 
geluhrten  ErkUlnuigeii  der  Midrascfastelle  entspricfat.  Das  im  Text 
▼orkommende  nn^tD  ninn^K  wird  gewöhnlich  von  einem  Gesang 
religiösen  Inhalts  gebrancht,  wie  z.  B.  Aboda  Zara  24  b ,  woselbst 
das  n:^o^i  1.  Sam.  6,  12  in  diesem  Sinne  gedeutet  wird. 

Zu  p.  266,  Z.  B  y.  u.    Die  Stelle  Hartiia's  ist  XI,  95  (aL  94). 

Zu  p.  263)  Z.  2.  Ein  ganz  ähnlicher  Spruch  wird  von 
Lane  s.  v.          (p.  lU5«ja)  als  ^j*^^  vi^jj^  angeführt. 

Zu  p.  279  und  p.  304,  Neben  der  Wolkensäule  — 
i:y  nach  Exod.  13,  20.  21,  an  andren  Stellen  n3D  '::r  —  die 
Aaron  zu  Ehren  (oder  seines  Verdienstes  we<?pn  r'2''2)  da  war, 
wird  Ta'anit  fhi  auch  der  l^rntuien  zu  Ehren  Miriam's  sowie  das 
Manna  zu  Elnvti  Moses'  fiuiil  iit,  welche  drei  Dinge  mit  d»Mii  Tode 
der  drei  l*ei*sonen  aufhOrteu.    Bei  Albirünt  (p.  fAi,  4)  werden  neben 

dem  Brunnen  und  dem  Manna  auch  die  Wachteln  erwähnt,  walir- 

soheinlich  mit  Bezug  auf  ^jJUJt^        ^»Xj^U  UiJ)^  Sur.  2,  54. 

Dass  nun  die  Laubhütten  eine  Erinnerung  an  jene  beschattenden 

und  beschützen (lt*n  Wolken  ^sein  sollen  —  auch  Saadias  übersetzt 
das  niDon  in  der  Stelle  Lev.  23 ,  4o  mit  ^  j  — 

wird,  deutlicher  als  bei  Albfrünl  (p.  fw»  14),  in  der  (p.  279  er- 
wähnten) Stelle  AbAlfida*s  (Hist  anteisl  p.  162,  Z.  7)  gesagt: 

«uOiJ  ^  ^uJuu  il'!  jXi?^  wnJj^  ,  wie 
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ebenso  bei  Malpizi  (De  Sa(^,  Chrestom.  srobe  I,  if-,  Z.  3),  der  von 
dem  ^±Ja^\  Ju^  sagt:  aJÜI  ^^Ub"^  jü  ^  ^1  ^.^^^ 

^UäJu  .i  ^'^^ .         »i^r  vorhergehenden  Stelle  (p.  it**.  if) 

sagt  nun  Makrizi,  dass  die  Juden  während  der  sieben  Tage  des 
Festes  in  Lauben  wohnen,  die  aus  den  grünen  Zweigen  der  Palmen, 
Oliven-  und  andrer  Hänine .  deren  BlHtter  nicht  abfallpii ,  bestehen, 
während  es  bei  All)iriini  (ibid.  Z.  8)  heisst  dass  uiaa  während  der 
7  Tage  unter  Limbeu  aus  Kohr,  Weiden  und  Aehnlichem  wohne 

yyioäjt^  0,»J^^>^H  ebenso  bei  Aböl- 

fidä  (ibid.  Z.  6):  ..s^Uö  ^«^*aJiJU  y^bLsOü  ^.j^^JÜa;;^. 

Zu  der  Stelle  Makrizi's  führt  nun  De  Sacy  (p.  316,  N.  24)  die 
talinudische  Deutung  des  Wortes  "inn  Lev.  23,  40  mit  i:b''X3  n'nn 
nr'ob  n:T*"  ^'^ukka  35a  und  an  andren  Stellen),  sowip  eine  ent- 
sprechende Stelle  des  Plinius  fXVI,  10.  20)  an.  Nun  aber  ist  in 
jener  Peutateuchstelle  nicbt  von  Laubhütten  ,  sondern  —  nach  der 
Aubicht  der  Habbanit<jQ,  die  sich  auch  bei  .losephus  (Ant.  3,  10.  4, 
ed.  Huvercamp.  I,  175)  findet  —  vom  Feststraussü  die  He<]*  hie 
Divergenz  zwischen  der  Angabe  Makrtzl's  und  der  All)inuii und 
Abi'ilhdas  scheint  nun  darauf  zu  beruhen,  d^s  Ersterer  den  (ie- 
bniuoh  der  i\aräer  —  die  er  in  demselben  Satze,  gelegentlich  den 
Fastens  Gedalja,  sowie  an  andren  Stellen  (p.  II.  1o.  Ia.  I.i^)  erwähnt 

—  im  Sinne  hat.  Wie  n»lmlich  Münk  (Palestine  p.  188  b)  und 
Geiger  (ZUMG.  XX,  544  tg.)  bemerken,  erklUren  die  Saraaritaner, 
SsKldueiler  und  Kariler  die  Stelle  Lev.  40  dahin,  dass  die  hier 
genuuüten  PÜimzen  für  die  Laubhütten  verwendet  werden  sollen, 
indem  sie  diese  Vorschrift  mit  Nebem.  8,  15  fg.  in  ZosauimeDbaiig 
biiDgen. 

Der  achte  Tag  des  Laiilthüttenfesti's,  iiii  renLateuch  (Lev.  23.  3t5, 
Num.  21',  35)  ni^y ,  wird  vun  Makrizi  (p.  ir,  Z.  2  v.  u.)  w>^.>^t 

^\Xjieii\  genannt.    De  Sacy  (p.  280)  übersetzt  diesen  Ausdruck 

mit  la  föte  de  la  demeure  daus  1»^  li«u  saint  und  sairt  —  unter 
Anfiihrung  der  betr.  Stelle  des  Känuib  ■ —  in  der  Note  hieiv.u 
fp.  31f>.  N.  2''j):  Lt'  mot  aralie  ,^äXxx:!  signifif» :  demeurer  a  prier 

et  a  faire  des  oeuvres  de  dovotion,  dans  une  mosquee.  In  dem- 
selben Sinne  erklärt  auch  Laue  S«  v.  s^Jdic.  nach  dem  Tag  al-'arüs 
das  Wort.  Bei  Bo^rl  (1,  p.  o«r — ^0*1  ed.  Kiefal)  ist  ein  besondrer 
Abschnitt  ouC,Ä,g^|  v^[^l  überschrieben  und  anknüpfend  an  die 

SteUe  Sur.  2,  183:  ^Jt  Jc>L-Mjt  ^  fi-H*^^  r^'i  0*3;^^' 


zo  welchem  Satze  Zamahsarl  (I,  bemerkt: 
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Auch  Abülwalld  s.  v.  nSJ  (p.  543,  Z.  4)  erklärt  tin  r^S9 
Lev.  28,  36  tind  mS9i  Jee.  1,  18  mit  ^w>o:£t,  indem  er 
ferner  (Z.  7)  —  entsprechend  deu  iiugelüiiiteu  Ijrklärungen  von 
wÄ^i  luid  UtSigi  ^  sagt:  y5U»UJt  ^  y^Uu^  ^  ^Väi^ 

*>acb  *iae99  ms-in  cra  bira  (1.  S«in.  21,  8).   Der  letzte 
des  Festes  wird  nftmlich,  wie  Abdlwaltd  femer  sagt,  mxy  genaimt» 

von  n^y  —  das  er  (p.  542,  Z.  27)  mit  ^^Ä^i^  c)^^-' 

erklibrt  — ,  weil  er  die  Wallfabrenden ,  die  saust  Tielleicht,  eben 

weil  es  der  letzte  Tag  ist,  die  Hebnreise  antreten  wfiiden,  noch 

zurückhalteü  isuÜ. 

Auch  Raschi  Ijemeikt  —  nach  dem  Midrascli  —  zu  d<^m 
Lev.  23,  36:  Gott  sagt:  Ich  halte  euch  noch  bei  mir  zurück  ("^riaUP 
''bs2J<  SDPN):  gleich  einem  Könige,  der  seine  Sohne  auf  so  und  so 
viel  Tagn  zu  einem  Festmahl  eingehuieu,  und  der,  als  die  Zeit  d^r 
Abreise  gekommen  ist,  zu  ihueu  sagt:  Meine  Kinder,  ich  bitte  •.•uch, 
verweilt  noch  einen  Tag  lUnger,  die  Trennung  von  euch  ftlllt  mir 
sehr  schwer.  Ihn  Ezra  zu  Lev.  23,  36  erklärt  rnxy  —  unter 
Vergleichung  des  auch  Yon  Abülwalld  angeführten  Ktb  *iat7r  — 
als  Abgeschiedenheit  Ton  weltlichen  Geschäften  (obiyn  ^ü9  h&ü  bc23); 
ähnlich  heisst  es  bei  Lane  1.  c:  vjLXÄct  is  thns  termed,  beoause 

it  is  the  witholding  oneself  IVoni  tlie  customary  exercises  of  freedom 

ol  action  in  the  disposal  or  management  of  atfairs. 

Mit  IJezug  auf  das  Wort  führt  De  Sacy  (p.  ;iU;.  N.  22) 

die  von  T>Rvid  de  Pomis  erwähnte  Erklärung  Kimchi's  an,  dieser 
Tag  werde  su  geiuntut.  bnpH  C"ip':3  "iDbn  niTj:  rrr.^  ^cb,  *^uod 
[»opulus  retinetur  m  Im  o  congregationis  und  fügt  hinzu:  u'e&t  cette 
interpretation  qu'a  suivie  Makri/.i.  De  Poniis  gibt  aber  noch  eine 
andre  Erklärung  des  Wnrtes  .  wonacli  der  letzte  Pesttag  r"r:^r  ge* 
uanül  werde  —  d.  h.  ZunitklüiU  ung  von  der  Arbeit  nriN:  :r:  bi::2 
nbircn  yc  nnom  nr^;*:  —  ab  operibus  cessatio,  weil  man  sonst 
leicht  denselben  als  Werktag  betrachten  könnte.  Auch  in  Kimdü's 
Wtmel Wörterbuch  (S.  "nXJ)  ist  unter  den  ErUftrungen  des  Wortes 
n«)K9  auch  die,  dass  an  diesem  Tage,  nachdem  das  eigentliche 
Fest  zu  Ende  war,  die  Wall&hrer  noch  zor&ckgehalten  wurden,  um 
denselben  als  heiligen  Tag  zu  feiern  —  13  B^*^at93  vrro 
wrp  Dm  inw  mwb  nson  an  wbwn  nn»  bj^in  -»bv,  welche 
Erklttrung  sich  auch  in  Sal.  b.  Helech's  *»D1*»  bbd»  zu  Num.  29, 35 
findet. 

-  Die  von  De  Sa<^  angeführte  Erklärung  Kimchi's  erwähnt  auch 
Gesenius  (Thes.  s.  V.  nnaST,  p.  1059),  der  aber  das  Wort  ttUXT 
nicht  in  diesem  Sinne,  sondern  —  unter  Vergleichung  yon  ^  j 
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ÄjttJl,  aüu^  —  vai  Ooncio,  Coetus  erUftrt,  entsprechend  der 

cbaldHischen  utui  syrischen  TTebersetzung  JKaoio, 

«O^»  (Arnos  5,  21  jl^^*    Auch  Arabs  Erpen,  übersetzt  n^aty 

mit  *  t"^  1  während  Siiadias  dafür  das  Wort  v.iiOwc  ^ebiaucht. 

Abülwalld  erwfthnt  0*  ^  ^-  1^)  »o<}^  andres  n*is;.  An- 
knftpfend  an  seine  ErUMmng  dieses  Wortes  sagt  er  ferner: 

JL^I)  "ÜS  n w  *  ni^navn  »nb       Uut  t 

anil        jk-^  oyoi-o  iA-5>!^         xJ!  N-J.    iiiw-  ist  es 

also  der  Umstand,  dass  das  Wochenfest  nur  Einen  Tag  lang  dauert, 
was  die  Ijichtbcachtung  desselben  zur  Folge  haben  könnte.  Es  ist 
also  rn^T  nach  talmudischem  Sprachgebrauch  gemeint.  Es  ist  in 
der  That  ein  merkwürdiges  Beispiel  von  der  Bi'fTiffsverauilerung, 
welche  biblische  Ausdrücke  im  tnlmudischeii  Sprachgebrauih  erfahren 
haben,  dass  in  letzterem  Nr-i:",  r"*"j:r  die  Benennung  des  Wochen- 
fest«'s  ist,  das  als  St-liluss  des  l'esaclilestes  betrachtet  wird  —  auch 
mit  I'*'zug  auf  die  Ernte  Irf.  Muuk  Talestme,  p.  187,  N.)  — , 
während  der  achte  Tag  des  L au Ij hüttenfestes  5n  heisst, 
wie  z.  B.  Sukka  48  a,  T.  jerus.  ibid.  V,  7,  Pesikta  d.  R.  Kalma  l!>2b. 
In  den  nachtalmndischen  Schrillen,  in  der  Liturgie,  im  gewüiinlicheri 
Sprachgebrauch  und  so  z.  B.  auch  in  den  jüdischen  Kalendern 
herrscht  di^^egen  wiederum  der  biblische  Sprachgebrauch,  und  so 
heisst  das  Wochenfest  rirnon  oder  ri73;s  und  der  achte  Tag 
des  Snkkothfestes  yn  oder  n*iX9  '^^vyo. 

r"!3t?  als  Benennung  des  Wochenfestes  kommt  inih  auch  bei 
Makiiz!  unter  der  Fonu  j  i  r-  vor,  zugleich  aber  mit  der  Be- 
merkung, dass  diese  Benennung  späteren  Ursprunges  sei.  Mit  Be- 
zug auf  den  Monat  Siwan  —  dessen  Name ,  wie  De  Sacy  p.  1520, 
N.  36  bemerkt,  nur  in  Folge  eines  Versehens  ausgefallen,  und  der 
allerdings  bei  AU»irüm  (p.  \\\,  10)  der  Erwilhuuug  des  Wocheufe^tes 

vorangeht  —  sagt  nfiaiiich  Ma\^rizi  (p.  1a):      ;ij  ^  }\ 


SjAOÄxjI  vA^^  LÄa^J  ^^  ^^^^  «3*~Ä.-^^    ....    ^^<M««^^  ^J>-  ^^-v  . 

De  Sacy  bemerkt  hierzu  (p.  321,  N.  38)  —  unter  Hinweisung  aut 
die  Noten  in  Havercamp's  Ausgabe  des  .Tosepbns  I,  p.  17t>  <l:iss 
die  Benennung  des  Wochenfestes  mit  rrn^r  schon  alt  sei.  In  jenen 
Noten  werden  nun  mit  Bezug  auf  (\m  'A(raot*^ä  des  Jose]>lm.s  (.Antl. 
3,  10.  ('))  mehrere  Talniudstelleu  angetührt,  in  denen  die  Benennung 
des  HS  ocheufestes  mit  n^irr  s<^  w  ie  die  des  8.  Tages  des  Sukkoth- 
festes  mit  "^rJi^n  (ai')  vorkonant. 

Der  letztere  Tag  wird  bei  Albirünl  (p.  fw,  K»)  —  entspreclieiid 
einii^n  der  oben  erwähnten  £rkläruiigen  —  ^«-^i  uSnf  genaont» 
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wie  weuigsiens  zu  vcrmuthen  ist,  denn  die  Stelle  ist  —  wie  das 
auch  Sachau  in  den  Noten  zu  seiner  Uebersetzuug  (p.  431 .  zu 
p.  270,  1.  39)  bemerkt  —  corrapt,  da  anch  der  sicljenfe  tmd  der 
achte  Tag  mit  einander  Terwechselt  werden.    J^i  Annahme  einer 

Lücke  ist  vielleicht  auch  das  iftthselbafte         (ibid.),  t^^^P,  ^\J^ 

oder  ^y^^j  üLiua  iiiuiaiüiiiiis,  zu  luseu  uud  be/ielit  sich  möglicher 

Weise  auf  die  Cnremnnie  der  Wasserlibation  (^"^r;  i^O"^r).  zu  welcher 
man  das  Wasser  aus  der  Quelle  Öiloah  schöpfte  (Misch ua  Sukka  IV.  9. 
Dachs  p  i^u;  fi/  Winer  II,  R>  Das  t:.^V  C'^bnn  nb«n  -»la  Jes. 
8,  6  überseUt  (reseuius  —  thes.  s.  v.  "N.  p.  7(ib  — :  aquae  Siloae 
euntes  cum  leni  niurmure.  nach  Aulührung  einer  Stelle  Abülwalui's, 
diu  übrigens  in  Neubauer's  Ausgabe  —  p.  36,  Z.  14 fg.  —  nach 
einem  zweiten  MS.  voUstilndiger  mitgetheilt  wird. 

Das  Wochenfest  wird  bei  Albtrünt  B.^iaj«it  und  (^L»)  Ju>-g 

s-A^xx-i  genamil  (p.  TaI,  Z^.  15.  20.  22).  Mit  Bezug  auf  die  Zeit 
zwischen  dem  Pesach-  and  dem  Wochenfeste  heisst  es  (Z.  22): 

i^Ü3  ^         J;    yjalSM  ü»;i  iUWi 

«Ui,    Bei  Mu^ri'iü  folgt  in  der  oben  augeführteu  Stelle  nach 

j^Lm^!  der  Satz:  Jjt^t  ^  o^^^i  ^\  ^\^^\  ^e^% 
^joaSM     Es  wftre  möglich,  dass  unter  diesem  ^U»!  nicht  die 

Wochen,  sondern  —  Ähnlich  dem  spftthebr.  ni93V  statt  niar^Qn  an 

—  das  Fest  selbst  gemeint  sei,  denn  dass  wfthrend  der  sieben 
Wochen  zwischen  dem  Pesach-  uud  dem  Wochenfeste  Gesetze  ge- 
geben worden  seien ,  wird  nirgends  erwBhnt ;  der  Tag  der  Gesetz- 
gebung war,  der  Tradition  zufolge,  der  sechste  Tag  des  Siwaa,  wie 
es  übrigens  auch  bei  Mafplzi,  zwei  Zeilen  weiter,  mit  Bezug  auf 

1  itf-i^U         —  als  zweite  Benennung  des  byojJüt  Ju»  —  heisst: 

In  den  oben  erwähnten  Noten  zu  Hayercamp's  Ausgabe  des 

Jo.sepiius  bemerkt  Bemard  —  der  auch  die  Stelle  Ma^rlzf*s  anfOhrt 

—  dass  •^.»a^jtJt  als  Benennung  des  Wochenfestes  auch  bei  Mas'ödi 
vorkomme  uud  ebeuj>o  in  der  Londoner  Polyglotte  Act.  ap.  2,  1 

(,jy«..«i:üt  SjoJüJt  ^yj,  auch  in  der  üeberschrift  iuoajiJ! 

—  in  der  Ausgabe  von  Erpeuius  ^^rw*wv4^s\Ji  j»uh :  H^^^wa^Lc  als  Ueber- 
Setzung  von  l'ent^icöte  Hndet  sich  auch  bei  lierggren  s.  v.  (p.  622), 
bei  Humbert  (Guide  &c.  p.  154)  und  Dozy  (Supplem.  II,  181), 
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welcher  gleiehzeitig  bemerkt,  dam  fnilier  in  Spanien  (und  noch  jetzt 

in  Marokko)  der  St.  Johanuistu)^ ,  den  auch  die  Mauren  t'eierteu, 
'ö«Aal&  genannt  wurde.  Bei  Albirüxü  (p.  r.Af  12,  r.l,  13)  wird 
das  Pfingstfest,  syrisch  J^fp^<^^*o>  ^^IxMiJUlaüJt  0^  genannt, 

ähnlich  Abiillidä  p.  166.  Z.  7  v.  u. 

Zu  p.  262,  Z.  12.  Statt  ^anai^-Eara  ist  Q^^ai^cara  (der 
langsam  einherschreitende)  zu  lesen. 

Zu  p.  288.   Ebenso  wie  Kju^  wird  auch  för  »Woche* 

oder  sonst  einen  Zeitabschnitt  gebraucht,  wie  auch  rsiz;,  das  iu 
Ges.  thes.  s.      (p.  1361  a)  mit  Yerglichen  wird.   So  heisst 

es  im  Tag  al-'Ariis  s.  v.  .^^^  ip.  va,  Z.  1  fg.)  —  welche  Stelle 
Lane  b.  y.  «^»«^  (1,  4,  p.  1288  a)  anführt  — :  ^  g^^l  sttAujjxJt^ 

i>t^^  i  g  j;  ^  C)*r^       ^       r*"^       (jfüjb  sö*.*-Jt 

Zu  dem  hier  erwähnten  Gebrauch  des  Wortes  wiLj^  für  «Jahr* 

finden  sich  einzelne  Beispiele  iu  den  von  Lane  s.  v.  0-i>  (I»  i2«)b) 

und  8.  V.      (I,  1,  109  b)  angefiihrten  Stellea.   In  gleicher  Weise 

wird  in  den  Schriften  der  Inder  «hundeH  Herbste*  und  «hundert 
Winter*  für  ,100  Jahre*  gebraucht  (H.  Zimmer,  Altindisches  Leben» 
p.  400  fg.,  p.  287,  N.,  cf.  Petersburger  WB.  VII,  51.  52.  98.  1620, 
Bopp  Gloss.  384  a). 

Ebenso  wie  sJu.S'  wird  aber  auch  ^^j^-  im  Sinne  von  .Jahr* 
gebraucht»  so  Sur.  28,  27  und  in  den  von  Lane  s.  v.  (I,  2,  514  c) 

und  Mas*üdi  (III,  207.  IV,  141)  anj^eführten  Stellen. 

Hierher  gehört  auch  dei  Gebrauch  des  Wortes  ^Tag**  für  „Tag 
und  Nacht",  wie  denn  Di"  in  beiden  Bedeutungen  schon  im  ersten 
Capitel  der  Genesis  vorkommt)  welche  Stellen  Abulwalld  (s.  t.  C1^ 
p.  279,  Z.  11)  anfuhrt,  indem  er  sagt:  ^^^aÄüj  üv^  »Jaid  ^.^i 

xJLaj*  jwJ»  jLfi       U  ut^^  (Gen,  1,  5)  ar  "yueb  o^rib«  «np-^i 

(ibid.)  in«  nr  -ipa  '^n-'T  air  •»n-'i  JJU  i^U.  ^^trfr^.? 

nach  dem  MS.  von  Ronen  statt  des       DV  im  Texte).    Auch  in 
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der  von  Geseuius  (Thes.  s.  v.  s"" ,  p.  58^  b)  aogefuhrt^u  SteLk 
Kimchi's  —  im  Woizelwörterbuche  s.  v.  —  werden  diese  beiden 
Verse  als  Beispiele  angeführt  Wenn  übrigens  Gesenins  glaclixettig 
bemerkt,  dass  die  sjnrische  Uebersetziing  das  erste  mit  JaDSQ«/. 
das  zweite  mit  )  ^r>  .  wiedergibt,  so  findet  sieh  dieselbe  Unter* 
scliei<iuiig  bei  Saadias  und  Arabs  Erpen.,  welche  Z"'"  im  eugereu 
Sinne  nicht  mit         sondern  mit  überseken ,  so  in  den  er- 

wähnten wie  aacb  in  anflrpn  Stellen,  z.  15.  Gen.  1,  14;  8,  22 :  31,  4ü. 
Dass  den  eigentlichen  Tag  beseicbnety  findet  sich  auch  im  i^Amüa 
(Ges.  thes.  s.  t.  nnn:,  p.  858b)»  so  wie  bei  ^wlnl  (I,  ir)  und 
Albtröni  (p.  o). 

Aber  auch  (l;us  Umgekehrte,  da^s  ^Nacht"  der  Ausdruck  für 
,Nacht  und  Tag*"  ist,  koninit  vor.  Aul"  der  Vorsttdlung  berobeDd, 
da.sb  die  Nacht  dem  Tage  vorangehe,  üüdet  sich  nilmlich  —  wie 
Zimmer  p.  3G0  nachweist  —  eine  Zählung  nach  Nächten  im  indischen 
und  gennaniscben  Altertbnm  wie  aneb  im  Avesta.  In  der  Ton 
Zimmer  ans  dem  Rigveda  angeföhrten  Stelle ,  in  welcher  «NSfilite 
and  Herbste*  fSr  «Tage  und  Jahre*  gebraucht  wird,  ist  also  wie 
unter  .Herbet*  das  Jahr  so  unter  »Nacht*  Nacht  und  Tag  genaeiot. 
Dasselbe  ist  auch  der  Fall  bei  dem  englischen  Sennight  und  Fort* 
night»  in  welchen  Wörtern  sich  die  alf^rmanische  Z&Uung  erhalten 
hat  sowie  in  allen  andren  Shnlichen  Ausdr&cken. 


Die  arabischen  Duallormen  ^Uyö^l,  Q^^i,  C>Hr^>  C)^*^-;^^ 
^.,^^^1,  o^tJwf,  ^LyJÄJt,  ol-^^  O^J*^^  O'^r^- 
^{j^iiA^,  das  persische        «Jm^)  ^^^Ju^^  ^  türkisciie 

^,  O  ^y^j^  ,  das  griechische  Nvxätj^t^oVf  die  indiseheti 

ali«*ratiii.  divaniya,  divurAtra.  ahamica.  naktandina,  rätrindiva  ( Bopp 
(ji.Kss  187a,  187K  IVtersl..  WH.  1,^7:5.  TV,  7,  VT.  ^Ht»»  — 

Alle  in  d»'r  liedeutung  „Naclil  und  Tag''  können  wohl  Bt^vvci^  daiür 
dienen,  diü»ö  es  kein  W  irt  git'bt.  um  die  Zeit  von  24  Stunden  zu 
bezeichnen.  Dass  in  iiksl  allen  diesen  Ausdrücken  das  Wort  för 
„Nacht*  dem  tür  ^Tayr*  vorangeht,  beruht  wahrscheinlich  wiedenun 
auf  der  Vorstellung,  dasb  die  Nacht  das  l'rüliere  sei.  Auch  Albinini 
(p.  1  j  Z.  1  fg.)  sagt ,  dass  die  Araber  bei  ihrer  Zeitrechnung  den 

Tag  aui  die  Nacht  iolgen  hissen  und  dass  diejenigen,  die  mit  ihnen 
darin  übereinstiinnieu ,  als  Grund  anfuhren,  da&s  in  der  (Ordnung 
der  Dinge  das  Dunkel  dem  Lichta  vorangehe  und  dass  das  Licht 
erst  entsiand.  als  die  Finsterniss  bereite  vorhanden  war.  Auch  \m 
den  Ludern  wird  —  wie  aus  Zimmer  1.  c  zu  ersehen  —  als  Ana- 
logie für  das  Vorhergehen  der  Nacht  angeführt,  dass  ja  auch  au> 
dem  Dunkel  und  der  Kälte  das  Licht  und  die  zeugende  Wäime 
entstand. 
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Zu  p.  284,  Z.  7  fg.  V.  u.  iMit  Bezug  auf  die,  in  einer  Rede 
vorkommende,  Stelle  dei'  21.  Abliandlun<^^  der  lauteren  Brüder  iöt 
zu  bemerken,  dass  dBr  Sprechende  ein  Jude,  es  also  auch  sach- 
gemäss  ist,  wenn  derselbe  den  biblischen  Ausdruck  gebraucht. 

Zu  p.  287,  'S,  41.  Das  0'*ai  bo  niinn»  kommt  allerdings 
in  der  von  Bnztorf  angeführten  Stelle  (6.  Mesia  23  b,  Z.  1)  vor. 

2u  p.  296.  Bas  Üeberspringen  der  finger  beim  Nttgelschneiden 
findet  sich  noch  in  einer  dritten  Stelle  als  Vorschrift  In  Spiegel's 
Uebersetzung  des  Avesta  wird  I,  p.  224,  Note  4  (za  VendL  17, 10) 
aus  Anqaetil  ZAv.  II,  117  angeföhrt:  Lorsqn'on  se  ooape  les  ongles, 
on  oommenoe  par  oelui  qni  est  pr^s  du  petit  doigt  . . . .  on  rogne 
ensoite  .  .  .  Tongle  qni  est  prte  du  grand  doigt,  pois  l'ongle  du 
petit  doigt,  celui  du  grand  doigt  et  celui  du  ponce  qui  est  au  milieu. 

In  derselben  Note  so  wie  im  Texte  werden  noch  einige  andre 
beim  Schneiden  der  Haare  und  Nägel  zu  beobachtende  Vorschriften 
gegeben,  darunter  auch  das  Begraben  derselben.  Hiermit  hat  es 
eine  gewisse  Aehnlicbkeit ,  wenn  im  Talmud  (Moed  Katon  18  a^ 
Nidda  17  a)  von  den  abgeschnittnen  Nitgelfragmenten  gesagt  wird: 
Wer  sie  verbrennt  ist  ein  sehr  frommer,  wer  sie  vergräbt,  ein 
frommer  Mann,  wf^*  sie  wegwirft  ist  ein  Gottloser;  es  wird  aber 
zugleich  als  Grund  dafür  angegeben ,  dass  wenn  eine  schwangere 
Frau  über  die  abgesichnittuen  NUgol  —  die  in  derselben  Stelle  als 
etwas  HükSsliches  (D*i<Q)  bezeichnet  werden  —  hinweggeht,  si*  ieicht 
abortirt.  Wie  llaschl  /.  St.  bemerkt,  hat  das  Verbrennen  derselben 
den  VoiTug  vor  d» m  \  ergraben,  dass  sie  a.l«Hti.nn  nicht  wieder  zum 
Vorschein  kommen  können. 

Andres  Hierhergehörige  ündet  sich  in  der  Zeitschrift  Melusine 
4blfg. 
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Die  verschiednen  Stufen  der  Tnmkeuheit  in  der 

Sage  dargestellt. 

Von 

H.  OrflnbAvni. 

Unter  den  ZDMG.  XL,  412  mitgetbeilten  Sprüchen  von  in» 
dischen  Weisen  stellt  der  Spruch  über  die  vier  £igeuschaflteii  des 
Weines  (Text  p.  425,  Z.  5  fg.)  allem  Anscheine  nach  in  Zusammen* 
haog  mit  der  von  Qoldziher  (ZDMG.  XXIV,  209,  Note  2)  erwähnten 
Legende  bei  Damiri  oder  mit  einer  andren  ttbnUclien  Erzfthliing. 

Bei  Damixi  (s.     {j0*^l^:>,  ed.  Bnlak  II,  t»H)  wird  nftmlieh  entiilt: 

Als  Adam  dun  Weinstock  ptlanztu,  kam  Iblis  und  schlachtete  über 
demselben  einen  Pfau,  dessen  Blut  der  Boden  trank;  als  sich  die 
Butter  zeigten,  sdilaohtete  er  einen  Affen,  als  die  Fracht  zum 
Vorschein  kam,  einen  LOwen,  und  als  sie  gereift  war,  ein  Schwein. 
Der  Weinstock  trank  so  das  Blut  dieser  yier  Thiere  und  so  zeigen 
sich  die  verschiednen  Eigensehalten  derselben  in  den  einzelnen 
Phasen  des  Weintrinkers.   Zuerst  geht  er  gravitiltisch  einher,  seine 

Faibü  ist  schön  und  glänzend  wie  die  des  i'iaueu  (^^„..^^^s^Vj^  ju«J  /^ßi* 

ähnlich  m0|OXS)O  ^'MQ^  #Slit  U^ftSOf  ^  c.  Z.  6).    Fängt  er  an, 

berauscht  zu  werden ,  so  beginnt  er  zu  schoiv^en .  zu  hüpfen  und 
die  Hiinde  aneinander  zu  schlagen  —  gleich  emeiu  AflFen.  Wmi 
der  Rausch  stärker,  so  zeigt  sich  die  Eigenschaft  des  Löwen 
(KjJw^t  «iuaJl)  darin,  dass  er  Streit  anfiingt,  Schaden  stiftet  and 

alleriei  annütze  and  ansinnige  Handlungen  begeht  Alsdann  (wenn 
die  Tronkenheit  den  höchsten  Grad  erreicht  hat)  gleicht  er  dem 
Schweine,  er  wälzt  sich  (im  Kothe),  daraaf  folgt  Eraehlaffang  und 
Schlafrigkeit 

Aaf  eine  ühnliche  Sage  bezieht  sich  wahrscheinlich  aach  eine 
Stelle  Mas^üdl's  (Pariser  Ausg.  II,  92).  Nach  Erwähnung  einer 
orientalischen  Sage  über  den  Ursprung  des  Weines  iUhrt  Ifas^üdi 
fort:  Man  sagt  aach,  Noah  sei  es  gewesen,  der  den  eisten  Wein- 
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stocTc  pHan^t»*;  das  Niiln  it-  über  die  Art  und  Weise  wie  Iblis 
ihui  Ueuöcibeu  entweodete  als  er  aus  der  Arclie  ging  werde  ich 

—  aJÜI  »lä  ^.,t  —  in  den  Büchern  der  Ursprünge  (tjüujt 

oder  in  einer  andern  Scbrift  erzählen. 

lu  der  vou  Goldziher  a.  a.  O.  ♦Twähnten  Stelle  des  Midrasch 
(Gen.  r.  s.  M)  sagL  der  iJiimün  zu  xSoah,  er  vvoUe  au  der  l*tlaüzung 
des  Weiüstocks  Theil  nehmeD,  weit  mehr  Aehnlichkeit  mit  der  £r- 
xfthluDg  hei  Damiri  hat  aber  eine  Stelle  des  Midxnsoh  Tanehoma 
(d.  h.  des  längst  gedrackton,  nicht  des  Yor  Knnem  von  Baher 
edirten)  zn  Gen.  9,  20,  woselbst  ensAhlt  wird:  Als  Noah  im  Begriffs 
war,  einen  Weinstoek  za  pflanzen,  gesellte  sich  der  Satan  m  ihm 
und  firagte  ihn:  Was  pflanzest  da  da?  Einen  Wttnstock,  erwiederte 
Noah.  ,Ünd  welchen  Nntien  gewShrt  dieser?"  .Seine  Fmcht  ist 
süss,  sowohl  frisch  als  auch  getrocknet,  nnd  man  macht  daraus 
Wein,  der  die  Herzen  der  Menschen  erfreut,  wie  es  heisst  (Ps. 
104,  15):  Und  Wein  der  fröhlich  macht  das  Herz  des  Menschen", 
Darauf  sagte  Satan  zu  Noah:  Wir  wollen  ans  Beide  bei  dem 
Weinstocke  betheiligen.  Ich  bin  es  zufrieden,  antwortete  Noah. 
Was  tbat  nun  Satan?  Er  brachte  ein  Lamm  herbei  und  tödtete 
ee  bei  dem  Weinstocke,  dasselbe  that  er  mit  einem  Löwen,  dann 
mit  emem  Schwelu  und  zuletzt  mit  einem  Affen.  Als  er  diese 
yier  Thiere  getödtet  hatte,  besprengte  er  mit  ihrem  Blute  den 
Weinstock,  den  er  auf  diese  Weise  tränkte.  Er  wollte  damit  dem 
Noah  andeuten ,  dass  der  Mensch,  so  lange  er  keinen  Wein  trinkt, 
unschuldig  ist  wie  ein  Lamm,  wie  ein  Schaf,  das  vor  seinem 
Scherer  verstummt  (nach  Jes.  58,  7).  Trinkt  er  Wein,  aber  massig, 
so  ist  er  stark  wie  ein  Löwe  und  denkt.  Keiner  komme  ihm  gleich. 
Trinkt  er  mehr  als  sich  gebülirt,  so  wird  er  wie  ein  Schwein,  das 
sich  im  Kothe  willzt.  Ist  er  betrunkt^u.  so  gleicht  er  einem  AÜ'eu, 
er  hüpft,  springt  und  sciierzt,  führt  unziemliche  Reden  und  weiss 
nicht  was  er  thut.  Aehnlich  erging  es  dem  Noah ,  den  doch  die 
h.  Schritt  einen  frommen  Mann  nennt,  um  wie  viehnehr  andren 
Menschen.  Diese  Er/ähhing  wird  ihrem  Hauptinhalte  nach,  aber 
aus  späteren  jüdischen  Scluittcii,  auch  bei  Fabricius  (Cod.  pseudep. 
V.  T.  2.  ed.  1,  274  Note)  augeführt. 

Eine  ähnliche  Stelle  aus  dem  Midrasch  -'."SSfit  wird  im  Jalknt 
ZB  Gen.  9y  20  6 1 )  mitgetheilt ;  hier  sind  es  aber  nnr  drei  Thiere : 
8cha(  Löwe^  Schwein. 

Im  Schalscheleth  hakabbalah  des  Gedai^a  Ihn  Jaohja  (ed.  Yen. 
92  b)  wurd  esrzllhlt:  Noah  sab  einst,  wie  ein  Ziegenbock  unreife 
Tranben  —  die  man  auf  Italienisch  ^e^ianb  (hunbmschi  oder 
lambmsdie)  nennt  —  ass  und  darauf  berauscht  und  fröhlich  ward. 
Koah  nahm  nun  die  Wuzzehi,  wns«^  sie  mit  dem  Blute  eines 
Löwen,  eines  Schweuies,  eines  Laounes  und  eines  Affen,  pflanzte 
sie,  und  als  sie  süsse  Trauben  henrorgebracht  hatten,  trank  er  den 
Saft  derselben  und  wurde  trunken. 
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Diese  Er/ühlung  ist  piueni  n  i  c  h  t  jüdischen  Buche  entiL-iumtu 
Ihn  .Tachja  erwähnt  uümlich  (4  b>  unter  den  von  ihm  honutztHU 
nicht  jüdischen  Schriften  auch  die  Chrouik  deö  Fia  Giacomo  FiiipjiO 
di  Bergamo,  womit  ohne  Zweitel  das  .Supplementum  chroniconmi 
a  veneraudo  patre  Jacobo  Philippo  Bergomate"  gemeint  ist  In 
diesem  Buche  (von  dem  auch  italienische  Uebeiseteangeu  existinB) 
wird  (ed.  1595,  fol.  9  b)  von  Noth  enRUt:  Comqne  (at  pknqos 
ajunt)  capranim  hytoun  in  Goricnm  Giliciae  provindM  moDtem  ad 
pssena  emisisset,  ibidem  labrnscas  oomedens  e  vestigio  inebristas 
est.  <)iumobrem  caetera  animaatia  ooniibiis  petere  coepii  Quo 
comperto  Noe  protinns  labruscae  virtatem  agnoscens  ipsam  stattm 
sangoine  leonis,  pord,  agni  et  simiae  inseniii.  Per  hoc  (fort? 
nescins)  dedarans  praedictomm  qnatnor  animaliiun  in  vino  med» 
factis,  quandam  fiitiuram  sigmficare  voluisse  significationem  sen  potins 
similitadinem.  At  labrusca  ab  ipso  Noe  in  vineam  bonani  inserts 
Optimum  vinum  protnlit  *).  Daranf  folgt  die  korxe  Ersühhing  voo 
Noah's  Trankenheit  und  Entbldssung. 


1 )  Dom  Suppluiuentum  chronicorum  (f.  8  b)  ui  c«  nucb  entnommtiu,  wvbb 
ee  im  8cb«]«eh«Ietfa  bduiblMUb  Ton  Noab  ferner  bd«»t  (99  b):  Man  s«gt 
Noah  biibo  soinc  Zeitgonoasen  fortwihraid  ermahnt ,  sich  zu  bessern  .  «Ia»  um 
aber  nicht  auf  ihn  hörten  und  dass  pr.  Jius  Furcht,  sie  möchten  ihn  mit  *<»!rter 
Frau  und  »einen  Kindern  umbringen ,  aus  jenrai  Lande  entüoh ,  worauf  üirti 
ibm  beüüil»  die  Arebe  la  baneD.  SSv  AikÄwai  finden  rieb  In  andfen 
JDdiscben  Scbriiten  PanJIebtellen.   8o  sagt  Ibn  Jael^ah  ferner  ven  Noah  (St  b, 

93  a):  Man  aagt,  dasa  Noah  aacb  IStl^^  (Jano,  d.  L  Jaoaa  naeb  der  ttalienierbf 

Benennung)  genannt  werde,  von        und  dasa  er  apiter  von  AmMnien  nach 

Italien  geiogen  mL   Bei  Fabrieins  <L  c.  I,  247  und  Note)  helast  ea,  daM  Koah 

naeb  Italien  wanderte  und  von  den  Lateinern  Janna  genannt  wurde;  Unm 

wlfd  (p.  S60)  unter  den  Namen,  welcbe  Noab  bei  den  Heiden  batte,  aneb  Jan» 

erwihnt,  wetebe  Benennung »  ebenso  wie  Oenottiua  von  ohtos^  tou  da»* 

leiten  sei;  dieaelbe  HerWtniig  findet  sieb  aneb  bei  Heidegger  (Hiatoria  s.  patfi- 

arcbarum,  ed.  17S9,  I.  37S.  37fi).   Wenn  ferner  be!  Ibn  Jadvafa  (9Sb)  unter 

den  Namen  der  Fran  Noah's  auch  nMi^C^C  erwihnt  wird,  sowie  nriDM,  tm 

und  ftf^X"*"!»   von  "19»        erinnern  diese  Namen   an  Htbea,  Tit^, 

Aretia  sowie  an  das  Noria  (von  vovQii ,  d.  i.  aram.  St*^1I ,  Feuer)  und  Pjnbs 

der  Qnostikcr  bei  Kpiiihaniiis  (Fabricios  1,  246,  tllfg.,  274  fg.)      Wenn  ü 

fi>rncr  bei  ibn  Jacl^ab  (93  a)  mit  llozug  auf  Sem,  dem  Sohne  Noah's  )i«iat(: 

Maiirhe  sngen ,  CC  sei  eine  uml  <liisi-ll.(>  l»or?nn  mit  pi3S**2b73  und  d*»«- 
er  den  Hau  Jeru.salem's  )>egonnen  hab«-,  .so  ist  tla.s  vlmi  Ver»chmel3tung  j(idis4-)K>r 
und  nicb^&dbcher  Sii^t  u  In  den  j&di«cben  Schriftiin  wird  Sem  mit  MelcM* 
sedek  identlfiairt  (naeb  dem  Brauch  der  Hagadab,  nur  BSnmal  oder  gar  uifbt 
genannte  Personen  mit  boreitj«  bokaiinton  xu  identifiziren ),  so  im  H.  Thncham« 
ed  Ruber  I,  38 n  tnid  —  nach  dem  Talmud  (Nedarim  32  h>  —  hpj  Ra^chi 
und  im  jenu.  Targum  (I  und  II)  zu  Qeo.  14,  18,  welche  ldentidziruii|;  aocJi 
Hieronymus  in  den  <^iaestiones  bebr.  tu  Qen.  14.  18  (ed,  Vall.  UI,  S8S)  und 
In  seinen  Briefen  <ep.  78  ad  Evangelnm  I,  444  ed.  Vall.)  erwibnt  fen«r 
wird  (Bereschltb  S.  s.  43  und  Midraacb  S^D  npb  ed.  Buber  I,  33a)  plX^bS 
mit  pnafn^K  «Kfinig  Ton  Jerusalem  Jos.  10,  1.  3>  verglieh<>n  und  piX  sof 
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Die  ErwUhniiDg  den  wilden  Weinstocks  erinnert  an  die  Form, 
unter  welcher  dieselbe  £r/Uhlung  in  den  Gestis  Romanorum  (No.  1 59, 
ed.  Ad.  Keller  p.  78,  ed.  Österley  p.  539)  vorkommt.  Hier  heisst 
es,  Josepbus  in  seinem  Buche  TOn  den  Ursachen  der  natürliolieo 
Dinge  enfthle,  dass  Noah  einen  wilden  Wemstock  fand,  den  man 
Labrusca  nennt,  weil  er  an  den  Randnm  (labra)  des  Landes  und 
der  Wpjre  wächst.  Da  derselbe  aber  bitter  war,  so  nahm  Noah 
das  Blut  üiues  Tjöwen,  eines  Lammes,  einrs  Schweines  und  eines 
Affen;  dieses  Blut  mischte  er  mit  Erde  und  machte  so  eine  Art 
Dünger,  den  er  an  die  Wurzeln  Ic^^'^te.  Der  daraus  entstaudne 
Wein  war  nun  süss,  Noah  ti-ank  davon,  ward  berauscht,  und  da 
ei  cnlblitsst  da  lag,  wurde  er  von  seinem  jüngeren  Sohne  verspottet. 
Er  sagte  hierauf  zu  seinen  iS<)hnen ,  er  habe  das  Blut  der  ver- 
schiednen  Thiere  hinzugethan,  um  die  Menschen  zu  belehren.  Darauf 
folgt  die  .Moralisatio*,  welche  nicht  sowohl  die  verschiednen  Grade 
des  Beraü.-.chtseins  als  vielmehr  die  verschiedenartigen  Wirkungen 
erwUhnt,  welche  der  Wein  bei  den  Menschen  (je  nach  der  Ver- 
schiedenheit ihres  Temperauients)  hervorbringt,  indem  die  einen 
durch  den  Genuss  desselben  zu  Löwen,  die  andren  zu  Schweinen, 
wieder  andre  zu  Lbnmero  oder,  je  nachdem,  m  Affen  werden. 
Dabei  wird  die  tAppiscbe  Naehabmungssuoht  des  Affen  herror- 
geboben,  welche  die  Menschen  benntxen,  am  ihn  —  durch  bleierne 
Schuhe  —  ZQ  fangen. 

Oanz  ähnlich  —  nur  kürzer  —  findet  sich  dieselbe  Erzfthlnng 
in  Pauli's  uSchimpf  und  Emst*  (ed.  Österley,  No.  244,  p.  161  fg.); 

JeruMlom  beugen  (luteh  Jee.  1,  81),  wie  an  einer  andren  Stelle  (Ber.  B.  ■.  56 
tu  Gen.  U)  das  ObtD  Oen.  14,  IS  mit  dem  ObtD  Pe.  76,  S  identifidrt 
und  ebeufallt  aaf  Jerusalem  bezogen  wird. 

Dass  Sem  und  Melchisedok  fiiie  und  ilioelbe  Person  »eien  wird  von 
Epiphaniu»  (bei  Heidegger  II.  27 1  als  Meinung  flcr  Sanmritaner  erwähnt.  Bei 
Saidas  s.  v.  Mslx^asÖtu  und  bei  androu  Ton  lluiilu^ger  (^11,  28.  40)  und 
pAbriciiie  (I,  380.  875)  angefliliiten  Autoren  helsst  es,  MelchiaedelL  habe  Salem 
erbaat,  welcher  Name  gleichbedoutend  sei  mit  eigr)vfis  niXug  oder  ISi^vonoXi^, 
Saidas  »ngt  forner.  JSaÄtjft  »ei  später,  durch  Ilinzufügung  von  If^onv,  in  'Itoot- 
attXtjßt  verwandelt  worden.  Cedreuus,  der  ebenfalls  angeführt  wird,  sagt  nur 
<  cd.  Bonn  I.  41>),  dass  MelxtotSeu  —  d.  i.  Jlfe^x*»  ßnotltve  und  JStBin  Stuatv 
,tvvT]  —  in  Jerusalem  geherrscht  habe  und  du»  dieser  Name,  mit  Verwandlung 
von  B  in  K,  zosammengeeetat  sei  ans  dem  firUheren  Namen  Itßovs  (013^) 
und  JSnlfju,  das  „Friede**  bedeute.    Als  Erbauer  TOn  Jerusalem  wird  Melchi» 

sedak  auch  bei  Abülfarag  (HisU  dyn.  p.         ^vuunni  —  »Ju^\A  ^  '  •  * 

Ufly*  ^  wsiO^^  i^r*  (^J^^ 

Die»e  Stelle  gehört  iibrigen.%  einem  andren  Sagenkreise  an,  wonach  Sem 
und  Hetebiaedek  nach  dem  Jfittelpunkt  der  Erde"  (Golgatha)  wandern,  nm 

dort  Afluin  zu  Itostatkii  .  s<>  bei  Eutychius  (Annal,  p.  45.  49),  im  Murgenl. 
A.I.iiii>)>iuh  (Ewalds  Jahrbücher,  V,  109.  112%.)  und  in  der  „Schatehdhle'' 
^ed.  Buzold  p.  'iSti  lg.). 
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auch  hier  äussert  sich  die  Wirkung  des  Weines  bei  dem  Emen  to. 
bei  dem  Andren  anders,  also  bei  vei-schiednen  Menseben  in  w 
schiedner  Weise.  Asterley  fuhrt  in  den  Noten  zu  den  Oe>ti>  RAma- 
Eorum  und  zu  Pauli  not  h  andre  Sciiriften  an .  in  «^^'ne^  derselHe 
Gegenstand  behandelt  w-ird:  zu  diesen  kann  man  auch  SoheiMe's 
,Schaltiahr*  (T,  17^*)  zählen,  nur  ist  »-s  hi*^r  ein  Bär  statt  des 
Lr«\v*  n  und  statt  des  lUutes  ist  e»  der  Mist  der  vier  Thiere,  womit 
der  Weinstock  gedihicyt  wird. 

Dieselbe  Sage  k-  hrt  in  ;indrer  Form  in  dem  tolg-enden  neu- 
griechischen MRrcheu  wieder,  das  C.  W  uchsmuth  (Das  alte  GriAchAD- 
land  im  neuen,  p.  24)  nach  J.  G.  v.  Hahn  (Griechische  und  alba- 
nesische  Märchen.  11,  76)  mitt heilt. 

Als  Dionysias  (ein  Heiliger,  der  au  die  Stelle  des  alten  Dio- 
nysos getreten,  wie  z.  B.  auch  Elias  mit  seinem  feurigen  Wjigüa 
die  StdUe  des  Helios  oder  Hios  einnimmt)  noch  Uem  war,  macht« 
«r  eine  Beise  durch  Hellas,  um  nach  Naiia  (Naios)  m  gehen. 
Unterwegs  setzte  er  sieh,  da  er  sehr  müde  war,  anf  einen  Stein, 
mn  anssonihen.  Da  sah  er  ein  Pflfinzcbeft  ans  dem  Boden  herror» 
sprieesen,  das  er  so  sehte  fand,  dass  er  beeehloes,  es  miteunehmsD 
und  anderswohin  m  verpflanzen.  Er  grab  es  ans  und  trug  es  mit 
sidi  fort;  da  aber  die  Sonne  sehr  beiss  schien,  ffirchtete  er,  dass  es 
verdorren  werde,  bevor  er  nach  Nazia  komme;  da  fand  er  ein  Vogel« 
bein,  in  dieses  stechte  er  das  Pflftnzchen  nnd  ging  weiter.  Allehi 
in  seiner  gesegneten  Hand  wuchs  das  Pflftnzchen  so  rasch,  dass  « 
bald  oben  und  nnten  aus  dem  Knochen  herausragte  und  er  fürchtete 
wieder,  dass  es  verdorre;  da  fimd  er  ein  Löwenbeiu,  das  dickor 
war  als  das  Yogelhein  und  er  steckte  das  Vogelbein  mit  dem 
PflSozchen  in  dasselbe.  Aber  bald  wuchs  das  Fflänzchen  auch  ans 
dem  Löwenbein  heraus,  da  fand  er  ein  Eselsbein,  das  noch  'lick^r 
wai'  als  das  Löwenbein  und  er  steckte  das  Pflänzchen  mit  dein 
Vogel-  und  L")wenbein  in  das  Eselsbein  und  so  kam  er  auf  Naxia 
an.  Als  er  nun  das  Ptiünzchen  pflanzen  wollte ,  Hmd  er,  dass  sich 
die  Wurzeln  um  das  Vogel-,  Löwen-  und  Esflsljein  fest  geschhinefK 
hatten;  da  w  t»s  also  nicht  hfrausiiehineii  konnte,  ohnn  die  Wur/^-ln 
/II  (if^schädigen ,  pflanzte  er  es  »  in  sowie  es  eben  war,  uud  schnell 
wuciis  das  l'Häiizchcn  enipor  und  \r\\<i  zu  seiner  Freude  die  Sfh^n<?t*»ii 
Trauben,  aus  welchen  er  sogleich  den  ersten  Wein  bereitete  und 
den  Menschen  zu  trinken  gab.  Aber  welch  Wunder  sah  er!  Als 
die  Menschen  davon  tranken,  sangen  sie  wie  die  Vögelein,  wenn 
sie  mehr  tranken,  wurden  sie  stark  wie  die  Löwen,  und  wenn 
noch  mehr,  wurden  sie  wie  die  Esel. 

Diese  Legende  enthält,  wie  es  scheint,  zugleich  eine  dunkle 
Erinnrnng  an  die  mehrfach  bebandelte  Sage  von  der  Fahrt  des 
Dionysos  nach  Nazos  mit  den  dabei  votgekommnen  Metamorpboeeo 
(PreUer,  griech.  Mythologie,  I 562),  welche  Sage  —  wie  in  Brscfa 
und  Gräbers  Encyclopftdie  s.  v.  Dionysos  (p.  871)  bemerkt  wird  — 
zu  den  naziseben  Volkssagen  gehörte. 
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Von 

KathÄsarits/igara  6,  109fgg.  wird  enälilt,  dms  der  Fürst  Sä- 
tavfthKna  eines  Tages  mit  seineti  Eraaen  dch  in  einem  Teidie  badete 
imd  sein  Vergnttgen  daran  fand  sie  mit  Wasser  zu  bespritsen.  Eine 
dieser  Franen,  ron  dem  Spiele  ermüdet,  ruft  dem  Ffirsten  zq 

yfifll^^  ^TR:  ,belästi<^.'  mich,  o  "Fürst,  uicht  mit  Wasser*. 
Der  t'ürst  miss versteht  die  Worte  und  lässt  alsbald  Con- 

fect  («A^qi)  herbeibringen.    Die  Frau  lacht  auf  und  führt  dein 

Füi  sten  zu  Gemüthe,  dass  er  die  einfachen  Regeln  des  Samdhi  nicht 
kenne.  Darob  verillllt  der  Gemald  in  Schwerinuth.  Der  kluge 
(^'arvavaimim  erräth ,  dass  das  Bewusstsein  der  UTuvissenheit  die 
Ursachü  der  Schwerinuth  sei  und  erljietet  sich  dem  Fürsten  in 
sechs  Monaten  die  Grammatik  l»eiznhringen ,  während  man  aui"  das 
Studium  derselben  in  der  Kegel  zwölf  Jahre  zu  veiwenden  pflegt. 
Dieses  leichtsinnig  gegebene  Versprechen  fUngt  an  ihn  zu  gereuen, 
tind  er  klagt  der  Frau  seine  Kutii.  Diese  rllth  ihm  den  Gott  Ku- 
mura  um  Hülfe  anzugehen.  Durch  Kasteiungen  aller  Art  gewinnt 
(,\rvav<ii  uiaii  die  Gunst  des  (lOtt^s.  Dieser  erscheint  ihm  leibhaftig, 
und  die  Göttin  der  Beredbamkeit  lllbbt  sich  in  seinem  Munde  nieder. 
Alles  dieses  berichtet  (^'aiTavarman  dem  Fürsten  und  fährt  dann 

foii,  (7,  lOfgg.)  ,l)aiHut  Hess  Kunuira  das  Sütru 

(das  erste  Sütra  des  ivaiantiaj  erschallen').  Ich  errieth das 
folgende  und  siirach  es,  in  Folge  des  beim  Menschen  so  bauhg  an- 
getroffenen Leichtsinns,  selbst  aus.  Da  sagte  zu  mir  der  Gott  .Wenn 
du  es  nicht  selbst  ausgesprochen  hättest,  würde  dieses  Lehrbuch 
PAnini's  Grammatik  zu  Schanden  gemacht  haben.  Jetzt  wird  es 
wegen  seines  geringen  ümfanges  Kfttantra  nnd  nach  dem  Schweife 

(fWni)  meines  Reitthiers  (eines  Pfauen)  aueh  Iv.ilaiuka  heissen. 
Nu<'h  diesen  Worten  verkündete  der  Gott  dieses  neue  und  kurze 
Lehrbuch". 


1)  ^i^^^VT^  SU  l«gon. 
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Dieses  ist  vielleicht  die  früheste  (Aiitaug  deö  12.  Jahrb.  d.  Chr/i 
Enviihiiiin<x  des  Kätautra  );  seine  Abfassungszeit  ist  nach  der  Milrcheu- 
sanimhiiig  in  den  Anfang  des  2.  Jahrhunders  n.  Chr.  zu  setzen. 
Qarvii\  nman  gilt  bei  den  späteren  Commentatoren  des  Werkes  für 
einen  KikliUoi  der  Siitru,  für  den  Verlasser  der  Vrtti.  und  unter 
Kfttaiitra  versteht  man  nicht  bloss  die  Sütra,  sondern  auoh  diese 
V{iti,  und  wohl  mit  Recht,  da  wir  aus  den  1401  Sütra  ohne 
Hülfe  der  Yrtti  nicht  die  Qnmimitik  der  Spndie  2u  erlernen  ver- 
mögen. So  smd,  um  nur  ein  Beispiel  anznfähreo ,  die  Personal- 
mdangeo  der  TerscliiedeneE  Tempora  und  Modi,  nicht  in  den  Sütra« 
sondern  erst  in  der  Vrtti  verzeichnet.  Dass  diese  beiden  Theile 
nnssertrennlich  m  einander  gehören,  ersieht  man  anter  Anderem 

auch  daraus,  dass  4,  6,  54  die  Bedentang  des  in  einem  Suftix 
erkUrt  wird,  während  ein  solches  Suffix  in  den  Satra  gar  nicht 
vorkommt,  sondern  nur  in  der  Vfiti  m  4,  1,  37.  SolHen  diese 
Erscheinangen  ans  nicht  berechtigen,  Q^rv^^urman  auch  für  den 
Verfasser  der  Sötra  za  halten? 

Die  uns  hier  beschäftigende  Grammatik  ist  in  der  Bibliotlieca 
indica  anter  dem  Titel  ,Tbe  Efttantra,  with  the  Gommeotary  of 
Dorgasimha.  Edited,  with  Notes  and  Indexes,  by  Jalins  Eggeling^ 
gedruckt  worden.    Von  den  versprochenen  Indices  ist  nur  das 

;il]>habetische  Verzeichniss  der  Sütra  bis  M%H   erschienen  Seit 

dem  Jahi'o  1878  warten  wir  vergebens  auf  die  Vollenduog  des 

Werkes. 

Das  Werk  beginnt  mit  der  Ueberschria:  ^  Wtj^lflhlf^* 

^f^VH^f^nrfflt  WnWl.  Darauf  folgt  ^l%1|T9  und  folgen- 
der yioka: 

^rnv^i^  li^^ifH  ^TwN  iiil^05*H  > 

W;*N  III  dieser  Vrtti  dem  <,';irv!iv;uniari  und  was  dem  Ihirg»- 
siiiilia  angeln'rt  .  wird  uns  hotVontlicli  Kü'_'eiiui4  tnnnud  sagen.  Zu 
der  K;itantravrtti  hat  deiM-llx'  nur^ri^simhik  nocli  eiue  Tikä  Vurlübbt, 
aus  der  K<jfgelin]L;  in  den  ^Notrs"  Auszüge  niittheilt. 

Dfis  Katantra  zedalit  in  vier  Hauptabschnitte,  der  1.  behan'lel; 
den  banidhi,  der  2.  das  Nr»nieu ,  der  3.  das  Verbum  tinitum,  der 
4.  die  kvt-Suttixe.  Der  2.  Abschnitt  hat  vier  Unterabtheilungt»u : 
die  Declination,  die  Lehre  von  den  Karaka,  die  Compusita  uaü  -iie 
taddhita-Suttixe  Wir  haben  hier  also,  wie  wir  sehen,  eiue 
b^  stematisch  angelegte  Grammatik,  an  die  wir  jedoch  keine  zu  strengen 

1)  MKcb  Btlhlor  soll  dju  KAtautrm  vom  IS.  Jclirh.  an  vidUach  comomtirl 
worden  Min;  vgl.  Weber,  LIt*  8.  336. 

2)  Das  Wort  enchemt  em  im  Conuneiitar. 
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AofordernDgeu  machen  dürfen.  Ein  europttisclier  Grammatiker  würde 

manche  Regel  au  eiue  andere  St«'lle  gesetzt  haben,  so  z.  B.  den 
das  ^'(•lhu^^  finituni  betreffenden  Öauidhi  nicht  im  3.,  sondern  im 
1,  Abschnitte  beliaudoln. 

Zu  Grunde  liegen  dem  K&tantra  die  Stltra  PA^mi's,  die  hiluHg 
genug  Wort  für  Wort  hier  aufgenommen  werden.  Die  yediscfae 
Sprache  ■)  und  die  Accente  werden  nicht  berücksichtigt.  Auch  die 
Terminologie  stimmt  zaro  grossen  Theil  mit  der  von  P&nini  ge- 
brauchten überein  oder  basirt  auf  einem  Sütra  Paiiini'js.  Hierher 

gehören;  HfW^  2,  4,  11^);  1,  1,  13;  H^J^ 

1,  1,  19;  ^Rf  Endlant:  IRI^TW  2,  4,  8;  4,  1,  34;  'VWT 

3,  3.  5;  Wre  3,  3,  4;  "^^^  2,  2,  64.  4,  4;  W«f^MT^  2,  4,  1. 
5,  14;  VI«AM4  (abgekürzt  ^fOfit  3, 1,  2.  2,  29)  3,  2,  40;  ^llf^- 

4,  1  .  17:  'W^  t],  4.  51    (> .  25 :  ^TfT^  3  ,  1  .  8 ;  "^^iTT 

2,  1,  11;  4,  i5,  2;  ^^wrt  4»  1,  25;  ^^TW,  ll||pi»  3,4,  71; 
^it^  3,  5,  43;  ^ST^  2,  4,  12;  11^  2,  4,  14;  ^I^S^  3,  2,  41; 
«IiImK«!  2,  5,  5;  2,  4,  13.  3,  2,  30;  (IRPi^  dasselbe 
Object  habend  4,  6,  32,)  HÄM^^«n«l  2,  4,  23;  4,  6,  4? 

^  4,  2,  7fgg.;  Wm  4,  2,  46;  ^  3,  8,  34;  (^ftR.  Uuna  ent- 
haltend und  —  erfordernd  3,  4,  54.  5,  8.  6,  84.  4,  1,  0;) 
3,  2,  19  :  ^ipfT  2,  3.  1  ;  WV%^  2,  5,  7;  g^ft^  2,  1,  7. 

4,  2;  JifNTWW  2,  1,  34;  ^  1,  1,  6;        2,  5,  11;  ft[5 

2,  5,  6;  ft[lft^  2,  3,  1;  fl[<^  8,  3,  1 ;  fit^^  1,  3,  2;  UTIJ 

3,  1,  y.  2,  16;  1^  2,  1,  ü;  fj^^  2,  1,  4;  f^T^  1,  3,  1; 
fWr  4,  1,  84;  ^Vft  2,  4,  1;  Vl^  1,  1,  20;  ^T^^  (abgekürzt 

;K  1'.  23)  3,  1,  1:  ^2,  2,  14:  ^TW,  JTW^  2.  (5.  Iti. 

5,  18;  Wm^  3,  2»  1;  8,  1,  3;  ^HT^^  1.3,3; 

2,  5,  i);  irfW^  3,  1,  15;  HT^  2,  4,  28.  84.  3,  2,  30.  4,  1,  17; 
^  3,  1,  14;  mm  3,  1,  3;        3,  2,  13.  3,  36;  fWf  2,  5,  15; 

ifrt  1,  2,  1;         2,  8,  58;  W^l  1,  2,  8;)  ^  (stets  in  Ver- 

binUuug  mit  einem  kurzen  Vocul,  der  in  diesem  Falle  auch  die 


1)  finde  ich  nur  4,  8»  65. 

9)  Hier  nud  in  der  Folge  führ»  itth  nur  di«  IJanptsie1l«D  «n. 
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Länge  eiuschüesst)  1,  2,  2igg.;  f^WflS  (nicht  Ter s o oaleudung) 

2,  I,  2.  6,  24fgg.;  ftHWT  (im  Instr.)  2,  5,  26;  f^TTf  2,  3,  44; 
ft^^'^^  (daneben  auch  f^T^  2,  5,  29.  3,  8,  2)  1,  1,  16;  ^ft 

3,  8,  35;  itft  2.  3,  1;  2,  2.  59;  2,  5,  19; 

2,  4.  2:  2,  2,  52:  ftM<r^  2.  4.  lU;  ^TOTT^  'i,  4,  1. 
8,  33;  ^Ijfir  2,  1.  5;  ^^Wl^.  (^l4<llf^«  2,  1,  33)  2,  1,  25; 
IRlj  1,1,4;  ?rrtVTipi  'S,  1,  34.  4.  1,  5;  Wlf^Hl  2,  3,  17; 
lg  2,  4.  15;  1.  1,  ö. 

WW^  Nomen  2,5,1.  4,  2,  3  und  VOTIf  Verbum 
finitum  2,  6,  4U  erscheinen  scbou  bei  Joska.  Pänini  verwendet 
sie  nicht,  kennt  sie  aber  in  dieser  Bedeatang.  Ebenso  verhftlt  es 
sich  mit  Rl^iwfin  der  Hauch  vor  ^  und  ^  1,  1,  17. 

Von  Tay  IUI  uichb  gebrauchte,  aber  aus  den  rnVlicJ^^vhja  und 
anderen  älteren  Werken  bekannte  termini  tecbnici  sind:  Laut 
mehr  als  einsilbig  2,  J,  59)  2,  5,  23;  ^T^tW 
ein  tonloser  Consonant  1, 1, 11 ;  n^q^Tl  Aorist  3, 1,  22.  28; 
Ü^W*!  stummer  Laut,  stumme  Silbe  2,  1,  6.  6,  42;  ^1^- 
*l|f  der  einem  Consonanten  vorangehende  Nasal  2,  1,  12; 
^R^^lf)n(  mit  einem  solchen  Kasal  versehen  4,  1,  13; 
^^rf:^  Hnll.vociil  1,  1.  14.  o,  4,  1  ;  "m^^  Au«,nnent  2,  1.6. 

3,  3,  29;  ^WTWl^  der  Hauch  vor  ^  und  ^  1,  1,  18; 
dieSibilaiiteiJ  und  f  1,  1.  15;  TJ^TPI  Singular  2,  3.  3; 
""^JK  Laut  häutig;  WlfX^  Oansativum  3,  2,  9fg.  26.  4,  13; 

^^^^  ein  tönender  Consonant  1,  1,  12.  5,  8,  11; 

der  viert  e  Laut  ein  er  Cnnsouantengruppe,  eine  töuende 

Aspirata  1,  4,  4;  der  dritte  Laut  einer  Conso* 

nanten^ruppe,  eine  töuende  Media  1,  4.  1:  fipft^  der 
zweite  Laut  einer  Consonantengruppe,  eine  tonlose 

Aspirata  1,  1, 11;         Dual  2,  3, 2;  f^^llf  Verdoppelung 

eines  Coti.souaulen  1,  5,  18;  fi[^  dass.  3,  8.  10;  Wrf^ 

alle  Vocale  mit  Ausnahme  von  ^  und  ^  1,  1,  7; 
4er  fünfte  Laut  einer  Gonsonantengruppe»  ein  Nasal 
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1,  4,  2;  M^^f  Perfectum  3,  1,  13.  29;  Tf^Wf  der  erste 

Laut  einer  CoubonauteDgruppe,  eine  tonlose  Tenuis 

1,  1,  11;  ^nRf  Piarai  2,  1,  19;  ufimuft  dns  1.  Futurum 

o,  1,  15.  32:         iler  Laut      2,  3,  63;  ^  Cuiisouauten- 

gruppe  {W*  Guttural  u.  s.  w.)  1»  1,  10.  2,  3,  48.  4,  46. 

3,  3,  13;  ^^I^RfTWnr  Alphabet  1,  1,  8;  Prftsens- 

Charakter  8,  2,  32.  4,  92;  f^^TK.  2»  4,  47;  Consonant 

1, 1,  9;        Silbe  8,  2,  13.  14.  36;  das  2.  Futurum 

3,  1,  15.  30;  irf^  1,  5,  16;  ^itW^  Diphthong  1,  1,  Ö;  ^ 
Vocal  1,  1,  2. 

Dem  KAtantra  eigeothümlich  sind:  ein  Nominalstamm 
auf  f  und  ^  (=  ftr  bei  Pi^ini)  2,  1,  8;  ^üftW.  Precativ 
8«  1,  15.  31;  fll^lfaMf^  (ygl  PA^ini  3,  3, 139)  Oonditionalis 
3,  1,  33;  ^flf>r<ld  Intensivuni  3,  2,  14.  43 j  ^  die  ver- 
schiedenen Wurzeln  ^  und  W  mit  Ausnahme  von 
bei  Päijmi;  J,  1,  8;  fipTffW'l  ein  Suffix  des  Duals 
2,3,7;  WB;^  Imperativ  3,  1,  18.  26;  flHF  Nominalstamm 
(auch  in  Kfttjajana's  Pftli-Gramipatik)  2,  1,  1;  *lÄ4flH  Prftsens 
3,  1,  11.  24;  ^rrr  ein  Femininum  auf  W  2.  1,  10; 
Potential  3,  1,  20.  25;  iRTW  ein  einfacher  Vocal,  kurz 
oder  lan^'  WRT^  der  Frativäkhja)  1,  1,  3;  iim^Tl 
Imperfect  3,  1,  23.  27. 

Ich  komme  jetzt  zu  den  SufHxen  und  andereu  grammatischen 
Elementen.  Auch  hier  /eiset  sich  die  .\bliiui,i,Mgkeit  von  Paniiii,  ob- 
gleich auch  neue ,  diesem  unbekannte  sich  tinden.  Vieles  ist  ohne 
Hülfe  Panini's  gar  nicht  zu  verstehen.  Da  das  Katantra  die  Accente 
nicht  berücksichtigt^  sind  selbstverstfindlich  die  dieselben  anzeigenden 
stummen  Laute  weggeblieben ;  hier  und  da  haben  sich  jedoch  emige ' 
erhslten,  z.  B.  das  II  in  WiV.  Bei  den  Augmenten  findet  in  der 
Bezeichnung  keine  Unterscheidung  zwischen  vom  und  hinten  an- 
tretenden Statt;  das  consonaiitische  Augment  hat  ein  ^  nach  sich. 
(Jonsoniintiscli  auslautende  Elemente  fügen  in  der  Regel  ein  1^  an; 
dieses  tritt  auch  an  consonantisch  auslautende  Wurzeln  an.  Statt 
dessen  finden  wir  aber  auch       oder  die  Wurzel  erscheint  in  der 


« 


Digitized  by  Google 


662 


ÜiHiUingkf  UeOvr  die  GrainnmLiJc  KaUnUra. 


3.  Sg.  Praes.  lucoaseqiienzen  aller  Art  findet  man  in  Meuge.  Be- 
Hchtenswerth  ist.  dass  die  auf  und  ^  auslautouden  Suftixe,  die 
in  den  starken  Casus  and  im  FeminiDum  nach  P^nini  einen  Nasal 
vorschlagen,  im  K^tantra  diesen  Nasal  schon  im  Suffix  haben.  Ich 
gebe  hier  ein  alphabetisches  VenEeicbniss  der  in  den  Sdtra  vor- 
kommenden grammatischen  Elemente,  scheide  aber  diejenigen  ans, 
dio  in  der  gegebenen  Form  wirklich  an  den  Stamm  antreten.  Die 
Bedi'Uluijcf  eines  stummen  Tiautes  findet  niün  unter  diesem  Laute, 
wenn  sie  in  den  iSutra  überhaupt  angegeben  wird.  Muhiüic  stumme 
Laute  finden  nur  bei  PftQini  eine  ErklUrung.  Ich  fähre  nicht  alle 
Stellen  an»  sondern  nur  eine  Auswahl  derselben. 

^  kit  H  4,  2,  t>0.  5,  65.         "V»^  krt  ^  4,  1,  83.  5,  81. 

kft      4,  5,  82.  die  mpositioa  W  4,  1,  26. 

krt  ^  4,  2,  48.  3,  11.    WICliuAg^W.  Seine  Bedeutung 

Gi>.  als  Anubandha  bei  Wune  In 

4,  6,  91. 

^OT*^  krt        4,  4.  2. 
UTIRH  taddh.  UT^W  2,6.  o. 
"Wftf  die  Silbe  IR^  und  De- 
oominativsnffix  ni««  3, 2, 8. 44. 

4,  68.  Tu.  72.  6,  20. 


1)  1.  und  3.  Sg.  Perf.  3,  5, 
27. 41.  —  2)  Augment  ^  3, 6, 

94.  8,  16. 

^  1)  Aoristcharakter  H  3,  2, 
27.  4,  48,  6,  11.  ~  2)krt^ 

4,     1.  —  :i)  t4iddh.  ^  2,  1. 

IRl  kunses  IT  2,  ö.  41.  3,  3.  37. 

iPt  Prttsenscharakter  ^  3,  2.  32. 

4,  7Ji.  5,  3.    Erfordert  keinen 
Guna  nach  den  Wurzehi  der 
6.  Klasse  3,  5,  25.  5,  9. 
^r«l4  kein  Augment  ^  (^)  er- 
htattiüd  3,  2,  25.  5,  9. 

die  Silbe  (im  Auslaut) 

Wann  1^  austulil  2,  2,  2ti. 
3f  5|  38. 

^pgn  krt  ^  4,  3,  95.  Vgl. 

^f^tT  und  2,  4.  50 

^if«^  =         (^)  2.  4,  ÖO. 
H^ftl  =  2.  o,  22. 


^  nachCottSOnanten  bedeutungslos, 
taddh.        2,  6,  8. 

Aoristcbarakter   f|    lu  der 

3.  Sg.  Pass.  3,  2,  29.  4»  32. 
krt  1[  4.  5,  l>0. 

Xj^  Augment  (Uindevocal)  X  3, 

4,  28.  7,  Ifgg.  4,  6,  76fgg. 

taddh.  T  '-^T  ^.  5. 

^  kurzes  ^  3,  3,  24.  Be- 
deutung desselban  als  Anu- 

baridba  bei  Wurzeln  3,  6.  1. 

IC^'l  (V.  1.  krt  ^  4. 

4,  63. 

IJ'^  VerbalsUUnme  (Cauüat.  u.  s.  w.) 
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bildendes  T  3,  2,  iK  45.  5,  27. 
4,  6,  100. 
TW  krt  TU  4,  5,  39. 

krt.         4,  4,  16. 

^  Augmeot  (Bindevocal)  4^  3, 
6,  88. 

langes  t^.  Seine  Bedeutung 
als  AnubaDdha  bei  WutzelD 
4,  90. 

^1^^  krt        4,  4,  ;i4. 

4,  4,  67.  6,  52. 
kuiv.es      3,  3,  .')3.  Seine 
Bedeutung  als  Anubaudha  bei 
Wuneln  4,  6,  84. 
^4\rM  =  ^f^H  2.  2,  51. 
^  femininsomz  ^  2,  5,  18. 

das  f&r  W  sobstitairte  V 

4,  1,  56.  (n  IIG. 

^  langes  ^  2«  1,  9.  Sebe 
fiedeutang  als  Anubandha  bei 
Wrarzeln  4,  6,  83. 

der  Vocal  2,  1,  63.  Seine 
Bedeutung  als  Anubandba  bei 
Wunseln  3,  5,  45. 

VW  ein  ^  enthaltend  3,  n,  M. 

^  der  Voi;al  ^  3,  5,  42.  6, 16. 

iPt  der  Vocal  IT  2,  1,  55. 

taddh.  HH  2,  6,  4. 

der  Voeal         Seioe  Be- 
deotong  als  Anubandha  bei 

Wurzeln  4,  »>,  104. 

Vtil  der  Vocal  ^  4,  31. 

1|,  seine  Bedeotong  als  Ana- 

buudha  4,  1,  7.  6,  79. 
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^  krt  ^  4,  2,  51.  3,  4.  63.  5,  65. 

krt  ^  4,  4,  1. 

Ar  1)  der  Laut  ^  3,  6,  32.  55. 

—  2)  krt  ^  4,  4,  53.  5,  70. 
«p:  krt  ^  4,  4,  42. 

^  krt  (Purticipialeuduug)  TT  4, 
1,  84.  4,  66. 

krt  (Partieipialendung)  W- 

^  4,  1,  84. 

flir  krt  fW  4,  5,  72. 

krt  (Absolutiv)         4,  1,  9. 
10.  75  (Loc  f^).  6,  1. 
krt  ^  4,  4,  20. 
^  krt  ^  4,  2,  20.  5,  75. 
liPlR  krt  ^  4,  3,  66.  88. 

krt   ^  (^)  4,4,  1. 

VgL 

ki-t  ^  4,  4,  48. 
flü  =  fanc^  4,  1,  53.  09. 
fani  kit  0  4»  1,  19.  3,  68. 
Vgl  f^. 

aeioe  Bedeutung  als  Anu- 
bandha 4,  1,  20. 

^  krt      4,  3,  39. 

^rfinf  krt  (.\bBolntiv)       4, 6,  7. 

^  k^i.      4,  1,  25.  5,  102. 

^  krt  ^  4,  3,  30.  80, 

f%  krt  IC  4,  3,  29. 

ftn^  krt       4,  3,  58. 

ki-t  "TO  4,  8,  58. 
^  krt  VI  4,  3,  57. 
f'r  der  Laut  W  3,  6,  31. 
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664  JmUingk,  üeber  die 

seine  Bedentong  als  Ann- 

bandha  4,  6,  56. 

^  krt  H  4,  1.  19.  5,  96. 
1»^  krt.  ^  4.  1,  25.  6,  1. 

der  Laut  ^  2,  2,  32.  a,  6, 28. 
fWwr  krt       4,  1,  67,  4,  21. 

1,  3. 

^  krt  ^  4,  4,  41. 

krt  U  4,  2.  35.  6.  59. 

^9  seine  Bedeutung  als  Ana- 

bandha  4,  1,  6.  Bei  Wurzeln 
3,  2,  42. 

eine  Gasnsendiing  mit  stum- 
mem ^  2,  1,  42.  2,  5. 

^F^,  £aduDg         des  Gen.  Sg. 

2r  1,  22. 
¥ftr  Enduug  ^  des  AbL  Sg. 

2.  1,  21. 

#  Endung  IC  des  Dat  Sg.  2, 

1,  24. 

ffilH.  krt  ^  4,  3,  94. 

Aoristcharakter      mit  liv- 
(iupiicatioa  '3,  2,  26. 
der  Laut  ^  3,  6,  32. 

Paiüni's        3,  4,  7u.  72. 

^  die  findung  des  Nom.  PI. 

2,  1,  4. 

dafür  in  eiuem  Sui'tix 

substitnirt  4,  6,  54. 

seine   Bedeutung   als  Aiui- 
bundiia  4,  1,  1.    Bei  Wurzeln 

3,  2,  45. 


Grammatik  KätmUra. 

seine  Bedeutung  als  Ann- 

band  ha  bei  Wurzeln  4,  4,  66. 
^  hat  dieselbe  Bedeutung  wie 
bei  PA^ini,  was  aber  nkdit 
gesagt  wird. 

^  krt  ^  4,  3,  19. 

krt  H  4,  3,  9.  53.  75, 

ZT  Endung   W  des  Instr.  Sg. 
2,  1,  23. 

^,  seine  Bedeutung  als  Ana- 

baudba  bei  Wurzeln  4,  5,  67. 

^»  seine  Bedeutung  als  Ann- 

bandha  2,  6,  42. 

^  1)  taddh.  ^  2,  6,  16.  — 
2)  krt  ^  4,  2,  52.  3,  47.  91. 
^  1)  krt  B  4,  4,  59.  —  2)  Ann- 

baudha  ^  bei  Wurzeln  4, 5,68. 

1^1  seine  Bedeutung  als  Ann- 
bandha  2,  6,  49.  3,  5,  7. 

4,  1,  1. 

H  krt  H  4,  2,  55.  3,  3.  5,  43. 

^  krt  ^  4,  5,  40. 

krt  ^(Abaolutiv)  4, 6, 5. 11. 

fiPl^  kit  1^  4  ,  2  ,  50.  3  ,  52. 

5,  III. 

ft(f«r  desgl.  4,  3,  76. 
^  taddh.  ^  2,  6,  2. 
^  kit  um  4,  2,  63. 
TOZ  taddh.  Hü  2,  6,  21. 
frm  k^-i  fir  4,  1,  62.  73.  5,  112. 

fjf^t^  =  firci(  2,  2, 50. 

5  Augment  <^  2,  2,  8. 
5^  krt  5  4,  2.  47.  5,  108. 
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3«l,  kft  5  4,  4,  15. 
^  krt  ^  4,  1.  19. 
f^ü^  krt         4,  5,  68. 

taddh.  nnd  Vibhakti 

J,  6,  39. 

EndoDg  W  der  2.  Sg.  Perf. 
3,  4,  52. 

Eadung  ^  (h)  der  3.  Sing. 
Impeff.  Q.  8*  w.  8 ,  1 ,  83. 
6,  89.  101.  8,  15.  fl[  und 
uichl  fir,    weil    diesen  die 

3.  Sg.  Praes.  und  Fut.  be- 
zeichnet. 

alle  Consonanteii  mit  Aus- 
nähme  der  Haibvocale  und  Na- 
sale 2,  1,  18.  8,  4»  47.  5,  81. 
8,  1.  4,  1,  55.  71. 

1^  1)  krt  T  4,  5,  69.  —  2j  H 
piiTatLvum  4,  5,  91. 

Tfir^  k^-t  'Hl  4,  4,  54. 
Ol  der  Laut     2,  2,  38. 
^  Augment  1.  2,  1,  72.  2  ,  Ii. 
1^,  seine  Bedeatong  als  Ann- 
bandba  4,  1,  80. 

kit  ifT  4,  4,  40. 
Augment      2,  2,  7. 

1)  taddh.  ^  2,  6,  14.  — 
2)  Passivcharakter  Ii  3,  2,  31. 

4,  70.  74.  4,  1,  7. 

^  taddh.  ^  2,  6,  11. 

^  Prftsenscharakter  ^  3»  2»  33. 

VI.  krt  ^  (Absolutiv)  4.  1,  38. 
49.  6,  55. 


ftpl.  Denominativsuffix  ^  3,  2, 5. 
4,  68.  70.  72.  78. 

^  1)  dafür  in  einem  Suffix 
sub.stituirt  4,  6,  54.  —  2)  kjt 
^  4,  2,  49.  4,  80.  5,  85. 

^  krt  ^  4,  5,  1*2.  94. 

fC  der  Laut  ^  8,  5,  40. 

^  krt  ^  4,  4,  56.  • 

1)  Abfall  eines  Suffixes  2, 
4,  3.  3,  4,  92.  8,  29.  4,  1,  4. 
—  2)  krt  f  4,  4,  56. 

^fif  taddh  ^  (Adverb)  2,  6,  12. 

^=  ^fin^,  asfin^,  4,  1, 70. 

^Pn^  krt  ^  4,  8.  66. 

krt  (^)  2,2,  46. 

3,  44  =  ai^,  Vgl. 

^  krt  ^         4,  4, 4.  6,  76. 
in  einem  Saffix  ftllt  ab  4, 1, 34. 
krt  0  4,  3,  66.    VgL  f^. 
krt  0  4,  1,  70.  3,  64. 

Vgl.  f^, 

flWr  krt  0  4,  3,  59.  65.  Vgl.  f^. 

'^y  dafür  m  in  einem  SofKx 

substitniit  4,  G,  54. 

^  krt  ^  4,  2.  47.  4.  27.  69. 

^  krt         •},  4,  28.  r..  87. 
krt  ^  4,  1.  67.  2,  61. 

ir,  seine  Bedeatong  als  Ann- 

bftudha  1,  1,  5. 

IT  krt  H  4,  2,  63.  5,  77. 
ir^  =  ir^  4,  4,  72. 

krt  (Participiaisuttix;  1W 
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VilD«ndenttTeittrmktflr  ^  a  12. 

mit  dem  AogmexU  ^  ver- 
sehen 2,  2,  16. 

mit  dem  Augment  ^  ver- 

sehen  2,  1,  43. 

fv  Eodntig  ^  des  Nom.  t 

1.  5.  S7. 

V9%  Aonstchankter  ^  3,  2.  2i. 
Diför  ^  sabstitoirt  3.  4,  9S. 

7.  34. 

^  Aogmeot  ^  2,  1,  29. 

desgl.  8,  7.  37.  38. 

%^  mit  dem  Binderocai  ^  ver- 
sehen 3,  4,  52. 

d;i^?.  2.  2.  46. 

^  kfi  ^  4.  4.  19. 

Die  paar  Druckfehler,  die  ich  bemerkt  habe,  lasse  ich  hier 
folgen:  2.  2,  46  ilj[4il(M  st  %2^rTfi|:  2,  3,  1  st  ^Ü: 
2,  3,  60  giftn:  st  flftn::  2,  4.  52  im  Comm,  Z.  4  flfd^^: 
st  irfiraft;  3,  7,  30  am  Ende  st  *fTi(. 

Das  Wenige,  was  ich  über  das  Katautra  mittheile,  wird  Tie)- 
l*  i<  lit  diesem  oder  jenem  Leser  desselbeu  zu  Statten  kouimen.  Ich 
gebe  aber  noch  immer  nicht  die  Hoduung  auf,  dass  Eggeling  übei 
Kurz  oder  Lang  das  begonnene  Werk  zu  Ende  fuhren  und  damit 
meinen  Artikel  der  Veigessenheit  übergeben  wird,  Aach  der  Gar 
Qaratnamahodadbi  rabt  seit  dem  Jahre  1861.  Bei  beiden  Werken 
smd  die  versprochenen  Tndices  yom  grteten  Belang. 


4,1.8.  4.2.10.  Vgl  2»  4, 50 

1|^£ndai«  ^des  Acc.Fl.  2. 1.4. 

WTW^  krt  ^HW  4,  4,  8. 

Endung  T      Nom.  und  Acc 
PI.  nentr.  2,  2,  10. 

fir?  die  Sibilanten   und   ^  3, 
2,  25.  3.  10.  8.  U.  32. 

^9  seine  Bedentong  als  Ano- 

V'.'iu*iba  bei  Wurztrlu  4,  5,  82. 

k|t  4,  4,  35. 

^  kft  ^  4,  4.  60. 

«i|  kn      4,  3,  75. 

^  AoristeharaVter  9  3.  2.  25. 

in  uiit  dem  .Anubaudiia  ^  ver- 
sehen 2,  6,  49. 
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Miscellen. 

Von 

1. 

Taitt  Br.  2,  1,  2,  1  lesen  wir:  Wnifif^ftf^WW  I  ?t  K^T 

■Schwierigkeit  machen  nur  der  Acut  aui  der  iiUidsilbe  von  ^m- 
<*WI  mid  das  unbetonte  IITPl*  Im  Commentar,  wo  die  Worte 
deö  Textes  wiederholt  werden,  wird  zu  Iffft  ^  ^  HWnrfiffrfif 

in  einer  Note  bemerkt:  KVSt  %  9  IHlPifnf^  I  ffif  HTWll^: 
Das  Bbfifllga  m  dieser  onverstAndlichea  Stelle  lautet:  Ulft 

«  fl^rnrfTraTT       ^^^wr^rnrynTf:  i  Die  con- 

jöctur  ist  eine  unglückliche,  da  auch  abgesehen  von  der 

Unbetontheit^  hier  nicht  erwartet  wird,  sondern  ein  Verbom  finitom 
nnd  zwar  ein  Aorist.   Diesen  erhaltsn  wir,  wenn  wir  das  Inter- 

puncüoQszeicheo  I  in  T  verwandelu.    «mi,«iniai(M  zerlegt  sich  in 

V^tTüll  nnd  and  mm  stimmt  auch  die  Betonung,  da 

am  AiiiuDge  eiue^  Satzes  den  Acut  auf  dem  Augment 
haben  muss. 

2. 

Pta4;nopani8had  6,  6  wird  folgender  (^oka  eitirt: 

'i^T      ^IRWT  Wir  4iw«i4liirv<ii;  I 

t  ^  5^     wir  IT  ^  ^ij:  ^rtt^^  {ifii)  i 

Bd.  XU,  43 
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Der  dritte  und  vierte  Stollen  sind  ohne  allen  Zweifel  stirk 
▼erdorben.  Wir  nehmen  Anstofls  an  an  der  Verbindung  ^IT 
MX 9  an  swei  üherschfissigen  Silben  und  an  Ufi^^Tt.    Die  Cw- 

ruptelen  haben  das  ehrwürdi^'e  Alter  von  über  1000  Jahren,  da 
sie  schon  (yJamkaräk  arja  vorgelegen  haben.    Das  Sprachliche  macht 
ihm,  wie  so  oft,  keine  Schwierigkeiten:  er  erklSrt  ^  ohne  alias 
Bedenken  durch  Iffft^TRi;  und  ^llT^m:  durch  ^fx^lj^.  Dieser 
Erklärung  schliesst  sich  Rotors  Uebersetzung  genau  an:  «Lei  mau 
know  the  spirit,  who  ought  to  be  known,  in  order  that  death  maj 
not  pain  yoa*.    Aehnlich  Dr.  Lnci^a  Scherman  (Philosophische 
Hymnen  ans  der  Big*  und  Athaarva-SanhitA,  8.  66):  «Diesen  ZQ  er- 
kennenden Pnmsha  möge  man  erkennen,  damit  euch  nicht  der  Tod 
aus  der  Fassung  bringe  (umhülle?)*.     In  einer  Anmerkung  hält 
der  vorsichtig«  Gelehrte  eine  Corruption   des  Textes  liir  mtWdidi. 
Das  in  Klammern  stehende,  mit  einem  Fragezeichen  versehf  dp  .um- 
hülle* bemht  auf  der  Vermuthung  Ludwigs,  dass  ^f^C^WT*  auf 
W  zarackgefOhft  werden  kOnne.   F.  Hax  Mflller  (Sacred  Books, 
Yol  XV,  8.  284)  ühersetat:  ,Thai  peison  who  is  to  be  known, 
yoii  know  him,  lest  death  shonld  hnrt  yon*    Er  fasst  also 
als  2.  PI.  Praes.  (Pei-f  ),  diese  lautii  aher  f^^.    Wir  erwarten  aber 
auch    hier   kein   Priiseuü,   sondern,    wie   schon    (,'anikarak  ärja 
empfunden  hat,  einen  Imperativ  oder  einen  andern,  diesem  in  der 
Bedeatnng  nahe  konunenden  Modus.   Einen  OoigunctiT  der  2.  Pi. 
Praes.  erhalten  wir,  wenn  wir  in  den  Silben  HWT  die  Vocale  um- 
stellen: %^irfW  ist  ein  richtiger  solcher  GonjunctiT,  der  in  einem 
alten  ^loka  nicht  befremden  darf.    Die  Oomiptel  kann  sowohl  dem 
Gesicht  als  auch  denn  Gehör  ihren  l^rsprung  verJajiken.    Mit  dieser 
geringen  Aenderung  entfernen  wir  zugleich  das  anstüssige  «iw  I  TT 
und  die  zwei  überschüssigen  Silben  im  vierten  StoUeu.  im 
dritten  Stollen,  so  berechtigt  es  auch  an  dieser  Stelle  eracheiaeD 
mag,  kann  nichtsdestoweniger  nach  meinem  DafOrhalten  spftter  hin- 
zugefügt worden  sein  um  den  dritten  Stollen  yoUzfthlig  zu  machen, 
naelideni   das  verdorbene  ^TOT  zum  vierten  Stollen  gezogen  wurde. 
hP^^^      kann  niciii   richtig  sein,   weil  hier  eine  o.  S^.  erwartet 
wird,  und  weil         nicht  transitive  Bedeutung  hat;  auch  würden 
wir  hier  statt  des  Conj.  Praes.  lieber  einen  Aorist  ohne  Augment 
sehen,    ^ii^fc«  könnte  fttr  wf^fn  verlesen  sein;  wann  ich  ferner 
annehme,  dass  ^f\  aus  1)t^  outstandeu  sei,  so  würde  dies^  theiL» 
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«af  ©in  Verlesen,  theite  auf  eine  Correctur  (^rf^  statt  UffC  oder 

Vif^)  /urückzulülu  *in  sein.  Die  zweite  Hältle  des  (^loka  würde  also 
nach  meinen  üoi\jecturen  folgenden  Wortlaut  haben: 

Wer  statt  des  Conjunctivs  hier  lieber  den  Imperativ  und  statt 
des  Activs  das  Medium  sähe,  küimte  vermutben;  VM\ 

wftre  alsdann  kein  verlesenes,  sondern  ein  verhörtes 

8. 

Der  die  Voeale  anfzfthlende  Vers  im  ^gveda-FMtivAkhja  (S.  6 

bei  R^'L^iiier.  1.  9  bei  Max  Millkrj  luutft: 

Begnier  übersetzt  den  3.  und  4.  Stollen:  ^Anx  braves  [s'ad- 
joignenty  comme]  seoondes,  des  longaes,  telles  qu'^  etc.  —  £lles 
8ont[,  en  j  eomprsDant  le  U,  an  nombre  de  <nnq,]  ponr  les  cinq  [braves]*. 
Max  Müller :  ^Zn  diesen  knnsen  Vokalen  (erkenne  man)  ä,  ri,  i,  ü,  Ii, 

welche  laug  sind ,  ids  die  Zweiten ,  die  Dvitijas.  Diese  langen 
Vokale  (dlrgha/ii)  find'^n  sich  bei  fünfen".  B*^ide  ungenau:  Jeder 
Stollen  bildf't  einnn  Satz  (iir  sich:  ist  zum  4.  Satz  zuziehen, 

und  nfM  bedeutet  nach  ^W^f  wie  stets  nach  Zahlwörtern,  so  v.  a. 
.aUe".  Man  flbersetxe  demnach:  ,W  o.  s,  w.,  die  lang  sind,  (er^ 
kenne  man)  als  die  Zweiten;  diese  (Langen)  finden  sich  bei  allen 
fünf  Kürzen".  Uvata's  Bemerkung  nfmi«^  ^*KHI  f^WWfffil 
ist  werthlos.    Auf  die  Gefahr  hin  als  Purist  vei-schrien  zu 

werden,  will  ich  noch  bemerken,  das.s  mir  fit<fl«^l*i,  verdächtig  er- 
scheint. Nirgends  w»^rden  sonst  die  Längen  als  zweite  Laute  be- 
zeichnet, und  WnftlH^  oder  Hcfl«<l^  wftre  doch  wahrlieb  in  jeg- 
licher Beriehnng  hier  besser  am  Platse. 

4. 

Wintemitz»  ein  GsMirter,  auf  den  sein  Lehrer  Bühler  wohl 

mit  8toh  blicken  darf,  hat  uns  so  eben  mit  einer  hübschen  Aus- 
gabe des  Apastambija  Grhjaäutra  bescbeukt.  Der  Text  ist  wie 
au  eil  der  des  Dhärmasütra  des  Apastamba  an  vielen  Stellen  ver- 
dorben,  was  aber  den  nns  schon  bekannten  Conmientator  Haradatta, 
aaf  dessen  Antoritftt  in  sprachlichen  Dingen  ich  sehr  wenig  gebe, 
nicht  abhftlt  die  C!orruptelen  in  seiner  gewohnten  Art  zu  rechtfertigen. 

48* 
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mm  «m:^  Piiniiuf-   Im  ^  20.  IS  M  aan  vi»  Wiataite 

Ln  « 21.  1*.  ocebekn  wir  m  d»*f!Efi^!:TC.  richtig 
W^^TVI  äi>i<ea.    ^^f^%i(  1',^.  7  itk  mf  n  «»est  C«rf»TTimt*to rfec  «^nt- 

für 

mA  reidopf  ffrf  Gees-  kaam  jß  mar  dntk  cv  oMh- 

foigcftte  V  orUrt  w^fa:  jft^^l  Mch  Piviv  &  4.  47  ciae 
crlnlMc  Scfattb'wciK  ftr  Wchb  üiridrtti  «slwss  tli 

<-in«i  ^HHid  2^  eTÄ-^isiL  b«Ttit  ist,  sollte  «s  d»xiL  i^;^  onä  g^estattet 
s^in  d^se-Ibe  za  th"^  1"*,  I  '  *"vr!  für  dss  mis  jrsf^i  iK!b<*kaiiiit*' 
ud  «BeTkjärbar^  wobi  ¥=>}^  xn  lesen  s«izL    I.h  gtrbe  Dodi 

noMT  mdtt  die  Babmag  sat  dss  B&hkr  od  aeine  ^Scknler  eiost 

«  niciit  geUagnei  uL.d  -i-j^ne  es  au.-i.  „rutrr  nicht .  dass  gnt» 
Aaiör*-n  hier  and  da  eine  imjrramiEatis^Jäc  Form  gebraucht  hat-^n 
köaam,  aber  Tsk^g«,  dass  mau  diese  auf  «in»  einfache . 
fitemvMde  Wd»  «tUb«.  Di»  CalwwMlimwwy  der  fiand^ 
iduillfli  bevaii  tdhr  waaig,  dm  ne  cIIb  nf  «ine  fVBBDMcbflftlidis» 
Mlir  ieliMHifta  ffudurhrift  actekgolM  kOmMB,  die  ein  maqgel' 
kaft  gel»OdeC«T  Sdraler  ans  dem  OedBditniss  oder  wie  ee  ihm  der 
Lehrer  vorspraich  aifedergc^vjiin'e-l't'ri  hal><?n  konnte.  Zwischen  dMser 
Qaasi-Urschrift  und  dem  Autor  koimea  Tiele  Jahrhundert«  ii^u. 
Auf  Bühler'ft  Artikel  in  Bd.  40,  S.  527  {gg,  dieeer  Zeitschrift  asi- 
woite  idi  ein  eadevee  Mal,  wami  ieb  beeonders  gut  ati%elegt  ada 
werde. 

5. 

Freund  VVt;U;r  machte  mich  vor  eiüijjrer  Lt'ix  daraui  autiu^ii 
«am,  dasa  in  Ki^l^ana'a  yrantafiBlim  Feminina  ant  ^  am  Aui;üig& 
und  im  Inoeni  einee  Compontims  niekt  aelten  diaaen  Voaü  rtr- 
kfiRen.  Dieee  Mittbeifauig  TeranlaHte  mich  dae  Sotra  dnn»if  Ua 
m  nntemicfaen.  Ich  hoffte  ein  Oeeeti  m  enftdeeken,  habe  noA 
aler  in  meiner  Erwartung  firetöuscht.  Vielleicht  ist  ein  Andwer 
glüoklii  hei  Jils  i'  h.  Um  diesem  die  Arbeit  2U  erleichtem ,  theilt* 
ich  hier  das  zur  Iw^ng  der  h^jnge  erföideiücbe  Matehai  voli- 
atind^  ndt 

1;  Im  Dhanaw.  wiid  ««^eMsben,  «ad  aaeh  ioi  Qrlijaa.  iadcn  vir 
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\  t  rkür/t  wird  das      nnr  in  fünf  Wörtern:  IJ^TR^ftlf'T  19,4.6. 

8|  9t  7«  9f  d| 

21.  12,  4,  2.  13,  4,  28.  14,  1,  13.    WrfllWr  6,  8,  38. 

Unverkürzt  bleibt  das  Feminiuum  in  einer  bedeutend  grr)ssereu 
Anzahl  von  Fällen.  Ich  laste  die  Wörter  in  alphabetischer  Ordnimg 
folgen:  ^HfÄ^  6,  7,  11.  ^fipi^  (•^iftw)  20,  2.  11.  IHRrft 

22.  2,  25.  23,  4.  4.  22,  6.  12.  fUlO  20,  6,  18. 
^rPBrtt  22,  11,  21.   WTinft  6,  8,  14.   Y^llft  24,  6,  88.  ^ 

1,  7,  13.  15,  4,  80.   Wnif^  16,  1,  4.   IWft  3,  7,  1.  5,  4,  38. 

6,  9.  14.  8,  1,  7.  8,  41.  10,  8,  10.  12,  1,  18.  2,  3.  11.  3,  21. 

20,  8,  10.  22,  1.  87.  26,  4,  12.  V({^  2,  8,  29.  ^fhNpft 
15,  9,  20.  24,  8,  86.  4,  21.  VlITlf^  10,  6,  17.  ^nil[4\  13, 1,  8. 

15,  3,  49.  20,  1,  2.  ^'  ^- 

1^  22,  7,  30.    frtWt  4,  7,  2.    TORPft  24,  5,  28.  ^TT^ 

5,  5,  29.  %irri^  24,  7,  1.  4,  7,  22.  5,  5,  1.  IT^fW^ 

18,  4,  G.    *lf¥Trft  24,  5.  30.    Rl^^lrft  18,  6,  21.  1*401^ 

8,  8,  87.    Wnft  6,  10,  86.  9,  6,  25.  25,  5,  24. 

In  ipastamba's  GrhjaBiltra  1,  9  fiDdan  wir  ^5f*Bi|fil  mit 
der      1.  "^<j4T*.    Winteraitz  hat,  obgleich  4  Handschriften  die 

Länge  bieten,  die  Lesart  ^<jf^  in  den  Text  angenommen,  weil 
sie  durch  einen  Commentar  bezeugt  wird. 

Im  »Iten  £po8  und  in  späteren  metrisch  abgefawten  Werken 
ist  die  Verkärznng  eines  langen  bei  Femininis  eine  ganz  gewöhn- 
liche Erscheinung,  wird  aber  durch  das  Metnun  heduigt 
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Wergeid  im  Veda. 

Von 
R.  Roth. 

Wer  SU  wissen  Yerlangt,  wie  in  den  Gemeinden  und  StftnuneD 
der  yedisdien  Arier  Ordnung  und  Üriede  erhalten,  die  Freiheit 
bescliützt  imd  Recht  gehandhabt  wurde,  der  wird  in  den  gelehrten 
Werken  A.  Ludwigs  und  H.  Zimmers  nur  die  aUgemeinen  Umme 
finden,  meist  Dinge,  die  sich  yon  selbst  Terstehen.  Sollte  aber  in 
der  That  nicht  mehr  darüber  im  Veda  m  lesen 'sein,  als  wir  liiiite 
wissen?  SoDif  die  ansehnliche  vedische  Literatur,  zn  welcher  wir 
in  diesem  Fall  anch  die  Bvfthmana  füglich  rechnen,  ans  weniger 
darüber  sagen,  als  ein  einziges  Kapitel  des  Tacitos  von  den  Gei> 
manen  erzfthltV  Freilich  sind  diese  Priesterscbriften  nicht  dazu 
verfasst,  am  ans  über  Recht  and  Staat  m  belehren,  aber  jede 
Schrift  von  einigem  Umfang  verrat  ja  eine  Monge  von  Dingen 
absichtslos.  Die  ihren  Verfasser  nnigobende  Welt  spiegelt,  sich  ohne 
sein  Zuthuu  in  soiiien  Wortfu,  Ivodowendungen.  Hilflorn  nnt]  Gleich- 
nissen.  und  unsprp  Kunst  soUt-e  aus  dorn  Wiederscli'-m  die  Sach'» 
erkenn»'!!  .  \\<']i'li('  d^n  ^ch^^'m  irpvvori'i.'ii  liat-.  Aber  ;illi'riiuigs  kann 
nur  eui  erschöpfendes  \  erstiüidniss,  zu  dem  wir  iaugsaui  ood  mit 
MiUie  darchdringen,  uns  diese  Frucht  liefern. 

1, 

An  dem  Worte  t;atd-ddt/a,  das  nit'hf  darnach  aussieht,  als  ob 
es  oine  sonderliehe  Bedeutung  biirire  .  versuche  ich  zu  /eigen,  wip 
sich  da  und  dort  etwas  jener  Art  tindeu  lUsst.  Eine  Genie  ii^-t  iu 
Hv.  2,  32,  4  angerufen,  dem  Opferer  einen  Mann  d.  i.  Sohn  zu 
schenken ,  der  qatathri/a  und  ukthija  ist.  Dieses  b«  utet  einfach 
^rühndich"  und  von  jenem  sagt  uns  Säyana,  so  heisse  einer,  der 
viel  Geld  und  Gut  (dhanam)  habe  oder  viel  vorschenke.  Das 
Hundert  verflüchtigt  sich  in  die  Vielheit.  Wii*  wundern  uns  freilich, 
dasb  (  in  so  landläufiger  Be^Titl'  im  V^eda  ist  ja  von  Geschenk 
und  Besitz  bi.s  /,ur  Sättigung  die  Rede  nur  em  emziges  Mal 
gebraucht  sei.  Was  im  Atharvan  7,  47,  1.  48,  1  steht,  ist  blosse 
Wiederholung  unserer  Stelle.  Aber  wie  sollen  wir  zu  einer  andereo 
Deutung  gelungen?    Es  stehen  uns  nur  die  Wurzeln  dä  und  dajf 
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ni  Gebote.  Halten  wir  iudb  an  day,  ao  kommen  wir  elnra  auf 
Ludwigs  ErUftmng:  der  bimdertÜEMshen  Anteil  bat  An  was  er 
Anteil  babe,  Tielleicbt  am  Gemeind^gnt»  sagt  ans  niemand. 

In  dieser  Ratlosigkeit  ist  ans  neuerdings  eine  Hilfe  erschienen 
in  der  Maiträya^tya  SambitA,  der  überbanpt  mancher  neue  lexika- 
lische Stoff  abzugewinoeD  nnd  deren  Herausgabe  ein  Verdienst 
L.  T,  Schröder's  nnd  zugleich  unserer  Gesellschaft  ist. 

Dort  lesen  wir  I,  113,  18:  v%rahd  vd  esha  devänäm  yo  \pinn 
lUsddayati,  ^ataddyo  vtro ,  yad  et/ih  (^cUäksharäh  punktayo 
hhat'cmti  riram  väi^cutad  d^n^dndw  aradayate  d.  h.  einen  Münner- 
mord  unter  (an)  den  Göttern  begebt,  wer  das  Foner  (den  Agni) 
vtililut  (auslöscht).  Nun  ist  die  Abtindung  für  den  Mann  ein 
Hund»  i-t  Indem  die  hierbei  üblichen  Panktiverse  hundert  Silben 
üähieu,  büsst  pr  dadurch  den  <rnttprn  ab  für  den  ('Erschlagenen) 
Manu,  loh  ineme,  dass  das  letzte  th  cAnAm ,  obwohl  es  auch  in 
KAthaka  und  Kapishthala  steht,  wie  mir  Weber  freundlichst  mit- 
teilt, gleichwohl  fehlerhaft  ist  fftr  det'/fn  ,  und  dass  der  Fehler  aus 
dem  vorangehenden  Satze  hereingekoitnueii  ist.  *) 

Dazu  gibt  uns  Tüiidya  Brähmaiui  eine  hübschp  Parallele  und 
Ergänzung,  wenn  es  16»  1,  12.  13  sagt:  tasya  dvdda^am  eatam 
deueMnä,  vbxthä  vd  esha  devdndm  ya^  $omam  abhiahunoti,  ydh 
i^cAom.  vomim  tad  ilsn^n  anaiauiUe,  *tha  yd  daga  dac^a  prdndh, 
prdnäns  tdbhth  sprnoii,  ymkdaa^  dimdnam  tayd,  yd  dvdda^ 
sanw  dakMnä  d.  b.  der  Opferlobn,  den  er  zn  geben  bat^  besteht 
in  112  (Ktiien).  Denn  wer  den  Sorna  aerdrfiekt,  der  evscbUlgt 
einen  Mum  ans  der  Zahl  der  GOtter.  Die  bnndert  (K^e)  sind 
die  Hannbnsse  (vairam),  die  er  den  QOttem  binanszahlt,  die  (weiteren) 
zehen  sind  die  zehen  Lebenshauche,  mif  denen  freit  er  seine  Hauche 
(sein  Leben),  mit  der  elften  sein  Ich  (Selbst),  die  zwölfte  ist  der 
eigentliobe  Opferlohn. 

Hieraas  ergibt  sich,  1.  dass  däya  in  i;aiaddya  zu  der  Watzel 
€iai/  zu  ziehen  ist  und  die  gesetzliche  Zuteilung  d.  i.  den  zuge- 
sprochenen Werth,  die  capitis  aestimatio  bezeichnet,  und  2.  dass 
rm'ra  ,das  was  ttir  den  Mann  gehört"  d.  h.  Entgelt  liir  den  Mann, 
genau  dasselbe  ist,  was  Weiyeldy  sogar  geeignet,  wenn  es  dessen 
noch  bodürfte,  die  richtige  Etymologie  die.ses  Ausdrucks  zu  stützen. 
Angeisiiclisisch  wird  ja  das  einfache  vere  ebenso  gebraucht  wie 
hier  vaira. 

Gleichzeitij^^  lernen  wir  das  wesentlich  t,deichbedeutende,  eben- 
falls vedische  vcfra-fhya  verstehen  als  Zahlung  oder  Leistung  des 
Wergeids.  Die  bis  daher  nicht  verstiludliche  Stelle  Rv  5,  61,  8 
tUd  yhd  nemo  dstultiA  pianän  tti  bruve  itanth  \  sä  vai'tmUya  U 

]  ,J.-r,],,  rra  viram  niravatiUij/dgHitn  jmnar  &dhxUle  Ts  1,  ö.  2,  1. 
Orr  (l'»|ipoUu  AecusHtiv  ist  imch  in  unserrr  Sf<«llc  rn  erwarten,  obst-hon  nicht 
in  Abrede  su  ziehen  ut,  dass  der  Genitiv  ebenfalb  eiuon  bion  g&be:  er  biUst 
Ar  «iuMi  Haoa  der  Gdtter. 
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mmdk  fibmalM  ich«  wmd  zw.  um  Tersaadlkfc  m  ftiras 
freier:  m  iti  «neb  maodMT  Hhb  xädit  ni  lobea,  nrhr  ein  Pi^ 
ftmftonn.  gegen  di«  GMerkv]^  laisietch  Bemkdbamg  hftbsöcii^er 
IMmoDeD)  obecboo  Üb  emai  McMchn  bhI  —  aar  an 

Wergeid  steht  er  den  andern  gleidL  ') 

Hutten  wir  ims  seit  der  ersten  Bekaimt&climft  rr.I'  dem  Veda 

TifT^U  i'.heD .  s<'  ist  ^  d'  <;h  cbernisctetid  hkr  eiom  ii«;bt«braach. 
der  Bicht  überall  in  zlei' h'-r  Weise  entwiek^  ist.  ebec  ?o  wiMv 
zu  fiodeo  wie  bei  den  <  TermaE^ :  !'Pi!tnr  <?tiari3  fconiici'üuiri  ottio 
arm^tomin  5*c  pecomm  ouiü^n:'  r^jiri^-iii':-  ^^^i-^\*ction^m  cniTersa 
domii.s  i  G^rm.  21.  Die  Bestmimurg,  -ia?-  die  satisfacTio  der 
Fai&ilifc  bfeSLahit  üird.  wiederfeolt  si'.h  :  die  Gatter  ^nd  hi-^r  di^  Oe- 
scfalechtBgeooiseii ,  an  welche,  wie  w  r  SAhen .  die  Bass*r  tTur  ihre 
ÄJJgehörifre.  den  ^rsehl&eenen  Agni  nnd  Sorna  i:eiei>t^t  wird. 

Weiter  iässt  sich  aus  der  ABweDdtmi:  des  Ausdruckes  ^aiaddtfü 
in  der  Stelle  des  Eigreda,  wo  ein  rr beten  wird,  der  fin 

Hmideri  wert  sei,  scUiessen,  dass  das  der  Ansati  eines  bemxngt« 
MniMS  kfc»  and  da«  es,  wie  mk  Ton  telbct  Tersteht^  fwdiiedgpe 
Slofa  dar  Sdiitaiig  gab.  Dm  imlapiidwa  iik  andi  dar  Aag»- 
hBdige  der  GctfaugfMoaiwiMibaft  aaf  ein  Handert  ge wertet  Und 
to  zahlt  nach  der  Legende  tob  ^"ttnab^epa.  in  welchar  der  Brak- 
maoa  höher  geateDt  wird  ab  der  Kneger.  Rohita  einen  Riehl,  abo 
einem  BrahmMi  fiir  deea«  Sohn  ein  Handert  Obwshon  hier  die 
Staüdetfoiliiltnim  andere  sind,  sehen  wir  doch  daraoe,  das  ein 
Hundert  ein  gutes  Wctgeld  |,tiirijaiei  »in  m»  Ss  mag  in  der 
aUeo  Zeit  zwar  nicht  ein  Stanwnhaiqil,  aber  doch  fnr  dnen  dar 
boneetiores  oder  optimates,  wie  die  germaniachflB  Goaetie  Mgni* 
gegolten  haben. 

Der  Preis  selbst,  handert  Kähe^  'nach  der  Stelle  im  Tä^^ 
and  nach  den  SchohasteDy  wenn  er  aiich  hei  einer  Zahhmg  schwer- 
lich so  buchstäblich  genommen  wnrde,  daaa  nicht  minderes  Vieh 
mitiintergelaafeD  wäre,  durfie  sich  nicht  wesentlich  von  den  Ans^^tz^ 
unterscheiden,  welche  nach  unseren  Leges  Barbarorum  bei  genna- 
nischen  Stämmen  für  den  gemeinen  freien  Mann  galten. 

Wenn  sich  nach  der  Zusammenstellung  bei  Grimiu,  Becht^*- 
lilterrhümer  S  die  einf:ioh»^  Taxe  zwischen  und  240  Salidi 
bewegte  —  nur  die  Visig<'then  hielten  sich  für  kostbarer  —  und 
wenn  ein  Stuck  Rindvieh  je  nach  der  Beschaffenheit  einen  oder 
zwei .  höchstens  drei  Schülioge  galt  (Wilda.  Strafrecht  der  Ger- 
manen. S.  S8t<).  so  hat  sich  der  Preis  des  Hannes  im  Laote  üt^r 
Jahrtaoäeade  nicht  wesentlich  geändert  ^ 

1)  Grattnanii:  «in  nIelMr  irt  dor  Strafe  ▼«rfallon.   Lndwig:  der  Irt 

•af  bdse  Qnhe  nur  bedacht. 

'2  <  N*ch  Friedrich  S  Krans^  wurde  hol  den  SlAV(«n  in  dvr  bocca  ü 
C^ttkru  uoch  im  J^hre  I8i4  der  Mmm  u  134  GoUidukateu  Uuiert.  Sitte  n&d 
Bnuich  dar  äüd&Uveu.    Wieu,  1885. 
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2. 

Der  f,'efundonp  Faden  führt  weiter.  Das  Weltgeld»  nach  Nameo 
und  Sache,  reicht  iu  spätere  Zeiten  hinab. 

Die  klarste  und  vollste  Erwilhnong  liefert  die  Gesetzsam lulung 
des  Apastamba  1,  24,  1 — 5,  und  erweitert  zugleich  unsere  Keunt- 
niss  über  dasjeni^fp  hinaus,  was  uns  der  Veda  bisher  gelehrt  hat. 
Wer  einen  Kshatriya  erschlagen  hat,  soll  1000  geben  als  Aus- 
gleichung der  Mannbusse  {valrayatanilrtham)  y  bei  einrüi  Vai^ya 
—  das  ist  der  geineine  Freie  der  alten  Zeiten  — -  100  Kuhe,  bei 
füneni  <,'ii<lra  10.  Ausserdem  in  silmmtliclieii  Fällen  einen  Stier 
/um  Zweck  der  Sühne  ^/rdi^agcüiärthani).  Eiix  Weiber  der  ge- 
nannten ^It  das  gleiche. 

B übler  hat  in  seiner  Note  zu  dei*  Uebersetzung  bereits  ge- 
sagt, dass  es  sich  hier  um  die  Ueherhleibsel  ^Am^r  f_f»'setzru;hen  üe- 
stimmuntr  über  Composition  für  TotschhiL''  handle,  um  einen  den 
Verwandten  zu  leistend*  !!  llrsatz.  Zugleich  hat  er  die  gut  brah- 
rnanisciie  Fiction  des  roimnontators ,  die  bei  Manu  11,  131  schon 
in  das  Gesetz  selbst  hineingeschoben  ist,  zurückgewiesen,  nach 
welcher  diese  Strafsumnae  an  die  Brahuianen  zu  zahlen  wilre.  Wir 
können  daran  lernen ,  mit  welcher  Vorsicht  wir  diese  beteiligten 
Ausleger  anzuhöreu  iiaben.  Auch  in  Gautnma  22,  14  haben  sich 
die  Bestiuiiiiuugen  erhalten,  nach  dem  Geschmack  der  Folgezeit  mit 
einer  ganz  willkürlichen  Ascese  verziert. 

Was  ich  zu  Bühlers  Erklärung  hinzulügen  kann,  ist  nur  die 
l  >eutimg  von  rah  a-ifdtaua  selbst  als  »Bezahlung  des  \\  ergeldes* 
ijiatt  „Beseitigung  der  Feindschaft*  und  ein  Aufschluss  über  die  für 
»Ummtliche  Flllle  vorgeschrieV>ene  Leistung  eines  Stiers  als  S  ü  h  n  e. 
Das  Wort  hitilüi,  jjidyarcätm//,  geh(>rt  der  Spi-ache  des  Rituals  au 
und  bezeichnet  jede  Art  von  Gutniacliung  irgend  eines  Versehens, 
vom  geringfügigsten  an,  wie  etwa  das  Umwerfen  eines  Topfes  beim 
Opfer,  bis  zu  wirkliclieD  Verfehlungen.  Die  Phantarie  der  Brah- 
manen  ist  in  Erfindung  Ton  Snnogaten  tuid  Nachbesserongen  nn- 
encböpflicli  gewesen  und  hat  dadaroh  die  Strenge  des  Bitaals  erträg- 
licher gemacht  Dasselbe  System  haben  ne  mehr  and  mehr  in  £e 
Qesetcgebong  eingeföhrt  and  die  Mehntahl  der  Strafen  in  ansinnige 
Bossabangen  verwandelt 

Wof&r  ist  nun  jener  Stier  die  Sühne?  and  wie  verhttlt  sich 
die  Sühne  asa  dem  vairamf 

Der  Sinn  der  Sühne  ergibt  sich  schon  daraus,  dass  sie  in 
sftmmtliohen  Fällen,  der  grossen  Unterschiede  des  Wergeides  imge- 
achtet,  dieselbe  ist.  Sie  muss  also  Genugthuung  sein  für  einen 
bei  jedem  Totschlag,  treife  er  hoch  oder  nieder,  gleichbleibenden 
Faktor.  Und  das  ist  der  Brach  des  Friedens  oder  des  Bechtes, 
der  Frevel  als  solcher. 

Die  Busse,  jene  10  oder  100  Kühe,  sind  der  Scbadeneraatz  an 
die  Beschädigten,  diese  Sühnong,  der  Stier,  ist  die  dem  GemeiA-^ 
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wesen,  dem  Fttrsten  oder  einer  Obrigkeit  geleistete  Gennglhming 
för  die  StÖmng  dee  Friedens,  sie  ist  die  eigentHcbe  Strafe.  Sonach 
würe  dieses  prdyiigcüiam  genau  das,  was  im  germanisdieD  Brauch 

als  fredus  oder  fridus,  Friedensgeld  die  Ergänzung  des  Wer- 
geides bildet,  die  dem  König  oder  Volk  geleistet  wird.  Eine  Ueber- 
einstixnmang  der  Bechtsbräache  beider  Völker,  die  kaum  TollstSn- 
diger  sein  könnte. 

Ein  Stier  neben  den  vorgeschriebenen,  in  Kühen  berechneten, 
hohen  Bussen  will  nicht  viel  besagen.  Ro  ist  also  das  Fnedens- 
geld  unbpflentend  und  liat  niehr  den  Wort  fMiter  T?ecognition  — 
eine  sachgemässe  Anschmanig,  indem  der  ideale  Srlüulpn  mit  Geld 
überhaupt  nicht  zu  iK-glf-n  heu  ist.  Tn  den  germaniscli'n  Hechten 
ist  dnr  tVedus,  je  htdier  sie  hinuuli  eichn'n,  desto  kleiner  gewesen  im 
\  erhilituiss  zur  Busse,  er  wilclist  aber  in  der  Folge,  da  er  zu  einem 
Einkommen  des  Fürsten,  zum  (logenstand  des  Eigennutzes  wird. 

Anch  das  berührt  uns  angenehm,  dass  das  Wergeid  der  Prau, 
selbst  der  unteren  Kl;i.s>e.  dem  des  Mannes  gleichsteht  wie  z.  Ii.  im 
Lhugobardenrechte ,  ist  aber  nicht  ganz  im  Einklang  mit  späteren 
indischen  Anschauungen. 

Idi  lialte  also  diesen  Abschnitt  in  Apastamba  itbr  Bmcfa- 
Stack  älterer  Gesetzgebung,  nur  dürften  in  der  alten  Fsssnng  stett 
der  Kastonbezeichniingen  andere  l^amen  gesteoden  haben  s.  B. 
Bi^anya  stett  des  Esbatriya. 

BaudhAyana,  der  mit  Apastemba  vieles  gemein  hat,  aber  nach 
Bühler's  Ansicht  Slter  sein  soll  als  jener,  hat  dieselben  BestimmnDgen 
teilweise  wörÜich  gleich,  ftigt  aber  1»  18,  1  die  Vorschrift  bei, 
dass  Wergeid  sammt  Stier  dem  König  abzuliefern  sei  (räjna  utsijed 
vairaniryätan&rtham).  Es  wäre  damit  allerdings  noch  nicht  geradezu 
gesagt,  dass  die  Zahlung  in  des  Königs  Händen  bleibe,  der  Sats 
ni?umt  sich  aber  anf  den  ersten  Anbhck  doch  so  ans,  ich  bin  des* 
halb  geneigt,  hier  eine  spätere  Auslegung  zu  sehen,  welche  den 
Sinn  des  Gesetzes  abiindert.  Sollte  das  richtig  sein,  so  würde  diese 
Differenz  eher  für  l*rinrität  des  Apastamba  zeugen,  oder  aucli  uns 
zu  der  Annahme  Iii  Inn.  d.ass  dieser  eine  gemeinsame  ältere  Quelle 
treuer  wiederholt  habe  als  BaudhAvana. 

Verfolgt  man  auf  Grund  der  crowonnenen  Bedeutung  des 
vairaydtana  den  (Jf'brauch  d(>s  Zeitworts  yat  und  seiner  Abkömm- 
linge, so  wird  mau  limien ,  dass  dasselbe  in  der  üerichtssprache 
ältester  Zeit  wichtig  und  verbreitet  ist.  Eine  Menge  von  Stellen 
im  Vcda  wie  in  der  folgenden  Literatur  gewinnen  dabei  andere 
Bedeutung  und  erhr<lites  Interesse. 

Der  Artikel  des  Wörterbuchs  über  ycU  ist  im  Vergleich  zn 
dem  damals  bekannten  ein  Fortschritt  gewesen,  aber  er  bedarf  einsr 
EigllttzuDg  nnd  Berichtigung  darin,  dass  der  Begriff  des  Pro- 
zessierens  —  wie  wir  kurz  sagen  würden  —  tmd  was  daran  hingt 
emgefügt  und  mit  sonstigen  Bedeatnngen  verwoben  wird. 
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The  M elanesian  L(ingua<jes  by  Jt.  H.  Codrinqton, 
Oxford,  the  GlBrendon  Pkw  jilFDGCGLXXXV.  ViU,  572  pp. 
8»    6  Karten.    18  b. 

Das  Buch  beginnt  mit  einer  allgemeinen  Einleitung  über  die 
ßenehnngen  der  melanesiscben  Sprachen  nntfir  wnander,  sowie  zu 
den  Sprachen  des  indischen  Archipels  und  Polynesiens.  Als  das 
eigentliche  thenia  |>roV»andum  der  ;^Mn/.et!  Aibeit  wird  die  Ziisamnu^n- 
gehorigkeii  der  oi  .  nm^i  Ikmi  Spr.icheii  hini^esf^llt.  Es  wird  einer- 
seits hpivorgelirlu-ii,  dass  Granimatik  und  Wörterbuch  des  L'Pnipin- 
saniHji  Outes  genug  bieten,  um  die  Annahme  blosser  Entlehnung 
au>/iischliessen  und  den  Schluss  auf  Verwandtschaft  zu  rechtfertigen, 
wiihrend  andererseits  der  Umstand,  dj^s  gerade  diejenigeu  melanesiscben 
Sprachen,  welche,  wie  beispielsweise  das  Sesake  (in  nUchst-er  Nach- 
barschaft von  Mae)  oder  das  l-'iji  durcli  ihre  geographische  Lage 
polynesischem  Einflüsse  am  stärksten  ausgesetzt  erscheinen,  keines- 
wegs  deutlichere  Spuren  eines  solchen  zeigen,  als  andere,  welche 
diesem  Einflüsse  weit  weniger  expomrt  sud,  gegen  die  Theorie 
geltend  gemacht  wird,  dass  malaiischer  Handel  und  polynesische 
Einwanderung  die  melanesiscben  Sprachen  zu  dem  gemacht  haben 
sollen,  was  de  sind.  Was  in  der  Einleitung  in  allgemeinen  Zügen 
dargelegt  wurde,  wird  dann  in  den  übrigen  fünf  Cäipiteln  im  Ein- 
zelnen des  Nihereu  ausgeführt. 

Es  folgt  nun  zunächst  unter  Zugrundelegung  der  von  Wallace 
aufgestellten  Vocabularien  ein  Verzeichniss  von  sieb?i<^  W(>rt.em  in 
vierzig  melanesiscben  Sprachen  mit  ihren  Aequivalenten  im  Malaiischen, 
Malaprasy  und  Maori,  dessen  Hauptwerth  in  den  beigefügten,  über- 
aus lehrreichen  Bemerkungen  liegt.  Das  dritte  (Japitel  entbftlt  unter 
dem  Titel:  Short  comparative  Grammar  of  Melanesian  Languages 
eine  sehi  übersichtliche  vergleichrnde  Zusammenstellung  der  gram- 
matischen Formen.  Wetm  der  Verlasser  in  diesem  Absclinittf»  in 
Betreff  des  Artikels  bemerkt:  „In  son\e  hinguages  it  coalesces  with 
the  Noun,  aud  is  written  with  it  in  oue  word  (die  conventionelle 
Schreibweise  in  einem  solchen  Falle  überli;iii]>t  bf'^onders  zu  be- 
mckäicbtigeni  dürtte  wohl  eigeutücb  übertiütjsig  erächeiuen),  as  in 
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Anaiteum  and  Fate,  where  it  has  not  even  been  reeokn  i^'  1  «s  an 
Article  at  all,  so  beraht  die  letztere  Behauptung  auf  einem  Irr* 
thum,  da  der  Artikel  in  beiden  FilUen  bereits  von  H.  C  von  der 
Gabelentz  als  solcher  erkannt  und  bezeichnet  worden  war  (vergL 
§  144  der  ersten  und  §  3  der  zweiten  Abhandlun?  desselben  über 
die  melanpsifichen  Sprachen).  Die  im  vierten  Capitel  geboten« 
»Phonology*  ist  im  Wesentlichen  nur  eine  vergleichende  Uebersicht 
des  Lantbestandos.  Mit  dem  darauf  folgenden  Abschnitte  über 
ZahhviH-t^T  und  Zählmethode  schliesst  der  erste,  allgemeinere  Theil 
des  Buches,  und  fs  folgt  nunmehr  eine  Reihe  von  m^hr  od^^r  minder 
ausRibrlicheu  grammatischen  Monographien,  in  denen  der  \  ertasst-r 
im  Ganzen  34  melanesische  Idiome  beliandelt  (nicht  8r>.  wie  im 
Inhaltsver/.eichnisse  zu  lesen  ist,  denn  Nr.  13  fehlt  -  »wühl  in  dem 
letzteren  als  auch  im  Texte).  Es  sind  dies  die  lulgeodeu :  I.  Bankü- 
Inseln:  Sugarloaf  Island:  Mota;  Saddle  Island:  Motlav  und  Volow; 
Vanua  Lava:  l'ak,  Leon  und  Sasar.  Vuras,  Mosin  und  Alo  Tegel; 
Star  Island :  Merlav ;  8ta.  Maria :  ( lOg  und  Lakon ;  Bligh  Island : 
Norbarbar.  II.  Tones- 1  nseln :  Lo.  III.  Nördlich  von  Fiji:  Botuma. 
IV.  Neu-Hebriden:  Aurora  Island:  Maewo;  Lopera*  Island:  Oba; 
Pentecost  Island:  Arag;  Espiritu  Santo:  Marina;  Ambrym;  Three 
Hills  Island:  Sesake;  Sandwich  Island:  Fate.  V.  fjoyaUtSls-Inseln: 
Biitannia  Island:  Nengone.  VI.  Santa  Gms:  Deni  und  Nifilole. 
Vn.  Salomon-Inseln :  äa  Cristoval:  Fagani  mid  WaAo;  CVmtrariM 

Island:  ülawa:  ^^alanta:  Saa:  Florida:  Ngela; Guadalcanar:  VatnraAs; 

Ysabel  Island:  Hugotu  und  Ngar»;  Savo:  Duke  of  York  Island. 
Das  Fiji  ist.  als  liinreicbfnd  bekannt,  l'ortgelas.sen  worden.  Ausser« 
dem   linden  wii-  noch  kurze  Notizen  übei"  das  Tasiko .  Lemaroro, 

Tonoa .  Xuna  und  Anaiteum  (Annatom),  wob«'i  der  ^'erlas^el  Inr 
da.s  leL/.teif.  wie  es  schemt ,  leider  nur  die  sehr  dürftigen  und 
mangelhafte  irrauDuatische  Skizze  von  Inglis  biuulzt  hat. 

Wie  man  aus  diesem  Verzeichnisse  ersieht .  fallen  nur  siei>eu 
der  dariri  enthaltenen  Sprachen  mit  den  von  H.  C.  von  der  (Jabelenta 
behandrlivn  zusanmieu ,  nilndieh :  Ami)rym,  iSesake,  Fate,  Neugone 
(=  Marc),  Vaturana,  Ngela  (=  Amidha)  und  Bugotu  (—  Mahaga). 
Doch  handelt  es  sich  auch  in  diesen  wenigen  Fällen  kein»^swegs  um 
eine  Wiederholung  dessen,  was  man  bereit«;  wusste.  sondern  quali- 
tativ um  eine  wesentliche  VervollstilndiLrung  der  bisher  bekannten 
Daten,  da  der  Verfasser  sich,  sriiiein  Im  riihmt^^n  Vorgrmi^'iM  Lr'>fen- 
über,  alä  Missionar  in  der  ungleich  guustigeren  Lage  befand,  in 
den  meisten  Fillleu  lebendiges  Material  zu  seiner  Verfügung  zu 
haben.  Durch  seine  Keuntniss  des  Mota,  welches  eine  Art 
lingua  franca  der  Melanesier  zu  sein  scheint,  sah  er  sich  in  den 
Stand  geiietzt,  mit  den  Eingeborenen  der  verschiedenen  Inseln  in 
directen  Verkehi-  zu  treten  und  auf  diese  Weise  sUmmtliche  in  dem 
Buche  behandelten  Idiome  (mit  Ausnahme  des  Duke  of  York, 
Botoma,  Sesake  und  Fate)  ans  eigener  Erfahrung  kennen  la  leniea. 


Digitized  by  Google 


QruUf  Codrmgton  The  MUatiman  Lanjfuages,  $79 


Uebrigens  find»  nch  ansMr  den  bereits  erwBlmten  noch  manche 
anderweitige  BerQhroDgsponkte  zwischen  den  beiden  Arbeiten;  so 
z.  B.  sind  das  Arag  und  Vunaarana,  das  WaAo  und  Baoro»  das 
8aa  und  Mara  Ma-Siki  nur  dialektisch  Ton  emander  Terschieden; 
aber  immerhin  findet  sich  anch  hier  des  Neuen  genug.  Zu  be- 
danem  ist  nnr,  dass  der  Yerfitfser  mit  der  Ifittheilnng  von  Text- 
proben  aUzn  sparsam  gewesen  ist  Ein  llogerer  Text  ist  nur  der 
Mota-Ghrammatik  beigefügt,  die  überhaupt  bei  weitem  am  ans* 
iiihrlichsteD  behandelt  wird,  und  zwar  findet  sich  hier  ausser  einer 
OriginaleiaWang  noch  ein  Specimen  des  ^Song  dialect%  der  auch 
im  Motlav  vertreten  ist.  Dieser  Liederdialekt  bildet  eine  Eigen- 
thümlichkeit  der  Banks-Inseln.  Als  charaktenstische  Merkmale  des- 
selben werden  angeführt:  1)  Sylbenverminderung  durch  Aasfall  von 
Vocalen ,  2)  gelegentliche  Anfügung  eines  Endvocales,  8)  gewisse 
Wörter,  welche  in  der  Umgangssprache  theils  gar  nicht,  theils  mit 
anderer  Bedeutiin^r  gebraucht  werften ,  4)  Nachahmung  fremder 
Formen.  Für  die  naheliegende  ATin  ihnie,  dass  man  es  liier  mit 
einer  älteren  Sprachform  zu  thun  haben  könnte,  scheint  dem  Ver- 
fassf'r  }p<](>r  Beweis  zu  fehlen,  —  üb  aber  nicht  derui  tcii  gerade 
jene  In  i-  i  Umgangssprache  nicht  mehr  vorhandem  ti  Wörter  für 
ein^^  S(  liehe  sprechen  sollten  ?  Abgesehen  von  den  beiden  genannten 
Iduiuien  sind  noch  das  Lo,  Maewo,  Arag,  Ambrym,  WaAo  und  Bugotu 
mit  kurzen  Sprachproben  bedacht  worden. 

Die  grammatischen  Skizzen  sind  (mit  Ausnahme  des  Mota) 
/.vviii  knapp  gehalten,  doch  wird  das  ChaiakLerlütische  meist  in  ge- 
bührender Weise  hervorgehoben  und  durch  Beispiele  veranschaulicht. 
Ueberhaapt  ist  der  Darstellung  Klarheit  und  Uebersichtlichkeit 
nachsnrühmen.  Zu  hedanem  ist  nnx^  dass  der  Verfasser  sich  nicht 
einer  einheitliohen  Transcription  bedient  hat,  ein  lustiger  Uebelstand, 
weicher  angesichts  der  grossen  Lautarmut  der  behandelten  Sprachen 
doch  wohl  mit  Leichtigkeit  zn  yermeiden  gewesen  wAre.  Anch 
htttte  die  Benutsung  des  Buches  durch  einen  Index  wesentlich  er- 
leichtert werden  kOnnen.  Sehr  dankenswert  ist  hingegen  die  Bei* 
gäbe  der  Speeialkirtchen,  wie  Überhaupt  die  Süssere  Ausstattung 
des  Buches  als  eine  voizfigliche  und  dem  inneren  Werthe  desselben 
entsprechende  hervorgehoben  zu  werden  verdient. 

limiin.  W.  Grube. 


Das  Uralaltaißche  und  seine  Oru2f2^en  von  Dr,  Hein* 
rieh  Winkl  er.  Erste  und  zweite  Lieferung.  Berlin, 
Ferd.  Dttmmler's  Verlagsbuchhandlung,  HaiTwitz  und  Goss- 
mann 1885.   Vm,  184  pp.    8^   M.  8.60. 

Dnr  Verfasser  des  vorliegenden  Buches  gibt  als  Plan  «iHsselbea 
an,  „einen  vergleichenden  und  trennenden  leh»rblick  (über  die 
üDonue  Menge  von  Krscheiiiaugeu  auf  allen  Gebieten  des  sprach- 
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liohen  Lebens  dieser  hoehmteressanten  Sprachengmppe)  za  gewimMO 
und  meine  Gedanken  und  MateriHlleii  den  JMitfotscharn  zu  erneuter 
Prüfung,  zur  Berichtignng  oder  Bestätigung  vorznle^n*.  Zngieicii 
wünscht  der  Ver&sser  seine  .tiefgewurzelte  Ueberzeugong  Ton  der 
näheren  Zusammengehörigkeit  des  finnisch  •  samojedisch  •  tungusisch- 
japanischen  einer-  unrl  des  türkisch-mongolischen  anderseits  zu  be 
riclitigeu  oder  zu  üllgemeiner  Anerkennung  m  bringen",  eine  An- 
sicht die  was  das  Japanisc}n^  betriHt  schon  Irüher  von  Hoilumnu. 
de  Kosny  u.  A.  ausgesprochen  worden  ist.  Der  jetzt  veröffentlichte 
Theil  behandelt  zunächst :  1.  Der  uralaltaisclie  Öprachtypus  (S.  1 — 55), 
dann  II.  Die  ui'alaUaischeu  Urui)pen :  a)  Finnische  bpracheu,  uoter 
welchem  Namen  Winkler  alle  finnisch  -  ugriöche  Idiomen  begreift. 
In  beiden  Abtheilungen  betrachtet  er  sie  dann  nach  ihrem  Laut- 
bestand  und  FormverhiilLuLssen. 

So  verdienst  v<  dl  es  nun  auch  ist  solclie  zusanmaenfasseud'* 
Ueberblicke  über  verscliiedene  Oeliiete  der  Forschung  zu  wr-rlen, 
um  so  getUhrlicher  wird  jeder  deraitige  Versuch,  je  grösser  und 
unerforschter  dies  Gebiet  selbst  ist  Wiuklers  Prüfimg  giptelt  in 
dem  Ton  Steinthal,  Fr.  Müller  a.  A«  firfiher  amgesprochenen,  jetst 
von  ihm  formulirten  S«U:  «im  innerston  Weeeo  bleiben  lüle  diüe 
Sprachen  formlos,  freilich  in  äusserst  Teracbiedenen  Abstnfnogfln*. 
Nachdem  dies  Dogma  einmal  angestellt  ist,  kami  es  nicht  Wnnder 
nehmen,  dass  der  Verfasser  keine  wirklichen  Worte  and  Fknons* 
formen  in  den  mralaltaischen  Sprachen  findet;  die  Satstheile  folgen 
beim  Nomen  nnr  ,in  roher  Aneinanderreihnng,  wobei  das  Voran« 
gehende  nach  dem  allgemeinen  Gesetz  dieser  Sprachen  rectum  wird 
und  im  QenitivTerhiiltniss  za  denken  ist*.  Diese  eigenthümliobe 
Auffassung,  welche  die  ganze  Sprache  beherrsche,  trete  bei  einem 
Vergleiche  mit  dem  indogermanischen  besonders  klar  hervor;  sie 
lasse  .gerade  in  den  frühesten  Phasen  der  Geschichte  beider  Sprach- 
gebiete die  Gegensätze  besonders  scharf  hervortreten*,  bleibe  sich 
im  wesentlichen  immer  gleich  und  stelle  dabei  einen  Typus  auf* 
fallender  Starrheit  dar.  Noch  ist  der  Entwicklungsgang  der  reichsteu 
dieser  Sprachen  wenig  bekannt,  von  mehreren  existiren  bis  heute 
nur  dürftige  grauunatische  Darstellungen  ihrer  Formen ,  aus  denen 
über  die  msprüngliche  Bedeutung  derselben  sichere  Folgerungen 
zu  ziehen  ilusserst  problematiscli  ist.  Hat  ja  schon  di^  jetzij^ 
Forschung  dargethan,  dass  in  den  meisten  der  tinnischen  .Spra<^^heii 
im  weitesten  Sinn»'  dir  weitgehendsten  Laut-  und  FomivHrstinnnit- 
lungea  vork<*inu.tii.  Fin  allgemeines  Urtheil ,  weicbt-.^  lut  den 
gegenwärtigen  Laut-  und  Formbestand  dieser  fc)j)rftchen  sicli  gründet, 
rauss  daher  etwa  zu  demselben  Resultat  kommen,  als  ob  man  da*» 
Pmtwicklungsstadium  der  arischen  Si)rachen  in  Europa  nach  dir^n 
jetzigen  Formverhältnissen  beurtheilen  wollte.  In  der  That  wird  aut  h 
immer  die  deutsche  Sprache  stillscliwHigend  als  Repräsentant  der  .in 
dogermanischen*  imgenommen ;  gegen  einem  ungarischen  f(x/  Zahu 
und  foy  fassen,  nifom  Fasstapfen  and  drücken,  oder  finuseheai 
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imtlc  wind  und  ttmU  wehen,  stellt  mjiri  nicht  die  formell  zusammen- 
fallenden Substantiv  -  und  \' eibalbegriß'e  in  xahllosen  englischen 
Wörtern,  wie  atiom?,  snare,  rate  u.  s.  w. ;  man  vergisst  vollsiiiiidii,' 
die  , Aneinanderreihung"  des  8uV)jekts  und  Objekts  neben  dem  Ver- 
buni  in  den  westeuropiii sehen  Sprachen,  in  welchen  nur  die  „Stel- 
lung** der  unveränderten  „starren"  Wortform  in  ähnlicher  Weise 
diese  Kategorien  angibt  wie  in  mehreren  der  uralaltwBoheu  Sprachen. 

Koch  ungerechter  wird  die  Sohlussfolgerung  über  die  aUgemeiiie 
Fonnlosigkeit  der  nralaltaaseheii  8prftcliea,  da  z,  6.  das  anoh  vom 
Verfuser  anerkannte  Vorhandensein  eines  nrsprOngHcben  Aocasativ* 
finffixes,  sowie  eines  ifir  den  GenitiT,  auf  die.  Tragweite  seiner 
Condnsionen  nicht  genügenden  Einflnss  ausüben  konnte. 

In  der  spedelleren  Behandlnng  sacht  nnn  der  Verfasser  seine 
ailgemeinen  Urtheile  ntther  zu  entwickehi  und  zu  begründen;  dabei 
ist  manches,  was  er  vorbtingt,  ftir  den  wissenschaftlich  gebildeten 
Leser  lehrreich  and  von  Interesse,  wiewohl  dem  Specialforscher 
nicht  unbekannt.  Besonders  ist  die  BehandlaQg  der  Lantverhftli- 
nisse  relativ  vollständig,  in  welcher  Beziehung  das  von  W.  ange- 
nommene Fondamentalgesets  der  tonlosen  Anlaute  imter  den  finni- 
schen Forschem  längst  anerkannt  ist.  So  charakterisirt  er  nach 
Baudouin  de  Courteuny  ganz  richtig  die  Eigenthümlichkeit  der 
Vokalharmonie  dadmch,  „dass  die  zum  Quasiworte  zu  vereinigenden 
Lautcomplexe  möglichst  mit  derselben  Stellung  des  Ansatzrohres 
ausgesprochen  werden**,  trübt  aber  einigemaasseu  diese  Autlussung 
durch  die  spütere  Annahme,  dass  die  Vocalhunnouie  ursprünglich 
nicht  <las  geftainnite  Sprach niaterial  durchdrang,  sondern  nur  als  ge- 
meinsame Tendenz,  als  latentes  princip  in  allen  Oruppeu  wirksam 
war  und  Gestaltungstrieb  zeigte  (S.  •')),  sowie  durcli  die  Annahme, 
dass  das  urfinnische  kaum  die  o-,  ^  Tjaute  trf.haht  habe  (S.  66). 
Ein  in  den  verschiedensten  Zweigen  s  *  küilLig  wuksames  l'rincip 
wie  die  Vokalharmonie  muss  doch  .schun  trüb  als  deutlich  wahr- 
/uuehiiiendes  Lautgesetz  ausgesprochen  gewesen  sein;  es  hat  daher 
die  F(»rs«-Iiung  zu  ermitteln,  wie  diese  ursprüngliche  Vokcilliunaonin 
gewesen  ist.  Jedenfalls  beweisen  die  aus  den  altmagyarisclien 
SprachdenkmiÜem  entlehnten  Beispiele,  welche  Riedl  zur  Stütze 
dieser  Auflassung  vorgebracht  hat,  nicht,  ,wie  sich  das  allerdings 
im  Wesen  der  Sprache  liegende  innere  Geseta  ganz  aihnlihlich  erst 
doreharbeitete*,  sondern  ist  in  anderer  Weise  za  erklären,  obwohl 
hier  nicht  der  geeignete  Ort  ist  dies  aosführlicher  sa  besprechen. 
In  diesem  Znsammenhange  mnss  ich  übrigens  bemerken,  dass  m 
dem  was  der  Verfasser  (8.  68 — 73)  über  ▼okalische  Difaenadrung 
and  Angleiohnng  anführt,  sehr  wichtige  Aufklärongen  aas  den 
Schriften  Castros,  Qoigstads  a.  A.,  sowie  mehrerer  angaiischer 
Forscher  sa  entnehmen  wären.  Mit  Beeht  betont  übrigens  der  Ver^ 
fasser  die  relative  Selbständigkeit  der  betreffenden  Sprachen  in  der 
Ausbildung,  lespective  ümbildang  ihres  Laut-  und  Formenbestandes, 
eine  Freiheit  die  sich  in  dem  so  vielfach  abweichenden  jetzigen  ßan 
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des  Magyarischen  einerseits  und  des  Pinnischen  andererseits  so  offen- 
bar kund  plit.  Welche  Eiuflüss*^  ^»•ewospii,  die  diese  bedeiit^^nde 
Verschiedeiiarti^'kcii  /u,  Stand»'  lt^'I ir.n'lit  haben,  dies  ist  eben  eißO 
Frage  zu  den  n  Liksiuil^  ihm  Ii  wenig  beigebracht  \vi»rden  ist. 

lü  ein^^r  kurzen  He.spiechung  wie  die  vnriu'u'eridi  ist  es  nicht 
möglich  aut  die  alle  (rebiete  der  Griiiuiuatik  beniiurende  Unter- 
suchung des  Verfassers  mit  ihran  weit  gilbenden  Schlassfolgenmgen 
einzugehen ,  ich  beschrankt:  mirVi  daher  auf  die  zwei  wichtigsten 
Gebiete,  das  der  Nominalflexioa  und  der  Verbalbüdung. 

Durchaus  vertehlt  tuidet  es  der  Verfasser,  ^wirkUcJt  identische 
Grundfarmen  für  die  Casus  aller  finnischen  Kreise  anzunehmen, 
da  thattUchltch  m^itt  nur  FunämmUaidemenie  in  all«n  oder 
den  meieton  identiaeh  su  sein  echeineii*;  er  dringt  auf  nifaere 
ünterBadrang  der  EuuselerMliemiiiigen,  mn  ae  «is  der  Sprwslie 
eelbit  zu  erklären.  G^genClber  dem  Referenten,  deeeen  Behaodlnng 
der  Nominalbildting  W.  als  stark  an  die  Beoonstraetionen  TOn 
SchleUsher*  erinnernd  findet,  will  er  in  dem  was  dieaen  Sprachen 
gemeinechaftlidi  ist  nur  eine  «Fülle  von  Elementen*  sehen,  meist 
ganz  nnabhftngig  von  einander  in  den  Terschiedenen  Sprachen  mit 
einander  combinirt,  sonach  nur  einen  gemeinschaftlichen  ^alten 
Typus"  wiederspiegelnd,  daher  der  Sohweipnnkt  finnischer  Oasos- 
bildong  in  die  einzelnen  Zweige  so  verlegen  sei,  wie  ons  namentlich 
die  magyarischen  Neubildungen  darüber  Aufschluss  geben.  £s  ist 
nun  wohl  leicht  möglich,  dass  der  vom  Heferenten  gegebene  erste 
„Ueberblick*  der  Formverhilltuisso  der  finnisch -u^'rischen  Sprachen, 
der  eigentlich  auch  nur  als  Grundlage  seiner  (Tinppiniug  derselben 
dienen  sollte,  in  tnnn  lier  Beziehung  /u  wtMt  geht  und  Seitens  der 
Special forschung  der  Berichtigung  bedarf:  olme  weiteres  die  Existenz 
gemeinsamer  Grundformen  /um  Ausdruck  der  Casusverhiiltnisse  zu 
liLugiien,  scheint  mir  ein  noch  grösserer  Kehler  zu  sein.  Wenn  der 
\'<?rfasser  ,das  örtlich  unbestimmte,  aber  eher  Ruhe  be/eieliuende 
7*  mit  seinen  Moditicationeu ,  die  (Quölle  aller  möglicüun  Cubus  der 
Kuhü,  HichLung,  des  Essiv,  Factiv",  als  allen  diesen  Sprachen  eigen 
/zuerkennt,  wenn  er  noch  weiter  s  als  Suffix  der  Innerlichkeit,  ha. 
ga,  Ite,  %  als  indiflerent  Ortlich,  l  als  Soffix  der  Nahe,  t  der  Tren- 
nung d«i  meisten  dieser  Spraohen  nitheilt  (8.  89),  so  hat  er  wohl 
dadoreh  das  ursprüngliche  YorhandeosMn  konkreter  Suffixe  mit  be- 
dentungsvoUer  Fnnktion  aacfa  selbst  sugegeben;  es  handelt  stdi 
nunmehr  nmr  dämm  den  nrspriingliohen  Werth  nnd  die  nrgemem* 
sehaftliehe  Form  ntther  sa  bestimmen.  Allgemeine  Betraobtongen 
helfen  hier  nieht.  üeberhanpt  aeigt  ndi  eme  onghuiUieh  grosse 
Veraohledenheit  swisehen  den  Sprachen  des  ngrisohan  Zweiges  nnd 
den  üebrigen.  Im  Grossen  nnd  <ianzeu  können  alle  die  westfin- 
nischen  Sprachen  auf  eine  gemeinschaftliche  Onmdform  rorückge- 
führt  werden,  Lappisch  mit  einbegriffen;  man  kann  den  jet/igen 
Laut-  und  Formbestand  keiner  derselben  erklären  ohne  Hilfe  des 
specifiseb  finnischen  (Snomi),  das  meistontheils  noch  die  volleren 
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Formen  der  übrigen  bewahrt  hat  Im  Lappischen  &  B.  seigen 
daher  die  Gasussuffixe  nicht  nur,  wie  der  Verfasser  es  will,  ^iMaa* 
kundige  namentUeh  formelle  fieadehnngeiL'  nun  finninohmi  und.  der 
Essiv-iactiy  n  ^erinnert*  nicht  nur  an  Snomi  na,  wie  der  IneestT  auf 

sne  an  fin.  ssa  (S.  92)^  das  letztgenannte  Suffix  ist  vielmehr  er- 
weislich im  Finnischen  aus  ma  entstanden,  und  entspricht  dahor  wie 
die  meisten  übrigen  dpn  lappischpn  Casussultixe,  die  spater  in  uiannich- 
facher  Weise  lautlubcn  \Vr-uiderungen  unterworfen  worden  sind. 
Wie  viel  von  dem  lest  ausgepriigten  CasTissystem  in  den  Wolga-  und 
Permischen  Spi-arhen  vorhanden  gewesen ,  darüber  lässt  sicli  noch 
streiten,  jedenialls  kaim  die  relativ  spät  entwickelte  jetzige  Nummal- 
flexion  des  Magyarischen  auf  diese  Frage  keinen  massgebenden 
KiuHuss  ausüben ;  hat  doch  sogar  das  dem  Finnischen  so  nahe 
stehend»-  Estnische  uul  diesem  Gebiete  Weiterbüdangeii  geschaffen, 
die  dem  Finnischen  fremd  sind.  In  diese  Reihe  rechne  ich  auch 
die  nuumichfaohe  Verbindung  der  allen  diesen  Sprachen  gemein- 
Bcfaaftlicfaen  «FnndamentalelamaDto'  der  Gasnaniffixa»  wodurch  die 
Wortbiegung  in  den  meisten  Sprachen  so  abweichend  von  den 
übrigen  TOT  sich  geht 

Ffir  mehrere  Forscher  gilt  es  als  ansgemachte  Sache,  dass  wie 
sich  der  Ver&sser  ansdrAdct  «die  Ossoseleinente  Yorwiegend  ur- 
8{nrfinglich  rohe  StofiWorte  mit  krass  materiett  (Ertlicher  Bedeutong 
waren  und  als  scdche  noch  sehr  spät  empfunden  werden*  (S  101). 
Wenn  sich  dies  nun  auch  was  die  Bedeutung  der  Lokalcasus 
angeht  sagen  liesse,  denn  den  Ursprung  dieser  Suffixe  hat  noch 
niemand  erwiesen,  so  ist  dies  doch  keineswegs  der  Fall  mit  dem 
AccusatiTieiohen  vi,  welches  auch  W.  als  für  die  meisten  dieser 
Sprachen  ursprünglich  anzunehmen  scheint  Eis  soll  aber  ,für  die 
eigenthündich  sinnliche,  den  concreten  Fall  allein,  nicht  das  allge- 
meine erfassende  Anscbaiiiingsweise  der  hnnischen  Sprachen  be- 
zeichnend* sein,  dass  si»;  die  Idee  des  Ubjektcasus  so  wenig  erfasst 
haben ,  dusN  sie  ihn  biUiliL'  </anz  fallen  lassen  oder  ibn  durch  leu 
sogenannieii  Indetiüituh  tM  ^t  t/.eu.  Etwas  beruhigend  ist.  der  Lnislaud, 
dass  auch  englisch,  franzDüisch.  italienisch,  schwedisch  den  Accusativ 
in  ähnlicher  Weise  fallen  gelassen  haben.  Was  den  Casus  indefi- 
nitus  betrifft,  so  ist  er  reiner  l'aititiv  und  wird  streng  vom  Accu- 
sativ geschieden ,  nur  das  partielle  C)bj(<kt  kann  dannt.  bezeichnet 
werden ;  wenn ,  wie  wahrscheinlich ,  das  zweite  Accusativzeichen  t 
auf  das  Demonstrativelement  i  zurfickzuf&hren  ist,  scheint  der 
ObjektiT^Ausdruck  dadurch  ebensowenig  veniugart  su  sein  wie  im 
fudogermanischen,  wo  doch  das  AccnsatiTSnfifiz  m  ühnlicber  Welse 
aus  einem  DemonstntiTslement  enstanden  ist  Das  Entstellen  des 
pronomen  personale  der  dritten  Person  ans  einem  solcfaen  Deiter- 
minati^-Element  auf  beiden  Gebieten  kann  auf  diese  Frage  kernen 
Einfluss  ausüben,  vergL  S.  86,  136. 

Ueber  die  Verbalbildung  der  finnischen  Sprachen  spricht  sich 
W.  noch  schftrfer  ans  als  Fr.  Müller,  er  behauptet  nftnüichf  dass 
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selbst  in  den  rein  westfinnischeu  Idiomen,  welche  hierin  wif  m  vielen 
anderen  Punkteü   eiiif  df^iitlir}i   ?ib<_fpseh1ossf'ne  Einheit  darst^^llMn. 
die  Nnminalnatur  des  Zeitwortes   auvt^rkeunbar''  sich  widerspiegl»-. 
llierht-i  ist  aber  zu  beachten,  dass  die  Verbalbildung  bis  jtiUL  noi  h 
weniger  untersucht  wurden  ist  ahi  die  übrigen  Gebiete  der  Gram- 
matik ,  zweitens  dass  der  Unterschied  der  ugrischeu  6pi  achen  von 
den  übrigen  hier   ebenso   gross   ist   wie    m    der  Nominalflexion. 
Wiuklers  Charakteristik  giiiudet  sich  hauptsilchlich  aui  uiihere  Be- 
trachtung jener.    Im  Fimuschen  ist  nur  noch  die  1.  pars,  plural 
flbrig,  wo  das  Penonabiiifix  identisch  ist,  das  Wotisehe  seigt  nicht 
einmal  diese  üebereinstimmung ,  Estnisch  und  Livisdi  haben  die 
PossessiT-Snffixe  an^egehen.    Han  kann  daher  die  Verbalbildnng 
in  diesen  Sprachen  ganz  bestimmt  als  formell  selbständig  beseiöhnen, 
wie  anch  W,  zogibt^  dass  man  die  Pereonatenffixe  hier  ate  Snbjektive 
ansehen  mfisse.    Das  Magyaiische  veriheilt  die  abweichende  Foim 
der  Fersonaleodongen  und  der  Possessio  »Suffixe  anf  die  objektife 
und  objektlose  GotQQgation,  bat  also  tbatsächlich  subjektiye  Formen 
der  Personalendungen  ansgel  iUlet.    Winkler  1^  nnn  darauf  weniger 
Gewicht,  dass  die  Personalendungen  ans  den  Possessiv-Suffixen  ent- 
standen, da  sie  jodonfalls  als  Possessi va  gar  nicht  mehr  omplonden, 
sondern  als  subjektive  Personalendungen   betrachtet  werden;  er 
findet  aber,    dass   das  Verbtim   sonst  einen   durchaus  nominalen 
Charakter  selbst  iu  den  westfinnischen  Idiomen  dadurch  zeigt,  dass 
es  eine  »fast  unglaubliche  Menge  casuell  abgewandelter,  auch  /elt- 
lich geschiedener  rein  nominaler  Verbalformen*' gebrauche ;  (N>njuuc- 
tiouen  uud  wirklirhr  N«  ben.satze  mit  selbständig  «/edncht»  r  Haudluuir, 
welche  das  Wesen  indogermanischen  Satzbaues  recht  eigentlich  be- 
stimmen, seien  entbehrlich.     Er  nennt  dann  verschiedene  Beispiele 
uns  dem  Finnischen,  wie  sanai/ia  =  gesagt,  sanoinan  —  des  Ge- 
Si^ten  u.  8  w.  (S.  140).     Wie  unglücklich  dieser  Vorwurf  ausge- 
fallen, zeigen  eben  diese  Heispiele,  die  auch  in  der  ,indogerniaiiisciieii' 
Uebersetzung  wirkliche  nominale  Participialformen  enthalten;  ein 
Verweis  anf  die  hiteinischen  Genmdialiormen  oder  eine  Erinnerung 
daran,  dass  der  Infinitiv  der  indogermanischen  Sprachen  anf  Caans- 
formen  sartLckznfBhrea  ist,  die  noch  in  der  Tedasprache  In  reich* 
liebster  Ffllle  TOrkommen,  würde  ftbrigens  dteoe  StütM  der  Beweis- 
flihnmg  wahrscheinlidi  Terschwinden  lassen,  nmsomehr  dm  Gon- 
jnnctionen,  ans  Pronominalelementen  entstanden  ^  wirklich  in  den 
wesAfinniscben  Sprachen  ▼orkommen. 

Die  Sonderforsohnng  der  finnischen  Sprachen  muss  noch  viele 
B&tfasel  anlklttreni  ehe  es  möglich  sein  wird  ein  allgemeines  Urtbeil 
Aber  die  Fonnenverhältnisse,  sei  es  der  west-  nnd  ostfinnischeu.  sei 
es  der  gesanunten  finniscb-ugrischen  Sprachen  zu  fallen.  Jeder  Ver- 
snoh  in  dieser  Bichtung  dient  dazu  die  Fragen  schärfer  zu  priicisiron, 
nnd  so  wird  auch  Winklers  Buch  an  eingehenderer  Untersuchmig 
der  schwierigen  Fragen  anregen.  0.  Donner. 
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Unter  langue  tigraY  ist  hier  diejenige  Sprache  verstanden,  welche 
Abbadie,  Mtinzinger,  Rob.  Hartmaun  und  danach  Idi  selhw  TigriiVa 
geDannt  faftbeiL  Verf.  (wie  jetzt  verrathen  werden  darf,  derselbe 
dem  man  die  an  verschiedenen  Stellen  dieser  Ztschr.  mitgetheilten 
Tigrifia-SprüchwÖrter  verdankt)  hat  als  katholischer  MissionSr  mehrere 
.Jahre  in^Abeesinien  gelebt  und  kennt  die  Sprache  daher  aus  eigener 
Erfahrung  und  Üebnng;  sein  Buch  verfolgt  auch  ausdrücklich  nur 
praktische  Zwecke ,  zu  einer  wissenschaftlichen  Bearbeitung  bietet 
es  mithin  nur  Materiül.  Der  vorliegende  erste  Theil  enthält  Schrift- 
uud  Formenlehr<%  ein  in  Aussicht  gestellter  /weiter  Theil  soll  Lese- 
stücke  mit  syntaktischen  Bemerkungen  bringen. 

Obgleich  diese  literaturlose  Spra<'h^*,  welch''  vor  weni^^en  Jahr- 
zehntnii  überhaupt  zuei"st  geschriebrn  wni  dfui  ist  und  si  hon  in  starkem 
Kü(kL?;i!ige  vor  dtmi  Amhar.  begnüen  sein  soll,  natm*gemiiüs  öii- 
lichen  \  erschiedeuheit^u  unterworfen  ist,  so  hat  sich,  wie  Verf 
bemerkt,  doch  auch  hier  bereits  eine  den  (Jebildeteu  genieiiisame 
Sprache  niedergeschlagen,  und  diese  ist  es,  welche  Verf  beschreiben 
will.  Auisiur  iiul  Seine  eigene  Kenntniss  stützt  er  sich  hierbei  auf 
verschiedene,  namentlich  iiu  Interesse  der  kath.  Mission  verfasste 
Schriften.  Nach  S.  59  zu  urtheilen,  müssen  dieselben  z.  Th.  wenigstens 
auch  gedruckt  sein.  Die  Baseler  Evangehen  hat  Verf.  absichtlich 
nicht  benutzt,  weil  dieselben  zu  sehr  von  der  wirklich  gesprochenen 
Sprache  verschieden  seien  und  sn  sehr  den  Charakter  der  Ueber- 
flfltnuig  ans  dem  AethiopisebflD  zeigten.  Anf  mieb  haben  dieselben 
zwar  grade  den  entgegengesetsien  ändmck  gemacht  (Tigrifiagramm. 
8.  11),  indess  mnss  ich  mich  hier  dem  ür^eil  des  Verf.  beugen 
Aber  auf  einen  Fbll  will  ich  doch  anfinerksam  machen,  in  dem 
die  Baseler  Texte  deutlich  im  Gegensatz  zu  Sehr,  volksthümliche 
FormeD  zeigen.   Die  Ordinalzahlen  von  2 — 10  lauten  nlmlieh  bei 

Sehr,  genau  so  wie  im  Aeth.:  ^A^JB^  lJ/AOl«B  u.  s.  f.  Damit 
stimmt  es  nun  freilich,  wenn  Petermann  in  seiner  Abhandlung  äber 
das  Tigrifia^  sagt  «die  Ordinalzahlen  stimmen  nach  seiner  [des 
Kidäna  Märiam]  Versicherung  ganz  mit  denen  des  Aeth.  Uberein*  und 

1)  Petermann  (n.  u.)  sagt:  Dio  Abessinior  selbst,  wolcho  eine  grosse  Vor» 
Hobe  nir  das  Immer  mehr  um  sieb  ^oifonde  Ambar.  haben,  zeigen  einen  solchen 
Wl<lerwiUen  gegen  das  Tigriiia,  dass  sie  die  ven  einem  gelehrten  Abesainier 
§M  Ado*  ▼ortote  md  in  Beiol  odirta  Vobonolniug  der  4  fitrufj^ea,  daa 
Sättsige  was  in  dioaem  Dialekt  gedruckt  iat»  mit  dem  ungegrüudetun  Vorwanda, 
sie  sei  /u  felilerhafl ,  ganz  zurüclcwie^cn ,  so  dass  der  Veri^uek  dar  Miaaioiiira 
von  Chriscbona  sie  ciiizufiihreu,  vollständig  verunglückt  ist. 

2)  Petermanns  äthiopischer  Nacblaas  befindet  sich  in  meinem  Besitz,  vgl. 
aailiar  8pr.  8.  11  f.,  507.  Vorw.  m.  ArbattOD  ttbar  daa  TIgrina  findan  aleh 
folgende  dabei:  Fünfzig  Quartseiten  mit  grammatischen  Paruiriguion  aus  der 
Fedar  daa  Adoanan  lüdina  MiriHn  (daaaalban  dar  iUr  Pat.  die  beidan  in 
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tliatsftdiHeb  Vmmi  wie  ^^J^^Jß  i^^A^.  ■^(^f^- 
if'f'I  •  Afl^JS  anfuhrt  :  Tielleicbt  dass  der  Uebrauch  di^r 
äüiiop.  Ordinalzahlen  eben  der  Spimche  der  Oebildeten  aqgeböit 
(Tgl.  Behr.  S.  80:  Quant  aox  nombm  at^aum,  nom  dumnom  l«s 
fornMB  qm  noQS  paniiseDt  les  pliu  correctos).  Aber  bei  Anfatfihing 
der  Wochen-  und  Monstetage  bringt  doch  anch  Pet  die  Formen 

fue-i^B.  fi-flÄF.  nt^'i»-  i-TiAB.  AiiÄp. 

welche  dcii  8.  220  a.  E.  meiner  Grammatik  ao%ef8brten,  den 
Baseler  Texten  entoommenen  ganz  nahsteheo.   Ith  kann  water  anch 

kein  besonderes  Zeichen  von  VolkithüiiUirbkeit  »laiiU  erkennen,  dit«v^ 

Sehr,  nur  die  imperieklprätormative  j*.  J".  4  kennt  statt  P.  't'-  f- 

Vielleicht  beziehen  sich  die  Ausstellongen  dea  Verl  mehr  auf  die 

Syntax;  vgl.  ZDMG.  XXX VUI,  482. 

Ver£  bedient  sich  dee  Xth.-ambar.  Alphabets,  welchem  er  inr 
genaneren  Kennzeichnung  der  Aussprache  noch  ein  Accentzeicheu. 
ein  Zeichen  der  Vokallosigkeit,  oft  anch  ein  Verdopplungszeichen  hin- 
sngef&gt  hat.  Von  den  dem  Tigrifia  q^eciell  eigenthfimlicheo  Zeichca 

hat  er  dagegen  nur  $  au^nonunenenf  dessen  Werth  er  als  &st 

gleich  dem  P  angiebt:  v^l.  Zr)M(;.  XXXVII,  449.  Die  in  meiner 
Tigrifiagramm.  S.  18  und  lUU  ausges])rochenen  Bedenken  timleu 
somit  ihre  endliche  Erledigung.  VgL  anch  Reinisch,  Biliuspracbe 
S.  12  No.  6.  Dass  die  Aussprache  des  4^  als  ^  in  Nordabeföinieu 
alt  ist,  geht  daraus  henror,  dass  die  Araber  schon  Mh  fl^'A 

durch  JJb  umschrieben  haben  (Hommel,  Silugethiere  113).  Vgl. 
anch  amhar.  Spr.  §  45  c.  —  Di^egen  hat  Verf.  die  Modirtcirungw 
der  Gutturale  als  überflOssig,  gewiss  mit  Becht  bei  Seite  gelassen 

(ausgenommen  bdchstens  bei  A«  wo  A  als  Zeichen  filr  Hanns 
ganz  erwünscht  ^weseu  wäre).  l>ii  Veif.  ZDMG.  XXXVII,  4^^' 
und  in  vorliegeudeui  lunnuel  S.  6  i  i^unz  in  U ebereinst i mm ung  mit 
Abbadie,  cat^l.  mscr.  ^thiop.  No.  157;  comptes  rendus  4.  s»rie, 
V  tome,  p.  195  die  Bedeutung  dieser  überflüssigen  Modificinmg 
aus  dem  G^^ensatz  zur  amhar.  Aussprache  erkl&rt,  so  kann  keis 
Zweifel  sein,  dass  meine,  Tigrifiagranun.  S.  18  f.  yermuthnngsweisa 
gegebene  KrldSrung  derselb^  aus  dem  OegensaAs  zur  Sthlop.  Aus- 
sprache, das  Richtige  nicht  getroflEen  hat  —  Sollte  es  nicht  eiB 

Verseben  s^n,  wenn  Verf.       aber  nicht  ü,  als  explosiv  anfuhrt? 

dieter  Ztsobrft.  XXVHI,  437  ff.  bMproeheneii  DImlektprolMn  »ü$gmtitaM9a  Ul) 
Fumer  der  Anfung  einer  TiKrinofp'aininatik ,  14  iiiclit  uninor  vc*IIgoftcUrieb40* 
Qii.'irtsoiton  L«tztcr«?s  i»t  vonnuthlicli  (]io  ak»dom.  Vurle»uiiK  Peterauuimi  > 
MuimUWr.  ü  Herl.  AkHUomi«)  187;;,  S.  3UU. 
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Sehr,  führt  zwar  noch  die  alten  Namen  der  ConRonanten  an, 
aber  ^les  Abyssius  n'y  tont  pas  attention*.  Vgl.  amhar.  Spr.  §  1  b, 
wo  auch  bereits  gesa^^t  ist,  dass  Petermann's  Gewährsmann  als 
Namen  der  Consonanten   je  ein  äthiop.  Wort  angab  das  mit  dem 

betr.  CoDSOiianten  anlautet,  z.  B.  {  iV^ 7  7*flii'  Ö  örfl^- 

Nach  gleichem  Prineip,  nur  mit  Bevoiamgung  theologiaeher  Aus- 
drücke sind  die  äthiop.  Consonanten  schon  früher  bonannt  worden, 
s.  Marianus  Victorius ')  (Ausgabe  von  1630)  S.  15ff. ;  Bellannino, 
dottrina  christiuia  (Borna  1786)  S.  94  ff.  Vgl.  über  Gleiches  und 
Aefanliches  Merx,  gramm.  syr.  pag.  37;  Lenoimuuit,  emai  sor  la 
prop.  de  l'alph.  ph6n.  I,  96  f. 

Verf.  bemerkt  8.  9,  das  Zeichen  der  5.  Ordnung  sei  im  Tigrifta 

ziemlich  selten,  da  seine  Aussprache  fast  identisch  mit  dem  der 
1.  Ordnung  sei  (vgl.  ZDMG.  XXXVTT,  116)  .  und  in  der  That  findet 
sich  in  dem  vorliegenden  Buche  sehr  bäuüg  da  ein  a  (gesprochen  ä), 
wo  die  von  mir  benutzten  Quellen  mehr  oder  weniger  ausschliess- 
lich e  bieten  (so  gleich  in  dem  zweiten  Worte  des  Lesestückes 

8.  12:  iK'i4.AA  fttr  "A;  weiter  Ai  ich,  die  ZaUwKrter 

/hJ?»  YlA't*'  lUAil't'  u.  s.  w.).    Es  ist  ja  richtig,  dass  sich 

urspriin  glich  es  e  namentlich  unter  gewissen  Bedingungen  leicht  in 
il  verkür/t ;  nichtsdestowfnii/r»r  aber  glaube  ich  nicht,  da.ss  die 
Baseler  Missioniire  l^nrecht  haben,  wenn  sie  von  e  einen  au.sgiebigpren 
Gebrauch  machen  und  dasselbe  im  Wortauslaut  sogar  für  urspr. 
H  schreiben.  Ks  handelt  sich  hier  um  _L:('riiiL^e .  vielleicht  «Mlich 
oder  gar  individuell  leicht  wechselnde  lautliche  Vertächiedenln  ittm. 
Jm  Auslaut  der  3.  l*ers.  m.  sing.  Perf.  hörte  ich  deutlich  die  ent- 
schiedene Länge:  tagäz'e,  mats'e  u.  a.  m.  =  't'^'HA' ^^/tA»' 

während  Lef^bvres  beständige  Schreibungen  navar^,  gaber^,  khond, 
nnd  ebenso  die  Beke's,  den  getrübten  aber  nicht  gedehnten  Aus- 
laut wohl  ziemlieh  deutlich  erkennen  lassen,  mithin  mehr  mit  Sehr, 
in  Uebereinstimmitng  stehen.  Ebenso  hörte  ich  dn^  i  c  h.  Dnrch 
den  gewöhnlichen  völligen  Zusammenfall  von  auslautendem  a  and  S 
im  Tigrifia  wird  uns  die  Antwort  auf  manche  Frage  erschwert 

Ist  z.  B.  das  6  in  Ai  ich  rein  lautliche  Veränderung  des  im 
Aetb.  auslautenden  oder  liegt  Analogiebildung  nach  dem  ent- 
sprechenden Suffix  vor?  Liegt  ferner  in  dem  ausl.  (manchmal  zn 

i  werdenden)  e  der  Cardinalzahlen  und  von  YY'A  wirklich  eine 
verkürzte  Adjektivendung  vor  wie  in  meiner  üraunnatik  angenommen, 
oder  haben  wir  es  mit  alten  Accusativen  oder  Stat  constr.  zu  thun  ? 


1)  Za  ZDMQ.  XXXV*  764  sei  bei  diMer  Gelegvnbflt  btriehtigvnd  bo- 
iBArikt,  da»  MhoD  HwiMiiu  Violorios  8.  IS  f.  einig«  grunnifttiaehe  Kaust- 
anidrSeke  lusnnt 
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Der  Acoeni  Tigrifia  ist  so  schwach  und  wesenlcs»  dsss  es 
wirUich  Bcfaeint,  ab  ktane  er  in  ein  und  derselbeD  Form,  is  eh 
imd  demselbeD  Wort  gans  nach  Beliebeo  des  Sprechenden  hald 
diese,  bald  jene  Silbe  treffen.  Daher  die  vielfoch  schwanheoden 
und  zum  Theil  sich  gradesn  widersprechenden  Angaben  der 
schiedenen  Quellen,  wie  dios  schon  in  meiner  Grammatik  herror 
tritt  Wldiränd  80  z.  R  Pet  aasdrflcUich  angiebt,  der  ImperstiT 
werde  gdwar,  gdwari  u.  s.  w.  betont,  findet  sich  bei  Sdireiber 

(S.  48)  sebär,  sebari;  femer  Pet.  gaw&rka  (700*^)»  dag.  Sehr, 
sabarka  ;  Pet,  betont  die  Verbalverbindung  JB7'ClCi  I  iKP  au»- 
drücklich  wie  ein  Wort  jegaw^  «gu,  dag.  bei  Sehr.  S.  54  jeeaber 
qd*  Ich  selbst  finde  in  meinen  Auftwichnnngep  aus  dem  Monde 
eines  Eingebomen  die  erheblichsten  Schwankungen,  z.  B.  taebtf'q 

gaburktt  (/trt^*     7nC*0)  neben  hüderka,  ^jaderkum  Cj«? 

'iMCftr^)     Soviel  kann  indess  als  feststehend  an- 
genommen werden,  dass  die  Betonong  des  Tigrifia  ▼on  der  durch 

Tnimpp  bt'kannt  gewordenen  des  Aeth.  sich  namentlich  durch  «»lue 
weitgehende  Bevorzugung  der  Antepennltima  unterscheidet.  Wahr- 
scheinlich geht  der  Accent  hie  und  da  auch  noch  über  die  Ante* 
pennltima  hinaus,  wenigstens  habe  ich  notirt  taqabbalkwo  = 

mad4fe'  s4dadul«i  sendet  mir  Kanonen! 

(neben  gibn  aki  Itki».  sedad«'le»  Steuern  saniinelnd  s»'nde  sie 
mir!).  Schreib»!  luit  jedeufalls  sehr  wohl  daran  gethaii.  Jedes  in 
dem  manuel  vorkonmiendü  Wort  mit  eineui  besonders  eiiüudeneo 
Accentzeichen  zu  versehen. 

Aul"  93  weit  gedruckten,  von  zahlreichen  Paradigmen  und  Bei- 
spielen durchzogenen  Oktavseiteu  lilsst  sich  natürlich  Schrift-  uiki 
Fornirnlehre  einer  Sprache  auch  nur  mit  aniiiihernder  Vollständig- 
keit niclit  beliandeln.  Folgende  Lücken  sind  mir  aber  besonder» 
aulgelalleu :  §  17  ff.  sind  die  längeren  Formen  der  Suf)ixe  der 
2.  und  3.  Pers.  plur.  (mit  ät  und  kät)  nicht  aulgeiuhrt  Ebenso 
iehlen  diese  längem  Formen  §  83  unter  den  Fleiionsendiingen  des 
Perfekts  und  auch  sonst  überall.  Ans  dem  Buche  dee  VerC's 
miisste  man  schliessen,  dass  dieselben  nur  beim  selbststiLndigen  p«r- 
sGnlidien  Pronomen  Torkommen.  Bs  sei  hierbei  erwfihnt,  dass 
Petermann  für  die  8.  Peis.  plur.  auch  die  bisher  nnbekanntia 

Sumiiormen  ^-f-f^,  'tl'l''}  auiüiirt,  z,  B.  Xl'^iaTl-f'f^ 
neben  ^'J^Oa^Pf^  /H^.  Tii'nnllL'r^  neben  ?v1«n 

(▼Irl-  ^  ^  altsmh.  Suffix  T'nHh«  Qtimmat 

§  74  e).  —  Ferner  hätte  Verl',  deu  durch  Doppelung  bewiriiteo 
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Plnndsnsdnick  nicht  so  kon  abbandoln  tollen  wio  §  78  gescliehfln. 

Dass  (iif?  Doppelung  nicht  uul'  den  zweiten  Radiciii  beschränkt  ist, 
zeigt  schon  meine  Gramm.  135  ;  dazu  hatte  Verf.  bereits  ZDMO. 
XXXVIII,  484  ja  selbst  die  Doppelung  auch  des  ersten  Radikais 
bemerkt    Sin  weiteres  Beispiel  hierm  steht  8.  23:  •  ^^jCi 

Tvi^^^  gegen  sich  selbst — Dass  der  Saljunctiv  die  SuiBxe 
in  gleicher  Weise  wie  das  Lnperf.  annimmt  (8.  76  HI  =  g  171) 
ist  freilich  in  den  meisten  Fällen  richtig,  aber  nicht  in  allen. 
Ebenso  sagt  §  173  ,Les  Suffixes  de  Tinünitii  sont  les  suitixes 
possessifs"  zu  wenig. 

Wenn  des  VerL's  Arbeit  aber  auch  einige  erhebliche  Lücken 
aufweist»  so  erfiüiran  wir  durch  dieselbe  aber  andrerseits  auch  viele 
neue  EinieDieiteii.    Die  Ton  mir  (Gramm.  6.  259  Anm.)  bezweifelte 

tiniilp  Bedeutung  von  YlP^  wird  bestätigt  durch  'Q^^*?i4i 
"Yl-ft  8.  13.  1,  Wf^lll^J^  8.  41  Note  2«;  Tgl.  Sprüch- 
wort 10  (ZDMG.  XXXVU,  444).  Die  Partikel  enkUi  <P 
(8.  13  uüil  88)  ist  vielleicht  identisch  mit  dem  aus  ZDMG.  XXVIII, 
443  bekannten  (m  'hf^CkX)-  Neu  ist  anch  das 
Demonstratiy  ?\FI*JB  saoiii,  dieser  (von  mir  mit  anderer  Be- 
tonung ü  />ui  und  ü'züi  gehört).  Neu  l'emer,  und  vom  Verf.  gewiss 
richtig  erklärt  ist  der  Gebrauch  eines  angehängten  e  zum  Vokativ- 
ausdnick  (S.  25).  —  Die  §  93  behandelte  hftußge  Nominalform 
C^tlCk^  {ygl  ZDMG.  XXXVn,  445)  Iftsst  durch  das  Feminin 

^flflZ^  und  den  Plnral  <f^h(\C^  sowie  dordi  die  Neben- 
form ^^flfl^jB  erkennen,  dass  sie  kein  nachlautendes  i  hat 
(Gramm  8.  174  und  100),  sondern  eine  Nisbebildung  ist;  zugleich 
weist  die  Bildung  dieser  Nominalform  von  verschiedenen  St.'lmmen 

(X.  B.  ö^Atta.  <f*Anai,  ö»cifi«E»  <^Äl<l>A) 

(huMut  hin,  dass  auch  m  entspt  iihiop.  Formen  wie  4^^» 
^rhPSS  fDiilmann  8.  200;  meme  Gramm.  §  108  a.  E.)  nicht 
Ableitongen  von  aktiven  Participien  mit  anregelmässigem  Wandel 

roD  S  in  IC  Torliegen,  sondern  Ableitungen  von  J^aa>«,  dem  in 
den  abgeleiteten  btämmeu  das  Particip  Passivi  entspricht,  —  oder 

sollte  die  Analogie  von  m^ULpji  und      <  H  ^  ansoziehen  sein? 

—  §  99  und  102  lernen  wir  zwei  neue  Verbalstammbildaogen 
des  Tigrifia  kennen:  Dieselben  welche  für  das  Amharische  ZDMG. 
XXXV,  765  a.  £.  besprochen  worden  sind;  vgl.  aaoh  Merz- 
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BeamiBiui  8.  15.  —  Zur  B«cirtlieiliiiig  der  in  meiner  Oramra. 

§  161  erörterten  cef^ativen  Ausdrücke  sind  Schreibers  Mittheilimgen 
§  143—147  nnd  ^  188—189  sehr  wichtig.  Wenn  ich  durch  die- 
selben auch  noch  nicht  alle  Bätbsel  sicher  gelöst  hudu,  so  gewinnt 
doch  Manohes  jetzt  ganz  anderes  Ansehen.   lÜe  bisher  mibelegte 

ToUstfindige  Form  ^JMilK^JBt  zttgt  zonlobst,  daas  die  Pri- 

Position  •fl»  nicht  Ä^fl  vorliegt,  und  in  dem  A  von  A"flA 
^1  wird  man  mithin  Terküntes  AJB  ««indiman  haben.  - 
Wichtig  sind  die  bisher  im  Tigrifia  nicht  belegten  mit  Suffixen 

der  2.  Pers.  fem    i  lai    Peif. :  ^Afl^li't» 
^Atlfli'i^  o.  &  w.      168  und  169),  wekhe  mit  den  von 
Coniill  im  Aethiop.  entdeckten  TSUig  übereinstimmen.  4^^A 
wird  hierdurch  als  Gmndform  der  2.  Pers.  fem.  plur.  Pert  völlig 

sicher.    Zu  noch  weiterer  Bestätigung  dieser  interessanten  Formen 

sei  bemerkt»  dass  auch  Petemuuui  dieselben  bringt:  't^^A^iH 

«•q.  (80),  -r^A^^l^^tfJf^,  -p/i^A^n^^b.  't'^-A'P 

515*4,  l'^.A'J^YlfV-  —  Neu  erfahren  wir  zur  Suflix- 
anhilngnng  weiter,  dass  die  3.  Pers.  fem.  sing,  des  tbatw.  Infinitivs 
beim  Antritt  von  Objektivsaffiien  t  annimmt  (sicher  nach  Analogie 

des  Perfekts),  also  z.  B.  ^A'*l^i  ^^^^  erwaiieteu  C^A, 
■H-  —  f^ti  soll  aprfts  que,  paroe  qne  bedeuten  (S.  69 
No.  20.  23);  da  keine  Beispiele  gegeben,  verweise  ich  zur  Be- 
stätigung anf  ZDMO.  XXXVITT,  484  tmd  bemerke,  dass  ich  Üh* 
diesen  meiner  Grammatik  noch  unbekannten  Gebrauch  von  f^^l 
jetzt  auch  weitere  Belege  habe.  Aber  ob  i^fl  wirklich  mit 
der  gleichlautenden  PrRposition  mit  (äth.  P^flA)  identisch  ist, 
wie  \'erf.  205  annimmt,  scheint  mir  bei  «lern  Alisland  der  Ii» - 
deutuugen  doch  nicht  ganz  sicher;  ich  möchte  eine  lautliche  Viur- 
riudenincr  von  'flU  (Tigriflagramm.  §  231)  oder  von  ftthiop. 
Tvf^H  vermuthen.  —  g  214  No.  5  bestätigt  Verf.  die  von  mir 
zu  Joh.  I,  8  beanstandete  Form  «flH.B^A*  ohne  ihn  der 
Frankforter  Handschrift. 

Manche  kleine  Irrthümer,  manches  Halbwulu«!  und  Schiefe, 
nuiüclie  sehr  alusserliche  Auffassung  wird  dein  Kundigen  nicht  eut- 
gehen;  manches  (z.  B.  §  72)  wird  mangelhaft  geoi*dnet  erscheinen. 
Da  Verf.  ja  nur  Laie  ist,  so  wird  ihm  dergleichen  nicht  allzuschwer 
angerechnet  werden  dürfen*  —  leb  habe  mich  gefimtt»  in  dem  Buche 
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des  aus  dem  Lei»  n  sohöpfuuden  Trakt iki  i  s  im  Wesentlicheu  eine 
liestiltignng  der  ThaLsachen  gefimdeu  zu  babeu ,  welche  meine  nur 
auf  Grund  iichrifÜicher  Dokumente  erbaute  Grammatik  bietet,  lieber 
die  Beurtheilung  dieser  1  liatsaclien  zu  reden,  bot  das  Buch  des 
Verf/s  naturgemilss  kaum  aubdi  uckliche  Veranlassung.  —  Zu  einer 
neuen  wissenschaftlichen  Behandlung  des  Tigrif^a  liegt  jetzt  also 
hinreichend  altes  und  neues,  gedracktes  und  handsohriilUehaB  Ma- 
terial vor.  Nor  das  uns  doä  snnftdistliegende  und  lingnistisch 
walmchMiiIich  viel  wichtigere  Tigre  bleibt  nach  wie  7W  ftst  ganz 
nnbekoiiiitl 

F.  Praetor  las. 


Das  Bwk  Al-Chazari  des  Abü  l-llnuan  Jekuda  Ihäkm^  im 
arabischen  Uiriext  sowie  in  der  hebräischen  Uebersetzunp 
des  dehuda  ihn  TMon.  Herausgegeben  von  Hartwig 
HirschfM.  (Leipzig,  0.  Schake,  1887)  XUX  q.  361  SS.  8. 

Es  sind  nicht  unbedeutende  Schwierigkeiten,  die  der  Heraus- 
geber des  vorliegenden  wichtigen  Tcxtwerkos  zu  überwinden  hatte. 
Sein  Apparat  hoschrilnkte  sich  für  den  am  h  Text  auf  eine  einzige, 
wie  man  beim  Studium  des  Buches  lenlit  lilior/jugt  wird,  sehr 
nachlässige  Hdschr.  Ausser  dieser  Grun  ihiLfi  k(  imten  ihm  nur  noch 
die  hehr,  üehersetzung  des  Ihn  Tibbou,  resp.  die  vom  Herausg. 
benutzten  HdschiT.  dei-seiben  als  Hülfsmittel  zur  Coutrole  des  Oii- 
ginaltextes  dienen.  BHir  einen  Theil  seines  Textes  (p.  31 U— 322 
—  V  i;.  12)  hätte  der  Herausg.  ein  sehr  willki  mmenes  textkritisches 
llull.smittel  verwerthen  können,  niimlicli  die  durcli  l>i.  Landauer 
in  der  ZDMG.  Bd.  XX 1 X  herausgegebene  P  s  y  c  h  u  1  o  g  i  e  des 
Ihn  Sina,  welche  —  wie  L.  nachgewiesen  hat,  —  im  erwHhnten 
Absduiitt  des  Chazarl-buches  in  gekürzter  Form  abgeschrieben  ist 
Die  ecbar&inDige  Entdeckung  Landaaer^s»  weldie  nim  diirdi  ^e 
Vergleiehniig  ^esee  Originaltextes  glänzend  bestätigt  wird,  bAtte 
darauf  fuhren  müssen,  den  Text  des  Ihn  Stna  zur  Vergleichung 
beranzozieben.  Hftufig  Itat  sieb  der  Text  nach  I.  8.  entschieden 
corngben ;  in  einigen  Fttllen  scheinen  dem  Verf.  selbst  andere  LAA. 
des  L  8.>text68  vorgelegeo  za  haben,  als  jene,  welche  dem  Land/schen 
Text  zu  Grunde  liegen.  Selten  sind  jene  den  letzteren  vorzuziehen; 
ich  werde  in  den  Bemerkongen  zu  den  betreffenden  Stellen  die 
Abweichungen  verzeichnen,  wenn  sie  auch  nicht  immer  zur  Emen- 
dation des  Chazarf-t<'xtes  dienen  kennen. 

Hr  Hirschfeld  hat  bei  der  Natur  seines  Apparates  viel 
Mühe  auf  die  Reinigung  und  Verbesserung  des  Textes  seiner  Grund- 
schrift verwenden  müssen;  einiges,  was  im  Texte  nicht  geschehen 
ist,  hat  er  in  f1eu  Anmerkungen  (p.  VIT  XXl)  nachgeholt,  wo 
auch  die  von  ihm  aufgegebeneu  LAA.  der  IMschr,  verzeichnet  sind. 
Dabei  bleibt  aber  noch  immer  eine  grosse  Anzahl  von  veibesöeruugS'' 
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l)edüit\,igeu  Stelieii ;  auf  diespllun  hiu/-uweiseii  hat  sieb  R«f.  in  dt-u 
folgenden  BlRttern  zur  Autgabe  gesetzt.  Wir  müsseu  uns  auch 
(liesnifii  Ipdiglicli  auf  die  philologische  Seite  des  Textes  \m- 
schiünken,  obwohl  das  Eiächeinen  dieses  Origmaltext^s  eine  jq^instige 
Gelegenheit  böte,  auch  den  Stoff  des  Werkes  wieder  zum  (legen- 
stand  objectiver  Betrachtung  zu  machen.  Dies  werden  wohl  andere 
Kritiker  va  fhun  nicht  Tertiliimeii.  Nur  einige  allgemeine  Be- 
merknngeo  wollen  wir  niöht  noterUkSseo ,  ehe  irir  an  die  ESniah- 
heiten  des  Textes  sohmten. 

Auch  an  dem  vorliegenden  jüd.-arab.  Text  bestätigt  sich  die 
Beobacfatnog,  welche  wir  bereits  bei  anderer  Gelegenheit  angedeatet 
haben,  dsss  ausser  den  vielen  sachlichen  Anregungen,  welche  anf 
die  Gestaltan^  der  jüdischen  ReligionsphiloeopUe  einwirkten,  zaU* 
reiche  formdle  Momente  angeftihrt  werden  können,  welche  darauf 
hinweisen ,  wie  tief  die  in  arabischen  Lftndem  gepflegte  jüdische 
Wissenschaft  vom  theologischen  Wesen  des  Islam  durchdningea  war. 
Ganz  unwillkürlich  werden  Termini  und  Bedeweisen  übemommes, 
welche  nicht  von  allgemoner,  sondern  von  speeifisch  mohammeda- 
nischer Bedentnng  sind.  Dem  ^  i^  ;  »  j|  ^»  v^.jlJu 
diesem  specihsch  koranischen  Ausdruck  begegnen  wir  auch  hier 
p.  262,  15  (vgl  ZDMG.  XXXV  p.  775).   Hierher  gehört  auch 

^^^^  als  Gegensatz  von  ^^m^ju  348,  26.  350,  3.    Auck  der 

Aasdmck    J.  wird  in  seinem  VerhlUtniss  sn  ^  hier  last  ebenso 

gebraucht,  wie  dies  })ei  niuhammedanischen  Theologen  güüchieht 
p.  64,  10;  308,  28;  342,  23  n.  m.  Ich  erwähne  dieses  letztern 
l)etail8  mit  besonderem  Hinblick  daraut ,  Jass  Jeh.  hall,  bezüglich 
dieses  Wortes  dem  inuhammed.  Sprachgebrauche  treuer  ist  als 
Sa*adja .  dessen  Sprachgebrauch  gleichfalls  von  muhammedanischer 
Terminoll  ;^iu  vielfach  beeinflusst  war  (überset«t  ei*  doch  z.  B.  Levit 

13,  20  n^iipn  mit  dem  mohammed.  terminus  o^Jc^).  Sa'«4)<^ 
scheint  noch  nicht  besonders  auf  D'^T'Dn  im  Gegensat/  gegen 

Propheten  atixaweiidea.  Er  führt  im  AmAuAt  Prophetenstellen 
als  Aussprüche  von  plJ^f  an.  In  seinen  üebersetsongswerken  hat 
er  dies  Wort  gerne  für  D^3f  gebraucht,  und  zwar  nicht  nur  für 
Wih»  'a  wie  s.  B.  Hiob  1,  6  iJÜt  ^uJ»!  (Gen.  6,  2  ot.&>^)  ^) 
vgl  Münk,  Notice  s.  S.  p.  8  Deut  14,  1  iJÜt  i^üJ^I  ^1  ^ 
ib.  32,  5  »jiuijU  ^  {=  vsa  «b)  sondern  auch  83,  24  O'»3ao  ITia 

beachten  besonders  Ex.  4 ,  22) ,  «ehrend 
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■'-«'»^p  Deut.  33,  2  mit  ^^^\yi>  wiedergegeben  wird.    Es  wäre 

für  die  BeurtheiluDg  dm  Einflusses  des  Islam  anf  diese  Kreise  nicht 
ohne  historisches  Interesse,  der  Entwickelnng  solcher  Erscheinungen 
einmal  in  eingehender  Wf'i.sf  nachzugehen.  Ein  merkwürrligps  Mo- 
ment dieses  Einflusses  bei  Gabirol,  hat  bereits  Kä  in  p  f  (M  :i  k  inen 
des  Charizi  p.  206)  beobachtet.  Jehuda  ihn  Tibbr>ii  rrfassi, 
solche  muhainmedanisclie  Nuancen  nicht  immer  mit  der  gebührlichen 
Genaiiisrlf^i^.  es  stand  ihm  wohl  die  Kenntniss  der  Sachen  nicht  in 
ausreicliemieiii  Maasse  zur  Vei*jPugung.    Nur   dieser  Umstand  k;iiin 

68  erklären,  dass  er       J  =  Cbarismata,  bekanntlich  ein  muhauimed. 

theolog.  Tenmnns,  dorn  lexicalischen  Wortsinne  gemäss  mit  n-iss 

ftbenetit  69,  2;  259,  1;  643,  22;  847,  6.   Sehr  Stork  ist  das 

Goriosam  übe  ttim  *)ifita  v^i  115,  17  als  üeberaetniiig  des  zum 

Sprichwort  gewordeneo,  auch  M  Al-Mejdftnt  snfgefthrten,  Ans- 

Spruch  Mohammeds  LissuJ  ^«^Ift^ii  C^*  Fürwahr,  nianche 

Wohlredenheit  ist  Zauberei.  Schon  aus  letzterem  Beispiele  können 
wir  ahnen,  welche  Mängel  der  hebräischen  üebersetzung ,  die  hier 
ili.  Hirschfeld  mit  HenuUimg  von  handschriftl,  Material  wieder 
zum  Abdruck  bringt,  anhaften  mögen.  Nach  der  Bekanntmachung 
des  arab.  Originals  wäre  uiser  Raun  nicht  gut  verwendet,  wemi 
wir  mit  migebfihrlioher  WsitlAiifigkett  den  IrrÖlümem  dieser  IFeber- 
setsong  mKshgehn  woüten.  Nor  im  Allgememen  wollen  wir  darauf 
hinweisen,  dasB  dieselhe  oft  mit  ühenaschender  ünachtsamkeit  an- 
gefertigt wurde  and  nicht  dazu  angethan  ist,  das  Original  far 
Kreise,  welche  des  Arabischen  nicht  knndig  sind,  za  ersetaseo.  Ueber 
üngenanigkeitep,  wie  man  sie  hier  za  vielen  Daiaeoden  findet,  wo 
die  SteUnng  einzelner  Worto  im  Satze  nicht  pünktlich  wiedefgegeben 
ist  (wie  29,  11  —  vgl.  richtig  189,  5  — 187,  19;  107.  14  u.  a.m,), 
werden  wir  ans  nachsichtig  hinwegsetzen,  wenn  wir  Ungeheaer- 
Uchkeiten  er&hren,  wie  49,  22  ^i*iii3  a^nobDT!  imy  ^ofits  oder 

-!COQ  ^roa  59,  13  für  jisXi^i         (verwechselt  mit  jju:)  329,  15 

nuKn  yomx  -«bya  Ar  Ki^f  wL^.    Man  kann  nicht  immer 

entscheiden,  ob  I.  T.  gute  LAA.  seines  Textes  verlesen  hat,  oder 
ob  seine  Fehler  einer  unkritisch  benutzten  schlechten  Vorlage  ihr 
Entstehen  Terdanken*  121, 18  Mirm  o^wn  n^riK  b9  =  {jasPui, 

^jo^^Um;  das  erste  ^^a^AJis,  wird  hier  als  yiK  behandelt.    139,  9 

nSTDfirm  nsism  nbira  entspricht:  j^^l  ^öjJl  ^  j;  unser  T. 

hat  besser  ^^^^Üui  191,  20  ann  mit  ara  flbers.  229,  10  rtrmy 

Uebers,  von  >wX>w-^^  —  -^.^^j^  265 ,  20  dem  nbjn  C^biio 
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entsprttche  L,;J.t.f^  för  U)Ua:>  unseres  Textee.  Zaweüeti  iei  et 
allerdiDgs  ganz  klar,  dass  wir  es  mit  nnTerkeiuibar  frischer  Inter* 

«■  mm 

pretation  za  thun  haben:  -^ftlifst'  42,  6  ist  mit  ^öL-^Y  (S'crj  ver- 

wechselt,  113,  2  ^sxjiai>i»  tiir  ^..^tai»!»  (Verb. 

sonderbar  ist  103,  19  JJUJL^»  mit  (?  =  c^JUi»)  Dbor 

na«?:-  überset7.t. 

Andererseits  muss  aber  wieder  zugestanden  werden,  däss  L  X. 
sich  häufig  peinlioher  Treue  befleissigt  Nicht  nur  werden  hin  and 
wieder  die  dem  Arab.  wörtlich  entsprechenden  Ausdrucke  das  Hehr. 

gewählt  (117  ,  15  ^,^ä^>^  =  lOiTTa),  wodurch  uiauchmal  sehr  un- 
geschickte Wendungen  herau.s kommen,  wie  113,  17,  sondern  «8 
werden  auch  oft  hehr.  Ausdrücke  angewendet»  die  mit  den  ar»- 
bischen  Wörtern  auch  lautliche  Aehnlichkeit  aufweisen  (11,  19 

"lan  51,  21  jjui  nD3  159,  27  n^y-i^  175,  1 

nw  =  oll»  223,  8  ^^^yü  V^tn^  159,  27.  329,  13 
ÄjbwÄ  rty^o),  selbst  da,  wo  der  entsprechende  hebr.  Ausdruck  dar 

Bedeutung  durchaus  nicht  angemessen  ist  (189,  11  JJUit  rMsn 

239, 14.  16  hat  er  die  arab«  Originalworte  beibehalten).  Aber  diesto 
2eidien  seiner  Peinlichkeit  steht  eine  Unzahl  von  Stellen  gegenüber, 
in  welchen  die  üebersetsimg  den  Bestand  des  Originals  nidit  deckt, 
denselben  entweder  verkürzt  (41,  lA.  55,  8.  93,  3  u.  t.  a»)  oder  im 
Gegentheil  weitlftufig  pan^thrasirt  (329,  28);  nicht  selten  wird  die 
Constmction  geradezu  aus  den  Angeln  gehoben.  Es  kann  hier  aidit 
der  Ort  daf&r  sein,  die  Randglossen  meines  Handexemplars  vollst&ndig 
wiederzugeben.  Für  weitere  Beispiele  betrefib  dee  VerhAlteisses  de^ 
I.  T.  zu  seinem  arabischen  Original  kann  übrigens  auch  auf  die  htertnf 
bezüglichen  polemischen  Verhandlungen  zwischen  dem  Herausgeber 
und   Hrn.   Kaufmann   im  Magazin   für  die  Wissensch,  «l 
Judenth.  X  (1883)  p.  88—101.  170—175,  sowie  «nf  die  An- 
merkungen p.  XXI  ff.  zu  vorliegender  Ausg.  verwiesen  werdeo. 
Wenn   nun  auch  bezüglich  der  Uebersetzung  des  Chazarf-werkp« 
dem  I.  T.  nicht  das  vortheilhafteste  Zeugniss  ausgej^trllt  wervi-n 
kauu ,    so   dürfen    wir  doch   nicht  vorurthtnlsvoll  gegen  ihu .  in 
ihm  nur  den  schlechten  Uebersetzer  suchen,  auf  der  Lauer  lie,::<^n 
und  Uebersetzungsff'liler  ^\^ttenl .  wo  uns  das  Original  auflalinod 
scheint.     Dies  mu.ss  hier  mit  Rücksicht  auf  die  Stelle  p.  28,  24  ff- 
hervorgtihoheu   werd^Ti ,   welche  vor  einigt  r  Z^it  Gegenstand  eines 
sehr    feierlieh    angekimdigteu    Rettungsversuches    gebildet  bat 
(Kaufmauu   in  (iriitz*  Monatsschrift  1884   p.  208—14.  Tgl 
Jil.  Hirschfeld 'b  ßerichtigung  ib.  374 — 78).    In  der  Meinung,  den 
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Yeif.  des  GhttBit-baehee  mit  Bezug  aaf  em  dogmatisches  Detail  zu 
rehabilitiren,  mnsste  an  der  erwähnten  Stelle      Juj»  In  .A  Juu« 

▼eribidert  werden;  alle  Schuld  wurde  auf  Ibn  Tibbdn  gewftht,  der 

aber  hei  dieser  Stelle  seine  llaud  iu  Unschuld  wasclien  kann.  Es 
ist  wirklich  unwahrschemiich,  dass  der  Verf.  zum  Ausdruck  des  ihm 

SDgescbriebenen  Gedankens       juu^  geschrieben  habe;  p.  828,  2 

schreibt  er:      wKaju^  und  dasselbe  wäre  auch  hier  am  Platze  ge- 

wesen,  weim  Jeh.  hall,  wirklich  deu  Gedaukeu  der  iu  seiucn  Worten 
gesacht  wird,  hätte  ausdrücken  wollen.  Hingegen  gebraucht  er  juu 

wie  au  unserer  Stelle,  auch  220,  25  für  den  Sinn,  den  das  hebr.  DKi 
rr^n  ausdrückt.  Es  wird  wohl  nicht  ^Vogelperspecti ve* 
genannt  werden  (vgl.  ZDMG.  XXXVII  p.  231),  wenn  wir  dm  Sprach- 
gebrauch des  Scfariftsteners  selbst  zu  Bathe  ziehen,  nm  die  Absicht 
seiner  Worte  za  ergründen.  Wahrhaftig ,  es  ist  kein  elegantes 
Arabisch,  was  uns  im  arab.  Chazarfbnch  vor  Augen  tritt,  nnd  der 
Versach  eines  ^j^Up  •  wie  wir  ihn  854,  27.  28  finden,  muthet  ganz 

sonderbar  an  inmitten  dieses  Textes,  der  nirgends  an  höhere  Sprach- 
konst  gemahnt.  Man  braaeht  nor  diejenigen  Stücke  (5.  mal^ab), 
weldie  der  Verf.  aas  Ihn  Stna's  Psychologie  ezoerpirt  hat,  mit  dem 
Original  za  vergleidien,  am  sich  70n  dieser  Thatsache  zu  über- 
zeogen.  Das  Bach  ist,  in  der  Gestalt  in  der  es  uns  yorliegt,  nicht 
arm  an  Volgarismen  and  evidenten  Sprachfehlem.    Für  erstore 

seien  folgende  Beispiele  erwähnt:  44,  C  ^jjJ^  im  stat  cstr.,  vgl. 

142,  23  üL>^Y  o^j^^         ^  ^        ^*  ^*  Syntax 

von  JaÄ  266, 13  (vgl.  ZDMG.  XXXV  p.  525)  (Ibu  Sina 

350,  17  ^.äJ!)  312,  10.  346,  27,  vgl.  126,  1.  322,  26. 

338,  19  (aber  ib.  22)  vgl.  Aug.  Müller  iu  GGA.  1887,  De* 

t  m 

cember  p.  905.    Indicative  statt  Coi^ianctive  nach 
230,  5.  340,  28  (vgl.  342,  1)  Veruachlässigung  des  Aco.  nach 
^.^15^  and  '.^\  202,  9.  268,  15.  262,  12.  268,  3.  346,27  hingegen 
onhchtiger  Acc.  6,  9.  162,  24.    Uumögliche  Constructionen  sind 
2.  B.  168,  27  »Js^  xxjji,  j  222,  9  ^j>^\  !  u  322,  25 

u^*^^  ood?  o.  a.  m.    Bei  allen  diesen  and  ähnlichen  Bei- 

spielen  ist  os  jedcx  li  nicht,  ausgeschlossen ,  dass  die  Verderbnis« 
ougebildeteu  Abschreibern  zur  Last  zu  legen  ist;   die  Hdschr., 
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welche  der  vorliegenden  Ausg.  zu  Grunde  liegt«  macht  eine  solche 

Voraussetzung  nicht  unwahrscheinlich.  Für  die  Incon Sequenz  der 
Ortbo)ji-aphie  können  wir  den  Verf.  «Inrclmns  nicht  verantwortlich 
machen;  Eigenthümliuhkciteu,  wie  /.  15.  die  Schreibung  -  mit 

Schluss-"'  und  Aehuliches  gehören  zu  dea  häuiigeu  Vorkomnuiissen  in 
jü(l.-;u  ab.  Hsi  hn  .  Es  w>ir»>  aber  Sache  des  Hrn.  Herausgebers  gewe^eu. 
der  wie  aus  seineu  Anmerkuugen  ersichtlich  ist,  mit  Bezug  aul  Ortho- 
graphie sehr  Vieles  in  Ordnung  gebracht  hat,  für  die  Umschreibung 

des  ^jyaiiA         mit  M  oder    und  andere  Details  ähnlicher  Art 

gewisse  Principien  durcfasoltthreii,  am  besten  jene,  welche  in  der 
sonstigen  arab.  Orthographie  gültig  sind  und  nicht  die  ortbograpb. 

Tnconsequenz  bestehen  xu  lassen,  durch  welciie  uugenaue  Abschreiber 
den  Text  geradezu  in  eiiicu  vcrwaiirlosLen  Zustand  bringen. 

Es  muss  aber  auf  der  andern  Seite  bemerkt  werden,  dass  das  Ära* 
bisoh  des  J.  h.  L.  auch  für  manche  Spracheigenthümlichkeit  Belehning 

bietet;  p.  96, 13  ,  ¥^^J:>^  .-l-»^^  und  Ubnliche  Stellen  vgl.  unten 

Accusat.,  wofür  bei  Dozy,  Suppl.  1,  333b  Beispiele  angeführt 
sind.  210,  1  qJjS^  (=  b^ian)  ist  gleioh&Us  Beweisstelle  zu  J), 
I,  791  b.  Die  bei  D.  I  p.  220  b,  8  y.  u.  ff.  bemerkte  Anwendung 
der  liedensart  finden  wir  mit  p.  128,  12.  170,  10. 

196,  27.  358,  4.  —  QelegentUch  sei  auch  erwShat,  daas  nach 
82,  17  der  gangbare  Sa'ac^atext  zu  Leyit.  25,  23  (fiinitnr  ^ 
ninnaxb)  in  KriMna  xa  emendiren  ist,  vgl.  amdi  MiymAnt,  MiönA* 
commentar  zu  Khöiim  Ü,  3  ed.  Derenbourg:  ^ä^\  nubn'H 

Wir  haben  schon  eingangs  hervoigehoben,  dass  der  durch  den 
Herrn  Herausgeber  dargebotene  Tert  nach  den  Goneeturen,  die  er 
an  seiner  mangelhaften  Gtnndschxift  mit  lobenswerthem  Tentind- 
niss  vorgenommen,  noch  manche  Yerbeseenuig  yertiigt  Hier  folgeii 
unsere  Vorschlage  and  Vermuthangen,  wobei  wir  der  VoUstftndig^ 
keit  wegen  auch  manche  Kleanigkeit  nicht  bei  Seite  liegen  lassen. 

p.  4,  ti  Emend.  unnöthig  l  j^^'l  Juaj'i.  —  p.  6,  e  nnbMi 
1.  (T.  it^n'^Mi).  —  p.  8,  10  ywü'*  T.  onmm  scfaMat  die 
richtige  I4A.  ^^^^  zu  Onmde  zu  H^gen.  —  p.  10,  t  np^n  es 
war  überflttssig  nach  T.  «uä^Ji»-  zu  lesen.  —  i?  iKt&naRbK')  l 
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^uaÄi^i^C?)  =  T,  —  »  «m-^mbi  l  iÄX»3^^.  —  M  ycm^eia  1. 
^4^u.  —  u  »ninya  l  ik>y>J^,  —  p.  14,4  Knn«aDnm  L  masc.  — 
•♦rfiia  l  ?  —  p.  16,  s  -»la  L  ^^u».  —  ts  i:jn  L  J^y.  — 
"iTtm  L  *yy^JLß  gegen  T.  —  p.  18,  te  riD^cno  L  ftmiiL  —  p.  20,  i? 
1.  n^iin.  —  p.  22, 13  fimnnot  1.  ü^^^^.  —  p.  24,  t  nach  ^iiaHb» 
hinzuznt'.  ^^^^1.  —  ir.       zu  streichen.  —  19  muss  ^-V-,  ^  ^  .-ä 

beibehttlten  werden,  nach  Baoher,  Hebr,  arab.  Sprachver- 
gleichung des  Abulwalid  (Wien  1884)  p.  24  Aum.^  vgl. 

p.  80  Nachtrag.  —  ta  die  HinzofUg.  dea  yot  isp  überfl.  — 
x-oJi4.it .  —  p.  26,  18  die  Eigennamen  sind :  si;^.xjNp5  ^\^j..r,A.j 
^üt.J^  s.  Ghwolflohn,  Tammüz  p.  41,  18,  78,  Anm.  1,  80,  5.  — 
si  rroKf^  l  lijii'i  —  f«  -ninb«  1.  Ju^t.  —  p.  28,  lo  i»  l 
—  u  [p*«]  ob  1.  ^jMwJ,  die  Einschaltung  ist  überttüssig,  vgl 
an  48,  ts.  —  n  ao(«5  L  au^U .  -  p.  30,  n  •pnn-»  [na]  •♦•ib«t  — 
p.  82,  7  1.  ^.^t^t .  —  8  h^riMbeibM  ohne  Artikel.  i»  p*^n 
wäre  vielL  besser  ^jttJ^?  —  24  -jMS  L  ^.^tj.  —  p.  34,  s 

—  11  rwc3?2b«  ist  h  zu  streichen.  —  i«  ^.^^  jiläÄj*.  —  cip"*  l 
^yij.  —  p.  36,  6  nmttbtt  1.  olät.  —  w  s^^P'»  l.  .>.  —  p.  88,  i 
131»  die  IV  Ton  J^t  ist  vOUig  nnpasBend;  ich  glaabe:  n^TO  (T. 
inn»,  dem  arab.  JO  i  eutapricht  bei  T.  häufig  -i\iTn,  vgl  14.  20). 

—  16  na'^ibb  l.  j^^.  —  mDC  L  bye  üuo.  —  iJtcn  1. 
yboj.  —  p.  40,4  r«BnbK  1.  ohne  Art.  Mmcni  L  'j^.  ~  m  binn 
l  ^^«A^'t  —  M  M»n  am  Schlosa  d.  Z.  1.  u.  —  p.  42,  «  l 
y^JJa^  nach  T.  p-».  —  is  jfinrDKb  L  'D«bb.  «4  •^ajxr  1. 
^^Sa.n:s.  —  «  b»  1.  JwaJ.  —  p.  44,  tt  L  ^juy.  — 
Iß  u>Jb»0  —  I»  rmpi  1.  «yjüt.  —  m  ^b^^^  1.  «iJj^.  — 

p.  46, 11  die  Einschaltung  vun  Mi:fi(3  übertiüüsig,  freilich  musa  dauu 
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das  nttdistfolgeude  Wort  im  Nomin.  stehen.  —  p.  48,  ii^  Dtrr  in 

Noiu.  —  t-i  ny»o  1.  «LbJLm.  =  D"»^ffl.  —  sö  abc  L  vgl.  2S,  ä 

—  M  ny^dxn  mase.  —  p.  50, 3  np:  1.  jüi5>.  —  s  rmp  L  «^Oüi.  — 
T  letates  Wort,  ein  :  fiberfl.  —  u  binn  L  ^.,^'(?).  —  m  rrswnrr 
1.  '«A^.  —  p.  52,  s  n-i-i«  1.  ÖjcjI.  —  ii  i»iB«  l.  jI^U.  — 

16  JtiUp-l .  —       hwnabNT  ohne  ^.  —  p.  54,  8  IDHabK  l  Jsjj^I. 

—  8  ^a»  L  oder    ^^^>us,  —  i5  1»%X3.  —  le  ^na*»  i 
jXjuj,  —  «6  ijnhJjI.  —  p.  58,  SS  jJLpO  vgl.  60,  is.  — 
p.  60,  1»  am  AuÜBUg  der  Zmle  einzuschalten  j^ÜäJi  [^].  — 
X4  das  "  mit  fat^a.  —  ^6  Mcbn  ist  Accusativ  keiu  Dual  wie  die 
Anmerkung  z.  St  erklftrt^  —  P-  62,  lei  iXJ\,  — 
«8  j^a^t.  —  p.  64,  1»  Ltojsj.  —  17           —  fo  nfininb«  znr 
Orthogr.  66,  4.  —      nrn»  viell  tuuJjt .  — ;  p.  66,  lo  juJl>>.  — 
p.  08,  4  "("ns'»-  ist  uuiuüglicb,  es  isL  ^.^i^j  (üauu  wäre  aber  Prsep. 
^JLc  statt      zu  erwarten)  oder          zu  lesen.  —  p.  72,  &  *nn 
1.  j^,^^  synon.  mit  dem  vorangehenden  ^Juü^i  ^        T.  bembt 
auf  unrichtiger  Deutung  von  j^s^  (=  ^juJl  ^lo) .  —  »  «25pc  L 
Uiyö  wie  Hschr.  —  p.  74,  9  kann  ^Ax;  bleiben.  —  is  nach 

ist  [aJU]  2u  erwarten.  —  19  1.  s^j^  st  nn.  —  p.  76,  t«  "«x  L 
L*J.  —  p.  78,  1  nnam  l.  T.  ir^n«.  —  S4  nnK»ob«r»  der 
Art.  zu  tilgen  (»-i>^l  iiOuju*»^).  —  p.  82,  u  der  Herausg.  bat 
(tJüüt  gelesen  and  eiugeschoben,  diese  Einschiebnng  ist  filwr* 
flüssig,  wenn  man  '{Jüül  liest.  —  se  qx^  Dmckfehler  för  .  — 
p.  84,  4  bsriMn  einen  besseren  Sinn  giebt  Jm^äÜ^  .  —  9  em  Ihnckl. 
fttr  ib.  niDi  1.  ^j^.  —  n  Kiip"  1.  IjcXaoäj  T.  orrnD.  — 
p,  88  nnttb(b)  ist  hier  dem  arab.  Sprachgefühl  unerträglich,  L 
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^ö5,  —  12  ^  Hmzufttgntig  des  Art  za  o^ttsc:  ist  nimötliig.  — 
15  tua*»*!:^!!!  1.  i^Jü^  i3mba.  —  p.  90,  «  t^t»  L  — 
so  Kn:"O0  da«  Sutf.  zu  tilgen.  —  p.  94,  i  ^Lxb.  —  nKip 

m 

tedd.  zu  talgen.  —  Nach  rTe^*^bM  mnss  ein  Verbindimgswftw  em- 

gesetzt  wexdoii ;  diis  Wort  selbst  ist,  glaube  ich,  iu  nO'^N^bji  zu  eiiien- 

diren.  —  lo  L  y>\j£>-,  —  17  Nach  rPMd  erwartet  man  statt 
'^bH  eher         doch  dies  ist  wohl  dem  Verf.  zuzuschreiben.  — 

18  L  ^^y*^;,-«^  Tgl.  96,  19;  172,  23.  —  p.  96,  s  rnn  l  sjU  (vgl. 

Kaafmann's  Atthbuttiulehre).  —  &  n*>n  das  tesd.  2a  tügeu  ju^.  — 

;        zu  streichen  (dittograph.  xiacii  ^E:b}.  —  20  ']b'>j  1.  v^^Ji  (1. 

baba).  —  m  nnn«öb«  1.  ^  ^  ^  i  ^ .  —  ss  'rnnoabm  ist  i  za 
streichen.  —  p.  98,  i»  y9T\  1.  ^-otj.  —  p.  100,  is  rtb  1.  LjJ  — 
Sit  onB«bn«T  L  ^Xulj.  —  Ki»  1.  —  p.  102, 1«  [onj-i-'ai 
1.  ^jfii^  —  ^7  DnnbM  das  te^.  za  tilgen.  —  p.  104,  6  zwei- 
mal,  1.  ^j,.  —  10  Ka-inDMi  1.  »L&oUit^.  —  16  *^7iD  1.  ^jbfio.  — 
p.  106,  A  layno''  L.Jüuämu.  —  p.  108,  is  nach  «in-»  fehlt 
etwa  folgender  i'assus  Ij^lXj  ^  ^)  ^  »i>dj" 
(y^.  T.)<  —  1«  nach  tum  zu  ergSnzen  ^.  —  n  bfiia  1.  ^Lt.  — 
SS  bneo  1.  Ju^,  —  p.  HO,  1  firapo  L  L^bäU.  —  s  Hf^^  L 
UaP  ,  —  II  LUäI  .  —  1*  ü'»l3pn  (Uschr.  ö-^xpr)  ist  sehr  unwahr- 
scheinlich,  ich  wfirde  vorziehen  >»;-8*  zu  lesen,  die  Bichtigkeit 
dieser  LA.  ist  auch  aas  178,  sc  ersichtlich,  vgL  jJJu^  _h  142,  so. 
—  p.  114, 1  T.  =  —  7  finbn«  L  yb>l  (T.  loa  =  yu?) 
ib.  das  eingeschobene  [«bj  ist  ubeiüüssig.  —  10  "nn  L  — 
17  1.  ^.^t»  wie  das  folgende  3  beweist  —  p.  116,  t  nach 
fehlt  ein  Wort»  welches  dem  n73-im  T.  entspricht  [Pn^n^nbMi]. — 

Bd.  XU.  45 
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p.  118,  i5  Kbpn  l  oJlLs.  ~  p.  120,  i  i^ncD»  L  oS^JuS,  — 
%  nnsc  L  ^  (vgl  in  derselbeiL  Zeile  ocd  Mosfc).  —  i»  onnK'*m  l 
^ULiJ'»  (T.  Drswai).  —  »  nmnaa  L  'iS^yi^^,  —  >t  «awura 
das  Sctüufis-ii  zu  lügen.  —  p.  122,  u  Aj^L^.  —  »  1.  J^l^uä 
J^^aÄ'i  *-«L  —  p-  1^4,  2  nach  anoi^  zu  ergäuzea  j,,  —  sa  mms  L 
8jL^.  —  «4  «»by  L  ^1,  —  S8  nb'ib  L  tt^ÜJ^.  —  p-  126,  € 
^t^ioSiiä,  —  9  ^9  L  ^.  —  18  die  Fragezeichen  dieser  Zeile  sind 
sehr  schwer  zu  tilgeu.  Für  nü^^apb«  schkge  ich  ojiLüül  vor. 
dies  v9re  in  graphischer  Beziehniig  wohl  denkbar,  obwohl  dann  eher 
«ioÄil  zu  erwarten  wäre;  schwerer  hält  es  nmnn?:b»  in 

zu  corrigiren,  obwohl  dem  Absehreiber  der  in  Ghrtinde  liegenden 

Hschr.  mancher  sonst  unge\V(  liuliclu'  lapsu^  zuzutrauen  ist.  Der 
ganze  §.70  bedari  noch  eingehenderer  Erwägung;  auch  19  n~)3U^afit£ 

ist  sehr  verdächtig.  —  p.  128, 1  j-oi&JI  mit  Art  —  is  «tscbär  l 
LÄjJüLi.  —  «1  nnina  L  o^\yJ,  —  m  y-i«b«  L  j-»-äJK  — 
p.  130,  it  M-iKns  tesd.  zu  tilgen.  —  17  iJbLaj.  —  p.  138,  8  ^«^^ 
—  p.  140,  äü  prirn-  1.  ^.^^uüü.  — p.  142,  a  ncrD'rb«  1.  femin.  — 
4  1^^.  —  M  1.  tJisfX»'.  —  p.  144,  9  J^ÄxJt.  —  »  n:nPörB 
1.  »JU;u^  —  mn»b«  L  .  —  p.  146,  n  das  zweite  -jnsnr 
zu  streichen,  das  folgende  Wort  ist  Juu  —  p.  148,  e  sioLs^^.  — 
10  —  ift  t^^.^^..  —  19  ^.jjjCj.  —  p.  150,  s  nach 

VibHib«  fehlt  w»^!^.  —  *  fi«a3«i  L  Uili.  —  «"»nb«  L  jdL  — 
p.  152.  i  nsnnb»  I.  j^JUi.  —  ib.  bwsb  L  ^t-^al  —  p.  154,« 
Mxx^  1.  v^^L>\i.  —  10  i3B^  L  jXiXj.  —  11  tpsn  1.  Jüuu»?  — 
18  nsona  1.  kju»^  .  —  »  otf^pb«  1.  ^Ljüf .  —  p.  156,  •  [^d]  yiss\ 
L  das  eingeschaitene  zu  streichen.  T.  hat  hier  schlecht 
übersetzt.  —  tt  n:"»T  i.  vi>«iu.  T.  bxi»i.  —      iüwot».  —  p.  158, 1 
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Dnick£  ftr  jjüJt.  —  9  'rrnp^  1.  s^JüL^.  —  x«  nbojtabfiit  l 
«ÜüaJt).  —  u  fifirrnfiiipK  1.  ^JÜi^K  —  li  MD''^  L  nach  Hschr. 

U<Mi^.  ~  p.  160,  »  3«:»T  L  v^b-  ~"  P-  ^^2'  1.  oUo..— 

29  ILSKJj  iJ'ljj.  —  W  —  P-  164,  6  iJUJsS^,  —  U  »JIj!.  — 

15  lü^jCLa.  —  s»  KfiU>.  —  p*  166,  7  das  ^ngwohobene  bfil  Tor 

n-iip:r  zu  streichea ,  ÄHO^t  tkXAji»  ist  richtig.  —  u  LJUaL^i .  — 
13  «bnno72  1.  ji^uw  ib.  qip-jb  1.  —  i««     rrs^onb«  1. 

—  1»  bipa  bw  «b  L  yielleiebt  Jt^-i  —  m  jli^ü» . 
—  p.  168, 3  on  »bibi  L  L^^..  —  «  O-^b  i«  L  ^j^,  —  i«  b»n-» 
L  jla^X')  —  P-  1^^»  *  pNBn«bfin  Hschr.  q«br«b«i  viell.  = 
vgl  100,  t«.  —  u  ^bU>:^l .  —  «8  nascb«  L  giAail .  — 
p,  172,  i  ••b»  L  JLft?  —  «  L^.AiMajk.  —  «s  iJä'uyi».  —  m  nttctt*) 
L  olii^,  —  p.  174,  5  -fwbnb  L  «^ÜL^.  —  p.  174,  li  das 
j-L-Ä-ii  *ier  Hschr.  ist  hier  gut  möglich.  —  p.  178,  w  »r^npbi  L 
^^JL3>.  —  18  jMa-'sb«  [bn»]  das  ^-^Masb»  der  Hschrr.  Itat  ver- 
miitheii  ^jUi^jCft.  —  p.  180,  4  oi>4-»aJI.  —  p.  182,  u  es  ist 
keine  Ursache,  das  pnan*»  der  Hbchr.  zu  verändern.  —  u  jj^,  — 
p.  184,  s  nb9i  L  ^JlaJ.  —  m  Dinn  tesd.  zu  tilgen.  —  ts  b:»(n  1. 
^^JL>.^  Gegens.  von  JjCiJt.  —  p.  186,  a  rra  1.  -»n.  — .  ♦  jJLyoiji. 
p.  188,  s  fiti30n  das  schliesseade  M  zu  streichen.  —  lo  b'^babfic  1. 
jiJt  metrisoh:.  jJuit  ^^y->Us^jiü\  Ul.  —  «4  »»n«  ein 
Wort.  —  p.  190,  «.  15  das  te^d.  zn  tilgen.  —  »4  sra  1. 

'»^  wie        —  p.  192,  Ii  warum  «ibp:V  —  ly       ^  ^. — 

p.  194,  •  bpr  L  ^Jj^.  —  1«  ;  ;  —  p.  196,  i5 

■T«cnDno6ibt«i  1.  ^Wx»<vJU»^t3  (T.  -in«nbi).  —  »  0'»b  L  ^jj,  — 
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p.  198,  9  j*-(*Jt ,  —  1«  cnriB  ohne  teäd.  —  s«  wen  L  <^ .  — 
p.  204,  8  •jrwn-'sb»,  —  w  na  L  t^^o.  —  p.  206,  is  «nÄ-ic«.— 
*i  ist  richtig  y  die  £inschiebuiig  uimöthig.  —  p.  208,  i  fiCMS 
1.  iyi^.  —  4  IJ»*^!^! .  —  12  Ttelldcht  besser  jyi-Ljl .  —  23  ^j<ju^ . 

—  p.  210,  7  v^Jbffui  (p.  224,  Ii  wird  im  selben  Znsammeobang 
{j^jjLj  gebraucht).  —  p.  212.  4  Qn^bM  *^cno'«b  unmöglich,  man 
könutö  vei  mutheil :  ^ .  T/s  ©^«3n5  setzt  die  LA.  nD:r)0''b 
oder  *«T3n0^b  yoraos,  auch  das  folgende  ^bfii  wSre  dann  nicht  gut 
entsprechend.  —  5  nebnei  L  c;^4Üf .  —  ift  iiirmmo  1.  ^.^yXfX^Ui 
(T.  o-bin-cjJ:).  —  p.  214,  bn;«  1.  J^i.  —  p.  216,  u  ^\  ist 
ganz  xiobtig  die  Einfügimg  des  ^  unnOÜug.  —  p.  218,  u  b'^p  L 

—  u  auiSÜ).  —  ib.  ^^\Jo .  —  p-  220,  s  rtKrottbfit.  —  ts  Ksc  L 
u*i'.  —  81  -.nr  (X.  nai:)  L  o-iuj  vgl.  308,  la.  —  p.  222,  s 
rrprya  l  Ajii^.  —  4  oIj^l^.  —  0  mxcso  1.  s^  Juo^.  —  p.  224,  i 

—  a       .  —  p.  226,  s  nab«  L  —  ib  «b«  l  ^.  — 

p.  228,  u  -rn-^b  M13  L  UJ.  —  p.  230,  1  MiriKaKb  L 

.  —  lö  ^^^^^sJ^i .  —  !•  Uf^e .  —  p.  232,  io  nacn^ 

T.  (nbn'«)  scheint  die  passendere  LA.  ^jixÄ^  vorgelegen  zu  haben. 

—  26  -,«3  1.  ^.jU.  —  TM  L  ^.jL  —  p. 234, 91  m-'a  1.  i?....— 
2«  Ci^täÜJj.  —  p.  236,  u  IDÄ  1.  j^T.  —  p.  238,  «  juA^it.  — 
16  iQ^Ji*  —  1«  L  —  p.  240,  10  b«»  L  —  11  bann 
ist  wahrscheinlich  Jml^,  da  sonst  die  Constmetion  zu  sehr  ?er- 
wirrt  wäre.  —  i&  ^UääI^  .  —  p.  242,'  8  nach  wod  scheint  ein  Wort 
wie  j.\fn,i  ausgefallen  zu  üein.  —  u  jUa^Jü .  —  p.  244,  10  7bD^  1. 

1  ^-  —  1«  bp:N  1.  jw^wji.  —  20  das  eingeschaltete  b  sa 
streichen.  —  p.  246,  4  ninsi  1.  jy\*om.  —  28  ^j^J^^,  —  p.  248, 1 
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irgl.  240,  IV.  242y  9.  —  i3  OMinbfiti  T.  ("ii^n-im)  scheint  die 
richtigere  LA.  ^u^t^  vorgelegen  zu  haben.  —  ^7  n«*:«  1.  .  — 
p.  250,  iit  fjJUü  das  rr  am  Ende  zu  strmcheiL  —  i?  ^tyi!.  — 
p.  252,  8  MiK  L  —  9  onbuno  T.  urrhy  bm  setzt  eme  andere 
LA.  p  A^J«)  voraus.  —  ib.  ^,  ^  ;      ^  —  p,  254,  u 

anbiic  1.  ^jLaz.  —  ig  snvar»  1.  ^^f^fJä,  —  p.  256,  i  1. 

—  i  MK3  1.  —  8  303,  besser  wftre  hier  wai^«^  vgl 
306,  s.  87.  —  14  ^^3.  —  15  jüliJLi^.  —  p.  258,  is  ^.  — 

ift  fj«,^JijLj.  —  u  ^.^UwU».  —  s&  der  eingeschaltete  Bst.  nicht 
nöthig.  —  p.  2G0,  10  -iir  »bc  L  ^^^bLs.  —  15  oujv-j->'Ji.  — 
to  W2  nach  T.  —  p.  262,  s  •«nan  1.  ^^äIS.  —  4  bin»« 
nach  T.  ^^JüjA  vgl  ZDMG.  XLI  p.  35  Anm.  4.-9  «:^Mer073 
1.  toL.B.JUiM(wo  wie  in  Hschr.  —  14  Nipn'«  Hschr.  i7n*in'>  i. 
Uxyjju.  —  1«  monbi  1.  —  *8  QAjjLcaÄ»it .  —  p.  264,  5 

vor  ^eibieis  ist  ein  Wort  ausgefallen:  ^  T.  baK.  —  <  iiorr  L 
^.,yüyLi.  —  s  f^Jja^,  —  10  —  14  ^JUc^il  vgL  ZU  262,4. 

—  16  ^jj.  —  sti  es  ist  uuüüthig  das  «na  «ixi  nach  Anm.  2.  St. 
zu  emendiren.  —  n  oja^.  —  p.  266,  15  ^b«  L  w  ^3 

L  Sftj.  —  92  hbaetab»  1.  üj^LJ!  wie  Hschr.  —  9»  »:b  L  — 
p.  268,  4  J^tj.  —  18  nips  ohne  tesd.  —  p.  272,  "iDOn  T. 
ncrnian  L  «i^^*.  —  24  ^^^x-Jj^.  —  20  ^^y-^-uu^U  —  p.  274, 
I.  ü  XJlä.  —  p.  276,  tf  n'^cbKin  L  ^\yk^  —  p.  280, 99  Uil^l.  — 
p.  282,  n  -»bfit  L  ^^U.  —  i»  »meiy'»m,  welches  in  deu  Anm. 
corrigirt  wird,  bietet  kerne  Schwierigkeit  =  und  die  Bestimmung 
ihrer  Zeitgrenze.  —  21  r:«  1.  aJ!.  —  25  xna  l.  ^\a*  —  p-  284, 1 
äin^^bfii,  das  ^ÄJuit  der  Hschr.  kann  beibehalten  werden;  freilich 
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ist  T.  sehr  uugeuau.  —  p.  286,  19  li:^  L         T.  ■5bab>n^  — 

^  .1: 

p.  288,  :ti  —  p.  294,  7  ^j^sÄjtj  ib.  ü*^i?  —  i3  ^ji^ 

oder  Itf^xi».  —  p.  296,  1  ,^^3^^  —     t^iAS.  —  p.  300,«  i«  L 
—  p.  302,  i  iby  L  ^i,  —  IS  i^J  —  p.  304,  i4 

füy^ajig.  —  5ä6  ^inpn  L  ^  >ai,fl,;.V?  —  306,  4  jLjj^^!^.  — 
ö  \  i  —  IS  gj^^  y  I  il«  —  f«  »frL<a.  r.t.  —  p.  308,  m 

s,.aJI«j  ohne  Art.  —     310,  is  swischoi  \&m>>  und  jm^«mi>-  ist  eis 

Wort  ausgefaUen:  «it.       p.  812,  4  l  iLUi.l^U',  »^M^.  \J^\S 

vgl.  Ibn  Sina  ed.  Landauer  ZDHG.  XXfX  p.  349,  u  dem 

entsprechend  ist  auch  die  hebr.  Uebers.  zu  verbessern,  vgl.  Land, 
ib.  p.  385  Anm.  3.  —  iß  yD«2ttb«  (T.  i:2"»«  -itD»)  L  ^JLuil 
so  auch  Hsebr.  und  Ibn  Slna  ib.  352,  is  (^JbUt^  ^UJl)  der  bier 

fast  wörtlich  abgeschrieben  ist.  —  is  rnaiTsbfit  L  g^jücjt.  — 

20  nanb«  -jr  ^72n«  «na  n^-yno*»  nb-^Dnöb«  rnpb«T  st  "»T^n»  ist 
^^^^ut  za  lesen  trotz  des         des  T.,  wekdies  auf  der  tischen 

LA.  beruht,  die  jetzt  nach  Ihn  Sina  ib.  352,  verbessert  werden 
kann ;  hingegen  passt  das  jumä^  unserer  Ausg.  (=:  er  reproducirt) 

entschieden  besser  als  das  i>  n  V  -r     des  Ibn  SSna'schen  Textes, 

welches  Land.  390,  j  übersetzen  muss  :  ^uin  (iiniunh  in  einer  Art 
von  Bewegung  das  herzustellen,  was  in  der  iiiriimeruog  verwischt 

ist*.  —  S9  ^lab»  T.  rronnn  Ibn  Stna  ^lyu  —  si  aMbnMib  L  S, 
u>tJUua.:i.       SS  7611  l  «^J^  wie  L  S.  B.      p.  314,  s  nd  L 

_  4  nnDÄnb«  nba«:?b««  T,  mDiin  n«vn  I.  S.  353  iUdUil 
.0  I^Jut  vgl.  Landauer  390  Anm.  13.  —  23.  24  y«b5no«b« — ybiron 
T.  rm^  ....  in*»«'«  1.  ^j^Uossu*»^!  .  .  .  uLisüUö.  —  p.  316,  s 
iisnc  I.  8.  361,  14  jyaX^-  —  «  np-^pnbfit  L  i^d^AAiLäcüt  wie  L  S. 

m 

—  7  vor  laoDiO  ist  »1  einzuschieben.  —  ix  hlD,  das  D^np  der  Hschr. 
Iftsst  bier  eher  ^\  vorttossetzen.  —  s  ^nnai  I.  8.  ^j^ji^CiS'^ .  — 
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Xiuu/*  —  mpb«3  L  S.  '^U^.  —  18  das  letzte  p  et  I.  S.  — 
i»  r»ah«a  I.  S.  oUili'.  —  *o  gi^^l  I.  S.  giju^i  (T.  wie  Ausg. 
B^r-'icn).  —  SS  naba  T.  TOüiri  =  oJLa^  I-  8.  ist  hier  nieht 

wÖrfL  copiri  —  S4  H'^dKOseibfil  (=  T.)  entschieden  falsch,  L  S. 
K-^mLa^mÜI  .  —  S7  H'^snib»  ein  Binde-^  hiuzuzuiügen.  —  nKcic 
zweimal  l  wie  L  8.  (T.  rrsan).  —  p.  318,  i  nttexbn  s.  das 
Tonngehende.  —  s  i^ywUS-  —  *  Hao:  I.  8.  ^yi  >vft  'r>>  T.  scheint 
keine  dieser  beiden  LAA.  vorgelegen  zu  haben.  —  ii  •i^bprbit  L 
aUSUJl  L  S.  =  T.  b-wen.  —  it       Vpypo  (—  T.)  Beachtung 

▼erdient  die  LA.  L  S.  jüii^'  i^lOo  i^i^.  —  u  Hnn^ta 
(=  T.)  I.  S.  ojüoil  Ul.  —     i:?on  (=  T.  n^bx^)  1.  S.  Jauw«J.  — 

JLiJüff  (I.  8.).  —  p.  820,  s  -iwn  L  ^^*aSj.  —  *  fitonn'«n  in 

zwei  Worte  zu  theilen.  —  &  b'ip^  1.  ^yiu .  —  p.  322,  s  .«.Uot .  — 

p.  324,  7  Dp  1.  ^»-«»c>u.  —  9  o^bi  L  ^jw>,aJU.  —  i6  — 

S7  wna  L  jJLjkJC^.  —  «s  p  L       —  p.  826,  u  «wbi  Hschr. 

dbi  L        —  19  ^3  L  —  p«  328,  16  mmK  ist  gewiss 

nicht  mit  dem  Herausg.  iu  zu  corrigireü  (Athener  ?  dann 

mfisste  auch  der  Artikel  eigftnzt  werden);  vielleicht  ^z^DiH  ^  kommet 

zu  mir.  —  17  ^^-o,  tr  ,  '..  —  so  pMCTM  «biS  -.KS-'T  L  J^^^ 
^U^!*  ~  SS  [^]*TnK  die  Emendation  ist  unrichtig,  der  Text  ist 
hier  gaiix  oonrect  ^.JJ^»it  Ju>t         was  auch  X.  mit  seinem 
c^innrn»  nn»  rvo  329,  n  missverstandeu  bat  —  u  ]a:2'*ubit'  1. 
^lÄitj  Peripatetiker  T.  n-sbinm.  —  p.  380,  is  1.  m  jjli  ^ 

,<5J3.  —  t»  yrap^  L  ^-^i^!  ii>-  T'PP"»'''»  Hschr.  ^mp"  ist  richtig 
Q3jJüi^.  —  p.  382,  »  L  —  la  biKb»  Art  wegzulassen.  — 
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X«  nin:«  L  JJaXj\.  —  p.  384,  n  □"«ipb«  1.  ^.Jüiil.  —  so  ^»^•-c>üu. 

—  p.  386,  4  l  —  13  'lÜyLLi.  —  1«  jÄdä.  —  w  1»  DntckC 
für  nr.  —  ib.  hbfiiD»  I  8^  vgl.  858,  »6  im  mase.  —  p.  388,  c 
h6n  l  xL>.  —  10  o^Uäi^l.  —  sö  rib»DW  asu  336,  85.  —  p.  34ü,  a 

m 

ys  Hschr.  y»6  1.  in  etwas  eindringen  (T.  ■»3"»ifii?i).  — 

p.  342, 3  «n«  1.  U  «^jj  —  lo  JImÜ.  —  ib.  ^3  U^.  — 
86  die  eiageklammarten  Worte  müBsen  bleiben.  —  p.  844,  s  ^ 
<ias  n:Kb  der  Hschr.  ist  richtig.  —  i»  "»n  l^.  —  p.  346,  6.  e. 
1.  13  L  übenül  ^.jüI,  jj^*  —  p.  848,  4  nnpn  l 

jjij.  —  6  *«inpno«  wohl  j;UÄ«rt.  —  M  ^tinD»b«      bD  -»b  für 

das  letztere  W.  hat  Hschr,  ^^srnDTsb»;  ich  denke  bD  ist  für  den 
Artikel  verieseu  und  das  letzte  Wort  ist  andei>>  zu  emeudiren  aJs 
dies  der  Verf.  versucht  hat,  im  Einklang  mit  T.  nSlün  ^313  bietet 

sich:  g^^j^v-^t  (vgl.  324,  25.  354,  7  und  öfters).  — 

p.  850,  3  1.  jol^f.  —  3s  {jJu  vgl  Hschr.  —  p.  352,  33  '^M-r«  L 
{jij^*  —  «b«  1.  —  p.  354,  6  L^JLääj^.  —  «  '»D  l  ^ 
im  Anschluss  an  j  »  '}  ^^1  in  Z.  s.  —  p.  356,  2.  ».  i  riJBns, 
't»b«  L  SLsjt/o,  züjlLI.  —  10  WT  1.  pjft.  —  w  wbK  za  346,3.— 
so  "HSmä  1.  ^Üs.  —  p.  358,  8  ^aXmI,  ib.  '*lm^  1.  T.  hat  wohl 
^1^3  =  meine  Meinung,  geieseu,  die  Textla.  ist  besser. —  10  LtJu. 

—  iö  •'bis  Hschr.  -»bDia  =  ^^^L>^;  es  ist  nicht  nöthig,  daran  zu 
andern,  Tgl.  oben  886,  85. 

p.  XV,  18  wohl  eher  fiWaQaixog  vgL  Hyrtl,  Onomatologia 
anatomica  326. 

Die  Wichtigkeit  des  Torliegeiideik  Textes  för  die  jüdisch-aiab. 
Literator  eatschnldigt  wohl  das  weiÜ&ufige  Eingehen  auf  den  for 
malen  Theil  desselben.  Aber  schon  zu  viel  Baum  haben  wir  be- 
anspracht, als  dass  vnr  uns  auch  noch  auf  die  Anmm.  zur  hehr. 
Uebers.  yerbreiten  k(Snnteu.  ScUiesriich  muss  dem  Hin.  HeiMMg. 
daffir  gedankt  werden,  dass  er  die  üebersetzung  des  I.  T.  für  dies 
«Chazartwerk  überflüssig  gemacht  hat,  sowie  er  vor  eitiigen  Jahiea 
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mit  seiner  nach  dfiii  Uncriual  gearbeiteten  deutscheu  l'ebersetzung 
sich  der  Aufgabe  unterworfen  iiat,  die  aus  der  Tibl)OD'schen  Arbeit 
geflossenen  früheren  Uebertragnngen  zu  überwinden.  Es  ist  wahr- 
lieh Ir-ithter.  Glossen  zu  machen,  als  mit  so  manLrelhaften  Hilfs- 
mittelu,  wie  sie  dem  Ht^rausg.  zu  (Te)jote  ötandeo,  eine  erträgliche 
Dasis  für  weiteres  Eingehen  zu  schatten. 

Budapest 

Igo.  Goldziher. 


tikmm  md  Vcrarbetim  von  J.  Weilkauäen.  DriUes  Heft. 
ReiUaraUachenlIeüknthumea.  BerHn.  Gmig  Reimer  1887 
(VI  UDd  224  a  8.). 

Leider  ist  es  uns  nicht  mehr  m^licfa,  tob  der  Beligion  der 
alten  Araber  genanere  Kenotniss  zu  erlmgen.  Nur  «Beste  arabischen 
Heidenthums*  lassen  sieh  noch  zusammenbringen;  aus  ihnen  mit 
TOfSiofatager  Anwendung  von  Analogien  eine,  wenn  auch  recht  un- 
vollstnndige,  Skizze  jener  Beligion  herzustellen,  ist  das  Höchste,  was 
sich  hier  erreichen  lllsst  Immerhin  hat  sich  das  inschriftliche  und 
Htterarische  Material  in  neuerer  Zeit  erheblich  yermehrt  oder  ist 
doch  bequemer  zngriugUch  geworden  und  hat  man  dazu  Manches 
anders  ansehn  gelernt  als  früher,  so  dnss  eine  Neubearl)eitung  dieses 
Gegenstandes  wohl  an  der  Zeit  war.  Erfreulich  ist.  es,  dass  grade 
"Wellhausen  diese  Arbeit  untemiinint,  der  seine  Begabung  für  die 
Frfo!sehung  semitischer  Iteligionsgeschichte  S"'b<>n  gliinzend  bewährt 
und  auf  dem  Gebiet  der  altarabisch en  Litteratur  unifassünde  Studien 
gemacht  hat.  Namentlich  ist  er  im  Kit.ib  araghimi  ganz  zu  Haus. 
Er  hat  sich  in  das  Denken  und  Tr^'ilien  dnr  alten  Araber  emgeiebt, 
aib  ob  er  von  jeher  nur  Arabist  gewesen  wäre. 

Mit  Recht  stellt  l Ihausen  als  wichtigste  Quelle  das  ,Buch 
der  Götzen*  von  Ihn  UKelbi  in  den  Vordergrund.  Von  dieser 
Schrift  hat  Jäqul  allem  Anschein  nach  den  grössten  Theil  in  sein 
geographisches  Wörterbuch  aufgenommen .  aber  gewiss  nicht  ohne 
kleine  Auslassungen  innerhalb  der  eiu/^eluen  Abschnitte;  diese  und 
jene  Angabe  w&re  gewiss  klarer,  wenn  wir  den  vollständigen  Text 
hitten.  Ich  muss  gestehn,  dass  meine  Achtung  vor  den  viel- 
getadelten  beiden  Kelbl's  mit  der  Zeit  immer  mehr  gestiegen  ist. 
Wie  st&nde  es  mit  unserer  Kenntniss  des  arabischen  Alterthums 
ohne  sie?  Dass  Ihn  alKelbl  überhaupt  ein  Buch  über  ein  so  be* 
denkliches  Thema  wie  die  (Dützen  schrieb»  ist  seinem  wissenschaft- 
lichen Eifer  hoch  anzurechnen.  Und  die  Art,  wie  er  die  Sache 
anfiisste,  verdient  alle  Anerkennung.  Er  durchforschte  wie  ein 
heutiger  Gelehrter  die  exegetische  Tradition,  die  Erzählungen  und 
die  Poesie  nach  Angaben  über  alte  Götter,  beobachtete  die  Namen 
solcher  als  Beetandtheüe  von  Personennamen  und  suchte  sogar  aus 
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dem  Vorkommen  verschieüner  Götteriiameü  in  verschiedner  Höhe 
der  Stammbäume  chronologische  Bestimmungen  zu  gewümen.  Sind 
seine  Exgebnisse  fSkt  uns  nicht  inuner  swingend,  ao  haben  wir  doch 
die  Berechtigung  seiner  Methode  fttr  jene  Zeit  anmerkennen.  Frei* 
lieh  war  er  als  Muslim  unter  Muslimen  im  frühen  Büttelalter  yvA" 
fach  gebunden,  wo  wir  freier  nrtheilen  können. 

Ihn  alKelht  behandelt  heeonders  die  im  Korftn  erwShnten 
Götter.  Fünf  vom  diesen  worden  nach  SAra  71,  22  f.  von  den  Zat- 
genossen  Noab's  angebetet,  wihrend  sie  doch  noch  als  Götzen 
der  Araber  bekannt  waren;  sie  müssen  aber  nach  einer  feinen  Be- 
merkung Wellhansoi's  schon  zu  Muhammed*s  Zeit  ziemlich  obscur 
gew^en  sein,  wenn  er  sie  als  vorsündfluthlich  bezeichnen  konnte. 
Einer  dieser  Götter  aus  Noah's  Zeit  tr^  den  merkwürdigen  Namen 
Wadd  oder  Wiuid,  den  man  zunächst  als  ,Liebe*  deuten  mnss. 
Ich  freuH  mich,  dass  Wnllliausen  sich  trotz  des  Bogens  und  der 
Pfeile,  v.  cli  he  Wadd's  iSt;ind1»ild  trug,  nicht  darauf  e  ingelassen  hat. 
in  ihm  Milien  Eros  anzu*  1  k(  iiuen.  Dass  die  Araber  den  Götteraamen 
aus  (If  in  (griechischen  übersetzt  hätten,  ist  sehr  un wahr'- 1  heinlich; 
das  Bild  war  übrigens  auch  noch  mit  Schwert  und  Speer  bewaffnet 
Nun  sagt  aber  Näbigha  zu  seiner  Geliebten: 

«Grnsse  dich  Wadd,  denn  nns  ist  das  Tindeln  mit  den  Weibeni 
nicht  mehr  erlaobt,  da  es  mit  der  Beligion  ernst  geworden  ist*. 

Da  scheint  doch  der  Eros  ganz  deutlich  zu  sein!  Allein 

bezeichnet  gar  nicht  die  liebe  des  Mannes  zur  Frau;  er  nennt 
also  diesen  Gott  hier  ans  anderen,  nns  unbekannten  Btlcksichtsn. 
Ich  möchte  Termuthen,  dass  Wadd  hier  nicht  , Liebe*  heisst  («ein 
sehr  sonderbarer  Begriff  für  einen  arabischen  Gk)tt*  Wlh.),  sondern 
^Liebender,  Freund*^  wie  doch  gewiss  in  OvaSSr^kog  oder  OvadtiloQ 
Waddington  2372  2).  Dann  hätte  Wadd  eine  fthnliche  Bedeutung 
wie  Jaghüth  «Heiter*,  und  wir  sShen  hier  nur  ein  Beispiel  von 

1)  Dieser  Wortlaut  ist  aus  Jaq.  4,  913,  5  aU  der  ursprüngliche  von  Nab. 
23,  C  hftrcustellen.  Damit  erledigt  sich  Wlh.'s  AulTassuug  S.  16.  Also  wieder 
ein  Beispiel  von  der  En«tiang  einw  hcftdnlieliea  Gtottotnfcoien  durch  aiiun 
iaiftmiachen.   Da»  „die  Religion**  im  Vers«  nnprOnglieh  ut,  bwwellle  Ich  MMk. 

2)  O&ahari  k«iml  in  dieser  Bedeotang  allerdings  nur  (d.  L  die  Pom 
JjiS  =  Jwoü  =  J*CwÄ^  wie  ^jLk^ ,     j  Jj ,   ini-» ,  wA-w  n  »  w.).  Der 

mm 

TA.  hat  ab«r  gute  AatoritKteo  fflr       .^iebwd^    A^iectiviadbas       wire  wia 

•  o  mm  mm  m  ^         mm  mm  •>>  Mj 

0^.       /^»  »jÄ.      »•    ^  j^' 
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der  durcli  Wüi.  mehiiach  nacbgewieseaen  Ersetzung  der  eigentlichen 
Götttsruamen  durch  ein  Epitheton.  Wadd  und  Jaghüth  müssen  einst 
ziemlich  verbreitet  gewesen  sein,  während  einer  ihrer  Genossen, 
Suwd'  vielleicht  nur  vom  Stamme  Hudhaü  angebetet  ist Ob 
übrigens  Jaghüth  in  dem  Verse  Jaq.  4,  1023,  14  wirklich  der  Gott 
oder  ein  Mensch  ist,  scheint  mir  noch  nicht  entschieden. 

Ganz  andre  Bedeutung  als  diese  WeM  Balten  f&r  Mahammed's 
Zeitgenossen  die  drei  Göttien  Mandi,  AUäi  und  ol^VvBd,  Manftt 
erUSrt  anch  Wlh.  als  ScfaicksalsgOttinn  Wir  finden  sie  schon  in 
den  Insefarilten  yon  alQigr.  Lader  batteo  Eating  und  ieb  bei  der 
Heransgabe  dieser  ganz  die  anf  der  Inschrift  eines  semitischen 
LegionSrs  in  Ungarn  neben  andern  Göttemamen  wie  Malagbel  (bs^b?:) 
vorkommende  Form  Manavat  vergessen^,  welche  mir  doch  Gold* 

ziher  schon  lange  vorher  brieflich  als  Plural  otj^  erklärt  hatte. 
So  ist  auch  das  nabatftisohe  iri:n  nicht  das  korftnische  h^Ia  selbst» 
sondern  dessen  Plural  ot^;  die  Manaw&t  entsprechen  den  LiLL»i{, 

die  von  den  Dichtem  wie  ihr  Singular  >üuL»il  oft  erwähnt  werden, 

nur  dass  man  diese  beiden  Formen  noch  ganz  als  poetische 
Personificationen  des  Todesgeschicks  fühlt,  während  die  Manät,  Ma* 
nawät  Eigennamen  echt  mythischer  Personen  geworden  sind 

l'^ebrip'pns  ist  Manät  nicht  direct  in  der  'f  i'XV  Taiutio^  de  Vogüe  3 
zu  suchen  (8.26.01),  denn  Mordtmann  88*)  zeigt,  djiss  auch  dort 
^'crz^  i:ib  zu  lesen  ist^).  —  Noch  verbreiteter  war  der  Dienst  der 

1)  Kuhit,  da«  :i!s  seine  Cultti«5stÄtt«  (genannt  wird,  liegt  auch  nach  Bekri 
9.  4S6f.  unweit  Mokka  s  und  wird  nach  ihm  iu  Gediehteu  vou  Hudhailiteu 
CfwSbiit, 

S)  ArehMoi-epIfr.  HittlieiL  mm  OMtomleb  6,  S.  109  AT. 
S)  8o  ist  aueli  d«s  mfar  Mh«r  nnevUIrlich«,  dem  Taowfn  dm  daarfsebMi 
Arabisch  entspreehend««  *)  der  in^SO  gms  in  Ordnting;  denn  Eigennamen,  die 

uf  die  «eibliche  Fluraleudang  aatgebn,  haben  snnlchst  Tnnwin,  z.  B.  O^^. 

Ich  i^obe  nicht ,  dtisik  itolche  Namen  bei  alten  Dichtern  je  ohne  Mnnetion  sind- 
Dms  Arabische  kennt  allerdings  keine  artikellosen  Personennamen  mit  I'lunü' 
endongen,  aber  d«M  früher  neben  den  aiemlich  saUreichen  artikeUoaen  Orta^ 

naroen  auf  oi  auch  solche  Personen-  oder  Odtternumen  existiert  haben  sollten, 

iNt  keine  vtrwt  ^;iu>  Aniiuliiin';  vjrl.  im  Hohr,  sugar  C^n'^jbc  „die  Philbter'  u.  A.  m. 
—  Ancli  Benef'al  auf  jt'ii«  r  lii>chrit1  diirflo  ein  rimal  ? -f-  ^13. 

4)  MuiicliinT  SiUungNb»  r   Phil.  Chisi-e  1870  lid.  2. 

5)  So  auch  G.  Hotfinanu,  Pers.  Märtyrer  S.  21.  Tat/itioi  weiss  ich  noch 
imner  nicht  «ndera  sn  deuten  denn  ftls  Oenitfv.   Stftnde  d«  TViimsm»  so  wUrde 

Jeder  to  urtbeilen  Nun  ist  die  Schreibung;  ^^  fftr  '  aber  auf  In»cTinfl<'n  dieser 
Z*it  tranz  t:f<wöhnlich ,  während  «in  HHrbtinsrnn«  wv'  Tn$ut$0$  als  Dativ  auf 
einer  guten  palmyreoisoheti  Staatsiuschritt  undenkbar  wäre. 
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Anzeiffen. 


AUdt  ^) ;  diese  erkennt  Wik  nach  der  Identität  von  rhum  mid 
*A&tiPoSutQog  anch  in  der  seimtischen  Athena»  die  üi  Waddington'i 
Inechriften«  wenn  ich  recht  s&Ue,  8  mal  vorkmmt  Was  aber 
diese  Göttinn  eigentlich  war,  lernen  wir,  dazin  stimme  ich  wieder 
Wlh.  ganz  bei,  weder  «us  dieser  Gleichsetznng  noch  ans  der  des 
Herodot^  welcher  in  AliXar  die  Oloawifi  sieht.  —  Dagegen  wird 
id  ^Üzzd  durch  ganz  bestimmte  Zengniase  ftir  den  Vena  satern 
erklärt.  Wie  der  Sjier  Land,  Anecd.  3,  247, 11*)  die  Göttinn  des 
MondfaiT  Yon  Qtra  ^iq^  nennt,  die  bei  Prooop,  Fers.  2,  28  'A^^ 
dirii  heisst^  so  setzt  Isaac  Ton  Antiochia  1,  220  nnten  die  Ibt^DOD*) 
f&r  die  arabische  Gotllieit,  welche  er  1«  210  ^)q\  genannt  hat. 

Schon  EpLiuuii  redet  2,  5:^2  D  und  öfter  davou ,  duss  die  Araber 
deu  Veüuüsteru  aiibetettu,  und  die  von  Wlh.  augeführteu  Zeugnisse 
ans  derselben  Periode  bestätigen  das  durchaus.  >[ehrere  dieser 
Stelka  berichten  nns,  dass  dieser  GOttinn  Menschenopfer  dazgebracht 
worden;  die  arabischen  Quellen  wissen  allerdings  nkhta  davon,  und 
es  ist  möglich,  dass  es  solche  Opfer  im  Innern  Arabiens  gar  nicht 
oder  nicht  mehr  gab.  Die  wilden  Araber  kennen  diese  Greuel  too 
ihren  gebildeten,  aber  in  den  BeHgionsgebräncben  zum  Theil  recht 
barbarisch  gebliebnen  nördlichen  Nachbarn  gelernt  haben  oder  dnxdi 
sie  wenigstens  darin  bestirkt  worden  sein.  Nach  dem  Stande  unarer 
Kenntnisse  scheint  es  mir  Übrigens  nicht  angezeigt»  die  AufiGusung 
der  'üzza  als  des  Yenusstems  nur  für  eine  spfttere  Anpassung  an- 
zusehn.  Die  wunderbare  Klarheit  des  schönsten  Sterns  mnss  auf 
den  Naturmenschen  einen  tiefen  Eindruck  machen*).  Vielleicht 
darf  man  „die  beiden  Uzz&V  (S.  40)  als  Morgen-  und  Abendsten 
verstehn.   Am  Ende  liessen  sich  sogar  die  beiden  blutbestrichneo 

Pfeiler  oder  Thürnicheu*)    .^c_>-äJI  auf  dies  Doppelwesen  beziehn. 

Für  die  Identiticieiiing  mit  der  ^Hinimelsköuigiuu"  sj>richt  noch,  dass 
nach  der  bekannten  Glosse  über  die  iVameu  der  Venus  (La>riii"!l''. 
Ges.  Abk.  US,;  Pajne-Smith  326.  542)  die  Bewohner  von  D4rä 

1)  Zu  d«m  28  auigaslhlten  Namen  füge  nach  nbnC^  ^UiMG.  39,  MI 
iir.  11. 

8)  IN«Ber  Abschnitt  ist  nicht  ans  Zschariu  von  Hillen«»  wie  WDi.  nsint, 
sondern  ein  syiisehss  Orl^nal. 

Tt  W»nrm  <;oll  dns  ft1lr>n  somitischert  SprHchen  gemohiaaiM  ixtukob  in 
Arabischen  ein  Lehnwort  hus  dem  Aramäischen  aiein  (S.  173)? 

4)  Nichts  s«igt  den  berfidicnden  Zaaber  der  himmliaehen  lichter  uf  dw 
kindlichen  Oemflther  der  Vorxeit  so  dentlieh  wie  die  feierliche  Verslchefw« 

Ilicib's  (31,  20).  dass  er  sich  nie  „dnrch  das  Licht,  wenn  es  erstrahlt,  xind 
durch  den  Moitd,  wfMui  er  majestätisch  oiiiherjieht  ■  zvi  einer  vcr  hrenrlon  (»«- 
berdo  habe  verleiten  la^^n;  vgl.  auch  Deut.  4,  Ii)]  Süra  6,  i;iiY.  und  den 
MidvMcb,  woraus  diese  Stelle  geflossen  ist 

ö)  Nach  JAqÜt's  Angaben  sind  es  nicht  kubische  Banten".  Das»  ^«ji 
gnidexu  =  w^oj  „) ,  Ut  persciuliche  Meinuu((  Jäq&t's,  nicht  alte  t  eberlieterauj; 
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die  Venus  so  nannten  0-  Fonn  für  den  Vennestem  ist 
nicht  anzufechten  t  wenn  sie  auch  sehr  selten  geworden  sdn  mnss, 
da  öberall  derselbe  Ragazvers  als  Beleg  angeführt  wird;  die,  wohl 

ursprüngliche*),  Form  ist  aber  als  Personeaname  zdemlich  ver- 
breitet und  wird  imch  durch  die  Polemik  der  Grammatiker  gegen 
sie  als  vorhanden  gesichert^).  Von  dem  ,Herm  der  *Uzzä*'  kann 
allerdings  ein  alter  Araber  nicht  wohl  gesprochen  haben.  Der  Vers 
S.  31  (der  übrigens  metrisch  und  sprachlich  dui'chaus  in  Ordnung 
ist)  wird  für  warabbt  H^Uzza  ursprünglich  etiiva  lakimru  'l'Uzzd 
oder  dgl.  gehabt  haben :  ,bei  der  seligen  'Uzzil  und  bei  dem  Gott, 
▼or  dessen  Haus  Sarif  Hegt**  d.  i.  wohl  Hubal. 

Ein  Gott,  der  in  iüterer  Zeit  eine  viel  grössere  liolle  gespielt 
hat  als  später,  ist  N-^-o  t-i    lovöaQrjq  5^^*  wurde  dem 

Dionysus  i^h  h  hgesetzt  *).  Dazu  passt  wohl,  dass  sein  i  *  r^t  im  Soada 
am  30.  Loub  28*)  war,  d.  i. ,  wenn  die  betreüende  Inschrift 
nach  dem  Calender  von  Bostra  rechnet,  am  18.  August,  wenn  nach 
einem  anderen,  eher  noch  etwas  später,  also  zu  einer  Zeit,  wo  in 
jenen  Gegenden  des  Dionysus  Hauptfrucht ,  die  Traube,  reif  ist, 
und  iiicbt  weit  von  der  israelitischen  Erntefeiur  (dem  Luubhütten- 
fest).  Den  tarnen  des  Gottes  leitet  Wlh. ,  wohl  mit  liecht ,  von 
einer  I^andschaft  ab.  Wir  kennen  2  oder  3  Oertlichkeiten  Namens 
aSäftrA^);  der  Gott  kann  aber  auch  nach  dner  uns  nnbekannten 

1)  Aus  den  Wurteii  de»  Castellu>$  „|jÜOQJt  •juuddiuTi  placuntArum  geiuis 
BB"  schlies.st  WUi.  zu  viel;  das  hat  ge\r1s<>  nichts  mit  der  Sonii''  zu  thim  Wenn 
uns  die  betrüfföJidü  Glosse  fiNt  vorliegt,  wini  »ich  uold  /.«  i^t  ti .  tia«.s  die  Form 
eut»tellt   und   J^f>i<^p    „Susani"  oder  eine  AMcitnnu'  davon  /.u  losoii  ist. 

2)  D«r  sweita  Vocal  ist  wahnchoiiüich  iiiu-  durch  don  (iuttural  hervor- 

g«rafen  wie  in  k»J^^  i.  Tba'lab's  Pa»^  39,  6.  —  Bei  pen.  Dlchteni  «^J^ 

und  s«^J.     ZDM6.  12,  99,  6.  13,  468,  7. 

3)  Qf)0|Oj  in  der  OIobm  Über  die  Vemunamen  elemmt  allerdingi,  wie 
«ehon  de*  iweite  0|  seigt,  erst  ans  der  erabischeD  Scbriftspraehe. 

4)  Vgl.  den  aorgflldgen  AnlaetK  von  J.  H.  Mordlmaim  ZDMO.  S9,  99ff: 


5)  Ob  des  Wort  in  oL-ftJi  £i«eniMme  Ut,  «teht  dahin.  In 

dem  Verae 

'  -  » 


konnleu  tfeCdnnige  Mythenüsneber  aeböne  Diii|;e  Ober  den  Jmtod^i^  und  die 
Jungfrau  Xaaßov  des  Epiphanias  entdecken!  —  Uebrigens  iet  et  nngewiti, 
welcher  Ort  des  Lowen-äeri  ist. 


Digitizod  by  G<.jv.' .«c 


712 


Anzeigen. 


geheissen  sein.  Aul  alle  Fälle  lialjeu  wir  wieder  nur  ein  Kpitphetou, 
welches  uns  äber  das  Wesen  des  Gottes  nichts  lehrt 

Die  Göttin        d.  i.  «Wohlwollen,  Onikde*  begegnet  nns  aaeh 

schon  in  Palmjra  in  den  Namen  "lis-na  und  iafi73^r;  mit  R<»cht 

hat  G.  Hoffinann^)  letzteren  dem  Namen       vwl   (Bischof  Ton 

Ktesiphon  in  der  2.  liäUie  des  4.  Jahihundertsi  «gleichgesetzt,  so 
seltsam  da  das  i  ist.  Dagegen  ist  der  nabatai^ciie  Personennan^e 
MiaS'n  hiervon  zu  tiennen^).  —  Dass  dem  Gott  oLMuhart^iq,  der 

sich  auch  in  dem  Namen  ^^.^^  tX^,c  Diw.  Gaiir,  cod.  Logd. 

fol.  109a  zeigt,  Knaben  geopfert  seien  (S,  53.  113),  besagt 
wenigstens  die  angeführte  Stelle  meines  Erachtens  nicht.  Ich  über- 
setze: «l6!gten  ihm  bei  jedem  einiselnen  Stamme  Nachkommenschaft 
bei*;  so  gab  ea  eben  einen  Balch  Sohn  dee  alM.  nnd  'Amr  Sohn 
des  alM.  Man  darf  vielleicht  in  «dem  Verbrenner*  Mne  Form  des 
Sonnengotts  sehn.    Der  arabische  Sonnengott  schlechthin  ^) 

ist  vom  aramäischen  Hiumielsherrn  ""l'Jjbra  streng  zu  nnt4?rscheideü. 
Auf  die  Inschrift  de  Vogüe  16  darf  man  sich  nicht  für  die  (rleich- 
Setzung  berufen  (S.  56) ,  denn  vom  paliuyrenischeu  Text  der  In- 
schrift ist  bloss  das  3  sicher,  und  für  Waddington's  (2585) .. .  yilOY 
liest  Mordtmann  (ata  de  Vogü^  16)  ganz  anders.  —  Ob  man  den 
alten  Hadad  auch  als  arablsehen  Gott  anerkennen  (S.  51)  darf^ 
ist  mir  doch  noch  recht  zweifelhaft   Ich  würde  in  dem  wiUkürlich 

zurechtgestoppelten  „klingenden  l  usinn"  Jaq.  2,  101,  13  ^Jk^  üeber 

als  Appellativ  fassen :  „und  keine  Todtentrauer  giebt  es  für  einen 

(iebrocimen  (Jämmerlichen)**. 

Mit  der  ,Spreu  von  Gottesnamen"  findet  sich  Wlh.  rasch  ab 

(R.  <.)0  flV).  Ol) wohl  wir  von  diesen  Gntteni  so  gut  wie  gar  nicht? 
wissen,  wäre  es  doch  zwecknüissigcr  gewesen,  er  hiUt*-  !\lle  Xauieü. 
deren  er  habhaft  werden  konnte,  weuigsteub  autgM/ii[ili ,  mit  Be- 
zeichnung der  (Quelle  (und  natürlich  mit  Ausschluss  der  ganz  ver- 

1)  Per».  MKrIyrer  8.  81.   Eotstellt  und  ttmg«d«utot  bet  Barh.,  Hut.  eccL 

S)  Die  koffAnitche  Sehreibniig  f^^,  (—  ü^,  i^^i)  gi^bt  kein« 

richtige  Analogie  (Qr  KlStl  =  VS^^  denn  im  Korän  wird  dem  aotUntendeii 
4y     Ott  fegelmlaiig  ein  mUadgee  t  «ngebiagt,  im  Nebetmicben  iiiebi 

3)  Aramäisch  wohl  auch  im  palmyr.  ÄD"1BO  Mordtmaun  13  für  MCCCC* 
wie  lialeyy  fiiCniD  durch  fitClblS  erklärt  hat. 
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kehrten  Angaben).    Neben  dem  aus  ^^L_J^_Ji  v.S  r  r  erschlossenen 

^^USJt  hatte  2.  B.  wohl  gwj}3  Jaq,  2,  720,  18  deutliche  Er- 

wtthnmig  Terdient;  wahrscheinlich  ist  dieser  wie  jener  der  Gott  der 
ansehenden  Sonne:  ^jS  —  n*)T  =  «mJ9. 

Einige  Weseu  betrachtet  Wlh.  als  Götter,  die  mir  keine  zu 
sein  scheinen.  &iS  Ovaöaiad'ov  Wdd.  2374;  Ovaaea&ov 
(mr^i'^  BtdvÖgiffi)  CIG  4609  übersetze  ich  bis  auf  Weiteres  «dem 
Gott  desÜMeath*^  (iüu»t^f)*)  und  stelle  es  zu  den  Fallen,  die  ich 

zu  Enting's  nabataischen  Inschriften  S.  62  f.  besprochen  imbe^). 
Der  nicht  seitue  Mannsname  Mwtftog  (Mavtjftog)  ist  wohl  nicht 

C.  J 

=  einem  Gottesnamen  sondern  =  )o«j2D.  wie  sich  ao.  473 

ein  Syrer  nennt  (Wright's  Aphraates,  Vorrede  S.  12)^).  —  Der  palmy- 
renische  Gott     beruht  auf  einer  äusserst  unsichern  Lesung  (d.y.  117). 

—  ^ic^  ^^^^       Name  eines  früh  ausgestorbenen*)  Geschlechts 

is  tgesichert  nicht  durch  Bai4uwi,  aber  durch  Ja'qübi  1,  278,  4. 

«n  Go«  w«.  .Uht  d««t  -«r  noch  nicht  f«t.  wie  «h  d«« 

auch   das  nabatäische   n^iSp  nux  als  I'erboneüuaiu«  ausehn  kaiiu : 

rXp  b«  ist  wahrscheinlich         jT.  —  Agh.  20,  23. 25 

ist  aüerdmgb  dasselbe  wie  c^uJüi      (S.  63),  ja  wahrschetuiich 

ist  jenes  nur  falsche  Lesart  für  dieses,  denn  nicht  bloss  hat  die 
eine  Berliner  Handschrift  an  der  Stelle  o-xJüC^  Orient  und 

Occident  1,  704),  sondern  auch  der  davon  unabhängige  Text  des 
fiekrl  46,  1.    Dieser  Ausdruck  stammt  aber  nur  ans  dem  oft 

citierten   iialbvors  j1vA«a— ^       ^  ^)  Ol,.;,.w.X.     ^^v3  c>— j^-^-It»» 

1)  Dieser  PiMM^tieniuuno  erscheint  vielleicht  CIO  451S  ab  0{a)9(*a)&9V 
(GeniÜT)    Waddington  25t>2  g  ergänzt  0(n)o(a$)9'ov, 

2»  Audi  &e(o  At'iiov  Wdd.  2455 f  würde  ich  *io  ?\n»*ehn.  wenn  nicht  Form 
und  VVort.stcIluug  in  \Vd«i  f  <UfM-  nfutunß  iius^ohloN'».:n 

3)  Eh.  wird  ein  Andrer  in  griici»iert«r  Form  |y^K>Y>  Mortfi*  (Vocetiv* 
form)  genannt. 

4)  ihn  Dormid  56  ult.  91,  7. 

5)  Die  Ter.  oli  Jut         „mit  Zinnen**  »teilt  an  die  Stelle  der  dunkeln 

Beieichiiuiig  „mit  Knöcheln"  (?)  „Würfeln"  (?)  eine  leicht  verständliche. 
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es  ist  aiio  Attribut  eiaeä  Schlosses  uiid  kfiuesweu»^  ein  (rott^** 
iiame.  —  Auffallend  ist's,  dass  Wlh.  in  den  ehreudeu  WorWn  ,die 
Söhne  des  heiligen  Monats*  Söhne  eines  Gottes  sucht  (S.  5.  1).  — 
Die  seltsamen  griechisch  t^eschnebnen  Göttemamen  Wdd.  2574  sehü 
bei  Mordtmauu  S.  47  ganz  uuders,  aber  nicht  weuiger  wundtfrlich 
aus.  Von  solchen  Namen  wäre  noch  Slyevti  Wdd.  2440  und  Eß^m 
Wdd.  2209  =  WetKStein  19  za  erwUmen  (beide  im  BattT). 

Völlig  mnyerstaaden  bin  ich  dttna  mit  Wlh.,  dass  es  fiisi 
dordiweg  immCJglich  ist,  die  eigenflicfae  Bedentong  der  vendiiedenen 
arabisohen  09tter  za  eigrfiiideiL  Nor  die  Verehnmg  einiger  Hümmels- 
körper  und  einiger  abstracter  B^grilfo»  die  aber  gewiss  sehr  coneret 
ao^efasst  worden,  ist  sicher.  Anf  keinen  Fall  dftifte  man  es  Ter* 
smien,  die  arabischen  OOtter  dordi  eine  l(5nnliche  Mythologie  lo 
verknüpfen.  Es  hat  zwar  nicht  ganz  an  echten  Mythen  gefehlt; 
das  zeigt  z.  B.  die  Bezeichnung  des  Regenbogens  als  «Bogui  des 
Qnzat^*  d.  t.  des  schon  bei  den  fSdomitem  als  Ko^ß  Terekrten 

Gottes,  dessen  Berg  mit  einer  SJüLwt  Feiier8tKtte(?)  darauf  aoch  beim 

Hagg  eine  gewisse  Bolle  spielte  aber  räie  entwickelte  Mythologie 
habe«  die  Araber  gewiss  nicht  gehabt  F^ilich  scheint  sidi  mir 
Wlh.  gegen  eigentliche  mythologische  Sporen  gar  zn  ablehnend  re 
verhalten.  Wenn  von  Töditem  der  *üzzft  nnd  von  Töchtern  AllAh's 
die  Bede  ist,  so  sehe  ich  nicht  ein,  warum  wir  das  nicht  nach 
dem  Wortlaut  nehmen  sollen,  und  so  möchte  ich  nicht  mit  ihm 
leugnen,  dass  sich  die  Araber  die  weiblichen  Gottheiten  auch  sexuell 
als  weiblich  gedacht  hätten.  Barin  hat  aber  Wlh.  enischiedea 
Recht  dass  er  die  hohe  Bedeutung  Aüäk's,  des  Gottes  xcrr*  i^oxijy. 
schon  für  die  Zeit  vor  Muhammed  stark  betont  Er  verweist  da- 
bei auch  auf  die  zahlreichen  Redensarten,  worin  AllAh  vorkommt; 

m  diesen  kauu  mau  noch  das  beliebte  bjJ  aJu  lügen.    Wie  di« 

Araber,  die  einst  nach  Herodot  gleich  andern  Semiten  mn  Götter- 
paar ab  höchste  Wesen  verehrten,  dazu  gekommen  sind,  allmlhKdi 
einen  CKytt  an  die  Spitze  zu  steUen*  ist  dunkel.  Resultat  eigner 
Speculation  war  das  gewiss  nicht  Vielleicht  trifft  Wlh.  das 
Rechte,  wenn  er  annimmt  dass  Allfth  ,der  Gott*  bei  verschiedaM 


1^  8.  Siiouck  Hurgronje,  Hei  Mikkiii^nschu  Kee>t    157.  —   Wlh\  Vtr 
mutboiig,  d«r  bogeuführeude  (^uzali  sei  mit  der  Zeit  au  die  Ütelle  de»  Bugco» 

«elbit  getreten,  der  In  Koo  (=  von  CvoMivavoc  v.  s.  w.  aiufediiekt 

sei  (S  77),  kunti  ich  nttht  billigen.    Schon  die  Schreibung  inSOp  mit  D  ist 

«lieber  Aiiiialiiuu  iiiclit  gütiittig,  und  wie  äoUte  der  „B^^g^^"  wohl  selbst  Gotteain»9t 

*  '  *  r. 

sein?    Ebenao  i»t  der  ZnaemmeiilMiig  voa  Op  wie  von  (j«^  mit  yj*  *  '"^^ 
(«1&'*P,  rm^^)  höGbiit  bedeiiklicb. 
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Stammen  ursprünglich  rersehiedene  Wesen  bezeichnet  und  class  erst 

die  gleiche  BeDenniing  die  Identificierung  heryorgemfen  habe.  Dass 
der  AlUh  der  Mekkaner  ,der  Herr  des  Hauses*  eigentlich  Hubal 
war,  hat  viel  für  sich. 

So  viel  lässt  sich  überhaupt  feststellen,  dass  schon  des  Propheten 
Zeitgenossen  keine  klaren  Vorstellungen  über  ihre  Götter  hatten 
und  dass  sie  nicht  daran  dachten ,  dieselben  stets  vor  Augen  und 
im  Herzen  zu  haben.  Oder  doch  vielleicht  vor  Augen.  Denn 
GiU7,eD))ililer  gal»  es  viel,  Zauberspuk  ward  stark  getrieben,  und 
der  Tultiis  ward  vnn  dem  conservativen  Volke  geübt,  nicht  aus 
Her/.ensdrang .  sondern  ,\veil  ihn  die  Vuter  geübt  hatten*.  Sieber 
erwartete  mau  dabei  allerdings  auch,  dass  die  Gotter  sich  gelegent- 
lich dankbar  erweisen  würden.  Von  diesem  Cultus  ^^^ssen  wir 
etwas  mehr  als  von  den  Vorstellungen  über  die  Götter.  Dab  kommt 
hauptsächlich  daher,  ilass  Muhamaiid  ein  grosses  Stück  des  beid- 
uisclien  Gottesdienstes  in  seine  Religion  herübergenommen  hat.  halb 
der  Noth  gehorchend ,  halb  und  noch  mehi*  dem  eignen  Trieb ;  er 
k<nmte  dabei  allerdings  noch  nicht  ahnen,  dass  diese  dem  innersten 
Wesen  seiner  Religion  widersprechenden')  Brftnclie  f&r  die  Gon- 
centrienmg  und  Weltstellung  seiner  Religion  Ton  unermesslicber 
Bedeutung  werden  sollten.  Wlh.  legt  nun  dar,  dass  sich  die  Haupt- 
stücke des  mekkanischen  Cultus,  Verehrung  heiliger  Steine,  heiliges 
Gebiet,  Umginge,  Festzflige,  Schlacbtopfer,  gewisse  Ausrufe  an 
andern  Stellen  AiMsas  ganz  tthnlich  wiederfinden'*).  Feiner  zeigt 
er,  dass  die  verschiednen  Cultusstfttten  der  Gegend  tob  Mekka 
ursprünglich  nicht  in  so  engem  Zusammenhang  mit  einander  standen 
wie  spftter,  und  dass  namentlich  der  Hagg  nach  dem  *  Arafat,  der 
ja  ausserhalb  des  heiligen  Gebiets  liegt,  von  den  Umgängen  um 
die  Ka1>a  ganz  unabhängig  war.  Auch  waren  die  Bräuche  der 
verschiedenen  Stämme,  die  an  den  grossen  Festen  tbeilnahmen,  nodi 
durchaus  nicht  gleichförmig. 

Schon  vor  Muhammed  hat  Mekka  eine  äusserst  wichtige  Stellung 

1)  Gegon  die  Erklärung  des  nabetlisehen  Eitting  tir.  8  durch  J^a^ 

ULast  sich  katun  Etwa»  ehnreuden.    Die  N«meti  der  Form  Jiji9  waren  bei  den 
ftlten  Nordwestarabem  Triptota,  cfr.  Keh.  6,  6  =  fi^i^  »nd  It^US 

2!  ut<)r;,  (1.  V.  24  {'liti  =    %Xjlw».  —  Aber  53nr3  dor  Inschrift  vuu  Puteoli 

S)  Bekannt  ist,  (Iiu>s  Omar  nur  uu<;eri)  dem  schwarzen  Steine  seine  Ver^ 
ebning  bc%(;u^t«,  bloss  weil  es  dor  Prophet  mich  gothon  hatte. 

3)  Aber  Kazima  gehört  nulit  hierher.  Die  S.  8iJ  ntn:f»7.o;:^no  St.  Ho  nennt 
ili*«!*cn  Ort  nicht  als  Wallfuhrisort.  sondern  —  gleichgültig;  ob  mit  Keciit  oder 
Unrecht  —  al»  Sammelplatz  von  Mekkapilgum  wie  in  isUini^cher  Zeit ;  das  er* 
heUt  an«  Z.  9  ..wer  ein  Wallfaliror  ist,  setse  seine  Walllalirt  fort'*. 

Bd.  XLL  46 
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den  Festen 
ei  in  grossen 


för  den  grössten  Theil  Arabiens  eingenommen.  iMit 
hing  die  Heiligkeit  gewisser  Monate  zusammen  ')  B 
Pflgerfest  wurde  die  Kalenderordnung  verkündet,  und  diese  Ordnung 
hatte  weit  und  breit  Geltung.  So  unvollkommen  sie  war,  für  iie 
einfachen  Araber  genügte  die  Autorität  der  Wissenden.  Von  diesem 
anUfichen  Kalender  hat  Wlh.  alles  \V eigentliche  festgesteUt.  Nach 
Ausweis  der  Monatsnamen  hatte  das  Jahr  etwa  mit  dem  HerUl- 
aquinoctium  begonnen  und  war  das  Pilgerfest  ein  Herbstfest  ge- 
wesen, aber  iiilmählich  war  das  Jahr  durch  ungeschickte  Schaltung 
so  in  Unordnung  geriithen.  dass  gegen  Muhivmmed's  Tod  hin  die 
Herbstmonate  in  den  Frühling  fielen,  die  Frostmonate  auf  den 
August  und  September,  der  Gluthmonat  (Rama^An)  auf  den  De- 
cember.  Sicher  hatte  aber  seit  der  Einnahme  Mekka'a  durch  Mn- 
hammed  keine  Schaltung  stattgeftinden,  und  ich  möchte  yennothen, 
dass  bei  den  vorhergehnden  Winren  seit  der  AnBwandemng  dee 
Propheten  überhaupt  kein  Sdialtmonat  mehr  eingeschoben  Bei;  b» 
dieser  Annahme  würde  sieh  heransatellen .  dass  sich  znr  Zeit  der 
Higra  das  Jahr  nur  um  ungefthr  2  Monate  verschoben  und  damals 
mit  dwn  16.  JnK  begonnen  hatte «). .  ^  ^       ,  ,  ,  u 

Das  grosse  Ansehn  des  mekkanischen  Hagg  wird  dadorch  noch 
deutlicher,  dass  uns  ausdracklich  einige  StÄmme  genannt  werden, 
webhe  weh  (grundsWaüch)  nicht  daran  betheüigten.  Von  d«i 
C^athW  (im  'Astr-Lande)  heisst  es  sogar,  ae  h&tten  die  Pilger 

kamyanen  über&Uen»).  ,    „       ,  .  „ 

Dass  Mekka  schon  wahrend  des  Heidenthums  eme  solche  bt^Uung 
erlangt  hat,  erklärt  Wlh.  hauptsächlich  aus  der  geistigen  Üel>er- 
l^genheit  der  Qoraä.    Ich  möchte  diese  sogar  fast  noch  mehr  be^ 


i;  Die  Opfer  im  heiligen  Monat  R«gftb  «rwShot  die  InterMM&t«  Stell«: 
(di«  BOH»  sind  btatbedeekt)  ^Uait  L^O^I  ^.,U    „aU  wir^n  ibi. 

Hftba  Optotolne  bei  der  lUgab-Feier'  Muiadd  2ü,  2U  ^vgl.  Gauh  unter  ^^^). 

«)  Von  der  Woch«  haben  die  alten  ArHl>or .  deren  Ipbendiger  Zeitwri^^r 
der  Mond  wiir.  gewiss  nnr  woTii-  Gebrauch  gemacht  ich  mus»  daran  fest- 
halten dass  die  Eii  rK  !,tunK  a.  r  Woche,  einer  absolut  unveränderüchen ,  v« 
Monat' und  Jahr  ganz  uuabhkugiKca  Periode,  die  Eritadung  ho^igebUdetor  Lea» 
im  grauen  AHerthnin  sein  muas.  da»  uns  schon  dieser  Ü«B»twid  auf  d.e  alten 
Sternkundigen  Babels  hinweist  und  .lass  dies  durch  .Icn,  von  ^\  Ih  (S.  \ii> 
auffallenderweiso  gelen^^u.-'  T.  Zus:unnu-nhang  der  Woche  mit  den  .  1  laneten 
be^täti^t  wird  Woher  soll  wohl  di«  Heiligkeit  der  Siebeotabl  «tMnmen  di 
von  der  Zithl  der  Planeten?  -  Der  Kalender  von  Ba'albelt  war  gewiss  nidW 
•rabbeb  (8.  97).  In  P^hav  (Var.  i7«A«j«  nnd  Tsltou)  steckt  irgend  eiw 
EnteteUang  von  ibOD  oder  blb03  (palm.),  etwa  XEC.IiilW  -  Di.  Angaben 
dea  Simidicin»  (S.  98)  haben  fUt  den  Kalender  von  Mekku  keinorki  Hed.ut.tnr. 
or  spricht  vom  Jahr  der  Bosfret,er.  daa  am  tt.  März  begann,  und  einem 
lencldiochen,  da»  in  Damascus  galt. 

S)  Maqrio'a  ^\  ^  jJs^\  Tbell  2  (Straaabuiger  Hdacbr.). 
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toneu  als  er.  Das  Heiligthiuii  am  Zenr/Pni-Bniimen  mag  sehr  alt 
sein,  aber  eine  centrale  StelluDg  hatte  dies  öde  Thal  vor  «ler  Au- 
siedlung  der  Qorais  gewiss  nicht.  Dass  dort,  »^inf  s^anzf  Heihe 
<jrösserer  8tJlraine  einmal  gewohnt  hätten ,  ist  blosse  Theorie  Die 
Chuzä'a,  auch  nachher  noch  in  der  Kühe  anstt88i<x.  mJ5gen  wirklich 

einst  das  Heiligthum  verwaltet  haben,  and  Gorham  als  Genossen 

der  Qonil  und  Erbaoer  der  Ka*ba  kennt  noch  Znhair  16,  16,  wie 

Sp&tere  Reste  der  Gorham  au  der  SeekÜBte  Azraql  54 :  alles  Andre 
ist  mehr  als  zweifelhaft.  AUerdinga  scheinen  aber  manche  Stftmme, 
die  spHter  weit  von  Mekka  sassen,  in  nicht  allzu  entlegner  Zeit 
das  südliche  Ji^igftz  oder  das  südwestlicbe  Negd  bewohnt  zu  haben. 

Scheinbar  im  Gegensatz  zu  WIh.,  aber  im  Gnmde  in  Ueberem* 
Stimmung  mit  seinen  Darlegungen,  bleibe  ich  dabei,  dass  die  Araber 

zu  Muhammed's  Zeit  wenig  fromm  waren  wenn  sie  auch  als  echte 
Semiten  die  Anlüge  zu  excessiver  Frömmigkeit  in  sich  trogen. 
Selbstverständlich  wurden  sie  aber  von  allerlei  Abeiglauben  beherrscht^ 
der  vielfach  näher  oder  weiter  mit  der  Religion  zusammenhing.  Der 

Glsabe  an  die  Ginn*)  war  sehr  lebhalt,  und  der  Zauberer  (KAhin)  spielte 
eine  grosse  Rolle.  Wlh.  stellt  eine  Menge  interessanter  Züge  solehen 
Aberglaubens  zusammen ;  natfirlich  Hesse  sich  aber  noch  dieser  und 
jener  hinznittgen.  8o  der  unter  dem  Banne  eines  Zauberers  stehende 
ihm  folgende*  Geist,  sein  ^uU*  Ibn  UiS&m  98  iwen.  99,  8  (»  Tab. 

1.  1U76  ult  1077,  5)  u.  s.  w.  Ferner  die  Vorstellung,  dass 
der  Geist  des  Erschlagenen  als  Eule  nach  Tränkung  (durch  das 
Blut  des  Mörders  oder  eines  seiner  Geschlechtsgenossen)  mfL  Von 
den  beiden  dabei  gebrauchten  Ausdr&cken  bedeutet  )kA'^  eigttitlich 

1)  Das  vou  Wih.  (S.  192)  augeführte  Beispiel,  weiches  den  BeduiDen  als 
fiMmmer  enobeineti  Utost  denn  die  Stidtor.  seigt  in  Wirklichkeit  nur,  dus  die 
Bnaiehet  intereaeierten  QorftutiteD  als  IcQhl  verstündige  Leute  die  Lege  richtig 
begriffen ,  während  der  Beduine  zu  wenig  eiaeicbtig  wer,  iiler  des  alte  Hei^ 
kommen  einmal  aus  den  Augen  zu  üetzen. 

2)  Da»  Wort  bt  echt  arabisch  (gegen  S.  175).  Von  dem  lateinii^cheii 
(reniwt  unterüchßidct  sich  der  (rinn  schon  bogpriOlich  durchaus;  dazu  liefe  es 
wider  alle  Analogie,  dass  grade  eiii  solches  lateinisches  Wort  zwar  nicht  ins 

Ofiecliieche  und  AramMische,  wohl  aber  ins  Arabische  elngedrungeo  wire. 

«e 

^.^L>  gehört  natttriicb  sum  itblop.  gänen  nnd  steht  vielleicht  anch  mit  Xtbiop. 
garnndtni  .,(GStsen-)Priester*'  nnd  syr.  genjdthu  (irgend  eine  Art  heidnisches 

ileilifthum  beseichnend)  in  Verwendtsctiaft;  sowohl  ^  •>  wie  |_jL>^>st  ,,be> 
decken". 

3)  Weniger  nrsprünglich  bt  wohl  die  Anwendung  dieses  Kamen«  auf  den 
bOsen  Qefcft  In  einem  Besessenen  Ibn  WÜkm  ISC,  9.  188*  6. 

4C* 
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nur  Jächidal«,  ^cüJa  «SehiU^,  imp.  den  «WiderUl*.  «ber  es  ttast 
Ach  naehweiseD.  da»  sidi  sciMm  die  alten  Araber  unter  and 
jene  Todteneole  Torstellten     —  Mit  gutem  Grand  hst  sich 

ib.   bei  der  Besprechung  des  Abergiaabeos  nicht  streng  an  die 

Heidenzeit  gehalten .  da  ja  derartige  öacben  vieUacb  d;a&  Hakieo- 

Ünuu  überdaaert  haben. 

Was  wir  von  altarabischem  Glauben  und  GotteedieoBt  wi:^en, 
verstattet  manche  Vergleichung  mit  der  Religion  andrer  Semiten. 
Theilweise  ist  da  eine  selbständige  £ntwieklang  ans  geineinsamer 

Wurzel.  Einiges  haben  die  Araber  Ton  verwandten  Völkern  «nt- 
lehnt,  oder  sie  haben  sich  wenigstens  durch  sie  beeinflusaen  Lassen. 
Hierbei  wären  nun  wohl  zunächst  die  Sabäirr  ins  Auge  zu  tass^'u. 
Die  Wenigen,  welche  d^^r^Ti  P^^nkmäler  s^-ßnauer  kennen,  vermocht <^n 
gew;s>  manche  FpVereicsrin.mungen .   Parallelen  und  Entlehn uiig»-n 
anzuL'T^en .  abn  rrcilich  trotx  der  Menge  sakraler  Inschriften  wird 
nnsft;  KeHElni^s   <ier  sabäiseb^n  Re!iiri*^c  doch  iinm^^r  r*N»ht  nnvoll- 
bUin  licr  Tind  unlebendig  b!-it  fr'j   und  es  wird  ^uch  kaum  je  gt^lingeu. 
den  Sa oai Sehen  Götterdienst  und  den  der  andern  Araber  deutUch 
;*UÄemaDder  /u   halten.  —  Etwas  mehr  Gewicht  hatte  Wüi.  viel- 
leicht darani   l^^Mn  k -rjnen,  dass  der  bei  den  Arabern  so  beliebte 
Steincultus  f  inst    lUch  bei  den  Nordseraiten  sehr  verbreit  :  wü.r 
Da&3  dtr  heilijj^e  Stciii  Jacob's  in  Betht-1 ,  d^-r  zwar  nicht  luit  i  «lut 
bestrichen,  aber  gesalbt  wird,  ursprünglich  auch  ein  Idol  ist,  wird 
siemKch  allgemein  zugegeben;  v^jL  ferner  n.  A.  den  Gotter-Steiu 
Ton  ^ims  Herodian  5,  3  und  die  heiligen  Steine.  Qber  die  der  Syrer 
Lncian  spottet  CondL  deor.  12.  —  Die  Beschnmdung  war  bei  den 
Aiabem  so  allgemein  wie  bei  den  Israeliten:  aach  die  Aid  babeo 
davon  keine  Ausnahme  gemacht    Der  S.  154  angezogne  Vers  AgL 
13, 51,  27,  der  behauptet,  dass  (nicht  etwa  bloss  die  Asd«  sondern) 
aUe  Abkömmlinge  Qa)^|ftn\  d.  h.  reicUich  die  Hslfle  aller  Araber, 
nnbeschnitten  seien,  lögt  auf  eine  groteske  Wdse,  die  aber  in  einen 
arabischen  Schmfthgedicht  nicht  befremdet*). 


Ii  THas  ^wVo  ..Gehirn**  b«^#iit*  »S.  161.  164 •.  l^t  erst  ti>b  Gt>l(.bft«ft 

ausgeklügelt-  —  Im  ;t'ru>.  T&rgum  !  Siim   14   !♦>  steht  Cär  oiiie  tule}i»rt 

(r'~crr) :  aber  u.i^  K?  ein©  l'4jiUi.he  Le>;irt  lur  un«l  h»t  alw  mit  oiu^rui 

Graitvügei  lücbts  zu  üiaii. 

S>  gJLft  3«trti«r*  unaer  deapeetMutidi»  h^itt  Diehc  «twm  ^ünbetrhaittiHr- 

(S    Sir>p     Das   dazu   p.*>tellte  Äthiopische  Wurt  ^i^iyiit   't>,  /:.'»nT<=>T   7>-Tiächst  d.i* 
Anpacken,  den  Sieir.  dann  denPhalias.  welchen  diö  At>r?»}.iui«;r  .il      i  egrs 
/eich«*n  dem  l'eberwundenen  iibschiK'ideii.     f^i*'  Vorhaut  könnten  »chon 
U««halb  ibreu  Feinden  nicht  gut  abnehmen,  wuii  die>e  imsX  all»  3»ch<m  b«»choiit«a 

atod.   So  nahe  e«  lt«ct,  .^JLc  Jlarbar**        iVf  .^taannvlnd**.  nuadiiavta 
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Vortrefflich  beleuchtet  WUi.  die  (^ehereinstimmung  der  arabischen 
Opterbräuche  mit  den  altisraelitischeii  und  die  Aehulichkeit  dor 
Entwicklung  auf  beiden  Sei^^  n  Auch  die  Haarschur  ward,  wie  er 
zeigt ,  dort  wie  hier  in  tiist  gleicher  Weise  geübt.  Anders  war  es 
aber  in  blus  (S.  117  Anni.  2),  denn  da  war  die  Haarschur  ein 
Trauerzeichen  (Lucian,  Dea  Syra  6):  auch  in  Hierapolis  schor  sich 
der  Pilger  beim  Beginn  der  Feier  (eb.  55).  —  Manche  Ab- 
weichungen erklären  sich  wohl  aus  dor  Natur  des  Landes.  Die 
Araber  waieu  meist  viel  zu  arm.  \im  mit  Weihrauch  um  sich  m 
werfen  und  gar  grosse  Hoiokuusta  darzubringen  (S.  III  1 .  wer  ein 
Kameel  opferte,  wollte  doch  davon  leben  und  leben  lassen. 

Radosichtlich  der  S.  165  an^eflllirteii  alten  Termini  des  Oultos 
habe  ich  Einiges  zu  ermneni.  Bas  Hebräische  und  Aiamilische 
stimmen  auf  diesem  Gebiet  nicht  grade  Tollstftndig  überein. 
kennt  das  HebiSisohe  bloss  als  aramfiisches  LehnMrort^;  ob  es  im 
Arabisehen  echt  ist^  steht  anch  dahin,  ijoi  bedeutet  im  AramSisehen 
nur  «giessen*  ohne  jede  Beziehung  auf  den  religiösen  Ritus.  Aach 

im  Arabischen  heisst  «,^5;^  noch  begiessen  (Jaq.  3,  628,  7,  wo 

nach  Gauh.  nuailcM  zu  lesen);  als  religiöser  Ausdruck  wird  es  also 
auch  da  urspninglich  das  Traukopfer  oder  eher  das  Ausgiessen  des 
Opferblntes  bezeichnet  haben*).  —  Wie  das  Hebrftische  beweisen 
soll,  dass  %n  ursprünglich  ,den  heiligen  Reigen*  bedeute  (8.  106), 
sehe  ich  nicht  ein;  aus  1.  Sam.  80,  16  folgt  das  doch  nicht;  da 
genügt  die  TJebersetzung  „feiern*.  Hit  Sicherheit  komme  ich  bei 
dem  gemeinsemitischen  >n  nirgends  über  „Festveisammlung"  hinaus*). 


fitAbfiC  sa  arklären ,  so .  seigt  doch  die  reich  entwickelte  Wnitel  im  Arabiselien 

keine  t:ipur  ditt»or  liedeutung;  wir  haben  uiu»  mit  m^JLc  „plump,  uogoscii lacht" 
M  begnttgen. 

1)  E»  findet  sieh  nur  Sinei  im  «weiten  Theil  des  JeMias. 

2)  Die  H<  ilcutimi:  .  rnf»!>.<»en'*   ist   im  Ariibistheu   böi  ^^wmm«  erst  au*  dorn 

AramnischfMi  ciitL-lint.  s  Si-^'ni  Fraeiikol  i'S2  —  "IIÖJ ,  das  im  Hebr.  nur  iu 
Sparen  %oili«iultm.  \si  im  Aram  »ehr  iobendig 

3)  Wie  weit  die  mancherlei  Bedeutungen  der  Wurzel  33n  im  Arabischen 
und  Aethiopischen  (einschliosslifh  des  Titrr«  !  mit  unserm  zu8Ammeiihh'tit.'«^Ti 
lasse  ich  djihin  gL•^tellt     Im  Syrischen  nimmt  iaigtjiX  auNsor  ,.Fe»tverr*iiinmliinc" 
noch  die  Bedeutung  ..AuIüiuIudj^  von  Mensrhen"  ii>)erhanpt  :in  (vgl  Efi  _',;iH4A; 
Job.  von  TelU  (Kleyn]  73,  21).  —  Intere^iuit  iät  der  UebrAUch  der  Feminin* 

furm  iLSM»  eben  für  da»  Fest  der  Araber  ^7^^D*T  MnäH  Ab.  bav»  IIb  gegen 

unten    —  Zu  trennen  ist  nKtttrIich  lüervon  das  emtn.  >5n  „tnnsen",  das  sn 
„abbiegen"  Ibu  ilisäm  ii  gehören  wird:  M^«^n  ,,Tiuiz*'  iin  Tturgüm 

und  TalmSd  (euch  Fes.  lila  und  Hiibb.  54b  oben  ist  e»  „Taus");  mand.  fil>3^n 
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Die  Araber  liatten  bis  zum  Anfang  dm  7.  Jahrhunderts  ausser- 
ordentliche geistige  Fortsc} i  ritte  gemadht  wie  nicht  leicht  ein  Volk 
in  60  ungünstigen  Wohnsitzen.  Sie  waren  ihrer  alt«>a  Religion  ent- 
wachsen und  Hessen  diese  daher  fast  ohne  Widerstand  fallen,  al^ 
sich  ihnen  der  Isläm  milchtig  imponierend  darbot.  Allerdings,  im 
Vorbeigehn  gesagt,  vertauschten  auch  die  meisten  christlichen  Araber 
ihr  Christenthnm  ohne  jedes  Bedenken  mit  «lern  Islam .  der  ihrmi 
Wesen  viel  besser  zusagte  Auf  die  Fortschritte  'l*'r  ArnUf-i  ui  1 
ihre  Vorbereitung  zum  IslAm  haben  fremde  Einflüsse  sehr  be»]eut*^uJ 
eingewirkt;  beim  Propheten  selbst  liegt  dies  auf  (b-r  Hand.  Wlh. 
ist  wohl  im  Recht,  wenn  er  die  Ein\virkun<j  di  >  l  hii>tentliunis  la 
dif'sem  Process  etwas  stärker  hervorhebt  gegenüber  der  d^s  Judf-n- 
thums  ^) ;  doch  ist  zu  bedenken ,  dass  das  Christenthum weiches 
hier  in  Frage  kommt,  durchaus  semitisch,  ganz  auf  jüdischer  Grund- 
lage erwachsen  ist.  Auch  wenn  wir  Wlh. 's  Aublulimngen  bei- 
pflichten ,  dürfen  wir  doch  immer  noch  behaupten,  daijS  der  Islum 
die  einfachere,  consequentere  Vollendung  des  A.T. ,  die  eigentliche 
semitische  Religion  ist  Uebrigens  sind  die  Jaden  auch  direci 
für  Arabien  Yon  grosser  Bedeutung  gewesen.  Leider  hat  Wlh.  die 
bestinmiten  Angaben  übersehn,  wonach  die  Juden  hei  Medlna  über- 
wiegend ans  bekehrten  Arabern  bestanden.  Nach  Ja'qubf  2,  49  ga- 

hörten  die  Nadir,  nach  eb.  52  die  Qurai^a  zu  den  (Judhäm  (dercu 
Mehrzahl  christlich  war);  so  erklären  sich  die  rein  arabischen 
Namen  dieser  Stämme.  Nach  Bekrl  21  waren  einige  der  Bali  ia 
der  Gegend  yon  Taimft  zam  Jadenthnin  übergegangen.  Der  ge- 
feierte Ljjlt  ^  ^3"••'•-^K  schon  diu  (  Ii  seinen  Namen  deutlich  als 
Jude  bezeichnet,  war  doch  nach  guter  Ueberlieferung  arabischen 

S  R.  1,  8S5,  7  f.  and  wohl  ftoeli  105,  4;  neusyrbeh  higgä,  hügge  ia  Sodn» 
Tcxteu  103  ult.  1Ü4,  1.  Idti,  3  u.     w.  —  )^"-  Hiub  30,  7  (».  Barb.  ümzü 

und  Gramm.  2,  iH)  ist  eino  t'abcbe  Losart  für  j^^*-. 

1)  Es  macht  kdin«n  grcNuen  Unterschied,  wenn  ein  Stamm,  dar  Sttfallig 

christlich  gehliebon  ist,  trat  nach  andi-rtlnilb  Jahrhunderten  bei  der  pr^u-n  O«-- 
legenhoit  da.-*  Versäumt*!  nachholt  ./«(lülii  ?.  480  t^nd  doih  rcdni  eioig» 
Stellen  bei  Kirchouschriftstoltorn  recht  beweglich  von  «1er  inbrüii9iigcn  Aft* 
Iliogllclikeit  Mraeeaiaeher  Stamme  an  du  Christenthnm  oder  an  dieae  od»r 
jene  christliche  Partei. 

i)  Die  Form  ^^^«^  für  f^emuf*  ist  aber  jfldisch.    Mein  Freund  Lea- 

dauer  erklirt  eie  mir  schlagend  ans  "i^y/i   so  nannten  jenen  die  Jnden  ia 

bitterm  Spott ,  und  Mohammed  odmr  seine  Vorgänger  nahmen  das  bona  idt 
hin,  wie  die  gehSssige  Beaeichnnng  Roms  ab  Kdmn  ja  auch  Christen  and 
Muslime  zu  der  Annahme  geführt  hat,  die  Bdmer  stammten  von  Isaac  ah 

.". '  Natürlich  U  u^mu  U  li  ibfT  nicht,  dass  der  Hellenismus  zu  der  gcbtiirtn 
Bewpguni,'  Vorderasiens.  ;ins  d.  r  ii  A  das  Christeuthum  wie  der  isläm  b»r*or- 
gegaugen  >ind,  wesentlich  beigetragen  hat. 
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Blutet  0-  ^  Jaden,  welclie  in  Jemen,  In  Abeesinien  and 

bei  den  Ofaataren  so  gewaltige  Propaganda  maobten,  anob  im 
|j[igaz  viele  Pjroeelyten  gewonnen  baben,  kann  gar  nicbt  befinemden. 

Aof  die  obscoren  chrtBUicb«!  Secten  möcbte  icb  nicbt  so  viel 
Oewicbt  legen  wie  Wlh.  Im  Oansen  aber  kann  ich  seiner  Aof- 
fiusnng  des  grossen  Vorgangs,  wie  das  arabische  Volk  darch 
inneren  Fortschritt  und  auswärtigen  Coltoreinflass  dem  Isl&m  ent- 
gegenreifte, nur  beistimmen;  auch  dem,  was  er  über  Muhammed's 
unmittelbare  Vorgänger,  die  Hanife^  sagt,  die  er  nicbt  als  eine 
geschlossne  Vermnignng  ansiebt 

Arabische  Verse  sind  oft  recht  schwer  za  verstehn;  das  gilt 

auch  von  einigen  aas  der  grossen  Zahl  der  von  Wlb.  verwertbeten. 

So  ist  fraglich,  was  Jaq.  2,  789,  6  (Wlb.  54)  die  letzten  Worte 
u«->"wä  ^  ^-ijfc^  l)edeuteü;  sonst  übersetze  ich  :  ,untl  zu  ihrem  Schaden 
half  (mir)  'AbdallAb  und  mit  Leuten  wie  'Abdall&h  .  .  .  ich  .  .  — 
Unmöglich  ist  es  mir,  in  den  Vers  Jaq.  1,  340,  18  (8.  58)  eme 
grammatische  Constraction  hinein  za  bringen').  —  Bei  dem  Vers  Jaq. 
1,  'i41,  5  (S.  59)  liegt  u.  A.  eine  Sch\vierigkeit  iu  r.  ,^    das  nicht 

„Fuss^  heisst.  Mehrere  Stellen  verbessert  Wik  sehr  gut  ;  unnöthig 
ist  aber  die  Aenderong  Jaq.  8,  94,  14  (8.  56),  wo  ich  übersetie: 
,er  (Sn'air)  selbst  giebt  ihnen  keine  Erlaabniss,  indem  er  redet  ^)* 
and  Agh.  13,  2,  16  (S.  128),  wo  nach  ^  ja  nar  ein  Nomen  stehn 

darf,  also         aoszosprecben  ist:  «waren  ni«sht  die  Antbole  des 

Ihn  MuJ^arriq*  —  Jaq.  4,  337,  19  lese  ich  btaii  Wlh.'s  Aeuderung 
(8.  28)  J^'  ^  «dn  wirst  nicht  entrinnen*;  das  ist  eigentlich  gar 

1)  KAmU  89,  8;  Ibn  Doraid         18;  Hmd.  64,  14,  Tgl.  A%h,  19.  9S. 
8)  Der  Mam«  bleibt  atlerdinge  dunkel.   Keiner  der  8.  808  «ofeAhrten 
Vene  Ist  klar;  bei  dem  dritten  llge  es  nSher,  Im  ^anlf  grade  den  Megier  sa 

»©hu,  denn  ist  der  cbristlkhu  l'riustor     Dagegen  hedeut«t  hanif  Kkmil 

131,  4  Iqd'  3,  88,  8  v.  u.  im  Munde  eine«  arabischen  Christen  vor  Mu- 
hammed  sicher  ,3eide",  and  von  dieser  Bedeatung  rnuis  man  doch  wohl 
anegehn. 

3)  Aneh  mit  der  Verladening  von  ^ÄJi^  in  kirne  man  kaum 

vroiter. 

4)  Ia  ist  immer  nur  so  viel  wie  die  einfache  Negation. 

b>  Auch  In  dei  iirossischen  Stelle  Jeq.  4,  781,  2  (8.  19  Anm)  icbelnt 
mir  Alles  in  Ordnung  zu  lehi. 
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keine  Abweichung  vom  Ueberlietert^u.  —  AlKumait  (Dichter  der 
Omaijadttiuseit)  sagt  Ibn  Uilto  55  (S.  23):  «und  einige  StiUnme 
hatten  geschworen,  sie  wollten  der  Manftt  nicht  den  Bücken  wenden 
und  sich  abkehren*.  —  Jaq.  4,  388,  1  —  Ihn  Hi^  871,  3  n. 
(8.  26)  bedeutet  nach  meber  Ansioht:  ^die,  welche  im  Feuer  auf- 
gegangen und  yerbrauut  ist,  ohne  dasä  bei  ihren  (heiligen)  Sternen 

gekämpft  wftre  (jiüLi).  ist  nichtig\—  Bal&dhort  261,  20  beeegt 
nichts  über  die  Anffikssung  der  (Gestirne  als  Gottheiten  (8.  172); 

schon  das  Metmm  zeigt  ja,  dass  «die  ersten  der  Sterne' 

auszusprechen  ist  (nicht  i2/l) 

Ich  fttge  hierzu  noch  einige  sprachliche  Anmerkungen.  Dass 
(ktB^og  Wdd.  2472  mit  Mdog  n-'y  identisch  sei  (S.  4). 

bezweiHe  ich  sehr.  —  An  den  Eigtiunamen  ^^^w^«!  (j^^  Agh.  12,  52 
paen.  gUrabe  ich  nicht;  im  Vers  ist  Verbum,  aber  die 

ganze  Stelle  ist  schwer  verderbt,  wie  das  Hinken  der  beidpu  W  rse 
zeigt.  —  Die  «nys*  des  Dusar»3S  ist  keinesweg«;  soviel  wie  Ka1>a 
(S.  70):  das  Wort  gebort  nicht  zum  Zahlwort  ^vier*,  sondern 
heisst  «Lager*  (ya^        {^ß-  —  Unwahrscheinlich  ist  mir  die  Zn- 

sammenstellung  von  wJu.i  (s_>ouä?),  der  Höhle  unter  dem  Idol, 
mit  ftthiopischem  *afn*am  (S.  101),  denn  das  bedeutet  nur  tt^Xog, 
—  Vennutbungen  wie  die,  dass  zwischen  «..^  und  ein  etv- 

mologiscfaer  Zusammenhang  bestehe  (8.  109),  sollten  lieber  nicht 
ausgesprochen   werden.  —  Ob  das  zunächst  den  /.uiü  Aus- 

schmieren der  Schläuche  dienenden  Bodensatz  der  (flüssigen)  Kutter 
bedeutet^  wirklich  von  fremder  Herkunft  ist,  wie  arabische  Philo- 
logen annehmen,  scheint  zweifelhaft  (8.  121).  —  Die  Nisba  vod 

j\J^'^\  lautet  darum  dari  der  2vame  schwerlich 

«Mauerbauer*  übersetzt  werden  (8.  129).  —  ^^^Ja.  ist  Süra  27,  89 

münnlich  und  wird  meines  Wissens  auch  sp&ter  immer  für  mftnti- 
liche  Wesen  gebraucht;  es  bezeichnet  ja  grade  besonders  die  Priti* 
cessinnen  raubenden  m&chtigen  Geister;  dass  das  Wort  eine  Fp- 

miuinenuuug  tiiiyi,  macht  es  nicht  zum  Femininum  *)  (S.  1^6). 

i)  l>as  etit«i»reclioii(l«  weibliche  Wesen  heisst  in  1001  MMbt  rXr  ffr. 
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Schade,  dass  die  Spur  des  Moabiter*  und  Ammonitergottes  ms 
bei  dem  spttten  Hauranier  (8.  169)  so  onsicfaer  ist!  VITdd.  2220 
hat  KanwtBXoig),  nicht  Ka/ioffeXog;  bei  Burton  und  Brake  nr.  120 
'weisen  die  ersten  3  Buchstaben  auf  etwas  gaoz  Andres  hin,  und 
Waddington  bezeugt  selbst,  dass  die  Schriftzeichen  ,embrouill6es* 
sind.  Dazu  Hegt  der  Fundort  (el  MnSennef  am  Nordost -Ab- 
hang des  Haurftngebirges)  ziemfich  entfernt  von  Ammonitis.  — 

Sieher  ist  Ham  581,8  nur  ein  Schreibfehler  för  ^  (S.  177). 

*  • 

—  Meinen  Einfall,  dass  «^Jv^.  .bei  deinem  Grossvaier*  bedeute 

(S.  170).  liabo  ich  selbst  schon  längüt  uufgt'gebeii ,  seitdem  ich 
syrische  Öchwurformeln  wie  Is^^  kenne  —  üeber 

den  Anfang  von  Süra  96  kann  man  verschiedene  Meinungen  haben, 

aber  ich  denke,   fest  steht,   dass  ^Jütlb  ^JL»  ,^Jcii  nur  bedeutet 

«welcher  (den  Menschen)  das  Schreibrohr  (=  den  Gebrauch  des 
Schreibrohrs)  lehrte*,  nicht  »belehrte  durch  das  Schreibrohr"  (S.  211). 

—  y_^Xyi  bedeutet  Kaiuil  628,  6  , zurückschrecken*  (S.  214)  wie 

Mufadd.  25,  29.  31,  10;  Ham.  9ö,  14;  Binat  Su*4d  v.  57  (Guidi 

8.  203);  eigentlich  „au&chreien*' ? 

Doch  genug  der  Einzelhmten !  Ich  betone  noch  einmal  ausdrück- 
lich, dass  ich  mit  Wlh.  in  der  Beurtheilung  der  Hauptsachen 
fast  durchweg  übereinstimme.  Seine  Neigung  zur  Geschichts- 
construction  tritt  in  diesem  Buche  nur  selten  in  einer  Weise  zu 
Tage,  die  Bedenken  hervorrufen  könnte.  Dass  das  Werkchen  gut 
geschrieben  ist,  versieht  sich  von  selbst.  Von  der  früheren  über- 
sprudelnden Keckheit  zeigen  sich  nur  noch  Spuren,  aber  Msch 
bleibt  Wlh.  immer. 

Anhang. 

Wlh.  eröffnet  die  Schrift  mit  der  Behandlung  der  arabischen 
»theophoreu  Namen*  d.  h.  der  Eigt  unamen,  worin  ein  Gottesname 
vorkommt  oder  vorzukommen  scheint  Er  unterscheidet  mit  Recht 
solche  Zusammensetzungen,  die  noch  ganz  lebendig,  von  solchen, 
die  im  Aussterben  begriffen  sind.   Zu  letzteren  gehören  die  mit 

«Mann",  das  sich  ausser  in  jMAäJt        übrigens  noch  in 

S'uL«  Bekrf  18,  13.  ZI,  19  findet  Von  diesen  Zusammensetzungen 
ward  gar  häutig  das  zweite  Glied  ganz  weggelassen.    Ob  aber  der 

Hanl  4«'>1  V.  6  f.  geuaiiiite  Zaid  Mau.'il  wirklifh  derselbe  i.st  wie 
der  »oiibl  «gewöhnlich  Zaid  al  cliiiil  genannte  Zaid  (8.  4),  scheint 
mir  zweiielliait.    Noch  mehr  beanstande  iah,  dass  umgekehrt  ,j«»wjül 

uder  yj*^  lür  ^^^üii        gesagt  werde  (S.  21^).    Dass  Amraalqais 
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28,  1 ;  Vstith  MoaU.  v.  50  oder  y.  72  der  Diebter  gemeint  Bei, 
ist  nicht  m.  erweisen,  and  der  Kuhsog  des  Konnosos  ist  gewiss 
ein  anderes  Mitglied  dieser  Familie. 

Da  ich  scbon  Tor  sehr  langer  Zeit  angefanj?en  habe,  altarabisdie 

Namen  zu  samuieln ,  welche  mit         gebildet  sind ,  S'j  kann  ich 

das  Verzeichniss  solcher  bei  Wlh.  etwris  vermehren,  wie  ich  wiedenim 
durch  seine  Liste  etliche  weitere  habe  kennen  lernen.  Ausserdem 
hat  Wlh.  einige  Namen  aufgenommen,  deren  Ricbtif^keit  nicht  Stich 
hftlt  Ich  gebe  daher  hier  eine  neue  alphabetische  Liste  aUer 
solcher  Namen  und  zwar,  wie  Wlh.,  ohne  Rücksicht  darauf,  ob  das 
zwoito  (rlied  siclier  pit)  <'Jottosriarne  ist  oder  nicht.  Ich  V)Hschränke 
mich  aber  aui  die  in  der  Litteratur  überlielerton  Namen  mit  Aus- 
schluss der  inschriftlichen 

jJ^^t  Ju^*\  fcJLil  Ju^  Ibn  Dor.  303  ult. 

*  • 

Sy}^\         Agh.  11,  134,  19.  Bekn  207,  12,  U% 

'  ^  üui.  Agh.  18,  163,  12. 


iJt  js^  Mnb.  b,  Qablb  34,  15.  q 
luif  OUft  Ibn  Qot  35.  J;^^         Agh.  11,  64,  28  f(?). 


1)  Wlh.  gi«bt  einige  wenige  ▼on  letirteren;  davon  ist  «j^aV^  i^y  'ZDMC» 
22,  BBR)   /u  tilprtm.   Hi*uu   diese  beideu  Worte  aus  de  Vogiie    76  bedeuteu 
„SchalmäD  bat  gemacht". 

8)  ,*\^\  JCa^  Agh.  14,  68«  81  ist  fiibeh.   Ob  der  Mann 
oder  jj^)^!  ^  j\jtlo  heissfc,  ist  ungwriia,     Ibn  al  Athir,  ütd  alghaba 

3,  d'Si,  aber  dass  j^yi^  war,  ateht  durch  don  Vers  Htm.  371,  27 
fMt  —  wO-Vt  iX^s^  Agh.  19,  102,  18  fesM  ich  ab  s^>^t  iAaC  .  — 

jLä^! ,  das  Wlh.  mit  dou  unrlchtig«n  Citot  Agh.  U,  76,  31  belegt,  bt  aieber 

nur  Hus  »»Vj-fc  verschriobou. 

3)  ist  nach  dem  Qtofts  ein  G6Ue  der  A«d.  —  ^si-^JLj  wX.^ 


Agh.  16.  90.  30  Ut  fabch  fllr  ^<aM  ^  (AaA  Agh.  4.  115.  19.  155,  Sl 
Ibn  Athir  t,  14. 
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^^yj>^\  Bel&dbori  471,  7  ; 
.    IbD  Dor.  223.  4  »). 


^fit^yä,  Jufr  ibu  Dor.  7, 


Ibn  Qot.  34  u.8.w. 


^u:  Jc^  Ibn  Dor.  291,  12. 


w^aJI  uV.n.r  1  auch  Anderea 
sX^  Ibn  Dor.  287,  4 
Y.  tu  und  Anm. 

V  r  -  Agh.  11,  171,  7. 

178,  16. 

vX^  Agh.  18,  185,  22(?). 


^  ■ 

vX^  I.  oben  2S.  718. 

^jMw^  vXa£  und  jm^i  J^^. 

^^Jii'  sX^s.  Ibn  Dor.  235,  6. 
xJosJf  jcaa  Tab.  1,  1078,  10. 
JuA  s.  oben  8.  712. 


1)  ^^^t  JC^»  Jmi.      696.  4  Ut  VurlMil«  flir  ^^j->Üt  JUxj  Ibn 
Dor.  1.  c.  —  Eine  andere  Bntstdlung  6im»  NuMOt  ist  ^p^t  JUc  Agh. 

U,  74,  31.  a.  T»b.  1,  761,  iU. 

2)  Ao»  <^{^3Üt  JU^      WflitMifold,  iUg.  403.  1  darf  kein  N«in*  JUl& 

s^l^,^!  ber»iisge1«»»n  werden. 

3)  Ks  Ist  zweffelhifl,  ob  der  Hann  ao,  oder  ^VaC  od«r  wVaa£ 

,         heistöt;  »   llsd  ulglmi)«      iä  all         1  und  eiiiurseib»  \V  u»ieiil.  14,25; 

Kreiaer's  WAiitdi  li>6.  andorMiU  Ibn  liiiUUn  492,  17  f.  und  WeUheuseua  WAqidi- 
UebeVMtiung. 

4)  ^«j^j  Wfisteufeid  ist  nur  ein  Versehen  fttr  des  gut  beseogte 

Muh.  b.  lUbib  32,  10,  4U  ult.;  llarn.  :!2U,  19}  lUindHiu  'J8,  14. 

b)  Agh.  14.  76.  31  ist  ein  Kehler  fbr  ^-^t  Ju£. 
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Anzeigen, 


b.lwo  Ju^  Harn.  116,  28(?). 

(  •        •  • 

o  > 

«  P 

• 

.  <^  > 

546,  11;  Wüstenf.  15,  31. 

^  JU£  Agh.  3,  15,  12(?). 

Straasbuzg  i.  £.,  November  1887. 

Tk  Nöldeke. 


Das  Buch  des  BropAdm  EtecMd  heranisijefjedm  von  Carl 
Hemrtck  Comiil.   Leipzig,  Hinrichs,  1886.  XII,  516  S.  8. 

Es  ist  bekamit,  diiss  seit  Eioal^s  einschneidender  Lebtong 
vier  neue  grosse  Grammatiken  des  Hebrttiscben  erscbienen  sind,  die 
in  verschiedener  Weise  den  Anspruch  erheben  können,  unsere  Er 

kenntuiss  dieser  wicbtigsten  unter  den  semitischen  Spracben  gefördert 
zu  haben:  die  Werke  Olshaueen^,  Böftcher%  Stadens  und  Kihu^i, 
Ophausen,  einer  der  nicht  nur  bedeutendsten,  sondern  auch  zuvor- 
Ittssigsten  Gelehrten  der  jüngsten  Vergangenheit,  theilte  in  der  Vor- 
rede seines  Lehrbuches  unter  dem  29.  Juli  1861  mit,  dass  er  «mit 
der  Ausarbeitung  eines  Grundrisses  der  Syntax  für  den  Druck 
gegenwärtig  besclinftigt"  sei:  mehr  als  zwanzig  Jahre  später  ist  er 
gestorben,  ohne  diesen  ^Orundriss**  veröftentlicht  zu  haben.  Zur 
VollenduuLT  \<m  Boffchfra  uueutbehrlichem  Werke  hlttto  ein  doppeltes 
MensclieiilebiMi  k;iuni  ausgereicht;  K<me(j  steckt  w^'.'h  tiet  in  der 
Formenlehre,  iiihI  auf  Sfn(f^s  zweiten  Band  zu  recbnen  darf  man 
noch  niebt  aliLi.s.srn:  trotzdem  ist  i-s  l)e/eii-lineud,  (la«;s  \nr  in  den 
letzten  Jabrzebutcn  Konnenlehren  des  Ib'luiüschHn  ^'t^uug  (jede  hat 
ja  ihre  HTiiuiM^lkunimer  lür  ,;ibij(nni'.*  I »ilihingen") ,  aber  nie  eine 
Syot<iX  gübuhcü  haben.  Wie  soll  niun  auch  heutzutage  eine  Syntax 
einer  Sprache  schreiben,  deieu  Docnmente  in  einer  gänzlich  vir 
wahrlosten  Gestalt  v^i liegen y  Gesouius  küuute  das,  indem  er  treu- 
lich verzeichnete,  was  dastand;  Ewald  wurde  durch  seine  Phantasie 
über  die  Schranken  kleinlicher  philologischer  Bedenken,  oftmals 
zum  Heile  der  Wissenschaft,  hinweggehoben:  aber  jetzt  geht  das 
nicht  mehr.   Es  ist  möglich,  durch  unerschrockene  Dnrchfühnuig 
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des  Accnsatiyns  adverbialis  und  des  AppositionBrerhältDisses  über 
vieles  hinwegzakommeD»  was  im  masoretischeii  Texte  den  semitisclien 
Philologen  UDangenehm  berührt:  aber  von  sicherer  Wissenschaft* 
lieber  Erkeuntniss  kann  man  da  nicht  reden,  so  lange  ni<dit  die 
Aafgabe  gelöst  ist,  an  die  Stelle  des  Abdruckes  eines  beliebigen 
—  oder  auch  eines  castigierten  —  Exemplares  der  masoretischen 
Vulgata  einen  nach  philoiogisehen  Gmndsützen  coustituirteu  Text 
zu  setzen.  Es  wird  stets  ein  nnyergessliehes  Verdienst  dr  TAujarde's 
bleiben  ~  ein  Verdienst,  welches  durch  die  Schftrfe  seines  Tones 
und  dur  h  4ie  Art  seiner  Angriffe  auf  Männer  des  ersten  wissen« 
schafÜicheu  Haages  nicht  ausgelöscht  werden  kann  —  dass  er 
immer  und  iminer  wieder  darauf  gedrängt  hat,  zu  solcher  Text- 
constituiraug  die  (Quellen  auszunutzeu ,  die  in  so  grossem  Umfange 
theils  schon  vor  Jahrhunderten,  iheils  in  neuerer  Zeit,  und  nicht 
zuletzt  von  ihm  selbst.  orsL'lilo.ssfü  worden  sind.  Das  liuch,  de.s.sen 
etwas  verspätete  Aiizei;L^e  liier  beabsichtigt  v,  ird.  ist  der  erste  Ver- 
such, dieser  Autgabe  gerecht  zu  werden.  i>ie  Bedeutung  eiue.s 
derartigen  Versuches  niuss,  wenn  er  nicht  giln/lieh  missglückt  ist, 
auch  für  die  Zukunft  epocheiimuhend  bleiben  ;  uua  die  ßeurtheilung, 
weiche  er  bisher  gefunden  hat  zcifjt.  dass  seine  Wichtigkeit  ihm 
die  gebülirende  Aufmerksamkeit  zu/u  wenden  nicht  ermangelt.  Wenn 
ich  es  unturuehme,  auch  an  dieser  Stelle  diese  Wichtigkeit  hervor- 
zuheben, so  beschriinke  iili  mich  uuturgeniiiss  aul  die  rein  philo- 
logische Seite ;  und  ich  beabsichtige ,  auch  auf  diese  mich  nur  in 
beschranktem  Umlange  einzulassen :  es  hätte  keinen  Zweck ,  Be- 
merkungen zu  wiederholen,  die  bereits  von  anderer  Seite  ausführ- 
lich vorgetragen  worden  Sind. 

Ich  erwtthne  aas  diesem  Grunde  nor  kurz,  dass  G.  seine  von 
einer  Uebersetzmig  und  sehr  ausführlichem  kritischen  Gommentar 
begleitete  Ausgabe  mit  umfangreichen  Prolegomenen  eingeleitet  hat, 
in  welchen  er  sftmmtliche  ihm  zugängliche  Uebersetzungen  seines 
TezUs  auf  ihren  teztkritischen  Werth  hin  prüft  Dass  er  nicht 
allein  die  Resultate,  sondern  auch  das  Material  und  den  Gang  dieser 
Untersuchung  in  ziemlicher  Breite  mittheilt,  kann  ich  im  Gegen- 
satz zu  anderen  Beurtheilem  nur  gerechtfertigt  finden :  die  Neuheit 
des  Unternehmens,  die  manchen  mit  yorgefassten  Bedenken  zu 
erfüllen  geeignet  ist,  macht  es  durchaus  wünschenswerth,  diiss  nicht 
dm'ch  apodiktische  Behauptung,  sondern  durch  umständliche  Belege 
dargethan  wird,  inwieweit  die  Uebersetzungen  —  in  erster  (um 
nicht  zu  sagen  einziger)  Linie  natürlich  die  LXX  —  neben  dem 

1 )  Mir  .>ind,  zum  ThoU  durch  die  GStu  ineiiiü.«>  ('ullegen  ComiU  selbst, 
folgende  Be^p^ücllUTl•^<■Il  iM-kfinnt  gowordoii:  Dt  LfUjartley  GGA  ISHti,  8.437; 
Setstte,  Thool.  Lh.-Zim  lob»),  lö.  Alai;  \\  eiihatuseUf  J>.  Litt.-Z.  lööO,  2.  Oct; 
tStrackf  Theol,  Lit.-ßl.  2ü.  Marz  und  2.  April;  Kamphamen ^  Tbeol. 

ArbsitoD  m.  d.  rhein.  wbs.  Prediger*  Veroin  Vll.  lif.;  Stade ,  Lit.  Cbl.  1SS7. 
5.  Mttrs;  Cheyue,  Acad^^uiy  18H»;.  ihi,  9;  IJrii^f  Contomponixy  Rev.  1886, 
Ü«t.;  Moore,  Auduver  U«v.,  Jim. 
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masoretischen  Texte  die  Stellun^^  selbstäadiger  Zeugen  beaospracben 
könüen.  C.  kommt,  nach  sorgfältiger  Prüfung  der  Art,  in  welcber 
der  alexandrinische  üebersetzer  des  Ezechiel  seioes  Amtes  n-*»waltet 
hat,  zu  dem  Eri^ebniss .  dass  üb^reiu^limmendpr  rebprlipferunLT  der 
LXX .  soteru  sich  ni'-bt  ,innerL^fri»-<-hi<'  b»'''  VerderbmÄ*ö  oder  V?r- 
ändenintjen  in  derselben  nachwei--  i;  i  isst-u  .  ziemlifh  der  Wt-na 
einer  dyekttJD  haudschrittlicheD  Be/eui^iing  in  wohnt .  und  >^t 
nimmt  diesem  Restdtate  die  Berechtiguug,  dass  er  nicht  etwa  blf^ss, 
wo  mit  dem  MT  absolut  nichts  aufzufangen  ists  soudcrn  überhaupt 
wo  ceteris  paribus  sich  MT  und  LXX  so  gegen rib»r>t^hen, 
dass  Veränderung  bei  jenem  wulu^heinlicher  ist,  als  bei  dieser^ 
den  MT.  nach  der  LXX  umlormt. 

Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  hier  ein  durchaus  Neues  anter- 
nommen  ist    Die  Inafaerige  MeUiode,  wie  sie  —  zum  Tbeil  mü 
aoeikemienswerthem  Tacte,  zom  Theil  riimiKfth  gedankenloe  —  geübt 
worden  ist,  beeUad  darin,  dass  sich  der  Exeget  den  MT  Toinahm, 
und  zDflah,  ob  er  mit  ihm  emigennefisen  auskam.   Eni  wo  dem- 
selben  ein  befriedigender  (?)  Sinn  dnrchaos  nicht  abgewonnen  wer- 
den konnte»  pflegte  man  die  Uebersetsongen  heranzoaehen,  nnd  nur 
m  hftofig  ist  dabei  einer  erleichternden,  spiien  Gorrectar  die  Ebrs 
wider&hren,  als  nrsprOngHche  Lesart^  wenn  auch  nicht  den  Text»  se 
doch  den  betreftenden  Commentar  zu  zieren.    Andere  ComäL  Er 
steht  auf  dem  philologisch  einiig  richtigen  Standpunkt»  fiberall  die 
ganse  Ueberliefenmg  systematisch  zn  durchforschen,  Zeugen  g^«a 
Zeugen  aufzurufen,  imd   in  kritischem  Abwag>u  das  Recht  des 
Ein^lnen  festzustellen.    Es  ist,  um  den  phikdogischen  Terminos 
zu  gebrauchen,  der  erste  Versuch  einer  recensio  eines  Boches 
des  A.  T. ,  der  uns  TOrliegt    Er  geht  von  zwei  Voraussetzungen 
aus.    Die  erste  kann  man  unbesehen  zugeben  —  ob  das  , Dogma* 
des  einheitlichen  Archetypus  unserer  hebräischen  Hss.  des  A.  T. 
richtig   ist  oder  nicht'):    da--  der  MT  des  Ezechiel,    mag  der 
Prophet  ein  noch  so  ,sch!ef'ht«-r  >tihst*  gewesen  sein.  ?:ich  in  einer 
höchst  zerrütteten  Verfassung  betindet,  bef?treit«4  memaiid.  Aber 
auch    an   der   anderen  Voraussetzung   glaube-   ich,    wif^  0  ,  nicht 
zweifeln  zu  dürten:  da>>   n.imlich  die  \  urlage,  nach  welcher  die 
LXX   übersetzt  haben .   eiueu  im  <iros«ien   und  Granzen  erh^bhch 
besseren  Teirt  darge>t«llt  hat,  als  den  uua>  im  MT  erhailcutüi.  iViciit 
immer  >ind  ja  n:i'.  htrlighi  hf  erleichternde  Correclmfen  ohne  Weiter«* 
v<Mi  ursprünglicheu  Lt^sai  leu  zu  uüt**rscheiden :  aber  wer  Merx'  kui- 


\  \  Strack  haue  die  Gründ"  wvlcbe  ibm  drn  OlshAusen-LÄ^mrd' .>ob(f> 
Sau  !iinw:ihr<clieinl:ch  machen,  eni^twier  Theol.  Litbi.  1886.  2  Apr  5?ip.  U* 
oü«)|-  an  der  dort  citirten  Sudle  »<doer  ,,IiUjüeituQg",  welcbe  «ich  mchu  wtSbf 
aU  d«B  Aosdnek  weia^t  r«b«n«a{nuiK  rathilt,  «ndMitMi  toüm:  sirriS»  M 
vlnem  »>  horvomfett^^^  Hand>v-hrifi«'Dkenner  nicht,  das»  dieM  OrSudf  in« 
«lowicht  fallen  lUJchr  hf'^>nt!ich .  nh  dir  ÄÖw'^'s  in  «etnetn,  übrigen»  viel«* 
Ht>«cht«>ii>wertlif  euth&itendeu,  Au^uiU  ZlM-hr.  f.  kixch).  WU*.  1887.  'J73ff'i 
luitto  ide  »ber  gern  vtl\>st  vcmoiiUMn. 
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einanddrsetsniiig  über  Ez.  1  (Jahrb.  f.  prot  TheoL  IX)  gelesen  hat, 

and  wer  ferner  Cormlts  Text  dieses  Oapitels  mit  dem  MT  ver- 
gleicht, wird  nicht  in  Zweifel  sein,  wo  hier  das  in  der  Hauptsache 
Ursprünglichere  sich  darstellt.  ^^  ur  eine  solche  Theophanie  mit 
solchen  Steigerungen  in  der  Wirkung  in  sich  hervorbringen  kann, 
wie  sie  (trotz  einiger  etwas  schematischer  nnd  gekünstelter  Vor- 
stellnngen)  hier  uns  imponirend  entgegentritt,  der  schreibt  so 
kindisch  (jnu/  sicher  nicht,  am  wenigsten  in  diesem  Stück,  wie  es 
der  MT  dem  Propheten  zumuthet.  Was  aber  für  dies  Stück  zutrifft, 
muss .  sofern  nicht  wichtige  (rründe  daget^^en  sprechen,  auch  für 
deu  Kest  des  Huches  vorausgesetzt  werdeu :  so  ist  (\  im  liecht, 
den  MT  ceteris  pnr'hus  überall  nach  der  LXX  711  äudern  — 
wenn  er  sieher  ist.  tU  -  li^  TVXX  ihre  Vorlage  überall  mit  voller 
Genauigkeit  u  iedergei^ebeu  iial)e!i 

Dass  eine  solche  (Teuauigkeil  beabsichtigt  und  in  der  Hegel 
auch  erieirht  ist ,  weist  der  Herausgeber  uun  freihch  S  96  ft'. 
der  Prolegomena  mit  der  ihm  eigenen  Giündlichkeit  und  Treue 
bis  ins  kleinste  nach,  lumierhin  ist  dem,  was  KVmuj  in  der  Zeit- 
schrift für  kirchliche  Wissenschaft  1887.  8.  27;l  Ii",  ausgeführt  hat, 
soviel  zuzugel)en.  dass  bei  üebersetzungeu  häutig  ein  der  Forschung 
unzugUngliühes  subjectives  Moment  ins  Spiel  kommt,  welches  uicht 
immer  gestattet,  der  mit  aller  Sicherheit  vorgenommenen  Rück- 
übersetzong  in  die  Originalspraehe  dasselbe  Gewicht  beizolegen, 
welches  einer,  an  sich  vielleicht  schlechteren  Handschrift  des  Origi- 
nales selbst  in  gewisser  Beziehung  inwohnt  Wo  es  der  sch&rfsten 
Aolmerksamkeit  möglich  ist,  den  Alexandriner  auf  einer  mensch- 
lichen Schwftche,  oder  den  Text  seiner  UebersetsoDg  anf  einer  Ver- 
derbniss  abzufassen,  da  ven^änrnt  G.  seine  Pflicht  nicht  (&  z.  B.  zu 
5,  9;  6,  4;  7  passim.);  aber  es  ist  za  viel  verlangt»  wenn  man  von 
dem  Kritiker  fordert,  er  solle  immer  nnd  überall  in  den  Gedanken- 
gang des  Uebersetzers  vollkommen  eingeweiht  sein.  So  halte  ich 
es,  obwohl  (Wuilüs  consequente  Durchführung  des  Grundsatzes 
ceteris  pari  In  lAX  vorzuziehen  methodisch  ganz  richtig 
ist,  doch  für  möglich,  dass  er  nicht  selten  in  Streichung  besonders 
einzelner  Wörter  oder  in  Abänderung  der  Lesart  des  MT  etwas  zu 
weit  gegangen  ist,  z.  B.  4,  t.  e.  la.  14;  5,  1.  8.  11  j  ö,  »  u,  s.  w.  — 
vgl.  auch  hier  initfn  zu  1,  äi.  22;  ^.  10 

Trotz  alledem  hebe  ich  mit  vollstem  Nachdrucke  hervor,  dass 
(^nTii/rn  Text,  wenn  er  nicht  der  des  Pro]>heten  ist.  meines  Er- 
achtens demselben  bei  weitem  nither  knmint.  uls  der  MT  oder  einer 
der  andern  Text»-,  die  iium  erhalten  würde,  macht»*  man  sich  daran, 
die  W'rschlilge  eint  s  der  früheren  Comraentaton  n  iu  den  MT  ein- 
zutragen. Nur  in  »'iiier  IJe/.ifhnng  muss  ich  ♦mthti  \'nrh<>liiill  iiuicheii 
—  in  einer  kleinlichen  bcheinbur.  die  aber  doch  iure  \Vichti</keit 
hat.  C.  hat  sicli.  an  der  Fest:>ieUuüg  eiaer  iichthebrilischen  Ortho- 
graphie Vbrzweitclnd .  »  ine  eii^'eue  gemacht,  die  nun  freilich  erst 
recht  nicht  liebriii»>ci)  ist    Ks  ist  ja  richtig,  die  Uss.  schwanken 
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in  <iee  Amrandimg  der  \'oca]ba.:h5t&ben  k\  4am  m  «ä  Tu g*iiii<Wii 

oder  gar  ao  eine  sjstematiscbe  Kritik  lc  dieser  BesiebiB^  sidfet  m 
denken  ist :  aber  nun .  gewissemoass^  sos  Pri^imisniiif .  Fom**-:! 
schreiben,  die  nie  in  irgend  einer  Rs.  steii^Ti  -^"r  .  ll*"'*^, 
Z*rr?:t  a.  5.  wj.  das  ist  dr-Ai  Terfehit.  IKe  ^rcrani?  «irr  Miires 
l  e  c  t !  r>  i  5  ist  ja  im  Hebräii*_-hen  lanefa  ak»gr*e&en  von  d*-^  Frtr*- 
scfci'^  i  /:  a  Ischen  alten  und  jnriireo  Teneci  schr  «rrnij-  %Ltt 
da*  ij^i-<iz  Olsk  >i  ist.  wenn  man  an  die  hi^cnsc^  Ent- 

wicklung der  .Schrift  denkt,  nicht  ohne  gxiten  Grun«!  and 
haben  die  Masoreten  aach   nicht  z.  B.  RichL  2.  :  üe  Schr^-it  oix 
r*w*r:-  *^«tatt  rc*rr*>  aa«L'ezeiohnet.    Da&s  fineihdi  in  den  i*^ras_i- 
testec  •  jr^iomatiken  Schreibungen  wie  *r^Vr*T .  das  w^ni-j^t^-ü  iz. 
unseren  BiljeldnDcken  star.  ies  gewöhnJicheo  nur  aas:-ihr:Li- 

weise  Torkommt .  bis  jetzt  herrschen .  i^:  lUvht  zu  ^»esTreitÄ  x-iT'J 
aber  Ton  dem  Herausgeber  kaum  für  sein  Verfahren  acuT-rfritrt 
wcvdeiL  Dm  Richtige  ist  in  aolciim  Falle .  irgend  einer  Ha,  m 
folge«  (hier  wohl  d«r  Peterabarger):  da  ist  wenigitcaa  keine  WüB- 
kOr,  und  wer  Talent  m  Conjectmeo  bat,  dem  wird  6m  BOd  der 
CottioDantacbrift  nicbt  ohne  Noth  Tcnehoben  and  Tetasrt. 

Ich  habe,  um  meinem  Urtheil  die  ndthige  s>idier1ieit  m  g«b«n» 
em  paar  Kapitel  des  Buches  out  einiger  Genanigfceit  dnrthginihgirt» 
oamfidi  K.  1 — 7  und  27.  Es  Ter^elit  sich  von  selbst .  daai  i:h 
bei  aDer  Anerkennung  des  grossen  Fortschrittes,  wichen  &  Aat- 
gäbe,  auch  abges^ien  Ton  der  grandsitzlichen  Wichtigkeit  des  Unaer 
nehmens,  för  die  Gestahong  des  Textes  selbst  darstellt«  an  if^«^-***« 
Stellen  anderer  Ansicht  gewesen  bin.  als  der  Ueransgeber.  Zar 
Bezeichnong  meines  Standpunktes  and  vielleicht  auch  zum  Bewag» 
einiger  der  Ton  mir  im  Obigen  ge&osserten  Ansichten  lasse  «iar 
Anzahl  von  Stellen  aus  den  geoaimten  Kapiteln  folgen«  an  welchan 
ich  etwas  zur  Sache  zu  bemerken  habe. 

1.  1 — 4:  .Die  Sache  bleibt  dunkel  und  Sicherheit  ist  nicht  m 
gewinnen"  schüe&st  C  «ein-  ^  i-führliche  Erörterung,  welche  d:iruif 
hinausgeht.  V.  1  zu  arb  uren.  Die  An?t/*sse,  welche  er  an  dem 
Wortlaute  desselben  uiriiij;t .  scheLuv-n  tiiir  ni' h*  durchschlagend  •  1. 
und  ohne  mich  der  \  ^-miuthung  vuh  Merx  i-lahi  b  f  pD^t.  TheoL 
IX,  ;:;t.  V.  1  s*^i  ein  nu  (•a]<^-h**  Stelle  gerath*^n»^s  FniLrm^-at,  welche^i 
ur^j  rünglich  am  Schlu?---  de»  Buches  gestüii'i^r'  1?  ih^.  .oizuschliessen. 
mucüte  ich  darauf  auliuerksam  machen.  m  beide  Aniang»'- 

V.  1   wie  V.  2 — 4  Anfang  (bis  sich  gleichmässig  glatt  das 

nzrr<  V.  4  ansi  blies?»  u  winde.  Ueber  die  Gründe,  durch  welche 
ein  doppelter  Aülaüg  v-  runlasst  sein  küimie,  wud  allerdings  Klar- 
heil  schwer  zu  gewinnen  >t'm. 

1,  11» :  Ob  welches  C.  zur  Gewinnung  eines  an  sich  in 

der  That  wünschenswerthen  Gegensatzes  zu  dem  von  ihm  mit  Rev^t 

1^  Für  "^2^2  ^iTliZ  TJ  i>t  «u  be«cht«^Ji.  ü«»»  Uer  Propbet  2^.      %iich  d«nu»f 
inrfickbeueht. 
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^genommenen  rra-'Zcb  WeükoMm'B  ia  V.  ii  emsetzt,  richtig  ist, 
wird  aioh  bezweifeln  lanen:  an  den  von  ihm  citirteii  Stellen  steht 
«8  nin«  gegenüber. 

1,  12:  5<bT  ist  auch  in  LXX  «Inr'^haus  nicht  üboreinstimraend 
überliefert  :  pV>ensowenig  freilich  j>s":  im  MT .  doch  empfiehlt  sich 
letzteres  durch  die  Parallele  V.  17  nicht  minder,  als  durch  die 
überwiegende  Form  des  vememten  Zustand.ssatzes  (/>/v^v  r-  1^2  f., 
die  Fälle  mit  »bi  ebd.  §  159  S.  228  sind  bei  weitem  seltener; 
vgl  auch  Ewald  §  341  b  3). 

1,  13:  n^rbnr^:  cn^cb  würde  nicht  allein  durch  LXX  Syr.. 
sondern  auch  durch  den  Farallelismus  wahrscheinlich,  wenn  nicht 
nfcb  an  allen  Stellen,  wo  sein  Geschlecht  erkennbar  ist,  als  Maäcu- 
liuuni  aulliäte  —  das  als  juaDalicher  Eigi  uiiame  überlieferte  n'^T'Db 
kommt  natürlich  nicht  in  Betracht.  Somit  fallt  Smend's  Bemerkung, 
dass  övargtifofiivrj  Jer.  23,  19  hebräischem  '"^bnn?:  entspricht, 
doppelt  in's  Öenieht,  da  einfach  D'^aVnnn  m  schreiben  natürlich 
unmethodisch  wllre. 

S'*:ciKn,  das  in  LXX  fehlt,  braucht  deswegen  am  Ende 
doch  nicht  gestrichen  zn  werden;  ebensowenig  V.  n  Mnian,  da 
•die  Uebereinstimnrang  von  K(&  mit  AB  schliesslich  nicht  viel 
besagt 

3,  8  ist  vor  n:n  nach  LXX  doch  wohl  1  einzosetafiso,  des  Zu- 
sammenhanges mit  V.  7  wegen:  Israel  hat  eine  feste  Stirn, 
aber  ich  werde  die  deinige  entsprechend  fest  machen. 
—  Ebenda  kann  man  zweifeln,  ob  pm  mit  LXX  durch  pinK  zu 
ersetzen  ist;  mir  scheint  die  Wiederholung  desselben  Wortes  (vorher 
C^m)  eindrocks voller;  v^.  auch  zu  Y. 

3,  s  streicht  C.  "^nxia  "«nn:,  weil  es  in  der  ägyptischen  und 
palii^tiDcnsiscben  Recension  der  LXX,  bezw.  dem  hexaplarischen 
Texte  fehlt.  Aber  nur,  wenn  es  steht»  tritt  der  ParaUelismus  der 
Sfttse  s.  9  klar  hervor:  • 

DTPÄ  nwb  ü^m  T»»       '»003  nm 

on-'rcTa  nnn  «bi  Dm«  «*i^n  «b 

C.  hat  als  viertes  Glied  jedenfalls  das  n^zr,  •»->?3  n"»3  -D  angesehen, 
aber  das  klappt  auch  sonst  (und  naturlich  trau/,  absichtlich)  nach, 
gewisser  Massen  wie  eine  Art  Uetraiu:  vgl.  2,      7;  3.  «7. 

3,  14:  n'!2  kann  allerdings  schwerlich  so  stehen,  denn  Suieiuls 
Berufung  auf  Ewald  §  279  a,  d.  h.  auf  nD3  n?:  Jes.  33,  7  und 
ma  p7T  £z.  27,  so  sieht  nicht,  weil  an  diesen  Stellen  der  Verbal« 
begriff  die  nothwendige  Exgftnzung  bietet,  fOr  die  Hüzig  an  unserer 
Stelle  ganz  richtig  tdd:  fordert;  auch  Hab.  1,  <  ist  anders.  Aber 
das  Wort  ohne  Weiteres  zu  streichen  wiU  mir  bedenklich  scheinen ; 
die  Parallele  2  KOn.  5,  is,  die  man  anführen  könnte,  reicht  dafür 
so  wenig  aus,  wie  der  Stand  der  üeherlieferung. 

Bd.  XL.  47 
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3,  h:  die  l.etM^rsetzung  und  die  Hand  Jahves  w  a  i  «3 
auf  mir  s  c  b  w  e  i-  halte  ich  nicht  für  richtig :  es  ist  Zustandssatz 
{Smend  gut  da  Jahves  Hand  mich  überwältigt  hatte); 
vgl.  auch  V.  22. 

IS — L'i.  Dass  C.  den  S'mn  der  schwierigen  SU'lle  vollkommen 
richtig  erfasüt  hat,  kann  meines  Erachteus  nicht  wohl  einem  Zweifel 
unterliegen  V.  21 ,  wo  er  als  erster  den  Widerspruch  mit  dem 
Vorbergebenden  betont  und  dwnh  einschneidende  Veränderungen 
beseitigt  hat,  lasse  ich  bei  Seite ;  Cs  Schreibnng  ist  natOrlich  sinn- 
gemäss, erhebt  aber  selbst  nicht  den  Anspruch,  bestimmt  als  dia 
defi  Propheten  zu  gelten,  welche  mit  einiger  Sicherheit  heneostellen 
nns  jedes  Mittel  fällt  Aber  in  la—so  kann  man,  glaube  ich* 
etwas  weiter  kommen,  als  C.  YOtgedraiigen  ist,  weim  man  anf  zwei 
Dinge  grosseren  Werth  legt,  als  er  gethan  hat:  anf  die  Parallel* 
stelle  in  Kap.  83  und  auf  den  ziemlich  symmetrischen  Baa  der 
Verse  isf.  und  20  f.  hier.  Kap.  83,  7 — i*  stimmen  mit  3,  17 — la  fast 
wörtlich  überein;  es  wilre  natürlich  verkehrt,  die  eine  Stelle  nach 
der  andern  vollständig  umzugestalten ,  aber  gewisse  Ueberein- 
Stimmungen  und  Unterschiede  zwischen  beiden  erscheinen  mir  Ton 
höchst  erheblichem  Gewichte.  Ich  setze  die  Verse  her,  indem  ich 
das.  was  nur  in  K.  3  steht,  in  eckige,  was  lediglich  iu  K.  33 
überliefert  ist,  in  runde  Klammem  schliesse,  abgesehen  von  3,  to  L 
die  in  K.  33  überhaupt  nicht  wiederholt  sind. 

•Dö  nanattji  b«'^©"*  n-^ab  •jvin:  nris  ms  p  (rtr«n)  3,  n,  33,  t 

finn  [in'nb  nycj'nn]  irni«  rttj-i  i^ninb  man  «bi  [nr^rrrn  nV-] 
r*rn  n-r:Tr;  ^'z  r^r^i  |  <».  i*»  '  -1'-::^^  "^t^*:  -o-n  m*^"  ^nra  rc"^ 

n^yi  -pni:?:  p^ii:  mriraT  |  3,  20  |  r<^:zr.  -^l:  [rx]  nr.N-  nv:* 
i<hi  mi:^  -rxirnn  ^p-r:T-  r*<}i^  «in  T>:cb  bicD^  Tn:i  b"ir 

-r'^nTn  :*!ni<T  |  21  |  ^paK  "^ivz  m'\  nm  -ion  mpni:  "iiDin 
nnNT  -in;:       n-^n"^  im  «un  fiib  «im  p'«nat  «Dn  Tibab  p-^ix 

Ulli  zuerst  einiges  Nebensächliche  aufs  Keine  zu  bringen :  C. 
hat  mit  lischt  nach  LXX  V.  h  (ich  lasse  «iie  Kapitelzahlen  weg. 
da  sie  oben  ersiclitlich  sind)  rcn '  getilgt .  daa  sich  als  Ditto- 
graphie  genügend  erklärt.  Demnächst  kann  man  zweifeln,  ob  nacli 
LXX  rrz^  in  rui^  zu  verwandeln  sei;  es  ist  hier  nicht  mehr  Grund, 
den  „gesetzlichen  Sprachgebmuch*  dnzuftthren,  als  etwa  Gen.  2,  tT 


1)  Äa»j^)/taM^<tfM's  Vortlioidigung  des  überlipfcrten  Textes  von  V.  iM  iTfu  . 
logi&chc  Arbeiten  aus  dem  rlioinisclien  wiss  l'rediiror-Vprcin  VII,  30)  Sich^int 
mir  daran  zu  scltoitem.  das»  am  Ende  dos  Vers*»  dlo  Worte  "wC!  PS  nPM* 
rbltn  vollkommen  mUssig  sind ,  wenn  ihnen  nicht  ein  ähnUchf?r  Üegensatz 
vorhergeht,  wie  V.  ly  (==  33,  Q).  Die  starke  Abändorang  des  V.  2i.  die  C. 
und  icb  mit  ihm  fUr  möglich  halten,  kann  grad«  dadurch  veruliunt  adn,  das» 
ein  alter  Leser  den  Sinn  von  88,  is  auch  fttr  8,  Sl  Toraoasetste. 
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{Hitzttj  hat  auch  nur  die  Variante  angeführt,  ohne  sich  ftlr  sie  zu 
erklären) ,  und  weiterhin  iBt  im  MT  wie  in  LXX  fihermnsÜmmend 
ni23''.  Lidess  kommt  darauf  wenig  an ;  gehen  wir  zar  Hauptsache 
über.  Das  im  MT  sowohl  Y.  \%  wie  V.  8  überlieferte  T9Sr\  um 
ist  in  LXX  an  der  erstgenannten  Stelle  dnrch  6  ävofios  ksulvog, 
an  der  anderen  dnrch  cr^rö^  6  ivafiog  wiedergegeben,  ö  ävofwg 
kxiipog  aber  steht  vj  ebenfalls,  nnd  ewar  für  »urt  7:70*^^,  d.  h. 
mmm  Tesnn»  Daraus  achliesst  nun  C,  dass  nicht  allein  V.  ia  nach 
LXX  ebenfalls  VTßvn  TiD^n  hemmstdllen,  sondern  dasselbe,  trotz  des 
aiftog  6  avofiog^  anch  V.  h  einzosetzen  sei;  aber  ich  bin  grade 
der  umgekehrten  Meinung,  dass  TO*^  fitm,  welches  beide  male  im 
MT  überliefert  ist,  durch  das  alrcg  ö  avofiog  so  sicher  gestellt 
wird,  wie  überhaupt  etwas  stehen  kann,  so  lange  es  nicht  unab- 
weislich  wird,  von  der  Ueberlieferong  gänzlich  abzusehen.  Ob  wir 
dazu  hier  genöthigt  sind,  muss  eine  nftbeip  Betrachtung  des  Textes 
ergeben.  Eine  solche  lässt  zunächst  in  die  Augen  fallen,  dass  der 
Prophet  beabsichtigt  hat,  die  einandor  dem  Sinnn  nach  entsprechen- 
den 8?lt7e  finch  ilusserlich  in  einer  gewissen  Art  gleichmnssifjr  zw 
gestalten.    Dem  3,     entspricht  a'ica  Y.  jo;  ähnliches  Verhäit- 

niss  zeigen  'r-^nin  xbi  i»:  innnTn  20  —  m?:"»  inra  ih: 

und  bu('hst;il)licli  gleieh  simi  die  Schlusbworte  von  i«  : und  m  :  21.  ' 
Wenn  nun  bei  so  gentiueu  Entsprechungen  zahlreicher  8;it/,theile  in 
18  ya^.  Niri  scharf  hervortritt,  ly  ein  »in  an  derselben  :>telle 
erscheint,  .»o  mit  eben  diesem  N'r:  der  Nachsatz  beginnt  und  -i  {>nm 
wiedeniiii  in  einer  dnrch  das  unmittelbar  Vorhergehende  keineswegs 
begrüudeteu  VordrLuglichkeit  -')  sich  an  den  .Vnfang  des  Theilsatzes 
drängt,  so  bin  ich  nicht  im  Stande,  darin  einen  Zufall  zu  sehen. 
Steht  nun  wie  ausgeführt  Min  dnrch  die  Parallele  3  :  33  im 
MT  und  dnrch  ctvtog  6  ävofiog  der  LXX  88,  s  fest,  so  hat  eben 
Ton  diesem  TOT)  fim  die  Behandlung  der  ganzen  Btelle  auszugehen. 
Was  kann  nnn  9t9^  Min  heissen?  Er,  der  Frevler,  tneinen,  dies- 
mal einstinimig,  H/fzig  und  8mend  letzterer  mit  dem  Beifügen 
ist  dem  vm  epezegetiseh  beigeordnet  nnd  steht  wie  vorher 
ohne  Artikel,  da  es  sieh  bloss  tun  den  AUgemeinbegriflT  handelt*. 
Das  wftre  ganz  gat,  wenn  nicht  eben  um  er  ein  dem  Allgemein* 
begriff  so  sehr  wie  möglich  entgegengesetztes  Allerspeziellstes  be- 
zeichnete; 7*^n  Min  könnte  im  App  sitionsverhältniss  nur  heissen 
er,  ein  Gottloser,  nnd  wenn  LXX  crvrö^  6  ävofiog  bieten, 


1)  80  natSrilcb  mit  LXX  C.  so  sebretben  statt  irtintn  MT,  eben  des 
PattlleliBBii»  wegen. 

2)  Sio  Ware  allerdliiir^  erklärt,  wenn  man  21  a  schriobo  DinTn  nntll 
Nim  5<t2n  TITS-  "^"22,  insofern  dadurch  eine  Qegenüberstellunpf  von 
nrWl  und  ft"r:"i  trr.  ioht  Wörde,  wie  von  '•'n'SNi  und  Kim  33,  13.  Indess 
kann  ich  auf  daa  dtlH  V.  tl  veniehton,  die  Sbrigen  PSile  tind  uhlreicb  und 
deoUich  genug. 

47» 
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80  ist  das  eben  nur  ein  Beleg  dafür,  dass  sie  selber  mit  den  Worten 
nicht  fertig  wurden,  die  sie  denn  auch  V.  i-^  durch  c  ai'üfiu^  kxttvog 
ersetzt  haben.  Nelimen  wir  emiiiäl  an ,  dass  der  Prophet  mit  den 
Worten  (f^n  dasjenige  hat  ausdrücken  wollen,  was  sie  auf 

Hebräisch  (beziehungsweise  Semitisch  überhaupt)  bedeuten,  so  bat 
er  gememt  er  ist  ein  Gottloser,  becw.  (wenn  man  jo*!  ine 
KDn  91  als  Verbum  fassen  widlte)  er  handelt  als  Gottloser; 
also  bedeutet  derSats:  Wenn  ich  su  dem  Gottlosen  gesagt 
habe:  du  musst  sterben,  du  aber  ihn  nicht  gewarnt 
hast  ...  so  ist  er  [eben]  ein  Gottloser,  durch  seine 
Verschuldung  muss  er  [meinem  Worte  gränftss]  sterben, 
aber  sein  Blut  werde  ich  Yon  dir  fordern.  Ist  das 
richtig  —  und  es  muss  richtig  sein,  wenn  der  Prophet  seinen 
Gedanken  nicht  hat  verstecken  sondern  ausdrücken  wollen,  und 
wenn  andererseits  der  kräftige,  aber  ruhige  Stil  dieser  Zeilen  keine 
Neigung  zu  künstlichen  Schnörkeln  in  der  Wortfügung  bemerken 
lässt  —  ist  das  richtig,  so  fdngt  auch  in  n.  i9,  worauf  schon  der 
obnn  besprochene  ParalleHsmns  dnotot  ,  der  Nachsatz  mit  NTf  an, 
man  wird  also  das  ihm  vorangehende  nra"'n ,  will  mau  es  nicht 
hier  und  (mit  LXX  und  der  Parallele  V.  m)  auch  in  V.  is  streichen, 
mit  der  Worttrennung  des  MT  als  Attiilmt  zu  is^itJ  beibehalten. 
Kommt  V.  ^u.  Hier  wäre  ich  geneigter,  an  der  einstiumugen 
und  auch  von  C.  nur  durch  Athetirung  der  Worte  nnpiX  •■<DTr  «b? 
angetasteten  Ueberlieferung  Anstoss  zu  nehmen.  Der  Nachsatz 
beginnt  wiederum  mit  Nin  und  endigt  mit  wjpzM  itJn,  unter- 
scheidet sich  aber  von  dem  parallelen  isb  durch  grossere  Ausführ- 
lichkeit, welohe  die  Trennung  der  in  V.  is  so  ausdrucksvoll  dicht 
nebeneinander  gestellten  GegensAtse  tDp3K  'f*i'«o  vm  —  Min 
zur  Folge  hat  Der  Gedanke  ist  mir  sehr  Terftthrerisch,  dass  nie* 
hinter  Min  V.  w  aus  einem  dem  9wn  V.  is  entsprechenden  Worte 
yerdorben  sein  könnte:  die  gsnze  Ordnung  der  Satzglieder  TW9^ 
bw  —  T»:Db  biTDDö  "woy  —  nw  «in  —  irmtn  «b  ent- 
spricht nicht  dem  Zusammenhaqge ,  nach  welchem  FslMrick  und 
Unterlassen  der  Warnung  vor  dem  Sündigen  Erwttfanimg  sa  finden 
hatten,  entspricht  auch  nicht  der  Eleihenfolge  irnntn  «bi  —  »in 
in  y.  18.  Mir  würde  allen  Erfordemissen  entsprechend  ein  Sats 
erscheinen  wie  biajDW  "»nnn  imnrn  «b  -»d  tpiisia  p^^is  ai«ai 
«3pnN  '^T'tt  iicm  mn-'  nn«ünn  [?]f«^r!  ^^^^  biy  nmyi  T-sob;  wobei 
noch  zu  erwägen  wäre,  ob  nicht  statt  {<b  (wie  V.  la  inirrTn  "z) 
])esser  NTi  (=  is)  geschrieben  würde.  Indess  würde  ich  hei  der 
Einstuunngkeit  der  üeberlieff'ning  eine  so  starke  Aenderung  nur 
als  Vermuthung  unt^r  deni  Itst^»  m  erwähnen  wagen:  set/t  man 
voraus  —  und  bei  der  Uusiclu  i  lu  it  von  V.  21  und  dem  b'ehieii 
der  Faralieie  K.  33  lässt  sich  Entscheidendes  gegen  eine  solche 
Voraussetzung  nicht  beibringen  —  dass  Ez.  in  V.  «0  die  üeberein- 
stinimung  mit  dem  Vorangehenden  nicht  bis  in's  Einzelne  durch - 
zulüliren  beabsichtigt  hat ,  so  mag  es  bei  dem  MT  sein  Bewenden 
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haben.  Unmöglich  ist  das  nun  aber  doch  im  die  arge  Tautologie 
V.  18  nytjin  nsm^  ron  ^-riTnb  nna";  «bi  irinin  «bi.  C.  ersetzt 
die  Worte  m^w^tn  Itbi  dnrch  -inis  «bi  nach  dem  Aethiopen ;  möge 
derselbe,  so  meint  er,  «sein  paenitentiam  non  agit  auch  nur 
gerathen  haben«  es  ist  das  einzig  Znsammenhangsgemässe ,  denn  es 
mnss  gesagt  sein,  dass  der  Oottlose  sich  nicht  der  göttHdien 
Warnung  gemSss  verhalt*.  Ahm  die  «Warnung''  (n->nTn)  ist  ja  an 
dm  Gottiosen  Überhanpt  nicht  gekommen,  weü  der  mit  ihr  betraute 
Prophet  seines  Amtes  su  warten  ▼ers&nmt  hat;  nnr  das  (im  Gesetz 
enthaltene)  Wort  Gottes  kennt  er,  Toraohtet  es  aber  als 

;  dies  non  liegt  in  den  von  mir  festgehaltenen  Worten  Kirr, 
braucht  also  nicht  (wie  nachher  V.  i9  xb-)  noch  einmal  be- 
sonders gesagt  zu  werden.  Ich  meine,  der  Prophet  hat  V.  i* 
lediglich  geschrieben  id^tits  ininin  «bi,  und  die  Worte  «bi 
r*^*.  -iTiirtb  r^2-i  (in  welchen  das  Fehlen  des  Artikels  vor 
allerdings  durch  iSmencts  oben  angeführte  Bemerkung  gerechtfertigt 
werden  kann)  sind  nichts  als  ein  von  einem  Leser  beigeschriebenes 
C^tat  aus  33,  s,  wo  sie  eben  die  Stelle  von  ir'^rTtn  Nbi  einnehmen. 
Ich  schreibe  also  (bis  ganze  Stüclt  JJ,  i« — 19  bezw  *>3,  k — ,  indem 
ich  in  (H'ki(/H  KlruYinjern  die  Lesarten  von  3,  in  runde  die  von  33 
schliesse,  lolgendermassen : 

•^^nTrtb  nnm  Nbi)  [nrnnTn  »bi]  m72n  rnr  r*::"'b  ^^nzan  |  «.  i« 
^Dpax  "^i-ö  17211  n?:"'  -nra  yon  «in  [^n^^b  r:T'i;-in]  13^,112  (ycn 
[■)  irci?:]  3T0  Nbi  (n:"?:?;  ai«:b  iD-nTa)  nnnTn  -d  r:r«i  |  9.  19 
rbxn  •^ce:  \rü]  nrMi  m?:^  n:ir3  Nin  fnytJfn]  iz^-\t2,  d.  h.  ich 
streiche  nur  3.  i-s  r'ci  "^TtTüb  n'^m  Nr:  und  33,  das  ditto- 
graphisch  euigt  druugene  und  belasse  es  im  iibrigeu  bei  dem 

MT ;  ob  man  aus  diesem  noch  0,  ik  rrrc^n  mit  LXX  entfernen 
soll,  ist  eine  nach  den  oben  S.  729  erörterten  Gesichtspunkten  zu 
entscheidende  Frage.  Habe  ich  übrigens  hier  gegen  G.  Recht,  so 
beroht  sein  Irrthnm  (ich  bemerke  das  absichtlich)  nicht  auf  über- 
triebener Gkshätanng  der  LXX,  sondern  auf  einem  aosnahmsweise 
nntexgelaufenen  Fehler  in  der  Behandlung  ihres  Textes,  bei  welcher 
Ton  dem  nnyerstandlichen  aiftog  6  dvofiog,  nicht  von  dem  er- 
leichterten 6  ävofiog  kxiJtfO^  auszugehen  war. 

4, 1  ff.  Ohne  in  die  über  das  ganze  Kapitel  sich  erstreckende 
Verhandlung  zwischen  G.  und  Kamphauaen  (a.  s.  0.  S.  82  ff.) 
eingreifen  zu  wollen,  möchte  ich  nur  darauf  hinweisen^  dass  qim  p 
V.  1  gan7.  an  seinem  Platze  ist,  wenn  der  Vers  den  Anfiuig  des 
ganzen  an  3,  21  angeknüpften  Stückes  bildet,  weniger,  wenn  ^eser 
Anfang  in  V.  4,  wo  DIN  p  fehlt,  gesucht  wird. 

4,  1  Ende:  ist  cbOTT«  eine  alte  Glosse?  Auch  5,  i  wird 
die  Stadt  nicht  mit  Namen  genannt,  sondern  erst  5,  5  durch  n«T 
cbci'i'*  für  die  symbolische  Bezeichnung  im  Anfang  die  Deutung 
gegeben. 

2 :  11X3  muss  stehen  bleiben ,  denn  ci^n  der  einzi<jfen  Hs. 
K.  162  ist  klärlich  eine  späte  Correctur  nach  V.  4,  aus  iif  nvgi 
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LXX  lässfc  sich  wegen  Jes.  44,  ig;  47,  h  nichts  schUessen  (wie  es 
C.  mit  Bedit  «ach  nicht  als  Variante  anfährt),  und  dass  "^iK  bei 
Ez.  selbst  sonst  nicht  als  Feuer  vorkommt ,  ist  bei  einem  Texte 
Ton  immerhin  geringem  Umfange  kein  Beweis. 

5,  \i :  DD  ^y»  nach  LXX  (xara  ndvra)  durch  bDD  zu  ersetzen, 
halte  icl)  für  bedenklich,  weil  dicht  vorher  imiQD  st^t,  also  das 
r  nicht  deutlich  genug  ist;  es  wird  ein  kräftigerer  Ausdruck  f&r 
wegen  oder  nach  erfordert. 

5,  j!  Eude  kanu  man  nur  D5i  des  MT  als  Anaphora 
beibehalten .  odei-  es  ganz  streichen  (was  ich  nicht  empfohlen 
haben  will):  das  blosse  ^'dK  hat  keinen  Zweck,  da  ihm  der  G^en- 
satz  fehlt. 

G,  «:  An  dem  übereinstimmend  überliefeiien  r;:z^nn  o-^^Tr: 
ist  nichts  zu  ändern;  vgl.  V.  u,  wo,  ebenfalls  in  Verbindung  mit 
cn-^ma'jiiJi  bzn,  gesagt  ist  n?:?:*::  j'iNn  rjt  ^nn:.  Unter  allen 
Umständen  ücheitcrt  C.'s  Coujectui-  n^aann  O'^irT»  ilnau,  dass 

1)  nr*»  Masculinum  ist  (s.  z.  B.  Ez.  21,  s;  Olsh.  §  iüc*a;  nT^y^ 
Ps.  29,  9  ist  für  Vr^y^  nicht  massgebend,  das  —  übrigens  in  anderem 
Sinne  gebrauchte  —  mm  rei»^  X  Sam.  14,  n  Nomen  imitatis)  — 

2)  dass  ein  blosses  fi'ny^n  kaum  als  gleidibedeutend  mit  ho 

oder  dergl.  verstanden  werden  konnte  —  3)  dass  man  asn 
sagt,  nicht  nr^  asan  —  4)  dass  die  Aenderung  die  gedankliche 
Beziehung  zwischen  6  a  nnd  6  b  zerstört  —  der  Prophet  neunt 
zuerst  die  Stätten,  an  welchen  die  Gtötzenbiider  sich  befinden,  daim 
diese  selbst:  die  ganzen  bewohnten  Stidte  mit  den  Yor  ihnen 
liegendt'u  Höhen  (vgl.  Smend  z.  St.)  sollen  zerstört  werden,  damit 
ja  die  Absicht,  die  in  ihnen  befindlichen  Götzenbilder  zu  vernichten, 
in  keinem  Falle  verfehlt  werde. 

6 ,  7  ff.  Bei  der  Behandlung  dieser  Stelle  scheint  C.  (wie 
übrigens,  soweit  ich  sehe,  auch  seine  Vorgiluf,'or)  den  Parallelismus 
übersehen  zu  h;0'en.  welcher  deutlich  zwischen  V.  7 — lo  und  h 
bestf'ht.  lindes  sind  Perioden,  in  denen  mach  Voranschi fkuiii,^  drr 
Hauptdrohung  V.  — 7  =  n — 12)  emeni  mit  pT^nn  ;int;ni_/t'!ideu 
Zeitsatz  die  Worte  mn"  -rM  Dr?-:v  vorberg«jhen  und  die  Worte 
mrr*  "^D  irT^i  folgen.  Es  ergibt  sich  daraus,  dass  dem  in 
V.  14  mit  p':::t  anfangenden  Schlüsse  V.  y  das  entspricht: 
der  Prophet  will  ausführen .  das  Schicksal  der  unter  die  Heiden 
zerstreuten  wie  der  von  Schwert  und  Pest  hiuweggerafl't^n  sei  hier 
wie  dort  elend;  es  stehen  sich  also  gegenüber  a)  Ihr  sollt  er- 
kennen, dass  ich  J  .  . . .  wenn  euch  Entkommene  sind, 
und  wenn  diese  sich  erinnern..*  und  tot  sich  selbst 
Ekel  empfinden  .  .  und  sie  dann  erkennen,  dass  ieh 
J  . . . .  b)  Ihr  sollt  erkennen,  dass  ich  J  . . . .  wenn  Er* 
schlagene  liegen  unter  den  Götzen . . .  lind  ich  meine 
Hand  ausstrecke  über  sie...  und  sie  dann  erkennen, 
dass  ich  J.  Da  der  Parallelisnms  zwar  in  der  wOrtlichen  Wieder- 
holung der  angeführten  Satztheile  angedeutet,  aber  nicht  bis  in*s 
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Einzelne  darchseföhrt  ist,  so  kann  man  achwanlien,  ob  '•r-rnin 
V.  s  mit  Bufoä  in  ^n'^ai  (das  V.  lo  audi  C.  stehen  lllsst)  za  Ter- 
wandeln  ist  —  so  dass  gleichmttssig  s.  lo  Tn^i  stSnde»  is.  14  fehlte 
—  oder  ob  es  mit  G.  V.  8  emfach  als  Gloese  gestrichen  werden 
ninss;  in  V.  9  yerbleibt  es  bei  WeUHunueti^s  ^nna^Di  statt  des 
^n*>atD:  'm^H  des  MT,  welches  0.  durch  ^naoa  ersetzen  möchte. 

6,  10.  Allerdings  ist  das  D:n  bM  Mb  «sehr  auffallend*,  aber 
grade  deswegen  nicht  auf  Grund  des  ungenügenden  Wagnisses  von 
Ui/^s  (und  ey.  des  Kopten)  za  streichen.    Vgl.  Olshausen  §  223  g. 

Einzelne  Stelleu  ans  dem  verzweifelten  Kapitel  7  zu  behundeln^ 
tintemehme  ich  nicht.  Die  Behandlung  desselben  ist  ein  bemerkens« 
werthes  Beispiel  nicht  minder  der  Schärfe  und  Klarheit,  mit  welcher 
•C. ,  auch  wo  ihn  die  LXX  im  Stiche  lassen,  die  Schäden  beider 
Texte  zu  erkennen  weiss,  als  der  folgerichtigen  und  durchgreifenden 
Art  des  Vorgehens  bei  seinen  i^estrebuniTf^n ,  trotz  des  schlinnnen 
Standes  der  Ueberli^'tVTfUDg  das  T Vspningliche  noch,  wenigstens  in 
der  Hauptsncbe.  wiederlier/usfi  11« n.  Wer  einwendet,  dieser  Hoden 
sei  überhaupt  zu  schwankend .  als  dass  man  sichere  F?chritte  auf 
ihm  thuu  könne ,  wird  sieh  ebeu  dahin  bescheiden  müssen ,  dass 
hier  überhaupt  nichts  zu  machen  sei :  mir  ist,  bei  aller  Anerkennung 
der  Micht  Wissbares  und  Nichtwissbares  zu  unterscheiden,  C.'s 
Rettungsversuch  hier  wie  in  ähnbchen  Fällen  mehr  als  das  Spiel 
emes  logisch  geleiteten  Sehart'siunus ;  aber  au  Einzelheiten  herum- 
zutifteln,  ist  uuthuulich,  wo  es  sich  eben  um  ein  paar  grosse 
Würfe  handelt. 

Das  grade  Umgekehrte  ist  bei  dem  letzten  Sifiek  der  Fall, 
mit  dem  ich,  der  Bedenkliehkeit  des  Unternehmens  nicht  nnbewnast, 
mich  n&her  zu  befassen  gewagt  habe  —  bei  dem  berühmten  27. 
KapiteL  Ich  habe  trotz  aller  Schwierigkeiten,  welche  dem  Ver- 
ständnisse desselben  im  Wege  stehen,  den  Eindmck,  dass  es  bei 
weitem  nicht  so  stark  verderbt  ist,  als  leider  so  viele  andere  Theüe 
von  Ezechiel's  Bach:  aber  es  geht  mir  mit  dieser  Qma  über  Tjms 
wie  mit  des  Königs  von  Sidon  Qrabschrift  —  ich  finde,  dass  wh* 
nicht  die  Mittel  haben,  grade  dasjenige  zu  verstehen,  was  ans  das 
Interessanteste  sein  würde').  Hal4tn^9  Cilicier  V.  n  sindgenaa 
so  brillant,  wie  de  lAtgarde^  Cappadocier  —  aber  wer  kann 
Cmiu'U  des  Unrechts  überführen,  wenn  er  in  eben  denselben  die 
^hne  Chetlon  (£z.  47.  48)  und  ipemar  (Gen.  10, 18)  zu  finden 


1)  Wio  antiers  es  oiit  dem  Me»aAtetne  »Uiidu,  wenu  der  äcl.  JPelernuinn 
<die  anderen  Leuten  vlelfiieh  f^emechten  Vorwflife  sind  grundlos)  seiner  Zeit 
dem  verständigen  Katho  ^eiiios  min  auch  bereits  heimgogangcncn  Vicekanzlor» 
I>r  Oskar  Met/er  (ZDMO.  XXIV,  23*^»  gefolgt  wSro.  Ut  mir  ©in  Oprom«» m  ! 
inelancboliachor  Betrachtung.  Wenn  may  Smend  und  Socin  mit  Ganneau 
aaeh  nur  oberflftehlieb  vergleicht,  sieht  man  ohne  Muhe,  wie  traarig  hier  ein» 
Qelefenheit  verpasst  wordm  ist,  einnal  sicher  wa  wissen,  was  man  der  moa- 
bitisclion,  d,  h.  hebrSfscIien  Syntax  in  einigen  Beiiebnngen  antrauen  darf, 
was  n&ebt. 
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voraieht?  Ob  V.  7  die  Worte  o:b  "^b  nT'nb  als  Glosse  zu  dem 
▼oraogehendeD  "pD'^Dn  za  strttehen  Bind,  scbeint  mir  jeglicfa«D  ür- 
theil  entzogen,  so  lange  mm  nicht  weiss,  was  onoQ  genwi  heint^ 
und  ob  d:  etwas  anderes  als  (Seichen  bedeuten  kann;  anch  die 
onyerdrossene  Mühe,  welche  C.  sich  dabei  gibt,  um  der  wichtigen 
Frag^  nach  dem  Voriiandepsein  oder  Fehlen  TOn  Wimpeln  auf  den 
tyrischen  Schiffen  anf  den  Grand  zu  kommen,  ist  nidit  im  Stande, 
mir  über  jene  Unsicherheit  hinausziiheHen.  So  geht  es  mir,  und 
wie  ich  filrehte  Anderen  auch,  hier  auf  Schritt  und  Tritt-,  ich 
fürchte,  wir  werden  dieses  wie  so  manches  Kapitel  des  A.  T.  nie* 
mais  besser  verst^en,  als  die  classischen  Philologen  die  Parodos 
im  Agamemnon.  Um  den  Leser  nicht  za  eimüden,  werde  ich  mich 
begnügen,  an  einem  Beispiele  zu  zeigen,  wie  Dinge,  welche  mit 
iinzweifelhtittpr  Sicherheit  überliefert  sItkI  .  uns  bei  dem  jetzigen 
Stande  unserer  Kenntnisse  durchaus  unverständlich  bleiben  müssen 
—  wenn  wir  uns  iiilmlirh  den  Mahnungen  unseres  philologischen  Ge- 
wissens nicht  absichtlich  odt  r  unvorsichtig  verschliessen.  Ez.  27, 12  ff. 
kommen  wiederholt  die  Worte  ^"^73  und  ']i3Tr  in  Verbindungen 
vor,  deren  Sinn  durcli  den  Zusammenhang  wie  durch  die  kleinen 
hie  und  da  begegnenden  Verschiedenheiten  im  Ausdruck  auf  den 
ersten  iVnbhck  sicher  bestimmbar  erscheinen  möchte.  In  der  That 
sind  die  Unterschiede  zwischen  den  Uebersetzungen,  welche  die  Er- 
klärer seit  Alters  für  die  beiden  nur  in  diesem  Kapitel  TOrkommoi- 
den  Worte  vm^esdilagen  haben,  ni«^t  sehr  betrSchtUefa.  Ob  mao 
Tvna  durch  Eintausch,  Handel,  Waare,  ob  man  ^at?  dnrch 
Absatz,  Waare,  Markt  wiedergeben  soll,  darüber  lohnt  sich 
nicht  zu  streiten,  der  Spiebraum,  welchen  der  Zusammenhang  bietet^ 
ist  grade  gross  genug,  alles  dies  snmlassen,  imd  bei  dem  hftnfigen 
Wechsel  zwischen  Gonoret-  nnd  Abstractbedentcmg  in  den  semitischen 
Sprachen,  bei  der  GeflÜIigkeit  der  schOnen  Wissenschaft  der  Ety- 
mologie sind  auch  theoretische  Bedenken  da  nicht  zu  erheben. 
Sieht  man  aber  nfther  za,  so  erkennt  man,  dass  hier  nicht  alles 
richtig  ist,  an  den  verschiedenen  Uebersetzungen  der  betreffenden 
Sätze  bei  den  verschiedenen  Exegeten.  Dieselben  Worte  in  V.  t«. 
welche  Cbm?'// wiedergiebt  versahen  sie  deine  Markte  lauten 
bei  Hitzig  und  Uciu^is  zahlten  sie  für  deine  Waaren,  bezw. 
on  payait  tes  marchnndises,  bei  Siueiid  trugen  sie  bei 
zu  d»nnen  Waaren;  und  es  bedarf  keines  iibfrmiissigen  Miss- 
traueus,  um  sofort  zu  argwöhnen,  dass  am  Endo  es  irgendwo  andn  » 
hapert,  als  bei  den  beiden  ana^  k^ytfitva.  Sehen  wir  genauer 
zu ,  so  ist  OS  in  der  That  keins  der  beiden  fraglichen  W«ji-ter^ 
welches  die  Schuld  un  der  Uneinigkeit  der  Uebersetzer  trägt ,  son- 
dern einzig  und  allein  das  »un^l  »o  liariulose  Verbuni  ^r:.  Wir 
haben  in  dem  Stück  folgende .  Constructionen  desselben :  1 )  mit  n 
der  vorangeschickten  Handelsgegenstände  und  Accusativ  der  folgen- 
den Worte  a*w?73,  bezw.  iiaiy  (V.  12  •(-•siaTy  i:n3  ;  V.  u 

'^'S'm  i:r:  .  .  .  »crsf  V.  17  i:r:  .  .  .  *cna;  V.  » 
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■'-ri:  . .  .  •»ONna  —  dass  ComiU  a  vor  :]od  V.  12  süeicht, 
thut  nichts  zur  Sache,  da  V.  u  dasselbe  3  in  einem  Satze  mit 
*]*<:inT7  yori^oinmt)  —  2)  mit  Aee.  dm  wangeschiclttea  Gegen- 
standes und  3  des  folgenden  *p:iaT7  (V.  18. 19,  aoch  nach  Cornäts 
Aendemng)  —  3)  mit  doppeltem  Accosativ  (V*  u  larta  .  .  .  d^o^o 
^^laty)  ^  4)  mit  doppeltem  3  (V.  i«  Y:iaT9a  i:n3  .  .  . 
—  was  von  G.  allerdings»  weil  «ohne  Beispiel*,  geändert  wird,  vor^ 
Iftufig  indess  in  dieser  Masterharte  nicht  fehlen  darf.  Was  bedeaten 
diese  Verbindungen  non?  Parallel  gehen  ihnen  V.  1»  rm  '73*19133, 
V.  i\  '^''-ino  •  .  •  0'»"»3a,  V,  >o  ^"lana  "jnbD-i;  es  kann  keinem 
Zweifel  unterliegen,  dass  alles  das  gleicbmässig  nngefthr  bedeaten 
mnss  mit  XY  handeln  sie  mit  dir.  Non  gibt  es  Stellea 
genng,  wo  ^r:  auf  Handelsgeschäfte  angewandt  wird.  Absolut 
heisst  es  Prov.  31,  21  ^:r:rb  nrr:  "^lün.  wo  das  vorangehende 
"^D?3m  jeden  Zweifel  üher  den  Sinn  ausschliesst ;  und  dass  geb^n 
für  ...  sowohl  den  Kauf  als  den  Verkauf  bezeichnen  kann,  wir<i, 
sofern  nöthig,  durch  Deut.  14  erwiesen,  wo  es  V.  25  heisst  npn;i 
rp33  gib  hin  (d.  h.  verkaufe)  um 's  Geld  und  V  1^  nrn:i 
•ytJc:  mjtn  -ION  baa  r)ODn  gib  hin  das  Geld  für  allrs  u.  s.  w., 
d.  h.  kaufe  um  Geld  alles  u.  s.  w.  Indess  liegt  wni  der  Hand, 
dass  auf  unsere  Stellen  (auch  wenn  wir  die  zahlreichsten  und  ein- 
fachsten unter  1.  allein  vorlaufig  benicksichtigenj  von  jenen  Aus- 
drucksweisen kein  Licht  füllt;  für  X  .  .  geben  sie  Deine  Y 
könnte  immer  nur  bedeuten,  dass  sie  irgend  etwas  Einbehaltenes 
von  den  Tyrietn  aaslOeen  lassen,  wlihrend  doch  omgekehrt  sie  die- 
jenigen sind,  deren  Prodoete  von  Tyiiem  gekauft  werden.  Es  ist 
also  nichts  mit  dem  ins,  das  mit  a  sosammen  kaufen  oder 
verkaufen  bedeutet^);  was  kann  das  Wort  sonst  besagen?  Es 
heisst  bekanntlich  1)  geb^n  2)  setzen  oder  legen,  und  wird 
in  der  sweiten  Bedeutung  oft  genug,  in  der  ersten  ausnahmsweise 
mit  a  constnürt;  v|^  himu  bip3  in:  Ps.  46,  7  (=  bip  ^nd),  su 
jenem  T^n  -jn:,  aba  ins,  Ofitia  ^n:,  -^ma  pS,  a  d^:d  -jr:  u.  s.  w.  — 
CoDstructionen ,  deren  mehrere  b^  £z.  selbst  Öfter  vorkommen. 
Danach  wäre  die  oben  imter  2)  angeführte  Verbindung  des  Ace. 
einer  Waare  mit  a  des  Ortes  (also  a-r'^air  Markt)  gerechtfertigt, 
weiter  aber  auch  niclits ;  denn  überall  sonst  steht  ::  an  der  and<»rn 
Stelle:  und  das  bleibt  massgebend,  wMim  mww  auch  :{)  durch  die 
sonst  gelegentlich  (&  Thea.)  vorkommende  Verbindung  von  ^n:  mit 

1)  BilbAg^  Bttinerkung  (S.  202  unt«n)  „Das  Besahion  ist  auch  ein 
Geben;  aber  wie  rr^'i-i  im  Deutschen  nicht  nur  Gold  betalilt.  "«on- 
dern  auch  absolut  „zahlt*'  oder  „bezahlt",  Jemanden  (Accus.) 
bezahlt,  eine  Waare  bexahlt:  90  toheint  in  diettm  Sinne  Bs.  sach 

s«  eonatmiren"  aebeifert  (abgesehen  dsvoti,  dsaa  der  Prophet  kein 
Dentaeh  veratend)  daran,  dass  Geben  und  Bezahlen  zweierlei  ist,  wenn  ea 

sich  um  j^rammatische  CouNtructiuii  lnuidLlt;  ich  u.ilhi»  den  Deutschen  schci), 
dor,  %\<>t\n  i  h  i1  in  srt|zte  ich  habe  meinen  Schneider  gegeben,  ver- 
stände ich  habu  uiuinon  Schneider  bezahlt 
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zwei  AccusatiTeD,  4)  durch  die  tod  CarmU  yoigewMagcne  ÄModenag 
fttr  erledigt  luüteo  sollte.  Der  Eiotige,  wMm  die  meiner  An- 
sicht nadi  flUr  uns  nooberwiiidliehe  Schwierigkeit  der  Seche  crknimt 
hat»  ist  Hüziy,  quem  honoris  causa  nomino:  aber  ee»  Ver- 
such, sie  dadurch  zu  beseitigen,  dass  er  för  ir:  xwei  Tendbiedea» 
BedeatUBgen  annimmt^  wird,  abgesehen  Ton  dem  S.  739  Anm.  bervor> 
gehobenen  Bedenken,  dadurch  Teieitelt,  dass  eine  solche  V^rsdaedeo- 
holt  bei  demselben  Worte,  das  Vers  auf  Vers  in  ihnlichen  VerlnB- 
dosgen  vorkommt,  eine  Verkehrtheit  der  Aa&dmcksweise  darsteiles 
würde,  die  selbst  einem  ( ich  glaube  mit  Unrecht)  als  .schlechten 
Stilisten"  berufenen  Propheten  nicht  zugetraut  werden  darf.  Ich 
gestehe,  dass  mir  die.  es  sdieint  absichtücb.  wört Hoben  Ueber^ 
Setzungen  Smends  (z,  B.  V.  is  mit  Silber.  Erz.  Zink  und 
Blei  gaben  sie  deine  Waaren)  unverständlich  sind,  dass  ich 
Bmss  Schweigen  üb^r  den  Fall  in  dem  Zwecke  seine»  Bibelwerke» 
(das  übrigens  !ür  mich  dfi  b^ste  C':>riiiiieiitai  nun  A.  T.  ist.  den 
ich  kenne,  —  man  muss  nur  immer  d.iiiib'^'r  nachdenk^^o.  ttti«? 
Willy  verhalt iiissiiu'lssipr  begründet  finde,  imd  dass  ich  ScliH'l^-rirreuii*? 
eujptinde,  eiiit-n  so  Lrt-nau»'n  Orlelirtou .  wie  CorvPl  ist,  <-iDrii.^l  an 
einer  j^f^^lle  zu  b».'>:e,vruf-D.  wm  -\  mit  dem  H».'l  väischf  L'  lu  Ifidit 
gf^ncmiiifü  bat.  Daas  t-r  es  s.;tust  Dicht  leicht  mit  '^twas  leiebt 
Limml,  betone  ich  um  so  uaciidrücklich^-r :  nicht  mmder  wieJt?r- 
holt  meine  Ueberzeugung ,  dass  sein  Buch,  wenn  sonst  dieieoi^n, 
welche  die  Sache  in  erster  Linie  angeht,  ihrer  wissoiischattiic bei- 
pflichten sich  bewusst  sind,  den  Anfang  eiüe&  ueuen  Aufschwünge« 
der  bebrftischeu  Philologie,  deren  Pflege  die  Theologen  doch  für 
sich  besonders  in  Anspruch  nehmen,  bezeichnen  wird.  Fnilicb  wird 
dieser  Aofichwtmg  sehr  TeROgert  werden,  wenn  de  Lagcsrde  £brt- 
fthrt,  die  GrOnde,  welche  ihn  ▼on  der  DorchAbron^  semeir  Liicuui*' 
Ausgebe  nach  seinen  ErkUbungen  zurfickhaltea ,  nidit  ellein  per- 
sönlich, sondern  auch  sachlich  fSa  maaigebend  in  halten:  hoffen 
wir,  dass  ihm  der  Landpfarrer  mit  dv  Cigarrenldste  dordi  Comäts 
yon  ihm  seihet  mit  aller  Bereitwilligkeit  anerkannte  Leistoog  in 
den  Hintergnmd  gedrSngt  wird. 

Aug,  Maller. 


16 n  Ütnntf  de  flexione  libeilus.  Araöice  nunc  //rA 
mum  edidit,  t'n  iattntim  sermonem  transtultt,  notis  iiiushra- 
vt't  Godofr.  Hobertf,  phä.  doct  Lipsiae,  Brockhana 
1885.    61  pp.  80. 

^ Vin  I  ^arstelluDiTon  der  üanznn  arabischen  (irammatik  durch 
movliniische  Gelehrte  von  Sihawaihi  an  bis  in  die  neueste  Zeit  Hesrt 
im<  »'ine  stattliche  Keihe  in  orieutalisch^^n  und  eurcipüischeu  l>rucken 
vor,  so  das^  von  wrii»-ren  Verr-tVeutlichuügen  .iimlicher  Werke  zu- 
nächst abgesehen  werden  wird  und  werden  kann.    Dagegen  ist  es 


Digitized  by  Google 


Thorheehe,  Böberg**  Ihn  OtmUSi  de  fiexhn^  libeUiu, 


741 


für  die  Gesehiclite  der  grammstiscben  Studien  bei  den  Arabeni 
sehr  erwtUiBcht,  wenn  die  eneidibar  Ältesten  Einzelarbeiten  be- 
deutender Oelebrten  beraiosgegeben  werden.  So  ist  Hoberg's  Arbeit 
lebhaft  zu  begrüssen,  da  seine  und  seiner  Berather  WaU  sowohl 
binsiebtlich  des  Verfassers  als  des  Stoib  eine  treffliche  war. 

Ihn  Ginnt  war  griechischer  Abkunft  und  ein  Schüler  Al-Fftrisfs; 
seine  Bedeutung  erbellt  aus  der  Liste  seiner  Werke  \m  Flügel 

m 

gr.  Schulen  8.  249  S, ;  namentlich  seine  '»fiLMaJt  ^  (sehr  gute 

Handschriften  in  Florenz  und  Leiden)  und  seine  Pf^?^'^*^  (zwei  Bftnde 

in  Gotha)  verdieuten  eingeheude  Bearbeitiinir  imd  beweisen,  dass 

er  selbstständiger  als  viele  andere,  seinen  Stoff  behandf»lte. 

Der  Gegenstand  unserer  Schrift  ist  der  Ta>;.rü ;  wird  dieser 
Terminus  im  Gegensatz  zu  J?arf  gebraucht  (Tgl.  8.  2) ,  so  be- 
zt'ichn"t  n-  nach  7,  7  die  Lehrn  vom  Lnutwandel  innerhalb 
des  Wuiteb  durch  die  H.  8,  9  angegoi)enon  Ursachen.  Zamahsarl 
im  Muia^.'^al  behandelt  diese  Erscheinungen  in  seinem  vierten  Haupt- 

theil  «.^  Ju^l  (fOr  taS  <^1äAJ0»  <ttgt  allerdings  auch  nicht  dahin 

Gehöriges  ein,  wie  den  Abschnitt  über  ^k^Üüiit .   In  den  Lehrbüchern 

der  arabischen  Grammatiker  ptlegen  diese  Abschnitte,  wie  im  Mu- 
ia^^al,  nach  Stbawaihi's  Vorgang  am  Ende  zu  stehen,  wMhrend  sie, 
die  mit  unserer  «Lautlehre*  zu  veigleichen  sind,  naturgemMss  an 
den  Anfang  gehören.  Ja  die  Lehre  von  dem  Werth  der  einzelnen 
Buchstaben  erscheint  erst  im  allerletzten  Capitel  yom  Iddi^ftm,  der 
Assimilation,  bis  wohin  nach  Iba  Ja'il  1465, 11  nur  wenige  kommen. 
Derselbe  hebt  übrigens  S.  1251,  8  die  Wichtigkeit,  aber  auch 
Schwierigkeit  dieses  Theils  der  Grammatik  gebührend  hervor.  — • 
Die  hauptsächlichste  Grundlage  tür  Ibn  Ginnl's  Abhandlung  ist  wahr« 
scheinlich  die  Arbeit  Almäzint's  gewesen,  zu  welcher  er  einen 
Commentar  schrieb.  Wohl  im  GegMisatz  zu  diesem  grösseren  Werk 

nennt  er  das  uns  vorliegende  ^j^si^ ,  Compendinm,  das  Q^.  2, 804 

(wo  Z.  9  und  11   ein  ^\  vor  ^ji^-otj  einzusetzen  istj  als  ^.jj-Joi 

bezeichnet.  Nach  des  Tlerausi^ebers  richtiger  Darstellung  S.  2  ol)en 
ist  also  ü'u'>e  Schrift  bei  Flügel,  S.  2öl  zweimal  unter  nr.  16  und 
2^  aufgefülnt  und  bAide  ssind  identisch.  Dass  Ibn  «nnni's  Arbeiten 
über  den  Ta.srit"  besonders  geschätzt  waren,  dafür  dürfte  schon  der 
Umstand  sprechen,  dass  Ihn  Ja*l§  nicht  nur  eine  Gloss»'  zum 
Commentar  über  Maziui  schricl),  sondern  auch  solb^t  einen  Commen- 
tar zu  unserer  Schrift  verfasstc,  den  er  im  Commentar  zum  Mufa§§al 
öfters  (S.  70Ü,  2U;  802,  23;  1057.  19;  1369.  18)  citirt. 

Der  Herausgeber  ist  seiner  Aul'gabe  nach  allen  Seiten  voll 
gerecht  geworden ;  es  ist  nicht  seine  Schuld .  dass  an  manchen 
Universitäten  diese  Arbeiten  immer  noch  lateinisch  geschrieben  wer- 
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den  müssen,  was  der  Klariieit  im  Aosdnick  oft  gmg  Eiiitng  tliiit; 

hoffentlich  begegnet  er  den  Fachgenonaa  bttld  wieder  ohne  diese 
mitteialterliehe  Fessel  mit  einer  Untersncbong  auf  diesem  oder  iha- 
lichem  Qebiet,  z.  B.  eben  über  Ibn  Giiml'e  Sirr  a$$in4'ah.  —  La 
fgffiK^lnfm  möchte  ich  folgende  Bemflckmigea  und  DmddiBhlerfer- 

besseruiigen  aniugen:  S.  2,  Z.  24  ^^■-j>>^  ist  die  überlieferte 
An8q[»i»cfae,  vgl  Hn'amb  von  GawftU^  a1.  12  und  besooden  TA. 

I,  S.  ff.  38.  —  &  9,  Z.  3  L  ^yyul^.  besser  und 
....^i  oder  ^^1,  wie  z.  B.  TA.  Ju;,  U.  1335,  17.  —  S.  9, 
Z.  10  l  wie  8. 10,  4.  ~  &  9,  L  Z.  L  nobUisamanmi.  ^ 

8.  9,  14  ^iiJüu  ist  mit  copio&iori  zu  übersetien,  wer  den  aoderzi  an 
SJk3  abertrüR,  wie  z.  B.  Ihn  Ihuraid,  gen.  Handb.  41,  13  «lUtrL 
—  S.  12,  7  heisst:  wird  nidit  für  sjufj  gehalten,  aoaaer  durch 

einen  triftigen  Grund,  vgL  U.  1339,  21.  —  ä.  13,  4  L  ^^^kx^t , 
IJ.  1389  ,  23.  —  8.  13  ,  9  L  besser  Vr"^  und 
obfdeich  ^^jr^  masdar  miml  mOglich  ist»  TgL  U.  1345. 
12  ff.  —  8.  14,  9  L  and  jUa.  —  a  15,  12  L  »j^^.  — 
16,  9  1.  jüWw»-.  —  S.  19,  7  der  Vers  ist  von  ^^^^x^i.  — 
S.  20,  7  L  sJ>>3.  —  8.  22,  12  L  JLP^,  wie  a  23.  —  8.  24,  2 
ist  j  TOT  ^ijuJ  aosgefaUen.  —  a  25,  2  L  ^Jui^.  —  a  25,  Anm. 
Sollte  nicht  ^  Kai>ani  und  —  üawäli^  bezeichnen?  vgl  ^.5.  — 
a  26,  9  1.  bIi>^L.  —  a  27,  3  das  der  Handschrift  ist 

richtig,  wie  TA.  ^  und  U.  1381,  3.  —  a  27,  4  das 
ist  ein  Beispiel  der  Vt^rwandlung  des      in  ci*.  —  S.  27,  7  wohl 
«JUU  st  iJaal.;  1.         ,  wie  IJ.  1382,  17  ft;  die  Nisbih  wSi« 
—  8.  27, 10  der  Vers  ist  nach  den  besten  Zengnissen  you 


^^y»^       ^jf^na-»   —  S.  28,  5  das  »t^  m«  des  Cod.  ist  gut;  die 
Anm.  27  S.  56  erledigt  IJ.  1385,  9  flL  —  a  32,  1  ^j-^ii^  ^  J 
wie  Z.  3  vgl-  Gaoh.      .  —  8.  33,  7  L  «J^Jb  und  ^^^Jb 
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—  S.  35,  9  heisst:  Nomma,  welche  die  zichtige  Zahl  Buchstaben 
haben.  —  8.  85,  10  KJLoJt  ist  vielleicht  nor  Dittograpbie  von 

iJLol;  jedenfalls  ist  in  den  Versen  S.  36,  1  das  Wäw  Reimbucb- 
Stabe,  Fr^ag  Verskunst  8.  315,  10  und  nicht  der  ebenda  8.  315 

behandelte  J^oj  (nicht  ijuoj.  —  S.  37,  1  Vers  von  o^^J, 

^  8.  37,  6  ist  und  Z.  8      za  lesen.  —  8.  38,  10  von 

^Jj^t.  —  8.  39,  5  1.  jüujt.  —  8.  41,  11         ist  Synonym  von 

^^^ty»;  S.  43,  2  £  ist  der  entsprechende  äingalar  immer  Juic 

(vorher  J^),  was  kaum  im  8inne  von  swXäc  gebraiusht  irird.  — 

&  44,  11  1.  nach  U.  635,  4  fil  —  8.  47,  8  ist  IkJ 

die  hchtige  Lesart,  wie  U.  1376,  7.  —  Z.  9  der  Vers  ist  von 
^^j^il  ^  yi\  nach  QanL  40,  6.  —  8.  51,  9  ist  ,J  vor  vJllÜI 

emzosetsen.  —  8.  53,  Anm.  8  ist  «^^jTLi  imd  JaLi^U^  sa  lesen, 
wie  Ibn  Ginnl  in  den  9a94'i$,  Ck>d.  ^th.  Band  2  foL  115  r  hat  — 
8.  56,  10  V.  XL  l.  ^sL^I  and  ^Ua^  nnd  Z.  8  v.  tL  jL^J-  — 
8.  57,  3  L  ^ja^a  st  v.^^^  und  Z.  9  wohl  kUXJ.  —  8.  59,  8  L 
^  (vgl.  i^.  4,  444,  3  zu  der  Sache).  —  Z.  17  A^f&nl  V,  153 
und  Z.  22  1.  iüJ^lla^.  —  S.  60,  4  v.  u.  Yät^üt  II,  452, 

^  »  ^ 

H.  Thorbecke. 


Dtm  hebräisch '  phimizischm  !Sprarhztüei4je  am^ehörige  h  hn- 
toürter  m  hieroylyj/hischen  und  kieratLschen  Texten.  Von 
Dr.  J.  H.  Bandi,    Leipzig,  Breitkopf  k  Härtel  1886.  8<>. 

Bondi  hat  sich  in  dieser  Erstlingsarbeit  die  dankenswerthe 
Aii%abe  gestellt,  die  semitischen  Lehnwörter,  welche  namentlioh  in 
der  Bamessidenseit  in  die  ägyptiaehe  Sprache  eingedrungen  sind 
und  in  ihr,  wenn  auch  grÜsBtentheils  nur  auf  kurze  Zeit,  das 
Bflrgerreeht  erlangt  haben,  nach  den  Orand  legenden  Arbeiten  von 
Bmgseh  einer  eraeoten  kritischen  Untersuchung  zu  untenieheii  und 
das  ägyptisdie  Material  auch  den  Nichtfachmtonem,  besonders  den 
Semitisten  zngttnglich  zu  machen. 

Für  die  letzteren  giebt  der  Verl  im  L  Theile  eine  allerdings 
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Anzeigeti. 


nicht  einwandsireie  Darstellung  des  ägyptisclien  Alphabets  und  der 
Trausbcriptionsmethode ,  deren  sich  die  Aejt,n,pter  bei  der  ITeber- 
tragung  der  fremden  liaiite  bedienten.  Protest  muss  vor  allen 
Dingen  gegen  die  von  IJoncii  uHch  berühmten  Mustern  vorgenoiimiene 
Scheidung  von  Vocalen  und  Consonouten  erhoben  werden.  Wa& 
Wörde  wohl  ein  Semitiat  sagen,  wenn  in  einer  liebiflificlien  Grammatik 
die  K  1  "1  9  ohne  Weiteres  als  Vocale  anftittten?  Die  ilgyptiscbe 
Schrift  ist  gleich  der  semitischen  eineGonsonantenschiift,  die  TonBondi 
a,  ä,  I  Cj)  (o)  umschriebenen  Zeidien  sind  Oonsonanten.  Dass 
dieselben  zuerst  selten,  später  h&tifiger  zur  schriftlichen  Bezeichnung 
▼on  Vocalen  gedient  haben,  ebenso  wie  die  analogen  semitischen 
Consonantenzeichen,  kann  ihren  nrsprüDglicben  Werth  am  nichts 
schmälern.  —  Auf  S.  14  werden  die  durch  1  (das  übrigens  den 
Lautwerth  in  hat),  äa,  t'a  transscribirten  Hieroglyphen  schlecht- 
weg als  Ckmaonanten,  H  als  Halbyocal  angeführt.  £&  ist  dies 
eine  Inconsequenz ,  die  allerdings  zu  den  unausrottbai'en  Bgyp- 
iologischen  Erbfehlem  gehört.  Mit  demselben  Rechte  wie  diese 
Zeichen  hntten  sllmmtlicho  auf  S.  15  —  16  angeführten  Silben- 
zeichen unter  die  Cousonanten  oder  Vocale  gereclmet  werden  können. 
—  VoTi  weniger  einschneidender  Bedeutung  sind  andere  IiTthümer 
Bondi's.  So  hat  (Vif^  Hieroglyphe  des  tlattemden  Vogels,  die  Vf^rf. 
t'a  umschreibt,  vieiniehr  den  Lauthwerth  i^^a,  worauf  Knnnn.  AZ. 
1883,  64  Anm.  1  hingewiesen  hat.  Dass  die  Hieroglyphe  des 
sogen,  liegbiiden  Rehs(?)  den  Lautwerth  du  {".")  und  nicht,  wie 
Verf.  S.  IT)  will,  äu  hat,  hat  Maspero ,  AZ.  1884,  8<5  au  der 
Hand  der  i*\ raniidentexte  dargelegt.  Hiermit  flUlt  dann  auch  die 
Ableitung  von  äufdft  (XXIV)  von  der  Wurzel  er. 

In  dem  zweiten  Theile,  dem  wesentli^ien^  der  Arbeit,  führt 
Bottdi  66  Lehnwörter  auf  nnd  stellt  ihnen  ihr  semilisdses  Prototyp 
gegenüber.  Das  ägyptische  Material,  welches  er  hier  benutzt,  ist 
zum  grössten  TheÜ  schon  von  Brugsch  gesammelt  nnd  zuletst  in 
seinem  ^»Hierogljphisch-demotischen  WOrterboche",  allerdings  ohne 
die  nothwendige  Kritik  verwerthet  worden.  (Bünzehie  Veisäen  der 
Brogsch'schen  Gitate  sind  übrigens  in  Bondi's  Arbeit  übergegangen: 
dsptu  (S.  29,  Z.  4  V.  u.)  findet  sich  Rouge.  Tnsc.  hi^rogl.  176 
(nicht  76),  1.  9;  fnOrqahd-  (S.  44,  Z.  1)  ib.  212,  21,  6  (nicht  4): 
letzteres  ist  von  Brugsch ,  Lex.  VI ,  569  (nicht  539 ,  wie  Bondi 
giebt)  besprochen  worden).  —  Zu  dem  rohen  Brtigsch'schmi  Material 
kommt  noch  einiges  neues,  welches  namentlich  Wiedemaun's  Hiera- 
tischen Texten  entstammt.  Beides  ist  nun  von  dem  Yerf.  mit  Kritik, 
unter  Berücksichtiu-nng  der  }iprrs;chonden  Lautgesetze,  bearbeitet 
worden.  Dass  er  letzteren  Factor  ausser  Aiilt*^!!  lä'sst.  so  z.  wenn 
er  S.  37  mit  Brut^-sch  an  <^!Tjeu  Zusaniititiihang  der  Hieroglyphe 
des  Löwen,  weiche  m  gewissen  Fällen  den  Lautwerth  hat,  mit 
hebr.  ^"^N  glaubt,  gehört  glücklicherweise  zu  den  Seltenheiten. 

Die  Mehrzahl  der  von  dem  Verf.  meist  im  Anschlnss  an  Brugsch 
autgestellten  Ktjuiologieen  steht  über  jeden  Zweifel  erhaben,  und 
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keine  künftige  Forsdimig  wird  au  ihnen  rütteln  können.  Kebcn 
diesen  laufen  dum  aber  audi  flolehe,  denen  das  umgehängte  MUu- 
telchen  schlecht  passt  nnd  deren  Nationalitfttsbewnsstsein  entschieden 
gegen  die  von  dem  Verf.  verübte  Vergewaltigung  Einsprach  exliebeD 
iriid;  so  z.  B.  wenn  III  ttg.  äapa  St  r^M  «eine  Knchenart*  von 
hebr.  neM  «backen*  abgeleitet,  wenn  VI  ilg.  arar  (das  vorstehende 
pa  gehört  möglicherweise  zum  Stamme)  mit  hebr.  <<bfitnfi( 

(Qen.  46,  16),  obsinK  (Jes.  33,  7)  zusammengestellt,  wenn  XXXV 
8g.  mäni^qdä,  ntäfq&h  nps&T:  (das  n  gehört  nicht  znm 
Stamme !)  mit  Maspero  durch  dos  hebr.  nicht  belegte  nps^n  «Hasche* 
erklftrt  wird.  Was  unter  LXII  (S.  85  IT.)  im  Anschluss  an  Ohabas, 
BiTigsch  und  Gesenius-Mühlau-Volck,  ül>or  den  Stamm  nsx  gesagt 
wird,  ist  doch  mehr  als  zweifelhaft.  »Bretzel**  {^^geflochtener  Teig") 
und  ^ Ziegenbock von  einem  Stamme  abzuleiten,  bat  nur  die  Sacht, 
jedes  ägyptische  Fremdwort  aus  dem  Semitischen  zu  erklSren.  zu 
Stande  bringen  können.  Identiticationen  wie  Säl  =  ujui-re  hätte 
Verf.  nicht  kritiklos  von  Anderen  übernehmen  sollen;  sie  beweisen 
um*,  dass  es  auch  mit  seinem  koptischen  Wisson  schlecht  bpstnlK  ist. 

Und  nnn  eine  Frage:  Muss  denn  jedes  in  der  Ortboj^rniphie  der 
SfTiiitisclieii  Lehnwort  fr  j^eschriclieueWorl  dem  iiebrUisch-pbunikischen 
Spraclizvveige  angebriren  oder  uucli  nur  zucfleich  von  den  Semiten 
und  Aegyptern  einer  dritten  Sprache  enllehul  sein  und  mit  liebrMischer 
Hülfe  erklärt  werden  ?  Wenn  uns  einmal  ein  glücklicher  Tag  einen 
Einblick  in  die  Sprach veihällnisse  der  nordsyrischen  nichtsemitischeu 
Völker,  mit  denen  ja  die  Aftgyptei  iin  neuen  Hciche  in  tUm  engsten 
lieziehuügen  Iriedlicher  und  kxiegerischer  Art  gcbtatidün  liaben,  ge- 
währen sollte,  so  werden  wir,  glaub*  ich,  staunen  über  die  Fülle  von 
Sprachgut,  welches  das  Aegyptische  ohne  irgend  welche  Gemeinschaft 
mit  dem  Hebr&isohen  von  hier  enÜebnt  hat.  Gerade  auf  diesem 
scblüpfrigen  Boden  ist  die  grösste  Vorsicht  geboten,  damit  wir  un» 
nicht  einmal  unserer  kfibneD,  vorschnellen  Etyroologieen  zu  schämen 
haben.  Noch  liegt  die  Zeit  nicht  fem,  wo  von  den  Aegyptologen 
die  libyschen  Eigennamen  Namret  mid  Takelothis  mit  deo  biblischen 
Nimrod  und  Tiglath  in  Zusammenhaug  gebracht  worden  sind,  wo 
man  vor  der  Entzifferung  der  assyrisch-babylonischen  Keilmschriften 
gutes  semitisches  Sprachgut,  das  sich  aus  den  verwandten  Sprachen 
nicht  erklären  liess,  mit  Hülfe  des  Persischen  deutete! 

£s  hätte  den  Werth  des  Bondi'schen  Buches,  das  immerhin 
eine  schätzenswerthe  Bereicherung  der  an  systematischen  Arbeiten 
so  armen  ägyptologischen  Literatur  ist,  um  vieles  erhöht,  wenn  er 
den  zweiten  Haupttheil  halbirt  und  dann  in  dem  ersten  Abschnitte 
nur  die  zweifellos  dem  hebräiscli -phniiikischrn  Sprachstamme  an- 
gehangen Wrirter  anfgenommon ,  in  dem  zweiten  allem  unsicheren, 
in  fremdartiger  Orthographie  geschheheneu  Sprachgut  einen  Platz, 
angewiesen  hätte. 

Berlin.  Georg  Steindorff. 
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Ztt  Panthiei's  Säyital^Uebersetzimg. 

Von 

Dl.  II.  Liebieh. 

In  dem  jetzt  von  der  Broslaner  üiiiTerntfttsbibliottiek  er- 
worbenen  Stenzlerschen  Exemplar  von  «SSntrt,  tnuL  p.  G.  Paittluer. 
ParU  1841*  findet  sich  folgende  Bemerkung  yon  Stenzlers  Hand 
eingeeclirieben : 

,KB.  meine  franz.  üebere.  in  der  Jahresätzong  der  8oc.  Asiat. 
1830  voD  Edgar  Qoinet  vorgelesen  (unter  dem  Vorsitz  von  Louis 
Philippe  d'Qrl^ans)  nnd  bei  meinem  Abgange  von  Paris  an  Pauthier 
gegeben.  St* 

Paathier  bat  es  nieht  f&r  nöthig  gehalten ,  in  seiner  ausffihr- 
liehen  Vorrede  4es  wahren  Uebetsetsers  nur  mit  dnem  Worte  zu 
gedenken. 


Berichtigiuig« 

S.  409  Z.  4  lies:  (D^^^'J^}  .*  sUtt:  QX^'Hi: 
S.  411  21  6  lies:  ff^llfa-:  statt:  fih^tf I 
S.  412  Z.  5  Ues:  Aj^lh:  statt:  rfl^Lh.' 
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Wdl  inade  and  wdl  nurkcd  tcitt  can  hdp  studcnts  in  two  wiyi.  Flntly, 
they  can  help  create  positive  attitudes  towards  learning.  In  the  interest  of 

motivation  and  cfficicnt  instruction,  tcachers  aim  at  providing  positive 
class  cxpcrienccs  for  their  siudcnts,  and  tesiing  can  ponlribute  by  giving 
sludents  a  sensc  of  accomplishmcnt.  Secondly,  tests  can  hdp  studcnts 
icarning  a  ianguage  to  master  that  language.  The  students  arc  helpcd  when 
thcy  study  for  tests  and  again  when  tests  are  returned  and  discussed.  A  test 
confirms  to  the  student  what  he  has  ma-stered,  and  points  up  those 
language  items  that  need  further  attention.  But  if  not  weU  uscd»  tests  can 
have  «ootlier  effect. 

On  the  other  band»  tcachers  are  required  to  account  for  the  retults  of 
thdr  instiucdoii.  Tcitt  can  hdp  tcacfewra  find  out  if  thay  hftvf  been  affec- 
tive in  tiicir  teadiiDg,  and  tbe  fcaultt  of  teits  answer  queitioiis  tliat  aie  im- 
portaat  to  teadicn  aad  the  leaching  prooett»....  queitioiis  ludi  as :  "Am  I 
teachinig  some  sidiia  effectivdy  and  otiieft  less  effectivdy  V\  *'What  «reas 

do  we  naed  moie  ^vork  on  ?"  elc.  The  aniwera  to  theie  quatioiii  make 
tcacfac»  CTamine  wiiat  they  liave  been  doing  in  thdr  dasses»  and  in  tum  ask 
"What's  going  wnmg  ?**  **Why  ?'*  and  <'What  can  we  do  that  is  bettcr  7*V 

TMs  paper  aims  at  looking  at  wliat  liai  been  going  on  in  the  teaching  of 
free  writlng  in  the  Department  of  EngHsh,  Faculty  of  Arts,  University  of 

Alexandria  in  the  last  Hve  years,  and  why,  in  spitc  of  the  use  of  a  rcvised 
s>  Ilabus  hased  on  a  necds  analysis  of  the  students,  has  their  production  in 
free  writing  not  iinproved.  Suggestions  for  improvemcni  are  made  at  the 
end  and  a  way  shown  to  tcachers  as  to  how  best  to  redirect  their  future  ef- 
fort  <!.  There  is,  of  coune,  no  one  remedy,  no  panacea  for  all  tcaclier^n  all 
dassrooms.  This  is  only  one  Suggestion. 

Statfart  of  Ifee  PioMeai: 

In  Jaauaxy  and  June  of  eveiy  year,  icsults  of  the  ndd-year  and  end  of 
year  emainatiooi  appear  and  tliey  have  a  deirimental  effect  on  both 
leachen  and  itttdenti  alike.  The  leiulti  ahow  a  diicnpancy  fai  levei  bet- 
iveen  itiidaata'  fanrovem^nt  «fter  fautructlon  in  tecepthw  skills  venus  pro- 
ductJve  sUfls.  It  ii  a  fhct  that  the  productive  skills  Uke  speaking  and 
writing  are  dcfinitely  more  difflcult  to  master  than  the  rcceptive  skills 
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iars  of  instruction  at  the  undcfgraduate  level;  some  of  the  written  papers 
f  students  of  the  BA  year  are  very  poor  indeed.  This  undermines  Student 
loüvatkm  and  these  results  have  an  unhealthy  effect  on  itudents'  attitudes 
iwafds  cnay  writiog  and  other  f  ubjecu  on  the  curriculum  that  involve  any 
ind  of  fi«e  wiiting.  The  general  feeling  «midst  boch  teacheri  and  studenU 
that  itudenti  fall  loine  of  their  Uteratuie  papen  (particularly  fai  the  fint 
sar)  OD  their  inabiUty  to  expren  thenielves  in  correct  fliwnt  English.  As 
IT  aa  the  flrat  year  is  ooacemed,  after  a  year  of  initruction  in  eisay  wiiting 
dlls,  the  resiiltt  are  still  unsatisfactory  atthough  those  of  the  'Language* 
aper,  which  b  mostly  reocpcive  in  nature,  are  not,  The  foUowing  table 
lows  a  sample  of  the  first  year  results. 

Because  of  the  tkt  of  this  paper  wc  shal!  conoentrate  only  on  the  flrst 
although  it  if  to  be  Icept  in  mind  that  the  results  on  the  essay  writing 
aper  in  tbe  other  three  undergraduate  years  are  also  far  from  satisfactory. 


he  total  number  of  students  attending  the  examiaations  ~  71. 
>4  freshmen  +17  doublers) 


SAMPLE  Ok  FIHäX  YEAR  RESULT 


UBJKCT   ESSAY  LANGUAGB  ESSAY  KILLS  ORAL  RILLS  rOETBY  NOVSL 


45      6t  67 


lumbcr  of 
tudents 

/ho  Passed    45     69     67     48     15     41    48        15  41 


fumbcr  of 
tudents 

/hoFaikd.     26    5    4    23     56    30  55  3^ 

A  Word  about  the  type  of  examination  that  students  are  required  to  sit 

>r  is  appropriate  here.  In  tbe  *Essay'  paper,  students  are  given  four  topics 
)  choose  from.  They  write  aboui  one  in  3  hours.  The  lopics  are  of  the 
^Uowing  type: 
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The  Student«  are  free  to  write  es  they  please.  I  shall  oomment  on  chis 
type  of  exam  later. 

The  'Essay  Drills*  paper  (3  hours)  is  one  that  indudes  types  of  exerdses 
that  studeaii  have  practised  in  class.  (See  Appeiufix  1  for  material  for  this 
course  and  the  type  of  exercisc.)  A  modcl  paragraph  is  analysed  fortO|»C, 
major  and  mmor  support  sentcnces,  a;>  well  as  irrelevant  one$  if  thereare 
any.   A  paragraph  is  unscrambicd,  reorganised  and  rearranged;  a 

Paragraph  is  written  according  to spedfic guideiines.  Students  are  asked  to 
ideotify  good  topic  sentences  and  say  why.  If  they  are  asked  to  write  two 
or  three  iMragraphs  linked  tofether,  then  they  are  reminded  to  tue  a  clear 
topic  sentenoe  in  each  paragraph. 

The  'Language'  paper  (3  hours)  is  made  up  of  a  long  passage  for 
leadlng,  with'  dlffereiit  types  of  emrcises  foUowmg.  There  are  six  different 
types: 

<a)  a  muhiple  choice  type  vocabulary  exeidse  where  the  meaning  of  the 
word  is  identified  acoonüng  to  tts  content  hi  the  passage. 

(b)  a  tnie/false  emicise  in  wiiich  the  sludent  must  identiiy  detailed  points 
made  by  the  writer. 

(c)  a  multiple  choice  type  exercise  where  the  Student  is  required  to  identify 

the  main  idea  in  each  paragraph  in  the  passage. 

d-An  exercise  where  the  Student  is  asked  to  ideni  ify  ihe  maiii  point  of  the 
whole  passage  and  wrue  ii  out  in  a  paragraph  of  10-12  lines. 

(e)  an  exercise  in  structurc  where  students  are  asked  to  re-word  sentences 
starting  with  particular  words  or  constructions»  but  not  changiog  the 

meaning. 

(f)  a  cloze  test  related  to  the  passage  (but  not  part  of  it)  where  students 
supply  missing  wofds»  i.e.  they  must  deäde  what  is  appropriate  to  the 
given  context. 

The  exam  follows  cxactly  the  same  format  of  the  units  the  students  work 
on  during  theh'  dasses. 


•  3  - 


Digitized  by  Google 


The  resulls  arc  here  included  to  show  that  thc  students'oraJ  resulu  arc 
not  satisfactory  just  like  their  wriucn  production,  although  of  course 
spcaking  and  writing  are  not  idenUcal  and  there  arc  many  differeoces 
between  them  as  productive  skills. 

The  'Novd*  and  'Poetry'  results  are  included  to  show  how,  when 
answering  literature  questions  in  the  written  fonnttudenu  can  fail.  The 
euay  answers  lo  such  subjects  not  only  lavolve  content,  but  studentsidcas 
muit  be  deirly  and  foroefuUy  expressed,  be  ooovindng.  in  correet 
grammar  and  according  to  rhetoricat  fonnulae.  The  students  must  know 
how  to  oompare,  oontrast,  argue,  and  describe.  Their  poor  oonunand  of 
linguistie  niles  and  the  laci^  of  devdopment  in  their  oomposing  prooesses 
sinply  stand  in  the  way  of  tlieb'  handUog  such  essay  tasks  successfully. 
The  matcriais  for  the  essay  writing  course  are  based  on  the  novei  courie 
and  its  content,  and  yet  lack  of  skül  in  written  expression  Stands  in  the  way 
of  success. 

Hie  very  high  failure  rate  In  the  poetry  paper  can  be  explained.  Poetry  is 

a  difficult  Condensed  form  of  Uterature.  Writing  about  poetry  as  taught  in 
the  moiher  tongue,  Salama  (19SI)  Plates  that  at  secondary  leve!  the  choice 
of  poems  docs  not  cater  for  ihc  students'  pcdagogic  and  p  ycbologicai 
needs.  The  poems  arc  difficult  and  in  archaic  language  and  arc  thereforc 
divorced  from  reality  where  thc  students  arc  concerr^ed  The  result  is  that 
the  Student  is  alienated  from  poetry  instead  of  bcin^^  driven  to 
appreciation  of,  understanding  and  fcellng  for  poetry.  To  the  Student, 
poetry  is  understood  by  the  initiated  few. 

Psychologically  he  thcrefore  ngects  poetry  and  finds  it  difficult.  If  tUs 
is  the  case  tai  the  mothcr-tongue  Situation,  then  poetiy  fai  the  fordgn 
language  caanotbecasy  for  students.  The  poetiy  course  hi  the  fimyearis 
fairly  sfaivle  :  students  explort  with  the  teacher  the  worid  of  shoit  eaiy 
poems,  modern  or  otherwlse.  They  try  to  identify  themes.  figures  of 
Speech,  rhythm;  thcy  inwestigaie  how,  for  example,  movement  is  treated  by 
diflere«  poets  fai  different  words  and  hnages  and  tbdr  effect.  Yet  they  are 
scared.  espedally  in  exams,  as  they  are  not  used  to  dcaling  with  unseen 
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interpret  the  poem  for  Chemselves.  and  productiVe  in  the  sense  that  thty 
have  to  write  about  it.  A  sample  poetry  answer  in  Appendix  3  shows  tliat 

the  spelling  and  grammar  mistakes  in  the  paper  are  enough  to  fail  it.  let 
aioiie  ihe  lack  ot  content  and  Organisation. 

It  bccomes  apparciu  thal  sludents  of  the  Department  musi  »mprove  their 
writtcn  production,  not  only  in  order  (o  pass  their  literature  papci  s  but  so 
that  they  can  cnjoy  their  foui  andergradiiaf e  yt:ars  and  learn  propcriy.  The 
essay  vvriting  cour.se  must  be  improved  as  it  feeds  into  almost  all  the  other 
subjects  on  tiie  curhculum. 

Again«  Che  educational  case  for  retaining  tfa«  essay  type  of  test  outweighs 
the  psychooMtric  caae  for  abolishing  it  ü  ao  examination  device  that  is 
unretiable.  Madsen  (1983,  101)  slatcs, 

"T.  st  varicty  ^irms  froin  the  v-irionV  applications  of  writing."   In  rhe 
CiV^'  inieai^studcnts  urc  roqii'red     urjiee&says  uuh':  medium  of  tr.yiish. 
TIx'  cssay  there/oie  has  a  uscful  role  to  fuifili.  Valette  (J977,  2&5)  again 

"Fs^riy  tc5ts  rcquire  the  sJudents  to  organise  their  thoughts  and  to 
subslantiate  their  interpretation.  Since  almost  all  h'tcrary  criticism 

is  in  essay  form  the  easay  test  in  literature  is  a  htghly  valid  test 

form*», 

The  essay  allows  for  freedom  of  response; [the  Student  selecu  from  hb 
c  .vn  background  what  he  wants  to  put  down  and  organises  the  answer  and 
exprc'sses  it  in  his  own  words.  An  extended  essay  gives  soine  scope  for 
evaluation  of  Organisation  and  promoCes  emphasts  on  the  whole  rather 
than  on  parts.  This  is  what  is  needed  in  a  language  and  literature 
departnent. 

To  solve  our  proUem  we  need  to  invcstigate  the  cause  of  the  problem. 
Tbere  are  flevenri  ftwtors  that  could  be  the  cause  : 

1.  The  students*  bacicground  where  the  skill  of  writing  is  concemcd. 

2.  The  studcnts'  attitude  lowards  subjects  in  the  Department  and 
particuiarly  cmy  writing. 
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4.  The  teachiiii  method. 

3.  How  tbe  ctsay  type  (est  it  used. 

6.  The  marking  of  the  test. 

7.  The  nature  of  the  writfaig  tesk  imder  exmünttioa  oonditloni. 

8.  All  of  the  above  or  some  of  the  above  in  Gombinatioii. 

An  exandnation  of  the  above  facton  may  lead  ui  to  certain  oondotioiiB 
and  sug^estlons  for  the  dtrcction  of  füture  efforta  whete  etiiy  writhig  in 
the  firft  year  it  oonoerned. 

Th«  Students  : 

The  students'  avcrage  agc  is  18-19  on  cntry,  Thcy  arc  mixed,  with  a 
considerable  majority  being  female,  and  are  mainly  from  the  more 
privileged  sectors  of  society.  Most  of  them  come  ftcm  noo-Arabic 
medium  private  'language'  schools.  Their  study  environment  is  thus  fairly 
favourabie  both  at  scbool  and  at  home;  their  indepcndcnt  study  habits 
however,  are  not  paiticularly  well  deveioped  as  thcy  are  used  to  rote 
learning  rather  than  problem  aolving  and  tidnking  for  themsdves. 
Oenerally  they  have  had  from  6-12  years  of  study  of  the  English  language. 
even  in  French  and  German  schools.  Thdr  teachers  at  school  have  a  good 
command  of  BagUsh.  As  a  result  they  bave  moie  spoken  competence  than 
students  of  public-iector  schools  and  much  more  experlcnce  fai  reading  and 
writhig  longer  te)tts.  Tbis  does  not  mean  that  thcy  read  and  write  well. 
CHose  eicaminatlon  of  the  Situation  shows  the  foilowtng : 

(a)  Because  their  motivation  at  school  (and  at  university)  is  intrinsic  and 
directly  linked  %vith  passing  exaniinatiorss,  cxams  are  tal.en  vcry 
seriou^ly  and    workcd  for  with  a  nariow  dotermiaatic.i. 

(b)  The  third  secondary  'ordinary  kvd'  c;  "miniTtion  wliich'ihcy  .dl  have 
to  pass  involves  only  the  writing  of  a  »luided  paragraph  of  fivc 
sentences,  complcting  a  short  dialoguc,  wiiiin^^  a  short  Ictter,  a  clorc 
test  and  a  translatinn  nas'sage.  The  few  who  sit  for  tlic  '}ii;;h  level' 
cxai)unation  are  not  required  to  writc  consistenüy  for  more  tiian  20 
lines  (Mattar,  1986). 

(c)  Thus  the  students'  experiencc  of  wiittcn  free  production  is  very 
limited. 

Oenerally  speaking»  their  competence  in  Bnglisb  on  entry  to  the 
Department  of  EngUih  is  intennediate  to  advanoed,  though  fiequently  with 


-  I  - 


üigmzed  by  Google 


that  students  are  not  good  at  writing  essays  in  their  native  language  and 
find  it  difficult  (Mattar.  19S6). 

AlUtudinal  Factors  : 

Many  ftudciits  do  not  seem  veiy  higtüy  moti vated  and  are  unenthusiastic 
about  the  courses,  though  not  in  a  particiilarly  articulate  or  searching  way. 
Thdr  oomplainu  usually  boU  down  to  penonaltsed  gnimbles  tliat  a 
partioilar  faclor  In  a  ptrdcular  oounc  made  an  exam  mott  difficult  to 
pasB.  Infonnal  'rcsearch'  cairied  owt  for  ckarer  Information  as  to 
■ttitude»  and  «in»  of  itudenti  produced  tlie  foUowing : 

1.  HIgb  ratinii  for  rdevanoe  on  oouisei  on : 
novel,  grammar,  trandation,  drama,  composition. 

2.  Falrly  Ugh  ratingeB  for  rdevanoe  on : 
Arabic,  poetry»  critidsm. 

3.  Minoritylrdevanoe  rating  for : 
F!rendi|dviU8ation  (Hawkey,  1978) 

This  lack  of  enthusiasm  makcs  their  writtcn  work  in  both  language  and 
literature  courses  coniplacenily  slapdash  in  thought,  language  and 
presentation  and  their  aftitudes  in  iectures  and  classes  "degage'l  and 
slightly  tittehng"  (Hawkey,  1978). 

The  students  and  their  paients  scem  to  bc  under  the  misapprehension 
that  bccause  they  have  been  to  'language'  schools  they  speak  and  write 
*vcfy  good  £nglish'....  a  thing  they  want  to capitalise  upon  for  their  future 
careers,  and  tiiiu  they  join  the  Department  of  English.  They  do  not 
faowever,  liave  very  ciear  career  spedflc  reasons  for  tlus  dioice;  they  want 
to  become  'trandators*  or  *secretaries*  in  well  paid  private  sector 
institutions,  or  perhape  'teachen*  in  language  schools.  Many  of  them  do 
not  know  what  th^  want  to  do  af  ter  graduation. 

Ha  iaBint  lavel  of  Language  CompetiBce  t 

A  matter  of  unanimous  agreemcnt  amongst  staff  in  the  Department  of 
English  is  the  falling  levcl  of  language  compctence.  Whatcver  students 
may  think  about  thdr  compeiencc  in  English,  it  is  ccrtain  that  it  leaves 
much  to  be  dedred.  Um  decline  in  language  competencc  oeccMitated  a 
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The  role  of  English  and  Department  Objectivcs ; 

It  is  very  difficiilt  to  fit  Englisli  in  the  Department  of  Englist»  Language 
&  Lilerature  into  any  real  E  O  P  niouki,  or  EAP  role  where  it  is  studied 
for  the  purposes  of  education  in  anoiher  discipline,  unless  the  olher 
discipline  is  Engiish  literature.  Again  it  is  unrealistic  to  teach  entrants  to 
the  Department  as  if  they  are  native  Speakers  embarking  on  specialist 
training  in  Engiish  Lilerature  and  culture.  The  Department!  therefore 
decided  that  instead  of  teaching  Engiish  through  and  for  literary/culi  .ual 
purposes  as  an  end  in  itself  to  provide  students  with  a  liberal  ortented 
training  in  the  verbal  arts,  it  would  raisc  the  language  competence  of 
students  and  improve  the  skills  required  in  order  for  them  to  beneflt  as 
fuUy  as  possible  from  their  specialisation  in  Engiish.  The  language  skills 
that  are  untrained  or  need  remedial  attention  would  be  dcalt  wiih  by 
materials  and  methods  designed  for  the  purpose.  This  would  not  rcpresent 
a  swftch  from  literature  to  language,  since  the  specific  skills  for  initial 
training  woüld  include  some  aimed  at  helptng  learners  tov/ards  a  target 
competence  enabling  thero  to  handle  literature  propcriy.  Ii  wo  also 
include  skills  aimed  at,  and  even  traitied  through  iftcrary/culttiral 
activities.  The  language  projjrammc  components  woufd  be  coord5o;iT;vf  In 
terms  of  icvel,  content  and  upprc^cl^  with  litcrary/i  nltu; m'  com;  . 
Ideally  after  t'oui  ycais  lHIs  prof/ranime  »voiild  prclu  "c  "  vi  -Äw..:-:^  v,  1;  ;  :• 
Enc'ish  is  good  and  who  can  dcal  with  any  job  ihat  requircs  ihc  luiialir-g  *).'" 
the  Engiish  language. 

Syllabus  and  Communlcalion  Need  Factors  : 

A  more  sensitive  and  detaiied  syllabus  specification  represcnting  a 
coordinated  needs-based  approach  to  the  improvement  of  skills  required 
replaoed  the  old  tyUabus  in  1979.  A  description  of  the  new  syllabus  is 
found  in  The  Couidlancy  Report  od  Facalty  of  Arts  Engiish  Programme, 
AIciMdite  Unlvenity  by  Roger  Hawkey.  The  fact  that  students  in  the 
Engiish  Department  are  bdng  trained  as  specialists  in  Engiish  means  that 
dimensions  of  size,  complexity,  ränge,  delicacy,  speed  and  ftexibility  of 
texts  they  are  required  to  handle  both  receptively  and  productively  are  all 
high.  Similarly  toleranceof  error,  stylistic  failure,  lack  of  fluency,  need  to 
ask  for  repetition  or  explanation  is  rclatively  low  when  learners  are 
speaking  or  writing  Engiish.  Conversely,  as  specialists,  they  would  be 
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requests  for  repetition  or  explanation  when  they  are  on  the  receiving  cnd. 

Among  the  communicativc  activities  that  sttldents  are  to  be  Irained  for, 

those  for  writing  arc  : 

(a)  Note-taking  froni  lectures. 

(b)  Note-taking  from  rcadings. 

(c)  Writing  factually  from  notes  or  other  previously  coUected  data. 

(d)  Writing  crcatively. 

(e)  Writing  critically. 

(0  Writing  in  thesc  ways  in  repoit,  cssay,  longer  tcxt  form. 

The  topics  in  eonnection  witli  writing  are  language.  üterature,  history, 
baclcground,  education,  current  affairs  etc. 

The  specific  language  slcills  and  functions  taice  accout  of  the  fact  that 
students'  level  of  competence  on  entry,  though  falling,  is  not  low.  The 
syllabus  does  not  include  items  that  they  have  in  fact  mastered  but  still 
handle  carelessly.  Most  crrors  are  taken  to  be  due  to  their  attitude  and 

liicir  lack  ol  real  iiiotiN  a! loa.  Their  attitude  will  neu  bc  unprovcd  by  a  füll 
fledged  rcmediai  cüu^^e.  The  Solution  is  in  sirelching  them  out  of  their 
coniplacency  by  systeinaiic  crcative  training  in  relevant  skills  and 
functions,  accompanied  by  strict  'on  the  spot*  remedial  ircatmenf  of 
carelessness.  l'he  onus  for  corrcction  is  put  on  the  Student  not  the  teacher. 

£SSAY  WJUTING  COURSE 

Sinoe  we  are  concentrating  on  free  writing  we  shall  only  deal  with  the 
language  component  formerly  calied  "Esiay**  and  now  taitght  under 
"controt  level  reading/writing  skills  development". 

The  Essay  component  was  formerly  very  much  a  spur  of  the  moment 
affair  with  rather  unsystematic  selection  of  titles,  perhaps  some 
preliminary  discussion,  generally  thoughless  unplanned  and  linguistically 
inaccurate  writing  from  the  students,  and  often  painstaking  but  mainly 
wasted  corrcction  by  the  teacher;  thcn  on  lo  the  uext  mie.  The  foliowing  is 
new  being  followed  : 

1.   Remedial  work  baaed  oa  the  commonesl  crron,  vb : 

<a)  concord. 
(b)  prepositioRS. 
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(a)  exercises  in  r«cognising  the  internal  Order  of  a  iMiragraph. 

(b)  scntence  connectton. 

Mdicrial  :  Paraj;raph  Wrilliij»,  Chaplen,  F.,  OUP,  1979,  (First  Impression 

1970),  C  hiipiers  1-5. 

Supplenieniary  cxeicises  Irom  Üie  ücpaiiniciU. 

3.  Guided  pMragraph  Wrifin^ 

Dcsigned  to  put  into  pracuce  tbe  principtes  learni  in  2  above. 
Subject  matter  drawn  from  novel  course  and  material  provided  by  the 
department. 

4.  Frcf  Paragraph  Wriling 

Subjeci  matter  drawn  from  novel  course.  Students  are  given  (opic 
sentences  (o  develop  and  write  about. 

5.  Paragraph  inio  Etsay 

Exercises  in  Organisation. 

Material  proWded  by  the  department 

Subject-mattet  drawn  from  novel  course. 
Appendix  1  shows  samples  of  the  materials  used  covering  those  flve 
stages.  The  material  wa^  prepared  by  a  British  Council  KELT  adviser  in 
Cooperation  with  the  department  and  its  use  outside  the  department  is  not 
authorised.  It  is  Copyright  of  the  Council  and  C.B.  Hudson. 

The  materials  in  Appendix  I  arc  taught  luider  'fcssay  Drills'  for  two 
houis  a  weck  io  small  groups  of  12-15  students.  As  mentioned'before,  the 
conteiu  of  the  free  and  guided  pajagraph  writing  and  the  Organisation  of 
pai  agrapha  into  essay  are  based  on  the  novel  course  where  students  study 
the  following : 

1.  Anlnuü  Farns     G.  Orwell. 

2.  The  Chiysalids  J.  Whyndam 

3.  Brave  New  Worid  A.  Huxley 

This  is  done  firstly  to  link  the  literature  and  languagc  courses,  and 
sccondty,  so  that  students  do  not  have  the  double  bürden  of  worrying 


-12- 


Digitlzed  by  Google 


students  attend  this  class  to^ther  because  of  thc.teacher  shortage.,Here  the 
teacher  is  supposed  lo  teach  stud«nts  how  to  write.  The  teacher  uses  a  Step 

by  Step  breakdown  of.the  writing  process  derived  entirely  from  an  analysis 

Ol  written  products. 

First  students  and  teacher  choose  a  lopic.  restrict  that  topic  then  write  a 
thesis  sentence.  With  that  single  rcstricied  thesis  clearly  in  mind.  student<; 
write  a  sentence  outline,  with  Roman  and  Arabic  numerals.  capitai  and 
lower-case  letters  all  in  place.  The  rest  is  supposed  to  follow  easily.  The 
students  are  supposed  to  write  their  essay  from  iniroduction  to  condusion 
according  to  the  outline,  revise  it  carefuUy.  check  that  they  have  avoided 
grammatical  and  mechanical  errors  and  hand  it  in  for  marking.  When 
students  get  bad  grades  they  wonder  why,  when  they  have  foUowcd  a 
pattern,  proof-read  and  have  done  what  was  asked  for,  do  they  fail  7. 

Tf  we  look  at  the  maienais  we  find  out  why  students  pass  Essay  Drills* 
and  fail  'Essay'.  In  the  former  we  have  paid  carefui  attention  to 
Organisation  sküls,  selected  appropriate  exercises,  taucht  tiiem  and  then 
tesicd  them.  The  'Essay  Drills*  test  is  ihereiüie  valid.  In  the  case  of 
Lissay'  we  expect  that  good  writing  will  arise  out  of  following  a  set 
outline.  We  know  that  students  have  already  had  punctuation  and 
graminar  exercises,  free  paragraph  writing  etc.  and  so  expect  essays  to  be 
relativeiy  free  of  errors.  But  what  we  have  not  taught  students  is  how  to 
'oompose'.  Free  writing  is  the  ability  to  write  freely  wliat  has  been  taught 
and  not  the  ability  to  write  anythtng  at  all.  It  means  that  "the  writing 
which  has  beoi  practised  under  control  can  at  last  be  aocomplisbed  without 
control"  (Pineas,  1982).  In  Our  case  we  are  not  teaching  students  either 
what  to  write  or  how  to  write  it.  We  let  them  plunge  in  and-leave  them  to 
sink  or  swim.  Thus  the  'Essay*  test  is  invalid.  Moreover,  produdng  a 
piece  of  writing  Involves: 

1.  Syntax  (sentence  structures... .sentence  boundaries...). 

2.  Graiiimar  (rules  for  verbs,  pronouns  elc). 

3.  Mechanics  (punctuation,  spelling...). 

4.  Organization  (paragraphs,  topic  and  support...). 

5.  Word  Choice  (vocabulary,  idiom,  tone...). 

6.  Purpose  (the  rcason  for  writing). 
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revlsing). 

As  tcachen.  we  have  only  stressed  ooe  or  two  fjeaturcs  of  the  nine 
mentioiied  alK>ve,  mainly  mechanics,  gnuiunar  and  orBtnbation. 

The  materials  and  the  teaching  methc^d  cmptiasise  struclurc,  first 
syntactic  and  ihen  rehtorical,  and  irnplies  thai  if  sdidents  follow  it  then  thcy 
wü!  bc  abie  to  write  fluently  in  an  organised  way.  Considcring  the 
complcxity  of  teaching  writing,  it  is  not  surprising  that  we  concejiirate  on 
the  rule  governed  forms  of  the  foreign  language  and  the  mechanics  of 
prose.  It  is  iimply  because  they  can  be  straightforwardly  taught.  But  no 
matter  how  many  exerclses  of  the  type  given  in  the  reinediai  material  we 
use,  it  does  not  mean  that  sttidents  are  leaming  to  oompose.  They  are 
merely  improving  thdr  gnunmar. 

r 

• 

When  we  deal  with  paragraphs,  we  try  to  be  equally  straightforward  in 
Our  tasies.  We  give  paragraphs  to  be  analysed.  unscrambled,  reorganised 

and  written  according  to  guidelines.  We  ask  students  to  manipulate  prose 
written  by  someone  eise.  However  patterns  and  model  paragraphs  will  not 
teach  students  how  to  write. 

We  assume  tnat  students  need  mastery  over  Ihc  sentcnce  betöre 
procecding  to  the  paragraph  and  mastery  over  the  paragraph  before 
proceeding  to  the  essay.  We  then  provide  controls  that  make  the  task  easy 
for  US,  but  is  it  easief  for  the  students?  What  happens  is  they  worry  about 
accuracy,  spelling  and  punctuation.  They  are  not  concerned  with  concepts 
or  ideas.  By  giving  students  a  topic  sentence  we  imprison  (hem  in  a 
iemantie  and  rhetorical  prison  (Raimcs.  1983,  261).  The  first  sentence 
restricts  theni  before  they  have  begun  to  develop  their  ideas.  Again  by 
gtving  tbem  the  content  of  the  novel  oourse  to  deai  with,  we  do  not  leave 
Mope  for  development  of  their  own  ideas.  Widdowson  (I9S3, 41)  says. 

I 

**JU  is  Worth  noting  r  hat  when  we  instnict  students  to  draw  up  a 
plan  of  an  essay  before  writing  and  then  to  oonfonn  to  it  elosely  as 
they  write  we  may  be  inMUting  the  faiteractive  prooess  that 
generates  written  disoourse*'. 
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already  learnt  how  to  write  in  their  mother  tongue,  then  they  will  have 
acquired  the  essential  Interactive  ability  underlying  discourse  enactment 
and  the  abiliiy  lo  record  it  in  text.  Their  problem  is  how  to  textualise  in  the 
foreign  language.  But  we  have  already  mentioned  that  students  are  poor  in 
essay  writing  in  Arabic.  They  therefore  lack  experience  with  the  concept  of 
any  wiitten  paragraph  and  with  the  mental  processcs  that  are  netded  to 
express  ideas  on  paper  for  a  reader.  The  problem  here  does  not  seem  to  be 
only  one  of  carelessne»  and  being  slapdash  in  tbought  and  presentaiion. 

MARKING 

The  studeni  produccs  prose  that  is  flat.  wiih  a  welter  of  enois,  different 
ones  each  time  he  writes.  This  in  turn  kaves  the  teacher  little  Option  other 
than  covcring  ihe  paper  in  red  marks,  a  proce.ss  that  is  most  discouraging 
for  teacher  and  Student  ahke.  This  is  what  is  called  'negative*  marking. 
All  the  'marks*  which  arc  ihc  'response'  of  the  teacher  are  so 
overwheiming  that  they  will  be  probably  ingored  by  the  Student.  To  him  it 
means  "you  have  made  a  large  number  of  errors**.  He  is  overcome  by  the 
quantities  of  red  marks,  does  not  Iwow  how  to  react  and  where  to  begin  for 
iroprovement  to  taice  place. 

After  that,  the  fact  that  studenu  write  again  at  aU  is  a  manifestation  of 
ability  and  perseverenoe. 

The  tL-achcrVs  response  is  to  the  tsnjshed  prodiict  given  in  by  the  Student. 
He  can  oniy  judge  an  evaluate  but  not   intluence  the  picce  of  writing. 
Responding  to  a  paper  only  at  the  end  limits  tcachers  to  corrccting  crrors, 
giving  a  grade  and  a  corament  likc  "carclcss"  er  "needs  improvemcnt**  In 
a  sense  this  is  futile  especially  for  the  Student  who  has  wocked  hard. 

He  puts  the  paper  away  therefore  and  hopes  that  next  time  he  will  get 
fewer  'red  marks*.  For  comction  of  a  writing  error  to  be  effective  there  are 
three  conditions: 

(a)  the  Gomment  should  be  oomprehensible  to  the  reader, 

(b)  it  should  lead  to  improved  Performance. 

(c)  it  should  relate  to  a  genuine  error,  i.e.  a  recurring  error  raiher  than  unc 
which  is  connected  with  *ipeed  or  careic^sness. 
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Raimes  (1983,  260)  iuggests  we  respond  to  ihe  piece  ol  writing  as  readers 
and  not  as  item  checkers.  She  also  suggests  that  the  teachcr  can  intervene 
during  the  process  of  writing.  This  transforms  the  writing  task  from  doing 
an  assignment  for  the  teacber  to  an  interaction  between  teacher  and 
Student. 

If  teacher«  and  students  are  to  be  iMitnere  in  a  Joint  collabonitlon  over 
the  student's  work  in  progress,  then  this  is  better  for  students*  motivation. 
The.sufgestions  that  are  given  for  written  woric  and  its  presentaCion  io 
Appendix  4  niay,  and  de  work  for  dlsdpllne  and  getting  rid  of  carelessness; 
huC  where  the  Student  is  concemed,  there  aie  too  many  thieats  and 
warnings.  The  Student  may  do  the  writfaig  task,  but  will  he  take  pleasure  in 
expressing  his  ideas,  and  will  he  improve  bis  composing  process  through 
interest  and  moiivation  ?  Ii  xs  duubliul. 

The  'Marking  Code'  suggested  is  a  code  for  marking  written  products 
only.  It  is  a  type  of  marking  code  that  is  more  fit  for  testing  ivther  than  for 
assessment  on  the  progress  of  students'  work.  There  seems  to  be  an 
essential  confusioo  between  testing  as  a  proeedure  and  assessment  of 
students'  progress  during  histruction.  This  confusion  arises  mainly 
because  we  concentrate  on  product  rather  than  process  of  writing.  When 
we  assess  progress,  we  adapt  our  marking  to  fit  what  we  teach  and  what  we 
emphasise.  We  respond  lo  the  ideas  expressed,  how  they  arc  expressed  and 
not  only  to  ihc  number  of  crrors  on  the  page.  Rather  than  correct  crrors  in 
syntax  and  punctuation  etc.  we  notc  what  problems  our  studeqts  are 
having,  explain  in  groups  through  discussion  the  syniactic  points,  and  then 
assign  exercises  that  move  from  recognitjon  to  production.  It  issometimes 
better  not  to  correct  grammar  at  all  in  the  students*  first  two  drafts  on  an 
essay,  rather  assign  a  topic  that  is  iikely  to  generate  the  topic  in  question. 
At  the  same  time  praise  what  has  been  done  correctly  on  the  essay;  good 
beginnings»  relevant  word  choice,  Uvely  detail  and  so  on.  Waraily  praising 
comments  like  'I  like  this  point'  or  encouraging  ones  Uke  'Can  you  teil  me 
more  about  this?*  are  iikely  to  be  more  benefidal.  This  type  of  assessment 
is  different  (o  testing,  where  students  must  display  visible  and  measurable 
progress  at  orucial  points  throughout  iheir  educational  career.  There  we 
can  mark  errors,  Let  us  look  at  the  Situation  with  the  essay  test. 
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tat  equally  wrong,  consuk  their  dictionarics  and  produce  flat  uninieresting 
prose  that  is  füll  of  repeated  errors.  Thcy  complain  that  they  de  not  have 
ideas  lo  put  down  or  they  cannot  find  the  right  words.  They  worry  about 
grammar  and  speUing  and  dread  essay  exams  more  than  literature  exams. 
Ulis  is  not  surprising  when  one  asics  what  does  writing  involve?  It  involves 
mechanics  such  as  spelling  and  punctuation,  vocabulary,  grammar, 
appropiiaic  content,  word  sclcction,  rhciorical  matter«)  like  Organisation, 
cohcsion.  unity,  appropriateness  to  audience,  topic.  as  well  as  oihcr 
conccrns  such  as  logic  and  styfe.  When  we  think  oi  what  the  toreign 
learner  has  to  learn  in  a  ncw  language  in  order  to  wn'te  Hucntlvand 
accuraidy,  the  mind  boggles.  Again,  all  the  above  is  not  easy  to  teach. 

\V:  iiing  on  (he  other  hand  is  not  the  type  of  ac;i\  ity  that  can  bc  tested  m 
ihe  way  other  subjects  that  involve  content  and  knuwledge  can  be  tested. 
V\  0  are  not  looking  for  what  a  Student  knows  about  a  subject.  We  are 
iookiiig  at  how  hc  can  use  the  phonoiogy«  grammar,  vocabulary  and 
»yntactical  structures  of  Ihe  foreign  language,  as  well  as  the  mechanics  of 
prosc  of  that  language.  We  evaluate  his  thinktng,  bis  Ideas  and  the 
couimunicating  of  these  ideas.  But  what  ihc  Student  chooses  to  produce 
iiftj^<-  exam  conditions  may  not  necessarily  be  what  he  Is  actually  capable 
of  p  cducing.  If  he  is  constrained  by  the  title  of  an  essay  in  an  exam  which 
:N)c.s  not  interest  him,  be  may  have  very  tittle  to  say  on  the  sutijject.  If  he  is 
coivstf^itned  by  time,  which  he  is  under  examination  conditions,  he  may 
a^'itin  produce  very  little,  especially  if  he  is  writing  in  a  foreign  language, 
beci«usr>  he  cannot  present  his  ideas  in  an  ordered  way  in  the  time  available 
to  him.  Even  a  professional  writer  writing  in  his  own  language  would  be 
unti'^.  !;,  to  produce  his  best  work,  given  a  blank  sheci  of  paper  and  2  or  3 
in  which  to  l  ill  it.  It  can  l;c  a:gued  ihen  that  ihe  essay  exam  is  not  an 
!'•  ;!(  ;ifion  of  whut  ihc  j-tiident  can  produce  bui  simply  of  whal  hc  chooses 
lo  fMoUuce  at  a  given  time  under  exam  conditions. 

Ant  her  aryunient  again«;t  the  essav  as  a  measure  of  writing  skill  is  from 
the  pciat  of  View  of  the  marker.  The  marker's  response  to  an  essay  is 
esscntially  subjective  and  therefore  unreliablc.  Reliability  can  to  a  certain 
extent  be  achieved  by  using  what  is  generatty  calied  'the  mechanical 
aocuracy  method*.  Herc  the  essay  is  allocated,  for  example,  100  mark«  and 
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objectivity,  essay  marking  is  still  subjective,  impressionistic  and  intuitive; 
ihc  mcthod  also  lias  a  negaiive  elieci  as  ii  looks  for  error  in  essays  raihcr 
than  hclp  students  overcomc  crrors.  Hcaton  (1975)  is  horritied  by  this 
mi  Miod  as  a  iacrifices  validity  lo  icliahilitv,  since  it  complctely  ignorcs  thc 
communicative  function  of  the  cssay.  Thc  cj,say  is  not  trcated  as  a  pitce  of 
discourscand  a  unit  bui  simply  as  a  sirmK  of  words  which  arc  eiilicr  corrcct 
or  incorrecf  If  thc  cs<;ay  to  be  used  as  a  method  of  wriiing  ability.  thcil 
surcly  it  must  bc  trcated  as  discourse  and  atsesscd  as  such. 

It  is  therefore  suggested  for  writing  to  be  assessed  fairly,  it  should  be  by 
oontinuous  assessment  of  student's  work  throughout  thc  y^ar  This  will 
Show  how  regularly  and  how  hard  students  have  worked  and  their  rate  of 
development  during  the  academlc  ycor.  This  is  something  that  one  essay 
written  under  exam  oonditions  cannot  show.  If  an  end  of  year  exam  is  a 
must.  then  it  should  be  allocated  25  marks  out  of  100»  and  the  75  ranaintog 
marks  should  go  to  the  contmuous  assessment  of  year's  work. 

Gannon  (1985»  16)  warns  that  It  is  dangerous  to  evaluate  a  piece  of 
writing  out  of  content»  i»e.  without  knowing  the  Student»  hls  rate  of 
deveiopment  where  writing  Is  conoemed,  the  nature  of  the  task  that  hat 
bcen  sct  for  him  to  do.  its  origins  and  its  purposes.  Conddering  that  the 
exandner  marks  exam  papers  at  the  end  of  the  year  without  knowing  which 
papcr  belongs  to  what  Student,  and  considering  the  unreliability  of  the 
essay  as  a  measure  of  writing  ability,  this  is  not  fair  on  thc  student.  Thc 
mcthod  of  asscssmenl  I  have  suggcsted  seems  to  mc  more  adequaic.  This 
method  fits  in  well  wuh  the  mcthod  that  is  suggested  below  lor  tcaching. 

Thc  marking  of  essay  cxaminations  should  aho  be  changcd.  We  cannot 
go  on  marking  in  a  lotaliy  subjcclive  and  iniuiiive  way  and  wc  cannot 
simply  usc  thc  mechanical  accuracy  method.  Wliat  is  suggested  is  thc  use 
of  a  writing  assessment  scale  like  the  one  used  by  institutions  like  the 
British  Council  for  assessing  written  work  on  public  cxaminations.  This 
uses9bandsrangingfromexpertwriterinlMmd9tounassea8able  writerin 
band  1. 

ThU  assesset  theme»  logicality,  darity,  accuracy»  Intdligibil«* 
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hroken  and  lack  clarity  or  consistency.  Scvcral  inaccuracies  and  scylc  not 
aUays  appropriate  to  pfescmaiion.  May  lack  intcrest  or  variely,  but  thc 
basic  message  ts  presented.  The  reader  will  have  to  strain  on  occasion  lo 
conipreheiid  uieaiung.  "  This  lypc  of  assessmen?  scale  may  help  Che  tcacher, 
overburdened  wiih  thousands  of  papers  to  mark  at  thc  cnd  of  the  year. 
judge  students'  written  produciion  more  fairly  and  consisientiv  1  he  most 
important  pari  that  will  help  improvement  in  free  wnting  is  the  shift  of 
emphasis  from  pr€xluct  to  process  in  teaching.  This  is  tbe  part  we  shall 
turn  to  now. 

TMcUnK  pfocdivras 

Thornton  (1980, 29),  says  "One  learns  to  write  by  writing**.  It  is  only  by 
trying  to  write  in  response  to  need  that  one  can  cxplore  for  oneseif  the  two 
oonstraints,  namely  what  the  writing  system  will  allow  and  what  our  own 
mastery  of  the  writing  system  wül  allow  us  to  do.  Free  writing.  is 
conccrncd  with  flucncy,  content  and  audicncc.  It  must  rcvolve  around 
subjects  that  students  are  inlerested  in  and  ihcsc  subjects  then  become  thc 
basis  for  other  more  focuscd  wiiiiii)^  tasks.  e.g.  liierature.  One  must 
thcrefore  be  very  carefui  in  choosing  and  givmg  assigtiments  to  students. 
It  docs  noi  only  mvolve  giving  a  topic  but  alsogiving  suggei»tioni»  a^  to  how 
CO  go  about  writing  about  the  topic. 

Tke  ProccM  of  Compodag 

The  shifl  in  emphasis  should  be  from  focussing  on  product  to  focussing 
on  process  of  composing.  Raimet  (1983)  suggests  that  the  process  of 
writing  does  not  seem  to  be  a  linear  one  with  pre*writing,  writing  and  then 
revising  coniing  in  that  ordcr.  Rather  the  ihree  activities  all  go  on  at  the 
sametime.  Compodqg  means  expressIng  ideas  A  conveying  meaning  and 
that  entaili  thinldng.  **T1ie  thinidng/writing  process  is  also  a  way  of 
discovering  what  we  Itnow.  a  way  of  'form  finding*  **  (BerthofT.  1978). 
Writing  thcrefore  helps  us  find  out  what  we  wanl  to  say.  If  this  is  the 
naturc  of  the  composing  process  then  we  have  to  avoid  forcing  siudents 
into  thc  three  types  ot  activities  prc-writing-writing  revising-  separateiy.  A 
teacliing  mcthod  that  encourages  the  threc  activities  all  logether  may  be  the 
foUowing  : 
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raw  up  a  plan  ol'  an  eshay  and  niake  liiem  follow  ii. 

1  a  list  of  ideas  aboui  the  choseri  topic  and  ask  studcnls  lo  pul 

rds  in  a  l»t  that  thc  lopic  suggesi««  lo  ihcm. 

Icnis  to  dcNcribe,  Utriinc»  clas^ily  ubjccls  oi  aclio^^  and 

in  iliai  list. 

enis  lo  write  otw  oi  i\\o  p.iragiaphs.  lenjithen  thcm.  shoik-ri 
•vcii  iltruw  ihcin  ;iw.i\  i(  ilicy  dü  nol  likc  iheni.  Sludciits  can 

PC.  in  pnirv  or  in  t'ronps. 

he  content  with  ihem  and  ask  ihem  lo  discuss  il  ainoiig 

the  students  have  lime  to  deal  with  content,  or^nisation  and 
id  with  grainniar,  although  grammar  will  crop  up  white  they 
l  content  if  it  is  prevcnting  ciear  expression.  What  siudenis 
s  that  what  ih^f  first  put  down  on  papcr  is  not  neccssarity 
prodtict  but  just  a  beginning,  a  setting  out  of  the  first  ide^, « 
and  the  teacher  should  not  cxpect  that  the  words  they  put 
«r  will  be  perfect  straight  away.  Students  should  be  g>ven 
c^ntpofiing  process  to  work,  tlmc  to  try  out  Ideas  and  have 
eedback  on  the  content  of  what  th«y  write  in  their  first  drafl. 
;  could  come  from  the  teacher  going  around  to  ihe  several 
m  the  students  of  other  groups.  This  encourages  students  to 
ideas,  new  words  and  new  sentences  as  they  plan,  write  once, 
itc  again.  To  explore  a  topic  fully  teachcrs  may  use  activities 
storming.  reaüing,  dcbale  and  liM-making. 

iecc  Ol  Vkiiiing  IS  nol  corrected  oi  ^'jaded.  Tfie  teacher  only 
deas,  Then.  after  showing  each  ofhcr  an<i  the  teacher  dratis 
tat  they  have  written  (o  read  over.  think  atxnii  and  revise, 
'e  on  to  other  new  ideas  about  the  same  topic.  This  is  a 
covery  of  new  ideas  as  well  as  new  language  forms  to  express 
Revision  will  be  imporiani  for  students  if  the  teacher  shows 
iportant  it  is,  by  expecting  them  to  revise.  Spending  a  üttie 
students  with  revision  is  more  importani  thao  a  whoie  new 
Honest  criticism  of  ideas,  praise  for  what  they  have  done 
our^gcment  will  make  students  want  to  revise  and  improve. 
Ip  them  proof  read  effectively.  The  paper  they  use  can  have  a 
left  for  comments  by  teacher  and  other  students  in  other 


fii  üs  final  form,  they  can  do  so. 


Choosinx  Topic 

If  a  topic  is  chosen  with  carc  and  discussed  and  studenis  are  allowed  time 
lo  think  about  it  and  write,  this  will  improve  their  syniax.  With  some 
topics  the  teacher  can  predict  the  use  of  certain  syntactic  structures  Ihat  are 
Ukely  lo  be  used  with  the  topic;  e.g.  if  one  is  talking  about  a  certain  moral 
dilemma,  then  one  is  Ukely  to  use  *shotild  have'  *could  have'  *rather'  'if 
etc..  The  teacher  could  review  such  structures  beforehand  and  stress  them 
again  at  the  reading  stage  when  revising.  One  however  must  be  carefut  not 
to  turn  a  composttion  dass  into  a  granunar  class. 

The  topics  chosen  must  be  interesting  for  young  adults.  They  could  keep 
a  Journal  where  they  record  observations,  as  hasjbeen  tried  in  the  mother- 
toQgue  Situation.  This  will  certainly  increase  their  fluency  and  help 
geoerate  ideas.  Bu(  for  academic  purposes  one  need$  topics  that  will  hdp 
them  compare,  describe,  persuade,  argue  a  point  and  so  on.  They  could 
rcport  on  an  accident  after  looking  at  a  picture  of  it.  They  could 
compare  witty  carioons  with  famous  paintings  thai  dcai  with  the  same 
topic.  Discussion  will  hclp  de^  t  lop  vocabulary  structures  and  ideas.  The 
foreign  language  thai  ihey  are  trymg  to  use  must  help  them  to  form 
concepts  and  deal  with  causes. 

Ii  is  not  advisable  to  give  easy  topics  simply  because  we  feel  that  students 
caonot  copc  with  grammar  and  structures.  This  only  means  that  goo<| 
ideas  are  an  impediment  to  correct  writing,  Purpose  and  audience  arc  very 
important.  To  make  purpose  and  audience  less  artificiai  (i.e.  not  only 
writing  for  the  teacher  and  peers)  we  could  ask  them  to  go  and  look  at 
public  buildings  and  deacribejthem  to  a  pen-pal  abroad  and  bring  in  a  copy 
of  the  actual  letter.  We  could  bring  in  a  topic  that  they  can  really  feel  they 
want  to  express  an  opinion  about.  (A  reading  exercise  that  1  have  onoe  used 
which  contained  a  quiz  on  self-defence.  articles  from  newspapers  about 
booby  traps  set  up  in  houses  for  seif  defence)  and  that  went  off  and  kilied 
people  brought  about  very  interesting  and  involved  discussions.  I  then  made 
students  write  down  all  the  opinions  and  fcdings  on  the  subject). 
This  kads  to  writing  that  unites  form,  content,  ideas  and  Organisation, 
Syntax  and  meaning,  thinking  revising  and  proof-readmg.    I  his  brings  up. 
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nndins  for  WriliiHi  Purpow» 

RcHdiritss  can  be  used  us  spi  m^btvards  tor  disL  ü>Moii\  and  uliiriialcly  for 
writing  piirposes.  Rainic.s  (1983.  268)  suggesis  using  clo*.c  readuij^  tor 
examinaiion  of  what  a  writer  says  and  of  why  and  liow  he  say\  it.  This 
includes  deierniining  the  wnicr  s  inieni,  exincaiing  and  paraphrasing  the 
meaning  and  asking  queslions  such  as  :  'How  is  this  related  (o  what  has 
gone  before  and  what  comcs  next?'  One  can  also  examine  words  and 
structures  used  to  produce  meaning.  In  thi.s  way  sludeni«;  may  becomc 
aware  of  what  is  expectcd  of  a  writer  thai  writes  for  a  reader.  This  lype  of 
exercise  could  be  used  to  enhance  writing  about  literature. 

In  Appendix  I,  the  last  part  of  the  material  uses  a  cloze  exercise  with 

words  omitted.  Most  of  the  omitted  words  we  notice.  are  function  words 

or  linking  devices.  This  makes  the  exercise  mainly  one  of  idiom  and 
correct  usage.  Howevcr,  if  a  rcadiiig  passage  were  used  as  a  eloze  type 
exercise  with  only  content  words  omitted,  students  could  be  asked  to  come 
up  with  as  many  ahcriiatives  as  possible.  discussing  cach  word,  its 
connotations,  rone.  effecf  and  so  oii.  One  could  even  use  a  multiple 
choice  type  clo/c  procedure  with  ihe  actual  word  used  by  the  auihor  as  one 
of  ihe  choices;  then  one  can  see  who  predicls  the  choice  of  fhe  author's 
word,  and  ask  him/her  to  say  why  and  discuss  the  effect  of  this  word  as 
opposcd  to  the  other  choices. 

For  tone,  textual  and  thematic  developn^t  and  effect  one  can  gjve 
dther  first  lines  of  novels  or  short  siories  and  ask  students  Co  write  what 
they  think  comes  next  and  how  they  think  the  story  will  develop.  One  can 
even  ask  them  to  write  how  they  woukt  like  the  story  to  develop  and  what 
they  would  like  to  read  as  a  story.  This  will  enhance  tbeir  awareness  of 
direction  and  movement  in  written  texts.  Again  this  exercise  feeds  into 
their  literature  courses. 

Some  of  the  cxercises,  mainly  (hose  on  essay  planning,  used  in  the 
material  in  Appendix  1  show  an  attempt  at  finding  out  how  ideas  are  linked 
logically  in  paragraphs  and  short  passages  and  how  i>tuden(s  can  use  (iiese. 
espeiially  in  the  guided  paragraph  units.  An  alternative  way  can  be  done 
by  the  prediction'  type  procedure.  One  can  give  a  section  of  a  text  and  ask 
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the  already  wriiicn  semences  of  an  essay  under  the  appropriaic  iwragraphs 
9s  is  done  in  ihe  material  in  the  appendix.  the  siudenis  coutd  be  asked  to 
provide  the  paragraphs  themselvcs.  This  could  be  done  by  giving  students 
the  first  lines  of  the  paragraphs  in  a  two  page  essay.  Thcy  are  lo  predict 
and  write  how  each  paragraph  will  develop.  This  makes  ibem  write,  as 
well  as  look  at  prose  as  a  woven  fabric. 

Another  type  of  exercise  that  can  be  used  and  can  be  tied  in  with  culture 
and  Ihe  background  courte  is  a  transposition  exercise.  Students  read  a 
Story  set  in  England  and  they  iry  to  transpose  it  to  their  own  home  country. 
They  isolate  iheme.  main  events  and  subsidiary  detail  and  then  ihey  divide 
in  groups  whai  major  advances  would  be  required  for  the  transposition  lo 
bc  accepiable.  Tlie>  l  an  also  transpose  a  story  from  city  to  country,  from 
one  viewpoint  to  anoiher  or  from  one  age  group  to  aaoiher.  The 
(ransposifion  ^hould  be  from  rcnioit-  lo  familiär  The  class  caa  first 
considci  wi)«üsand  phrasfs  whose  nieanmg  reliej»  oii  culiural  values.  Then 
they  try  fo  find  ihe  cquivalent  in  their  own  cuIturc.  They  will  consider  how 
language  differs  or  is  similar  because  of  the  difference  in  culture.  Atter 
discussion  thcy  can  write  Ihe  passage  again.  Sometimes  they  will  find  oul 
that  this  cannot  be  done.  This  discovery  in  itself  is  of  great  value. 
Translation  is  not  normalty  thought  of  as  a  composition  exercise,  but 
inasmuch  as  translation  from  the  mother  tongue  leads  to  writing  of  whole 
pieces  of  English,  it  has  its  place  both  as  a  Stimulus,  a  source  of  ideas  and 
an  experience  of  writing  which  can  indtcate  to  students  that  there  are 
important  siroilarities  and  differences  between  Arabtc  and  English. 

The  approaches  through  reading  make  students  explore  the  complex  and 
delicate  relationships  that  hold  between  utteninces.\  their  comexts  and 
inienis.inidiscoufse.  Johnson  (1983, 253)»  suggests  the  use  of  whiit  he  calls 
'iP  exercises.  Students  read  a  passage  and  the  teacher  asks  them  to 
consider  how  would  the  wriier  have  put  it  If  he  had  wanted  to  say 
something  slightly  different;  how  the  writer  would  have  put  it  In  a  differenl 
comexi.  This  makes  students  change  the  inient  and  context  and  they  sec 
huw  ii  aftects  the  utterance.  Again  rhetorical  iranstormation  could  he 
trained  hy  asking  students  to  write,  for  exampie,  a  sei  of  instrucuon.s  as  a 
de&cripoon. 
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siiitaLC  siiiiciuic  of  thf  ordering  of  senreiKcs  m  relationships  belween 
j>eiU€ncLs  and  in  ilie  gi aiiunaiical  and  lexical  syslem.  Failure  in  using 
cohcMüii  tb  Tailurc  in  producing  acxtpiable  paragraphs  or  essays.  Relerence 
corijiinction,  Icxicai  links,  Substitution,  ellipsis  and  patterning  show 
senience  links  and  logic.  An  examination  of  a  passage  for  thcse  and  again 
producing  these  links  and  examining  the  production  gcts  students  to  look 
beyond  the  sentence.  It  is  a  tool  for  examining  how  writers  gct  things  to 
work  for  them.  U  is  part  of  composing,  not  just  forcign  language 
grammaiical  struciure. 

Ii  is  hopcd  that  che  suggestions  made  will  hdp  to  change  the  cssay 
wriiing  course,  it»  leaching  methods,  its  assessment  and  the  marking  and 
lesdng  of  essays.  This  however,  will  not  be  secn  untii  we  have  tried  ic  oui 
in  the  Coming  academic  year. 
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I  Concor«! 

Select  the  correct  alternative  form  the  words  in  brackets  : 

1.  The  man  and  his  ton,  wlio  ^^^y  Standing  outskle  the  hotel, 

<*'**^  touriitt. 
(were) 

2.  To  study  Umguage  /J^2,  a  uaefel  intdlectual 

'  (are)  (exercises) 

3.  Tlien«n.who  oneofthc  .and 

Mtod»   who  ^^^^^  trainers  ^^J^^  congraculatiQg 

(ihemselves) 

„  .  .  on  the  victory. 

(hinaself  ) 

4.  The  films  showing  at  the  Mouiin  cinema        the  same  ^^^y 
that  ^^^^  showing  in        last  weck. 

5.  Thediscoveryofthetreaturesof  Tutankhamun'stomb  C^"'^) 

(was) 

one  of  the  causes  of  rcvived  interest  in  archaeoiogy. 

"«      W  «"««er  or  hon» 

who         beuer  «t  uadcrstandiag  anunalt  in  gencral. 
(»•») 

7.  or  an  tht  iMatt  he  .^f  in  <be  «my.  ihe  iMng  wMch 

tt>  make  peopk  «KkrMnd  {.'ÜJ^,^ 

S.    Wh/ch  of  .hc  pl.c«  vi,i,ed  (3^)  h.  ^'5;."^^ 

the  most  interesting  ? 

9.    <^  >  alJ  the  sugar  (comcs)  ^ 
(Does)  (conie) 
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W  they  ;  somcone  eise  ? 

Emiy  Ycar  I  Unil  2 

II  Pi«|MMltfoii  Prsctlet 

1.  Vaeä  (o  indtcate  Männer  in  certain  expressions. 

Emercise :  Fill  in  Che  blanks  wiih  an  ai^opnate  word  from  the  lisi 
t>elaw : 

Heart«  derign,  chance,  acddent«  ftr  - 

(a)  This  is  by  the  most  interesling. 

(b)  You'U  have  to  learn  these  Instructions  by  

<c)  He  dropped  it  by  

(d)  We  met  by  in  che  streec. 

(e)  It  wasn't  an  acddent;  ic  was  done  by  

2.  Used  to  mean  *alone'  when  used  with  reflexive  pronouns. 
Exerdse:  Pitt  in  the  Uanics  with  an  appropriete  wofd  from  ihe  Ust 
below : 

mysclf,  yourscif,  himself,  themselves  — 

(a)  She  tives  by  

(b)  He  wcnt  by  

(c)  Why  did  you  go  by  ? 

(d)  I  hate  eating  by  

(e)  They  can't  manage  by  

3.  Used  to  mean  *by  means  or. 

Exerdse :  Fill  in  the  blanlis  with  an  appropriate  word  from  the  list 
below  : 

electridty»  expression.  mirade«  argument,  plane 

(a)  You'll  gec  there  quicker  by  

(b)  Radios  work  by  
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(e)  We  succeeded  by  a 


To 

1  .  Uaed  afler  cartain  nouns  : 

aUmion  (nention,  refefoice)  attachment 
attention  attitude 
promotion  cniehy 
lefcrence  kindness 
reristanoe  similarity 
loyalty  tendency 
Obligation 

Exercise :  From  the  Kit  of  nouns  givcn  above,  complete  the  MOtenoes  on 

thc  next  page. 

Essayl  Unit2 

(a)  The  Speaker  made  sevcral  lo  ihe  new  scbeme. 

(b)  Why  don't  you  pay  morc  to  whal  you*re  doing  ? 

(c)  John 's  ,  to  managcr  was  a  surprise. 

(d)  The  people  offered  vigorous  to  the  invaders. 

(c)  He  has  ncver  wavered  in  his  to  the  party. 

(0  R.S.P.C.A.  Stands  for  Royal  Society  for  the  Prevention  of 

 to  animals. 

(f)  Guesis  {have  an  to  thdr  hotts. 

(h)  Some  people  hav«  a  to  aoddents. 

(t)  Don't  you  notice  the  to  your  own  plan  ? 

(j)  Some  people  have  a  to  fatne». 


Oftcn  used  following  a  noun  : 

e.g.  eure  for,  reason  for,  excu!»c  für  etc. 

Excrdse  :  From  the  Ust  of  words  givcn  bdow.  complete  thc 
sentenoes  which  follow : 

cufc.  refill,  Substitute,  usc»  reason,  reodont»  loys.  classes,  tlme. 
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•   are  for  children, 

)  Have  you  a  for  a  ballpoii 

Are  there  any  for  beginnt 

)  We  just  have   for  another 

I  Is  there  any  f or  •  cold  7 

1  dktn't  buy  tt,  as  I  had  no  

I  He  has  an  for  evcrything. 

)  Thefc*!  no  leai  for  wool. 

I  doii't  «ee  any  for  his  att 

PIcaw  five  me  a  for  the  n 

2.  Abo  lued  to  indicate  duration  of 
e.g.  She  has  bcen  at  thc  univerrity 

fciie :  Match  the  pairs. 
Chrfatianity  has  existed  (a)  fc 

<  France  has  bcen  a  republic       (b)  f< 
Slavery  has  been  aboltshed       (c)  fc 
I  The  motor-car  has  been  in    (d)  fc 

cxistence 

The  pre&ideni  is  elecied  (c)  fc 

(tar  1 


'  Select  the  correct  form  the  alternative 
I  PID  to  each  nurabered  blank  wich  a  sui 

list  :  of,  with,  by,  to.  for,  across,  off. 


When  did  a  man  fint  atm  the  Chai 

France  (1)    air?    If  yo 

«liMion  he  wiU  probably 

Or  he  wUl  menHon  die  name  (3)  

flew  a  imall  aeroptaae  (4)   


(5)  that  year.  That 

which  a  balloon  carricd  a  man  (7) 


aeronane  left  the  grouiid. 

Leonardo  da  Vinci  ^^^^^  alrcady  thinking  (10)   

nying  fiwchines  (11)   about  1500.  But  be  dkl  aot 

ihink  (12)   balloons.  His  machmes  ^^^^^  opcrstcd 

(13)    wlngs  or  Propellers.  None  of  them  ever  got 

(14)    ihe  giound.  Leonardo  understood  thc  reason 

(13)   this.   He  did  nol  havc  enough  power.  Man 

^{m)        viToag  enough  to  life  machines  (16)  in 

the  air  and  ^^^^  üiem  iherc.  Whcre  ^^^^  ihc  power  lo 
come  (17)  ? 


Essay  Ycarl  VtHl 

2.    Later  the  Montgolfier  brothers  thought  that  since  hot  air 

.  if  Ihey  lo  fill  a  bag  (1)    hol  air. 

(rises)  (were) 

the  bag  would  rise.  A  very  large  bag  (2)  hol  air  might 

liit  a  man  (3)  the  ground. 

Sinoe  the  two  brothers  ^^^^^  the  tons  of  a  paper  maker,  it 
(«w»)  not  very  difficut  (4)   (jj^^y^  to  make  a  large 


bag  (5)  paper  and  cloth.  A  crows  gathered  (6)  

Annonay  to  watch.  ^^j^^y)  ^  * 

The  bag  filled  (8)  hot  air  and  rose  into  the  air.  But 

the  brother»  did  not  go  (^  in  their  balloon. 

The  aeroplane  and  not  the  balloon  ^^^y  become  man's  real 
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I»*»"-  \nly)  Ä  (Ihcn,)  <"> I»^' 

cspcciaily  (12)   America  and  Europe.  Thcre  j^lJ^^J 

often  balloon  races  «nd  Che  balloonisu  ^j^^^y^^^  hundreds  of 

"«f"«     Ä  <»>  

Chaplen.  F.»  Pan«rmpli  Wilttit  ^ 

€><Mleals 
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THE  IDEALS  OF  ANIMAL  FARM 

C  SENTENCE 

'Throttghout  the  stoiy  of  Animal  Farm  the  prindples  and  idcals  of 


ESSAY  1  PARAGRAPH  WRITING 

THE  IDEALS  OF  ANIM^ 

TOPIC  SENTENCE 

"Throttghout  the  stoiy  of  Animal  Ftrm  the  prii 
the  revoltttkm  are  betrayed*'. 
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Mi.  1  a  fiui  

1  b 
Ic 

Ma.  2.a  (Atciiud^  to  man)    Ml  a)  deaiings  wiih  man 

Ml  b)  human  habits 

Mi.c)  Anothcr  of  the  principies  is  Chat  

Ma.  2  b)  But  again,  both  aspccts  

a) 
b) 
0 

Ma.  3  (Equalily) 

Finally»  the  most  fundiment«]  principle  

Hl  3a>  But  Napoleon  and  the  pigs  

3b)  By  (he  end  


EiMy  Pfamnlnt 

1.  The  essay  is  entitled  "Cenetic  Mutation  in  the  Chrysalids". 

2.  The  headings  of  your  paragrapht  ace  as  foUows: 

a)  The  causes  of  genetic  mutation 

b)  The  extent  of  genetic  mutation 

c)  The  effect  of  genetic  mutation  on  rcligion 

d)  Meas5ure&  to  prcvent  and  control  mutaion 

3.  Below  you  will  find  the  aentences|of  the  essay.  But  they  are  not  in  the 
right  Order. 
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or  d). 

Kxercise  2  dtxide  which  sentence  is  ihc  lopic  sentcnce  of  each 

Paragraph. 

Cxercise  3  Arrange  Ihe  ««ntences  in  ihe  correct  order  lo  form  thc 
compicied  iMragraphs. 

The  2»ciileiices: 

1 .  Since  Ihe  restoration  of  the  norm  is  a  sacred  duty  for  them  thc  pcople 
of  Labrador  haye  regulaiions  for  Controlling  and  preventing  deviation 

in  plant,  aninial  or  hufiian  litc. 

2.  1  he  <  hryüaUd«  dcscribes  ihe  elfect  ol  Ulis  process  on  l  ahrador,  which 
has  becn  affected  by  atomic  bombs  droppcd  on  thc  U.S.A.  and 
thercfore  suffcrs  from  geneiic  instabitity. 

3.  A  long  time  bcfore  the  book  begtns,  there  has  been  a  nuclesr  war. 

4.  i  liis  ineans  thal  neilhcr  plaiiis,  aniinals  nor  humanN  can  bc  rclicd  on  lo 
"l>reed  true". 

5.  The  extent  of  genetic  muiaiion  varies  from  one  part  of  Labrador  lo 
another.  and  from  one  period  lo  another. 

6.  Nuclear  fall-out,  or  atomic  radiation.  is  known  to  have  an  adverse 

cilvCi  Uli  the  breediiiL'  of  \v.  \ne.  (hings. 

7.  Instcad.  (hoy  tend  ot  producc  fornis  thai  are  abnormul  in  soine  way. 

8.  The  effect  it  has  is  Itnown  as  gbcnetic  muiation. 

9.  At  ceriain  seasons,  there  was  an  increase  in  the  rate  of  genetic 
mutation  on  account  of  the  dtrection  of  the  wind. 

10.  B>  thcsc  means  thc  people  of  labrador  try  lo  rcsiore  all  lormj»  ol  lue  io 
the  norm. 

11.  These  reguiations  are  sent  out  from  the  central  governmenl  in  Ri«,o. 
and  they  specify  exactly  what  is  normal  and  what  t;:  ubnormat. 

12.  As  a  rcsult  of  this  bclicf,  the  eradication  of  dcviations  in  vcgutablc 
antmal  er  human  life  is  a  sacred  duty. 

13.  When  there  are  deviant  animals.  Which  they  call  "Offences" 
eveiybody  gathen  in  the  yard  while  they  are  slaughtered  to  prevent 
cheiii  brecdlng  futher  deviations. 
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15.  Some  arcas,  thought  not  completcly  stable  are  habkable  and  a 
reasonably  secure  life  cao  be  iived  there. 

16.  Other  areas  are  oomplelely  uninhabitabl^  becauae  the  deviations  are  so 
extreme;  tbese  are  catted  tbe  Badlands. 

17.  They  also  belicve  that  Ood  made  man  in  bis  own  Image  and  that 
tberefore  anything  with  deviatcs  firom  the  "true  Image* '  is  the  work  of 
the  devil. 

18.  Religious  people.  such  as  David's  father,  display  icxis  froni  this  book 
on  the  walls  of  their  houscs,  and  all  thcs€  exts  are  about  the 
elimination  of  abnormalilies. 

19.  Human  deviations.  which  they  call  ''Blasphemies",  are  stenlised  and 
scnt  to  fhf  Eringes. 

20.  The  people  of  labrador  believe  that  God  lent  what  they  call 
**Tnbulation"  on  them  as  a  punishment. 

21.  In  tbe  case  of  vegetables,  when  tbere  is  a  deviant  crop,  it  is  the  duty  of 
the  owner  to  burn  the  fidd  whcre  it  giew  to  pievent  the  deviation  fonn 
spreading. 

22.  This  duty  isemphasised  in  a  book  caUedRqwntanoeiwhicliakMitside 
the  bibk,  It  their  tacred  book. 

23.  One  of  Ihe  ftraofe  fctliires  of  Labrador  lodety  is  that  it  makct 
genetlcs  a  religious  matter. 

ChmTest 

1.  Flu  in  the  blanks,  one  word  for  each  blank  : 
**HaB  Tbe  ChiysaUds  a  message". 

h  The  Chry»aÜds  simply  a  good  story  or  is  il  a  book  with  message? 

The  Story  is  certainly  exciting  and  füll  (1)  suspense  to  the 

very  cnd.  (2)    it  is  a  story  füll  of  intercsting,  (3)   

 imaginary,  detail;  and  this  informaiion  is  scicmificaüy  (4)  

credible.  But  does  Wyndham  usc  this  story  and  its  details  to  (5)  

 ..US  somcthing?  It  (6)  that  the  answer  to  this  question 

is  that  (7)  are,  in  the  story,  oertain  thcmcs  and  idcas  about  (8) 
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 ihat  thcy  add  up  (1 1>  Single  message. 

The  firsi  of  these  themes  (12)  ihe  horror  of  nuclear  war: 

we  learn  (hat  (he  (13)  of  unclear  war  is  disastrous,  on  the 

land,  (14)  all  living  things  and  on  human  his(ory.  We  learn  that 

(15)    parts  of  ihe  land  have  becn  (16)   

destroyed  so  that  nothing  will  (17)    live  Iherc  again.  In  other 

parts,  all  lifc,  (18)    vegetablc,  animal  or  human  is 

(19)  to  mutation,  Life  in  thesc  unsiablc  (20)  il 

very  hard;  and  the  aucmpt  \o  control  mutation  mects  (21)  

small  success.  But  it  is  the  eftect  of  modern  war  (22)  human 

history  that  is  the  most  frightening.  (23)  most  of  the  giobe, 

nearly  all  human  learning  and  achievement  has  been  lost.  Technology  is 

very  primitive,  literacy  (24)    but  there  to  little  to  (25) 

 and  there  is  almost  no  (26)  between 

one  inhaWted  area  and  anothcr.  Oaly  icltion  hat  (27)  ....  

  from  the  "Oltf  Woild";  and  in  attempiing  to  deal  (28) 

 the  effccts  of  war  it  bat  beoome  unrecOfniiable.  Tlicsa 

terrible  (29)  «re  well  sununed  up  by  the  Seeland  (30) 

 the  says  "There  was  the  power  of  fodt  In  tlie  handt  of 

childrcn.«  but  wcic  they  med  chiklren,  aU  of  thcm,  qiiltc  med?* 


Another  themc  (31)    which  Wyndham  fccis  strongly  is 

intolerance  and  the  crueUy  that  goes  (32)   it  and  this  is  shown 

clearly  (33)   his  presentation  of  thrce  incidents.  In  the  flrst  of 

(34)  incidents  Sophie  and  her  perems  are  driven  out  because  she 

has  six  toes.   In  his  (35)    of  this  incident.   Wyndham  (36) 

  the  despair  of  thto  familyt  and  thdr  goodncss,  so  that  we 

sympaihise  strongly  (37)  them  and  critidie  the  tocjety 

(38)  Intoleranee  condemn  them.  I  here  the  same  (39)  hi 

the  incident  of  Aunt  Harrtet.  Davids  fathcr  cruelly  refuses  (40)  

 help  save  her  deviant  baby,  and  we  fed  that  the  rellgion  that  (41) 

 him  refuse  her  is  an  evU  one.  FSnally  we  see  Imoterance  (42) 

  work  when  sodcty  outlaws  the  group  (43)   

 even  the  excuse  of  rellgion.  (44)  the  less,  they 

persccute  the  group  because  thcy  are  atiatd  of  differenccs  which  th«y  do 

not  undcrstand.  Intolerance  in  an  tbesr  incidents  is  (54)  as 

something  ugly  and  evil. 
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CIUCI  HIIU  iiiiuiciaiii  IV»  UV  y^^t  .....•»•••.  t  * 

ignored  the  prindple  of  (50)  change.  Life  is  nevcr  sttic :  ncw 

foiiDS  cvolvc,  devdop  and  ihen  die  (51)  For  this  feason 

the  Labrador  pcople  were  wrong  to  try  to  make  humans  (52)  

 to  the  **truc  image"  as  though  no  fuither  evohition  was  (53)  

 In  intrcKlucting  this  themc.  U  yndhani  wants  us  to  consider  that 

(54)  if  man  becomes  cxtinci,  lifc  itscU  might  (55)  

 go  on  evdviog  and  improving. 

We  have  been  Wyndham  presents  each  of  (56)   three 

themes  in  a  way  which  stimulates  thought  and  (57)  our 

conventional  ideas*  Wc  come  away  (5^   the  book 

(thlnking  how  disastrous  nudear  war  would  be,  how  uglyintolerance  (59), 

 and  remembering  that  Ufe  is  constently  (60)  *  

and  chatighig.  In  The  Chrys  lida  there  is  sonne  (61)  «.  betwcen 

these  themes»  in  that  the  Labrador  people,  by  thefa*  intoleranoe  of  deviation 

are  (62)    evolutionary  progress.   Outside  the  story, 

however,  the  themes  are  quite  (63)  if  Whyndhams 

main  Intention  had  been  to  convey  a  message«  it  wouM  have  been  more  (64) 

 to  have  only  one  theme.  But  if,  on  the  other  band,  the  story 

was  his  (65)  interest,  there  is  no  reasen  why  he  should  not  (66) 

 his  fedings  on  various  subjects  in  the  (67)  

 of  telüng  his  story.  And  ihis»,  it  seetns,  is  what  he  has  done;  he  ha^ 

prunarily,  told  a  siory  for  iis  own  sake,  and  (68)  hc 

has  allowed  his  story  to  (69)  themes  in  wliich  he  has  a 

strong  interest. 
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APPENDIX  2 


DEPARTMENT  OF  ENGUSH 
FACUtTY  OF  AKTS 
POETKY 

YEAR  1 


JANUAKY  IM 
ONEHOUR 


ANSWER  THE  QUE8TI0NS  ON  THE  FOLL0WING  POEM : 


We  were  young,  wc  were  merry,  wc  wcrc  vcry  vcry  wise. 
And  the  door  slood  üpen  at  our  fcast, 
Vv  fion  thcre  passcd  us  a  woman  wiih  the  West  in  her  eycs, 
And  a  maa  with  bis  back  ot  the  East. 

O,  stiil  grew  the  hearts  that  were  breathing  so  fast, 
The  loudest  voice  was  still. 
The  jest  died  away  on  our  lips  as  they  pdMtcd, 
And  the  isyt  of  iuly  stnick  difll. 

Tlic  cupslof  red  wine  tnrii'd  pale  oo  the  boani, 
The  white  bicad  Utck  is  aoot. 
The  hound  foffgot  the  band  of  her  lord, 
She  feil  down  at  hie  foot. 

Low  let  me  Oe,  where  the  dead  dof  Set» 

Bre  I  lit  me  down  again  at  a  fcait, 

When  there  passei  a  womaii  with  the  Weit  in  her  eyei. 

And  a  man  with  bis  back  to  the  Eait. 


1 .  What  kind  of  poem  is  thif  ? 

2.  ia  this  meter  familiär  to  you  T  Oive  exanpla  of  any  poems  you  havc 
read  wUch  are  written  in  tlie  nme  manner. 

3.  What  do  yon  thhik  of  thia  poem  t  Give  fcamt. 

N.B.  MARKS  WILL  DE  DSDUCTOD  FOR  CARELBSS  WRITINO. 


UNW 


ME 


Mary  Coiendge 
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the  poct  tried  to  clear  out  his  own  idea  in  this  poem  by  choising  the 
correct  imagery  and  good  diction.  The  first  stanza  has  many  imagery 
in  the  first  line  "a  fleld  of  silvcr  grain  it  is  a  pefsonfication  the  poet 
personify  the  ficld  to  appear  an  silver".  Beils  on  golden  wings  it  is  a 
metapbore  the  poet  sees  the  beUos  as  brids  with  golden  wings  and 
golden  wings  is  penooficatioa,  he  is  persooifying  the  fidds  by  gold. 

In  the  seoond  stanza  there  is  many  imagoy  too»  **the  ghostly  sea*' 
the  sea  appeared  to  be  like  a  ghost  of  a  dead  tiiing  which  give  us  the 
feeliog  of  frtghten  and  greai  sUence.  In  the  third  line  "Rises  and  walks 
on  feet"  personfication  the  poet  hnagfai  this  ghostly  sea  as  a  penon 
who  winses  and  walics  on  his  fcet  when  heaiing  the  sound  of  the  falling 
rain  a  round  him.  In  the  foth  line"  Shakes  the  darkness  another 
personficatiim  when  Faulkner  personifys  the  dark  as  a  person  or  any 
objeci  which  can  be  shocked. 

3.  The  rhythm  lUustrate  movement  m  the  avove  poem  because  the  poet 
used  the  exact  rhythm  for  his  well  choisen  dJctions  and  this  clear  in 
many  posiiions  of  the  poem  in  the  first  line  of  this  poem  by  "Rain 
rn!n...a  field  of  siiver  grain"  as  ue  find  the  first  two  words  a  sewzeora 
in  the  line  which  give  us  the  impration  of  tljc  rain  Ith  is  Coming  dow 
and  we  can  hear  and  «ee  it  or  in  another  word  it  makcs  us  fecl  the 
movement  of  this  rain.  The  way  the  poet  divides  his  line  according  to 
the  rhythm  show  the  movement  clearly  as  if  we  look  at  "The  sleeper 
sdrs,  and  sleepily  opens  an  eye"  it  give  us  the  felUng  of  somebody 
hearing  the  rain  and  his  emotions  stared  to  move  during  his  sleeo  and 
sleepily  Starts  to  open  an  eye  which  make  us  feel  the  movement  and 
truth  of  this  imagery.  "Beils  on  golden  wings  slide  slightly  down** 
dividing  the  feet  of  this  line  using  the  thythn  lel  us  feel  as  if  we  are 
hearing  the  movement  sound  of  this  wing  which  slide  lightly.  We 
might  say  that  through  the  choisen  dictions  and  this  light  rythm 
Faulkner  sucoeded  in  translaling  bis  emotion  to  the  people,  because  as 
an  old  poet  seid  *'Poetry  is  the  correct  words  in  the  correct  form". 

4.  I  [hmk  ihat  Faulkner  to  a  greal  extent  did  not  succed  as  a  poet  because 
from  my  own  point  of  vicw  he  choses  vcry  simple  dictions  and  very 
simple  imagery,  in  many  lincs  through  the  poem  he  repate.s  ihe  same 
word  1  knew  sometime  he  do  this  to  iUustrate  the  meaning  but  it  was 
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ttodentood  num  of  it,  even  if  I  only  think  so. 

1.  I  wottMdcicribet]i«ityteof  dwabovcortractaiahaladelMcaim 
itt  üfht  rhythia  aad  iti  free  vffie.  It  may  KMUd  voy  nke  if  miiig 
muik  wlth  it.  alio  beonue  of  fcportendncii  of  MHne  «ord  it  miglit 
MMuid  more  if  it  it  Oluitrated  by  anuic. 
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One  of  Che  main  purpoeei  of  this  ooune  is  to  counteract  from  the  stwt 
the  l>cfcid«itlcal  approadito  written  work.  A  veiy  inportant  pui 
therefore,  Ii  <liicipliiie  in  attcndance,  punctinUty,  pfesenUttion  Aod 
format  Tothiscnd: 

1.  Students  should  comc  equippcd  wilh  : 

a)  pencil  and  pcn 

b)  a  proper  lincd  writing  päd 

c)  an  exerdse  book  used  exclusivdy  for  this  coiine,  and  to  be  used 
on!y  at  the  teacher's  discretion,  not  for  notes. 

2.  Students  should  be  wanied  that  a  lOM  attcndance  is  csscntial. 

3.  Tests  may  be  flven  at  aoy  Ume  without  waming. 

4.  Work  will  ODiy  be  marked  if  handed  in  at  tbe  appropriate  time,  and 
deconlly  presented. 

Most  of  US  are  dqnessed  wltli  the  guaUty  of  the  «ritten  ufork  presented 
for  the  foUowing  reasons: 

a)  It  is  undertaken  in  a  slipshod  manncr,  carelessly  presented  and  is  often . 
Ute,  with  the  resuit  that: 

b)  it  is  fuU  of  easily  avoidable  errors. 

c)  ihc  students  endlessiy  repeat  thcse  errors.  Thus  they  'iearn  iheir 
mistakes*  instead  of  tearning  from  their  mistakes. 

The  foUowing  System  tberefore  should  be  applied  onlfonnly. 

1.  Work  should  he  handed  in  onpaper.  Ontydeoentpaperandproperly 
presented  work  (-name,  title,  margio,  proper  paiagraphing  etc.-) 
shouM  he  aeoepted. 

2.  Students  should  betoM  in  advanoetiiatlile  work  win  not  he  aocepted, 
and  that  if  work  is  missed,  their  term's  mark  wiD  be  affected. 

3.  These  papers  should  be  marked  as  soon  as  posslble  according  to  the 
Code  givea  bciow.  They  should  then  be  returned  to  ihe  Student  who 
will  write  a  fair  copy  in  an  exercise  book  used  solely  for  that  purpose. 

1.  These  are  the  aaual  instructions  to  the  tcachers. 

1.   The  Student  stiouldlia&d  in  his  fair  Gopybyagiventime,tofether  with 
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given  a  grade. 


Maildag  Code : 

Underline  the  word  or  words,  and  mark  with  a  letler  a^  loüows  : 
S   -  spelUng  (Encourage  tue  of  dictionaries) 

P  ~  inuictuation  These  frcqucntiy  co-occur 

SS  -  sentence  sinicturc 

SS  -  for  a  long  sentence,  improperly  constructed  thai  should  be 

P  -  dividcd  up 

Rr  -  prepoiltion 

T  -  teiwe 

L    —  lexical  error,  wrang  chuice  of  word 

C  -  concord  -  very  common  yet  easily  avoidabie 

X  -  enor  of  fact  or  judgement 

X  -  a  whole  passage  so  erroneotts  that  H  should  not  be  reproduoed. 
No  need  Co  correct  the  grammatical  errors  there. 

This  does  not  pretcnd  to  bc  a  comprchcnsive  or  wateriight  System.  3ui  it 
is  a  workable  rough  and  ready  system,  comprehensible  to  studeats,  and 
corrects  Che  more  obvtous  aod  acccssible  of  their  mistakes. 

Use  of  Kendiai  Wovk  :  (What  to  do  with  the  thiee  types  of  cxcrcise) 
I.  CoBconl 

Explain  -  1 .  Whaf  is  mcant. 

2.  That  it  is  a  very  common  mistakc  and  niust  bc  chminalcd 
at  an  carly  stagc  in  their  universily  career. 

3.  Do  two  or  threc  oraüy  to  illustrafc  concord  and  check 
that  they  know  the  rules.  When  this  is  agreed,  impress 
on  them  that  since  they  know  the  rules,  ooly  100% 
accuracy  is  acceptable. 

4.  Do  the  rest  in  füll  on  paper  in  dass. 

5.  Swap  papers  ;  check  results  and  lee  who  get  100^. 
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out  of  da». 

3.  Impress  on  students  the  importance  of  learning  die  uses  that  are 
unfuniKar,  iccogniring  tbcn  and  noting  tfaem  in  thdr  readiiig, 
and  practiiing  them  themaelves. 

4.  In  many  cases  the  beit  way  h  to  learn  the  phrase  in  wUch  the 
proposition  occurs,  or  the  word  which  it  foilows.together  with  the 
preposition. 

III.  Practica  CoBcord  and  Prcpodlkm 

1 .  Do  pari  1  in  dass,  on  paper,  swap  papers  and  check  results. 

2.  Part2tobewritteainoroiitofdastittC9iefdsebooiLsforroarfcs. 

3.  Uae  pait  2  above,  l.c  the  exerdae.  to  teadi  format  of  the 
Paragraph  as  foBoaps : 

Utk 

OneHneUank 
Indent  fint  fine 

Write  all  othcr  Unes  up  to  thecnd 
Ask  them  not  to  write  on  ahcrnate  lines. 

IV.  At  the  end  of  the  remedia]  phase  there  wiU  be  an  unannounced  test 
and  the  marks  for  the  test  will  be  pubhahed  on  the  nocioe  board. 
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KINtiilOM      SmVHAlJm  <C.tl3a4M> 

by 

PfTPEK  W«  EDBl/RY 
(Universlly  College  CardifO 

No  ane  can  read  vcry  far  rn  any  study  of  the  Crusades  to  the  Easlcrn 

Mcdiunancafi  tn  ihc  iwelfifi  Century  AD  withoiu  ooming  across  refcrencc* 
lo  William,  archbishop  of  Tyre,  and  hh  liisumtal  wriling.  WiHiam's 
Hisforv  Covers  ihc  peruxJ  ol  ihe  Tirst  Crusade  of  1095-9/488-92  and  ihcn 
dcscnbes  ihe  toiuncs  ut  ihc  Kingdom  of  .fcrusaleni,  ihc  kingdom  sei  up  by 
the  crusaders  in  Palesime  nmnedialely  afiet  rhc  C  ruvade.  fn>m  ihcn  until 
his  own  day.  stopping  in  the  year  1 184/580.  Ii  is  a  niajoi  work  of  tuedrcval 
historical  wriling.  miich  of  it  our  oniy  source  tot  the  e^'ents  concerned.  Ii 
is  also  a  long  work  -  (he  new  edition  of  (he  Latin  ic^t  fills  ahoui  a 
ihousand  pages,  as  does  Ihe  older  and  wetl-known  Engli^  iranslaiion  ol 
Babc4>ck  and  Krcy/'* 


William's  Hisiory  is  an  esfiential  source  of  Infofmaikm  for  the  history  of 
(he  State»  founded  by  the  cmsaders  in  the  twelfrh  Century«  but,  as  is  true  of 
all  histoHans,  his  informatlon  was  not  tnvariably  correci  and  his 
understanding  somctimes  may  have  been  wrong.  He  also  wrote  with  a 
piirpose  -  mcdieval  wrlters  of  history,  al  leasi  those  in  tbe  intelicctual  of 
western  Europe.  did  not  write  history  simply  for  its  own  sake  -  and.  likc  '} 
all  men  who  hope  to  influence  their  readers,  bis  inteniions  in  writing  woiild  t 
have  .shap<;d  what  he  had  to  say  and  how  he  said  it. 

Some  appreciaiion  of  Wjjliam's  me"isaiic  and  his  inicntitvn  aic 
mipui  lanl  for  all  niudci  a  hisioi  laiis  uho  want  to  use  his  work.  W  c  ttecd  u> 
untlcr»>intid  wh\  he  sMote  in  ihe  wa\  Uf  v\rofe  if  v^e  are  io  he  able  loassess 
the  hisioncal  value  ot  hiN  siaiciueni*».  c  al.\o  nccd  to  know  when  hc  is 
bcing  a  Propagandist  and  for  what.  just  as  we  nced  to  know  when  hc  is  well 
informcü  and  wheti  his  informaiion  is  les?»  likciy  (o  bc  currcct. 

The  eastest  approach  to  his  history  is  consider  the  man  himscif  and  ihc 
circumstances  under  which  hc  wa^  wriling.  In  fact  we  know  quiic  a  lot 
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discovered  ih«  missimg  chapter  (Book  XIX,  chaptcr  12)  in  whtch  William 
told  of  hii  own  early  career  and  his  studiei  in  western  Europc^^i  It  had 
long  bcen  known  that  xhere  was  such  a  chapier  -  in  several  manuscripts  its 
headtng  is  Included  in  che  table  of  conicnts  -  but  in  all  Ihe  manuscripcs 
except  one  it  is  lacking,  and  ic  so  happens  ttiat  no  one  had  previously 
studied  this  pardcular  copy  of  the  work.  (Unfortunately  the  chapier  has 
never  to  my  knowledge  bcen  iranslatcd  out  of  the  original  Latin  into  any 
modern  language;  Babcock  and  Krey,  the  two  scholars  responsible  for  the 
English  translation,  were  at  work  long  before  1962.)  Thanks  lo  this 
discovery  we  now  have  far  more  Information  about  William's  personal 
history.  He  sccms  to  have  becn  bornc  around  11 30/524  in  Jerusalem  itself, 
a  member  of  a  Icading  burgess  family.  For  almost  twenty  years  he  studied 
in  western  Europe  -  in  1  raricc  ai  Paris.  Chailfe>  and  Orleans  and  ni  Iraly 
at  Bologna  -  and  eventually,  in  1165/560,  he  returned  lü  the  Kingdoni  of 
Jerusalem.  Like  all  educaicd  men  of  his  age  he  was  destined  for  a  car»xT  a^ 
a  chnrchman.  and  he  soon  received  aLtlesiastical  posts  in  the  calhedrals  at 
Akko  and  Tyrc  Hii[  in  fad  he  had  entered  Ihe  Service  of  the  king  of 
Jerusalenj.  King  Aniarlic.  It  was  common  at  this  time  throughouf  westcrn 
Christendom  for  kings  to  employ  pricsts  in  governmeni  service,  rewarding 
them  with  church  appointments  over  which  ihey  had  influence,  aiid 
William,  as  an  educated  man  who  embarked  upon  a  career  in  governmeni 
employment  in  this  manner,  was  typical  of  his  age. 

In  1168/563  Amarlic  sent  William  on  an  embassy  to  the  Byzantine 
emperor,  Manuel  Comnenus.  Then  from  1170/565  he  was  the  tutor  to 
Amarlic*s  son  and  future  successor.  the  leper  king  Baldwin  IV,  and  indeed 
William  claimed  (hat  he  himself  had  bcen  the  first  to  realize  that  the  young 
prince  was  suffering  from  leprosy.  He  also  teils  us  that  Amarlic  had  asked 
him  to  writc  his  history  and  also  a  history  of  the  Muslim  world  which  alas 
has  not  survived,  although  I  do  not  think  we  should  read  too  much  into 
these  Statements.  Certainly  in  its  compleCed  form  the|  work  is  not  an 
"offldal**  history  of  the  kingdom,  and  Amarlic  himsdf  emerges  from  its 
pages  as  one  of  the  least  attractive  of  the  kings. 

In  1 174/569  King  Amarlic  died.  His  son  Baldv, in  was  too  young  to  rule 
and  so  aftcr  a  briet  interlude  a  rcgctu y  was  establisi^ed  under  Amarlic's 
Cousin.  Count  Raymond  III  ot  Iripoli.  It  was  presumabiy  thanks  to 
Raymond's  patronage  that  towards  the  cnd  of  1 174/570  William  bccame 
chanceUor  of  the  kingdom  and  ihen  in  1 175/571  archbishop  of  Tyre.  As 
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ihc  t  hurch;  as  chanccllor  hc  was  in  chargc  of  ihc  royal  wriling  Office. 

h  is  ai  Clus  point  ihai  wc  gci  irno  (litlKiiliies.  As  we  read  ihc  Hislory  wc 
find  William  emphasizing  his  ecclcMasiical  rolc;  conducnng  funerals. 
attenUing  Church  Councils  and  thc  likc.  To  a  largc  exient  he  givcx  ihe 
impression  of  having  withdrawn  from  royal  servicc  and  lo  liave  bccii 
conceniraling  on  his  religious  duties.  In  1  177/572  ?  it  is  true  he  was 
engagcd  in  diplomatic  dealings  wiih  Couni  Philip  <  l  II  anders,  and  »n 
1182/578  he  was  appointed  a  rcceiver  of  taxes.  But  ihese  lasks  may  not 
have  amounled  to  vcry  much.  As  for  his  role  as  chanccllor.  we  find  thai  in 
the  mid  1170s  he  had  a  daputy  to  perrorm  his  funclions  for  him,  and  in 

1 183/578  he  leavcs  us  in  no  doubt  that  he  was  absent  from  the  important 
coundl  wMch  appointed  Guy  of  Lusignan  regent  for  the  kiog  who 

hy  now  was  very  ill  wilh  leprosy.  So  it  looks  tk%  if  William  had  become  a 

con^cieniious  l>ishup  and  had  largely  given  up  being  a  royal  servant  and 
politician. 

The  Problem  is  did  he  choosc  lo  concentrale  on  his  dulies  as  an 
archbishop,  or  was  hc  foiccd  ou\  of  politics  by  hi.s  opponenis  and  so  had 
link  eise  to  kecp  him  occupied  '  Most  of  the  books  give  thc  iniprcssioo 
that  for  much  ot  Baldwin's  rc\^n  William  was  in  a  polifical  wildcrness: 
Kaymond  of  Tripoli  was  out  ol  power  from  1176  until  1183,  while  his 
enemies  led  by  the  queen  mother  were  in  the  ascendam,  and.  so  the  story 
goeSp  William  suffered  because  he  had  been  Raymonde  protög^.  Is  ihis 
accepied  opinion  correct?  Tm  not  sure  that  it  is.  Ii  is  tnie  (hat  in  one 
place  William  launches  inio  an  aitack  on  the  queen  mother.  it  is  also  true 
that  in  1 180/576  he  was  passed  over  for  prorootion  to  the  Patriarchate  of 
Jerusalem  in  favour  of  Eractius«  the  archbishop  of  Caesarea.  In  the  pasi 
Eraclius  has  had  a  bad  press,  but  receni  work  has  stressed  hfs  abilities;  it 
may  well  be  that  his  appointment  was  largely  on  merit  and  that  the 
•candaloiit  allegations  «gainst  him  were  no  more  ihan  hostile  gossip.^^' 
Concerning  all  these  tssucs  ihere  is  much  that  has  to  remain  unceriain  -  as 
al^o  for  example  there  is  over  the  date  of  Willaim's  own  death.  But  rather 
than  allow  myself  to  become  enmeshed  in  the  finer  details  of  the  subjeci  of 
William's  career  in  the  timc  of  Baldwin  IV  -  a  subjeci  which  could  occupy 
^  whole  lecture  -  1  should  like  to  Ihink  more  generally  aboui  his  one  gr|ai 
surviving  historical  work. 
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Sclioliirs,  poliliciaii.  churoliiii.iii  V\  itliuin  ol  I  vic  t^us  all  ihicc.  Wc 
know  Ihal  hc  haü  hc|(uii  work  oit  Iiis  liKltiiy  by  1 169/564  bccaiisc  in  oik* 
place  he  cxpticiiy  iclK  un  m>.  Hc  wa?«  slilt  wriliitg  in  I IS4/580  as  he  inakirs 
cicar  in  hin  prologiie,  anü  hc  encis  wilh  cvcnis  from  ihc  carly  parr  of  iluii 
year.  So  hc  was  al  w«>rk  ovcr  a  flffccii-ycar  pcrioil.  TUis  is  a  long  liinc. 
and  (hcre  arc  (iirce  dcvelopnicnis  which  wcrc  lakinje  place  durhig  ilic.sc 
>ears  which  arc  csitcntial  if  wc  arc  (o  iindcrMaiul  hi.*i  HKlory  and  ihc 
asMinipHons  which  lic  bchind  ii. 

(1)  The  itrönrth  of  Muülim  power.  In  ihc  1 160s  King  Amarlic  of  Jci  iisalcm 
was  on  (he  offenülve.  The  Fattmid  regime  in  i^gypi  was  wcak  and  Amarlic 
was  anempiing  first  to  place  Hgypt  under  irthiiCe  and  then  fo  conqucr  it. 

Bul  this  agresstve  policy  failed.  As  in  well  known.  Nur  alDin,  ilic  i  uicr  of 
Damnscus  and  Aleppo,  scnt  his  arniy  lo  hgvpi.  and  in  1169  565  hi«« 
conimjsKki.  Shirkiih,  look  power.  Shirkufi  Nvas  toll()^^cll  l\v  bis  mf>ho\^ 
Salah  ;<1  Din.  and  in  1171/566  S;ilali  al-f)in  ditl  awas  wj(h  che  i  .liimid 
(IvMiisl  v  oncc  and  for  all  When  in  1  i  74  56'>  Nur  .il  Pm  vlicd.  Salali  al-Din 
usuiped  power  in  Dainasnis.  Ihe  kintjdoni  of  leriisaleni  was  iu>« 
surrounded,  Dnlill  1 1X3/579  Salah  al  l>tn  i  oiKcnlralcil  Iiis  fHi»fiN  on 
lapinring  Aleppo,  bu<  hom  1 174/  569  ilic  Muvliuis  wcrc  a  Jar  gicaici  ihical 
lo  Ihc  critsaders  than  evcr  bclorc,  and  William  ol  1'yrc  was  cicarly  well 
awarc  of  ihis  Taci. 

(2)  The pruhlmi  of  Baldwin  IV.  Baldwin  wa& a  lepcr.  Al  ihe  linic  wlicn  ilic 
Muslim  (hreat  to  ihetr  kingdom  was  greater  than  cver.  the  crusadcrs  Kciikd 
in  the  Fast  had  saddied  (hcm.scivcs  with  a  king  who  wa»  chronicaliy  ill  und 
so  unlikely  lo  be  able  lo  give  eilhcr  the  poliiical  or  the  niiliiary  Icadcrship 
rcquircd.  ßecause  of  his  iIincKs  he  could  not  mai  ry  and  have  hctrs.  and  m> 
at  his  dcaih  thcre  was  ccriain  lo  be  a  dynast ic  crisis.  Under  ihcsc 
circunisiances  il  comcs  as  no  snrprise  (o  find  ihal  poliiical  faciituis 
dcvcloped  atnong  Ihe.baronage  of  ihe  kingdom. 

(3)  Ihe  dctfline  of  Byttniine  influenee.  In  the  past  the  By/aniine  emptre 
had  intcrvcned  directly  to  aid  che  criisaders  in  the  Eai^t.  In  1169/564-5 
thcre  had  heen  a  joini  expaliiion  a>;ains(  l:t:yp«  and  as  laie  as  1177/572  ? 
ihcre  uoic  pioposal'«  foi  anoihiT  join!  cspednion.  In  Che  1 15()s  pcoplc  had 
helicxcd  ihat  the  H\/aniinc  iiiiuci  Mdniicl  (  otniuiius  conid  and  would  aid 
die  CrtisadeiN.  Bul  alici  ahoui  1170  iliinus  werc  going  wiong.  In 
1176/571  Manuel  was  dcfcatcd  by  die  Türks  at  Myriukeplialon:  at  the 
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prolonycd  and  bkiocfy  üynaHiic  crisis.  Ry  (he  inid  1 180s  Hy/anliiim  coiild 
do  not  hing  fo  help  ihe  cnivaders  evcn  if  ihe  eiiiperor  had  wanicd  lo.  and 
the  cnipcror  had  wanied  lo»  and  ihe  emperor,  ihe  violcnlly  anti-wesrern 
Aiulronicu«  Comnenus.  did  not  wanl  (o. 

St)  in  ihc  \c.irs  (liai  V\  illi.iin  dI  1\ic  vs.js  ai  \M>[k  iherc  was  a  grtminu 
Muslun  I lue. Ii.  ilic  kiiiL'  u.is  an  invalid  and  thc  criisaders  could  no  longcr 
expccJ  any  hclp  frorn  Byzaniium. 

So  liow  diel  hc  sei  aboiit  uritinc?  As  I  said  carlici.  Iic  rclurned  lo 
Paicsline  in  1 165 /5W).  His  accouni  ol  the  early  I  I6()s  is  (hin,  bul  suddcnly, 
in  1167/562  wich  Ihc  dcscriplion  of  King  Amarlic's  larecly  succcssful 
campaign  ol  thai  year  inio  Hgypl  he  bccomes  vcry  dciailcd.  Ii  could  well 
bc  ihai  ihis  was  thc  t'irsi  (hing  he  wroie.  Some  hislorians  have  gone  turther 
and  have  suggcsted  ihai  his  original  intenlion  was  simply  lo  writc  a  hislory 
of  King  Amarlic*»  reign,  perbaps  modeiled  on  Einhard*«  hlife  of 
Charlemagne.  William,  wrtting  al  Amarlic*»  rcquest,  could  have  i»iarled 
wiih  the  iniention  of  leiling  ihe  siory  of  his  king*s  conquexi  of  Egypi.  Ii 
was  noi  lo  be,  and  even  if  William  had  slarted  wiih  this  intenlion,  the 
finished  work  as  il  survivcs  to  ihis  day  is  compleiely  differenl. 

William  wrote  in  Latin,  and  so  there  can  be  litüe  doubt  that  he 
iniended  Ihat  his  work  should  be  read  by  other  clergy  -  normally  the  only 
people  who  would  have  been  capable  of  reading  it.  The  opening  book» 
retell  (he  hislory  of  the  First  Crusade  and  here  William  adapted  the  earlier 
wrttings  he  had  at  his  disposal  tncluding  the  Gesta  Francomm,  Fulcher  of 
Chart  res.  Albert  of  Aachen  or  perhaps  a  common  source  that  he  and 
Albert  both  used.  After  Ihe  First  Crusade  we  find  an  increasing  use  of 
maierial  not  to  be  found  in  any  of  the  surviving  chronicles'.  The  last  of 
(hesc  sourccs  is  Fulcher  of  Chartres  who  had  taken  his  account  as  far  as 
1127  .S2I.  So  William  eilher  had  olher  wriiings  availablc  to  him  which 
have  noi  survived,  or  was  rclying  on  ihe  memories  ol  nien  and  vsonicii 
older  Ihan  himself  (o  eover  the  period  l'iuin  the  I  120s  uniil  his  own  feiiim 
to  Ihe  Fias(  in  1165/560.  It  is  no(  surprising  therefore  ifiai  we  lind  his 
chronology  is  slightiv  wrong  in  places  or  his  informaiion  inadeqiiale.  f or 
exampic.  he  was  trequonilv  in  error  concerning  rhc  acccssion  dates  ol  ihe 
kings  ot  Jerusalem,  and  in  writing  about  thc  Second  Crusade  ot 
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«  « 

After  I I6S/S60  Wiltiam  wa^  back  in  the  Ea.st  and  was  an  eyewiinn^i. 
But  of  what?  Reading  his  aixrounl  carefully  it  woutd  seem  that  he  dtd  noi 
ever  go  with  the  army  on  campaign  as  many  other  dergy  did.  He  was 
vell'placed  as  a  royal  servani  and  archbishop  to  know  what  was  going  on, 
but  he  seems  not  to  have  been  a  parttctpant  in  much  of  what  he  describes. 

But  anyhow,  William  worked  away  at  his  history;  tutor  to  the  future 
king;  then  chanceilor  and  archblshop.  Exactly  how  fast  he  worked  and 
how  hh  work  proceeded  ts  hard  to  teil.  But  what  we  do  know  is  ihai  in  the 

early  1 1 80s  he  was  engaged  in  making  extensive  revisions.  Every  so  often 

he  makes  slaiemenis  which  draw  attention  to  this  facl,  and  most  if  noi  all 
üf  Ihese  instances  wtic  duly  nolcd  by  Krey  in  the  tootnoics  to  his 
translation.  \V  hat  1  believe  happencd  was  this.  In  1179/575  Willianj 
attentied  the  Third  Lateran  Council.  This  was  a  paihering  of  catholic 
bishops  trom  all  over  Christian  turope  held  in  Koiiie,  surnnioned  by  the 
pope,  and  William  was  in  fact  awav  from  Tyre  for  almosi  two  years  At 
Rome  he  mct  his  counterparts  from  among  the  clergy  of  the  West  and  the 
conversations  he  would  have  had  with  them  wouid  have  made  him  more 
concious  of  whal  it  was  Ihai  he  wanted  his  readers  to  know.  When  he 
come  todedicatc  his  work,  he  offered  it  to  his  "venersble  brothers"  -  in 
other  words.  his  fellow  bishop.  These  were  the  pcople  he  had  mct  in 
Rome.  Having  met  them  he  could  now  see  far  more  ctearly  what  they 
necded  to  be  told  and  he  revised  his  work  accordingly. 

At  one  level  he  realized  that  he  ought  to  remind  hts  readers  in  the  West 
that  the  Church  in  the  East  -  theCaiholic  Church,  that  is,  of  which  he  was 
a  representative  -  was  an  integral  part  of  Christendom,  and  tt  seems  likely 
that  in  the  course  of  his  revisions  he  introduced  much  of  the  material  inlo 
his  history  which  related  lo  church  affairs.  Panly  he  was  hoping  thereby 
to  hold  the  attention  of  his  audience.  but  also  he  was  trying  to  emphasixe 
ihe  point  that  the  Kingdom  of  Jerusalem  was  a  province  of  Christendom 
and  therefore  entitled  to  tlic  support  of  (he  other  provinccs  of  Christendom 
in  western  Kurope. 

But  there  was  far  niort  it  ihati  this.  W  hat  I  sii^pecl  he  fiiund  at  the 
Lateran  Council  was  a  reinar kable  ignorance  aboul  ihe  history  and  the 
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probably  have  foiind  deeply  disiiirbing.  He  had  to  point  ouf  ihai  ihe 
kingdom  war»  in  danger  -  Salah  al-^Din  was  ever  more  fhreaiening  and  ibat 
Ihc  crttsadcrs  needed  western  help.  If  was  no  good  people  in  Ihe  West 
saying  "l.el's  leavc  ii  lo  Ihe  By/aniines",  because  ihere  was  no  longer  any 

hclp  lo  bc  had  liiat  Jireclioii.  At  diio  lime,  it  is  irue.  WiMiuin  had 

iniagined  ihai  Hy/aniium  would  help,  ami  it  inferesiing  to  tracc  his 
changin^  aiiiiiide  from  the  cautiou'.  opiiriiisni  aboiii  By/anftne  assistaiKc 
whcn  wriiing  ahout  (he  events  ol  ihe  1140s  anJ  1150.s  lo  his  \irulon( 
hostilify  ai  the  ciid  ot  his  carecr  whcn  recording  devcloptncnts  in 
Constantinople  in  the  lISOs. 

But  there  were  oiher  points  which  WiUiam  had  to  answer.  In  pariicualr 
there  wa«  the  belief  in  western  Europe  that  the  crusaders  seitlcd  in  Ihe  Ea»i 
were  obsiriiciing  western  efforts  to  assist  them,  and  secondly  there  was  ihe 
idea  ihai  the  king's  iltness  and  con^quent  incapaciiy  was  hself  a  reason 
why  people  in  the  West  were  not  coming  to  the  defence  of  the  Christian 
Holy  Place»  in  Jerusalem  as  they  might. 

Two  episodes  in  particular  had  damaged  the  repuiation  of  the  Kingdom 
of  Jerusalem  in  the  eyes  of  the  West:  the  Second  Crusade  and  its  failure 
outside  the  walls  of  Damascus,  and  the  expeditlon  of  Count  Philip  of 
Flanders  to  the  East  in  ll77-8/573'4.  Why  did  the  Second  Crusade  fail? 
People  in  the  Wesi  had  blamed  the  crusaders  settied  in  the  East.  and  in  his 
accouni  of  ihe  ex|>ed!iion  William  was  carelul  lo  ensure  thai  the 
responsibiüty  for  its  tailuic  uas  laid  upow  ihe  wesiern  panicipanis  and  not 
on  his  conipairiots  among  ilic  castcm  scuicrs.  The  lajiure  ol  the  Sccoiid 
C  rusade  ceriaiiily  made  raising  tun  her  Crusades  in  the  VVesi  more  dilliciill. 
But  a  fcw  ycars  laier,  in  1153/548.  the  king  ot  Jerusalem,  unaided  by 
western  support,  captured  the  important  city  of  Ascalon.  William 
described  ihis  success  in  thcological  terms.  It  was  a  victory  bcsiowed  by 
God,  and  in  WiUiam'i  eycs  the  failure  of  the  Second  Crusade  was  effaced: 
the  Christian  success  ai  Ascalon  was  God-givcn  and  so  the  settlers  in  the 
East  were  vindicated. 

Much  more  recenc  was  the  expedition  to  Jcntsatem  of  Count  Philip  of 
Flanders.  He  was  a  western  noblenuui  and  «  doae  relative  of  King  Baldwin 
I V  as  wdl  «s  of  the  kings  of  France  and  England.  In  Jcntsaleni  he  achieved 
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impression  Ihai  the  setticrs  in  the  tasi  could  nol  be  aidcd  bccause  ihey 
themselves  refuse-».]  lo  a!lo\\  ucsicrners  to  do  anything  worthwhile  even 
Avhcn  thcy  went  lo  ihe  trouble  and  cxpense  ot  going  to  Jerusalem.  William 
of  Tvre  iried  ro  head  off  such  crittcisms  by  going  out  of  his  way  to  suggest 
ihat  Philip's  failure  in  the  Fast  was  ihe  rcsult  of  his  own  stupidity  and  lack 
of  lact.  And  hc  gocs  further.  In  1 177/573,  while  Philip  was  in  Antioch,  ihe 
king  of  Jerusalem  had  won  a  major  victory  over  Salah  al-Din  near  Ramla 
at  a  place  William  calls  Mont  Gisardi'*^  It  was  anothcr  God-given  victory  -  a 
miracle.  William  uses  the  same  sort  of  language  that  he  had  for  the 
victories  of  the  Ist  Crusade  and  the  capture  of  Ascalon  of  1 153.  God  had 
favoured  His  people  in  a  miraculoui  way;  simuUaneously  the  actions  of  the 
count  of  Flanders  had  come  to  nothing.  Hb  readers  could  draw  their  own 
conchisions. 

So  God  i$  on  the  side  of  the  cnisaders  scttled  in  the  East:  therefore,  hy 
implication,  if  Christians  in  the  West  genuinely  want  to  hdp  -  rather  than 
behave  with  high-handed  arrogance  iilce  Philip  of  Flanders  >  they  can  be 
assurcd  of  a  welcome  and  the  Chance  to  join  in  f uttirc  Ood-given  victories. 

But  there  was  still  the  problem  of  the  leper  king,  Baldwin  IV.  William 

went  out  of  his  way  to  püriiay  him  in  a  tavourablc  manncr  so  as  to  avoid 
all  possible  criticisms.  Firstly,  Baldwin  was  the  rightful  king.  Throughout 
his  History  William  was  careful  to  stress  that  each  new  king  was  legal Iv 
entitled  to  be  king.  hoth  by  descent  from  the  previous  king  and  by 
undeigoing  a  proper  coronation  at  the  hands  ot  the  bishops.  Baldwin  IV 
was  no  exception,  aiihough  m  hh  case  there  was  a  problem:  his  parenis  had 
been  divorced.  But  William  nevertheless  insisted  on  his  legiiimacy.  He  was 
the  true  hcir  of  Godfrey  of  Bouillon  and  Baldwin  l,  the  heroes  of  the  First 
Crusade. 

Secondiy,  despite  his  ülness,  Baldwin  was  a  surprisingly  effective  king. 
He  hhnself  is  cast  as  a  son  of  tgragic  hero.  On  a  number  of  occasions,  he 
led  his  army  on  campaign.  Indeed.  I  think  that  William  may  have 
overstated  his  argument  hi  oertain  lespects.  In  1177/573  at  leasi  there  is 
good  evidenoe  to  suppose  that  the  Christian  army  which  defeated  Salah  al- 
Din  at  Mont  Gisard  was  commanded  not  by  Baldwtnt  as  William  claimed.  but 
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clcar.  Hald\Mn  v\as  ihc  ngiulul  king  and  had  heen  morc  in  a  long  linc  of 
»ucccvktui  kiiigs  sirciching  back  lo  thc  (inie  ot  ihe  hir.si  Crusade. 

Thcn,  at  thc  very  end  of  hiv  History,  William  was  able  fo  «.how  (hat 
allhough  Baldwin  had  had  tu  rcimquish  his  conirol  iht  kingdom  of 
Jerusalem  was  now  safely  in  the  handj»  of  the  most  capable  man  in  Ihe 
kingdom.  none  oihcr  Ihan  his  own  pairon,  Couni  Raymond  III  of  Tripoli. 

So  what  thcn  is  Wtlliain's  message?  The  kingdom  of  Jcrsalem  neciis 
western  aid.  It  de^cei^es  western  aid.  The  History  »jnot  in  iiself  an  appeal 
for  a  ncw  Crusade;  rather  it  is  an  attempt  to  cducate  oinmoo  through  thai 
the  dcfcncc  of  Jenisalem  is  the  concern  of  all  Christian  and  provide  an 
apolo|ia{  for  the  deeds  of  the  crusaders  who  had  settled  in  the  East.  Thc 
First  Crusade  had  been  a  triumph  given  by  Ckxl;  tater  victories  down  to  the 
present  as  at  Mont  Gisard  havc  simiiarly  been  triumphs  given  by  God.  The 
kings  had  all  been  able  •  even  the  lepar  king  Baldvvin  IV.  The  whole  work  is 
Propaganda  for  the  kingdom  of  Jersualcm  -  an  attempt  to  pui  Ihe  kingdom 
in  a  more  favourable  perspective  than  was  normal  at  thai  time. 

Thcre  is  nuch  dse  I  might  say.  But  lei  me  end  with  just  one  ommtc  point. 
Aa  we  read  ihis  work,  we  all  know  whal  happened  nexi:  in  1 187  ihe  army 

of  Ihe  king  of  Jerusalem  was  crushed  by  Salah  al-Din  and  Jerusalem 
recovered  for  Islam.  But  by  thcn  \\  illiam  was  dead.  He  had  not  lived  losee 
the  growing  Muslim  ihreat  to  the  li usaders  coiiic  to  lulf  ilment.  But  anyone 
wl»o  had  rcaJ  his  woik  belorc  1187  and  undcrsirivj  ihc  ^orwing  puw^r  of 
the  Muslim:»  and  the  difficuUies  facing  the  K  in^ilom  of  Jerusalem  would 
not  have  been  too  surpriscd  to  Icarn  how  thini^s  turncd  oul.^'^^ 

JA  lecture  delivered  in  »he  Faculiy  of  Ans  of  thc  Univcrsiiy  ^' 
Alexandria  on  3  February  mi.l 
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Croisades  has  been  edited  by  R.B.C.  Huygens  m  Wilteimi  Tyrensit 
Archleplscopi  Chronkon  (Corpus  Chirstianorum  Continuatio 
Mcdiaevalii,  63-63A;  Tumholl,  1986).  The  English  translation  by 
E.A.  Baboock  and  A.C.  Krey  was  published  as  A  Hiiiofy  ot  Dccdi 
l>Me  BcyoMi  tfea  Sca  (New  York,  1941). 

(2)  R.B.C.  Httygem.  'GuiUaunw  de  Tyr  aiidiaot.  Un  chapicie  (XIX.  12) 
de  son  "Histoife"  retrouv6%  LaloauM,  2t  (1962),  811-29. 

(3)  See  B.  Hamilton,  Um  Latfai  Chwdi  Im  che  Oundcr  Slalci:  The 
Secalar  Cknidi  (London,  1980).  79-  84;  B.Z.  Kedar,  'The  Patriarch 
EracUus'  in  OiilreMer:  Slydiea  ta  the  hisloiy  of  the  Crwading 
lüafdon  of  Jeiuiaicni  (Jerusalem,  1982).  177-  204. 

(4)  For  a  discussion  of  the  location  of  this  battle.  see  M.C.  Lyons  and 
D.E.P.  Jackson,  Saladin:  The  Politics  uf  ihe  Huly  War  (Cambridge. 
1982).  123. 

(5)  A  study  on  William  of  Tyrc  by  P.W.  Edburv  and  I  G.  Howe  enüllcd 
William  of  Tyre:  Hlstorian  of  ihe  Latin  Fust  is  to  be  published  by  the 
Cambridge  University  Press  in  1987  or  1988. 
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ABSTJUCT 

Mwoicopfc  fracturai  wUbkk  waä  arai  of  äbcrat  250aq.  km.  MQaooit  to 
Aid-dawidiiiii  diy  conititiite  thrae  ifiMi;  Jl,  J2  md  J3  coiii|irMBt  lii 
Mtt.  It  tiendi  aamtOy  NEE  and  hat  two  aeu  ffaat  are  cither  paraDd  or 
ioduding  anatl  boiiioiital  dUiecIrBl  M|le.  Jl  b  almcMt  mMmtl  to  Jl  apd 
hat  two  aeu  wich  ihe  tarne  ooodhkMU.  J2  oootbtt  of  two  aett  rtrikiog 
diagonally  to  Jl  and  J3  hkI  incMliii  iMriaoatal  dOiednd  imk. 
•ppfosdniaie  «yeraga;  55*  to  70*,  in  KeiwM  and  orouiid  Jl.  The  fta 
eilt  through  Pfacninbritti  rodoi« 

Photographie  lineations  within  an  arca  of  about  2100  sq.Km  including 
tbe  prcvious  area  are  analysed.  They  show  preferred  directions  to  NNE, 
NE,  E  and  SEE.  Such  trends  are  well  correlated  to  Jl  and  J2  but  p^jorly 
correlated  to  J3.  Local  diffcrences  in  ihc  preferred  directions  are  rdated  to 
variable  muJti-itrcss  directions  probably  originatcd  from  thc  tensional 
charactcf  of  tbe  oU  magmalitm  within  tbit  part  of  tbe  Aiabian  ibidd. 

Practuref  in  thc  rtiidied  area  are  related  to  two  «pisods  The  earlier  one 
developed  mufti<firactkNial  tensional  fractures  moitiy  CUed  by  dykc 
intniaioBe.  Thc  succeedint  episode.  probnbly  craaed  by  NEE-SW>^ 
coin^naiion,  kd  to  tbe  fonnation  of  tte  aix  lau  of  ftnctnm  ralniod  noaüy 

coJl.  J2and  J3. 
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llNTRODliCTION 


The  studtcd  arca  accur»  m  the  extreme  easieni  parts  of  fhc  Arabian 
shield,  induding  the  city  of  Ad-dawadimi  at  its  norihcrn  parts  (Fig.  l).  Ii  is 
bounded  by  the  iongitudes  44°  &  44"  3i  £,  and  the  lalitudes  24"  1^  A  24* 
3Ö  N,  comprising  about  2100  sq.  Km.  The  air  Photographie  linear  features 
tue  studied  withJn  the  whole  area,  inaide  dashed  line  rectangle  in  Figtire 
1  ~  b,  while  the  nmoioopic  t Vacturp«;  are  studied  üi  the  fidd  withiii  a  pvt 
of  the'aitt»  motlty  rectangle  B  of  Figiire  5. 

The  fownl  geolofy  of  the  «fea,  alter  Btamkamp  et  al  (196IX  !•  ihowii 
In  Flfure  1-b.  Ooduic  graulte  oovers  moet  of  the  area,  an  amphibolite 
oompiex  formt  a  bloek  of  a  bou  Mpn^tL^nm  ^  chlartte  and  lericite  ihitt 
appean  at  the  cafton  and  wettern  borden  of  the  ttndled  arta.  Numerout 
dykei  cut  thearea. 

Two  Precambrian  orogehk  cydet  affected  thercgion,  oamed  by  Brown 
(1970  *  1971)  M  Higaz  end  orotraiet.  The  older  one  «'Higaz"  wat 
domlnated  "by  eatt  wett  oompietrioii  giving  north  •  northeatterly  to 
meridional  ttractural  beitt  (foldt  and  ftiults,  locally  overthnist  beds).  The 
tucceeding  and  partialty  overlapping  orogeny  "Ni^d**  is  distinguished  by  a 
changc  ia  direcüon  of  pressure  giving  rise  to  northwest  strike  -  siip  faults 
(Fig.  2). 


Stoeser  and  Camp  (1984)  divide  the  Arabian  shield  into  five  microplates 
(terranet)  separated  by  four  suture  zoncs.  The  studied  area  occurs  within 
the  Ai  Amar  suttire  zone  (Fig.  2)  that  separates  the  two  microplatesj  named 
Ar  Rayn  to  the  east  and  Afif  to  the  west  of  it  Collision  between  them 
letwlted  in  widesprcad  '670-160'  MasyniiorQgenic  plutonism  (Clavcz  and 
others  1983)  with  a  NNW  ttoear  patiem,  apiMootfanate  trtnd  of  which  it 
about  N155*. 
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Fig.  2 


Pig,  2-Regiondi  fractures,mosUy  lr«nscurrcn(  faults^cutling  the  ArAbi«n 
shieid  «djMcnt  te  the  pro}t«l  MM  h  {    \  Ar»biM  «Meld  • 
^ArabUn  fthtif  mna Efl  Otrtt»rmtrv  ( AHtr  Brown  1971) 
^Orogtnfc  b«lt  »f  At  Amar  tutur*  wHNn  Ih«  «lii«M  (afUr  SiMser 


Ffg.3-A}M«an  strikes  of  the  iMSofractures  measured  in  ihe  rieid« 
^|]^Mnphlbollt*«QgMniU,BtPol«  «ontour  diagram  qJ 
Ui*s9  traclurt»  169  pol*»»Hil  >  S-3*fc«  HB»  3*J»  le 

nkAKima  shewn  In 
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M£SOSCOPICFItACTUIl£S 


Fracture  cleavage.  Joinis,  minor  laalts  and  fracture  fiUed  by  rock  and 
mineral  dykcs  arc  measured,  dip  and  stnke,  and  notked  in  the  lield  at 
Iwcnly  stations  (Fig.  3).  The  stations  occur  mostly  within  rcciamglc  B  of 
Figurc  5  which  is  rdatively  rieh  by  Photographie  lincaiions.  Fraciurc 
c|eavagc  are  almost  weil  devcloped  in  the  dykc  intrusion.s,  parallel  to  thc 
vvalis  of  thc  dykcs  or  slightly  inclincd  (PI.  I- A).  Thcy  arc  considcrcd  herc 
as  dcHned  by  Spencer  (1977)  as  closely  spaced  parallel  joinu  and  fractures. 
The  demity  of  them  in  the  studied  areftrcftched  90  planes  within  one  meler 
kogth  nonnal  to  fr»cture  planet. 

The  Joiotinf  rangei  ftom  imill  planei  cuttjng  for  tmall  vertkal 
dftanoei;  niuaUy  lets  than  5  meten,  and  mediam  eize  jolnts,  roogiiljr 
beiwDea  5  and  15  inctefff  vertical  knidiW  maMer  JointoiK^^ 
tiian  20  DuOen.  TIm  deadly  lOttlai  fram  90  per  10  owten 
.  tbe  Joint 'planet  for  anudler  Jointt  to  5  or  even  lest  for  the  master  jointi. 

The  BMtoecopic  Iractufet  exlti  mottly  as  vertlcal  to  tubvertkal  planet. 
SooM  Cractuvet  ivtaa  opened  and  fiUed  by  igneous  dykei  or  hy 
hydroChennal  minerali  (PI.  I-B),  stich  fractures  are  considered  at 
extension  firactures.  Those  that  are  straight.  tight  and  usually  without 
Alling  materials  arc  considcrcd  as  shcar  fractures.  They  exi&i  in  the  studied 
area  in  two  sets  (J2a  and  J2b)  womprising  horizontal  acute  angle  of  about 
40°  to  80"  in  bciwccn,  the  bisectrix  of  which  trends  NEE-SWW  (Fig. 
3-Q.  Fraaure  cieavage  are  devcloped  aJ&o  parallel  to  them  (PI.  l-A). 

Six  sets  of  fractures  (Fig.  3  -  A)  arc  distinguished  by  field  measurements. 
Thc  poics  of  thc  fracture  planes  projectcd  on  the  lower  hemisphere  equal 
area  Schmidt  net  and  contourcd  by  the  Schmidt  grid  method  (Fig.  3-B  A 
-  Q  thow  alio  six  maxima  oomparable  to  lield  sets.  Aihnnthal  diractioos,. 
.  dockwitefromNtofi»oftfaaaif9mriactiiia  planes  ofeachsctasdeleeied 
by  both  field  measurements  and  pole  oontoiir  diagram  wtt  shomi  In  Table 

1.  jcMOed  luider  che  Ihne  ssfitans  Jl,  J2  and  J3,  cacfa  inchite 
and  b« 
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of  ihc  sittdied  ares. 


SM 

IkMdMa 

P«ltMKlMI 

Jl 

Jl  a 

Jl  b 

N060*E 
073 

N069*  E 
078 

JA 

J2a 
J2b 

040 
110 

047 

102 

II 

J3a 

J3b 

145 
165 

155 
171 

Jl  isalmoi 

HL  nonnal  Co  J3(Fig.  3 

and  Uw  two  sets  fonnlng  cach  of 

them  ai«  dther  parallel  or  comprisiiig  small  dihedral  horiaonud  angle  in 
bctween  (Fig.  3).  Bocb  are  inteipreted  as  extension  fracturct.  Some  of  tbeie 
fractures  were  fiUed  by  Igneous  rock»  and  minerab,  Itter  cut  by  younger 
treiids  of  Jl»  J2  and  J3.  Youqger  fractures  of  Jl  and  J3  are  afanost  banen, 
slightly  opened  and  sometimes  irrigiilar  wich  macching  maigint. 

In  Order  Co  distinguish  the  older  extcnsional  trends,  an  aiimuth 

frequcncy  diagram  (Fig.  4-B)  is  plotted  for  thc  mcsoscopic  and  largcr 
dykes.  approximatcly  wilhin  the  area  of  ficld  mcasureinents  (Fig.  4- A). 
This  diagram  shows  that  the  dykes  arc  mostly  diffused  wilhin  a  broad 
aziniulhal  area  betwecn  NE  clockwisc  to  SEE  including  (hrcc  preferrcd 
trends;  {N030°  -  040°),  (N050*  -  060°)  and  (iN090^  -  110°)  which  arc 
subparallcl  to  J2  a,  J!  and  J2  b  respectivcly.  Thcy  a!most  rcflect  dircctions 
of  old  tcnsion  fractures  wiih  local  stress  variations.  El-Etr  (1S>71) 
discusscd  a  similar  problem.  He  stated  thatonce  a  tention  set  of  fractures  is 
filled  by  dykc  intnislons  it  cezses  to  act  as  Channel  ways  for  further 
Uijections  anymoi«.  This  Icads  Co  local  changes  of  sCrcss  orientatkui 
aHowing  the  devlopment  of  new  set  of  tcnsion  fraccuresaroiindMilferanC 
Crend.  These  multkUrectional  okier  extension  fraccurcs  were  alnosc 
superimposed  by  yonngcr  systcnatic  satt  of  nesosoopic  fractures  of  che 
Systems  Jl.  J2  and  J3. 
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ef  Rgur»  StB«Azlmu1h  frequtncy  diagram  for 
these  lineations 
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consklering  thc  NNW  finear  patteni  rdalcd  to  the  AI  Amtf  sumre  aooe 

(Fig  2  )  and  trcnding  approxinuudy  N155*.  Th»  tmd  mir  be  ooosidefcd 

roughl\  as  parailel  to  ihc  acute  biscctrix  of  the  angle  bctwecn  J3  aand  J3b. 
Jl  IS  gencrally  normal  lo  it.  Thc  normal  to  ihis  trcnd  may  be  considcrcd  as 
ihc  a>.uie  bisrcirix  betwecn  thc  tuo  conjuxaic  seis  J2  a  and  J2b,  the  mcan 
of  thc  acute  angle  in  betv^een  ranges  bctwccn  55"  and  70'. 

A  compres&ional  SUcss  trcnding  NNW  ~  SSt  (ncarlv  5°).  as 

indkated  by  the  two  arrows  in  Figure  3  -  C.  acting  morc  probably  af  ter  ihc 
granditoid  emplaccment;  cootcmponmeow  and  probably  aJso  after 
ii^cctioa  of  die  dykci,  is  proposed  as  responsible  for  the  identifkd  three 
tygumg,  Tlie  modd  presented  by  Price  (1966.  p.  144)  Supports  th»  ¥iew. 

Such  m»   rcqioiirible  for  Jl  (icQaoiO  fwaUd 

to  k  «nd  for  thc  Ivo  diew  ftacture  teis  of  J2  ohliqve  oa  hoch  rides  of  it. 


AnPHOTO  UNEAHONS 

UncontToBed  moMic  for  the  itndied  aiai  b  boilt  hf  aerid  votkil 
phocograpiif  of  «verage  scak  1  to  80.000.  Linear  features  of  the  am  «le 
plotted  using  this  mosakr.  About  one  thousand  of  such  features  are 

distinguished  (Fig.  5).  Thcy  include  d\kc  ndge5.  fracturcs  withoul 
injcclions.  linear  Valleys,  scarps,  lonal  \analion^.  and  lincars  scparating 
geoiogic  features  of  different  textures.  The  area  is  almost  dry  and  barren 
without  Vegetation  üneamcnts. 

In  Order  lo  obtain  a  homogeneity  in  the  prepared  onentation  diagrams, 
the  area  is  subdivided  iitto  8  rectangles  and  an  azimuth  freqocnqr  diürMi 
ii  biuk  for  cach  one  (Flg.  ThecMteni  halves  of  the  diagrains  rcprescnt 
the  length  percentatet  of  total  MacMioai  wiihia  aihnuthal  dasses  of  10* 
frofli  the  fUD  leanthi  of  hnratloiii  in  cach  icctaagle  whüe  the  wcstern 
hrim  Nim«  the  corraspoadh«  aanbcr  pcnentwi. 

Ihe  plotted  Uneer  fcatinci  aie  dBM  ericraiMis;  bdam  2  Km.  ia 
Icagth.  ooiy  äbovi  S%  Itooi  the  total  numbcrof  iaean  cneedi  2  Km.  aad 
op  to  5  Km.  ia  kacth. 
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Preferred  directions  appeared  on  the  azimuth  frequency  diagrams  are 
generally  to  NNE,  NE,  E  and  SEE  (Fig.  6)  with  slight  local  variations.  A 
preferred  trend  to  north  appetrt  only  in  rectangle  D.  The  length 
perpcntatci  of  «U  the  maximn  are  almost  lUghtly  larger  than  the 
corresponding  niunber  pemitates,  dther  botb  an  nearly  eQiud.  Thk  mty 
denote  that  tbey  probaUy  lefkct  meioMOpic  to  ngkmal  fracturas  rather 
than  microfracturei  and  jointi . 

Nearly  all  tfae  preferred  trends  have  dif fuied  Uneationi  fonnim  smaller 
maxfanaotfound  tomertmet  of  cootlderable  fretiuendei  aa  thown  in  the 
recranglet  A  41  F,  Flgiire  6.  Thay  rcpteicnt  local  fcattered  meeoeoopic 
ftaccuies  nibparalM  to  the  aitiaoent  preferred  trenda. 

Preferred  trends  that  may  be  regarded  ai  behig  repretented  tocally  ai 
weU  as  regionally  are  those  in  NE;  -  040")  and  (N040"  -  060*) 

and  SEE;  (NIOO*  -  120")  and  (NIZO"  -  130**)  dircctions. 

The  summation  diagram  (Fig.  6-1)  representing  all  the  lineations  in  the 
arca  shows  preferred  trends  in  NE;  (N040"  -  030*),  E;  (NOW  -  090**) 
and  SEE;  (N100<*  -  110**). 

UNEATIONS  AND  FRACTURES 


Comparing  the  Photographie  Uneations  with  the  fractnre  sett  ohtaioed 
tMd  measuremeatt,  eapedaUy  thoee  of  rectangle  B  of  Figure  5.  in  which 
lidd  meanifcmenta  were  focined,  the  preferrat  Hneation  trendt  are  almost 
Bubparallei  to  the  fonr  sets  of  ftvctures  forming  Jl  and  J2.  J3  has  no 
ooniparable  Hneatlon  predominant  trend.  Most  of  the  lineations  have 
probably  developed  along  older  trends  of  Jl  and  J2;  Prccambrian 
miiltidirectional  tensional  fractures,  whilc  younger  trends  of  them  together 
with  J3  are  not  yet  expressed  topographically  obviously  as  the  older  ones. 
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PLATE  I 


A  -  Fracture  jlcavage  cuiting  through  ihick  basi 
dyke  and  exisiing  in  two  sets.  J2a.  approximatc 
to  the  plane  of  the  phoiograph  and  J2b;  slightl 
on  this  plane,  (he  hammer  rcsts  on  a  surtacec 

B  Extension  fractures  (J3)  filled  by  thin  hyd 
minerai  vienlets. 
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EpidMics  Im  AMfeal  Grccce 
TW  Great  PcstiIcKe  !■  AtheM 
( 430  BX  ) 


Hussein  A.  Et  Sbeikh,  Ph.D. 
laculty  of  Arts 
University  of  Alexandri«. 


FpideiiiiiA    '  Vncienf  <  ireeei« 
Hitf  CiftMl  Pouiencv  in  Alhen» 

(  430  B.C  ) 


The  iwm  (NOSOS)"^  by  which  Thukydides  identified  the  great  epidemic 
or  disease,  which  began  for  the  first  Urne  to  show  itself  among  che 
Athenians^^^  had  formerly  >een  a  term  of  common  vscP^  The  term  was 
used  wkidy  denoting  skkness,  diseases  of  bolh  body  and  mind,  the  plague, 
fever  and  epidemics.  Sometlmes  (LOIMOS)  or  (PURETOS)  are  ahnost 
synonymous  tenns  in  use,  but  it  it  obvious  thet  (NOSOS)  was  much 
common  in  use.^^'. 

The  first  mention  of  (PURETOS)»  the  most  genenü  tcnn  for  fever*^\  is  in 
Homer^^^  who  stetes  that  the  Dog-Star  brings  much  PURETOS  upon 


1.  Diic  lo  Dil  ticultics  in  priiuing  Greek  lellerk,  1  hereby  will  uaiulitraic  Creek  terms  or 
names  into  English. 

2.  Thuk.,  II.  XLVIl.  3. 

3.  Thuk.  used  ihe  same  terms  to  dcscribe  some  «her  diseaie«  such  a»  fever,  ajid  throai  and 
voice  |>roblens,  due  to  the  hwk  of  mcdical  tcrois. 

Adam  Parry.  The  Languaie  of  Thucydides,  a  dcscription  of  the  plafU'»  Bulleiin  of 
the  liutitmc  of  Clattkal  Studiet,  XVI  (1969).  pp.  106-1 18.  Cf.  Vivian  Nuiton.  Marders 

and  Miracles.  Lay  Atliludcs  Towards  Mrdicine  in  Classical  Anliquity.  reprinied  from 
"Pationts  and  PractitioncTsf '.  cditcd  by  Roy  porter,  Cambridge  Univcrkity  PrcM  (1985) 
PP  2}  5?. 

4.  For  NOSOS  !.ec. 

II.,  I.  lO;  Od..  IX.  411.  XI.  172; 
Aesch.,  Pers..  473, 730;  Xcn..  Cyr..  VIIL3.4I: 
Herod..  1.22;  Soph.,  Aj.»  183: 
*  Ettripid..  Hipp-  7^7:  Orcsi..  lO; 
Fo€  LOIMOS  see : 

IT.  USI;  Herod..  VII. 171:  Acs<h    Pcr^  .  7|5; 

Plaio.  Symp..  201 D;  Diod.  $ic..  X11.45.  38.  XIV.  70;  For  PURETOS  ice  : 
'    II..  XXII.  31;  Arisloph..  Wasp..  812; 
Xen..  Mem..  III.  8.3,  III.  8.7. 

5.  Aocording  to  lack  of  thcrapy  in  aucicnt  Greece  some  kinds  of  fever  were  lakcn  as 
epidemica  and  aonecimes  cadenics.  partkvlarly  Malaria  awl  Typhoid. 

cf.  W.H.S.Joaes.  Malaria  and  Onek  Histoiy,  to  «hich  Is  added*: 
The  Hiitoiy  of  Grcek  Thevapcutie*  and  the  Malaria  Theory, 

by  E.T.Withiiitlon.  AMS  Press.  Ntw  York  1977.  Reprinied  from  ihe  edition  of  1909 

publishcd  by  thr  Univcrsiiy  Pro*.  Manchester, 
pp.  127  ~  129,  13I-133andpassiro. 

6.  iL.  XXli.  31. 


miserable  morlals,  and  ihc  vcrb  (PURFSSW)  occurs  for  (he  lirsC  linic  in 
l:uripides  C'vclops.'^^ 

Again  we  nicct  with  (PURl TOS)  in  Aristophanes  Wasps  while  ihe  chorus 
of  Ihe  play  talking  aboui  ihc  juryman  Philocicon  who  "may  be  now  lies 
Sick  of  a  fever". 

In  ihc  Memorabilia  of  Xenophon,  Socrales  is  represented  answering  thc 
quesiioner  who  asked  him  if  he  knew  anything  good,  **good  for  whal?  for 
feVer?**,  answcred  Socrales. 

The  term  (LOIMOS)  was  mentioned  in  Hesiod  "Works"  where  it  was 
coupled  with  (LIMOS)  denoting  fami^e^'^^ 

Again  (LOIMOS)  occurs  in  ihe  Ocdipud  Tyrannus^"'  of  Sophocies  in  ihe 
context  of  description  of  a  pestilence  which  was  the  firsl  of  ils  kind  in  non- 
medical  writings,  greal  epidemic  has  fallen  upon  Thcbes  :  "Blighted  are  the 
fruits  of  Ihe  earih,  blighled  the  herds  of  caltle  and  the  barren  pangs  of 
women.  Withal  the  fever-god  swooping  down,  a  dreadful  plague,  is 
ravaging  the  city".*'^' 

In  Plutarch's  Vitae^'"'*  Pericles  "seems"^''**  to  have  died  of  an  attack  of 
(LOIMOS)''- ^ 

7.  Kur..  Cyd..  228;  cf.  Ailicn..  III.  73. 

8.  Arisloph,  Wasps.  281;  cf.  Ibid..  812. 

9.  Xcn..  Mem..  III. 8.3..  III. 8.7. 

cf.  Plaio.  Tim..  Idcm.  Phacdo.  I05C;  whcrc  PURETOS  and  NOSOS  coupled 

logeihcr.  For  morc  deiails  aboul  «h«  lerm  PURFTOS  cf.  Jones,  op.  eil.,  pp.  41  5V. 
10     Hesiod.  Works,  24^. 

1 1.  The  piav  was  pul  by  Jebb  beiwecn  429  and  420  B.C.  bul  mosl  of  che  crilics  pul  ii  aboul 
429.  This  seems  lo  be  more  reasonable  because  of  ihe  vivid  description  i»(  (hc  pcsnlencc 
which  suggesis  a  relaiion  beiween  ii  and  ihe  grcai  epidemic  ihai  besei  Athens  ihc  ycar 
before  (410). 

For  various  opinion»  aboui  ihe  daie  of  Ihe  play 
cf.  Cedric  Whitman.  Sophocies,  a  study  of  heroic  humanism.  Harvard  Universiiy  Press, 
1951.  p.  55. 

Jacques ll.acariere.  Sophocie.  Paris  i960,  p.33. 

12.  Jones  iranslaiion.  op.  eil.,  p.  33.  who  suggesied  thai  pesiilenccs  was  Malaria  because  of 
the  effeci  upon  child-birih  menlioned  in  ihc  linc»  quoicd  above.  op.  cit..  p.  34. 

13.  Plui  ,  Viiae.  Pericles.  38. 

14.  AI  Ihe  same  passage  Plul.  did  not  guaraniee  ihe  iruih  of  the  slatemenl.  X.X.X. 

cf.  Frederick  F.  Cariwrighi,  Disease  and  Hisiory.  London  1972,  p.  8.  vsho  adopis  the 
iheory  ihal  "Pericles  may  have  cought  ihe  infection.  for  he  is  supposed  lo  havr  dietl  of 
Plauge  in  429  B.C  .". 

15.  I.OIMOS  was  coupled  with  NOSOS  giving  thc  vame  mcaning  in  Plul..  op.  eil..  lov.  eil.. 
Again  Jones  ideniified  ihe  discase  asMalariaaccording  lo  symploms  givcn  by  Plui.. 
For  fregucnl  menlion  of  l  OIMOS  in  oiher  sources 

C  f.  Homer.  II  ..  1.61;  Hdi.,  7.171;  Aesch..  Pcrs  .  715; 
Plaio.  Symp..  201 D.  Diod.  Sie..  XII.  45.  .^8.  XIV.  70. 
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As  for  (NOSOS)  ii  appoarod  li»f  ihe  tlrsi  lime  in  ihe  Iliad  when  Homer 
dcNcribcd  ilie  diNcaso  wliich  inicctcd  the  Cireek  Army  before  Troy*'^^ 
Then  in  Herodot  thc  lerm  occurs  again  N\hen  he  statecl  Ihe  incident  of  ihe 
Greek  crew  irained  by  Dionysius  of  the  Phocaeans  for  (he  resisting  of 
che  Persians.  during  their  course  of  iraining,  many  of  ihem  had  fallen  ill 
and  the  rest  were  expecting  the  same  end/'^' 

THERMAN  NOSWN  appearewd  in  the  third  Pythian  Ode  of  Pindar. 
for  the  first  lime,  thc  noun  NOSOS  is  connected  with  an  adjeciive 
"therman"  meaning  "hol".  THERMAN  NOSWN  was  the  disease  that 
Hiero  of  Syracuse  was  suffering  from/'*^ 

The  appearance  of  epidemics  and  acute  infectious  diseases,  such  as 
plague,  Cholera,  small-pox  and  typhus,  throughout  the  ancient  world  and 
middle  ages  was  of  unsusp>ected  results,  these  epidemics  spread  rapidly  with 
countless  victims,  wiping  out.  sometimes,  the  eniire  population  in  some 
certain  areas/"^  .  . 


Epidemics  and  infectious  diseases  were  much  more  dangerous  than 

today.  Their  irue  nature,  cause  and  the  way  they  spread  were  unknown,  so 

much  so  that  ancient  populations  were  unable  to  defend  themselves  against 
them/20) 

However,  ancient  writers  did  their  best  to  find  an  explanation  for  those 
infectious  diseases. 

.1 

16.  Homer.  IL..  1.10.  ^ 

17.  Hdt..  VI.I2. 

Cf.  Sirabo,  V.2S1.  who  spcaks  aboui  hcalihy  and  unhcallhy  districlt  in  Posidonia. 

18.  Pindar.  Pyth..  111.66. 

Ii  is  a  pure  guess  but  may  bc  Hicro  was  suffering  fiom  a  kind  of  fever,  according  lo 
Ihe  "THERMAN  NOSWN"  or  Ihe  "hol  disease". 

NOSOS  appeared  frequenily  in  ihe  ancieni  sources  Ihe  same  as  PURfc'TOS  and 
LOIMOS. 

Cf.  Thuc.  11.14.  52;  Diod  Sic.  XII.  45.  58.  XiV.  t70;  Plui  Viiae.  Pericl«>.  C.34: 
Diony«.  Halic.  Am.  Rom..  X.  53. 

19.  Düring  ihe  fourieenih  ceniury  in  Europe  25.000.000  died  from  plague. 

Cf.  Srboljub  Zivanovic.  Ancieni  Diseases,  ihe  clemenis  of  Paleopal hology.  Iranslaied 
by  Lovell  F.  Edwards.  Melhuen  1982.  p.  217. 

Wiih  one  of  Ihcve  epidemics  which  appeared  in  Florence  in  ihe  year  1348  ihc 
"Decaineron"  of  Boccaccio  op'ns. 

20.  Ibid..  Loc.  Cil. 
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For  example.  Hippocrau^'  '  -  Ufihi  ihc  cause  of  inkvtit)n  in  ihc  aii.  Aait. 
as  well  as  climatic  factors.  ~ 

The  Hippocratic  idea  of  aii  "Epidemie  Constitution"  is  that  parlicular 
years  are  of  their  nature  subjjct  to  particular  diseases.  ^^^^ 
Hippocrates  was  ihe  first  lo  show  a  genuine  interesl  in  ihe  prevalence  of 
infectious  diseases.    The  first  half  of  airs,  Waters  and  Placcs  is  the 
HTpptKraiic  traelise  on  endeniic  diseases.  It  sets  out  ihediseases  associated 
wilh  different  climatic  condiiions  and  with  different  places. 
The  two  books  which  really  f  Drm  onc  treatise  known  as  Epidemie  I  and  III 
give  forty-two  clinical  case  histories,  and  discuss  the  four  "Constiiutions" 
with  the  epidemic  diseases  prevalent  in  each. 

These  constitulions  were  not  seasons  of  the  year,  but  varying  pcriods  of 
time  presumably  occuring  in  different  years.  Mumps  and  malaria  can  be 
clearly  rccognized  in  these  descriptions.^^^^ 

Infectious  diseases  break  out  when  three  basic  conditions  are  fulfillcd. 
These  arc  :  the  existence  of  a  parasite,  conditions  favourable  for  the 

21.  For  Hippotrarcs  see: 

Guido  Maino.  I  hc  Healing  Hand,  Man  and  Wound  in  ihc  Ancicni  World.  Hiuvaid 
Univcrsii)  PrcsN  1975,  pp.  147  148,  il  is  Niaicd  ihai  "Cjicck  Physicians  spcni  much  of 
ihcir  limc  ira\cMing  -  or  lo  use  ihcir  icrm  doing  cpidcinics.  ihc  word  has  radically 
changcd  iis  nic.nnng,  lor  il  mcanl  (visu*  lo  places)"  -  scvcral  Hippocralic  books  arc 
liilcd  bpi(lrmics. 

Cf.  HippocralK  wruings,  ediied  v^ith  an  iniroduclion  by  tJ.t.R.  I  loyd.  Pcngtiin  1^8.1. 
pp.  9  12.  2)  -  36.  51  -  39  and  passim.  also  C  f .  Henry  Sigersii,  A  HisUiry  of 
Ntcdicinc,  Vol.  II.  öxford  Univcrsily  Press  l%l,  pp.  269  -  270.  lor  ho*  Hipp,  v^as 
honoured  by  ihc  Aihenians.  and  for  his  colleclion  ol  HippiKraiic  wriiings  sce  p.  260  I  I-. 

22.  Roman  auihors  as  Varro  (116  -  27  B.C  .)  and  (  oliimella  (firsi  ccnnry  A.l^  )  iried  lo 
find  oui  Ihc  causcs  of  infcciion  and  conciudcd  ihai  liny  lising  crcaturesVallal  BcsiIoI.k- 
were  unseen  by  mcn  and  wcrc  p^rhaps  ihc  carriers  of  infcclioui»  diseases. 

C  f.  /ivanovic.  Op.  Cil..  pp.  217  -  218. 

23.  Charles  Singer.  E.  A^hworlh  undcrwiKxl.  A  .Shori  Hisloiy  of  Mcdicinc.  Oxford  1962.  p. 

106. 

24.  Ibid..  p.  728.  • 

1  he  difficulty  ^l^lpOsing  ihc  diseases  mcniioned  in  non|  medical  wriiings  lies  in 
Ihe  vagucness  of  flflpicnJalUfc.  whcre  sjH^j||c  namcs  or  dclailcd  descripiions  arc  rare. 
As  for  ineüical  Writtr^gx  somtolher  diiriciiliy  arises.  specific  terms  arc  common 
cnough.  but  ihcy.  ^ßjjfif  ifvkäys  oorrcspond  to  ttodern  cgiiisalcnts.  The  dreck  PhyM 
cian  ■  ivvit^  .li.>'a<{|.ft. .  ordmit  lo  ihcir  symptoms.  ihe  modern  way  is  lodasstly  ihcm 
accoriling  lo  ihc  micro  -  organisnis  ihai  are  ihcir  priniary  cause,  c.xccpi  lor  ihosc  ol 
ncivous  origin  which  can  be  clavsified  syinpioiualicallv. 
t  I.  Jones,  Op  t  •».,  P.  61. 
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dcvclopiiH  Ml  Ol  ihai  ;>aiusiie  at>.  i!>  trans  nission  to  the  host,  animal  or 
human.  In  oiher  woids.  the  requiremenis  lor  (he  spread  of  an  infeclious 
diseasc  are  a  source  of  infcction.  a  suitable  carrier  of  the  germs  and  an 
organism  susceplible  to  the  ailack.'*^' 

1  hcse  conditions  secm  lo  be  ahiiost  fulfilied  in  Athens  in  430  B.C..  the 
sccond  year  of  the  Peloponnesian  War.  Duc  to  the  Peloponnesian 
invasion  of  Attica  the  Athenians  followed  the  advice  of  Perikies,  all  the 
Population  retired  within  the  city  walls,  and  the  outcome  was  a  terrible 
pesiilencc  or  epidemic  that  broke  out  fiercely  and  unexpectedly  ai 
Allwns*^'*' 

A  clear  and  impressive  dcscription  of  this  pestilence  has  been  left  by 
Thukydides,  himself  not  only  a  SF>eclator  but  a  sufferer.  The  observations 
which  follow  attract  particular  attention. 

He  Said  :  (I  shall  describe  the  diseasc  actual  course,  explaining  the 
Symptoms,  from  the  study  of  which  a  person  should  be  best  able,  having 
knowledgc  of  it  beforehand,  to  rccognize  it  if  it  should  ever  break  out 

again.   For  I  had  the  discase  myself  and  saw  others  sick  of  it.*'**   

Suddenly'and  while  in  good  health,  men  wore  sei/ed  first  with  intense  heat 
of  the  head,  and  redncss  and  inflammation  of  the  cyes,  and  the  parts  inside 
the  mouth,  boih  the  throat  and  the  tongue,  immediately  became  blood  - 
red  and  exhaied  an  unnatural  and  fetid  breath. 

2.^.    Zivanovic.  Op.  CiL.  p.  218. 

26.  Diod.  Sicul..  XII.  43..  s(ai«xJ  (hat  : 

For  since  a  vasi  niiiltiiuJc  ol  pcoplc  of  cvcry  dcscription  had  Nircamcd  logcihcr  inlo 
Ihe  cHy.  ihcrc  was  good  rcason  tor  «hcir  falling  viciim  lo  diseases  as  ihcy  did. 

George  ürore.  A  Hisiory  of  Grcece.  1  ondon  1930.  p  401  and  noie  2.  Allhough  ehe 
Athenians  and  ihcir  propcriy  wcrc  lotkcd  in  within  Ihc  walls.  ihcy  had  not  drivcn  in 
Iheir  shccp  and  caitle.  ihesc  werc  earlicr  traiisporlcd  over  to  huboca  and  the  iieighbour- 
ing  islands.  In  ihis  way  a  scrious  aggravaiion  of  the  cpidernic  was  avoided.  The  ac- 
cumiilaiion  of  greai  niimbcrs  of  caitlc,  along  with  human  bcings  duiing  ihc  epidcniio 
which  ravuged  Koine  tmder  similar  ciicumstanccs  worscned  the  calaniity. 
C  f.  Thiik.  II  14;  l.ivy.  III  66.  ;  Dionys.  Hai..  Ani.  Rom..  X.  5.'.  There  were  cpidemics 
in  Rome  beiwecn  436  432  B.C. 
Ct.  Livy.  III.  66.  IV.  21.  XXV  26. 

l-or  other  daies  of  othei  cpidemics  in  2«*3  B.C  .,  542  A  I)  .  6K3  A.D.  see  : 
Guido  Majno.  Dp.  t  u.,  pp  33V.  500      .501  noic  325. 
Singet.  Op  i  n.,  pp  2^.  6H.  4KK. 

27.  Grote.  Op.  Cil  .  p  401 

28  <■.!  .Smith  translaiion.  Ihuk..  I  wb  I  IV6V 

29  Ihuk  .  II  XI  VIII.  3. 
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In  the  ncxt  stagc  Miec/in{t  aiul  hoarseness  caine  on,  and  in  a  «shori  liine 
(he  disorüer  descended  lo  the  ehest,  altended  by  severe  coughing.  W  heii  ii 
sciilcd  in  the  stomach.  fhai  was  upset.  and  vomils  of  bile  of  every  kind 

namcd  by  physicians  cns.ied.  these  were  also  attended  by  greal  distress  : 
and  in  most  cases  incfteciiial  rctching  followcd  producing  violent 
convulsions,  which  .somelimes  abatcd  diicctly,  somctimes  not  until  lung 
afterwards. 

Exfernally.  the  body  was  noi  so  very  warm  to  the  touch  :  il  was  noi  pale, 
bul  reddish,  livid.  and  brcaking  out  in  small  blisters  and  uicers.  Bul 
inlernally  it  was  consumed  by  such  a  heat  that  the  patients  could  not  bear 
to  have  on  them  the  lightest  coverings  or  lincn  shccts,  but  wanted  to  bc 
quite  uncovered  and  would  have  liked  best  to  throw  themselves  into  cold 
water,  indeed  many  of  these  who  were  not  looked  after  did  throw 
themselves  into  cisterns,  soTormented  were  they  by  thirst  which  could  not 
be  quenched  ;  and  it  was  all  the  same  whether  they  drank  much  or  little. 

They  were  also  beset  by  resüessness  and  siecplessness  which  never 
abated.  And  the  body  was  not  wasted  white  the  disease  was  at  its  height. 
but  resisted  surprisingly  the  ravages  of  thedisease,  so  thaQwhen  the  patients 
died.  as  most  of  them  dId  on  the  seventh  or  ninth  day  from  the  internal 
heat,  they  still  had  some  strength  lefl ;  or,  if  they  passed  the  crisis,  the 
disease  went  dowo  into  the  bowels,  produdng  there  a  violent  uloeration, 
and  at  the  same  time  an  acute  diarrhoea  set  in,  so  that  in  this  later  stage 
most  of  them  perished  through  weakness  caused  by  it.  For  the  malady, 
starting  from  thehead  wherelt  was  first  seated,  passed  down  until  it  spread 
through  the  whole  body,  and  if  one  got  over  the  worst,  it  seized  upon  the 
extremities  at  least  and  left  its  marks  there  ;  for  it  attacked  the  privates  and 
(Ingers  and  toes,  and  many  escapcd  with  the  loss  of  these,  though  some  lost 
their  eyes  also. 

In  some  cases  the  sufferer  was  attacked  immediately  after  recovery  by  loss 
of  memory.*^* 

SO.  Thuk..  11.  XLIX. 

For  a  limilw  docripdon  of  Ibe  pcMilcnoe  bul  whb  Mune  differcaccs  la  ^pcooH. 
er.  Oiod.  SicuL.  XIV.  10. 4  >  6.  71. 
Who  mcniioncd  similar  distress»  in  die  Carthagian  «nny  bcfieaii«  SyracHtc.  duiing 

tht  lerrible  epidemlc  Wilh  which  ii  was  attacked  in  395  B.C.,  he  staied  Ihai  : 

(The  plague  bcgan  wiih  a  calarrh.  then  came  a  %welltng  in  (he  ihroai.  gradually  burn- 
ing  sensaiion^  cnsued,  pains  in  the  :iincw%  of  «he  back,  and  a  heavyfeeling  in  the  limbs: 
ihcn  dysentery  supervened  and  pusiules  upon  the  whole  surface  of  ihe  body  some 
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Vor  ilic  «Mi^iii  Ol  Mich  a  ilrciKlIiiI  opiJcinic  Tliiik.  saicl: 
**7hc  divcasc  hotiaii.  il  is  saitl.  im  [.iliiopia  heyoiul  F  jivpi.  and  ilieii 
tIcNcendcd  inio  F-gypi  and  l.ihya  and  spread  ovcr  che  grcaiei  part  ot  ihe 
kinji's  icrrirt>rv.    Thcn  il  siiddcnK  Icll  npt>n  ihc  ciiy  Ol  Athens,  and 
aliaeked  ürNi  ihe  inhabitanis  of  ihe  Peiraeus".'"' 

Elhiopia  and  Egypt  seem  lo  be  noi  the  only  pos>iblc  origin  for  ihe 
diseasc,  cspecialy  because  there  is  no  account  of  such  an  epideniic  or 
endeniic  diseases  in  Herodolc  Hislory  aboul  bgypl.  Carlhage  was  also  a 
possible  place  of  origin  for  ihe  disease  in  Rome.  and  from  Rome  il  feil 
lipon  Peiraeus  and  Athens  as  Thuk.  said/''* 

Aparl  from  moral.  social  and  religious  resulis,  which  will  be  discussed 
later  on,  ihis  pesilence  had  terrible  consequeiices,  it  lasied  three  ycars, 
continuously  during  the  enlire  second  and  third  years  of  the  war.  after 
which  followed  a  period  of  relief  for  a  year  and  a  half,  then  ii  revived  again 
for  anolher  year  with  the  same  severity/'^'*  ihough  no  exaci  estimaie  of  the 

b«xame  niad  and  toially  lo^i  iheir  mcmory.)  (XIV.  71.2  .1). 

Oiod..  ihought  ihc  place  whcrc  ihe  C'arihagian%  campcd  lo  bc  rcsponsiblc  for  the 
disaster  "mikc  ihc  terrain  was  marshy  and  in  a  hollow"  (XIV.  70.  5). 

We  have  to  bc  aware  however  ihal  he  gave  the  same  facto:  as  a  main  cause  for  ihe 
epidemic  in  Athens.  (.\ll.  38.  }  -  5).  he  secins  lo  bcechoing  :he  Hippoiraiic  idea  i>f  an 
"hpidemit  Constiiulion". 
il.    Thuk..  II.  XI  VIII.  I  -  2 

Cf.  Frederick  Cartwrighl,  Op.  Cii..p.  7.  who  adopted  ihc  same  theoiy. 
|2.    The  staimcni  menlioned  bv  Thuk.  thal  the  disease  appeared  lirsi  in  Peiraeus  suggesis 
ihai  this  disease  was  an  ouicome  of  ihe  relalion  betwccn  Greecc  and  the  ouier  world 
cspecially  bgypt.  Carthage  and  Magna  Ciraecia. 

I  recommend  lialy  as  an  origin  for  ihe  disease  and  Magna  Graecia  as  a  w.-iy  of 
Iransportal ion  to  Peiraeus.  according  lo  Diony^.  Halic.  and  livy  who  mentioiied 
cpidemics  in  Rome  ihai  had  similai  ssmptonis  and  results  bctwecn  4.^6      432  Hl. 
C  f.  Dionys.  Halic.  Am.  Rom..  .\  5.^; 
I  ivy.  IV.  21. 

C  ompare  Holm  (CiK.  Hisi  .  II  p.  .146  N  3) 
apud  Clroie.  Op.  CiL.  p.  401  N  I. 

33.    Diod  Sicul  .  XII  58. 

C  f  Ciroie.  Op.  (  it..  p.  403 

Ihis  revival  proves  Zivanovic  iheory  ab<»ul  inlcciu»us  diseases  which  Phsiciaii^  may 
regard  as  conirollable  white  ihcy  are  in  fad  siuouldcring.  waiiing  loi  an  opiH.iiuruu . 
when  circumsiances  are  unlavourable  lo  men.  ihey  awaken  oncc  again.  biirsi  oiii  and 
ftaihei  Iheir  tragic  harvesi.  Zivanovic.  Op.  C  ii  .  p  218. 
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number  ot  deaths  can  be  luadc.  perhaps  al  leasi  a  ihird  < 
died^'^\ 

Diagnosing  ihc  disease,  thc  only  fully  described  symptor 
Thukydides  (a  hislorian)  who  was  an  eyewitness  and  a  si 

Some  hold  that  this  was  a  highly  malignani  form  of  Sc; 
authoriiies  havc  suggesied  Bubonic  Plague,  Typhoid,  P 
Small  -  Pox,  Measles,  and  Anthrax  of  unusual  virulenc 

Out  of  these  diseases  Malaria.  Typhoid,  and  Buboni 
some  particular  attenlion*^''\ 

Malaria  and  Typhoid  correlale  with  some  of  ihe  syr 
Thuk.  and  vary  in  others,  for  Malaria  the  distinguishabh 
fluctuating  high  temperature  and  a  severe  headache, 
Typhoid,  plus  vomiting,  white  tongue,  no  appetite  e 

4 

Boih  in  Malaria  and  Typhoid  ihere  is  no  inflamma 
sneezing  and  hoarseness,  the  reddish,  livid  body  with  blist< 

These  Symptoms  suggest  plague  as  an  identification  fc 

34.    Frederick  Cartwrighl.  Op.  Cit..  p.  7. 

Thuk.  (III.  87.)  said  (ha(  300  hcrsemcn  all  among  thc  rieh  men'o 
epidemic,  hcsides  4.400  hopUces  and  atiumber  of  (he  poorer  popi 
defy  cümputation. 

Diod.  Sicul..  (XII. S8.  2),  raised  (he  number  of  poor  dead  pc 
which  Gro(e  (hinks  (o  be  gready  beneath  ihe  realiiy,  (p.  403  N  3; 
Cf.  Dionys.  Halic.  mentions  that  (he  number  of  dcaihs  in  Rom« 
similar  epidemic  wax  greai,  almost  all  the  slaves  were  carried  off 
about  one  half  of  the  Citizens,  Ant.  Rom..  (X.  S3.  I.). 
'35.  Hippocrates  who  lived  at  the  time  of  the  disea-ie  in  Thessaly  lefi 
Even  (he  Physicians,  Thuk.  slated.  were  unable  to  cope  with  the  c 
(o  trea(  i(  without  knowing  its  nature.  (II.  XLVIl.  4). 

36.  Frederick  cartwright,  Op.  Cit..  p.  8. 

37.  Typhus.  Small-Pox,  Measles  and  other  jdi%eases  are  out  of  questic 
widely  In  thelr  Symptoms,  from  those  given  by  Thuk.  For  th« 
<tisea^  see:  ^ 

A.B.  Oyistie.  Infecdow  disea.ses.  Epidemoiogy  and  Clinical 
Livingstone.  Longman  1974.  Passim. 

38.  Ibid..  passim. 

39.  Which  are  of  some  other  kind  than  those  of  Smatl-Poi. 
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c.specially  ihc  Bumoiiic  Plague  a.s  a  disease  Ol  (errible  conscquences^^^ 

Thcre  remain«;  the  possibility  fhai  thc  disease  was  one  which  so  Tar  is 
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